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CUVÂNT-ÎNAINTE 

Lucrarea def aţă se însa ie intre contribuţiile Sectorului de dialectologie al 
Institutului de Lingvistică „ Iorgu Iordan - Al. Rosetti" în domeniul culegerii şi 
publicării de texte dialectale şi glosare regionale. Totodată, ea reprezintă 

rezultatul preocupărilor, din ultimii ani, de extindere a cercetărilor asupra unor 
graiuri dacoromâne vorbite în medii aloglote. 

Pentru o cunoaştere cât mai complexă a graiurilor româneşti actuale de pe 
teritoriul Ungariei, materialul dialectal beneficiază de un studiu lingvistic, în 
care perspectiva sincronică se îmbină, adesea, cu cea diacronică. Scopul 
principal al cercetării este, în general, lărgirea şi adâncirea cunoştinţelor 

asupra graiurilor dacoromâne şi, în special, completarea informaţiilor asupra 
subdialectului crişean, în care se încadrează, în chip firesc, idiomurile studiate. 
Aşadar, nu s-au avut în vedere chestiuni care depăşesc preocupările stricte de 
dialec10logie (istorie, -f-.:mografie, sociolingvistică ş.a.). Drept urmare, volumul 
se adresează, în primul rând, specialiştilor lingvişti (cercetători şi cadre 
didactice), interesaţi de istoria limbii române, de particularităţile actuale ale 
unor graiuri dacoromâne, de trăsături ale limbii române vorbite în afara 
graniţelor ţării, ca şi de stadiul de evoluţie al acesteia. În acelaşi timp, prin 
specificul materialului înregistrat, el poate oferi date utile pentru studierea unor 
aspecte diverse privind lingvistica textului, saciolingvistica, etnografia şi chiar 
istoria ron1ânilor din ţările învecinate. 

Ţinem să subliniem că realizarea şi publicarea lucrării nu ar fi fost posibile 
fără contribuţia semnificativă a unor instituţii şi persoane care au înţeles 

importanţa unui asemenea demers ştiinţific. 
Astfel, menţionăm, mai întâi, sprijinul acordat de Academia Română şi 

de conducerea Institutului de Fonetică şi Dialectologie „Al. Rosetti" şi, mai 
apoi, a Institutului de Lingvistică „ Iorgu Iordan - Al. Rosetti", prin grija 
cărora s-au alocat fondurile pentru deplasările pe teren şi pentru elaborarea 
propriu-zisă a lucrării. De asemenea, remarcăm contribuţia Academiei 
Ungare de Ştiinţe, a Institutului de Lingvistică din Budapesta şi, în mod 
deosebit, a cercetătoarei Ana Borbely, prin eforturile cărora s-au acordat 
mijloacele financiare necesare şi s-a asigurat buna desfăşurare a deplasări/or 
pe teritoriul Ungariei. 

Menţionăm, totodată, că volumul a beneficiat de observaţiile judicioase din 
partea referenţilor ştiinţifici, acad Marius Sala, acad G. Mihăilă şi Teofil Teaha. 

Apariţia lucrării nu ar fi fost posibilă fără înţelegerea şi sprijinul de care 
ne-am bucurat din partea Editurii Academiei Romdne, a conducerii acesteia. 

Tuturor le adresăm mulţumiri călduroase. 
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fn sfârşit, ne revine plăcuta îndatorire de a ne îndrepta gdndul către 
vorbitorii de grai, autori, de fapt, ai textelor dialectale cuprinse în volum (ale 
căror nume figurează în Lista localităţilor anchetate şi a informatori/or), care, 
prin relatările lor, dezvăluind bogăţia graiurilor româneşti din Ungaria, au 
contribuit la realizarea acestei lucrări. 

Autoarele 
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Caz.acu 1948 = B. Cazacu, Sur Ies formes de subjonctif present du type să fibă (hibă, sibă), şti bă en 
daco-ro11main, în „Bulletin linguistique", XVI, p. 150 - 154. 

Cazacu 1969 = 8. Cazacu, Liliana Ionescu, Maria Mărdărescu, Mihai Zamfir, Limba şi stilul operei 
lui Vasile Alecsandri, în Studii de poetică şi stilistică, II, Bucureşti, p. 163 - 220. 

CDDE = 1.-A. Candrea, Ov. Densusianu, Dicţionarul etimologic al limbii române. Elemente latine 
[A- Putea), Bucureşti, 1907 - 1914. 

Chitighaz = Chitigha:::. Pagini istorico-culturale, [redactor şi editor responsabil: dr. Maria Berenyi], 
Budapesta, 1993. 

Ciobanu 1969 = Elena Ciobanu, Unele aspecte ale formării numelor de meserii cu sufu:e, în SMFC, 
voi. al V-lea, p. 17 - 35. 

Ciobanu, Hasan 1970 = Formarea cuvintelor În limba română. Volumul I. Compunerea, de Fulvia 
Ciobanu şi Finuta Hasan, Bucureşti. 

Ciompec 1985 = Georgeta Ciompec, Morfosintaxa adverbului românesc. Sincronie şi diacronie, 
Bucureşti. 

CL = ,,Cercetări de lingvistică", Cluj, 1956 şi urm. 
Colta 1999 = Elena Rodica Colta, Românii din Bedeu - istorie oficială şi tradiţie orală, în Izv., 20, p. 3 - 14. 
Colta 200 I = Elena Rodica Colta, Poveştile de Întemeiere a satului Otlaca Pustă, în Simpozion. X. 

p. 130- 144. 
Contraş 1967 = Eugenia Contraş, Sufuul-uţ(ă), în SMFC, voi. al IV-iea, p. 143 - 163. 
Contiu 1971 = Mihai Conţiu, Observaţii asupra accentuării formelor verbale in graiurile olteneşti, în 

FD, VII, p. 159 - 172. 
Cosma 1985 = Mihai Cosma, Situaţia limbii noastre materne, Gyula. 
Coteanu 1961 = Ion Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, Bucureşti. 
Coteanu 1969 = Ion Coteanu, Morfologia numelui În protoromână (româna comună), Bucureşti. 
Coteanu , Sala 1987 = Ion Coteanu, Marius Sala, Etimologia şi limba română, Bucureşti. 
Cronici 1988 = Cronicii brâncoveneşti, antologie, postfată, glosar şi bibliografie de Dan Horia 

Mazilu, Bucureşti. 
Csobai 1998 = Elena Csobai, Rolul bisericii ortodoxe În păstrarea identităţii la românii din Giula, în 

Simpozion, VII, p. 78 - 86. 
Csobai 2001 = Elena Csobai, Comunitatea românească din Cenadul Unguresc, în Simpozion, X, 

p. 108-115. 
DA= Academia Română, Dicţionarul limbii române, Bucureşti, 1913 - 1948. 
Dascălu-Jinga 1989 = Laurenţia Dascălu-Jinga, .Despre intonaţia declarativă de continuitate şi de 

finalitate, în SCL, XL, 4, p. 345 - 353. 
Densusianu 1915 = Ov. Densusianu, Antologie dialectală, Bucureşti. 
Densusianu, Haţeg= Ov. Densusianu, Graiul din Ţara Haţegului, 1915. 
Densusianu, ILR, I, II = Ovid Densusianu, Istoria limbii române. Edi '~ îngrijită de J. Byck, voi. I, 11, 

Bucureşti, 1961. 
Densusianu 1977 = Ov. Densusianu, limba română În secolul al XVII-iea, în Opere, III, ediţie critică 

şi comentarii de Valeriu Rusu. 
DEX = Academia Română, Dicţionarul explicativ al limbii române, ediţia a II-a, Bucureşti, 1996. 
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DEX = Academia Română, Dicţionarul explicativ al limbii române, editia a II-a. Bucureşti, 1996. 
Diaconescu 1969 = Ion Diaconescu, Modul participiu in limba românil În secolele al XVI-iea, al XVII-iea fi 

al XVIII-iea, în „Analele Universitlltii Bucureşti. Limba şi literatura romana·•, 18, I, p. 25 -39. 
Dial. rom. = Matilda Caragiu-Marioteanu, Ştefan Giosu, Liliana lonescu-Ruxăndoiu, Romulus Todoran, 

Dialectologie română. Bucureşti, 1977. 
Dialectologie = Curs de dialectologie română, de Mihai Purice, Vladimir Zagaevschi, Jon Ciomâi, 

Chişinău. 1991. 
Dictionar ba.nătean = Dicţionarul subdialectului bănăţean, voi. I, redactor-responsabil Vasile Şerban. 

Timişoara, 1985. 
Dimitrescu 1958 = Florica Dimitrescu, Note asupra relaţiilor dintre diminutive şi augmentative in 

limba română, în Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 70 de ani, Bucureşti. 
Dimitrescu 1973 = Florica Dimitrescu, Contribuţii la istoria limbii române vechi, Bucureşti. 
DLR = Academia Română, Dicţionarul limhii române (DLR). Serie nouă, 1965 -. 
DLR V = Mariana Costinescu, Magdalena Georgescu, Florentina Zgraon, Dicţionarul limbii române 

literare vechi (1640 - 1780). Termeni regionali, Bucureşti, 1987. 
DM = Academia Română, Dicţionarul limbii române moderne, Bucureşti, 1958. 
DR= .,Dacoromania". Buletinul „Muzeului Limbii Române", Cluj, 1920/1921 şi u1m. 
Drăganu 1923 = Nicolae Drăganu, Conjuncţiile de şi dacă. (Un capitol de sintaxă românească), în 

DR. 111, 1922 - 1923, p. 251 - 284. 
Drimba 1958 = Vladimir Drimba, /nfl11enţe româneşti in graiul maghiar din valea Crişului Negru, în 

FD, I. p. 113 - 122. 
Faiciuc 1983 = I. Faiciuc, Note despre răspândirea refle:xelor dure şi moi ale oclusivelor dentale T, 

D. N ,în graiurile bănăţene, în CL, XXVIII, 2, p. 101 - 112. 
FD = ,.Fonetică şi dialectologie", Bucureşti, 1958 şi urm. 
Ficşinescu, Porescu-Marin 1978 = Florica Ficşinescu şi Magdalena Popescu-Marin, Des- (Dez-, De-i), 

De-2, în Formarea cuvintelor in limba română, voi. al II-iea. Prefixele, Bucureşti, p. 84 - 94. 
Fischer 1979 = I. Fischer, Două ipotetice etimologii, în SCL, XXIX, p. 531 - 533. 
Frătean 1995 = Eva Kozma Frătean, Tradiţia mu:icală la românii din Bătania, în Batania, p. 56 - 94. 
Frătean 1996 = Eva Kozma Frătean, Din viaţa copiilor din Micherechi, în Ann., p. 198 - 217. 
Frătean 2000 = Eva Kozma Frătean, Tradiţia muzicală la Micherechi, în Micherechi, p. 278 - 342. 
Frâncu 1971 = C. Frâncu. Vechimea şi răspândirea formelor sd deie, sd steie, st'J beie, st'J lele În 

graiurile dacoromâne, în SCL, XX, 3, p. 261 - 276. 
Frâncu, Candrca, M = Teofil Frâncu şi George Candrea, Românii din Munţii Apuseni (Moţii). Scriere 

etnografică cu I O ilustratiuni în fotografie, Bucureşti, 1888. 
Garami 1984 = Irina Garami, Obiceiuri de port la Săcal, în lzv., 5/2, p. 36 -45. 
Garami 2000 = Irina Garami, Prelucrarea cânepei şi ţesutul În comuna bihoreană Săcal, în Izv., 21, 

p. 9-28. 
Garami 2002 = Irina Garami, Din istoricul şi obiceiurile săcălenilor, în Izv., 23, p. J6 - SO. 
Garami 2003 = Irina Garami, Mâncăruri şi pregătirea lor la Săcal, în Izv., p. 32 - 51. 
Gămulescu 1974 = Dorin Gămulescu, Elemente de orig,.•.~ sârbocroată ale vocabularului 

dacoromân, Bucureşti - Panciovo. 
Georgescu 1958 = Alexandru Georgescu, Perfectul simplu În dialectul dacoromân. Observaţii asupra 

răspândirii geografice a perfectului simplu in dacoromână, în Omagiu lui Icrg11 Iordan cu 
prilejul Împlinirii a 70 de ani, Bucureşti. 

Gherman, Hasan 1978 = Cristina Gherman, Finuta Hasan, A2- (AD-), în Formarea cuvintelor în limba 
românil, voi. al II-iea. Prefixele, Bucureşti, p. 33 - 39. 

Ghetio 1961 = Ion Gheţie, Observaţii asupra folosirii conjuncţiilor subordonatoare circ,.,mstanţiale in 
graiurile dacoromâne, în FD, III, p. 151 -176. 

Gheţie I 963 = Jon Gheţie, ŞI, semn al conjunctivului în graiul crişean, în LR, XII, 3, p. 247 - 260. 
Gheţie 1966 = Ion Gheţie, Consideraţii filologice şi lingvistice asupra Evangheliarului din Petersburg, 

în SCL, XVII, 1, p. 47 -79. 
Gheţie 1976 = Ion Ghepe, Sinta.,n graiurilor din valea Bistriţei (Bicaz), în SCL, XXVII, 2, p. 121 - 135. 

': Ghetie et a/ii 1997 = Istoria limbii române. Epoca veche (J 532 - J 780), de Gheorghe Chivu, Mariana 
Costinescu, Constantin Frâncu, Jon Gheţie, Alexandra Roman Moraru şi Mirela Teodorescu. 
Coordonator Ion Gheţie, Bucureşti. 
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Ghc1ic, Mareş 1974"' Ion Ghetie, Al. Mareş, Graiurile dacoromline in secolul al XVI-iea, Bucureşti. 
Ghinoiu 1997 = Ion Ghinoiu. Obiceiuri populare de peste an, Bucureşti. 
GI. Bas. =- Glosar, în voi. TD. Bas. 
GI. Dobr = Glosar, în voi. TDD. 
GI. M1 nt. = Maria Marin, Iulia Mllrgărit, Glosar dialectal. Muntenia, Bucureşti, 1999. 
GI. Olt. = Glosar dialectal. Oltenia, întocmit sub conducerea lui Boris Cazacu, de Galina Ghiculete, 

Paul Uzârescu, Nicolae Saramandu şi Magdalena Vulpe, Bucureşti, 1967. 
GLR I, li = Academia Română, Gramatica limbii române, ed. a li-a, voi. I, li, coordonat de acad. Al. 

Graur, Bucureşti, 1963. 
GN = Grai11I nostru. Texte din toate părţile locuite de români, publicate de 1.-A. Candrea, Ov. 

Densusianu, Th. D. Sperantia, [voi.] I, 1906. 
Goicu 1999 = Viorica Goicu, N11me de familie ale românilor din Ungaria, in Simpozion, VIII, p. 112- 125. 
Graur 1929 = Al. Graur, Nom d 'agent et d 'adjectif en roumain, Paris. 
Gr. rom. = Maria Marin, Iulia Mllrgllrit, Victorela Neagoe, Graiuri româneşti din Ucraina şi 

Rep11blica Moldova, in Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, Vasile Pavel, Cercetări 
asupra graiurilor româneşti de peste hotare, Bucureşti, 2000, p. 42 - 121. 

GS = ,.Grai şi suflet". Revista Institutului de Filologie şi Folclor publicată de Ovid Densusianu, 
Bucureşti, voi. I, 1924 şi urm. 

Gurzău-Czcgledi 1996 = Maria Gurzău-Czegledi, Chiuituri la jocurile tradiţionale ale românilor din 
Ungaria, li, în lzv., 17 /2, p. 3 - 21. 

Gurzău-Czegledi 20G2 = Maria Gurzău-Czegledi, Mozaicuri istorice şi e!nografico-folclorice din 
viaţa românilor din Ungaria, în lzv., 23, p. 9 - 25. 

Haneş 1960 = Gh. Haneş, Sufixele adverbiale -eşte şi -iceşte, în SMFC, voi. al II-iea, p. 139 - 149. 
HEM, I = B. Petriceicu-Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae. Dicţionarul /imbei istorice şi poporane 

a românilor. E<litie îngrijită şi studiu introductiv de Grigore Brâncu.ş, Bucureşti, I, 1972. 
Hotopan 1982 = Alexandru Hoţopan, Despre hora mortului. De vorbă cu Vasile Poiendan, în lzv., I, 

p. 22 - 35. 
Hoţopan 1983 = Alexandru Hoţopan, Cum îşi cotau fetele şi feciorii data (Otlaca-Pustă), în Izv., 4, 

p. 35 - 47. 
Hoţopan I 984a = Alexandru Hoţopan, Credinţe şi superstiţii din Bedeu, în Izv., 5/1, p. 25 - 33. 
Hoţopan 1984b = Alexandru Hoţopan, Din tradiţiile micherechene: vergelul, în Izv., 5/2, p. 3 - I O. 
Hotopan 1995a = Alexandru Hoţopan, Dala fujitului la Micherechi, în Simpozion, IV, p. 130 - 135. 
Hoţopan l995b= Alexandru Hoţopan, Date etnografice, instantanee folclorice, în lzv., 15, p. 50- 58. 
Hoţopan 1996 = Alexandru Hoţopan, .. Fujitu" la Micherechi, în Ann., p. 254 - 306. 
Hoţopan 2001 = Alexandru Hoţopan, Nume, supranume şi porecle la Micherechi, în lzv., 22, p. 38 - 49. 
Hoţopan, A. 1996 = Ana Hoţopan, Simboluri în/o/clorul nostru, în Ann., p. 149 - 178. 
Hoţopan, A. 2002 = Ana Hoţopan, Porecle din Micherechi, în Izv., 23, p. 51 - 59. 
Hoţopan, A. 2003 = Ana Hoţopan, Nana Nuţă a Delii, în Izv., 24, p. 52 - 62. 
Hristea 1968 = Theodor Hristea, Probleme de etimologie, Bucureşti. 
Iancu 1975 = Victor Iancu, Palatalizarea dentalelor in limba română, Timişoara. 
Ionaşcu 1959 = Ecaterina Ionaşcu, Sufixele -ar şi -aş la numele de agent, în SMFC, voi. I, p. 77 - 85. 
Ionică 1965 = Ion Ionică, Noi atestări ale imperativului negativ arhaic, în Omagiu lui Alexandru 

Rosetti la 70 de ani, Bucureşti, p. 403 - 407. 
Ioni~ 1982 = Maria Ioniţă, Cartea vâlvelor. Legende din Apuseni, Cluj-Napoca 
Iordan 1942 = Iorgu Iordan, Verbe româneşti nouă, în „Buletinul Institutului de Filologie Românii 

«Al. Philippide»", IX, p. 20 - 60. 
Iordan 1943 = Iorgu Iordan, Limba română actuală. O gramatică a greşelilor, Iaşi. 
Iordan 1956 = Iorgu Iordan, Limba română contemporană, ed. a II-a, Bucureşti. 
Iordan 1975 = Iorgu Iordan, Stilistica limbii române, Bucureşti. 
lvAnescu, ILR = G. Ivanescu, Istoria limbii române, laşi, 1980. 
Jzv. = .,Izvorul". Revistă de etnografie şi folclor. Publicaţie a Uniunii Democratice a Românilor din 

Ungaria., Giula, 1980 şi unn. 
Lexic reg., I = Lexic regional, voi. 1. Redactor coordonator Gh. Bulgllr, Bucureşti, 1960. 
LR = "Limba română", Bucureşti, 1952 şi unn. 
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Mau.: 1982 ~ Florentina Man:. Ub1ce111ri CtJrt! m,11d11'a:ă mumt!flle impurtaflle J,n viaţa um11lu,: 
mor111,i111area. în L1.v .• I. p. 12 - 21. 

:\!arian 1892 = S. FI. Marian. Naştereo la rom,îm, llucurc~li. 
Marian 1900 = S. FI. Marian. l'ot!sti pop11fore Jesprt! Avram lanc11. adunate ~i publicate de .... 

Bucurc~li. 
Marin 1984 = Maria Marin. I ·alem ,,le pe1jt!ct11lui cump11s în graiurile dacurumâne. în StuJ11 de 

dialt!<"loloRie. Timişoara. p. 155 - 170. 
Marin 1987 ~- Maria Marin, Notes s11r Ies parlers rownains de I '/-,"st de la Transylvanie (a partir d 'une 

re,·hcrchl' rece11tl'J. în RRL. XXXII. J, p. 251 - 257. 
Marin 1989a = Maria Marin. LI' passe simple dans Ies parlers dacoroumains actuels, în RRL, 

XXXIV. 4. p. 305 - 314 .. 
Marin I 9M9b ~ Maria Marin, Timpuri ale i11dicativ11lui în graiurile dacoromâne Teză de doctorat 

(manuscris) 
Marin 1991 = Maria Marin. ,\forfologia verbului în graiurile munteneşti, în FD, X, p. 45 - 65. 
Marin 1994 = Maria Marin (recenzie la] Ana Borbely, Cercetări asupra graiurilor româneşti din 

l /11gari<1 ( ( 'hitigha:. Micherechi. Otlaca-P11stă). Budapesta, 1990, în FD, XIII, p. 258 - 261. 
Marin 1995 = Maria Marin. lotaci::area verbelor. Re/le.te şi consecinţe în unele grai11ri româneşti 

vorbttl' în mt!dii alogene. în FD. XIV, p. 23 - 28. 
Marin 1996 = Maria Marin. Arhiva fonogramică a limbii române. (După 40 de ani), în „Revista de 

lingvi~tică şi ştiintă literară". nr. I, Chişinău. p. 41 - 45. 
Marin 2000 = Maria Marin. f-,"/emente arhaice sau învechite în morfosinta:ca graiurilor româneşti din 

l'n?,aria. în FD. XIX. p. 197 - 209. 
Marin 200 I - 2002 = Maria Marin. Despre particula -te- (-te) în limba română, în FD, XX, p. 205 - 212. 
Marin 2002 = Maria Marin. lmporfanţa st11dierii grai11rilor româneşti clin Ungaria, în Simpozion, XI, 

p.32-43. 
Martin 1982 = Emilia Martin, J'ijleim11I la Bedeu, în lzv., I, p. 35 - 40. 
Martin I 983 = Emilia Martin. Obiceiuri legate de naştere la românii din Micherechi, în lzv., 2/1, 

p. 13 - 21. 
Martin 1984 = Emilia Martin. Descântece de boli din Michert!Chi. în lzv., 3/ I, 1984, p. 20 - 24. 
Martin 1989 = Emilia Martin. Practici referitoare la păstrarea, luarea şi ad11cerea manei vacilor, în 

lzv„ I0/1. p. 18 - 33. 
Martin 1993 = Emilia Martin, Etnogr,~fia românilor din Chiliglui=. în Chitighaz, p. 67 - 85. 
Martin 1998 = Emilia Martin, Funcţia imprecaţiei în societatea tradiţională, în Simpozion, VII, 

p. 129- 150. 
Martin 2000 = Emilia Martin. li-adiţiile românilor din Micherechi, în Micherechi, p. 202 - 278. 
Martin 2003 = Emilia Martin. Sărbătorile calendaristice ale românilor din Ungaria, Giula. 
Mărgărit 1982 = Iulia Mărgărit, Elemente de formare a cuvintelor în graiurile din Muntenia Prefixele, 

în „Anuarul Institutului de Cercetări Etnologice şi Dialectologice". seria B, 2, p. 101 - 121. 
Mărgărit I 989 = Iulia Mărgărit, Derivate verbale în graiurile din /lfr-ntenia, în Dialectologica, 

Bucureşti, p. 11 I ·- 116. 
Mărgărit I 995 = wlia Mărgărit, Case întregi, părinţi întregi. în FD, XIV, p. 139- 140. 
Mărgărit I 999 = Iulia Mărgărit, Constr11cţii c11 valoare diminulivalci in graiurile dacoromâne sudice, 

în SCL, L, I, p.121 - 129. 
Mărgărit 2000 = Iulia Mărgărit, Consideraţii asupra expresiei sărăcan te mine, în LR, L, nr. 4 - 6, 

. p. 645 - 653. 
Mărgărit 200 I = Iulia Mărgărit, C11vinte c11 sensuri pierdute, în SCL, LI, I, p. 167 - 177. 
Mărgărit 2002 = Iulia Mărgărit, Probleme de etimologie dialectală. Bucureşti. 
Mărgărit 2003 = Iulia Mărgărit, Un cuvânt 11011 în graiul românilor din Ungaria: a(iestd), în LR. Ul. 

5-6. 
Mării 1968 = Ion Mării, Pseudoturcismele graiuri/or bănăţene în lumina geografiei lingvistice şi a 

principiului geografiei lingvistice directe, în CL, XIII, I, p. 95 - 105. 
Meteş 1977 = Ştefan Meteş, Emigrări româneşti din Transilvania în secolele XIII - XX (Cercetări de 

demografie istorică). Editia a li-a, revăzută şi adăugită. Bucureşti. 
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Michercchi • Micherechi. Pagini istorico-culturale, [redactor şi editor responsabil: Marie Berenyi], 
Giula, 2000. 

Mihail! 1%0 = G. MihAilll, lmprumuturi vechi sud-slave in limba romdnd, Bucureşti. 
NALR Criş. =- Noul atlas lingvistic român. Crişana, I, de Ionel Stan, Dorin Uritescu, Bucureşti, 1996; 

li - IV ms. 
NALR. OIL = Noul atlas lingvistic român pe regiuni. Oltenia, voi. I - V, întocmit sub conducerea lui 

Boris CST..acu de Teofil Teaha, Ion Ionica şi Valeriu Rusu, Bucureşti, 1967 - 1984. 
Neagoe 197S = Victorela Neagoe, Elemente arhaice în graiurile munteneşti, în FD, IX, p. 143 - 147. 
Neagoe 1985 = Victorela Neagoe, fn legătură cu unele forme arhaice de perfect simplu şi de mai mult 

ca perfect şi cu unele valori ale perfectului simplu în graiurile populare actuale, în Anuar de 
lingvistică şi istorie literară, XXX - A, laşi, p. 171 - 177. 

Nicula 1992 = Stela Nicula, Anecdote din Chitighaz şi Otlaca Pustă, în lzv., 13, p. 30 - 35. 
Nicula 1996 = Stela Nicula, Naşterea la românii din Ungaria, în Ann., p. 223 - 254. 
Nicula 1999 = Stella Nikula, Obiceiuri şi credinţe legate de sărbătorile calendaristice ale românilor 

din Ungaria. în lzv., 20, p. 23 - 5 I. 
Nicula 2000 = Stella Nikula, Lumea visurilor, în lzv., 21, p. 28 - 61. 
Nicula 2001 = Stela Nicula, Credinţe legate de zilele săptămânii la românii din Ungaria, în lzv., 22, 

p. 3 - 32. 
Nicula 2002 = Stella Nikula, Aspecte din viaţa satului tradiţional, în Simpozion, XI,.p. 181 - 193. 
Nicula 2003 = Stella Nikula, Credinţele românilor din Ungaria, în Simpozion, XII, p. 186 -198. 
Orza 1978 = Rodica Orza, Sufixele -ez şi -esc in graiurile limbii române, în CL, XXIII, I, p. 35 - 42. 
Pamfil 1958 = Viorica Pamfil, Elemente regionale in lexicul „Paliei de la Orăştie", în CL. 111, p. 227 - 249. 
Panl'l 1978 = Ruxandra Pană, Probleme de metfJdă iii cercetarea istorică a sintaxe, dialectale, în 

,,Limbă şi literatură", 4, p. 512 - 518. 
Pană-Boroianu 1982 = Ruxandra Pană-Boroianu, Remarquess sur I 'emploi du passe simple dans Ies 

textes non litteraires d 'O/tenie, în RRL, XXVII, 5, p. 423 - 434. 
Pană-Boroianu 1989 = Ruxandra Pană-Boroianu, Une caracterisation typologique des parlers 

dacoroumains, în RRL, XXXIV, 4, p. 294 - 303. 
Papahagi 1925 = Tache Papahagi, Graiul şifolclorul Maramureşului, Bucureşti. 
Pascu 1916 = Dr. G. Pascu, Sufixele româneşti, Bucureşti. 
r!iuşan, Cionchin 2003 = Radu Păiuşan, Ionel Cionchin, O istorie a românilor din Ungaria, 

Timişoara. 

Pătrul 1958 = Ion Pătrut, Rostirea noutl, doutl etc., în Omagiu lui Iorgu Iordan cu prilejul împlinirii a 
70 de ani, Bucureşti, p. 661 - 665. 

Pelen 1988 = Jean Notl Pelen, Memoire de la litterature orale, la dynamique discursive de la 
/itterature orale: rejlexions sur la notion d'ethnotexte, în Croire la memoire? Approches 
critique de la memoire orale. Actes des Recontres lnternationales Saint-Pierre Hotel «La 
Lanterna », 16 -- 18 Octobre, Aoste, 1986, p. 85 - 106. 

Petro viei 1934 - 193 5 = Emil Petrovici, Băn. p > w, v, b, p, în DR, VIII, p. 180 - 181. 
Petrovici 1935 = Emil Petrovici, Graiul caraşovenilor. Studiu de dialectologie slavă meridională, 
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ABREVIERI 

adj. • adjectiv, adjectival 
adv. • adverb, adverbial 

· aprox .... uproximativ 
arh. "" arhaic 
arom. = aromânesc 
art • articol, articulat 
augm. = augmentativ 
b!n. = bănătenesc 
bucov. = bucovinean 
cf ... confcr 
colect. = colectiv 
compl. = complement 
compl. circumst. = complement circumstantial 
compl. circumst. instrument. • complement 

circumstantial instrumental 
comp!. indir. = complement indirect 
cond. = conditional 
conj. = conjunctiv 
conjunct. = conjunctic, conjunctional 
dat.= dativ 
dcni = demonstrativ 
dim. = diminutiv 
disj. = disjunctiv(ă) 
et. nee. = etimologie necunoscuta 
ex. = exemplu 
e.-.pr. = expresie 
f. = feminin 
fam. = familiar 
fig. = figurat 
gen. = genitiv, genitival 
ger. = gerunziu 
hol = hotărât 
imperat. = imperativ 
impers. = impersonal 
impf. = imperfect 
ind."" indicativ 
inf. = infinitiv 
interj. = interjectie 
intranz. = intranzitiv 
invar. = invariabil 
iron = ironic 
istrorom. = istroromân 
înv. = învechit 
lat= latin 
loc. = locutiune 
m. = masculin 
magh. = maghiar 
maram. = maramureşean 
m. m. c. pf. = mai mult ca perfect 

mold. = moldovenesc 
munt. = muntenesc 
n. = neutru 
negat. = negativ 
nehot. = nehot:lrât 
num. = numeral 
num. card. = numeral cardinal 
num. ord. = numeral ordinal 
oit. = oltenesc 
opoz. = opozitie 
part. = participiu 
pcior. = peiorativ 
p. ext. = prin extensiune 
pf. c. = perfrct compus 
pf. s. = perfect simplu 
pi.= plural 
pi. tant. = plurale tantum 
polit. = politete 
pos. e: posesiv 
prep. =- prcpozitic, prepozitional 
prez. ~ prezent 
pron. =-e pronume, pronominal 
prop. = propoziţie 
prop. alirm. = propozi\ie ulirmativa 
refl. = reflexiv 
reg. = regional 
rus. = rusesc 
rut. = rutean 
s. = substantiv 
sg. = singular 
sit. = silabă 
sl. = slav 
spec. = prin specializare 
srb. = sârb 
subord. = subort~onati\ 
subord. temp. = subonlorrnta te111pornH! 
subst. = substantivul 
sup. = supin 
te. = turcesc 
trans. = transilvănenn 
tranz. = tranzitiv 
ucr. = ucrainean 
urm. = urmAtoarelc 
vttl. = valoare 
var. = varianta 
vb. = verb 
viii. = viitor 
voc. = vocali v 
v. sl. = vechi slav 
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INTRODUCERE 

1. Preclziri preliminat-e 
Cunoaşterea şi studierea idiomurilor româneşti vorbite în afara gruniţclor 

României constituie, în ultimul timp, una dintre preocupările dialectologilor români. 
ÎOcA de la înfiinţare, în 1961, fostul Centru de Cercetiri Fonetice şi Dialectale, 
ac.rualmcnte inclus în Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti"' al 
Academiei Române, a avut, printre obiectivele prioritare, realizarea unei arhive 
sonore a graiurilor şi dialectelor româneşti din toate zonele locuite de români 
(Şuteu 1958). lnitiativa realizării unei asemenea arhive apa11ine lui Alexandru 
Rosetti, la a cărui propunere, în 1956, Academia Română a aprobat constituirea, in 
cadrul Sectorului de dialectologie al Institutului de Lingvistică din Bucureşti, a 
Arhivei fonogramice a limbii române (AFLR; Şuteu 1958, 211 şi urm.)' Drept 
unnare. după primele cercetări în Ţara Oaşului, Valea Bistriţei, Valea Ialomiţei şi 

în câteva localităţi din reţeaua ALR, în paralel cu anchetele pe bază de chestionar, 
efectuate în vederea realizării atiaselor lingvistice regionale pcnt1 u ceh.: :,ci 
provincii sudice ale României (Oltenia, M11ntcnia şi Dobrogea), dialectologii din 
Bucureşti au întreprins culegerea sistematică a textelor dialectale, orga11izâlld 
anchete în roate localităţile din reţeaua celor două atlase regionale (NALR. Oltrnia 
şi ALRR. Muntenia şi Dobrogea) şi publicând volume consacrate fiecărei.1 dintre 
provinciile amintice2

• 

Acestor colecţii de texte li se adaugă cercetările întreprinse, între ! 970 şi 
1 )89, în Maramureş, Banat. Transilvania, Munţii Apuseni, Moldova, dintre care 
doar o mică parte au fost publicl1te (v. TDBN)3. 

1.1. Dintre dovezile interesului ac')rdat variantelor limbii române vorbite 
peste hotare amintim prezenţa în Tratatul de dialectologie româneascâ a unui 
capitol special consacrat Graiurilor româneşti în medii alogene, semnat de Anca 
Hartular (Tratat, 389 - 423 ), şi publicarea, în cursul anului 2000, a două lucrări 
dedicate graiurilor din unele comunităţi româneşti de pe teritoriul g,•:,uhlicii 
Moldova, al Ucrainei şi al Bulgariei (Gr. rom. şi TD. Bas.), amhde realizate în 
colaborare cu Institutul de Lingvistică din Chişinău şi apărute cu sprijinul 
Guvernului României. 

1.2. După infonnaţiile pe care le deţint>m. primele investigaţii asupra graiurilor 
româneşti vorbite în comunităţi de pe teritoriul actual al Ungariei apaqin 

1 Prima colectie de discuri cu înregistrări de texte din graiuri romclneşti a fo'.;t n:ali/al;). de 
asemenea, din iniiiativa şi sub conducerea lui AJ. Rosetti, înainte de cel de al doika n\zhoi moncl1ul. in 
cadrul Laboratorului de fonetică experimentala de la Facultatea de Litere din Buc mcşti ( 'i1kqi11. din 
care au fost selectate textele publicate de D. Şandru în câteva volume din ,.Bullc1111 li11g11i,1iq11c'", a 
fost distrus!, din nefericire, în 1944, în urma bombardamentului aerian. 

2 Astfel, pentru Oltenia au fost c.ercetate 98 de localitati (v. TDO şi GI. Olt.). p,,:n1ru M1111tc11ifl.. 
200 (v. TOM 1-111 şi Gl. Munt.), iar pentru Dobrogea, 30 de localitati (v. Tl>I>) 

1 O prezentarea a situatiei actuale a AFLR se gllseşte în Marin 1996. 
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romanistului Gustav Weigand, care, la sfârşitul secolului al XIX-iea şi la Începutul 
celui de al XX-iea, a întreprins cercetări dialectale în câteva localităţi cu populaţie 
românească situate pe teritoriul Unşariei. Acesta, mai întâi în lucrarea Korosch- urni 
Marosch-Dialekte, apărută în 1897 , se referă la graiul din Micherechi, Cefa şi Jula, 
localităţi vizitate de către elevul său, dr. Bauchmeister. Apoi, după câţiva ani, În 
articolul Sprache in den rnmănischen Gemeinden den lăngs der Donau, publicat în 
19085

, prezintă rezultatele cercetării desfăşurate în localităţile Nagy Leta (Leta Mare) 
şi Er-Dioszeg (Diosig) din zona Debreţinului, a doua aflată astăzi pe teritoriul 
României. Cele două „excursii" ştiinţifice s-au soldat cu publicarea câtorva texte 
dialectal-folclorice şi cu formularea unor observaţii lingvistice. 

În Atlasul lingvistic român de Sever Pop (ALR I, voi. I, li) au fost incluse 
două localităţi din această arie: Chitighaz (pct. 54) şi Leta Mare (pct. 324). 

Tratatul de dialectologie românească, în capitolul special consacrat graiurilor 
româneşti vorbite în medii alogene, prezintă particularităţi ale graiului din 
Micherechi (Tratat, 405-407)6, 

Lucrarea mai nouă, Cum vorbesc românii din Ungaria (Budapesta, 1994), 
semnată de Victor Iancu, are ca obiect de studiu varianta „ungară" a limbii române 
literare şi, în consecinţă, nu se referă la aspectele dialectale. 

1.3. Preocupările cercetătorilor români (şi maghiari) din Ungaria s-au 
concentrat, îndeosebi, asupra culegerii şi publicării de material etnofolcloric, redat, 
de regulă, într-o transcriere cât mai apropiată de realitatea lingvistică7 • 

Graiurile şi trăsăturile lor lingvistice au constituit, de asemenea, obiectul de 
studiu al unor cercetători din Ungaria. Cercetările dialectale au avut în vedere, în 
principal, următoarele aspecte: 1. Descrierea unor particularităţi din domeniul 
foneticii, al morfologiei şi al lexicului, cu referire la graiurile româr.aşti din 
Ungaria în general (Cosma 1985), la graiurile din câteva localităţi (Borbely 1986, 
1988, 1990) sau la idiomul dintr-o singură localitate (Samuel Domokoş, op. cit.). 
Cea mai amplă dintre lucrările citate este monografia Anei Borbely ( 1990), în care 
autoarea, ocupându-se de graiurile din Micherechi, Otlaca-Pustă şi Chitighaz, oferă 
o descriere amănunţită a celor trei idiomuri, bazându-se exclusiv pe elementele 
întâlnite în textele dialectale publicate în Anexă (cf. Marin 1994). 2. Explicarea 
anumitor diferenţe lingvistice dintre graiurile din localităţile cu populaţie 

românească (Cosma 1985). 3. Chestiuni de sociolingvistică, precum: cauze şi 

efecte ale deznaţionalizării, atitudinea vorbitorilor faţă de limba maternă, situaţia 
acesteia în ultimii zece ani, bilingvismul ş. a. (Borbely 1991, 1993, 1994a, b, 
1996a, b, 1997a, 2000, 2001). 

4 Lucrarea a fost publicată în „Jahresbericht des Instituts fUr rum!lnische Sprache (rumltnisches 
Seminar) zu Leipzig", voi. IV, Leipzig, 1897, p. 250 - 336. 

5 Articolul a apărut în lucrarea Rumtinen und Aroumunen in Bulgarien, publicată, de asemenea, în 
.,Jahresbericht des Instituts fUr rumllnische Sprache (rumllnisches Seminar) zu Leipzig", voi. XIII, 1908, 
p. 91-101. 

6 Autoarea capitolului respectiv, Anca Hartular, îşi ba.zeaza observatiile exclusiv pe datele oferite 
de Samuel Domokos în lucrarea Vasile Gurzău magyar es roman nyelvri mesei, Budapesta, 1968. 

7 Ne referim aici, în primul rând, la culegerile, însoţite adesea de comentarii adecvate, epArute în 
ultimii 20 de ani în publicaţiile „Din tradiţiile populare ale românilor din Ungaria" şi „Izvorul". 
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I I i:l:crel\ în revb ~ a studiilor consacrate graiurilor relevă faptul că în special 
J"u,j di1111,: 1:omunităţi au beneficiat de o atenţie deosebită, şi anume Micherechi şi 
Chitighaz. Această preferinţă are explicaţii obiective: gradul ridicat de 
1cpr..:rentntivitate al localit'iţii Micherechi, care, ani de-a rândul, a fost locuită 
preponderent de români, de unde şi supranumele de „Micul Bucureşti", şi subiective: 
o parte dintre autorii de lucrări sau dintre culegătorii de materiale dialectal-folclorice 
provin din Chitighaz (Ana Borbely, Lucia Borza) ori din Micherechi (Vasile Gur7.ău, 
A;exandru c:loţopan). 

După 1990, odată cu reactivarea relaţiilor ştiinţifice şi a schimburilor dintre 
Academia Română şi Academia de Ştiinţe din Ungaria, Institutul de Fonetică şi 
Dialectologie „Al. Rosetti" din Bucureşti, în colaborare cu Institutul de Lingvistică 
din Budapesta, şi-a propus cercetarea graiurilor româneşti de pe teritoriul Ungariei. 
Pentru împlinirea acestui deziderat, autoarele volumului de fa\ă, împreună cu 
cercetătoarea Ana Borbely de la Budapesta au efectuat, în perioada 1993-1999, 
câteva deplasări pe teren, având ca obiectiv înregistrarea pe bandă de magnetofon a 
unor mostre de grai vorbit în localităţi cu populaţie românească. 

2. Culegerea textelor 
2.1. A n c h e t a t o r i i. Înregistrarea materialului s-a efectuat, aşadar, de 

către o echipă fonnată din trei dialectologi: Ana Borbely, Maria Marin, Iulia 
Mărgărit8, durata anchetelor pentru fiecare localitate fiind de 1-4 zile. 

Întrucât toţi infonnatorii chestionaţi sunt bilingvi şi în textele lor apar adesea 
elemente (cuvinte sau chiar fraze) ungureşti, deosebit de importantă s-a dovedit 
prezenţa în echipă a unui vorbitor de limbă maghiară, care, în cazul nostru, a fost 
Ana Borbely, mai cu seamă că Domnia Sa cunoaşte bine, din diverse unghiuri de 
vedere, situaţia localităţilor cercetate. 

2.2. S e I e c t a r e a I o c a I i t ă ţ i I o r. Spre deosebire de anchetele 
dialectale pentru culegerea de texte efectuate în România, unde în alegerea 
localită\ilor de cer"'etat fie s-a unnat întocmai reţeaua atlaselor lingvistice naţionale. 
şi/sau regionale, fie s-au avut în vedere anumite criterii istorico-lingvistice, pentru 
cercetările asupra graiurilor vorbite în medii aloglote selectarea satelor a fost 
condiţionată de situaţia lor specială. 

Un prim criteriu, în acest sens, îl constituie existenta în localitate a unei 
comunităţi de români care utilizează limba română, fie şi parţial, ca mijloc de 
comunicare. Pentru cazul în speţă, numărul relativ mic al comunităţilor cercetate a 
fost impus de reducerea considerabilă a ponderii vorbitorilor de limbă română (cf. 
Borbely 2002) şi, în general, a numărului de sate care mai au asemenea comunităţi. 
În alegerea acestora, s-a beneficiat de infonnaţiile apărute în unele publicaţii din 
Ungaria (v. nota 7), precum şi de sugestiile Anei Borbely. 

Studiile dialectale de pânA acum au remarcat deosebirile dintre graiurile din 
satele cu populaţie românească şi, în special, dintre cele din judeţul Hajdu-Bihar, cărora 
li se adaugă Micherechi din judeţ11l Bekes, pe de o parte, şi cele din judeţele Bekes şi 
Csongrăd, pe de al~ parte (Cosma 1985, 26; Borbely 1990, 8; 1998, 154-155). În 
consecinţă, s-a urmărit, pe cât po~ ibil, reprezentarea celor două microzone: localităţi 
situate la nord şi, respectiv, la sud d,! Jula. 

1 La prima anchetA, din :993, au luat parte doar Maria Marin şi Iulia MilrgArit. 
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Cercetările s-au efectuat în cursul a patru deplasări. în următoarele localit:iţi: 
- Micherechi (= M). Otlaca-Pustă (= OP). Chitighaz (=-~ C). din judeţul Bckcs -

octombrie 1993: 
-Săcal (= S). Apateu (= A). Hedeu (= A). din judeţul lh~d(1-Hihar-octomhrie 

1994: 
- Bătania (= At). Jula (= Jt din judeţul Bekes - mai 1995: 
- Cenaclul Unguresc(= CU). din judeţul Csong.rad - iunie 1999. 
Atât în studiul ling,·istic. cât şi în corpurnl de texte şi în glosar, s-a respectat 

ordinea localităţilor stabilită în funcţie de apartenenţa lor la cele două grupuri de 
graiuri amintite. iar în cadrul fiecărui grup. în funcţie de poziţia geografică. s-a 
adoptat direcţia n0rd -- sud. 

2.3. I n f o r m a tor i i. Conform principiilor AFLR, din fiecare localitate ar 
fi urmat să se aleagă cel puţin opt subiecţi, grupaţi pe vârste şi pe sexe: câte doi 
(bărbat şi femeie/ t:înăr şi tânără/ elev şi elevă) pentru fiecare dintre următoarele 
categorii de vârstă: 

- peste 60 de .ini: 
- intre 35 şi 45 de ani; 
- între l 8 şi 22 de ani; 
- între l O şi l 4 ani (TDO, XIX). 
2.3.1. Situaţia de pe teren a impus renunţarea parţială la acest princ1pm, 

deoarece. în majoritatea satelor, vorbitorii de limbă română aparţin categoriei de 
peste 55-60 de ani şi numai rareori sub această vârstă 10, iar tineri şi elevi, care să 
vorbească româneşte, nu am întâlnit în niciuna dintre localităţile cercetate. În aceste 
condiţii. au fost chestionati numai vorbitori din generaţia medie şi vârstnică 

(bărbaţi şi femei), fiind înregistrate din fiecare localitate între 4 şi 8-9 persoane (v. 
Lista localităţilor anchetate şi a informatorilor). În corpusul de texte, ordinea 
infonnatorilor, în fiecare localitate, corespunde grupării acestora (descrescătoare) 
pe categorii de vârstă (bărbaţi şi femei). Numele şi vârsta acestora sunt notate în 
transcriere fonetică atunci când ele au fost înregistrate în rostirea infonnatorilor. 
Dacă, însă, aceste date au fost consemnate doar în notele anchetei, ele apar, Între 
paranteze drepte, în variantă literarizată. 

2.3.2. S e I e c t a re a s u b i e c ţi I or s-a făcut, de regulă, după principiile 
obişnuite În ancheta dialectală; astfel, aceştia trebuie să fie originari din localitate, 
cu un nivel mediu de pregătire şcolară, cu cât mai puţine deplasări de lungă durată 
în alte zone, şi să reprezinte vorbirea specifică a generaţiei căreia aparţin. 

Din motive obiective şi explicabile, a fost obligatorie renunţarea parţială la 
cerinţele amintite, şi în această privinţă. 

·S-a constatat că, în pofida studiilor medii sau superioare, făcute în limba 
română ori în maghiară, atunci când se exprimau româneşte, subiecţii foloseau în 

9 În cazul localităţii Giula s-a optat pentru varianta cel mai des întâlnita in graiul românesc 
local - Jula (v. Lista localitlţilor anchetate şi a informatorilor). 

10 Subiecţi sub 60 de ani au fost înregistrati în Bedeu, SAcal, Otlaca-P11stA, Chitighaz, Bătania 
şi Cenadul Unguresc (v. Lista localitlţilor anchetate şi a informatorilor), iar sub 50 de ani nu II fost 
înregistrat nici unul. 

XXIV 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



vorbirea curentă varianta locală (dialectală) a limbii române. De aceea, În unele 
localităţi (Micherechi, Jula, Bătania) au fost înregistraţi şi intelectuali (în special 
cadre didactice), care s-au_ dovedit a fi foarte buni cunoscători ai graiului şi ai 
tradiţiilor locale şi, în general, dispuşi să vorbească în limba română 11

• 

Din dorinţa de a culege material cât mai mult şi de la cât mai mulţi vorbitori, 
posibilităţile practice de revenire în localităţile cercetate fiind minime, s-a admis 
înregistrarea de texte şi de la subiecţi născuţi sau proveniţi din alte localităţi, uneori 
chiar din România, lucru care, bineînţeles, a fost consemnat în datele personale ale 
informatorilor respectivi şi s-a avut în vedere, după caz, la interpretarea 
particularităţilor lingvistice. 

Realităţile întâlnite pe teren au dovedit că nici criteriul alegerii informatorilor 
după numărul şi durata deplasărilor în alte localităţi sau zone nu trebuie absolutizat. 
Unii vorbitori, deşi au trăit mulţi ani chiar în alte ţări, şi-au păstrat graiul matern, 
iar influenţele abia dacă se resimt în lexic. Un exemplu tipic pentru această situaţie 
îl reprezintă Gheorghe Burzuc din Săcal, fost prizonier în Rusia timp de patru ani, 
de la c:,re s-au înregistrat texte deosebit de bogate în particularităţi specifice 
graiului local. 

2.4. M e t o d a d e c u I e g e r e a materialului a fost, în linii mari, aceea 
folosită în toate anchetele dialectale menţionate mai sus (v. supra, p. 1) (TDO, 
XIX-XX; TD. Porţile de Fier, XIII-XVIII). 

După conţinut, materialul înregistrat se poate grupa în două categorii: texte 
tematice şi texte libere. 

2.4.1. Te x te I e te m a t i c e, obţinute ca răspuns la o întrebare precisă a 
anchetatorului, vizează fie desfăşurarea unor activităţi obişnuite în lumea satului, 
adesea cu caracter productiv (cultura cerealelor, a cânepii, construirea unei case, 
creşterea animalelor, prelucrarea laptelui, preptlrarea diverselor feluri de mâncare 
etc.), fie a unor aspecte etnografice şi folclorice tradiţionale, legate de momentele 
principale ale vieţii: naştere, căsătorie, moarte, sau de anumite date calendaristice 
fixe: obiceiuri la sărbători. Prin conţinutul lor, textele tematice, numite, mai ales, în 
literatura franceză de specialitate, e t n o t e x t e (Pelen 1988), contribuie la 
cunoaşterea complexă a zonei/comunităţii cercetate. Din punct de vedere lingvistic, 
ele se remarcă prin bogăţia terminologică, nuanţând, prin intermediul contextului, 
cunoaşterea lexicului (termeni şi sensuri). 

În categoria textelor tematice, înregistrate şi, de cele mai multe ori, transci"ise 
pentru importanţa lor istorică şi lingvistică., se încadrează şi cek în care este 
prezentată toponimia localităţii. Nume de locuri precum La Cuib, La Furi, La Oluri 
(M) sau Crompiştile, Chinepiştile (A) atestă trăsă.turi ale graiului local, dar 
reprezintă şi mărturii ale legăturii strânse şi îndelungate a români!or cu aceste 
meleaguri. . 

2.4.2. T e x t e I e I i b e r e, narative prin excelenţă, relatează episoade din 
viaţa subiectului ( cum s-a cunoscut cu partenerul de viaţă, cum s-a căsătorit), 

11 Subliniem faptul ca în Jula, de exemplu, deşi am fost însoţite de o personalitate a comunitAtii 
locale, prof. dr. Gheorghe Santău, cu o singuri excepţie, nici un localnic nonintelectual nu a acceptat 
sl poarte cu noi o discuţie în limba români. 
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întâmplări trăite sau auzite, amintiri din război sau alte evenimente deosebite. 
Valoarea acestor texte rezidă în autenticitatea formulării şi în complexitatea lor 
lingvistică. Captivat de propria povestire, subiectul uită de situaţia neobişnuită în 
care se află şi se exprimă firesc. Orientarea vorbitorului spre aspecte, întâmplări 
interesante, palpitante depinde de ahilitatea anchetatorului, dar, bineînţeles, şi de 
disponibilitatea şi capacitatea subiectului de a răspunde „provocărilor" dirijate ale 
cercetătorului. 

Unii infonnatori sunt marcaţi de lipsa deprinderii de a comunica, în mod 
curent, în limba română, ceea ce se resimte în cursivitatea expunerii, în ezitările 
repetate sau în desele treceri de la limba maternă la maghiară 12 , precum şi în 
abordarea mai dificilă a textelor lihere. Însăşi prezenţa unei cunoscătoare a limbii 
maghiare în echipa de cercetători i-a „încurajat" pe vorbitori să prefere, adesea, 
explicaţiile în ungureşte. Am întâlnit, însă, şi infonnatori a căror disponibilitate de a 
povesti era atât de puternică, încât efortul anchetatorilor în a obţine texte libere a fost 
extrem de redus. Amintim ca subiecţi remarcabili pe Ana Purdi, soţia cunoscutului 
povestitor Mihai Purdi din Otlaca-Pustă, şi pe Gheorghe Burzuc din Săcal. 

Au fost înregistrate şi, uneori, transcrise şi discuţiile libere dintre subiecţi sau 
dintre aceştia şi cercetătoare, unele dintre ele interesante pentru observaţiile 

metalingvistice ale vorbitorilor privind diverse aspecte ale folosirii limbii materne 
în comunităţile româneşti din Ungaria, dintre care reţinem câteva. 

I. Situaţia din trecut şi cea actuală a limbii române. Astfel, dacă în trecut 
bilingvismul era un fenomen bilateral, în sensul că, în comunităţile cu populaţie 
mixtă, atât românii cât şi ungurii utilizau româna şi maghiara ca mijloc de 
comunicare, astăzi acest fenomen a căpătat un caracter unilateral, doar românii (în 
special cei bătrâni) folosesc cele două limbi: 

[mai demult] fost-o şi i11;guri mulţ care-aş~ o şt'iut rumîntşt'e vorovi ca 
rumlni (S VIIlb); fin Chitighaz] tcită baba băsăd'eşt'e rumîntşt'e (A Vlllb); 

la Bedey acolo tare vorovesc rumîntşt'e (A VIia); npyă [bătrânilor] să 

vorbim maj tare ne place rumînţşt'e (CU Viile); acuma }este mulţi[români] 
care nu şt'i rumînţşt'e (CU VIIId). 
2. Politica de maghiarizare dusă în perioada hortystă, când formele 

instituţionalizate de învăţământ erau exclusiv în limba maghiară: 
la grăd'iniţă, ac6I am îpvăţat numa U1Jgurtşt'e (S Vllb); [la şcoală] n-o fost 
sc/6bod să băsădim ruminfşt'e (A Viile); eu n-am îpvăţat romîntşt'e/ numa 
ur;gurtşt'e (A Vila); atunce n-o fost aict!a romînfşt'e [şcoală]/ maj IÎrZIJ.l s-o 
iscat (C Vllla); n-o fost slr"od să vorbim romînţşt'e (Bt Vlld). 
3. Restrângerea împrejurărilor în care se mai utilizează astăzi limba română, 

folosită doar în :;ituaţii informale şi într-un procent din ce în ce mai redus: 
[părinţii] numa alune băsădtp romîneşt'e cînd n-o vru ...., şi şt'ip că & 
băsăd'esc (A Vllb); amu nu să pr~ zdrobdsc că şi şt'ije şi vorbască 

12 Referitor la cauzele şi modalitllţile trecerii de la un cod la altul (în cazul nostru. de IR o limba 
la alta), v. BorMly 1999. 
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rumînţşt'e (S Vllb); n-j maj dindămfnă ci.yţl ales dacă terevezAn ceva şi 
ajesta/ op-alune bistoş acţ~ nu mtre romÎneşt'e/ ce mai bi,ie mfre WJgllrfşl'e 

(OP Vllb); [Biblia o citesc] majpogan u11gurţşt'el că maj bine le precep [ ... ] 

numa ruminţşt'e mă rog (S Vllb); dacă mor joi alee nu mul/ rom~1 or fi aic 
(A Vllla). 
4. Deznaţionalizarea cauzată de înmulţirea (şi încurajarea) căsătoriilor mixte: 
[mai de mult] dacă s-o-mpreunat un rimfu cu o w1gur(5je n-o fost smfntăl da dir 

ac~_ie rar o fost/ numa care or fost bogaţ (C Vllla): [astăzil s-o-nvăluit hime 
tumna ca pisatu cu mămăliga/ şi utJgur şi namţ şi rum fu şi ţigan (C VIIIJ ). 
5. Deficienţe ale învăţământului în limba română, lipsa motivaţiei în însuşirea 

limbii materne, care explică faptul că, într-o majoritate covârşitoare, copiii de 
vârstă şcolară şi tinerii nu ştiu româneşte: 

o profesoră trdbă să invţţe limba romfnă curată/ ca să invţţe copifa1/ şi dacă J~ 

la şq5/ă ... aşef ipvaţă limba cum o czm9pşt'e acasă/ cum şt'ie dă la babă-sa şi 
Cll 11 să vorbtşt'e acasă/ alune nu ipvaţă rommeşt'e/1 (CU VI); [nepotul] Îfl 

zădar o umblat la grăd'iliiţa rumînciscă/ nu şt'i [româneşte] (Bt Vllla); fâta 
soru-nu:/ 1"<: o-JJVă/al la Julal megiş nu şt'i băsădi rumin~şte (A VJlb); măr6cu 
m&car 0-{1Văţat la Sefged, nu vorbefşt'e romineşt'e (CU v); [fiii] şt'iy jej Ce\ a,' 
numa nu vr~ysă vorbească [româneşte] (CU VI). 
6. Atitudinea pozitivă a persoanelor chestionate faţă de limba română, 

evidenţiată, în primul rând, de faptul că majoritat~a acestora se consideră rumâni 
pentru că vorbesc româneşte (cf. Borbely 1994b). Unii dintre informatr:>ri 
subliniază cu mândrie şi deosebit de impresionaţi dragostea faţă de limba maternă 
şi ataşamentul faţă de etnia română: 

jey sint mfndră de naţia mea (Bt v); jubesc limba romfmV je limba majci 
mefle (CU VI); mije-m place CJ.}-acef~ ... CJ,.J-alli dacă mă-ntîlnesc cu vcirecine 
tă şt'i ruminefşt'el da! jeste care aşt ruminefşt'e „ !iună zz,ya Anuţă "/ aş~-m 
pică bMe! (S Vllb); cind aud muzică [românească] arunce şi sfnje/e să 
clăt'ţşt'e-m.....,mine (A Vllla). 
7. Aprecieri asupra graiului local, a deosebirilor dintre acesta şi cele din alte 

comunităţi româneşti ş. a.: 
noj'vorbim limba romfnă c-or vorbit in Cenad acum o sută dă an (CU VII id); 

alunea in Bătanija şi-n Cerad vorbeay maj frumos limba romÎllascăl aşa 
şt'iy jo (Bt v). 
3. Studiul lingvistic 
Consacrat principalelor compartimente ale limbii (fonetică, morfosintaxă, 

topică, formarea cuvintelor, lexic), studiul lingvistic a fost conceput ca o amplă 
descriere a graiurilor cercetate. În acest scop, pe lângă materialul cules din cele 9 
localităţi, mai ales în capitolele despre formarea cuvintelor şi despre lexic, au fost 
folosite şi texte etnofolclorice publicate în reviste sau în alte lucrări de specialitate 
ale românilor din Ungaria (,,Izvorul", ,,Annales' 96" ş. a.). Valorificarea acestor 
materiale ne-a fost impusă de bogăţia lor în particularităţi dialectale şi de faptul că 
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ele nu au mai !'ost u11li1a1c Jc 1:ătre lingvi~ti sau dial1X:tologi. Menţionăm îm,ă că, 
de regulă. s-a apdat la a1:cstca Joar pcntru a susţine anumite alirma\ii alunei drnd 
materialul nostru ol'crea (prea) puţine excrnple ilustrative ;;i doar pentru unde 
dintre localităţile cercelate. 

4. Corpusul de texte 
4.1. Selectarea textelor din acest volum s--a lacul, în primul rând, după criterii 

lingvistice (prezenţa particularităţilor specifice zonei cercetate), dar au fost avute în 
\'edere. în măsura posibilităţilor, şi gradul de spontaneitate, expresivitatea, 
cursivitatea şi interesul etnografic, sociolingvistic sau psihologic al conţinutului. Pc 
lângă texte culese în cadrul anchetelor amintite, din Jula au fost selectate câteva 
înregistrate de colega Ana Borbely în anul 2003 (de la informatorii Vlllb şi Vllb: 
v. Lista localităţilor anchetate şi a informatorilor), pentru care îi adresăm 
sincere mulţumiri. Transcrierea acestora a fost impusă atât de valoarea lor 
lingvistică, cât şi de faptul că pentru această localitate nu dispuneam de te~te 
suficient de reprezentative. 

4.2. Textele selectate şi transcrise de la fiecare subiect apar în ordinea 
înregistrării, ceea ce permite (în măsura în care avem În vedere că nu au fost 
transcrise toate textele înregistrate) urmărirea metodei de anchetă, a legăturilor 

dintre texte, adeseori decurgând, în cele din urmă, in chip firesc, unele din altele: 
cânepă -+ şezătoare; cum s-a cunoscut informatorul cu partenerul de viaţă -+- nuntă 

etc. 
4.3. Odată selectate. textele au fost transcrise fără retuşuri: s-au consemnat 

întreruperile, ezitările, revenirile, reluările, corectările (v. capitolul Transcrierea 
fonetică). S-au eliminat doar fragmentele care ar fi lungit textul fără a aduce 
elemente noi, interesante, cele care anticipează sau reiau în limba maghiară pasaje 
povestite în română, cuvintele sau grupurile de cuvinte total ininteligibile. 

4.4. Intervenţiile anchetatoarelor sau ale altor participanţi ocazionali, redate, 
în transcriere literară, în•. e paranteze drepte, au fost notate cu scopul de a putea fi 
urmărite desfăşurarea anchetei şi modul în care acestea influenţează însăşi 

formularea şi organizarea răspunsului. Atunci când ele ocupau un spaţiu prea 
întins, au fost reţinute doar fragmentele relevante pentru răspunsul obţinut. 

4.5. Notarea gesturilor, operaţie absolut necesară pentru înţelegerea corectă şi 
complexă a textului, s-a făcut după metodele utilizate în textele transcrise pentru 
celelalte volume publicate de către dialectologii de la Bucureşti (v. nota 2). Notele de 
subsol corespunzătoare fiecărei localităţi cuprind, pe lângă descrierea gesturilor, 
explicaţii privitoare la întreruperile provocate de factori extralingvistici (oftat, plâns, 
intrarea unei persoane în camera de înregistrare etc.). În note sunt explicate şi unele 
dintre numele proprii, care, trans, · se îară majuscule, pot crea ambiguităţi 13. 

°Textele au fost selectate şi transcrise de către Maria Marin, iar verificarea 
transcrierii fone:ice a fost efectuată împreună cu A_na Borbely, căreia îi mulţumim 
şi cu acest prilej pentru solicitudine. 

Operaţia dificilă de transpunere pe computer a textelor transcrise fonetic, precum 
şi a întregii lucrări, a fost realizată de către Cătălina Pătraşcu şi Georgiana Vasile. 

ll Pentru alte aspecte legate de transcrierea textelor, v. capitolul Trnnsrrierea foneticA 
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5. Glosarul 
Corpusul de texte este urmat de un glosar, necesar pentru lectura acestora în 

bune con<liţii. 
Glosarul reprezintă un repertoriu de termeni selectaţi din totalitatea textelor 

culese din zonă (atât din c~le transcrise şi introduse în volum, cât şi din cele care, 
din anumite cauze - tlrâmiţare, incoerenţă, inconsistenţă lingvistică - nu au fost 
reţinute în acest scop). În structura volumului, el constituie o secţiune 
independentă, al cărui rol, în relaţia cu textele, este de instrument de lucru. 

Materialul lexical inclus în glosar constă din termeni, expresii, locuţiuni cu 
valoare de reprezentare pentru fizionomia lexicală a graiurilor cercetate. 

Dintre elementele din limbi străine (majoritar maghiare, dar şi sârbe şi 

germane), au fost reţinute în glosar doar cele care au dobândit statutul de 
împrumuturi. adică cele adaptate la sistemul graiurilor, nu şi cuvintele străine 

(maghiare) prezente în vorbire ca unnare a fenomenului schimbării de cod, specific 
bilingvismului. 

Tennenii maghiari prezintă, în graiurile cercetate. stadii diferite de adaptare: 
unii s-au încadrat perfect în sistemul limbii române: miruiesc ( < mirui < magh. 
njer), alţii au rămas mai apropiaţi (formal) de etimon, în rapor1 cu varianta din 
limba c0rnună: tămădeşte, se - (< tămădi < magh. tci111ad11i), faţă de 1ci111âdui. şi, în 
sfârşit. alţii sunt atestaţi cu forme (sau cu variante formale) în curs de adaptare: 
'\'iloanea s. f. art. ,,curentul electric" ( < magh. villany), dar şi o variantă l'ilimi. 

5.1. În elaborarea propriu-zisă a glosarnlui s-au respectat, în linii mari, 
principiile şi nonnele care au stat la baza lucrărihr similare publicate de Sectorul 
de dialectologie al institutului nostru (cf. GI. Olt., V-XI). 

Materialul lexical reţinut pentru glosar a fost selectat prin Ct>nfruntare cu 
dicţionarele CADE, DM, DEX, avându-se în vedere criteriul specificităţii 

tennenilor pentru zona cercetată, calitatea lor de elemente inedite sau de fapte 
arhaice, învechite, dialectale. În mod similar s-a procedat ~i la re~ pingerea 
unităţilor lexicale considerate generale, la nivelul limbii comune. inclus,: în OM, 
DEX (cf., în acest sens, lege „religie", atestat în localttatea Săcal, dar rămas în 
afara glosarului). 

5.2. Prin concepţia de bază, Glosarul se î1.scrie, aşadar, în scria lucrărilor de 
profil elaborate de către dialectologii de la Bucureşti (GI. Olt., GI. Dobr., GI. l\1unt. 
ş.a.). Diferenţele, relativ reduse numeric, se referă la modul de prezentare (sau de 
interpretare) a materialului faptic, care, deşi rezultat dintr-un număr relativ mic de 
localităţi (v. supra, sub 2.2. şi Li5..!a localităţilor anchetate şi a informatorilor), 
excelează prin bogăţie şi varietate lexicală. Cele două trăsături se reflectă în 
multiple planuri: 

- dezvoltarea de forme şi sensuri" (ca expresie a posibilitătilor interne de 
îmbogăţire a vocabularului), evidentă în cazul multor termeni: casă s. f. 1 ° 
„familie, membri ai unei familii". 2° pi. căsi, că.şi „case". 3° ~ de dormit 
„dormitor". 4° art.~ -a satului, -a oraşului „primărie". 5° art. -a morţilor „capelă 
mortuară"; grumaz s. m. 1° „gât (organ intern)". 2° „gât (organ extern)". 3° [la 
vioară] ,,gât". 4° pi. art. grumazii „amigdalele". 5° art. în expr. pe - -ul meu [fig.] 
,,în grija mea"; 
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co11scnare<1 111h1r clc1~1e11tc arhaice specitic1:: secolului al XVI-iea, de 
origine latină sau slav{!: kr:c(it, în expn:sia ~ de mine, băsădi, gârtan, a unor 
sensuri specifo.:e secolului 1L·spectiv pentru termeni precum: brdncă, lemn, pasă; 

- păstrarea unor forme mai apropiate de etimon, de pildă, de origine latină: 
are „arie" < lat. are a; hes 1cl! s. f. pi. < lat. vessica; fărină < lat. farina; frâmbii s. f. 
pi. < lat . .fimbria; 

- crearea de noi termeni prin mijloace specifice graiurilor: derivare cu sufixe, 
cu prefixe, compunere, schimbare a categoriei gramaticale. 

5.3. Redactarea materialului a avut în vedere câteva principii (unele dintre ele 
aplicate şi în elaborarea dicţionarelor generale), dintre care le menţionăm doar pe 
cele strict necesare pentru înţelegerea modalităţii de lucru. 

5.3.1. Alineatul I cuprinde cuvântul-titlu, redat în transcriere literarizată (ghebtul 
pentru d'ehtu, mncanţ pentru m11anţ, tenchi pentru tţnt' ş.a.), s u b forma în care 
a f o s t a te s t a t, cf., de ex., creielor s. gen. pi., durgălit, la ~ vb. sup., faceţi vb. 
imperat. 2 pi., în ~ Întrebare, feşteau vb. ind. impf. 3 pi., cu notarea accentului şi cu 
indicarea numărului de silabe atunci când accentul nu este suficient pentru a distinge 
hiatul de diftong: de ex., ci6iţă (2 sil.) s. f., m6die (3 sil.) s. f., sichi6s (2 sil.) adj. Dacă 
tennenul e constituit din două silabe, notarea accentului este suficientă pentru a se 
subînţelege acest lucru, aşa după cum lipsa accentului este suficientă pentru a sugera că 
forma respectivă este monosilabică; cf. paus faţă de moid sau m6zi faţă de haini. În 
operaţia de literarizare, s-a ţinut cont, în general, de particularităţile fonetice specifice, 
cum ar fi rostirea dură sau moale, palatalizarea consoanelor ş. a. Astfel, s-a notat din 
pentru dân, lemne pentru lţtm1e. lenioşi (2 sil.) pentru len6ş, miraz pentru mniraz etc. 
În cazul unor termeni c·, frecvenţă ridicată, cunoscuţi în graiurile cercetate cu un 
anumit fonetism (năsip, ţapăn, ţâpa) sau pentru cei a căror formă ilustrează varianta 
etimologică (năcaz, părete, samă). nu s-a efectuat literarizarea. Pentru a preîntâmpina 
dubiile şi a asigura posibilitatea confruntării dintre forma literarizată şi cea rostită, 

uneori s-a menţionat, în mod special, după cuvântul-titlu, între paranteze drepte, 
varianta fonetică din text: aude [and'e] s. f. 1° „mătuşă, soţia unchiului". 2° „cumnată"; 

ghiar [d'ar] s. n. ,,fabrică''; sureti [su~t'] s. n. ,,culesul strugurilor, însoţit, de obicei, de 
o petrecere" ş. a. Când cuvântul a fost întâlnit sub mai multe forme flexionare, pentru 
cuvântul-titlu a fost selectat nominativul singular nearticulat la substantive, masculinul 
singular la adjective (caracteristici morfologice care nu au mai fost specificate în 
descrierea termenului), infinitivul pentru verbe, iar, în absenţa acestuia, persoana 1-3 
sg. de indicativ prezent/ imperfect/ perfectul compus etc. (ordinea preferinţelor fiind 
cea indicată), celelalte, eventuale, atestări din paradigmă (în cazul aceluiaşi sens) fiind 
reţinute ca forme flexionare. Unele substantive au fost reţinute în glosar doar pentru 
forma de plural diferită de cea din limba comună: nuce, pietri, strigoi, vace. 

5.3.2. După forma-titlu urmează indicaţiile morfologice, în conformitate cu 
prescurtările consemnate în Abrevieri. În cazul în care, din răspunsurile 
înregistrate, nu rezultă clar genul sau numărul unui substantiv, acestea lipsesc, ceea 
ce grafic s-a marcat printr-un spaţiu dublu între abrevieri: braci s. ,,un fel de 
vioară"; chemimag s. ,,chimen". 
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La verb, caracterul tranz1t1v sau intranz1t1v s-a notat doar atunci când s-a 
considerat că este necesar să se atragă atenţia în mod special asupra acestui fapt (de ex., 
apucă vb. tranz. ind. prez. 3 sg. ,.începe'': Când s-apuca postu mare, atunci apucam 
ciubăraşu cu brânzii) sau atunci când regimul verbului avut în vedere prezintă un caz 
deosebit fată de limba comună (de ex. făleşte vb. tranz. ind. prez. 3 sg. ,.laudă, 

preamăreşte"). Dacă un element lexical are o fonnă ce poate fi interpretată at,ît ca 
adjectiv. cât şi ca participiu. s-a procedat diferit, în funcţie de situaţia în care se alla 
tennenul respectiv; astfel, când forma este în mod indiscutabil participiul unui verb 
prezent în glosar, aceasta este considerată ca atare ( cf. piţiga vb. ind. 1° impf. 3 sg./pl. 
,.ciupea. pişca''. 2° pf. c. 3 sg.· a pi(igat [fig.] ,,a rupt câte puţin din aluatul pentru 
găluşti''; 2° part. m. pi. piţigâ(i); când însă în glosar m1 este atestată o fon11ă verbală 
propriu-zisă căreia să-i poată fi afiliat cuvântul respectiv, pentru a nu risca 
reconstituirea unui verb care, poate, s-a pierdut sau n-a apărut încă în grai, am preferat 
să-l tratăm ca adjectiv ( cf. injosaţi adj. m. pi. ,,desconsideraţi, dispreţuiţi"; instnîmbat 
adj. ,.strâmbat"). 

5.3.3. După indicaţiile morfologice se dă sigla localităţii şi a informatorului 
(v. Lista localităţilor anchetate şi a informatorilor), în concordanţă cu principiile 
respectate în glosarele apărute (v. GI. Munt., Pre.fa/a, p. 4 ). Menţionăm că, atunci 
când un termen a fost înregistrat de la toţi informatorii dintr-o localitate, s-a notat 
doar sigla acesteia; informatorii ocazionali au fost notaţi printr-un asterisc. 

5.3.4. Urmează apoi glosarea termenilor pentru care s-a avut în vedere forma 
gramaticală a cuvântului-titlu, respectând numărul şi cazul, la substantiv 
(goştoaicle s. f. pi. art. ,,musafirele"; langănul s. n. art. ,,leagănul"), modul, timpul, 
persoana şi numărul la verb (leşi, să ~ vb. conj. prez. 2 sg. ,,să laşi"; ticăzim vb. 
ind. prez. 1 pi. ,,facem curat, curăţim"). 

5.3.5. În definirea termenilor s-au folosit sinonime din limba comună, pentru a nu 
crea dificultăţi la lectură. În mod deliberat, s-a apelat la elemente dialectale, în 
condiţiile în care acestea figurează în glosar şi aduc un plus de claritate şi concizie în 
definiţie. În astfel de situaţii, pentru a atrage atenţia, tennenul în cauză a fost reprodus 
spa~at: găzdească adj. f. ,,de g a z d ă"; grebăna vb. ind. impf. 3 sg. ,,prelucra cânepa 
cu greabăn 1 °"; sălăşean s. m. ,,sătean care locuieşte lasă 1 a ş". 

5.3.6. Exemplele ilustrative au fost literarizate, cu excepţia cuvântului-titlu, 
reprodus în textul ilustrativ în transcriere fonetică: gheară vb. tranz. ind. prez. 3 sg. 
[fig.] ,,produce arsuri pe gât; ustură": [P i s a t u l] îmi place cu uns numai nu lare 
uns că pă mine dă/oe mă gară pă grumaz şi musai să mânc pilă goală apoi. 

5.4. În prezentarea alineatului I, problemele referitoare la unii termeni au fost 
soluţionate după cum urmează: 

5.4.1. Când cuvântul-titlu a fost atestat cu un determinant, acesta din urmă 
figurează după indicaţiile gramaticale (carte s. f. 1° „scrisoare". 2° ~ de botez 
„certificat de naştere"), eventual, după sigle, dacă forma simplă are sens apropiat 
faţă de forma determinată: babă s. f. 1 ° OP VIia, Bt VII , d, Vllla, CU VI, Vlllb 
„bunică"; ~ dulce Bt VIia „bunică bună, dreaptă". Atunci când cuvântul-titlu este 
atestat dintr-o localitate (sau din mai multe) şi cu determinant din alte puncte, 
siglele corespunzătoare se menţionează pentru fiecare termen in parte: fărină s. f. 
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1° B V, Vllb. A Vila. S Vila. c. Vllla. b. M VII. OP Vila. b. C Vllb. c, Dt VIia. b, 
Vlllb, CU V. Vila. c. VIIie .. făină". 2° - dt! mtiltii B Vllla, - din lt.!11chi A Vllb 
.,mălai". 

5.-t2. În cazul sec,·enţck)r dcten11i11at----Jetcrmina11t. in care doar ddcnni11ant11I 
prc,intă un semantism specific. s-a preferat tratarea sub cuvântul care conferă 

spcciticitate sintagmei. aceasta unnând să apară. însă. şi la lo<.:ul alfobctk al 
cu,â111ului detcnninat: ar:11.:irn:it, dt! - vb. sup ... de răzimat. de sprijinit"; h,ilt! - - s. 
compus pi. .,carje"; drnă adj. f. . .indoită. încovoiată"; b<il<'i - s. compus „haston•·; 
junit2. 0111 - ,.persoană care face pane din consiliul comunal; consilier comunal"; 
pildă s. f. 1° „exemplu". 2" om cit! - •. om exemplar, model" se întâlnesc în glosar. cu 
trimiterile de rigoare. şi sub cuvintele h,ftâ t variantă a lui oolă), om. 

5A.J. În cazul în care cuvântul-titlu are mai multe sensuri. în ordonarea 
acestora s-au avut în vedere: 

- fie numărul de a1estări. fiind preferai termenul cu ocurenţele cele mai 
numeroase: b:ihă s. f. 1° OP Vila. B VIia. J Vllla. CU VI. Vlllb „bunică''; - cl1ilce 
81 VIia „hunid bună. dreaptă". 2° art. ~ -li so1icrâ 8 VIia .. liunica unuia dintre 
soţi. prin raportare la membrul nonrudă"; 

- tic înţelesul. acordându-se prioritate celui mai cu1H)scut: dircge:im vb. impf. 
I pi. 1° „reparam". 2° 3 pi. direge1i11 .. cerneau boahcle treierate". Adesea. cel mai 
cu11nscut dispune şi de cele mai multe atestări: bai s. n. I" B Vllh. Vllla. b, A VIia. 
c. Vllla. b. S Vllla. OP VIia. Vllla. C Vllh. Bt Vllh. Vllla. h. CU VIia. c. Vllla. c. d 
.. sup:irnrc. necaz". 2" in expr. li pus - C Vllla .. a acuz.1t". J" OP VIia „boală. 

sufcrintă": c~irtc s. f. I" A Vllla. S Vllk. J VIia. OP V „scrisoare". 2" OP VIia. 
pi. nirţi OP Vila „aci de identitate": - ele noh;= OP VIia „ccrtilicat de naştere". 
J" CU Vllb ,.act de prnprietatc". 

5.5. Cel de al 11-ka alineat cuprinde ti.)f'l11ck tlcxil1nare înregistrate pe lângi\ 
cca din cuvâmui-titlu. notate şi ele în formă literarizam. cu indicaţiile gramaticale 
corcsp11nz{1toarc şi cu siglele localităţilor şi ale informatorilor de la care provin. 

Faţ:i de uncie glosare publicate anterior (G:. Olt .. GI. Dohr.. GI. Munt.). şi la 
fel ca în GI. Bas .. s-au operat anumite modilicări referitoare la alineatul al II-iea. 
Astfel. pcmru a dştiga în privinţa clarităţii şi pcnlrn a nu incărca inutil spaţiul 
tipografic. pc de o parte. s-a preferat ca pluralul substantivelor şi al adjectivelor sau 
forma de feminin a adjectivelor să tic notate. împreună cu atestările 

corespunzătoae, în primul alineat, după indicaţiile privitoare la cuvântul-titlu: de 
ex .. corindii s. f. llt Vllb. Vlllh. CU VIie. pi. corin::i CU VIie .,colind" (cf.. pentru 
comparaţie, GI. Olt .. s. v. col,k, mârginâre ş.a.). Pe de altă parte, atunci când unei 
forme tlexionarc. diferită de cca a cuvântului-titlu, îi corespunde un alt sens, forma 
respectivă a fost notată şi caracterizată înaintea glosării sensului al doilea (sau al 
treilea) şi. în consecinţă, ca apare in primul alineat, iar cel de al II-iea este, în acest 
fel. suprimat: de ex„ st~ire s. f. 1° S VIIie ,.orânduire social-politică". 2° pi. sleiri 
M VII „situaţii materiale". 

5.6. Alineatul al III-iea sau, după caz. al 11-lcn conţine v a r i a n t e I e 
fonetice şi/sau morfologice ale cuvântului-titlu. notate. de asemenea. în formă 

literarizată, cu indicarea caracteristicilN gramaticale. a localităţilor şi a 
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informatorilor de . la care provin, precum şi, în continuare, formele gramaticale 
atestate ale acestor variante. Din aceleaşi motive, indicate sub 5. 5, atunci când un 
cuvânt are câte o variantă pentru fiecare dintre sensurile atestate, aceasta a fost 
notată şi caracterizată morfologic în primul alineat: spurcat 1° adv. S VIIie „fioros, 
groaznic". 2° var. spurcat adj. S VIIie „nelegiuit, nemernic, blestemat". Nu au fost 
tratate în primul alineat variantele cu mai multe sensuri, deoarece procedeul nu 
simplifica prezentarea, ci, dimpotrivă, o complica; astfel, de ex., în primul alineat: 

. drot s. n. 1° B VIia, b, S Viile, Bt Vllla, b, pi. droturi S Viile „sârmă". 2° var. Bt 
VIia „coardă la vioară", iar în alt alineat: var. drod s. n. I O M VIIIa, b; 2° Bt Vila. 
Fiecare variantă figurează în glosar şi separat, cu trimitere la cuvântul-titlu sub care 
este tratată. 

5.6.1. Sunt considerate variante f o n e t i c e formele rezultate în urma unor 
transformări fonetice specifice graiurilor, precum: 

- schimbarea accentului: frământa - var.fr6mântă; 
- afereza lui a-: aspeşe, să se - - var. speşe, să se~; astupam - var. stupa!, 

am ~; întrucât pentru a- protetic s-a propus interpretarea ca prefix, formele 
protezate nu au fost considerate variante ale celor fără proteză; drept urmare, de 
ex., abiruiesc vb. ind. prez. 3 pi. şi biruit2, a - vb. ind. pf. c. 3 sg. au fost tratate 
sub cuvinte-titlu diferite; 

- sonorizări sau asurziri ale unor consoane ori confuzii între sunete din serii 
apropiate: bold - var. boit; cumlău - var. cumn&u; drot - var. drod; duchean -
var. dughean; 

- accidente fonetice, cum ar fi: 
a) metateză: protocolul - var. potroc6/ul; 
b) antici pare: păcurar - var. prăcurari; 
c) epenteză: litră - var. litără; 
d) haplologie: dăşchid - var. dăşchim. 
Pentru stabilirea cuvântului-titlu dintr-o serie de variante, s-a apelat, de 

regulă, la criteriul gradului de apropiere de forma din limba comună: Înante - var. 
ainte, nafnte, nante, nantea, nente, de forma cea mai răspândită în grai: ceva - var. 
ceva, oarecândva - var. oarecândva, oarecândva sau, mai rar, de etimon: mainte 
(<mai+ ainte) - var. mante, mente. 

5.6.2. Au fost considerate variante m o r f o I o g i c e formele rezultate din 
schimbarea caracteristicilor gramaticale (de gen, de declinare etc., la substantive, 
de conjugare, la verbe): 

- schimbări de gen: alitău s. n. - var. alitaua s. f. art.; bold s. n., pi. boa/de, 
bolduri - var. holdă s.f., boa/de s. f.; cirip s. - var. ciripă s. f.; clănet s. n. - var. 
clanetă s. f.; 

- schimbări de declinare: corindă s. f. - var. corindea s. f. art.; 
- schimbări de conjugare: corinda vb. inf. - var. corândit, am ~ vb. ind. 

pf. c. I pi. 
Ca variante figurează şi forme create prin schimbare/suprimare a unui sufix 

morfologic, cum ar fi în cazul substantivului sarmă s. f., considerat variantă a lui 
sirmală s. f., singular, la rândul său, creat după pluralul din limba comună 
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sarmale; tot aşa, formele andăluia şi ind&luie, create pe teren românesc, sunt 
tratate ( deci, considerate variante) sub andAlea < andă/f, verb provenit din magh. 
indu/ni. 

În schimb, au fost considerate cuvinte-titlu verbe precum dunstuiesc vb. ind. 
prez. l sg., dunstuleam vb. ind. impf. I sg. sau hăznăleau vb. tranz. ind. impf. 3 
pi., hăznuit, am ~ vb. tranz. ind. pf. c. I sg., create cu sufixe d i f e r i t e, de la 
radicalii dunsl (< gern1. Dzmsl) şi, respectiv, haznă(< magh. ha.non). 
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LISTA LOCALITĂŢILOR ANCHETATE 
ŞI A INFORMATORILOR• 

BEDEU (Bedtl), judeţul Hajdu-Bihar, este situat la frontiera cu România, în 
,dreptul oraşului Oradea, de care a aparţinut cândva. După unii istorici, prima 
atestare documentară ar data din 1356, după alţii din 1552. Din unele documente 
reiese că aşezarea ar fi existat încă de pe vremea regelui Ărpâd, fiind, la început, în 
proprietatea unui oarecare Borşa, de neam cuman (Colta 1999, 4). Lingviştii 
maghiari consideră că denumirea localităţii ar proveni de la numele de persoană 
Benedek. 

În decursul istoriei, satul Bedeu este amintit în diverse documente ca aşezare 
românească, în care limba vorbită este cea „valahă". În 1779 bădă!!ani trec la 
religia greco-catolică. În acelaşi an, pe lângă biserică, s-a deschis o şcoală 
confesională, limba de cult în biserică şi de predare în şcoală fiind româna. 

Numărul românilor din localitate a scăzut treptat, astfel încât de la peste 98% în 
1851 a ajuns la 77% în 1941 (Colta 1999, 5), pentru ca, după datele recensământului 
din 1990, astăzi să ajungă la 12%. Serviciul religios în biserica greco-catolică este 
oficiat în limba maghiară; în şcoală se predă exclusiv în limba oficială a ţării, astfel 
încât localnicii consideră că: [Şcoală] t1staş romînască n-o fost nicodată [în sat] 
(B VIIIb). Ocupaţiile de bază sunt agricultura şi creşterea vitelor. 

Pele Ianoş (YIIIa], 74 de ani; 5 clase în limbile maghiară şi română; a lucrat 
la Cooperativa agricolă colectivă; bun cunoscător al obiceiurilor locale. 

Bochiş Gheorghe [VIIIb], 80 de ani; 6 clase în limbile maghiară şi română; 

vorbeşte fluent româneşte, cu multă disponibilitate şi bunăvoinţă; este soţul 

informatoarei Bochiş Magdolna. În familie, cu soţia, vorbeşte româneşte şi ungureşte. 
Pele Sofia [Vila], 70 de ani; 5 clase în limbile maghiară şi română. Cunoaşte 

bine limba maternă pe care o foloseşte, în mod curent, în familie. Este soţia 

informatorului Pele Ianoş. 
Bochiş Magdo/na, născută Pop Magda [Vllb], 74 de ani; 6 clase în limba 

maghiară; bună cunoscătoare a graiului local; este soţia informatorului Bochiş 
Gheorghe. În timpul anchetei, cei doi soţi se completează reciproc. 

Creţ Dona, născută Jiroş [V], 56 de ani; 8 clase la Şcoala generală de pe lângă 
Liceul „Nicolae Bălcescu" din Jula şi o şcoală tehnică agricolă (de un an) în limba 
maghiară; a lucrat 15 ani la Cooperativa agricolă din Biharkeresztes. BunA 
cunoscătoare a graiului local, deşi în familie se vorbeşte ungureşte. 

APATEU (Korosszegapâti), judeţul Hajdu-Bihar, este situat la frontiera cu 
România, cam la 5 km nord de intrarea Crişului Repede pe teritoriul Ungariei. 
Localitatea a fost atestată pentru prima oară în anul 12'.t. l sub denumirea Apathi, 
denumire care se regăseşte într-un document din 1550. Mai târziu, în 1773, este 

• Datele asupra informatorilor trebuie raportate la momentul anchetelor (menţionat în Introducere). 
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consemnată în varianta Keresztszeg-Apcithj (Kiss Lajos, Fa/drajzi nevek etimo/6giai 
sz6tara, Budapest, 1980, p. 3 59). Numele satului provine de la maghiarul apat, 
,,abate, stareţ". Se poate deduce că pe teritoriul localităţii a existat o mânăstire 
(probabil ortodoxă) care apartinea comunei Cheresig (astăzi aflată în România, în 
apropierea oraşului Oradea). După recensământul din 1693, în urma luptelor cu 
turcii, documentele maghiare consemnea1:ă numele a 48 de sate nelocuite, între 
care figurează şi Apateu. Revenirea masivă a populaţiei, conform aceloraşi 

documente, a început după 1717. Istoricii menţionează, în acest sens, repopularea 
cu români a satelor Apateu şi Săcal (Garami 2002, 36). 

Deşi în decursul veacurilor localitatea a fost preponderent românească, 

aparţinând protopopiatului ortodox din Oradea, la sfărşitul secolului al XVIII-iea, 
românii ajunseseră deja minoritari, reprezentând 49% din populaţie (Păiuşan, Cionchin 
2003, 303). Dacă se iau în consideraţie datele obţinute în momentul -cercetării noastre, 
când localnicii au declarat că românii apăten reprezintă 60% din populaţia actuală, se 
poate deduce că, între timp, comunitatea românească a crescut numeric. 

În comună a existat o biserică de lemn, ridicată probabil la începutul 
secolului al XVIII-iea, pe lângă care a funcţionat şi o şcoală confesională, despre 
care se ştie că în 1782/1783 era frecventată de 32 de elevi (Berenyi 1994, 22). 
Biserica actuală a fost construită între anii 1799 şi 1807 (Păiuşan, Cionchin 2003, 
266). Activitatea susţinută a unor preoţi precum Nicolae Bulzu, Florea Popovici, 
Teodor Fh1tur ş.a. în slujba comunităţii româneşti din Apateu este amintită în 
documente datând din 1867 şi de mai târziu (Berenyi 1992, 40, 71; 1994, 30). 

În 1993, în comună oficia, exclusiv în limba română, un preot venit din 
România (care ţinea slujbă şi la Săcal). Întrucât localnicii preferă să li se vorbească 
în limba maghiară, limbă pe care preotul nu o cunoaşte, predica este tradusă în 
ungureşte de către dascăl. 

În prezent, la şcoala generală din Apateu româna se predă ca limbă străină 
( conform programei şcolare, cu 3 ore pe săptămână) pentru toţi elevii, indiferent de 
etnie. 

Comunitatea românească a avut şi are încă o activitate culturală susţinută. 
Astfel, în prima jumătate a secolului al XX-iea, formaţia corală din Apateu s-a 
remarcat în numeroase ocazii; în 1997 aici s-a organizat festivitatea „Ziua 
naţionalităţii române", la care au participat invitaţi din Săcal, Bedeu, Pocei şi din 
România. În toamna anului 2000, în curtea Bisericii Ortodoxe Române, a fost 
dezvelit bustul lui Mihai Eminescu, primit în dar de la Universitatea din Oradea 
(Păiuşan, Cionchin 2003, 251, 253, 254). 

Ocupaţiile locuitorilor sunt agricultura, pomicultura şi creşterea vitelor. 
Gâtea Ioan, zis Nuţ [Vllla], 66 de ani; 8 clase în limba maghiară: jo n-am 

îgvăţat romînţjşfe I numa U1Jgurţf.şt'e; a lucrat ca brigadier şi contabil la Cooperativa 
agricolă din sat; stagiul militar 1-a efectuat la Debreţin. A călătorit ocazional în 
România. Foarte bun cunoscător al graiului şi al obiceiurilor locale; în familie (cu 
soţia, originară din Micherechi) vorbeşte româneşte. 

Teodor /eremie a Văţălului [VUlb], 70 de ani; 6 clase în limba maghiară; a 
fost muncitor la o întreprindere locală. Are doi copii, o fatli şi un băiat, cAsătoriţi cu 
maghiari, care nu vorbesc româneşte. Foloseşte limba română rar, doar în discuţiile 
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cu soţia, Ermina Gorun, atunci când nu vrea să fie înţeles de copii; din această 
cauzA are multe ezitări în povestire. 

Botău Sofia, născută luhaz [VIia}, 77 de ani; 4 clase în limba maghiară; a 
lucrat la Cooperativa agricolă colectivă. Soţul, român (decedat), a fost sjăt la 
biserica românească din sat. 

Gorun Ermina [Vllb ], 65 de ani; 4 clase în limba maghiară; este născută în 
SAcal. Cunoaşte bine obiceiurile româneşti şi graiul matern. Este soţia informatorului 

. Teodor leremie. 
Berte Maria [Vile], 66 de ani; 6 clase în limba maghiară. A lucrat la 

Cooperativa agricolă de producţie şi, trei ani, ca femeie de serviciu, la un spital din 
Debreţin. Bună cunoscătoare a graiului şi a obiceiurilor locale. 

SĂCAL (Korosszakâl), judeţul Hajdu-Bihar, este aşezat pe Crişul Repede, în 
zona în care acesta intră pe teritoriul Ungariei. Este o aşezare veche, fapt dovedit 
de săpăturile arheologice efectuate pe teritoriul localităţii încă din 1894. Primul 
document scris, din care reiese că era în proprietatea familiei Szakali (de unde 
provine şi numele satului), datează din 1248 (Garami 2002, 36). 

Ca şi Apateu şi Bedeu, Săcal face parte dintre aşezările pustiite în timpul 
luptelor cu turcii. Repopularea a început după 1726, prin colonizări succesive cu 
români veniţi, după unele izvoare istorice, din Munţii Apuseni. 

În ultimii 120 de ani, numărul locuitorilor a cunoscut fluctuaţii: de la 666 în 
1880 la 1504 în 1949, iar astăzi la circa 1 OOO (Garami 2002, 39). Săcăl~i sunt de 
religie ortodoxă şi reprezintă cam 40% din populaţia localităţii. 

În Săcal funcţionează două biserici (una ortodoxă şi alta refonnată) şi o casă de 
rugăciune a baptiştilor. Până în 1912 şcoala funcţiona pe lângă biserică. În prezent, 
limba română se predă ca limbă străină (pentru toţi elevii, indiferent de etnie). La 
biserica ortodoxă slujba se oficiază, din două în două săptămâni, în limba română, de 
către un preot venit din România, care slujeşte, în paralel, şi la biserica din Apateu. 

Ocupaţiile de bază sunt agricultura şi creşterea vitelor. 
For Ioan [Vllla], 65 de ani; 6 clase în limba maghiară; a lucrat la Cooperativa 

agricolă de producţie; vorbeşte greu româneşte, cu multe cuvinte şi chiar fraze în 
limba maghiară. 

Bodnar Peter [Vlllb ], 65 de ani; 8 clase în limba maghiară; a lucrat, în 
calitate de contabil, la Cooperativa agricolă de producţie. Deşi vorbeşte româneşte 
doar cu preotul şi, sporadic, cu soţia (româncă), este un bun cunoscător al graiului, 
cu multă disponibilitate şi bunăvoinţă. 

Burzuc Gheorghe, zis Mohoş [VIIie ], 69 de ani; 6 clase în limba maghiară; a 
lucrat la Cooperativa agricolă de producţie; la vârsta de 19 ani a fost luat prizonier 
de către ruşi şi a stat patru ani în Siberia. A lucrat zece ani în Chitighaz, unde s-a 
căsătorit cu o româncă. Excelent povestitor, dornic să vorbească româneşte; bun 
cunoscător, în acelaşi timp, al limbii maghiare, îşi transpune cu uşurinţă ideile 
dintr-o limbă în alta. 

Gherdan Ana, zisă Anuş [Vila], 72 de ani; 6 clase ;a şcoala generală şi 3 la 
şcoala serală pentru adulţi, în limba maghiari. A lucrat, ca zilieră, pe la diverse 
familii din sat. Foarte buni povestitoare, comunicativi şi excelentă cunoscătoare a 
obiceiurilor locale. 
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Cioron fJorica [VllbJ. 79 de ani; 6 clase în limba maghiară. Dându-şi seama 
că una dintre anchetatoare ~tie ungureşte. adesea reia în limba maghiară cele spuse 
în româneşte. Bună cunoscătoare a obiceiurilor locale; este afectată de faptul că nu 
are cu cine vorbi române~tc. 

Gui Ioan [VI), 52 de nni; 8 clase in limba maghiară. Părinţii sunt din Apateu. 
Deşi este cantor la biserica românească din sat, vorbeşte foarte greu româneşte. 

MICHERECHI (Mehkerck), judeţul Bekes, este aşezat la trei kilometri de 
frontiera maghiaro-română, aproximativ în dreptul oraşului Salonta. În trecut a 
aparţinut comitatului Bihor. Prima atestare documentară datează din 1359. Se pare 
că numele satului Mehkerek provine din substantivele comune meh „albină" şi 

kerek ,.pădure (de formă circulară)" (Borbely 1990, I O). 
Deşi izvoarele istorice nu atestă faptul, după tradiţia locală, satul ar fi fost 

întemeiat de şapte (sau zece) familii de români venite dinspre Bihor (din localitatea 
Inand, aflată astăzi în România, şi din împrejurimile acesteia). Comuna este printre 
puţinele în care elementul românesc majoritar s-a menţinut, iar poputaiia a fost 
monolingvă până acum 40-50 de ani, de unde şi supranumele de Micul Bucureşti. 

Comunitatea bisericească ortodoxă a românilor s-a constituit, conform 
documentelor oficiale, în a doua jumătate a secolului al XVIII-iea, odată cu 
ridicarea bisericii de lemn ( 1770) păstrate până în 1836 (când a fost mistuită de un 
incendiu). Construcţia noului aşezământ, care dăinuie şi astăzi, s-a încheiat abia în 
1849 (Micherechi, 79-81 ). O parte dintre locuitori sunt baptişti. 

Învăţământul şcolar s-a organizat, ca în toate comunităţile româneşti, pe 
lângă biserică. La Micherechi acesta are o îndelungată tradiţie şi se pare că exista o 
şcoală confe:;ională încă înainte de 1790 (Micherechi, 53). Actualmente este 
singura localitate din Ungaria în care s-a păstrat permanent şi exclusiv şcoala 
românească (unde se învaţă şi în limba maghiară). 

În ciuda unei bogate activităţi culturale, în ultimii 50 de ani, bilingvismul 
româno-maghiar a început să se extindă, încât, între 1960 şi 1990, numărul 

micărăxenilor a căror limbă maternă este considerată româna s-a redus de la 95,3% 
la 83,5% (Micherechi, 126), iar în ultimii zece ani ritmul descreşterii populaţiei 

româneşti s-a accentuat şi mai mult (Borbely 1998, 159-160; Micherechi, 197-198). 
Factorul decisiv care a favorizat, totuşi, menţinerea majorităţii româneşti, în anii de 
după 1960, îl reprezintă dezvoltarea economică a localităţii, esenţială pentru 
stabilitatea forţei de muncă, determinată de ocupaţia de o deosebită amploare. în 
ultimul timp, la Micherechi: grădinăritul în sere. De asemenea, locuitorii se ocupă şi 
cu creşterea vitelor. 

Gurzău Teodor, porfgla Toader Lupului [Vllla], 70 de ani; 6 clase la şcoala 
generală românească, 3 clase la şcoala de adulţi şi 2 clase la un curs seral de 
agricultură. A lucrat în agricultură. Vorbeşte curent româneşte şi cunoaşte bine 
obiceiurile locale. 

Dulău Gheorghe [Vlllb], 68 de ani; după absolvirea şcolii generale de 7 clase 
din localitate (în limbile română şi maghiară), a unnat cursurile Şcolii pedagogice 
din Jula (în limba maghiară); pentru a deveni învăţător pentru românii din 
Micherechi, a studiat particular limba română. A fost director al şcolii din 
localitate. Foarte bun cunoscător al problemelor românităţii din Ungaria, abonat la 
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diferite publicaţii în limba română, este, în acelaşi timp, un păstrător al graiului şi 
al obiceiurilor locale. Este fratele informatoarei Bertea Florica. 

Bertea Florica, zisă Ruja lui Gheorghe [VII], 61 de ani; 6 clase în limbile 
românii şi maghiară. Cunoaşte foarte bine limba română. Este sora învăţătorului 
Dulău Gheorghe. 

JULA (Gyula), judeţul Bekes, aşezare veche, întemeiată între I 232 şi 13 I 3, 
se află la aproximativ 20 km est de capitala judeţului, Bekescsaba. În 1313 este 

. menţionată într-o diplomă a regelui Carol Robert de Anjou sub denumirea 
Julamonustra (Mânăstirea Jula), păstorită între 1332 şi 1337 de preotul Petru 
(Teodor Misaroş, Din istoria comunitliţilor bisericeşti ortodoxe Române din 
R. Ungară, Budapesta, 1990, p.128; apud PAiuşanu, Cionchin 2003, 277, 405). 
Localitatea avea poziţie de oraş strategic încă înainte de 1450, de vreme ce la 
această dată este menţionată cetatea cu ziduri de apărare împotriva năvălitorilor 
tătari şi turci. Cu toate acestea, în 1566, \oraşul-cetate cade sub stăpânirea turcilor 
şi, drept unnare, aici s-a organizat capitala sangeacului care cuprindea aproape 
întreg teritoriul actualului judeţ Bekes (Csobai 1998, 78). Denumirea provine de la 
numele de persoană Gyula (care, la început, a avut semnificaţia de persoană 
importantă, reprezentantă a unei autorităţi: în turcă jyla (jula) înseamnă „lumină, 
facil" - Nicolae Drăganu, Românii în veacurile IX-XIV pe baza toponimiei şi a 
onomasticii, Bucureşti, 1933, p. 507). Numele localităţii este redat în scris fie în 
varianta maghiară Gyula, fie în cea românească Giula (Borbely 2003, 36); varianta 
orală răspândită în toate satele româneşti din Ungaria, adoptată şi în lucrarea de 
faţă, este Jula. Fonna reflectă, de fapt, rostirea locală (Borbely 2003, 37-39) 
dintotdeauna, de unde şi numele locuitorilor, }ulan, întâlnit, de asemenea, în mod 
curent. 

Prezenţa românilor ortodocşi în localitate este probată de-a lungul timpului. 
Astfel, de exemplu, în 1651 exista o mitropolie a „cetăţilor Lipova şi Giula", aflată 
sub conducerea mitropolitului Sofronie. Cam în aceeaşi perioadă (1666), Evlia 
Celebi, călător şi istoric turc, vizitând oraşul, nota că mulţi locuitori vorbeau 
ungureşte şi româneşte (Csobai 1998, 78; cf. Santău 1999, 85). După alungarea 
turcilor ( 1695), în 1720 Jula ajunge în proprietatea baronului Hamickem, care îi 
scoate pe români în afara cetăţii, aşe:zAndu-i în partea de nord-est a oraşului. Aici, 
în nemijlocita apropiere a cetăţii, s-a construit, în 172 I, o biserică ortodoxă de 
lemn, pe locul căreia, în 1727, se ridică alta din cărămidă. Avatarurile bisericii 
ortodoxe româneşti s-au ţinut lanţ (incendii, dărâmări, construiri şi reconstruiri), 
astfel încât clădirea de astăzi, inclusiv turnul actual, datea.zA din 1948 (Csobai 
1998, 79). 

Prin diverse organizări şi reorganizări a trecut şi icoala confesională 
românească, ale clrei începuturi sunt consemnate în 1771. In general, Biserica 
Ortodoxă a asigurat cadrul legal pentru orice iniţiativă sau acţiune culturală. 
Preoţii, dascălii, profesorii ortodocşi, prin operele lor rel>_,ioase, istorice şi literare 
scrise în limba români au ajutat la păstrarea limbii şi a tradiţiilor. ,,Credinţa 
ortodoxă a însemnat existenţă româneascA" (Csobai 1998, 82). Populaţia oraşului a 
evoluat din punct de vedere numeric, astfel încât, între 1750 şi 1850, s-a dublat. 
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Dct,arcce, în 1880, din lt1talul de I 8 406 locuitori abia 2 608 ( 14, 17%) erau români, 
se poate deduce ci\ nu în acelaşi ritm a crescut procentul românilor. 

În prezent, ctirnunitatca ro1rnîncască di11 Jula rire o hog.ată activitate cultural­
ştiintifid. dovedită, între ahelc, de \!xiste111a unor ziare şi reviste în limba română. 
instituţii etc. Astfel, în 19l)J, s-a creat Institutul de Cercetări al Românilor Jiu 
Ungaria, organizat în trei secţii: istoric, etnografic şi li11gvistică-literatură, în cadrul 
criruia activează cercetfitori 11manişti din întreaga Ungarie. În ora~ flmctionează 
Liceul românesc „Nicolae Bălcescu'', 1-:piscopia Ortodoxă a Românilor din 
Ungaria, precum şi Uniunea Culturală a Românilor din Ungaria. 

Kozma Theodor [Vllla], 65 de ani; u făcut studii superioare la Budapesta şi la 
Bucureşti: a fost profesor la Liceul pedagogic ,,Nicolae Bălcescu" din Jula. 
Vorbeşte foarte bine limba română, păstrând particularităţile de bază ale graiului 
local. 

Oltl!an Teodor l VlllbJ, 71 de ani; şcoala elementară, în limbile română şi 

maghiarj_ a făcut-o la Jula (primele două clase) şi la Budapesta; a urmat liceul: un 
an la Budapesta, un an la Jula şi ilrni la Oradea. A fost învăţător la şcoala 

românea,;că din Jula: jef} maj mult dascăl in .h,la am fost. Îi face plăcere să 
vorbească româneşte, dar, în timpul anchetei, trece foarte des de la română la 
maghiară. 

Moldovan Roza/ia [Vila], 68 de ani; 8 clase în limba maghiară. Soţul, 

decedat, a fost maghiar. Foloseşte limba română doar în relaţiile cu rwlcle din 
România ş1, drept urmare, se exprimă cu greutate şi cu multe ezitări. 

Voniga Aurica [VI lb], 78 de ani; 8 clase în limbile română şi maghiară. 

Foarte bună povestitoare şi păstrătoare a graiului local. Este nepoata cunoscutului 
cărturar David Voniga. 

Talu Ioan lVI], 47 de ani; născut în Micherechi, unde a făcut şcoala generală 
în limbile română şi maghiară. După absolvire, a urmat o şcoală profesională la 
Jula. Lucrează ca tâmplar, fiind, în acelaşi timp, şofer angajat la Uniunea 
Românilor din Ungaria cu sediul la Jula. Soţia este unguroaică. Foarte bun 
cunoscător al limbii române, pe care o vorbeşte curent; păstrează principalele 
trăsături ale graiului local. 

OTLACA-PUSTĂ (Pusztaottlaka), judeţul Bekes, se găseşte într-o poziţie 
periferică faţă de centrele urbane din zonă, la hotarul estic al Ungariei, in dreptul 
fostei localităţi Otlaca, astăzi Grăniceri, din România, la o distanţă de aproximativ 
40 de km. După cercetările întreprinse, se pare că este cea mai nouă aşezare de 
români din pusta ungară (Bucin 1991, 41 ). Chiar dacă se admite ipoteza conform 
căreia, pe teritoriul actual al localităţii, au existat sălaşe în care trăiau şi români, 
satul propriu-zis a fost întemeiat la sfârşitul secolului al XIX-iea, prin aşezarea 
compactă şi simultană, pe aceste locuri, a 50 de familii de români din Otlaca (astăzi 
Grăniceri) şi a mai multor familii de slovaci (tăl!I~ din Csaba (Co Ita 200 I, 131-132). 
Satul, având rang de comună în intervalul 1945-1973 şi din 1990 încoace, a fost 
înfiinţat de românul Ştefan Rus din Otlaca, cu a cărui cheltuială s-a construit _şi 
biserica ortodoxă din localitate, dată în folosinţă prin I 9 I O. Pe lângă aceasta, la 
început, a funcţionat şi şcoala românească. 
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Deşi în ultimul timp localitatea a cunoscut o descreştere continuă a 
populaţiei, marea majoritate a locuitorilor a rămas românească, de unde şi 

supranumele de Kis Roma11ia (,,Mica Românie"), primit în prima jumătate a 
secolului al XX-iea (Bucin 1991, 41 ). Astăzi comuna are doar 495 de locuitori 
(români, maghiari şi slovaci), procentul dominant al etnicilor români fiind 
recunoscut prin înfiinţarea, în 1994, a unei Autoguvernări româneşti. 

Otlăca,li se ocupă cu creşterea vitelor şi cultura lebeniţelor (,,dovlecilor"). 
Dobriţan Ana, după soţ Purdi [Vila], 84 de ani; nu a urmat cursuri şcolare. 

Este soţia cunoscutului povestitor local Mihai Purdi, decedat cu ani în unnă. 

Excelentă infonnatoare, cu disponibilitate remarcabilă pentru dialog, participă 

intens la cele povestite, trecând cu multă uşurinţă de la o stare sufletească la alta, în 
funcţie de subiectul abordat. Este mama informatoarei Gogea Florica. 

Purdi Maria [Vllb], 70 de ani; 6 clase în limba maghiară. Vorbeşte fluent 
româneşte. 

Gogea Florica, născută Purdi [V], 61 de ani; 8 clase în limba maghiară. 
Soţul, decedat, era originar din Sighetu) Mannaţiei, România. Este preşedinta 

Societăţii „Unirea" a românilor din Otlaca-Pustă, participând activ la viaţa 
culturală a comunităţii româneşti din Ungaria. A călătorit mult în România, ceea ce 
se reflectă pozitiv în folosirea limbii române. Este fiica informatoarei Dobriţan 
Ana. 

CHITIGHAZ (Ketegyhăza), judeţul Bekes, este aşezat în apropierea liniei 
ferate Bekescsaba - Arad. Prima atestare documentară datează din 1412. Aşezarea, 
se pare, exista încă din timpul regelui Ştefan I; potrivit ordinului acestuia, fiecare 
uniune de zece sate (,,decacomion") trebuia să aibă câte o casă de rugăciune, adică 
o biserică. Întrucât decacomionul din acest ţinut avea o populaţie numeroasă (sau 
bogată), aici s-au construit două biserici (ket „doi" + egyhaz „biserică"), fapt de la 
care se trage denumirea localităţii (Santău 1991, 45-46). Nu este exclus ca una 
dintre acestea să fi fost română ortodoxă, iar cealaltă maghiară romano-catolică. 

După izvoarele istorice ungureşti, pe lângă populaţia băştinaşă, redusă 

numeric după năvălirile tătarilor şi în unna unor epidemii de ciumă, cum a fost cea 
din 1347-1350, s-au adăugat, în decursul timpului, mai multe valuri de colonizări 
cu români din alte zone ale Ungariei şi din părţile Transilvaniei (în special din zona 
cuprinsă între Crişul Repede şi Mureş). Este acceptată ideea că localitatea şi-a 
sporit numărul de locuitori în unna a patru valuri de asemenea colonizări: primul în 
secolul al XIII-iea (după anul 1241, în unna migrării cumanilor), al doilea în cursul 
secolului al XIV-iea (după ciuma din 1347-1350), al treilea în secolul al XVII-iea 
(în timpul ocupaţiei turceşti) şi al patrulea la începutul secolului al XVIII-iea (după 
alungarea turcilor) (Santău 1991, 49-50). Evoluţia demografică a comunei în 
ultimii 150 de ani poate fi constatată din câteva recensăminte: în 1857 - 3 788 de 
locuitori; în 1890 - 3 766, din care 65% români; în 1989 - 4 714, din care 64% 
români; în 1993 - 4 460, din care 60% se recunosc drept r0'llâni (Chitighaz, 12). , 

Kilâhăzţf,ii au o biserică ortodoxă cu o tradiţie îndelungată, pe lângă care a 
funcţionat prima şcoală confesională, deschisă în 1793 (Chitighaz, 13). Astăzi, în 
comună sunt două şcoli de 8 clase - una românească, frecventată de o treime dintre 
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copii, şi alta maghiară. Românii desfăşoară o bogată activitate cultural-artistică 
(inaugurarea primului cămin cultural deschis de Uniunea Culturală a Românilor din 
Ungaria a avut loc la Chitighaz, în 1950). 

Ocupaţiile de bază sunt agricultura, creşterea vitelor şi a porcilor. În comună 
exi~tă o mică fabrică de cherestea. 

Şimonca Teodor [VIIIa], 94 de ani; nu a făcut şcoală, dar ştie să citească în 
limbile română şi maghiară (citeşte zilnic din Biblie, dar şi ujşagu românesc). În 
timpul primului război mondial a fost combatant în diverse ţări europene (Italia, 
România, Cehoslovacia, Germania). Bun cunoscător al graiului local, este 
influenţat de limba maghiară mai ales în domeniul foneticii. Este cel mai bătrân 
locuitor al satului, lucru pe care îl subliniază adesea. Este tatăl infonnatoarei 
Ardelean Maria. 

Gancea Gheorghe [Vlllb ], 82 de ani, 5 clase în limbile română şi maghiară. 
A lucrat în agricultură. Deşi este un bun povestitor, textele înregistrate de la el sunt 
maicc1te de intervenţiile repetate ale soţiei, Gancea Sofia, mult mai volubilă decât 
soţul. 

Ardelean Maria [VIJa], 61 de ani; 8 clase în limba maghiară. Este 
croitoreasă. Participând la discuţia cu tatăl său, Şimonca Teodor, şi încântată vizibil 
de interesul stârnit de acesta, intervine uneori, cu texte scurte. 

Gancea Sofia, născută Otlăcan [Vllb ], 80 de ani; 5 clase în limbile română şi 
maghiară. Bună povestitoare, este dornică să vorbească româneşte. Este soţia 

informatorului Gancea Gheorghe. 
Sălăjan Ana, născută Ardelean [Vile], 83 de ani; 5 clase în limbile română şi 

maghiară. Dându-şi seama că cercetătoarele sunt interesate de cele povestite, se 
străduieşte să se exprime cât mai ,,frumos". 

Buha Gheorghe [VI], 56 de ani; 4 clase în limbile română şi maghiară. 

Lucrează ca şofer la Bekescsaba. Este soţul informatoarei Buha Ana, împreună cu 
care face parte din echipa de dansuri a rumânilor din localitate. 

Buha Ana [V], 50 de ani; 8 clase în limba maghiară şi 3 clase la o şcoală 
profesională de bucătari, de asemenea În limba maghiară. Deşi, împreună cu soţul, 
Buha Gheorghe, participă intens la viaţa culturală a comunităţii româneşti din 
comună şi cunoaşte bine limba română, în familie vorbeşte ungureşte, iar copiii ~i 
nepoţii nu vorbesc deloc româneşte. În calitate de membră a echipei de dansuri 
populare româneşti, a efectuat diferite deplasări în Ungaria, România şi fosta 
Iugoslavie. 

BĂ TANIA (Battonya), judeţul Bekes, se află În zona de graniţă cu România, 
aproximativ în dreptul punctului de frontieră Turnu din judeţul Arad. Despre 
vechimea localităţii nu se vorbeşte în materialele bibliografice ~onsultate. În 
tradiţia orală locală, preluându-se ideea dintr-o mică monografie publicată în 1891, 
se crede că denumirea provine de la numele unui han tătar Balu şi substantivul 
tanya „cătun, sălaş". După părerea cercetătorilor, ţinutul unde se afla Bătania, în 
secolul al XVII-iea se numea Anya, iar partea în care s-a întemeiat localitatea era în 
posesia unui oarecare Bot, de unde s-a creat Loponimul Botanya, devenit Battonya 
(Bătania, 131 = 132). 
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În prima jumătate a secolului al XVII-iea, în timpul ocupaţiei turceşti, 
,.BAtania Mică" este amintită printre satele colonizate de către alaibegul Ali, 
comandant turc din ţinutul Cenaclului (Santău 1991, 49). Se pare că localitatea a 
fost în permanenţă locuită de români şi sârbi, ale căror număr şi pondere au variat 
în decursul istoriei. Chiar dacă documentele nu vorbesc de existenta românilor, 
exemplul următor poate fi concludent: în două conscrieri (din 1720 şi 1734-1736), 
între proprietarii înscrişi (consideraţi toţi sârbi) figurează nume ca Vlah Martin, 
Vlah Petrov, Vlah Lupul, Bucur Vlah, Vlah Jănos (Bătania, 6-7). 

Dezvoltarea economică şi creşterea numerică a populaţiei au determinat 
trecerea comunei, încă din 1839, în rândul oraşelor. Fluctuaţiile referitoare la 
numărul etnicilor români şi sârbi, care, într-o primă perioadă de evoluţie a 
comunei, alcătuiau marea majoritate, este nesemnificativă. Abia după 1800 
începe să crească numărul maghiarilor. Astfel, în 1880, din cei 9 125 de locuitori, 
aproximativ 13% erau români şi 20% sârbi. După 1920, ponderea românilor şi a 
sârbilor scade vertiginos, aşa încât în 1941, din cei 13 297 de locuitori, românii 
împreună cu sârbii reprezentau cam 16% ( dintre care sub 6% români), iar în 
1980, din cei 7 962 de locuitori, procentul celor două etnii constituia aproape 
12% (din care cam 4% români). Dintotdeauna, dar mai ales în ultimii 50 de ani, 
căsătoriile mixte româno-sârbe au fost obişnuite şi încurajate. Aceasta a accentuat 
procesul de deznaţionalizare, în familiile endogame limba folosită de obicei fiind 
maghiara. 

Prima şcoală organizată pentru copiii românilor şi ai sârbilor a funcţionat pe 
lângă biserica ortodoxă locală. Ea a fost construită între 1793 şi 1797 şi a fost 
folosită în comun de către credincioşii celor două etnii (slujba în limba română se 
oficia din trei în trei săptămâni, iar copiii învăţau în română şi sârbă), situaţie care 
s-a menţinut până în 1872, când românii şi-au ridicat biserică proprie. Între 1920 şi 
1938, în şcoala de stat, frecventată de români şi de sârbi, doar religia se preda în 
limba maternă. După 1938 a reînceput învăţământul în limba română, funcţionând 
fără întrerupere până astăzi. 

Viaţa culturală a bătănenilor (coruri ţărăneşti, echipe de dansuri populare şi 
de teatru în limba română) a fost înfloritoare încă din a doua jumătate a secolului 
al XIX-iea şi se menţine şi în prezent (Bătania, 22-23). 

Locuitorii, ocupându-se cu agricultura şi creşterea vitelor, au, în general, o 
situaţie materială bună. 

Mureşan Trăian [Vllla], 68 de ani; 8 clase, dintre care primele două în 
limba română. A lucrat la Cooperativa agricolă din localitate. Mama 
informatorului a fost de etnie sârbă; soţia este, de asemenea, sârboaică şi vorbeşte 
greu româneşte. Cu toate că în familie se folosesc limbile sârbă şi maghiară, 
informatorul este bun cunoscător al graiului şi al obiceiurilor locale şi vorbeşte cu 
plăcere româneşte. 

Şoldan Cornel [Vlllb ], 68 de ani; 8 clase, dintre '- -.• ·e doar primele două în 
limba română. În tinereţe a locuit doi ani la Budapesta, unde a lucrat în industrie. În 
familie s-a vorbit întotdeauna ungureşte, mama şi soţia sunt sârboaice, iar tatăl 
informatorului român. Cu toate acestea, cunoaşte bine limba română. 
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Târnovan Emilia, născută Mureşan [VIia], 82 de ani; 5 clase În limba 
română. Foarte bună povestitoare şi cunoscătoare a tradiţiilor locale, vorbeşte cu 
plăcere româneşte. 

Lonea Florica, născută Bodea [Vllb], 82 de ani; 6 clase, dintre care primele 
două în limba română. Împreună cu fiica adoptivă, Bodirca Cornelia, care intervine 
adesea în povestire, participă intens la desfăşurarea anchetei. 

Bodirca Cornelia [Vile], 69 de ani; 6 clase în limbile română şi maghiară, În 
localitatea Măcău (din judeţul Csongrad) şi şcoala pedagogică din Gherla, judeţul 
Cluj, România. O parte din copilărie şi din tinereţe a locuit În România; a revenit 
apoi în Ungaria, fiind înfiată de familia informatoarei Lonea Florica. După 
stabilirea în Bătania, a fost învăţătoare la clasa de elevi_ r0mâni. Vorbeşte foarte 
hine româneşte. 

Boar Ana, născută Mesaroş [V], 55 de ani; 8 clase în limba română în satul 
natal, Chitighaz, după care a urmat Liceul pedagogic din Jula, În limbile română şi 
maghiară. A lucrat ca educ::i.toare în localitate. Deşi se mândreşte că este româncă 
(sÎnt mfndră de 116/ia mţa), iar soţul este român, în familie vorbeşte numai 
ungureşte, fapt resimţit în vorbire, informatoarea găsindu-şi cu greu cuvintele şi 

apelânJ ~desea la limba maghiară. 
CENADU:.. cNGUR=sc (Magyăr Csanăd), judeţul Csongrăd, este aşezat în 

apropierea graniţ~i cu Romf.nia, la nord de punctul de frontieră Nădlac Uudeţul Arad) 
şi de locul de in~rare ~: ~~reş:..:lui în Ungaria, aproximativ în dreptul localităţii Cenad 
din Rom<:nia. Din păc:::tc, materialul documentar pentru această comună este sărac, 
cercet-1to;-;i roir.zni din Ungaria având la dispoziţie date sumare oferite de 
monograf:i le locale (Csobai 2001, 108). Din acestea reiese că localitatea ar fi fost 
întemeia::", în s:rniul al XVrI-lea de către sârbi, care s-ar fi stabilit aici în 1690, 
ref~1giin(~:-se cii:i calea turcilor. Acestora li s-au alăturat treptat, la începutul secolului 
al XVI!:-:ca, românii veniţi din zona Aradului. Chiar dacă nu se spune nimic referitor 
la originea numelt:i, este clar că denu,nirile de Kis Csancid (Cenadul Mic), Uj 
Csanad (Cenadul Nou) sau lvfagycir uj Csanad (Cenadul Nou Unguresc) trebuie puse 
:n legătură cu Cenadul Românesc din judeţul Arad, localitate atestată documentar din 
anul 1030 (Coriolan Suciu, Dicţionarul istoric al localităţilor din Transilvania, I, 
Bucureşti, 1967). 

La început, cele două comunităţi - românească şi sârbească -, de aceeaşi 
religie, aveau biserică ortodoxă comună. Cu timpul, numărul românilor a crescut 
şi din 1878 aceştia au biserică proprie. Creşterea numerică este evidenţiată de 
recensămintele dinainte de 1920: în 1880, din cei 2 777 de locuitori, 54% erau 
români; în 1900, din cei 3 025, peste 59% erau români. După 1920, structura 
etnică a localităţii s-a modificat: numărul românilor (şi al sârbilor) a început să 
scadă (în 1920 aceştia mai reprezentau doar cu puţin peste 48%) şi, în continuare, 
procesul de asimilare a românilor şi a sârbilor a evoluat în asemenea măsură, 
încât au devenit minoritari (Csobai 199 I, 11 O). În acelaşi timp, şcoala 
românească a pierdut atât ca număr de elevi, cât şi în privinţa nivelului de predare 
în limba română, prin numirea, după 1920, a unor învăţători maghiari (Csobai 
2002, 97, I 00). 
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În biserica ortodoxă românească din Cenadul Unguresc slujba se oficiază în 
limba română. O parte dintre etnicii români sunt baptişti. 

Localitatea are autoguvernare românească. 
Locuitorii comunei, cenădpii, sunt, în general, înstăriţi, localitatea având 

inflţişarea unui orăşel (case mari, străzi aliniate). Ocupaţiile de bază sunt 
agricultura şi creşterea vitelor. 

Hedeşan Ioachim [VIIIa], 79 de ani; 7 clase în limba română. În timpul celui 
· de al doilea război mondial a efectuat diverse deplasări în România. În tinereţe a 
fost slugă pe moşia boierului din localitate. Foarte bun păstrător al graiului local; 
dat fiind faptul că informatorul şi-a vândut casa bătrânească şi că, tocmai în timpul 

.. anchetei, au venit noii proprietari, discuţia s-a întrerupt brusc, f3ră a se putea 
beneficia de disponibilitatea şi particularităţile sale lingvistice deosebit de bogate. 

A1ărienuţ Vasile [V Illb], 68 de ani; 7 clase în limbile română şi maghiară în 
localitate, şi 3 clase de liceu în oraşul vecin, Măcău. Deşi vorbeşte bine româneşte, 
în povestire inserează multe fragmente în limba maghiară. 

Ardelean Sfetozar [VIIie], 65 de ani; 8 clase în limba maghiară; în paralel, a 
urmat cursurile şcolii confesionale de pe lângă biserica românească. A efectuat 
deplasări la rude în Timişoara, Arad, Oradea. Este bun cunoscător al graiului 
matern. Este soţul informatoarei Ardelean Emilia. 

Rotariu Văsălie, oficial Ladislau [Vllld], 62 de ani; 7 clase în limbile română 
şi maghiară, în localitate, şi 3 clase de liceu la Jula; a lucrat în cooperaţie. Este 
preşedintele organizaţiei locale de Autoguvernare a românilor. Soţia fiind 
unguroaică, în familie se vorbeşte limba maghiară. 

Costa Persa (Vila], 63 de ani; 6 clase în limbile română şi maghiară. 

Informatoarea, ţigancă, nu vrea să-şi spună numele. Soţul, decedat, a fost, de 
asemenea, ţigan. În familie s-a vorbit întotdeauna româneşte. Bună povestitoare, 
participă intens la anchetă, evidenţiind cu mândrie faptul că ştie să se 
gospodărească la fel ca orice femeie din sat. 

Bodirca Maria, născută Pintea (Vllb], 79 de ani; 6 clase în limbile română şi 
maghiară. Părinţii au fost originari din Nădlac, România. Deşi suferindă, este plină 
de bunăvoinţă. 

Ardelean Emilia, născută Bodirca [VIie], 67 de ani; 5 clase în limbile română 
şi maghiară. Bună cunoscătoare a graiului şi a obiceiurilor locale. Este soţia 
informatorului Ardelean Sfetozar. 

Ardelean Ioan, poreclit Zia [VI], 61 de ani; 8 clase în limbile română şi 

maghiară. Practică meseria de fierar pe care a învăţat-o de la un meşter neamţ. Ca 
baptist, împreună cu soţia, originară din Chitighaz, participă activ la viaţa 
religioasă a comunităţii. Faptul că provine dintr-o familie bogată, de cu/ac, îi dă o 
mare siguranţă şi prestanţă. Este soţul informatoarei Ardelean Sofia; în familie se 
vorbeşte numai româneşte. 

Ardelean Sofia [V], 57 de ani; 8 clase în limbile română şi maghiară la ş~oala 
din Chitighaz, de unde este originară şi unde a locuit până la 18 ani, când s-a 
căsătorit. A lucrat în Cooperativa agricolă din sat ca achizitor de păsări. Ştie bine 
româneşte. Este soţia infonnatorului Ardelean Ioan. 
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FONETICA 

1. ACCENTUL 

1.1. O caracteristică esenţială a graiurilor dacoromâne nord-vestice (Tratat, 
323, 358), întâlnită şi în cele din Ungaria, este i n te n s i ta te a ac ce n t u I u i. 
Accentul dublu, însoţit de lungirea vocalei, duce, adesea, la dezvoltarea unui 
element semivocalic: bătuRu-m-o (OP VIia), bilJ!nă (S Vila), t'e cu!J/că (OP Vila), 
migsă (Bt Vila), p6J!pa (M Vllla) ş. a. 

1.2. O trăsătură identificată în aceste graiuri constă în frecvent.a a c c e n t u I u i 
s e c u n d a r, marcând, de regulă, ultima silabă a unui cuvânt aflat la sfârşitul unei 
unită~ intonaţionale. În exemplele întâlnite, acest accent marchează cuvântul respectiv, 
în sensul că îi subliniaz.ă importanţa în context: l{'-a"Lminat ... ac6lp-afarii I (B VIia); 
şi aşt ... Jz._dăfajne li (B V); apăJ/ac acolo ... feşnicu I (A VIie); da n-o preceput ce 
cit'~te li (S VIIie); jo d-ac6lo mă ujtan._numa din i,şe I (S VIIie); impinjem aştcu 
br/,;ca I (M Vllla); ăşa o zmu/JPJ,_,cu brif}ca I (M VII); aişt'a or vinit in ctţa sară 
şi m-or cerut li cu alSa li (OP VIia); dnd ofoz ,_,n9ppt'e I s-o culcat (OP VIia); 
mert la păşurre ac6lo ind'e umbla vacile I (C Vllla); da fata o Jos ,_,maj 6coşe ca 
popa I (C Vllla); ş~i atunc ac6/o ţ;ra1),_,goli ş~i ţ;rap ... I numa nu ca/dii I nu tumna 
caldă I (C Vllb); or vinit ... maj mulţ ... sirbi I nu şt'u dă und'e I (Bt VIIIa); păreţi 
j;fşt'a bătuţ cişt'a-s mii mulţ în satu jesta (Bt -✓ Illb). Mai rar, cuvântul marcat în 
acest fel nu se află la sfârşitul unităţii intonaţionale: o făcu,_,mama caş I (A VIie); 
din tăr4& Vo din ce (CU VIia). În unele cazuri, cuvântul subliniat face parte dintr-o 
enumerare: nu şt'iyfost-o pocăit jel o mujer~I (OP VIia); amfăcut,_,i Kijle dospit'e 
(C Vllb); şi aşt am a)u{IS la jula I ş-alunea la caba (Bt VIIIa) sau reprezintă 
anticiparea ori reluarea aceluiaşi cuvânt sau a unuia explicativ, în scopul 
evidenţierii: zdranţă legată cu dr J!od I roşije r6şije (S VIIie ); acela se-nt'agă I 
sfrjil~ I (C V). Valoarea discutată este şi mai evidentă în contexte interogative: 
fost-ai şi la zeni? (OP VIia); slobod îi cu d6dola? li (Bt Vila). Tendinţa de marcare 
în acest fel a anumitor cuvinte este atât de puternică, încât, uneori, în cazul 
monosilabicelor sau al cuvintelor cu accent principal pe ultima silabă, sunetul 
accentuat este dublat: cipu ._strîgaa I că luj I ,_,jera răy (OP Vila); da muţfşt'e I ca 
muut (C Vllla); nu tumna caldă I[ ... ] daci! li (C Vllb). 

1.3. Accent diferit au pronumele şi adverbele compuse cu elemente de origine 
latină: ceva, cineva, cfndva, cumva, indeva, oarece etc., trăsătură întâlnită pe 
întreaga arie transilvăneană (Tratat, 358). Deplasarea ace ;ntului poate fi explicată 
stilistic prin dorinţa de subliniere a unei anumite părţi a cuvântului respectiv. 

1.4. O serie de cuvinte poartă accentul paroxiton: ar(pă (B Vllb, A VIia, b ), 
biblie (S Vllb), catolică (A VIia), catolic (S Vllb), cultivator (Bt Vllla), familie 
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(J Vila, Bt Vllla), granf/<l (S VIIie), helicopter (CU Vllld), linlşt'e (S VIie), 
muzică (A Vllla, M VII, Bt Vllla), cu var. mujfcă (A VIie), predicator (S VIIie, 
CU V), predică (S VIie), trimbfţă (S VIIie), vizită (C VIIie) ş. a.'. În acelaşi fel 
sunt accentuate compusele cu sufixul -iţă: doctori/ă (Bt VIia), şogoriţă (Bt Vlld, 
CU VIia, VI). Dat fiind faptul că în maghiară accentul cade întotdeauna pe silaba 
iniţială, mutarea accentului poate fi explicată, eventual, ca un reflex al tendinţei de 
românizare, de adoptare a unui alt sistem de accentuare decât cel maghiar. Aşa se 
întâmplă şi în cuvinte ca medic (Bt Vlllb), preot (A Vllla, VIia, S Vllla, b, VI, 
M Vlllb, Bt Vllla, b, VIia, b, CU Vllla, VI), rişcaş (S Vile), şogor (B Vllla, Vllb, 
A Vllla, VIie, S Vlllb, c, M VIIIa, OP VIia, Bt Vllla, b, VIia, d), plural şogori 
(S VIIie, C Vila, CU Viile); în câteva cuvinte accentul originar se păstrează: 
corhaz (S Vllb, OP VIia), luher (A VIIlb). 

1.5. Sub influenţă maghiară, în unele cuvinte accentul apare pe prima silabă: 
Âmerica (B VIIlb), Âustria (J VIIIb,C VIIIa), beton (S Vila), colivă (A VITb, Bt VIie, 
CU Vile), l<epiţă „căpiţă" (S VIII a), gravidă (B VIIIb, Bt V), gred'ină (Bt Vllla, 

Vila, d, CU VIia, VI), hfrt'ie (CU VIIie, VIia), leşie (A VIia, c), petrinjel (J Vila), 
prescură (S Vllb, Bt VIie) ş. a. 

1.6. Accent deosebit poartă şi cuvintele: democraţie (C Vllb ), episcopie 
(S VI),fotografie (Bt Vllla), parohie (Bt VIIIa), teologie (S VIIie), în care ar putea 
fi vorba de o influenţă a elementelor din care derivă: episc6p,fotograf etc. 

1.7. În cazul v e r b e I o r (nuisur, strecur, făcem, ducem etc.), mutarea 
accentului este determinată de anumite tendinţe de reorganizare a sistemului de 
conjugare sau de unele analogii (v. infra, în cap. Morfosintaxa) 

2. VOCALISMUL 

Sistemul vocalic al graiurilor româneşti din Ungaria este asemănător cu al 
altor graiuri din nordul şi vestul dacoromânei şi, în primul rând, cu al 
subdialectului crişean. 

2.1. Vocala (a) 
2.1.1. [a]> [ă] în formele de pers. I, 2 indicativ şi conjunctiv prezent ale um.>r 

verbe în care acţionează anumite analogii: (să) crăp, găt, găţ, îmbrac, lăs, răbd, 
răbz, săp, scăld, scăp ş. a. La pers. a 3-a sg. şi pi. conjunctiv prezent şi, mai rar, la 
pers. a 2-a sg. indicativ şi conjunctiv prezent, sub influenţa vocalei anterioare din 

silaba următoare, [ă] rezultat din modificarea lui [a] se transformă în [e]: (să) crepi, 

îmbrec, leşi, rebz, sepi, sl<elz, sl<epi(v. infra, în cap. Morfosintaxa). 
·2.1.2. [a] > [ă] prin asimilare progresivă în păţdnie (CU VI), rămas (A Vllla, 

VIia, c, S Vile, M Vlllb, OP VIia); la acelaşi cuvânt, datorită alternanţei [ă] / [î], 
se întâlneşte şi varianta rămfs (A VIia). 

1 Unele dintre cuvintele atestate cu accent parniton se întâlnesc pc arii extinse, inclusiv în 
limba standard (aripă), altele sunt mai frecvente în aria nordică a dacoromânei (fabrică, muzică ş.a.) 
(cf. Puşcariu, LR. 11, 65, 66). 
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2.1.3. [a] aton > [ă) în: băsamă (B Vllb, S VIIie, Vile, M VII, OP Vila, 
C VIia), cu var. băgsamă (Bt Vlla),fărisep(S VIIie), hămbari(CU VIIie), măşină 
(J VIia, Bt Vllla, VIia, b), pălincă (A VIia, b, c, S VIIie), păntălon (Bt VIia), 
părăzol (Bt Vila), zăcuscă (J Vllla), în zădar (Bt VIIla); uneori acest [ă] alternează 
cu [a]: tămburaşi(Bt Vlllb, CU Vlllb, VIia)/ tamburaşi(Bt Vllla). 

2.1.4. În cuvântul samă (< magh. szam), prezent în toate localităţile, se 
păstrează [a] etimologic. 

2.1.5. [a) > [ă] precedat sau urmat de o vocală posterioară, modificare prin 
fonetică sintactică, cu o frecvenţă ridicată în aceste graiuri: amu._.âtunc (B Vlllb), 

n-o...,âvut (8 Vila), cp-ăc~ (A VIIa),pravp-ăla (A VIJa), p-ădus (S VIIIa, c), p-ăşt'epta 
(OP VIia), np-âp._.amzi (OP Vila), np-ăpu (C VIIIa), o._.ăvut (Bt VIIIa), nu numă._.o 
dată (OP VIia). 

2.1.6. Proteza lui [a-], fenomen care cuprinde Crişana (în special), 
Transilvania, Banatul, Oltenia şi jumătatea nordică a Moldovei (Puşcariu, LR, II, h. 
50), dar şi graiurile munteneşti (GI. Munt.), este foarte bine reprezentată în toate 
localităţile: ojei „ia" (imperat. lui lua) (A Vllla), amăsura (C - Ann., 139), am 
anumăral, impe-rat. anumărciţ (S VIIIc), anumărat'e (M VII), anumit'e „numite" 
(OP Vllb), (se) aprind'e ,,(se) prinde" (A VIIIa), apuneam (B VIIIb), d'e arăzfmat 
(S VIIie), arid'iccim (Bt Vlla), a arid'iccit (C VIIIa), or arid'icat (CU VI), n-am 
arid'ical (Bt VIIIb), cu var. arăd'fcă (OP Vila) şi ardfc (S VIIie), ardică (S VIIie, 
M Vllla, C - Ann., 135), a ard'icat (B Vllb,·c Vllla), se ard'ica (CU VIia), part. 
m. pi. ard'icaţ (A VIIIa), ascăldci (A Vllla), asoga (B Vllb), asogcim (B Vllb, 
Bt Vila), am asogat (S VIie), să astinje (S VIIIa), astins (Bt VIia), a azburat 
(C VIIIa). Prezenţa lui [a-] în anumite contexte specifice şi, mai ales, la verbe pare 
a sugera interpretarea lui ca prefix (v. infra, în cap. Formarea cuvintelor). 

2.1.7. Afereza lui [a-] apare în: ne cupcim2 (C Vlllb), cuperecim (Bt Vllb), 
ducu-mi amint'e (S Vile), pus „apus, vest" (S VIJib), sigurcire „asigurare" 
(S VIIIa), am stupa! (A VIia). 

2.2. Vocala [ă] 
2.2.1. [ă) etimologic se păstrează în: b/ăstămată (C Vllla), blăstămăţie 

(Bt Vlllb ), cărnaţ (B Vila, M VII, OP VIia, b, C V), căşt'iga (CU Vlllb ), ciitră, 
adesea alternând cu ciită, ambele întâlnite în toate localităţile3, dătorie (Bt Vila, 
CU Vila), dăt90re (Bt VIia), fămtje (C Vllb), grăy (B Villa, A Vllla, b, VIia, 
S Vllla, b, Bt Vllla), lacrăme/e (S VIIie)/ /aerări (OP VIia), mulţăml (S Vllla, c, 
VIia, b, c), năs_qJ (CU VIIie, d), păret'e (S Vllla), păreţ (C VIIIa, Bt Vlllb), rădică 
şi arădică (OP Vlla)4, rătundă (C Vllb);_în forma încă/cit (Bt Vllla) [ă] reprezintă 

2 Varianta ne cupam „ne ocupam" reprezintă fonna cu afereză a verbului reflexiv acupd, 
prezent în graiurile cercetate (v. Glosar). 

3 fonna etimologică cdtră a fost înlocuită de către mai întâi ~ i; .id cuvântul se afla în pozitie 
moale (către mine, dar cdtrd masă) (Puşcariu, LR, II, 182). 

4 Varianta arid'icdm (Bt Vila), cu fonnele de participiu arCd'icdt (Bt Vlllb, CU Vllla, VI), 
arid'icat'e (CU VIIie, VIie), poate fi interpretată fie ca rezultat al alternanţei obişnuite [l) / (î], fie ca 
unnare a rostirii dure a lui [r], cu [i] > [î]. 
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una dintre variantele posibile de redare a lui fii] din elementul slav kluciti (cf. 
druznqti > a Îndrăzni) (Puşcariu, LR, li, 209). 

2.2.2. (ă] etimologic din unele împrumuturi (mai ales de origine maghiară) se 
păstrează sau evoluează la (a], cele două variante fiind adesea întâlnite în localităţi 
diferite ori chiar în aceeaşi localitate: căzâl (A Vllla. b, S Vllla, Vila), dărăldp 
(S VIIie, C Vllb) / daraliiy (B Vllla, A VIia, c, S Vllla, VIia, M Vllla), păhar 
(B V, S VIIie, OP VIia, C Vllla), săb<lj (Bt VIia), surca/&y (A Vlllb), zăhar 
(Bt Vllla); în lingaliiy (C Vllb, c) (având ca variantă fonna langaldy) (B Vlllb, 
S VIie), (ă) s-a închis la [î] (v. infra)5. 

2.2.3. (ă] > [â] > (î] ca urmare a unei tendinţe de Închidere, care acţionează 
indiferent de contextul fonetic: fâctm (S VIia), am fâcut (B Vllla), numâru (S VIIie ), 
s/;•,hâtă (B V)/ sfmMtă (S Viile). am vâzut (S VIIie), arl (C Vllla), arhă (A VIIIa, 
S VIIie, VITc, Bt Vllla, VIia, CU Vllld), a arîtat (C VII1a1 să ari (C Vllla, Bt VIIIa), 
să arffe (C VITia), să ariă (A VIlla), n-am învîţat (S VDa1 mînînNle (B V, A Vile, S 

VIIJa)lmininNle (S Vlllb ), mînînţiit (S Vile), pîrjtm „prăjeam"', pî,jită (Bt Vlla), rămfs 
(A VIia), sămîniim (B VIIIa, b), sămîruim (B VIia), sămind (M VII), sărîceşt'e „ca 
săracii" (S Vllb), o zgrebînat, zgrebînu (S Vile) ş. a. Aceeaşi tendinţă explicA 
alternanţa lui (ă] etimologic cu (î] în unele împrumuturi: băntăltşt'e/o bîntuUt 
(S VIIie), tărnaţ (B VITia, S Vile, OP VIla) / tîmaţ (S VIIb, C Vllb). 

2.2.4. (-ă] final se închide la [-â]: afarâ (M VIIIa), apâ (B V), bunâ (B VIia), 
câ (B Vila, C Vllb), dacâ (B V, A VIia, C Vllb), dâ (C Vllla) / dî (8 Vlllb, 
S VIIie), dp1!â (S Vllla, J Vllla), jarâ (M VIIIa), pt'ătrâ (B Vlllb), sâ (B V), f!lllâ 
(B Vila) ş. a. Particularitatea apare, la fel ca în unele graiuri crişene (Tratat, 293)6, 
fără a~"~ caracter de lege fonetică, precum în graiurile moldoveneşti (Tratat, 211 ). 

·2.2.S:{-·ă] > [-e] > [-e], fenomen întâlnit prin toate localităţile, cu frecvenţă 
deosebită însă în Chitighaz: să mormînt'aze „se înmormântează" (S VIIla), o case, 
dwre „doară", frum(;ise, tinere (C Vllla), bune, de, mase, same, şade, la urme 
(C VIie), olecuţe, ste, să str.Îecure „se strecoară" (C V); o singură dată rezultatul 
acestei deschideri a fost notat [ă]: s9pcră (C Vllla). Mai rar, [e] apare în interiorul 
cuvântului mazere (S VIIie), recţjre (Bt VII), tit'e (B VIia), umblim (S Vllla). 
Întrucât această variantă de pronunţare a lui (ă] românesc se întâlneşte adeseori la 
vorbitorii străini, considerăm că în graiurile româneşti din Ungaria se poate avea în 
vedere şi influenţa maghiară7 • 

5 Ana Borbely (1990, I 1-12) susline că fonnele cu (ă) păstrat caracterizează graiul din 
Chitighaz şi Otlaca-Pustă, pe când cele cu [a] sunt specifice vorbirii din Micherechi. 

6 Întrucât autorii Tratatului de dialectologie românească şi-au fundamentat descrierile pe o 
amplă ·bibliografie, fără inten1ia de a subestima contribuliilc lingviştilor români, anterioare acestei 
lucrări, la prezentarea unor particularităti ale graiurilor dacoromâne, şi numai pentru a nu încărca 
excesiv textul de fată, în capitolele de Fonetici şi Morfosintaxl ne-am rezumat la a trimite la opera 
am:ntită, unnând ca la alţi autori să ne referim doar atunci când părerile acestora necesitau o 
subliniere deosebită. 

7 O particularitate asemănătoare se întâlneşte în unele graiuri ale caraşovenilor şi în vorbirea 
românilor din Kovin (din fosta Iugoslavie; ALR I, pct. 1 0), în ambele situaţii [fJ reprezentând reflexul 
lui [ ăJ din limba română în rostirea vorbitorilor străini sau a bilingvilor (Pctrovici 1935, 81; Sala 
1958, 249-250). 
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2.3. Vocala [e) 
2.3.1. [e] medial aton se păstrează ca în limba veche, în: ad'ecă, cu var. 

dd'ecă (în toate localităţile), bestrică (B Vllla, Vila, V, A VJIIa, VIia, c, S Vlllb, 

c, Vllb, c, VI, OP VIia, V, C Vllla, Vllb, CU V), pi. beserici (S Vlllb), cu var. 
besdrică (S Vlllb) şi cu derivatul besericeşt' (OP V), (să) cetim (OP Vllb, 
Bt Vlllb), demilia/ă (B Vllb, OP VIia, b, C Vlllb, Vllb), la plevit, plevit6r 
(S Vllla), precep (S VIIie, Vllb, CU Vllld), precepe (B VIia, S VIIie), preved' 

. (S Vllb)lprevex(CU Vllb). 

2.3.2. [e] se păstrează după labiale în beşice (B Vllb), betrfne (S Vlllb), 
vjermenrsă (C Vllla); în aceeaşi situaţie se păstrează [e] în împrumuturi: merişt'e 
,,mirişte"(< bg. meriste) (S VIIie); în petrinjel (B Vllb, A Vila, c, S VIie, M VII, 
Bt VIia, CU Vllb ), petrinjej (Bt VIIie, d, VIia), cu var. petrinjel (J VIia), păstrarea 
lui [e] a fost, probabil, susţinută de formapetrezselyem din limba maghiară. 

2.3.3. [e] > [ă] după consoanele şi grupurile consonantice rostite dur (v. infra). 
2.3.4. [e] medial aton se rosteşte [i] în cuvinte ca diclt (A Vllla, C VIIIa), 

fic6r, 90min, vini (în toate localităţile), o ominit (Bt VIII a), trăsătură întâlnită în 
textele vechi (Densusianu, ILR, 57, 71, 72) provenite, mai ales, din Moldova, nordul 
Transilvaniei şi Banat-Hunedoara (Gheţie el a/ii 1997, 90) şi atestată astăzi într-o 
mare parte din graiurile dacoromâne (ALR I, voi. II, h. 189; ALR II, voi. I, h. 155; 
ALR li, s. n., voi. VII, h. 2142); închiderea. lui [e] la [i] poate fi explicată prin 
asimilări şi disimilări succesive în: cupili (B Vllb) (< ciupeli), direjfm (CU Vlllb), 

direjfy (A Vllla) (< derege) 8
, dirept (în toate localităţilc)8, lipidey (A VIie), 

pi. lipid'ayă (B Vllb, A Vila)/ lepidey (OP Vila), pi. lepid'uyă (B V, S VIie)/ 
/epid'eje (OP VIia, b) _(< lepedeu), lespide (B Vllb, V) (< lespede), nid'ejde 

(S VIIie/, tiscujfm (OP Vllb) (< tescw). 
2.3.5. [e] este rostit [i] în numeralul trij şi compusele salc 10

, particularitate 
având o arie largă în dacoromână (cu precădere în graiurile nord-vestice; ALR II, 
s. n., voi. VI, h. 1776). 

2.3.6. [-e] > (-ţ] > [-i] > (i]: aprind'? (A VIIla), binf (B VIia, S VIIie, OP VIia), 
carf (S Vllla, b, Vila, b, M VII, OP VIia, b, C VIIla, Vllb, Bt VIIIb), tar<: (M VII, 
J Vllb, OP VIia, b, C Vllla, V), m9pli (B VIia), averi (C VIIIa), cari (B Vija), di 
(S VIIie, C Vllla, Bt VIia), jeşt'elalti (M VII), mci/îli (CU VIia), răvoluţiji 

(S VIIie), tari (C Vllla); închiderea lui [-e] final, trăsătură tipică a graiurilor 
moldoveneşti din dreapta şi din stânga Prutului (Tratat, 212), în alte zone, între care 
şi Crişana, are caracter neregulat {Tratat, 288). Această tendinţă începuse să se 
manifeste încă din limba veche, şi atunci fiind caracteristică, în primul rând, 
textelor provenite din Moldova şi, mai puţin, celor din nordul Transilvaniei, Munţii 
Apuseni şi Banat-Hunedoara (Gheţie et a/ii 1997, 90-91). 

8 Unele dintre aceste disimilări s-au produs încă din limba română veche (Densusianu, ILR, 25). 
9 Nidejde este rezultatul disimilârii produse în nedejde, fonna veche a cuvântului nădejde (cf. 

Densusianu, ILR, 70). 
1° Fonne cu [i] pentru [e] sunt prezente şi în textele vechi: trii, a tria (Gheţie et a/ii 1997, 90). 
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2.J. 7. Ie] precedânci articolul hotărât [-le], aflat, prin urmare, În condiţii de 
disimilare, devine[~]> [i], la fel ca în majoritatea graiurilor crişene (Tratat, 291) şi 
ca în unele dintre graiurile sudice (Tratat, 166): buca/fle (B Vllla), sfn}fle (C V), 

altile (C Vllla, b, Vllb), cătanild (C VIia), contractile (M Vlllb), cpst'ile (C V), 
crpmpile (A Vllla), cuile (Bt Vila), g/şt'ile (A Vllla), hăniţile (Bt Vlllb), hold'ile 
(S Vlllb), jf}et'ile (A VIIIa, C VIIIa, VIIb), laptile (A Vllla, C Vllb), numile 
(J Vllb, C Vile, Bt VIIIb), paile (CU Vila), părintile (A Vllla), romfnile (S Vile), 
slnjile (C V), ţiglile (Bt Vlllb ). Particularitatea se Întâlneşte În toate localităţile 11 , 
cel mai adesea [ e] alternând cu [i] uneori chiar în vorbirea aceluiaşi informator: 
ftt'ele (A Vllla, b, VIie, M VII, C Vllb)/ftt'i/e (A VIIIa, OP V, M VII, C Vllb, 

Bt Vila), mamele (M VIIIa)/mamjle (M VII), pic(Jrele (A VIIIa)lpic&ile 
(CU Vila), prunelelprunflelprunile (B V). Sunt atestate şi forme În care [i] aflat 
după o consoană dură devine [î]: şiri1e (A Vlllb, Vile), maţîle (B VIia, CU Vlla), 

pic9prilea (OP Vllb), vasile (C VIIIa). 
2.3.8. [-e] final din articolul hotărât [-le], având În silaba precedentă o vocală 

anterioară, evoluează la [~]. [~]. [-~]. [ii]: găjinil# (OP Vlla), pic9&itrâ 
(OP Vllb), imd'ilţA (OP Vllb)lund'il~ (CV), cătanild (C Vllb), flamurii~ (C Vllb), 

pugdcil~ (M Vllla), plămfnil; (C V), slnji!~ (C V); diftongarea lui [-e] în aceste 
condiţii şi sub această formă a mai fost atestată în pct. 325 (Voivozi, corn. Şimian 
din judeţul Bihor) din ALR II sub varianta [ ~]: d'int'il~, hajf,il~ (ALR II, s. n., voi. VI, 

h. 1572, 1591 ), precum şi în unele localităţi din zona Sălajului: ftteld, numilă, 

vacilţ;i (TD. Sălaj, ms.). 
2.3.9. [e] pentru [ă] din româna standard sau din alte graiuri se explică adesea 

prin fenomene de fonomorfologie, determinate de alternanţa [ea] - [e], [ă] - [e] 
prezentă în pluralele gremez/ (Bt VIIIa), ogrez/ (B Vllla, S VIIlb, M VII) sau în 
anumite forme verbale create prin analo~ie: grepi, sepi etc. (v. supra; cf. capitolul 
Morfosintaxa). 

2.4. Vocala [i] 
2.4.1. [i] rezultat prin disimilarea lui [e] în dire}tm (CU Vlllb), dire}f!! 

(A Vllla) şi dirept (în toate localităţile) se păstrează nesincopat. 
2.4.2. [i] se păstrează în tinăr (J VI, C VIIIa), tinără (S Vllb, C Vllla), 

tinărf(iţa (S Vile, C V), fonetism explicat şi ca o refacere a singularului după 
pluralul tineri (Puşcariu, LR, II, 263; Gheţie 1976, 113), explicaţie pe care o 
considerăm valabilă şi pentru seminţă (J VI). 

l.4.3. [i] > [î] în tfnărl(B VIIlb, V, A VIIIa, b, S VIIIc, VI, J VI, CV, Bt VIIIa, 
VIia, d, CU Vlllb, c, Vila, d, Vl)ltfneri (B Vila, S Vlllb, c, C VIIb, V), tinere 
(S Vllb, OP VIia), transformare explicabilă, de asemenea, prin influenta, de 

11 Sextil Puşcariu consideră că disimilarea a fost favorizată de accentul proparoxiton (Puşcariu 
1921-1922, 82). După informatiile Anei Borbely, infirmate de textele culese de noi, trecerea lui [e] la 
[i], în conditiile amintite, ar reprezenta o caracteristică a graiului din Chitighaz, spre deosebire de cel 
din Micherechi, unde se păstrează [eJ:Rt'e/e (M)-Rt'i/e (C) (Borbely 1990, 13-14; 1998, 154). 
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această dată, a fonnei de singular asupra celei de plural; [î] s-a extins şi în 
derivatele: tMeret (CU Vllla) / tinăret (CU Vllld) (cu o variantă tânăreţu - B Vllla), 
tinăre_Je (B VIIie, S VIie, Bt VIia), tînărlme (A VIJia, CU Vlllb, VIie), cu var. 
tîndrrme (OP V) (cu al doilea [î] rezultat din rostirea dură a lui [r]); acelaşi 

fenomen s-a produs în mormfnt'e (S VIIie), plural creat după singular. 
2.4.4. [i] > [î] după consoanele şi grupurile consonantice rostite dur (v. infra). 
2.S. Vocala [i) 
2.S.l. [î] se conservă în fmblu (J VIia), fmblă (B V, OP VIia, CV, CU Vllb), 

imbldm (J Vllb), îmbia (B V), am îmblat (OP V, C Vllb, c, CU Vllb, Va), aţ îmbia 
(CU VI), am impiul (Bt VIia), impiul (A Vllb, OP Vllb), împlută (B V), Intră 
„intră" (A VIie, Bt VIIlb, CU Viile), înşi„inşi" (S Viile, Bt Vlllb, CU VIie), fnse 
(A Vila), gîci(C Vile), jestîmp (S VIII); (se) interesa (A Vllla, S Vllla). 

2.S.2. [î] se păstrează în vfnăt'e (C Vlla)lvfnete (M VII), vînăN, aJ! vînăţil 
(Bt Vlllb), fonne în care, ca şi în cazul lui tineri, păstrarea lui [î] se poate explica 
printr-o refacere după rădăcina cuvântului vînăt. 

2.S.3. [î] se păstrează nediftongat în cMe, mine, pîne, la fel ca în toată aria 
nordică (inclusiv Moldova) a dacoromânei. 

2.5.4. [î] se deschide adesea la [â], [ă] ca rezultat al acţiunii celor două 
tendinţe contrare (închidere, deschidere), manifestate la vocalele din seria centrală 
(cf. supra): âj (vb.) (S VIIie), âj (pron.) (S VIIie), âl (B VIIIa, A Vllb, M VIIIa, 
C V)/ă/ (A Vllla, Vllb, M Vllla, CV), atiita (B Vlllb), ăs (A Vllb, S VIIie), cdte 
(A Vllla), încărnam (CU VI), să încărna (S VIIie), n-am întălnit (Bt Vllla), s-o 
întălnit (S Viile), învrăstată (Bt VIia), părlită (Bt Vlllb) ş. a. 

2.5.5. În câteva cuvinte [î] se rosteşte [i]: acoperemint (A VIIJa) (formă, 
poate, refăcută după plural), arinjat (S Viile), crfjmă (A VIIIa) (atestat în DA, cu 
citate din Transilvania), fintină (C VIIIa), mizgălţµ (A VIie); trimbiţe (S VIIie) 
(notat de Borbely 1990, 16, şi din OP, C), care ar putea reprezenta o formă cu [î] 
asimilat de [i] din silaba următoare, la fel ca în strimţi - strimt din limba veche şi 
din unele graiuri actuale (cf. Densusianu, ILR, 48, 58). 

/- ,, 2 ocala [ol 
0 

2.6.~ [o] neaccentuat din tema prezentului unor verbe se păstrează şi în alte 
fonne e conjugare, în: cosut (OP Vllb, Bt VIia, c ), cosută (OP Vllb, Bt Vila), 
cosule (Bt Vllla, CU Vlllb) şi substantivul cosut (Bt V), dăspojem (CU Vile), m-o 
dorul (B Vila), inmojem (Ht Vllb), înmoja (OP Vllb), înmojau (M VII), am 
inmojet (C Vllb) şi derivatul înmojală (Bt Vlllb), întorn&m (S Vllb), mojţm 
(Bt VIia), să moft (Bt VIia), s-o mojat (CU Vila), o tornat (A VIia). 

2.6.2. [o] se păstrează (nesincopat) în elemente maghiare precum: co/6nţ 
(S Vllla) (dar şi clonţ - B Vllb), co/6p (C VIie) (dar şi clop - A Vllla, S Vlllb, 
Vile, CU Vlllb ). . 

2.6.3. [o] din tot şi compusele sale, indiferent de sens, evoluează la [ă], 

particularitate comună tuturor graiurilor nordice12
• 

12 Sextil Puşcariu (LR. II, 76) afirmă că trecerea lui [o] la [ă] în tot s-a produs numai în contextele 
tn care cuvântul înseamnă „fiecare" şi cCI ea este motivatA prin pozitia neaccentuată a acestuia în frază. 
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2.6.4. [o] 11eaccentuat din unele împrumuturi mai vechi sau mai noi 
(majoritatea de origine maghiară) evoluează la [ă]: cătănoşag (< magh. katonosag), 
ponăslesc (sl. ponoslu) (S Vllla); de cele mai multe ori, [o] etimologic alternează 
cu [ă] sau, mai rar, cu [î]: alomciş ( < magh. ci/lomcis) (B Vlllb)/ alămdş (B Vlllb), 
bonţolim ( < magh. banco[) (CV)/ bonţălim (R Vllb), corolabie (< magh. karalabe') 
(A VIia)/ cărălabă (B Vllb), cobat (< magh. kabat) (A Vila)/ căbat (Bt Vlllb, 
Vila), coll,nă (< magh. katona) (B Vllla, A Vile, M Vllla)/ cătană (OP Vila, 
C Vila, CU VIia), pi. cătane (C Vlllb, VIie, Bt Vllla), coporşeJ! (< magh. 
kopors6) (A VIia)/ copărşeyl copirşey (în celelalte localităţi), papricaş (< magh. 
paprikâs) (B Vllb, V, A VIia, S Vllb, C Vlla)/ păpricaş (S Vllb), parodică 
(< magh. paradicsom) (B V, A Vlllb), pi. parodice (B V, S VIIie) / părădlc 
(S VIIie), po/6c (< magh. pocok) (OP VIia)/ păţ6c (Bt VIIlb), pi. păţ6c (Bt Vlllb, 
CU Vb), tocormân (< magh. takarmâny) (C VIIIb)/ tăcărman (B VIIIa, S Vll[a, 
Vllb), topânc (< magh. topânka) (8 Vllb), cu var. art. topancele (S VHb)/ tăpanc/ 
(A VIia), vojrgă (< magh. valyog) (8 vma)/ pi. văjQje (S VIJib). 

2.6.5. [o] neaccentuat alternează cu [u] în comihă „comună"/ cumfuă (S VIIie), 
coperiş (S Vlllb, 8t Vllb)/ cuperiş (Bt VIHb, CU VIIie), cocături (CU VHa)/ 
cucături(A VIIIb),.front (A Vlllb, C Vllla)/ frunt (S Viile), paor (Bt VIIIa, VIia)/ 
pâur (8t Vllla, Vila, CU Vlllb), paos (A VIIa)/ paus (A VIie), pi. pause (A Vila, 
S Vllla) ş. a; închiderea lui [o] neaccentuat la [u] se întâlneşte şi în unele 
împrumuturi din maghiară (sau preluate prin intermediar maghiar), cel mai adesea 
formele cu [o] etimologic alternând cu cele mai noi, cu [u]: dohăfutşt'e (< magh. 
dohâny < srb. duhan) (CU Vila)/ am duhănit (C V Ilia), fordulayă ( < magh. 
fordu/6) (8 Vllla)/ furdui&y (M Vlllb), ţucor (< magh. cukor < germ. Zucker) 
(B V,4._Vllc, S Viile)/ ţucur (S VIIIb, Vllb, M Vllla, OP VIia, C Vllh, Bt Vila). 

2.6&.'{Q] aflat la început de cuvânt sau de silabă se transformă, de regulă, în 
diftongul [l,.lo]; ro] din acest diftong evoluează la [ă] prin diferenţiere (Puşcariu, 
LR, II, 114; Petrovici 1954a, 15; Avram 1955, 215-216); în graiurile din Ungaria 
sunt atestate toate fazele de evoluţie de la [o] la [ţJ.ă], întâlnite uneori în acelaşi 
cuvânt: J!o „sau"(< ay din limba veche; DA s. v. au; Avram 1962, 333) (8 VIia) / 
yo (8 VIia) / yă (B VIia) / yă (B Vila, S VIIIa, M VII, OP Vllb, C Vllla, 8t Vllla ), 
J!oc6/ (A Vllla, M VII, OP VIia), fuj!!6r V (8 VIia), !!oile (S VIIIa), J!orad'a 
(A Vma) / yăradil (A Vllla), yortâc (A Vllla), yăluţ (M Vllla, b), yări „ori, dăţi" 
(C Vma) / yăr (S VIIie, CU VIIie), yăraş (C Vllb), yărz (M Vllla, 8t Vllla, 
CU Viile, VIia, VI), yăt' (A Vila, S VIIie, CU Vila) ş. a. Fenomenul trecerii lui 
[l,.lo] la [l,.lă] se produce numai atunci când diftongul are în silaba următoare alte 
consoane decât cele labiale (Avram 1962, 325-336), astfel că în cuvinte ca J!obicej 
(A Vllla), yom (J VIia), yopăresc (B Vila, A Vllb), J!opt (S VIIIa, c, J VIia, Bt VIIIa) 
ş.a. evoluţia lui [o] iniţial se opreşte la stadiul [l,.lo]. Particularitatea cuprinde, pe 
lângă cea mai mare parte a subdialectului crişean, câteva localităţi din vestul 
Maramureşului şi o parte a graiurilor din centrul Transilvaniei (Tratat, 290, 362). 

În unele localităţi, elementul semivocalic [l,.l] din diftongii [l,.lo], [l,.lă) rezultaţi 
din [o] se transformă, prin labializare, în [w], [v] (v. infra). 
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2.7. Vocala (u) 
2.7.1. [u] se păstrcaz.'i în durmi (S VIIie), durmram (Bt Vllla, c, Vila), durmţtiv 

(S VIIie), am durmit (C V). incunjură şi derivatul Încunjurarea (Bt YIIIb), ruşesc 
(B V), uspdţ (OP Vllb, C YIIIb, Vllb, Bt Vila, b) şi derivatele uspătari (8t VIia), 
uspăt6j (Bt Vlllb, Vila, b), ustănit (S VIIie, J Yllb) şi derivatul ustăneală (M -
Petruşan 1997, 29); pentru cuvântul romih şi derivatele sale, utilizat sub această fonnă 
doar sub influenta limbii literare, varianta cel mai des întâlnită este rumfri. 

2.7.2. Păstrarea lui [-\l] final afonizat este atestată în toate localităţile, cu 
frecvenţă mai mare în cele din nordul ariei cercetate: arac fi (8 VIia), am auzh fl 
(A VIia), m-am belit fi (B VIia), cu biruit fl (M Yllla), cuptor fi (S VIIie ), s-or dus fi 
(C Vllb ), fic6r fl (S VIIIa), jos fi (M VIII a, b ), o mărs fl (M VI Ila), mic fl (S VIia), 
tt:nt'fl(M YIIIa), tortfl(A Vila); [u) final silabic a fost notat în je/u (A Vllla), /6ru 
(M Vlllb), m-aducu amint'e (S Vllla), place-mumie (OP Vila) sau în situaţii în care 
[\l] din finala unui cuvânt a influenţat pe [î] de la iniţiala cuvântului unnător sau chiar 
1-a contras (prin fonetică sintactică): dă/6gu...,ul dăsfăcem (B VIIIa), cftu-j(B VIIlb), 
cumu-j (A Vllla, S VIIie), cfndu-j (A Vllb), je/u-1 face (A Vllb), l-unt'ind'em 
(M VII). 

2.7.3. [u] > [i] datorită unei tendinţe, bine reprezentată în aceste graiuri, de 
trecere a vocalelor din seria posterioară în seria centrală şi invers ( cf. supra), 
motivată de cele mai multe ori prin asimilări sau disimilări: comfnă (S VIIie), aj 
cosit „ai cusut" (M VII), d/pă (B V, A VIIIa; b, VIie), o făclr (S Vlllb), frintarju, 
pi. frîntare (M Vllla), gut{j (B V), mfncă „muncă" (S VIIie), mîninţf/e (8 V, 
A Vile, S Vllla), mînînţdt (S VIie), sîbţi}-e (B Vllb), sîbţfră (8 V, S Vllla, VIia, c), 
sîbţlr (S Vile), sîvejcă (M VII), o ţăsft (S VIIlb); o unnare a acestei tendinţe o 
reprezintă fonna rîmfn (C VIIIa), rîmM (8 V, A Vllb), rîmfriă (8 V, CU V), 
rîmîn(¾t'e (B V, A Vllb, S Vllla, C Vllb) / rîmînjeşt'e (A Vlllb); uneori [î] a 
evoluat, în continuare, la [â], (ă]: ddpă (A Vllla, b, Vile, S VIIie) / ddpă (A VIia, 
c, S Vllla, c), împlătură (A Vile), locăinţă (S Viile), râmîn (A Vlllb), sihgără 
(Bt Vila) ş.a. 

2.7.4. [u] din un devine [Q], [o], particularitate explicabilă prin fonetică 
sintactică (un om > on om; cf. Puşcariu, LR, II, 3 80) şi întâlnită, indiferent de 
sensul lui un, în întreaga Crişană, precum şi În graiuri din Transilvania şi din 
nordul Moldovei (Tratat, 293 ). 

3. DIFfONGII. SEMIVOCALELE 

3.1. Diftongii [ea), [ia) 
3.1.1. [eă] din limba veche se păstrează În câteva cuvinte: s-o amărt;ască 

(CU Vila), brt;dzdă (S Vllla, M Vllla, CU Viile), jale „ele" (A VIia), obicaje 
(OP Vllb), ogr,:adă (Bt VIlla, b, VIia, CU VI), ţt,:arină (~ Vlllb), v,:asta „vestea" 
(S Viile), vorb,:a.şt'e (C Vllla); fonne cu [ea] păstrat sunt şi perat'e „pereche" 
(J Vila), sclobazaşt'e (A VIIlb), în care diftongul se rosteşte [a] sub influenţa 
pronunţării dure a consoanelor precedente [r], [z]. 
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3.1.2. În cazul diftongilor [~a], [ia], urmaţi (în aceeaşi silabă sau în silaba 
următoare) de o vocală anterioară ori de o consoană palatală, procesul de evoluţie 
s-a oprit la stadiul [ţ]: curp' (A VIie), fămtfa (C Vllb), şi învfţă (J VIia), IGe 
(S Vllla), m,iţfre (CU Vila, c), mujp-e (J Vllb, CU VIia), răsţfre (Bt VIia), rfce 

(CU Vllla), scluj(jşt'e (S Vllb), urp'ile (S VIIie), v~!l (A Vile), vţfrd'e (OP VIia, 
Bt VIia), vrpne (în t~)ate localităţile). Particularitatea este veche 13

, astăzi fiind 
caracteristică dacoromânei, cu excepţia graiurilor din Oltenia, Muntenia, Dobrogea 
şi sudul Moldovei. Prin analogie, trăsătura se întâlneşte şi la diftongii (ţ;ia], [iâ] 
aflaţi în ultima silabă sau urmaţi de alte consoane decât cele palatale: ac~ (în toate 
localităţile), m~ (C VIIIa), vorovtµ (S Vllb), ţinfm, ţinf, mert, tăj~, forme curente 
~ • •14 m aceste graiuri . 

3.1.3. [-ca], [-ia] în poziţie finală neaccentuată au evoluat, de asemenea, la [-<ta]. 
[-că], [-~], inclusiv atunci când [a] din diftong reprezintă articolul hotărât: act1~! 
acpţ (în toate localităţile), a/ţâ/6/,:_ (S Vllla), bătaJ~ (OP VIia), c6cii~ (B VIIIa, 
M Vlllb). famfliă (Bt Vila)/ /amili;~ (A Vllla, C V), legăt(Jr~ (S Vllla), lum~ 
(B Vllla. M Vlllb, C Vllla, Vlfa), mârjin,:_ (M VII), µărad'â (A Vllla)/ părad'~ 
(C Vllla), Ungâri;;,i (Bt Vllla) ş. a. Această particularitate este specifică graiurilor 
din centrul şi nordul Crişanei (Tratat, 290). 

3.2. Difto~1gii [gaJ, l1:.1aJ, llJăl 
3.2.1. [9a) din limba veche se păstrează în !?(iyă (S VIIie, Vllb)/ payă 

(S Vllla. Vllb, Bt Vlllb), vQ<irbă (J Vllb, C VIIIa), pi. vparbe (B Vlllb, A Vila, 
S VIIie, Vile, J Vllh, C Vil la); de cele mai multe ori acest [9â) etimologic a 
evoluat la [1JQ], [9]: d<)yăldpJ!o (în toate localităţile), ypyă (B V, C Vllb, Bt Vlllb), 
num. npyii (în toate localităţile), v~e, vprbă (S Viile), vpyă (S Vllb); acest [Q] 
rezultat din [ga] reprezintă un fonetism arhaic (Pătruţ 1958, 662), cu răspândire 
largă astăzi în graiurile nord-vestice ale dacoromânei (Tratat, 314,361). 

În cuvinte în care [9â) este precedat de [d], [n], [r], acesta s-a redus la [a]: 
dayă (S Viile), nayă (A Vila), rayă (S Vllla, CU VIIie), trăsătură datând din 
româna comună (Densusianu, ILR, I, 239), păstrată în graiuri actuale din sudul 
Crişanei, de prin Munţii Apuseni şi în unele graiuri aromâne (Ivănescu, ILR, 330). 

3.2.2. [Qâ] se monoftongheaz.ă la [Q] ca urmare a labializării lui [a] şi a 
dispariţiei elementului semivocalic; trecerea s-a produs prin stadii intermediare 

care coexistă, de cele mai multe ori, alături de stadiul final [g]: ~meri (A VIIie)/ 
~miri (Bt Vlllb)/ ~meri (A Vlllb, OP Vila, V, C Vllla, Vllb, Bt Vlllb)/ {Jămiri 
(A VJic, M VII)/ pămiri (S Vllla)/ w,neri (B Vila, C Vlllb)/ ppmiri (C Vllla), 
f p(,rt'e (~ Vllla), n{J(lîtă (A Vllla, OP Vila)/ npstă (OP Vila), dpmnel (în toate 

localităţile), cge (M Vllla), c[Jrrie (CU Viile), sţrf (B Vila). 

13 Vechimea evolutiei lui [că] la[~]. în conditiile mentionate, este atestatA de fonnele tntAlnite 
în textele din secolul al XVI-iea (Ghetie et a/li 1997, 98). 

14 În cazul participiului, analogia nu a actionat în Banat (Tratat, 290), iar tn Moldova [ţ] aflat 
în aceastA situatie s-a închis la [e] (Tratat, 235). 
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3.2.3. [IJ] din diftongii [lJa], [yo], [yă) se rosteşte [w], [v] prin accentuarea 
caracterului labial. Au fost notate forme intennediare cu elementul labial incipient 

Wo „vreo" (A Vllla), Womu „omul" (A Vllla), sau cu suprapunerea acestuia cu [y] / 

[Q]:W/p-am cumpărat (S Vllb). Mai multe, însă, sunt cele cu [w]: wală „oală" 
(A VIie), w-am găsi „o-am găsit" (A VIia), wăr „ori, sau" (A Vllla) / wă (A Vllla, 
C Vllla, Vllb), wărtac „ortac" (A Vllla), woy „ou" (S Vllb), u...., wan (S VIIie) 

. (apărut prin fonetică sintactică: un an > u ....,an > u...., !!an > u...., yan > u...., wan); în 
cuvinte precum căwac (A Vllla) (< magh. kovacs), wăraş (S VIIie) (< magh. 
,·uros), fenomenul specific graiului este sprijinit şi de fapte etimologice. La fel de 

multe sunt atestările cu [W/v]: o fuW/vat 15 (A Vllb), W/vo „ori, sau" (OP Vila), W/vă 
„vreo" (S VIIie) ş. a. Cele mai numeroase sunt formele cu ultimul stadiu al 
labializării, [v]: aluvatu15 (A VIIlb), lavă/altă (A Vlllb), luvdm (A Vllb, S Vllb), o 
luwit (A Vlllb). v-am luyat „am luat-o" (S Vllb), vă „ori, sau" (A Vllla, b, Vila, 
S Vllla, VIia, b, J VIia) / vo (8 Vllb, S Vllla, VIie), vă călcam „o călcam" 
(A VIII a). vo giita „o găta" (8 Vllb ), vpyă „ouă" (S Vllb ), pi. art. voyâle 
(A VIIIb) 16; ludm vo vaiă „luăm o oală" (S Vllb) reprezintă nu numai o propoziţie 
posibilă, ci una reală în aceste graiuri. 

Alături de aceste fonne, este atestat în compuse pronominale şi adverbiale 
vechiul Vfxire (< lat. volet), care apare atât în varianta din româna actuală, Q<.1re I 

yare, cât şi în cea cu [y] labializat în diverse stadii: W/varecet'e (S Vllb), 

W/wireci11e (S Vllb), W/wirecineva (S VIIIa), warecâre (S VIie), warec1}1d 

(A Vllla, S Vllb)/ W/90recfnd (S Vlllb), varece (S Viile)/ varice (S Vila, b)/ 
varecet'e (A Vila) / vărce (A VIie), vpcirecînd (S Vllla)/ varecînd (A Vllla, b, 
S Vlllb, Vllb), varec/,,dva (A Vllla), varecum (S Vllb). 

Particularitatea apare cu frecvenţă deosebită în cele trei sate din judeţul 
Hajdu-Bihar (8, A, S) şi cu totul sporadic în celelalte localităţi cercetate, fapt care 
surprinde, întrucât în graiurile dacoromâne a fost atestată mai ales în Banat (Tratat, 
248) şi nu în Crişana. 

Ca şi în Banat (Vătăşescu 1999, 119), apare şi fenomenul invers, de vocalizare a 

labialei, produsă prin delabializarea treptată a lui [v]: W/var (S Vllla), wăr (A Vllla), 

adv. W/vara (J VIia)/ wara (S VIIIa, J VIia), am awut (S VIIie, CU VI), o worbit 
(J Vlla), mergând până la semivocala [V]: !!orba „vorba" (Bt Vlllb) sau chiar până la 

dispariţia acesteia: Wo „vreo" (A Vllla)/ W/.{Ji (S VIIIb)/ .{Ji, !.D (S Vlllb) / o (A Vile). 
În w1dua (Bt Vila) şi derivatul vădă{Xije (Bt VIIIa)/ vădăpje (A VIia) se 

păstrează varianta etimologică din limba veche (Densusianu, ILR, 24), alături de 
cea mai recentă văduvpje (A Vllla). 

15 Fonnele cu [v] labializat au fost favorizate de existenta ir. : ;este graiuri a variantelor de 
tipul: alupat (Bt VIia) / alopat (C Vllb), Iul.Mi (OP Vllb), lupaJ! (OP Vila, b), o luJ.Mit (S Vllb, C Vllb. 
CU VIIie, Vila). 

16 În interjectia waj (C Vllla) credem câ este vorba de suprapunerea românescului vai cu 
maghiaruljaj (pronuntat de către români jpj I iJ!Oi I ivai ). 
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. 
Fenomenul, notat ş, m textele vechi (Densusianu, ILR, 37, 67, 89), este 

întâlnit, de asemenea, în Transilvania (în zona oraşului Târgu-Mureş), în Bucovina 
(Ghetie 1966, 66; Gr. rom., 51) şi în unele localităti cu populaţie românească 

situate în regiune Nikolaev din Ucraina (ALM, I, h. 9; cf. Marin 1995, 26). 
Prezenţa lui în zone în care vorbitorii de limbă română trăiesc în medii aloglote, cu 
influenţe din partea ungurilor, ucrainenilor, poate reflecta o pronunţare 

neromânească (Petrovici I 934-1935, 180) 17
. 

Fonetismul în discutie poate fi. însă, explicat şi ca rezultat al unei tendinţe 
interne a limbii române, şi anume aceea de diferenţiere care ,.poate duce până la 
consonantizarea elementului slab al diftongului'" (Puşcariu, LR, 11, 114), ceea ce se 
întâmplă şi cu diftongul [al}] devenit [av] în dialectul istroromân şi în „unele 
regiuni apusene" ale dacoromânei (Puşcariu, LR, li, 115) 18

• Deşi bibliografia se 
referă doar la diftongul [al)]. considerăm că modificarea lui [I}] din diftongii [l)a], 
[l)o], [l)ă] are aceeaşi explicaţie. cu atât mai mult cu cât, în graiurile la care ne 
referim, o formă a tendintei de diferenţiere a elementelor componente ale unor 
diftongi este foarte bine ilustrată şi de diftongul [l)o] (v. supra). 

Vechimea acestei particularităţi în limba română este disputată şi a preocupat 
mulţi lingvişti, unii plasând-o chiar în româna comună (Puşcariu 1924-1926, 
706-707), idee respinsă de Marius Sala ( 1976, 21 O; cf. Vătăşescu 1999, 119). 

Dacă acceptăm ideea caracterului românesc şi străvechi al labializării lui [ll], 
înseamnă că pentru compusele cu vfXire- I vcire- putem admite varianta păstrării lor 
ca atare din limba veche (în anumite zone individualizate prin conservatorism, între 
care se înscriu şi graiurile româneşti din Ungaria) şi a evoluţiei ulterioare, în spiritul 
limbii române, în sensul delabializării. În acest caz, după modelul acesta, s-a putut 
produce şi dclabializarea în cuvinte ca wcira, am awut, Yorha etc., amintite mai sus. 

3.3. Diftongul (ăl)) 
Diftongul [ăl)]> [61}] > [6] în zov(S Vllla), dumnezov(C Vllla, VJic)/ dumnezo 

(în toate localităţile); [ăl)] preconsonantic evoluează, de asemenea, la [o], trecând prin 
stadiul [ol)], [oY] în col-ta (OP VIia) / cota (OP Vila, b, C Vllla, b, Vllb), cot (S VIIlc, 
OP VIia, C Vllb), forme atestate în Crişana, în vestul Transilvaniei, în unele graiuri din 

17 Unele dintre fonnek întâlnite în documente de limbă veche, precum avur, avor, avuzt, 
cavta, lavda, mevu ş. a. (pe care Ov. Densusianu, ILR. 51, le consideră „transcrieri greşite"), ca şi 
bănăţeanul caft, alături de /uva (Tratat, 248), arată că fenomenul labializării lui [V] acţiona încă din 
secolul al XVI-iea în aria nordică (Ghetie et alii 1997, 97). Explicatia dată de Emil Petrovici, potrivit 
cl'lreia, in graiurile bănăţene şi în unele graiuri româneşti din Serbia, [V] s-a transformat în [v] printr-o 
„falsă regresie", întâmplată încă de pe timpul când slavii din Banat erau pe cale de a se romaniza 
(Petrovici 1934-1935, 180), poate fi valabilă cel mult pentru Banat. Prezenţa fenomenului în 
dialectele sud-dunărene a fost, de asemenea, pusă în legătură cu influente străine, respectiv cea 
grecească pentru aromână şi croată pentru istroromână (cf. VătAşescu 1999, 118-119). Prin influente 
străine (maghiare, săseşti) au fost explicate şi formele cu vare şi compusele de tipul vare ce întâlnite 
în unele documente româneşti din secolele al XVIll-lea - al XIX-iea, aplirute la Alba-Iulia şi Nll.sliud 
(Ştefan Paşca „ Pâinea pruncilor", Bă/grad, I 702, în DR. X, 194 I, partea I, p. 320-321; Nicolae 
Drăganu, Manuscrisul liceului Grăniceresc „ G. Coşbuc" din Năsăud şi silsismele celor mal vechi 
manuscrise româneşti, în DR. III, 1922-1923, p. 477). 

18 De altfel, şi Ion Ghetie (1966, 65) spune ca fenomenul trecerii lui [V] la [v] ,,poate fi explicat 
foarte bine prin raportare la graiurile dacoromâne din trecut şi de ast!zi". 
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Banat (Tratat, 292): atunci când în silaba unnătoare se află [ă] sau [e], acest [o] devine 
[Q]: c~ă (B Vlllb, Vllb, V, A VIJia, S Vlllb, c, Vllb, C Vllb, Bt Vllla, b, Vila), 
trăsătură specifică subdialectului crişean (Tratat, 292). 

3.4. Diftongul (ilJI 
Semivocala [y] din diftongul (îy] influenţează vocala precedentă în cuvântul 

ZJ{!ă devenit =ziyă (în toate localităţile), formă atestată în toată aria nord-vestică a 
dacoromânei (ALR II, s. n., voi III, h. 761-763), pe care G. lvănescu (ILR, 332) o 

. consideră un fenomen datând din româna comună. 
3.5. Diftongul [îi] 
Diftongul [îi] > [iil în cuvinte în care acesta este precedat de [t]: dintfje, intfj 

(în toate localităţile), 1:..r11tfj (A Vllc) 19
• /\ceastă particularitate determină apariţia 

variantei tijei „tăia", explicabilă prin evoluţia de la o formă ca tijjâ. am 1ij~1 
(B Vllla), şi a fost notată în majoritatea localităţilor: tijam (CU VIia), tijâ (J\ Vllla), 
am tijât (A Vlllb, CU VIia) / am tijft (B VIIIa, S VIIie), aj tijât (CU Vlln ), a tij~ 
(A Vlllb, S ~Ilic, OP V, C VIIb), om tift (A VIie), aj tijt (S Viile), sâ tiif-' 
(M Vllla), filet (S VIIie), tijţtă (A Vile); particularitatea, specifică suhdialectului 
crişean, pare să fi apărut către sfârşitul secolului al XVIII-iea (Tratat, 292); 
caracterul recent este dovedit de faptul că dentala [tl care precedă dirtongul se 
păstrează nepalatalizată (cf. Tratat, 292). 

4. CONSONANTISMUL 

Consonantismul este marcat, în general, de două fenomene opuse: pe de o pmic, 
i n m u ier ea consoanelor, adeseori, ajungând până la palatalizare şi, pe de altă parte, 
d u r i fi c a re a, în multe cazuri, determinând d e p a I a ta I i za re a=0

. Cele două 
particularităţi se manifestă, în grade diferite, la majoritatea categoriilor consonantice: 
bilabiale, labiodcnt:.le, dentale, fricative, lichide şi chiar velare. Acţiunea acestor două 
tendinţe opuse este prezentă în toate localităţile şi conferă graiurilor româneşti din 
Ungaria o fizionomie aparte, adesea nemaiîntâlnită la alte graiuri. 

4.1. Înmuierea. P~1latalizarea 
4.1.1. Bilabialele. În ansamblu, aşa-numita palatalizare a labialelor este slab 

reprezentată, apare în grade diferite şi se manifestă, cel mai adesea, doar în anumite 
cuvinte. 

4.1.1.1. Oclusiva bilabială sonoră [b] unnată de [i] > [bg] > [bd']; singurele 
cuvinte în care apare acest stadiu de palatalizare, cu trecerea palatalei [g] 

19 Gutij reprezintă o formă a lui gutîj, varianta cea mai răspândită în graiurile nord-vestice 
(ALR 11, s. n., voi. II, h. 207). 

20 Avem în vedere că o cronologie sigură în privinţa manifestării celor două tendin\e interne 
contrarii ale limbii nu se poate stabili şi că ele „s-au manifestat în anumite epoci cu mai mullă sau mai 
puţină intensitate în diferite perioade, pe arii diferite, în diferite contexte fonetice, putând fi stimulate 
sau împiedicate in acţiunea lor de anumiţi factori lingvistici sau chiar , tralingvistici" (Faiciuc 1983, 
110). Am adoptat, totuşi, această ordine in prezentarea celor două tend,nţe, preluând părerea lui Emil 
Petrovici, după care palatalizarea (respectiv, rostirea lui [e] ca [ie], [ie]) este un fenomen străvechi în 
iimba română (general „in toate dialectele şi graiurile româneşti"), premergător relativei 
depalatalizări, care a avut loc ulterior, sub influenţa unor rostiri străine (Petrovici 1960, 12-15 ). 
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(provenită din consonanlizarca lui iot) la [d'], specifică ariei vestice a dacoromânei 
(Tratat, 295), sunt ahd'~~ (B Vila, S Vllb), bd'ata (C Vllla, Bt Vlllb); cuvântul 
h1,:ru este atestat mai des cu metateză (provocată, probabil, de lipsa deprinderii sau 
de dificultatea de a rosti grupul [bd'J): d'ebtu (C Vllla), d'epţî (C Vllb), d'abta 
(OP Vllb). Urmat de [i], fb] se păstrează în toate localităţile: albină, hine21

• 

4.1.1.2. Oclusiva bilabială surdă [p] umrntă de [il >[pi<]> [pt'] >[lut')> [t'}; 
şi în cazul lui lPl palatalizarea se opreşte, de cele mai multe ori, la stadiul 
intermediar, cu păstrarea elementului bilabial şi cu trecerea lui [I<] la [t'], şi se 
manifcst,1 doar îri câteva c11vinte: s. 1'âptăn (OP VIia, Bt Vlllb, CU Vllb), 
t'epri'mal) (13t Vlllb), pt'âtră (S Vllla, c, M Vllla, VII)/ piatră (S VIIie)/ liatrd 
(B Vllb, S Viile, M Vllla, CU VIIie) / l</t'r.itrâ (S Vfla), pi. 11/Retre (S Vlllb)/ 
r'atră (A Vllla, S VHla), pi. t'etre (S Vllla)/ t'etri (S Vllla, VIia, CU Vlllb), 
(etrz1f~ (J Vllb), pt'ele (S Vlllb, CU Vllb). pi. art. t'eile (CU VIIie), t'ept (Bt Vila); 
o singură ·dată a fost notat [p] + [i] palatalizat: sclipt'ite (S Vlllb/2

• 

Fomie cu [p] muiat am întâlnit foarte rar: plt: (8t Vlllb). 
4.1.1.3. Oclusiva bilabială nazală [m] urmată de [il > [mn] > [n]; cele mai 

multe exemple atestă stadiul intermediar de palatalizare, cu păstrarea elementului 
bilabial [m J: armiază (Bt Vila, CU Vila), cu var. am,iazăz (A VJJla, S VIIlb, Vllb, 
M Vllla, OP V), m1iâză (ClJ \/lila, VIia, c, VI, V), mnazăz (A Vile, C VIie, 
Bt Vilta), mnazăză (OP VIia. V, Bt Vllb, CU Vllb), mnazăzi(CU Vlllb), mnazăzf 
(S Vllla, b, Vila, b, c); mneza (B V), am mnezăzal (M Vllla); mnazân{;Jpt'e (A Vlllb, 
VIie), cu var. mnezinâpţ (Bt Vlllb, VIia, CU Vlllb, c); mnezinopţî (CU Vllla), 
m1iazăzn9pt'e (S Vlllb, Vllb); m,iey (8 Vlllb, Vllb, V, A Vllla, b, S VIIlb, c, 
Vllb, M Vllla, J Vllb. C Vllla, VIia, Bt Vila), cu pi. mnej (S Vllb, c, M Vllla, 
C Vllla. Bt VIia, CU Vlllb); mnţfre (CU VIia, c)/ mfter.fe (Bt Vila); mneriy 
(S Vllb), f. mnerie (B VIIJa, S Vllla, Bt Vllla, CU VI). Stadiul final de palatalizare 
a fost notat doar sporadic: 11a;ki9/(Bt Vllb), ,ierţti/ă (8 V). La fel de rar am întâlnit 
forme cu [m] palatalizat înainte de [i] şi de [-i] final afon: mnică (OP VIia), mnilă 
(J Vllb, C Vllb), mnirtisă (B V, A Vllla),, mniresască (A Vllla), dă mniraz 
(OP VIia), o mniruit (C \'lila), Sînmniheij(S VIIie), lacrăn (OP Vlla)22

• 

Rareori au fost consemnate v&riante cu [m] muiat: pron. miej(C VIIIb, Bt VIia, 
CU VIia). 

4.1.2. Fricativele labiodentale 
4.1.2.1. Fricativa labiodentală surdă [f] + [i] > [ffi] > [fi]; palatalizarea lui [f] 

a fost notată într-un singur cuvânt şi doar în două localităţi: ar J/i; (B VIia), aj Iii 
(A VIIla)23

• 

21 În graiurile crişene, cu excepţia Ţarii Oaşului, bine nu apare niciodată cu [b] palatalizat 
(Tratat, 296; cf. Bor~ly 1990, 21 ). 

22 În vestul teritoriului dacoromân, palatalizarea labialelor înainte de [i] sau de [I] final afon 
ocupă arii mai restrânse şi, se pare, formele au pătruns aici din vestul Transilvaniei pe vAile celor 
două Crişuri şi a Someşului (Tratat, 296). 

21 Palatalizarea labiodentalelor [f], [v] în graiurile crişene ere o arie foarte redusA şi acoperi 
doar zonele cu labialele palatalizate înainte de [i) şi (-1) afon (v. supra) (Tratat, 296). Ana Bor~ly 
( 1990, 22) atestll fonna d'er pentru Micherechi. 
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Forme cu [f] muiat au fost întâlnite, de asemenea, foarte rar: la/iei (Bt V). 
4.1.2.2. Fricativa labiodentală sonoră [v] + [i], [i] > [g] > [d']; fenomenul a 

fost notat doar în satele din nordul ariei cercetate şi numai în trei cuvinte: d'er 
(B Vllla), d'ermi(B Vlllb), s. d'i_ie (A Vlle)23

. 

4.1.3. Dentalele 
4.1.3.1. Oclusiva nazală dentală [n) + [e), [i), [il, [-I) final afon > [n); 

fenomenul este întâlnit în toate localităţile şi în marea majoritate a situaţiilor: c(nie 

(CU Viile), dpm,,e! (în toate localităţile), dun111ez6 (în toate localităţile), găine 

(A VIie), s-o intălnit (S VIIie, Bt Vlllb), ,1eşt'e (OP VIia), 9Amin/9pmin (în toate 
localităţile), le,16ş (M Vllla), n-om trăzi (S VIIie) ş. a. 24

• Palatalizarea lui [n) este 
atestată şi în cuvântul nţ;amţ şi derivatele sale, întâlnit cel mai adesea sub formele: 
mnanf (A Vllla, J Vllb, C VIia, b, Bt VIia, CU VI), pi. m,ien{ (A Vile, Bt Vllf a, b, 
VIia, CU VI), f. m,ian{ă (8 V) şi Mnen/11~ ,,Germania" (S VIIie), m11en(ască 
(M Vlllb), m,ienţc'işt' (Bt Vllla), în care considerăm că avem de-a face, într-un prim 
stadiu, cu interpretarea lui [n] dintr-o formă nam{ ca rezultat al palatalizării în 
stadiu final a lui [n] şi, apoi, prin hipercorectitudine, cu refacerea stadiului anterior 
de palatalizare [mn] ( cf. Borbely 1990, 22). În pluralul hane, atestat în toate 
localităţile, este vorba de apariţia, mai întâi, a elementului semivocalic [i] înaintea 
lui [e]: hâjn_ie, care, palatalizându-l pe [n], a determinat şi dispariţia, prin disimilare 
regresivă totală, a lui [i] din silaba anterioară.· 

Au fost notate şi forme cu [n] muiat în: rimin_ieşt'e (A Vlllb), să intâ/njască 
(C Vllla). 

4.1.3.2. Oclusiva dentală sonoră [d] + [e), [i), [il > [cf'] > [d']: incfe (A Vllla), 

rucfe „neamuri" (A VIIIa), .d'ej (A Vile), d'in (8 VIIIb), d'intodată (C Vllla), 
d'odată (Bt Vlllb), grăd'iniţă (S Vllb), cu var. gred'iniţă (Bt Vlllb), şi mă 

gind'esc V (M VIIIa), să g~ind'ască (C Vllla), h6/d'ile (S Vlllb), ind'e (în toate 
localităţile)25. 

Forme cu [d] muiat au fost notate rar: die (Bt Vlllb), refped.Îe (S Vllla). 

4.1.3.3. Oclusiva dentală surdă [t] + [e], [i], [il > [t1 > [t'] > [t1: să cişt'ije 
(Bt VIia), aşt'e/~t'e (în toate localităţile), m-aduc..., amint'e cs· Vlllb), cimit'ir 
(S Vile), impropt'ită (Bt Vlllb), şt'erguri (B Vllb), t'emet'ep (S Vllb, c) lt'emetey 
(J Vila), sc/obozaşt'e (A Vlllb), (să) şt'ije (în toate localită~le), t'iscujpn (OP Vllb), 

/~te (A Vllla), tină (S Vllla, c, Vllb, c, CU Vllla), tinduţă (CU Vllla) ş. a.25
• 

În câteva cuvinte a fost notat stadiul cu [t'] trecut la [c], indiferent dacă [t'] 
este primar sau provine din [le]: cemet'ep (J VIia), cfce trej (Bt Vllla), curr,ce, 

24 Fenomenul palatalizArii lui [n] este general în subdialectul crişean, bănAţean şi 
maramureşean, cuprinzând, totodată, o mare parte din Transilvania ş; • oele zone din Moldova de la 
vest şi de la est de Prut (Tratat, 215, 251, 295, 328, 365). 

"Aria palatalizArii dentalelor (d], [t] în stadiile (d'], [t'] cuprinde subdialectul crişean (flrA 
Ţara Oaşului) şi maramureşean, o parte dintre graiurile transilvănene şi din nordul Moldovei (Tratat, 
215, 294, 328, 364 ). 
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„curechi" (A VIie). rmc ,.unchi" (Bt Vile), variantă specifică graiurilor bănAtene 
(Tratat, 250). 

Pot fi considerate forme cu [tJ muiat cele rezultate din transfonnarea 
diftongului [ii) în [ii]: Rlltii intii( v . . mpra). 

4.1.4. Lichidele 
4.1.4.1. Lichida laterală [I] apare destul de frecvent uşor palat,1li1.ată, fenomem.11 

fiind notat fie prin [fJ: jele (B VIia). lâpt'ile (C Vllb), le (l3 VIia, A VIie, C Vllb), 
/ţr.icuri (C Vllb), /ţt.iţurle (CU Viile), maţîle (CU VIia), nâmuri!"e (B V), 
pic9prele (A Vllla). z,nd'ile (B Vila), va_n,gurile (C Vllla), fie prin [!]: dă cui.ies 
(B Vila). !ie (J VIia), sii spelie (OP VIia). valie (S VIia) sau chiar prin [i]: /jemnuţă 
(A Vllla)2

". 

În cuvântulfp'fi,r/(f~t Vlllb) este atestat [I] muiat primar. 
4.1.4.2. Lichida laterală vibrantă [r] apare în formă uşor palatalizată, marcată, 

în majoritatea cazurilor, prin diftongul [ie]: pron. carie (B VIia, S VIIie, M VII, 
CU VI). câldârfe (CV). cintarie (S Viile), mJrie (A Vile, S VIia, CV, Bt Vlllb), 
piiprie (Bt VIia. CU VIia), sârle (OP VIia, C V), subţfrie (Bt Vlllb, CU Vila), 
tar.ie (C V, Bt Vllla). viner,¾ (M VII) şi, mai rar, prin [ie]: jepurje (OP Vllb), 
intrebârje (C Vllla). rjele (Bt Vila, V). târjt! (J VHa}26

• 

Celr mai multe exemple de rostire mt11ată a lui [r] sunt oferite de cuvintele 
fonnate cu sufixele [-ar], [-tor]. precum şi de substantivele ajutor, altar, buzunar, 
cer, cor, cuptor, fier, hambar, mâcelar, mărar, păstor, piper, tor: ajutori (M VJI), 
altar! (Bt VIL)/ altârju (Bt Vlllb). bu::wuiri (Bt Vlllb), cerju (Bt VIia), cari 
(Bt Vlllb, CU Vlllb), cuptorl(OP VIia, b, C Vllb, c, Bt VIIIa, b, Vila, CU VIia, c, 
VI, V). dumnitor1i, (B Vlllb),feri(B V, S Vllla, Vila, Bt Vlla)Jri'ntarju (M Vllla), 
hămbari (CU Viile), măcelârju (CU Vila), morarju (M VIIJ, pantofari(Bt VIia), 
păstori (CU VI), piperi (J Vllla), pod,ir/ (OP Vila), purcari (CU VIia), răşt'itirl 
(OP Vila), tor! (Bt Vllb, CU Vila). Caracterul activ al fenomenului, atestat în 
româna veche (GheţiJ el a/ii 1997, 105) şi păstrat în diverse arii ale dacoro-mânei 
(ALR li, voi. I, h. 205, 386), este demonstrat de prezenţa lui în neologisme: 
congelători (CU Vila), poliţeri (A Vllla) şi de forma teritori (Bt Vlllb), refăcută 
după terit6rju, atestată şi în varianta cu [r] dur terilor (S Viile, Bt Vlllb, CU VIIie). 

4.1.5. Velarele 
Oclusivele velare [c] şi [g] unnate de vocalei~ centrale [ă], [î] evoluează la 

oclusivele palatale [le], [g]. Fenor11enul este pus În legătură cu evoluţia la [e], [i] a 
vocalelor amintite, aflate în poziţie neaccentuată şi având În silaba unnătoare o 
vocală ancerioară (Puşcariu 1924-1926, 715; Tratat, 292): klcapă < călica11ă 

(S VIIie), kpiţă (S Vllla, Vila), Jâmeşe 21 (AVIlc, S Vlllb, M VII, C \'Ilb), 
pi. Jâmeşi (B Vllb, c, A Vila, b, c, S Vllb, C Vllb, Bt VJIIa, Vila, b), liinepişt'e 

26 Prezenta formelor cu diftongul [ie], [ie] dupA sonantele [d], [r] (ca, de altfel, şi dupA dentale) 
reprezint! un stadiu incipient de palatalizare (Petrovici 1960, 9; Iancu 1975, S8, 60). 

27 Cuvântul Kimeşe (care presupune o variantll posibil! cfmeşe) este fonna ceA mai rasp4nditA 
dintre cele care prezint! acest fenomen, cuprinzând aproape un sfert din teritoriul dacoromAn 
(Puşcariu 1924-1926, 715). 
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(8 VIia), pi. art. liineplştile (A Vllla), Kişlej (Bt Vila), ni.lierl (Bt Vllla, Vila, 
CU Vlllb), sKinteje (S Vllb, c, Bt Vllb, CU Vila), pi. sKintej (S Vllb, Bt Vllb, 

CU Vila. V); gelbenituri (C Vllla), să-1JJjelben~ (M Vil), s-o Î1Jgelbenit (B V), giină 
(S Vllb), pi. giin (S Vllla)/ giine (S Vllb)/ gine (A Vllla), gindesc (C Vllb), să 

gind'ască (C Vllla) ş.a. Particularitatea apare în toate localităţile, cunoscând, însă, 
intensitatea maximă în Chitighaz28

, unde se întâlnesc şi cele mai numeroase cazuri 
cu stadiul in-cipient al palatalizării lui [ c ], [g] 29 în condiţiile amintite: dalte (M VII, 

. C Vllb), dcisxel (C Vllla), dăspillim (C V),femejasxe (C Vllla), fl:Jlle (C Vllla), fle 
(C Vllla, Vllb, V, Bt Vila)/ lllcă (M VIIlb), Jledţi,y (S VIIie), llînd (C VIIIa, V), 
llii'e (C Vllb, c), majlle (C Vllb), să peţaslle (C Vllla), s. sllepătat (C VIIIa), 

sllfnduri(C VIIIa); să gvind'ască (C VIIIa), lî1Jgve/ay(C Vllb). 
Exemplele din grai contrazic teoriile emise în legătură cu anumite condiţii 

cerute pentru realizarea trecerii lui [ă] la [e] şi, respectiv, a lui [î] la [i], şi anume: 
fonne ca bulieţ „bucăţi" (Bt Vllb), liejer (M Vil) (care presupune o posibilă 

variantă c&jer), călkiy (Bt Vila), gvişt'ile (A Vllla) arată că nu este neapărat 
necesar ca acestea să fie neaccentuate; sunt atestate, de asemenea, situaţii cu [ă] > 

[e] în poziţie posttonică30 : pi. lui c6ţcă este c6ţlce (Bt Vila, b), juger, pi. jugere 
(Bt Vllla). În acelaşi sens pledează fonnele verbale în care evoluţia [ă] > [e] este 
motivată morfologic, prin tendinţa de unifonnizare a sistemului de conjugare 
(v. cap. Morfosintaxa): alieţ (S Vllla), Î1JKepe (CU Vllb)/ Î1JK<ipă (B v), Î1J.liepţi,m 

(S Vllla, b), Î1J.liepf;(iy (S Vllla, Bt Vllb), am Î1JKeput (S VIIie, Bt V), să înlairce 
(Bt Vlllb), să ./ieri „să cari" (CU VIIie), să t'e s.lielz (CU VI), să să slcelde 

(CU Vllld, VI); să gete (B V). Părerea noastră este că transfonnările [că] > [lce], 

[cî] > [Ici] şi [gă] > [ge], [gî] > [gi] nu sunt k:gate de c o n d i ţ i i I e evoluţiei 

vocalelor anterioare [ă], [î] la [e], [i], ci este vorba, mai degrabă, de o tendinţă 
de pronunţare palatală a lui [c], [g] (cf.Uriţescu 1987, 160-162), atestată şi sub 
fonnă incipientă, după cum s-a văzut, şi întâlnită şi în anumite situaţii analoage create 
prin fonetică sintactică: dallî _jera (C v), fail _jo (B v, OP VIia), pru1Jll _jeram 
(B Vllla) ş.a. Nu este exclus ca, cel puţin în graiurile româneşti din Ungaria, 
particularitatea să fie susţinută şi de dificultatea vorbitorilor de limba maghiară şi 
a bilingvilor româno-maghiari de a pronunţa grupurile [că], [gă], [cî], [gî] din 
limba română31 • 

Fenomenul palatalizării lui [c], [g] unnate de [ă], [e] se întâlneşte în arii din 
Crişana, Banat, Maramureş, Transilvania şi Oltenia nord-vesticii (Tratat, 292; cf. 

28 Frecvenţa trecerii lui [c], [g] la (l] / (le], [gv] / [g] în Chitighaz trebuie corelată cu tendinţa de 
pronunţare a lui [A] ca [e] / [e], în special în graiul de aici (v. supra). 

29 Termenul palatalizare, în acest context, este folosit de ciltre Romulus Todoran în leglturA cu 
forma clillâj din subdialectul crişean (Todoran 1956, 46) şi de către M„gdalena Vulpe în legAturA cu 
forma slânteje din subdialectul maramureşean (Tratat, 329). 

10 Sextil Puşcariu (1924 - 1926, 715, 716) consideri obligatorie pozitia protonicii, în timp ce 
poziJia moale este facultativi\. 

11 Forme ascmA.nltoa.rc sunt atestate şi în graiuri româneşti din Serbia (Sala 1958, 250). 
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Puşcariu 1924-1926, 715-716). Atestarea încă din textele secolului al XVI-lea32
, 

precum şi în dialectul istroromân32
, dovedeşte vechimea lui. 

4.1.6. •·ricativele 
Fricativele dentale [ .. J. fz], la fel ca în graiurile crişene (Tratat, 290) şi ca în 

unele zone transilvănene ( rratat, 369), şi spre deosebire de celelalte arii cu rostirea 
dură a lui [s]. [z], îşi păstrează caracterul palatal înaintea lui [~] urmat în silaba 
următoare de [c] sau de-[~] provenit din [că]: st,e (A Vllla, C Vllb), să ticăzef 

(B VIia), ţiisţ (B Vllb, A Vllb, Bt Vila), zţee (în toate localităţile); particularitatea 
nu are caracter general, în sensul că sunt atestate şi fonne cu fricativele rostite dur: 
lic<izâ (A Vllla). zâL~e (A Vllla, Bt Vllla). Sporadic, au fost notate forme cu [z] 
rostit palatal înainte de [i]: n-om trăzi (S Viile), zi (C Vllla, Vllb). 

4.1.7. Prepalatalele 
4.1.7.1. Constrictivr. prepalatală sonoră [j] se p,·onunţă cu timbru palatal, la 

fel ca în româna literară, ca în majoritatea graiurilor crişene (Tratat, 297) şi ca în 
cele mun1encşti de est (Tratat. 171-1 72)13

; fenomenul se manifestă inclusiv la [j] 
secundar, provenit din fg] (v. i11fra) şi se întâlneşte mai ales la finală: ajunji 
(CU Vllb), qjje (M Vllla), deje (A Vila. S Vile), grije (C Vllb), hulrijl(S Vllb, c), 

scluji (OP Vila), sfli,je (S VIJlb, c), s0e (S VIie), văjQje (S Vlllb), dar şi: jiluim 
(S Vllb).jip (A Vllla), am sclujit (C Vllla). 

În câteva exemple, mai ales din localităţile de la sud de Jula, [j] a fost notat 
palatal ln / U'l în cuvinte în care acesta provine din [g] + [o], [u]: s-aj'ill)gă 

(S VIIie), aj"u'a (C Vllb), j'oc (J Vlllb, C Vllb, CU Vllb), j'ucay (C v), Fos 
(C Vllb, CU v), care, uneori, se pronunţă în~r-o variantă apropiată de fricativa [z]: 
ios (A Vile, CU VIia), ioc (C Vllb), iucaj(C v). 

4.1.7.2. Constrictiva prepalatală surdă [ş] se pronur.ţă cu timbru palatal, 
fenomen, de asemenea, comun cu graiurile crişene şi cu cele din jumătatea estici\ a 
ariei sudice a dacoromânei (Tratat, 171 -li2, 297)33 şi întâlnit cu precădere la finală: 
aşi (A Vlllb)/ aş~ (h toate localităţile), cem,şe (M VII), c6poşe (OP V1la), coşere 
(A VIie), guşe (B VIia), să-l]graşe (A VIie), Jiedveşe (S Vile), Jâ111t;-~e (A VIie, 
S Vlllb, M VII, C Vllb), leveşe (B Vllb, v, A VIia, c, S Vllb, Bt Vila. t'U VIia, c), 
mătuşe (OP VIia, v), mpşe (A VIia), pănuşe (A Vllla, Vllb, S Vllla), art. pănilşt: 
(A VIIIb), şi (în toate localităţile). În câteva cuvinte a fost notat puţin muiat [$]: 
cofară (C Vllb), mpfe (CU VIia), nănafu (Bt Vila), săla/(C Vllb), fi (C Vllb, c). 

12 Forme ca rcra, rcras,, din Psaltirea Scheiană arată vechimea aceastei tendinţe care, insl, nu 
poate fi antt:rioar! apariţiei dentalelor [t'J, [d'] (Uritescu 1987, 158-159; Avram 1999, 33-34). Este 
posibi~ ca şi genitiv-dativul substantivelor în [-că], [-gll], de tipul [-chi], [-ghi], cu si:1gura ates•arc in 
limba veche din aceea:şi Psaltire Scheiană (Gheţie el a/ii 1997, 122) şi întâlnit astazi, printre altele, în 
zona Braşovului (Puşcariu, LR, II, 392; Tratat, 372), sA reprezinte rezultatul aceleiaşi tendinţe. 

Menţionăm cil în graiurile din Ungaria genitiv-dativul de a:est tip este întâlnit in forma- mai.fi 
(C Vllb, CU Vila). Prezenţa fenomenului în istrorominl, invocatA ca argument în favoarea vechimii 
de către Sextil Puşcariu (1924-1926, 716), nu poate reprezenta decât o evoluţie independentă (cf. 
Uritescu 1987, I 59). 

33 În limba veche, rostirea moale a prepalatalelor [j] şi [ş] urmate de [e] şi [i] a fost consemnată 
în toate textele (Densusianu, ILR, 99; Gheţie el a/ii 1997, 107). 
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4.1.8. Grupuri consonantice 
Grupurile consonantice conţinându-l pe [r] au fost notate în forme uşor 

palatalizate: grkv(B Vila, CV), griebănam (B VIia), s-o prieumblat (OP VIia). 
4.2. Depalatalizarea. Durificarea 
Fenomenul d e p a I a t a I i z ă r i i se manifestă prin pierderea timbrului 

palatal al consoanelor aflate înaintea unui [il etimologic sau dezvoltat pe terenul 
limbii române34

• Drept unnare, consoanele respective se pronunţă dur, elementul 
semivocalic unnător acestora dispare şi, mai departe, vocalele anterioare [e], [i] 
trec în seria centrală, devenind [ă], [î], iar diftongii [ea]/[ia], [eo]/[io] se reduc la [a] 
şi, respectiv, [o]. De regulă, particularitatea, pusă în legătură în special cu 
oclusivele labiale şi fricativele labio-dentale, considerată, prin excelenţă, o 
trăsătură a graiurilor bănăţene (Uriţescu 1980, 207; Faiciuc 1983; Tratat, 249), 
atestată însă şi în cele crişene (Uriţescu 1980, 207) şi, sporadic, în diferite zone ale 
dacoromânei (Uriţescu 1980, 208), este, de la caz la caz, explicată fonetic, dar şi 
prin anumiţi factori morfologici (Dial. rom., 151 ). 

Spre deosebire de alte graiuri dacoromâne, unde fenomenul apare doar la 
unele sau altele dintre consoane (Faiciuc 1983, I 09, n. 29), în graiurile din Ungaria 
se întâlneşte .la toate consoanele aflate în situaţie de palatalizare (şi, de obicei, 
indiferent de poziţia dură sau moale faţă <le silaba următoare). În această situaţie, 
credem că particularitatea trebuie corelată cu o altă trăsătură bine reprezentată în 
aceste graiuri, şi anume durificarea consoanelor în cvasitotalitate35

• 

Deoarece aproape fiecare consoană comportă discuţii aparte, în cele ce 
urmează vom trata chestiunea raportându-ne la situaţiile grupate pe categoriile 
consonantice. 

4.2.1. Bilabialele 
4.2.1.1. Oclusiva bilabială sonoră [b] a fo;:;t notată cu forme depalatalizate în 

abţri (Bt Vila), zbera (Bt Vllla, Vllb ). 
Variantele cu [e] > [ă], [i] > [î], [ea] > [a] după [b] în poziţie tare sunt 

numeroase şi se întâlnesc în toate localită~le: albaţă (S VIIie), sîrbască (CU VIIIc), 
vorbiisc (S Viile, C v, CU Vila), şi/să vorboscă (S Viile, Vllb, CU VIIie, v), să 
zdrobtisc (S Vila, b, OP Vila), şi zdrobască (M VII) ş. a.36

• 

4.2.1.2. Oclusiva bilabială surdă [p] este atestată în formă depalatalizată în: 
m-am împedecat (OP Vila), pedică (B VIlla), am perdut (Bt Vlllb), or perii (C VIIIa, 
CU Vllla); particularitatea se manifestă şi la sfârşit de cuvânt, în pluralele: jup 
(S Vllla), pup „snopi de coceni" (CU Vlllb, VI). 

14 „Cu cât gradul de «depalatalizare» e mai accentuat, cu atât elementul semivocalic se aude 
mai putin: mie > m fe" (Petrovici 1960, 9). · 

15 „Depalatalizarea completă a grupului «consoana + [Îe]» provoacă aparitia unui [li] în locul 
lui [e]: braţd, sile, zilr, şild etc. în care consoanele s-au depalatali:zat complet. Fonnele munteneşti, 
bln!tenc şi crişene (d!, p!) ale prepozitiilor de, pe prezintă o asen, ~ .aea depalatalizare" (Petrovici 
1960, 20). 

36 Rostirea dura a labialelor, întâlnită în limba veche mai ales în textele provenind din aria 
nordici, inclusiv moldovenească (Ghetie et a/ii 1997, 100), se păstreazA astazi, în special, în graiurile 
de tip nordic (Faiciuc 1983, 102; Tratat, 291). 
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Rostirea dură a lui [p] este bine reprezentată în toate localităţile: copărişu 

(S Vlllb), cupălesc (OP Vila), ay dăscopărit (S VIIie), să dospască (B Vllb, v, 
M VII, OP Vila, C Vllla, Vllb, CU Vila, v), (să) scărpăna (OP Vila, Bt Vila), 
sclipdsc (CU Vlla), smp/n (S VIIie) ş. a.37

. 

Între formele cu [p] trecut în categoria consoanelor dure se numără 
prepoziţiile pă, păstă37, întâlnite în toate localităţile, pin (A Vllla, C Vlllb, Vllb), 
pinlru~8 (Bt Vllla) şi compusul păstăolaltă (C Vllla). 

-'.2.1.3. Oclusiva bilabială nazală [m]: cele mai multe exemple cu 
depalatalizare privesc pronumele personal aton de dativ a pers. l sg.: m~v dat 
(C Vllb), m~o trăbuit (A VIIIb), spusu-m-o (A VIIIa), nu m-o /răbuit (A Vlllb), 
m-aduc amint'e (S Vlllb, C Vllb, Bt VIIIb, CU Vllla), m-am dat la porc (M Vllla), 
im place (M VII), m-o telefonat (J VIia), dă-m ceva (C Vllb), m-o fost mnilă 
(J Vllb, C Vllb). rumfn mi-s (S VIIie), mama m-o murit (Bt Vllb), m-amint'esc 
(Bt v), m-aduce dă mi1Jcare (CU Vllb) ş. a. Acest tip de depalatalizare fie a fost 
corelat cu pronunţarea mai dură a lui [m], prin apropiere de [ţ] dur din formele 
pronominale de pers. a 2-a (Coteanu 196 l, 95), fie a fost legat de fenomene de 
fonetică sintactică (Puşcariu, LR, II, 182), fie, în sfărşit, a fost explicat ca rezultat 
al îmbinării mai multor factori de natură fonetică şi morfologică (Uriţescu 1980, 
208-21 ! ; 1987, 229-230). 

Pe lângă formele amintite, se pot încadra în acelaşi fenomen: lumful fuma 
(S Viile). ma39 (S VIIie, OP Vila, C - Texte, 24), mărg, o mărs, să margă36 (în toate 
localităţile), măsărie „meserie" (J VIia), a mine „la mine" (CU VIia), mulţămdsc 
(S Vllb), mă numcisc (J Vllla), să primască (S VI), (m-)o trimds40 (A VIie, OP VIia, 
Bt Vlllb) şi chiar vremă „vreme" (S Viile), cu pi. vrem (S VIIIa). 

4.2.2. Labiodentalele 
4.2.2.1. Fricativa labiodentală surdă [fi apare depalatalizată în fer (S VHia, 

Bt Vlllb) / feri(B v, S Vllla, VIia, Bt VIia), pl.fere (Bt Vlllb) şi/ţară (S VIIie), 
f ţ;tiră „fiere" (S VI, CU Vllb ), art. fer<:_ (B Vllb) şi fţ;drţa (S Vllb )/ /ară (A VIia, 
S Vllb), (să/şi) ferb (A VIia, M VII, Bt v)/ fărb (B v, A Vllb), fp-be (S Vllb, c, 
J Vllb)/ Jerbe (S VIIie, C Vllb, c),ferbem (S VIIie), o feri (B v, A VIIIa, S VIIIa, 
c, Vllb, Bt Vila, b), şi fţ;tirbă (S Vila)/ şi farbă (B Vllb, v, S Vllb, c), feri 
(CU VIIb),fţ;drtă (A Vllb, OP Vllb) / fartă (S Vllb). Fenomenul depalatalizării lui 
[fi este considerat specific subdialectului bănăţean (Tratat, 249). 

17 La început. s-a rostit pă doar când se afla în poziţie dură: pă masă (faţă de pe mese), pentru 
ca ulterior, în anumite zone, această formă să se generalizeze (indiferent de poziţia dură sau mudle). 
Aria actuală a lui pă acoperă o bună parte din Banat, Crişana, centrul şi sud-estul Transilvaniei şi 
jumătatea estică a Munteniei (ALR li, s. n., voi. VI, h. 1810). Păstă este mai puţin răspândit, fiind 
atestat în Banat. Crişana şi prin centrul Transilvaniei (ALR 11, s. n., voi. VI, h. 1820; cf. Pctrovici 
1960, 20). Luând in consideraţie răspândirea variantelor dă, din, pă, pin, păstă, pîntro, graiurile 
româneşti din Ungaria se încadrează în aria li identificată de Vulpe (1985, 154 şi h. 4), care cuprinde 
nord-vestul Banatului şi o mare parte din Crişana. 

18 Păntro este atestat, încă din limba veche, în texte munteneşti şi bănăţene-hunedorene 
(Densusianu, ILR. 41; Gheţie et a/ii 1997, 101). 

39 Ma „mea" este unul dintre cazurile în care a acţionat cu precădere asimilarea morfologică. 
forma fiind creată după ta, la fel ca Iţa, atestată în graiurile bănăţene, creată după mra. 

40 Forma trimtls porneşte de la varianta din limba veche trimes. 
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4.2.2.2. Fricativa labiodentală sonoră [ v] a fost notată în formă depalatalizată 
în ver, nfrme (Bt VIia), adică chiar în puţinele cuvinte în care, în alte localităţi, 
sunetul apare palatalizat (v. supra). Va,iante cu [v] dur au fost notate în: Jilăvala 
(Bt Vllla), lovcisc (CU VIia), nervală (S VIIie), novembre (Bt Vllla). 

4.2.J. Dentalele 
4.2.3.l. Oclusiva nazală dentală [n]: cele mai numeroase exemple care atestă 

depalatalizarea lui [n] privesc prefixul negativ [ne-]> [nă-) atât în poziţie dură, cât 
şi în poziţie moale, particularitate întâlnită în toate localităţile: năbotezal (M -
Petruşan, 21, 22), năbun (C - Texte, 37), năculeşi (A Vile), năcurăţ1l (J VI), 
năfărbuit'e (Bt Vlllb), năincetat (S Vlllc), nămăritată (C - Ann., 139; Texte, 49), 
năom (M - Ann., 137), năplăcere (CU Viile), năvinovat (S Viile). În aceleaşi 
condiţii, este atestat [n] depalatalizat în formele pronumelui personal aton de pers. 
l pi. în dativ şi acuzativ: n-o fost, n-amfăcut (C VIie), n-am născut (A Vlllb), dar 
şi în (do~ an (CU Vllla), Anton&scu (S VIIie), făţan „fazani" (S Vllla), inimtf 1 

(S VIIie), niJşt'e (A Vllla, b, VIie, S VIIIa), variantă pornind de la forma 
etimologică neşte, întâlnită şi sub forma fzeşt'e (OP VIia). Aria actuală a reflexului 
dur al lui [n] în prefixul [ne-] cuprinde vestul şi nordul Banatului, dar se pare că ea 
a fost mult mai extinsă în vestul şi nord-vestul teritoriului dacoromân (Faiciuc 
1983, 105-106), ceea ce explică prezenţa lui [n] dur inclusiv în graiurile din nordul 
zonei cercetate. 

4.2.3.2. Oclusiva dentală sonoră [d] apare în variantă depalatalizată în: dala 
(< deală <siv.delo) ,,fapta, obiceiul" (M - Hoţopan 1996, 130), în prepoziţia dit2

, 

întâlnită în toate localităţile (rareori alternând cu de), în compusele cu [de-] şi cu 
(des-]/[dez-], precum d-a „de-a" în d-a drţ,(Jpla (C VIia), d-a lu']gu (C Vllb), d-a 
stfr]ga (S Vllla) ş. a., dasupra (S Vllb, M Vllla, CU VIIie), dă/6c (S VIIie, 
OP Vila, C Vllla, b, VIia, b, Bt Vllla, VIia, b), dălu1Jgat (Bt Vlllb), dămi1Jcat 
(B Vllb, OP Vila), dăosăbire (CU v), dăpart'e (A Vllla, S VIie, M Vllla), dăsară 
(M VII), o dăzbumbat (C VIia) ş.a. Acelaşi fenomen se manifestă în din > din, 
întâlnit, de asemenea, în toate localităţile, şi în compusele care conţin această 
prepoziţie: dinăpoje (Bt Vllb), dincolo (S VIIie, VIie), dînjos (A VIie, Bt Vllla, b, 
VIia, CU VIIie, VIia), dînt-o (OP VIia), dintodată (A Vllla), dînt-un (B VIia), 
dînt-una (S Vlllb ), dodată (S VIIie) ş. a., alături de care mai semnalăm dăr&pt 
„derept, drept" (C Vllla), dîmmaţă (Bt Vllla), hid'ada (A VIie). Particularitatea 
este specifică unora dintre graiurile bănăţene (Tratat, 246), crişene (Tratat, 291) şi 
graiurilor munteneşti (Tratat, 171 ). 

Menţionăm că unele dintre formele amintite apar şi fără depalatalizare: de 
(C Vllb, c) / di (C Vllla), deloc (C Vllla), din (C Vllla), dinjos (Bt Vllb), 
dintodată (C Vllla) sau chiar cu [d'] palatalizat: d'in (B Vlllb), d'intodată (C Vllla), 
d'odată (Bt Vlllb ). 

41 În varianta Inimă, [i] ar putea fi interpretat şi ca rezultat al disimila.rii [i] - [i] > [i] - [i]. 
42 Rostirea dură a lui [d] în dfl, ca şi a lui [p] din piJ, a apărut, mai întâi, în situatii create prin 

fonetici sintactică, precedând o silabă cu timbru nepalatal, pentru ca apoi, în anumite arii, sA se 
generalizeze (Puşcariu 1931-1933, 25; cf. Petrovici 1960, 20; Uritescu 1980, 209). 
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4.2.3.J. Oclusiva dentală surdă [t] este atestată în formă depalatalizată în: 
cărticica (A Vllla), citodată (C Vllb), scptă „scoate" (Bt Vllla), scotam (Bt VIIla), 
temetdp (A VIIIb)43

. 

4.2.4. Lichidele 
4.2.4.1. Lichida laterală [I] apare depalatalizată în formele: aprile (A Vllla), 

,·a~7gănu (A Vila). l-ar plăc~ ,,le-ar plăcea" (S VIie), melagu (A Vllla), olacă 
(A VIia, S VHic), în numele de botez liana, Vaia şi în cele de familie: Dehelan, 
De/an din Chitighaz, atestate şi în variantele Ileana, Dehelean, Delean (Goicu 
1999.118). 

4.2.4.2. Lichida laterală vibrantă [r] este întâlnită în formă dură în toate 
localităţile: n-am arÎd'iccit (Bt Vlllb), curayă (M VIIIa, C Vlla),ferască-1 dumnezo 
(S VIIie), hirân „hrean" (B v), s-o-ntărăsat (CU Vila), jirada (Bt VIia), mirasă 
(ClJ Vila)/ mnirasă (B v, A VIIIa, Bt VIia)/ nirasă (Bt VIia), Murăş (CU VIIie), 
păsăra „pasărea" (C - Texte, 24), or risipit (Bt Vlllb), yăr „ori, sau" (A VIIIa) / 
vor (A Vlllb). Deosebit de frecvente sunt pluralele în [-ă], determinate de rostirea 
dJră a lui [r]: carcf4 (CU VI), coşară (OP Vila), hjectară (A VIIIa), ogpră (CU VI), 
ca şi cele în [-r]: clăpacur (S VIIIa), cârnr (B v, Bt Vllla), greblătur (Bt Vllla), 
jepur (S VIIIa), în h1tur (Bt Vllla), !6cur (S Vllla), namur (S Vllla, Bt VIIIa), 
siimnur (Bt Vlllb), şr'erxur (CU Vllb), yăr „ori, dăti" (S VIIIa, c}45

, pluralele 
articulate: t6rî (Bt Vlllb), z'a;gurî (A VIIIa) şi chiar forme ca mujară „muiere" şi 

. - ,. (A VT' ) sara „sare · a1c . 
4.2.5. Fricativele 
4.2.5.1. Fricati·✓a dentală surdă [s] apare, de regulă, cu timbru dur (velarizat): 

căs (M Vllla), art. ccisile (A Vllla), dăosăbire (CU V), am găsii (A VIia), glasă 
,,clase" (B Vllla, S Vllla, b, J VIia, Bt Vllb), pi. ins (S VIIie), însamnă (B Vlllb), 
măsărie „meserie" (J VIia), mătasă (Bt VIia), năsip (CU Viile), să „se" (în toate 
localităţile), s1ia (M VIIIa), şasă (în toate localităţile), visază (C Vllb)46

• 

4.2.5.2. Fricativa dentală sonoră [z] se rosteşte, de asemenea, dur: pi. art. 
grumazi (C Vllb), să să Îl)călzască (Bt VIia), să păzască (Bt Vlllb), prînziisc 
(Bt Vila), am prinzft (S Vllla, M VIIla), putrăzdsc (OP VIia), o sclobozft (A VIie), 
ş-o urzască (OP VIia), zamă (în toate localităţile), zî (C Vllla, v, Bt VIia), pi. zile 
(A VIIIa), zfce (în toate localităţile)46 • 

43 Rostirea dură a lui (t] este atestată sporadic în unele texte vechi provenite din zonele 
bănăţean-hunedoreană, nord-ardeleană şi moldoveană (Gheţie el a/ii I 997, 102), situaţie care se 
menţine şi astăzi în unele graiuri bănăţene (Faiciuc 1983, 102-103). 

~
4 După o formă precum cară, în care [ă] este etimologic, s-au orientat alte substantive cu 

terminaţia la singular în [-r] (Densusianu, ILR, 20, 105), plurale curente in limba română veche 
(Gheţie el a/ii 1997, 311) şi obişnuite astăzi în toatA aria nordică a dacoromânei (cf. Uriţescu 
1987, 255). 

4
~ Pluralele româneşti tenninate în [-rl] sunt rostite cu [-r] dur sub influenţa limbii maghiare, în 

care nu există [Î) afonizat (cf. Petrovici 1960, 16). 
46 În limba veche, rostirea dură a lui [s], [z], [41, [t] este notată în texte provenite din toate 

zonele ţării, pronunţarea moale apărând doar în cele munteneşti (Densusianu, ILR, 42; Gheţie el a/ii 
1997, I 03-104 ), situaţie care s-a păstrat Ia nivelul graiurilor actuale (Tratat, 290). 
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4.2.6. Prepalatalele 
4.2.6.1. Constrictiva prepalatală sonoră Li] apare uneori în variantă dură, 

indiferent dacă e vorba de sunetul primar sau de cel secundar: să grijdşt' (M VII), a 
grijit (S Vllb), ujej „sticle" (S Vlllb)/ jej (S VIie), jălukşt'e „geluieşte" (A Vila), 
leja (S VIIie), Iun} (J VI), merjâm (S Vlllb, CU VI), nădraj (OP v), pedag6j 
(M Vlllb), .•i/uj (CU VIIie) ş. a. 47

• 

4.2.6.2. Constrictiva prepalatală surdă [ş] este atestată în variantă dură mai 
ales în nordul ariei cercetate şi în special la finală, determinând dispariţia lui [-i] 
afonizat: biseric6ş (A Vllla), genit. c6şi (OP Vila), pi. art. c&şi!e (Bt Vlllb), 
copirşdy (A VIie), dăşdrturi (A Vllla), inş „inşi" (Bt Vlllb), Jameş (C VIia), 

mănuş (B Vllla), preşăd'int'e (A Vllla), ruşi (S VIIie) ş.a. 47 . 
4.2.7. Africatele 
4.2.7.1. Africata sonoră [<;I] este notată numai în variantă dură: (lăr (C Vllb), 

91ya (Bt Vllla), 911e (S VIie), na9ă9f(Bt Vllb/6
• 

4.2.7.2. Africata surdă [ţ] apare în majoritatea cazurilor în variantă dură: pi. boţ 
(A Vllla), impărţlisc (Bt VIia), impărţÂşt' (C v), şi înveţă (J VIia), maţă (S Vile, 
CU VIia), să minfască (S VIIie), genit. n6pfî (Bt Vllb), păre/ bătu/ (Bt Vlllb), poţ 
(C Vllb), sfi11ţ11u (CU VIIIa), troscoţlil (Bt Vila), ţapăn (B v, Bt Vlllb), ţapănă 
(S VIIie), ţigan (în toate localităţile), a ţipa (în toate localităţile) etc.46

• 

4.2.8. Grupuri consonantice 
Grupurile consonantice [mpl], [nt], [ntr], [scl], [sp], [spr], [st], [str], [tr], [zdr], 

[zn] sunt rostite, de regulă, dur: or împlăt'it (Bt Vlllb), s-o-ntărăsat (CU Vila), 
prep. Intră (S VIIie, J Vllb)/ frită (A Vlllb), aj sclînt'it (C Vllb), suspin (S VIIie), 

patrusprăzăce (A VIIIa), jestă „este" (Bt Vllla, b, Vlld, CU Vlllb, Vila, b), p!istă 
(toţi infonnatorii din A, Bt şi S VIIie, M VII, OP Vila, b, v), stag (A Vllla), starpă 
(C Vllb), şi stfr}gă (S Vlllb, c), s-o stins (S VIIie), cu var. asdnje (S Vllla), astfris 

(Bt VIia), ustănit (S VIIie, J Vllb), veasta „vestea" (S VIIie), străcurăt6rju (CU VIia), 

ciită (< elitră) (în toate localităţile), metri (S Vllla), trabă „treabă" (A VIia, 
S VIIie), trdbuje (A Vllla, b, J VIIb) / trabă (B VIIIa, Vila, b, A Vlllb, Vllb, S VIia, 

b, c, J VIia, b, OP Vila, C Vllla, VIie, v), o trăbuit (A Vlllb, M VIIIa), fi-om trăzi 
(S VIIie), zdranţă (S VIIie), o trăzni1 (OP Vila)/ o treznif (B VTIIa)48

• 

4.3. Alte fenomene privitoare la consonantism se referă fie la trăsături a r h a i c e 
sau î n v e c h i t e, păstrate în anumite arii ale dacoromânei actuale, fie la unele 
particularităţi i n o v a t o a r e, reprezentând tendinţe specifice, de asemenea, unor 
graiuri sau grupuri de graiuri dacoromâne. Cele mai multe dintre aceste fenomene se 
întâlnesc, mai ales, în aria nord-vestică a teritoriului dacoromân. 

47 Durificarea consoanelor [j], [ş] este notată şi în textele vechi, apArând insll mai rar, 
comparativ cu rostirea moale (Densusianu, ILR, 100; Gheţie et a/ii 19· ,. , 107). 

48 Rostirea dură a lui [t] în grupul [st] şi a lui [d] în grupul [zd] cunoaşte în dacoromână arii 
variabile de la un cuvânt la altul (v. ALR 11, s.n., voi. li, h. 595, 602; voi.III, h. 783; voi. IV, h. 111; 
voi. V, h. 1269; voi. VI, h. 1819, 1820; voi. VII, h. 1881, 2157). Această particularitate (ca şi [n] dur 
dintr-o fonnă ca trliznît ) este considerată posterioară palatalizării dentalelor (Avram 1999, 35). 
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4.3.l. Particularităţi consonantice arhaice/ Învechite 
4.3.l.l. Păstrarea africatei [9] atestată în câteva cuvinte: r,famă (B VIia), <)Jr 

(C Vllb), r,tfya (8t Vllla), r,fl1e (S VIie), nar,făr,ff (8t Vllb), şar,făşil!opt (CU VIIie), 
vcrr,f (8t Vllla, CU Vlla)49

. 

4.3.1.2. Labiodentala [v] se men~ne în: prav (A VIia, S VIie, J VI, C VIlla, b, 
Vllb, c, Bt VIia), cu derivatul prăv6s (A VIIIb}, vîni (8 Vllb, M Vllla, C -Ann., 136, 
Bt VIia, CU VI), pi. vfrvuri (A Vlllb}, la fel ca în unele dintre textele vechi 
(I::'-ensusianu, ILR. 81) şi ca în diferite arii caracterizate, în general, drept conservatoare. 

4.3.l.3. Menţinerea lui [r] etimologic în fărină, în majoritatea localităţilor, 
varianta cu [r] asimilat fiind atestată doar în Apateu. 

4.3.1.4. Se menţin unele grupuri consonantice, cum ar fi: [mp] (atestat încă 
din textele vechi şi sub formă simplificată) (Densusianu, ILR, 82; Gheţie et a/ii 
1997, 110-111) în rump (A VIia), să rumpe (8 Vllla, A Vllb); [nţ] în s!nţu 
(S Viile), sinţ/,n (CU VI), (mă) sînţdsc (A VIia, 8t VIia), să sînţdşt'e (S VIIie), 
sînţire (Bt Vlllb); [şc] în şcu „ştiu" (J VIia). 

4.3.l.5. Păstrarea lui [ş] din grupul consonantic [şR] în: dăş/âd (CU Vllla), 
dăşKi::i(S V lile), cu variantele în care [R] > [t']: dăşt'ig (A VIie), dăşt'ide (A Vllla, 
Vllb, J VIia, 8t Vlllb, CU VIie), dăşt'id'ciy(S VIIlb, c, v, C Vlllb), o dăşt'is (S Vllb), 
înşt'imb (C VIia). (5ă) înşt'imbă (OP VIia, C VIIIa, Vllb, CU VIia), am înşt'imbat 
(S Viile). o-nşchimhar (M -- Ann .. 134), ay înştimbcit (C VIIIa), să înşt'imbap(C v), 
s-o înşr'imhal (C v, CU VIIIb), inşl'imbală (A Vlllb), şt'imba (S Vlllb), s-o 
şt'imbat (S Vlllb). Varianta cu [ş] din limba veche (Gheţie et a/ii 1997, 108)5° se 
păstrează astăzi într-o arie destul ele largă din teritoriul dacoromân,, cuprinzând, 
între altele. Crişana, centrul Transilvaniei şi Muntenia (ALR II, voi. I, h. 248). 

4.3.2. Particularităţi consonantice inovatoare 
4.3.2.l. Consoane 
Africa ta l c ], păstrată ca atare, este rostită uneori cu o nuanţă mai dură, notată 

prin [l], exemplele provenind din toate localităţile: adl (B Vila), al/ea (Bt Vlllb, 
Vila) / aeija (8t VIia) / iliJa (Bt Vila), al&a (M Vllla, OP Vila, b, CU VIie), 
atunl(8 v, CU Vile)/ atunln'e (B Vllla), & (8 Vllla, VIia, OP VIia, Bt Vllla, b, 
CU Vile), o &rut (B v) ş.a. 

În unele neologisme, preluate prin intermediul sau din limbile germană ori 
maghiară, în loc de [c] apare [t]: canţălarie (A Vlllb) (considerată de informator ca 
o formă învechită), conţert (C v), deţembrie (B Vllla, A VIie, S VIie, Bt Vlllb ), 
luţernă (8 Vllla, S Vllla, b, Vila), cu derivatele luţărnaş şi luţărnişt'e (B Vllla), 
proţe,:ite (S VIIie), să ţirculeze (Bt Vllla). 

49 În limba veche (4) a fost notat în texte din Banat-Hunedoara. nordul Transilvaniei şi Moldova 
(Gheţie el a/ii 1997, 104 ), astăzi păstrându-se, în general, în arii conservatoare, precum Banat, sud-estul 
Crişanei, Ţara Oaşului, Ma .. nureşul de la sud şi de la nord de Tisa, sud-vestul şi centrul Transilvaniei şi 
mai rar în Ţara Moţilor, în unele graiuri din Moldova (Tratat, 216, 253, 294, 325), precum şi în graiuri 
româneiti din nordul Bucovinei şi din zona transnistreană (Gr. rom., 52, 61). 

° Fonna deşllide a fost generală în dacoromână. la fonna cu (s], mai noua.. ajungându-se, în 
unele graiuri, prin diferenţiere consonantică (Gheţie el a/ii 1997, 108). 
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Afr;rata sonoră [g] are o ev':llutie deosebită de perechea surdl\ [c], 
tr"dnsfo11uâridL1-se in prepalatala U]. sunet rostit uneori moale (v. supra): aj,i,!ie 
(S VHk, OP v:. aj,injl(CU Vllb). s„i cijt'(ie (Bt VIia). direjf/m (CU Vlllb)._/rijt:m 
(S Vllb). lumiji (S Vllb. c). h,Jeri (A Vile), jer~isâ (8t Vlllb). p//,1je (OP Vila, 
Bt Vllla). s/,,je (A Vllla. S Vllk. C Vllla. Vllb. \'), Sînjâr: (A Vllla. Bt Vllla) / 
Sînjorj (M Vllla), =m11ljem (M VII, J Vllb) ş. a. Particularitatea este specifică 
exclusiv subdialectului crişean (Tratat. 29-t ). 

În unele neologisme preluate prin intermediul limbii maghiare. în loc de [g] 
apare [g]: l,.l'nerâ{ie (8t Vllla). ~;;mmi=ie (Bt Vila). 

Oclusivele palatale [K]. [g] s-au confundat cu sunetele rezultate din 
palatalizarea dentalelor ([t'] / [t"]. [d'] / [d"]: fhid1it' (C Vllb). râşt'itâri (OP Vila). 
t'ag (S Vlllb). t'ârâ „chiar" (S Viile, OP v. C Vllla). cu var. hipercorectă. rezultată 
din confundarea lui [t'] < [K] cu [t'] < [t] + [ia]. pt'ârâ (S VIIie). a t'emâ (OP Vila). 
t'amă (A VIie)/ t"im1â (S VIIie). t'işCli (8t VIia. b. CU Vila). {leit' (A Vila. C Vllh. 

CU VIia), 11111' (A VIie. S VIIie. Bt VIia. c). w·ft' (S Viile. Vllb): cih;d' tS Vlllh). 
mă d'arci (C Vllb). d'â/ci (A Vllla. S Vila)/ d"â/â (S Viile). d'ârd'e (în toate 
localităţile). pre,·Jd' (S Vllb)/ pril'et' (8 v. A Vila. J Vila), tind'e „unghie" (B Vil la, 
A Vlllb) ş. a. Fenomenul confundării oclusivelor palatale cu oclusivele dentale este 
specific unei arii extinse din nord-vestul dacoromânei, cuprinzând t-.faramureşul. 
mare parte din Crişana şi o zonă întinsă din vestul şi centrul Transilvaniei (Tratat. 
295, 329, 365). 

Cele două sunete se păstrează uneori. mai ales în împrumuturi turceşti sau 
maghiare: dufân (Bt Vlllb, Vila, CU Vila)/ d11k,i11 (Bt VIia). kJd,·eşe (S Vile). iar 

în neologisme [K] apare .adesea în formă uşor depalatalizată: Xile (A Vllla), 

lălometări(in toate localităţile), J..'i/6ţ (A VIIIa, Vila) ş.a. 
Într-o singură localitate (8t) au fost înregistrate fonne cu [ş] primar devenit 

[s]: cirese (8t Vllla), crucis (8t VIIlb), pc care le considerăm o ilustrare a 
fenomenului respectiv din unele graiuri bănăţene (8orcilă 1965, 269-279). 

În câteva cuvinte prezenta lui [z] pentru [s] este motivată prin influenta 
formelor împrumutate prin intennediar nemţesc: pbde (8 VIIIa, A Vllla, S VIie, 
VI, Bt VIIIa, CU v), zadă (8 v), zupă (S Vile). 

Influenţa maghiară explică variantele cu [ş] pentru [s] în şe/ată (J Vila, 
CU Vila), tăpşie (A Vlllb, Vile, S Vile) (dar şi tepsie - 8t Vlllb). 

[h] se adaugă la începutul unor cuvinte având la iniţială o vocală: hărmăsâr 
(A VIIla), hida (S Vllb), hu/jul (Bt VIia), la hultuit şi s. hultuitu (S Vllla); sunt 
atestate şi fonne cu [h] dispărut în interiorul cuvântului: măşriwfe (S VIIie, J VIia, 
Bt VIIIb), spăije (CU Vllla). 

4.3.2.2. Grupuri consonantice 
Grupul [sl] > [scl]: sclab (A VIie, S Vllla, b, c, OP VIia), pi. sclabi(S Vllla, 

b, C Vllla), cu derivatul sclăbănpgă (OP VIia), scleită (B v) clobod (B Vllla, A Vila, 

c, S VIIla, b, VIIb), sclobozaşt'e (A VIIlb), sclobozpn (OP Vllb), scloboz~(S Vlllb, 

C Vllb), o sclobozft (B Vllb, A VIie, S Vllb, C VIIIa), cu derivatul sclobozitor/ 
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(M VII), sc/6ve (OP V), sclugă (B Vllla, A Vllla, VIia, OP VIia), pi. sc/uj 
(OP VIia), se/ujbă (B Vllla, A Vila, c, S Vllla, b, VI, OP Vna, V), sc/uj~(e (A VIie, 
S Vllb), scluJtJ.J (A VIie), am sclujit (C Vllla). Particularitatea se manifestă doar la 
început de cuvânt şi nu este atestată în satele din sudul ariei cer"etate (Bt, CU), 
unde apar forme fără epenteza lui [c]: slobod (Bt VIia, b, CU Vlllb, Vila, b), s/6vd 
(Bt Vlllb). Epenteza lui [c] în grupul [sl] reprezintă o trăsătură specifică unei arii 
extinse din subdialectul crişean, precum şi unor graiuri din centrul şi sudul 
Transilvaniei (Tratat, 297,371; cf. Puşcariu, LR, II, 137 şi h. 27)5 1

• 

Grupul [ ct] > [pt] în doptor (OP Vila, C Vllb, c), fonetism întâlnit în unele 
graiuri crişene, dar şi prin alte părţi ale dacoromânei (Puşcariu, LR, II, 213 şi h. 28). 

Grupul [pt] > [t] în aşteta (S-Ann., 134), s-o /rit (OP - Purdi, 66),frită (M VI0. 
Grupul [cn] > [mn] în pomna (B Vllb) (poate printr-o asimilare). 
[mn] > [m] în formele pronumelor personale de politeţe: dumeta (A Vllla, 

S VIIie, M Vllla, C Vllla), dumetale (CU VI), dumesale (A Vile, S Vllb), 
dumăv9stră (Ş VIIie) ş.a. 

Grupul [ft] > [pt] în o popt'it (S Vllla), printr-o asimilare fie [p-f] > [p-p], fie 
[p-h] > [p-p], dacă se are în vedere forma din limba veche pohti (cf. Puşcariu, LR, 
11, I 05)52. 

Grupul [nd] > [n] în gini (S VIie), gi11esc (CU VIIie), gin~t'(S VIIie, J Vllb, 
OP VIia, C VIia), ginam (C VIia), am gi,iit (S VIIie, C Vllla), ai giliit (S VI), o 
ginit (C VIie, Bt VIia), variantă creată după gin, cu [-d] căzut, la fel ca în adverbul 
cin sau ca în gerunziile verbale (Puşcariu, LR, 11, I 00). 

[ser] > [scl] în aj sclin(ft (C Vllb), fonnă creată, poate, datorită frecvenţei în 
grai a grupului [scl]. 

[sp] > [şp] în şpani6/ă (CU Vlllb), şpita/ (Bt VIIIa), şpori (CU Vlllb), 
modificare produsă sub influenţa rostirii maghiare. 

[st] > [şt] în vb. i~(e (A Vile, S VIie), inguşte (M VII), npşle (A VIia, b, 
S VIie, M Vllla, VII, C VIIIa, Vile, CU Vllla, b}53

• 

[r] dispare prin disimilare completă 54 în grupurile: [ntr] > [nt]: int-alră 
(B VIia, A Vllla, OP VIia), int-o (A Vllla, C Vllla, Vllb), dint-una (S Vlllb) ş.a.; 
[spr] > [sp] în formele numeralelor compuse cu [-spre-]: patruspefce, cipspefce (în 

51 Epenteza lui [c] în grupul [sl], respectiv, a lui [g] în grupul [zi], reprezintă un exemplu de 
transformare fonetică repetată în decursul istoriei unei limbi de mai multe ori; ea a acţionat în diferite 
etape ale dezvoltării limbii române: mai întâi în anumite forme preluate din latina populară (assu/a > 
•as/a > ase/a > aşchie), repetată apoi, în epoca bizantină (slavus > sclavus > şchiau) şi, din nou, 
reluată în perioada primelor contacte cu slavii (zlebu > •zgleab > Jgheab) şi, in sfărşit, ulterior, în 
uncie graiuri (slab> sclab - Puşcariu, LR, II, 393). 

52 Fonna popti a fost atestată de Ov. Densusianu in monografia Graiul din Ţara Haţegului, 
Bucureşti, 1915, 17. 

SJ Fenomenul trecerii lui [st] la [şt] este atestat cu precădere in Tiansilvania (ALR II, s.n., voi. 
IV, h. 1111; voi. VI, h. 1587). 

54 Dintre consoane, cea care a dispărut mai uşor prin disimilare totală este [r] (Puşcariu. LR. II, 
111 ). Forme cu grupuri consonantice in care [r] s-a disimilat complet sunt atestate în toate zonele 
dacoromânei, dar cu frecvenţă mai ridicată în graiurile de tip nord-vestic (ALR, II, s. n., voi. VI, 
h. 1669-1672). 
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toate localităţile); [str] > [st] şi [ştr] > [şt]: fer~stă, fereş( (În toate localităţile), 

nost, npstă, noş( (în toate localităţile); [tr] > [t] În cdtă „către" (În toate localităţile). 
În grupul [hr], greu de pronunţat, s-a inserat o vocală: [ă]: hărană (C V) / 

hirană (Bt VIIlb), hărănesc (Bt VIIIa, VIia), hărăneşt' (CU VIIie), hărănf(OP Vllb, 

CU VIIie), să hărănască (OP VIia) şi, respectiv, [i] în hir~nl hiran (B V). 
4.3.2.3. Accidente fonetice 
A s i m i I a r e: jejet (J VIIIa, C Vllla, Bt VIia), pi. jţje(e (A Vllla, C Vllla, 

Vllb). 
Dis im i I are: pirostie (CU Vila), pistornic (A Vila). 

E p e n t e z ă: hurluji (S Vllb), xamburi (A VIIIa). pocăinţi „pocăiţii" 
(A VIie) ( creat, poate, după pocăinţă). 

M e t a te z ă: să adircă, m-am aăercat (S Vllb, M - Ann., 135), crapă 

(M Vllla), pi. crăpi(S Vllla, VIia, M Vllla), crăpdst (Bt Vlllb),fridijer (A Vile), 

hodină (S Viile, C Vllla), mă hodinesc (C VIIIa), hodinit (A VIia), invrăstată 
(Bt VIia), lătrudie (C - Texte, 13) (cu [e] > [ă] datorită rostirii dure a lui [I] şi cu 
[g] > [d'] notat, ca şi în alte situaţii, [d]), lerijia (Bt Vlld), pir)ff11 (Bt VIia), pirjf 
(Bt VIIlb), s-o părjit (Bt VIIlb), pirjită (Bt VIia), potroc6/ (S VIIie), pristiţă 

„pestriţă" (C - Texte, 33), pristuj (Bt Vila), psdu „păsul"(C VIIIa), să scrume 
(Bt Vllb), sfird'ileay „sfredeleau" (CU VI), smorcilă (A VIia, M VII). 

Anti ci pare: să să aspeşe (Bt Vila)/ să să speşe (Bt Vllb), /angănu, să 

lengăna (A Vlla),prăcurari(S VIIlb),pretrecfv(C Vllb), septrembrie (Bt Vllla). 
P r o p a g a r e: invalinzi (S Viile). 
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MORFOSINT AXA 

I. SUBSTANTIVUL 

1.1. Dec I i nare a. Din declinarea I fac parte substantive feminint! precum 
jinjină „gingie" (M - Petruşan I 997, 17)1

, margină (CU VIia), peceată (M -
Petruşan I 997, 24 ). righită „ridiche" (J VI), sa/că (Bt Vlllb)2. Menţiner~a unor 
cuvinte ca bâlrlîneaţă (C Vllb, CU Viile, VI), tânereaţă (S VIie), cu forme de 
declinarea I, specifice limbii vechi (v. DA s. v. bătrâneţe; DLR s. v. tinereţe), 

poate fi explicată fonetic prin rostirea dură a lui -/-. Este posibil ca după modelul 
acestura să se fi creat şi singularul bineâţă (A VIHb, VIia, b, S Vlllb). Rostirea 
dură a lui -r- explică şi forma muiară „muiere, femeie" (A VIie). Forma vremă 
(S VIIie), cu pi. vrem (S Vllla) poate fi motivată fonetic, de asemenea, prin 
fenomenul depalatalizării (v. cap. Fonetica). 

În declinarea a III-a se încadrează atât cuvinte din fondul vechi al limbii, 
precum: cureche (A Vila. c), lature3 „lat de pânză" (A VIia), înt-o lature „într-o 
parte" (M Vllla), cu var. Mture (S Vllla, c), de-o /Âture (S VIIie), p/ănufne (A Vlllb, 
VIia, J VI, OP Vllb, C V, Bt Vllb), prapore „steag bisericesc" (OP VIia), spine 
(C - Borza 1984a, 11 ), ţh·e „ţeavă" (S VIia), cu var. ţevie (3 sil.) (Bt Vllb), umere 
(CU VI). cât şi împrumuturi, precum bace „nene" (S VIIie), boa/de „prăvălie" 
(C Vile), surele „petrecere la culesul viei" (CU VII la), sau neologismul litere 
„literă'' (A Vila); cu forme de declinarea a III-a sunt atestate şi numele zilelor 
săptămfinii: Înt-ojoie (C - Texte, 24), o vinere (C - Ann., 135). Păstrarea timbrului 
palatal al lui ş,j determină trecen:a unor substantive de declinarea I la a III-a: deje 
,,putină'' (A VIia, S VIie), leveşe „supă, ciorbă'' (B Vllb, V, A Vila, S Vllb, 
Bt VIia, CU Vila), pănuşe (A Vllla, S Vllla), păpuşe (S Vllb), uşe (în toate 
loe;alităţilc) ~.a. 

A fost înregistrată fonna un peşti „un peşte" (S VIIie), cu ·substantivul de 
declinarea a lll-a trecut la a II-a. 

La fel ca în întreaga arie vestică a dacoromânei, se păstrează forma arhaică 
(etimologică) a femininului neauă (S VIIie, OP VIia, Bt Vlllb, VIia, b, c); prin 
analogic, se încadrează în aceeaşi categorie şi alte substantive din fondul vechi sau 
reprezentând derivate pe teren românesc ori chiar împrumuturi: chelceauă „cale 
îngustă, călicea" (S VIIie), cureauă (Bt Vlllb), cu var. curauă (M Vllla),jurdeauă 

1 Deoarece observatiile care unnează nu vizează aspectul fonetic, exempk:le au fost 
literarizate, păstrând doar anumite forme specifice (dă, dân, pă, /eje „li!ge" etc.). Pentru exemplele 
extrase din alte lucrări s-a păstrat transcrierea autorilor respectivi. 

2 În DA, s. v. gingie, este notată var. gingină, cu indicatia „Mold., Trans."; în DLR (s. v. 
pecete)t,eceată este considerat „învechit", iar righltă şi sa/că sunt „regionalisme". 

Fonna /ature, preponderentă în secolul al XVI-iea (Ghetie et a/ii 1997, I 13-114), începe să fie 
înlocuită cu varianta de declinarea I în secolul al XVII-iea şi mai ales în textele sudice (ibidem, 320). 

LXXIV 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



,joardA, nuia" (Bt Vlld), şauă (OP - Purdi, 41 ), ulceauă (S Viile, OP - Purdi, 41 ), 
vânturciuă „vânturătoare" (S Vlfla), verjâuă „vergea" (C - Borza 1984b, 28). 

Pentru substantive reprezentând împrumuturi mai noi se întrebuinţează 

alternativ forme de declinarea I şi de a III-a: higheadă „vioară" (A VIie) -
higheghe (Bt Vllla), slăvină „canea" (Bt Vllla) - slăvine (Bt VIia), crăstulă 
„cratiţă" (Bt Vlllb) - crăstule (CU V). videră „vadră, găleată" (A Vllla) - videre 
(A Vllla, S Vllla, c, Vila, OP Vila, Bt Vllb, CU VI). 

1.2. G e n u I. Slugă se menţine ca substantiv masculin: un slugă (A Vllla, 
Bt Vllla), tă/ slujii (OP - Purdi, 46)4; la fel sunt utilizate cătană: un cătană (OP -
Purdi, 19, C Vllb), şideu cătanile tăţ (OP - Purdi, I 5), cu var. mai apropiată de 
etimon un cotimă (B Vllla, A VIie), pi. coluni (A Vile) şi gâzdă: un gazdă a meu 
(C Vllla). 

Au fost notate şi plurale care atestă variante masculine pentru caier -- cheieri 
(M VII), mănunchi - mănunchi (S Vllla). 

Ca variante feminine în grai sunt notate: agafă „salcâm" (Bt Vila), animală 
(C Vllla), descdntecă „oraţie" (C Vllla), fluieră (OP - Purdi, 73, Bt Vllla/, 
măgăzină (J Vllb, Bt VIIIa), plăm<ină (pi. art. plămdnile) (A Vlllb, Vila, J VI, 
CV, Bt Vllb) (cf. Borbely 1990, 40); stâlp este atestat în variantă neutră, pi. 
st<ilpuri (S Vlllb, Bt Vlllb), ca şi meii/, pi. meliţe (A VIia, S Vllc). 

Numeroase împrumuturi din maghiară sau din alte limbi apar atât în variantă 
neutră sau (mai rar) masculină, de regulă, mai apropiată de etimon, cât şi feminină: 
alitÂu „capac ( din lut ars) cu care se astupă gura cuptorului" ( < magh. elito") 
(A VIie, S VIie, Bt Vllb) - art. alitaua (S VIie), bluz ( < magh. bluz) (A V Ha, 
Bt VIia) - bluză (Bt Vila), bold „prăvălie" ( < magh. boit) (A VIII a, Vile, M VIII a. 
C Vllla) - boa/dă (C VIie) şi boa/de (C VIie), dughean „prăvălie"(< te. dukkân) 
(Bt VIia, b, CU VIia), cu var. mai apropiată de etimon duchian (Bt VIia) -
ducheană (CU VI), hold (< magh. hold) (Bt Vlllb, Vila, CU VIIJb, Vllb) - holdă 

(B VIIa, A VIIJa, S Vlllb, CU VIIlb ), laboş „cratiţă" ( < magh. labas), cu atestări 
din toate localităţile - laboşă (A VIIc), oblac „geam" (< magh. ablak) (A Vllla, 
VIJc)- oblacă (A VIIie), pipor6ş „hârtie, act"(< magh. papiros), cu pi. piporoaşe 
(S Vllb) şi pipor6şi (S Viile), releş „ştrudel" (< magh. reies) (Bt Vllb) - releşă 

(M VII, Bt VIia), rişcaş „orez"(< magh. rizskasa) (A Vila, c) - rişcaşă (A Vllb), 
salvei „şerveţel de hârtie" (< magh. szalvela) (Bt Vllb) - salvetă (Bt Vllla), 
topanci „bocanci"(< magh. topanka) (S Vile) - lopance (S Vlllb), zeler „ţelină" 
(< magh. ze/ler) (Bt Vila) - zeleră (Bt Vllb) ş. a. În varianta feminină şi neutră 
apare şi substantivul sucă „obicei" (C V) - suc (OP Vila), derivat din sucul. 

1.3. N u m ă r u I. Pentru substantivul an, în toate localităţile şi la majoritatea 
informatorilor, se păstrează pluralul etimologic ai, la fel ca în graiurile dacoromâne 
nord-vestice (Transilvania, Crişana, Maramureş) (Tratat, 372) şi ca în graiurile 

4 În textele vechi masculinul slugă era deja rar folosit (Dem · ,ianu, ILR, 93; Ghetie et a/ii 
1997, 116), în schimb, la nivel dialectal el se mentine pânA astAzi în graiurile maramureşene de la 
sud şi de la nord de Tisa (Tratat, 333; Gr. rom., 64), în cele crişene (Rusu 1963, 90) şi în cele din 
nord-vestul Banatului (Tratat, 25S). 

5 Asemenea forme apar, îndeosebi, în Transilvania şi Banat (Tratat, 25S, 371). 
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româneşti din estul Republicii Moldova (Dialectologie, 135) şi din Ucraina (Gr. 
rom., 64). La fel, singularul poş (puş cu poş - CU Vllla) este cunoscut într-o arie 
largă din graiurile de tip nordic (Tratat. 3 72: Gr. rom., 64). 

Cu o frecvenţă deosebit de ridicată sunt atestate pluralele feminine în -e: arlpe 
(A VIia. b, S VIIie), beşice (B Vlllb), hrcince ,.mâini" (B Vllla, S Vllla, M Vllla), 
biserice (CU VIIie. VHc), buruiene (S Vlllb), cane (OP - Purdi, 58), căpăţdne 
(A Vile, S Vile), chinepişte „cânepişti'' (A Vllla, b), claşte (Bt VIia), d6ice (M -
Petruşan, 15), duminice (S Vllla),fântdne (S Vlla),farce (S Vllla), găine (A VIia, c}, 
cu var. ghiine (S Vllb) şi ghine (A Vllla), gure (A VIia), lacrăme (OP - Purdi, 38), 
lampe (S Viile). limbe (S Viile), lumine (S VIie, M - Ann., 134), ma.şine (A Vllla, 
S VIIie), cu var. moşine (S Vllla), minci1111P (A VIia. OP VIia), munce (M Vlllb), nuce 
(A Vllla, b. S Vllb, M - Martin l 983, 16), pziice (A VIia), puşte (OP - Purdi, 14), 
roche (S Vllb), săptămdne (S Vlllb), sccindure (S Vllla, M VIIIa), scrisoare (art. 
scrisoarele) (S Vlllb), tuce „bibilici" (Bt VIia), cu var. tucce (Bt V), vace (S VIIie) ş.a. 
După cum se poate observa, fenomenul, considerat învechit din punctul de vedere al 
limbii literare6, vizează, pc lângă elementele moştenite, şi substantive mai noi, 
împrumutate din diverse limbi. Totodată, deşi el apare în toate localităţile, frecvenţa 
cea mai semnificativă o are în cele trei sate (8, A, S) caracterizate, în general, printr-un 
conservatorism mai accentuat. 

Variantele inovatoare în -i se întâlnesc şi ele, dar cu excepţia lui căşi, notat în 
8, S, J, OP, C, 8t, CU, cu var. căsi, frecventă în A, M, C şi sporadică în B, S şi OP 
( cf. Borbely 1990, 41 ), apar cu frecvenţă mai redusă: ăţi „aţe" (M Vlllb ), ccimeri 
(CU VIIla), colibi (CU VI), crăpi ,,capre" (S Vllla, M Vllla), haini (în var. han) 
(S Vllla), măşi „mese" (CU Vllb), pălmi (C V), pieiri (S Vllla), ruzi „prăjini" 
(Bt VIIlb), uliţi (CU VIIie), zicÂ!i (Bt Vllb)7. 

Continuând o tendinţă manifestată încă din limba veche (Densusianu, ILR, 
I 03-106), formele de plural în -uri, la fel ca în toate graiurile dacoromâne actuale, 
s-au extins, întâlnindu-se atât la neutre: brciţuri „mănunchiuri" (B Vllla), ccipuri 
,,pălării de floarea soarelui" (S Vila), cepuri „mlădiţe de viţă de vie" (Bt Vllla), 
fusuri (A VIie), graduri „grade, procente de alcool" (S Vllla), grcimuri (S VIIie), 
orcişuri (C Vllla), semnuri (Bt VIIlb), cât şi la feminine: colnuri „colibe" 
(Bt Vllla), fabriciuri (CU VIIie), iernuri (Bt VIia), pilrţuri (J VIia), plăcinturi 
(M - Borbely 1990, 88), şc6/uri (S VIIie ), vriljburi (S Vlllb ). 

Sunt atestate şi plurale neutre în -e la substantive pentru care în limba 
standard se folosesc cele în -uri: a/uate (B V), gloade „noroaie" (S VIia), şire (de 
sârmă) (S VIIie) ş. a. Uneori, cele două variante de plural au rolul de a marca 
sensuri diferite: morminte „cimitir" (OP VIia, J VIia, Bt Vllb, CU VIia, b, c, VI, 
Vb) ~ mormdnturi „morminte" (S Vlllb, VIie, Bt Vllla). 

6„Procesul de înlocuire a lui -e prin -i era practic încheiat pe la 1640, în toate zonele, la 
substantive ca /imbtl, poruncli, pdrli, viaţă''. ,,La fel se comportA unele substantive cu radicalul 
tenninat în c (blişicli, duminică.falcli, farcli, luneci, muncă), în g (rugă, verigă) şi în r (g,i~iJ. mdsurd, 
searli, ţarli), care inc! din sec. al XVI-iea fac pluralul în -t' (Gheţie el a/ii 1997, 119). 

7 Referitor la extinderea pluralului feminin în -i şi la aria formelor de acest tip, vezi, în special, 
Todoran I 972. 
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Pronunţarea durA a consoanelor r, s, z, ţ explică prezenţa pluralelor în -ă la 
substantive feminine: bluză, coasă, galiţă, m&ţă şi neutre: braţă, cucuruză, i=voară, 
ogoard, vdsă ş. a., întâlnite în toate localităţile8 • 

Substantivele neutre terminate în -cip, -ep au pluralele în -a11ă, -{tiyă, variantă 
specifică, mai ales, nordului, nord-vestului şi sudului Transilvaniei (Todoran 1978, 
48): hârdauă (S VIIie), lepedeauă (Bt VIIIa, VIia), cu var. lipideauă (8 Vllb, 
A VIia. M VII), lepideauă (8 V, S VIie). lebedch,ă „tălpigi la războiul de ţesut" 
(M Vlllb, VII), cu var. libidauă (OP Vllb). 

Pluralele ceasur (B V), ficior (A Vllla), mormdntur (S Vllla), sdnmur 
(Bt Vlllb), ştergur (CU Vllb) etc. se explică prin particularităţile fonetice 
caracteristice. 

1.4·. C a z u r i I e. Cazurile o b I i c e sunt redate, sporadic. prin forme 
sintetice şi, cel mai frecvent, prin forme analitice. 

1.4.1. Pentru genitiv, în cele trei localităţi caracterizate printr-un 
conservatorism accentuat, 8, A, S, sunt atestate forme nedeclinate, întâlnite în 
special la nume proprii: Vasile al ftfarc (A Vllla), postu Crăciun (A Yllla), 
sâmbăta Crăci1111 (8 Vile), la nume de rudenie (însoţite de adjective posesive): 
fata soru-mea (A VIie), a soru-mea fată (A Vllla), Îli locu frate-so (S - Ann., 
137), casa 1,itâ11e-sî(B VIIIb), dar şi la alte substantive: dânamea ochii mei (S Viile), 
naintea poiată (S Vllla), forme notate în limba română veche (Densusianu, ILR, 
244)9 şi, astăzi, la nivel dialectal, în graiurile crişene şi în Oaş (Tratat, 303, 317). 

Formele analitice (preferate datorită concreteţii sporite în raport cu cele 
sintetice), constituind o trăsătură a limbii române, activă în toate graiurile, se 
realizează cu ajutorul prepoziţiilor+ acuzativul: 

- la: capu la mâţă (S VIIie), pruncu la bătrâna (S - Ann., 136), uătii la 
ursoaică (OP - Purdi, 28), uşa la ocol (OP Vila), pă pragu la uşe (S - Ann., 141 ), 
mă-sa la non,-mea (8 V), în pod la casă (M VII Ia), toartele la păhar (C VIIIa); 

- de: hotaru dă sat (A Vllla), la pragu dă iştalău (C - Ann., 142), la 
călcarea dă grâu (Bt VIIIa), spălatu dă vase (Bt Vila), coada dă lingura (8t VIia), 
la sfinţitu dă soare (CU Vllla); 

- de la: talpa dă la casă (OP - Purdi, 106), capu dă la bă/aur (ibidem, 112), 
pe fundu dă la Mură.ş (CU Viile). 

1.4.2. Dativul se realizează mai ales prin forme analitice construite cu 
prepoziţii + acuzativul: 

- la: la tătăfemeia o la tăi bărbatu să dă [colac] (A Vila); i-s unchi la loani 
(S Viile); nu i-i bine la pruncuţu-so (M - Petruşan, 19); mă trimitea şi îi duc la 
domnu (J Vllb); să-ifiejunere la împărqtu (OP- Purdi, 18); ni-i tare sete nouă şi 
la mama (ibidem, 122); nu le-o avut bai la oameni (C Vllla); i-o părut bine la 
ungur (C VIIIa); ţucu-i gura la Neculai (C ...:. Borbely 1990, 85); sclobozea sânje la 

1 
8 Desinenţa de plural -li la substantive terminate in -r era curentă in textele româneşti vechi din 

toate regiunile (Gheţie et alii 1997, 121). 
9 În limba română veche, nedeclinarea numelor proprii in asemenea contexte este motivatl\ prin 

dorinţa de a pAstra intact numele „social", de identificare a persoanelor (Coteanu 1969, 126). Probabil 
ci fenomenul, conservat în anumite graiuri, s-a extins, ulterior, şi asupra altor substantive. 
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cal (C Vllb); mulţam la Dumnezv tBt Vllla, VIia); făceau chimeşi la bărbaţi 
(Bt VIia); mă rog la drag Dwnnezău (CU VIia); 

- cătă „către" este frecvent în special după verbe dicendi: o grăit cătă mama 
(S Vllb); zis-am cătăficior (OP VIia). 

l.4.3. Acuzativul cu funcţie de complement direct apare precedat de 
morfemul pe şi la nume de obiecte: mama făt o făcut p,i prescuri (A Vila), 
spuneau pă poveşti (OP - Purdi, I 00), tăia pă lemne (ibidem, 69). Adesea 
complementul nu este anticipat sau reluat prin pronume: bate pă fată (S Vlllb), 
strigă pă băiat (OP - Purdi, 120). Ambele trăsături sunt atestate în limba veche 1°. 

1.4.4. Pentru vocativ semnalăm formele masculine nearticulate în -e, 
specifice textelor vechi (Densusianu, ILR, l 07), cu precădere celor nordice (Gheţie 
et a/ii 1997, 123) şi frecvente în graiurile crişene (Teaha 1961, 91 ): bace (A Vllla, 
VIie, S VI, M Vllla), vărtace „011acule"' (OP - Purdi, 30), Rade (C - Texte, "'7). 

2. ARTICOLUL 

2.1. Articolul hotărât pentru g e n i t i v - d a t i v se utilizează proclitic, în 
forma contrasă lu, variantă care a dobândit funcţia de morfem cazual 11

, fiind folosit 
pe lângă substantive nedeterminate, indiferent de gen şi de număr: a lu Budoai 
socru (A Vllla), tata lu fată (S VIIie), a 111 părin( (J VIia), găina lu babă (OP -
Bucin 1992, 41 ), a lu mireasă frate (C - Borza 1984a, 12), a lu mireasă goşti, 
pupu lu pană „bobocul florii" (Bt VIia), vorbele a lu unguri (Bt Vlllb), loza lu vie 
,,mlădiţa viei" (Bt Vllla), dăsupra lu vas (Bt VIia), porcii a lu sat (CU Vila). 
Varianta lu apare uneori şi enclitic: sâmbăta Crăciunulu (8 Vllla),jloarea soare/u 
(A Vllla), înaimea cuptorulu (S Vile), pruncu ţâganulu (S VIIie). 

Pentru genitivul articolului hotărât au fost înregistrate fonnele vechi ali şi li, 
folosite pe lângă nume proprii masculine: hotaru ali Blaier (B Vllla), ali Jmbre 
(A Vlllb), ali Cadar, ali Loţi, tata li Ioani (A Vllla), Toadere li Filip (A VIie), li 
Moga Crăciun (M VIIlb), dar şi pe lângă nume feminine ungureşti (nedeclinabile): 
fata li Jo.fi neni (A VIie) ori pe lângă nume de rudenie: ali fratele li omu meu 
(B Vllb), alifrate băiat (B Vllla) 12

• 

2.2. Articolul posesiv-genitival, întrebuinţat în fonna invariabilă a, ca în 
majoritatea graiurilor dacoromâne, cu excepţia celor munteneşti, apare adesea între 
un substantiv articulat şi un detenninant, la rândul său marcat din punctul de vedere 

10 Ov. Densusianu, în ILR, 239, 240, subliniază cl'l în secolul al XVI-iea pre era mult mai 
frecvent în textele netraduse, ceea ce atestă caracterul popular al acestei particularităţi. Pentru alte 
exemple şi comentarii mai ample, v. infra, sub Prepoziţie. 

11 Ion Coteanu consideră că lu, folosit enclitic şi proclitic, provine din lat. ii/o, dativ al lui illus 
(Coteanu 1°969, 123). 

12 Originea acestei variante a articolului a fost mult discutată în lingvistica româneascil. 
Pl'lrerea împl'lrtăşită de către cei mai mulţi dintre autori este c! dacoromânescul ali, li şi aromânescul 
ali (de pe lâng! numele proprii feminine) nu au origine comună; forma din dacoromânl'l este rezultatul 
reducerii diftongului -ul din lui, reducere produsll atât în varianta ante- cât şi în cea postpusA (Coteanu 
1969, 127). Folosirea lui li este atestat! într-o arie destul de extins! din Crişana, vestul Transilvaniei, 
Munţii Apuseni (Tratat, 303, 317). 
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al cazului, realizându-se o du b I A art icu I are: tata a fetii (B Vllb), soru-sa 
a mamii (A VIia), tala a meu (A Vlllb), părinţii a noştri (M Vlllb), neamurile a lu 
tata (OP VIia), în satu a ei, năintea a mea (Bt Vllb), maica a lui (CU Vila). 
Fonnele cu dublă articulare, atestate în limba veche (Densusianu, ILR. 334), se 
Întâlnesc astăzi în sudul Basarabiei, în Transnistria, în nordul Bucovinei şi al 
Maramureşului (Gr. rom., 68). 

3. PRONUMELE 

3.1. Pronumele personal. Chestiunile privitoare la pronumele personal se 
referă atât la aspecte formale, cât şi la unele utilizări specifice. 

3.1.1. Formele atone silabice de dativ apar, sporadic, în contexte în care 
norma limbii literare acceptă doar varianta nesilabică sau pe cea cu î- de sprijin: 
io-a dat (A VIie). mi trabă „îmi trebuie" (S VIie), mi u-ai dat (OP - Purdi, 125), li 
mâncă (M Vil), mi o-am făcut (C Vllla), ţi o trebuit (Bt Vllla), particularitate 
atestată şi în alte graiuri româneşti vorbite în afara graniţelor ţării situate în stânga 
Nistrului, în nordul Bucovinei şi în sudul Basarabiei (Gr. rom., 70). 

Forma atonă de dativ pers. 1 sg. apare în varianta depalatalizată m- (în loc de 
mi-). Ne referim doar la situaţii în care pronumele se află înaintea unei vocale din 
cuvântul următor: m-aduc aminte (B V, Bt Vlllb), m-o fost dragâ (B Vllla). d-alea 
nu m-o dat (B Vllb), m-ajută mie (A Vlllb), m-am luat un viţă/ (S - Ann., 140), nu 
m-oi lâsa ţara (S VIIie), aice m-o fost casa (M Vllla), m-o fost milă (J Vllb, 
C Vllb), m-or dat dă tăte (Bt Vllla), m-o făcut tata/urcă (Bt VIia), m-aduce „îmi 
aduce" (CU Vllb), limba română m-o place (CU VI). Textele înregistrate atestă 
această particularitate în toate localităţile cercetate, ceea ce se explică prin 
repartiţia fenomenului în graiurile dacoromâne învecinate: el acoperă, în primul 
rând, Banatul şi apoi sud-vestul Transilvaniei şi sudul Crişanei, întinzându-se până 
către Oradea (Uriţescu 1980, 207-208). 

Mai rar apare forma depalatalizată n- pentru ne- la pers. 1 pi.: n-am născut 
(A Vlllb), satu n-o fost aice (A Vllla), n-or dat mâncare (Bt Vllla), n-o cântat 
(Bt Vila) şi chiar/- ,,le-" pentru persoana a 3-a pi.: l-ar plăcea (S VIie), /-o vorbit 
(J Vllb) 13

• 

3.1.2. Pentru forma atonă de acuzativ pers. a 3-a sg. masculin se foloseşte, cu 
o frecvenţă redusă, varianta li în postpoziţie: şi-i ajut a curăţî-lî (A Vlllb). Întrucât 
în graiurile cercetate postpunerea pronumelor atone este o caracteristică generală 
(v. cap. Topica), considerăm că forma amintită reprezintă o variantă a fonnei vechi 
-lu (cf. Densusianu, ILR, 263: îl luo-lu „JJ luă")14. cu transfonnarea lui -u în -ă sau 
-î, ca şi în alte cazuri atestate în aceste graiuri: ăn trăbă „îmi trebuie" (S VIie). 

ll Fenomenul depalatalizarii, atingând, pe lângă m, n, şi alte consoane, este foarte activ în 
graiurile româneşti din Ungaria (v. cap. f,'onetica). 
· 

14 În limba română î- protetic (de sprijin) la pronumele personale atone începe sA apară, ca 
inovaţie, în a doua. jumătate a secolului al XVI-iea (Ghetie et a/ii 1997, 126), ceea ce ne face să 
credem c4 forma li (Id) exista în acea perioadă şi, având deja un element de sprijin (-î, -d), nu a mai 
fost nevoie de altul. 

LXXIX 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



Ulterior. forma postpusă s-a extins şi la si111a1iile cu prnn111ncle 11ntepus: li tau .îl 
tai" (S Vile). Particuhrit.111.:a a mni fost atestată pentru grnimi românqti din aria 
trnnsnistrcană, pentru nordul Bucovinei (Cir. rom., 10) şi pentru nordul Republicii 
MolJova (Dialectologie, I 51 ). 

Pronumele aton de acuzativ pers. a 3-a feminin o apare, ca în limha veche 
(Densusi,rnu, ILR. 261 ). aproape exclusiv, antepus auxiliarului de perfect compus. 
El este fnfo<;it atât în varianta silabică: o am vândut (H Vllla), o am (ticul(;\ VIJla), 
o am cuntfât (S Vlllh). o ai pus (M VII), o am spălat (OP Vila), o am văzut (CV), 
cât ş. ca semivocală: o-am făcut (B Vllla), o-am copt (S Vile}, o-am gătat 
(S VIIie), u-o pus (S VIie), u-o cerut pă Anuţă (OP Vila), o-am frământat (C -
Borbely 1990, 84). Transformarea lui o în semivocală a facilitat apariţia formelor 
w-am cump,1ru1 asta (S Vlfb), v-am măturat (S VIie). Particularitatea are o 
frecvenţă mai redus,i în 13t şi CU. Rareori pronumele este reluat după verh: o-ai fi 
ţucat-o (A Vllla), o-am (âpat-o (C VIie), o-am bătui-o (CU Vila). 

3.1.3 O oarecare nesiguranţă în e x p r i m a re a r a p o r t u r i I o r cazu a I e, 
puternic marcată prin variantele analitice, explică apariţia unor construcţii 

neobişnuite în limba română: in vremea dă noi „în vremea noastră" S Viile), cu 
vrâstă dă mine ,,de vârsta mea" (S VIIie ), În vremea lu noi „în vremea noastră" 
(CU Vila). . 

3.1.4. Pronumele personale de p o I i te ţ e au forme specifice, comune cu o 
mică zonă din aria vestică a dacoromânei (pct. 27, 105, 316 din ALRM II, s. n., 
voi. IV, h. 1381, 1383): pentru pers a 2-a sg. dumetci (A VIIIa, S VIIie, M VIIla, 
C VIIIa), gcnit. dumetale (CU VI), pentru pers. a 3-a sg. dumesale (A Vile, 
S VIIb), iar pentru pers. a 2-a pi. dumăvoastră (S Vlllc), dumevoastră (CV Ilia). 

3.2. Pronumele posesiv prezintă doar particularităţi fonnale, explicabile prin 
fonetica graiului. Astfel, fenomenul depalatalizării determină apariţia lui ma 
„mea": inima ma (S VIIie), supărarea ma (OP Vila), reducerea grupului 
consonantic -str- la -st- explică formele nost(u), noastă, noaste, întâlnite în toate 
localităţile, iar transfonnarea lui -st- în -şt- se manifestă în varianta noaşte 
,,noastre", prezentă, de asemenea, la majoritatea infonnatorilor (A Vllb, S VIie, 
M VIII a, b, Vil, C VIie, CU Vllla, b ). 

3.3. Pronumele şi adjectivul demonstrativ apar sub forme variate de la sat la 
sat, de la infom1ator la informator şi, adesea, chiar în graiul aceluiaşi vorbitor. 

3.3.1. I n v e n t a r u I demonstrativelor este, aşadar, destul de bogat, mai 
ales dacă se are în vedere aria relativ restrânsă la care ne referim. 

3.3.1.1. Demonstrativele d e a p r o p i e r e se întâlnesc sub următoarele 
fonne: ăst(a), asta, ăştia, astea I ăstea I aştea I ăştea (B Vlllb, Vllb, V, A Vllla, 
Vila, c, S Vlllb, c, Vllb, c, M Vllla, b, J Vlllb, Vllh, VI, OP VIia, b, V, C Vllla, 
Vllb, · Bt Vllla, b, VIia, CU Vllla, b, c, d, Vllb, c, VI); ai(e)st(a), aiasta, aieştia, 
aeştea I (!ştea (B Vllb, J Vlllb, Vllb, Bt Vllla, b, CU Vllla, b, Vllb, c, VI); iest(a), 
iasta, ieştia, iestea I ieştea (A Vlllb, VIie, S VIIie, Vllb, M Vllla, J Vllb, OP VIia, 
Bt Vllla, b, CU Vllla, c, d, Vllb ). O singură dată a fost notată forma hestea 
(C VIIla). 

3.3.1.2. Demonstrativele d e d e p A r t a r e apar sub formele: acel(a), 
ace(e)a, acei(a), ace/e(a) (B Vllla, b, Vllb, A Vlllb, VIia, S Vllla, b, c, VIia, b, c, 
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V, M Vllla, VII, J Vllla, b, VIia, b, OP VIia, b, C Vllla, Vllb, Bt Vlllb, VIia, b, c, 
CU Vllla, b~ c, VIia, b); ala/Ila, aia, ăia, alea/ălealelea (B Vllla, b, Vllb, A VIJia, 
VIia, S Vlllb, Vllb, c, J VIIie, b, Vllb, VI); cela, ce(e)a, cei(a), cele(a) (B Vllla, 
V, A Vllla, S VIIie, c, M Vllla, b, VII, OP VIia, V, C Vllla, Vllb, c, V, Bt Vllla, 
b, VIia, b, CU Vllld, Vlld, V). Mai rar este atestată forma veche ceal(a) (OP VIia, 
CV, CU Viile). 

Compusele întâlnite sunt ceia/altă (CU VI), ceia/alţi (CV, CU VIIie, VI). 
3.3.2. U t i I i z a r e a demonstrativelor prezintă anumite particularităţi 

specifice unor arii mai mult sau mai puţin restrânse ale dacoromâryei. 
3.3.2.1. Sistemul ai(e)sta I acela, considerat de Magdalena Vulpe drept o 

caracteristică a graiurilor maramureşene (Tratat, 337 şi h. 117), întâlnit şi în 
Maramureşul de la nord de Tisa, în nordul Bucovinei şi în zona transnistreană (Gr. 
rom., 72), funcţionează în toate localităţile cercetate. 

3.3.2.2. Adjectivele demonstrative apar atât după substantivul determinat, cât şi, 
mai ales, înaintea acestuia (v. şi cap. Topica). La fel ca în majoritatea graiurilor 
dacoromâne nordice, demonstrativul antepus (ca şi cel postpus) este marcat, în cele mai 
multe cazuri, de deicticul -a: acesta I aiesta I iesla om; acela I ăla om. Au fost atestate 
însă şi adjective postpuse fără -a: canalu ăst (M Vllla), omu acel (CU VIia) ş. a. 

3.3.2.3. Varianta cel(a), ce(e)a ... cu valoare adjectivală şi folosită cel mai adesea 
înaintea detenninatului se utilizează, de regulă, cu sensul compuselor demonstrative 
celălalt, cealaltă ... , topica dobândind în această situaţie funcţie lexicală: cela sat 
(S Vllla, M VIIlb, OP Vila, CV), cel om (C Vile), în ceea săptămână (Bt Vllb), cele 
case (S Viile), ceea uliţă (M VIIlb), în cel an (C Vllla, Vile). Pa,ticularitatea explică 
numărul mic al atestărilor pentru demonstrativele compuse. 

3.4. Pronumele relativ 
3.4.1. Pronumele relativ cine are o frecvenţă ridicată, fapt explicabil prm 

funcţiile pe care le înglobează în aceste graiuri. 
3.4.1.1. În toate localităţile, cine cu valoarea lui care introduce subordonate 

atributive determinând un substantiv sau un pronume (personal, d~monstrativ, 
nehotărât): este oameni cine îl pune [pe mort] sus şi este patru oameni ci11e-l ia jos 
(A VIie); [grâul] o fost a lor, cine-l tăia (S Vlllb); erau ştrengari ci11e or Împletii, 
cine or făcut [paivanuri]; n-o fost altu cine să cumpere (Bt Vllla); turcomanu ci11e 
o ocupai teritoriu ăsta; acela cine mere (Bt Vlllb ); erau săbăi cine coseau; 
bătrânu cine n-o [= ne-a] cântat la biserică (Bt Vila). Acest conectiv este, în 
general, rar folosit în graiurile actuale (Vulpe 1980, 133), în timp ce în limba veche 
era destul de bine reprezentat (Oensusianu, ILR, 122; Rosetti, ILR 559)15

• 

3.4.1.2. Ocurenţele sunt mult mai numeroase pentru cine introducând o 
subiectivă de tipul este cine, în care este-are sensul „există, se află": este cine pune 
şi boţi (B Vllb); nu este cine să-i mântuiască (S VIIie); o fost cine să o ieie 
(S VIie); este cine să facă (J Vllb); n-o fost cine să cumpere ouă (C Vllb); era 

' cine făcea d-aştea (Bt Vllla); o fost la cine nu i-o prea impărut (Bt Vlllb ); fost-o 
·cine d-aceea o avut (Bt VIia). Această modalitatea de construire a subiectivelor, 

15 Exemplele din textele vechi nu las! loc unei eventuale p!lreri ca exprimarea atributivei în 
acest fel ar putea fi rezultatul influenţei maghiare (cf. Marin 2000, 200; Marin 2001, 43). 
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11cobiş11uitl\ în limba română actuală'", reprezintă încă una dintre situaţiile întâlnite 
în limba română veche în care: cine are valoarea lui care 17

• 

3.4.2. Pronumele relativ ce este, de asemenea, folosit frecvent. El introduce 
~tributive având drept element regent pronume (mai ales demonstrative) şi 
substantive (nume de fiinte şi de lucruri): arma aceea ce amu o fost (S VIIie); albie 
de pită ce-o focul care umblau pă sate (S VIie); aiesta ce-o fost (J Vllb); fata 
aceea ce mi-i la .fula (OP VIia); mi'isăriţa asta albă ce-i co.mtii (Bt VIia); este om 
ce-aji1111â carnea; măcelar am ce-m taie porcu (CU VIia); predicatoru ce vine 
mâne (CU V). Trăsătura, considerată dialectală, specifică ariilor conservatoare 18 

precum Maramureşul, Crişana, BanatuJ fVulpe 1980, 130-133), a fost semnalată şi 
pentru graiurile maramureşene de la nord de Tisa şi pentru cele din nordul 
Bucovinei (Gr. rom., 72-73). 

3.4.3. Concc(ivul care este întrebuinţat, ca şi cine, pentru introducerea 
subiectivelor cerute de a fi ,.a exista, a se afla": este care cu linguriţa o fu(;tt, este 
care ia cu lingura (B Vllh); e."ile care ure vier (B Vllla); este care nu primeşte 
[colindătorii]. este care primeşte (A VIia). 

3.5. Pronumele şi adjectivul nehotărât. Pentru această categorie de pronume (şi 
adjective). reţinem, pe de o parte, existenţa unor fonne specifice şi, pe de altă parte, 
valori şi întrebuinţări diferite faţă de celt: din limba standard sau din alte graiuri. 

3.5.1. Privitor la i n v e n t a r u I d e f o r m e, se remarcă frecvent.a 
compuselor, în special, cu elemente româneşti şi, mai rar, maghiare: 

- acar-: cicarce ( J Vllb); 
- altu-: altă-: ciltăce „altceva'" (Bt Vllb), ciltăceea „altceva" (CU Vllla), 

altăceva (A VIie), altucine (CV); 
- fieşte- 19 : fieştecare (S VII la, Vila, C Vllla, CU VIIie, Vile, VI), cu var. 

fiştecare (CU VI); 
- măcar-: macarcare (Bt VIia), macarce (OP VIia, V, CV); 
- oare-: oarece „ceva" (S VIIie, Vllb, c), cu var. oarice (A VIie, S Vllla, c), 

oarecete20 (S VIie), oaricete (..B Vllb, A VIie, S Vile), oricite (S VIie), oareceva 
„ceva" (A VIia), oarecine „cineva" (B V, S VIIie, Vllb, CU Vlllb), oarecineva 
,,cineva" (S Vllla, C Vllla), cu var. varecineva21 (S VIIIa). 

16 În vorbirea populară, pentru redarea aproximativă a ideii cuprinse în astfel de fraze, se 
utilizeaza constructii infinitivale precum are cine-ţi aduce apd, care1 însă, de regulă, apar în formă 
negativă ( cf. Vulpe 1980, 110). Pe de altă parte, graiurile dacoromâne nu agreează folosirea lui a fi 
pentru exprimarea acestor constructii (ibidem, 110), iar ocurenţa elementului subordonator cine în 
cadrul subiectivelor este neglijabilă (ibidem, 119), conectivul preferat pentru redarea acestui raport 
sintactic fiind care (Marin 2002, 43). 

17 În lucrările de istorie a limbii româno nu este discutată constructia de tipul este cine. 
Exemple pentru astfel de subiective ne-au fost oferite de clUre Mirela Teodorescu, din Psaltirea 
Hurmuzachi: nu erau cine se-i scoaţlJ; doară iaste cinre se inţeleaglJ, şi de către Dana Zamfir, din 
Biblia de la Bucureşti (1648): este cine/ace aşa. 

18 În limba română veche ce era folosit atât pentru lucruri, cât şi pentru fiinţe (Gheţie et a/ii 
1997, 129). 

19 Pronumele nehotărâte compuse cu -te- sunt considerate, în general, ,,învechite şi dialectale" 
(Ciobanu, Hasan 1970, 196). 

2° Cele mai multe forme cu -te-, -te se întâlnesc în aria vestică a dacoromânei, respectiv în graiurile 
crişene şi în cele din Ungaria (Marin 2001-2002). Acest sufix, având rolul de a sublinia caracterul nedefinit 
al pronumelor şi adverbelor care ii conpn, îşi are originea în pronumele relativ ce (ibidem). 

21 ln graiurile româneşti din Ungaria, adeseori J! > w > "(v. cap. Fonetici). 
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Toate oceste compuse, dintre care cele cu oare- au cc.l mai man: l'n•L'\L'11ţ:"1. 

sunt considerate în dicţionarele limbii române (DA. DLR. DEX) tic rq;io11:ilis111c. 
fie cuvinte învechite. 

Adjectivul pronominal nehotărât ,·reo este atestat sub forma o ( B \'lila. \'. 
A VIie. S Vlllb, VIie, J VI), reprezentând rezultatul unei evoluţii fonetice spc,:ilicc 
graiurilor cercetate: vreo > vro > vo > 11·0 > µ'J > o 

Cu valoare de adjectiv pronominal nehotărât este întâlnit râre „narecarc'': 
puteau prinde dă doică pătare ţâgană (M - Petruşan, 15); la be.\erică merc111 [sic!] 
nănaşe, moaşe şi tare soră d'-a mamii (ibidem, 23 ); pune ochii pă tare nevastei 
(C Vllla); cuvântul este atestat cu acest sens în DA sub forma atare, cu indica\ia 
,,Transilv." şi cu citate mai ales din limba veche, iar pentru graiurile din Crişana 
este notat de Teofil Tea ha ( 1961, I 71, 174 ). 

3.5.2. V a I o r i I e şi c o n t e x t c I e d e o c u r e n ţ ă relevă c,îteva 
particularităţi comune cu alte graiuri sau specifice unor arii restrânse. 

3.5.2.1. Adjectivul nehotărât alt, altă ... este folosit în fonnă articulată: altu nind 
(B Vllla). ,,/tu sat (CU Viile), alta uşe (OP Vila), alţii oameni (8t Vllla, CU Vlllb). În 
altele piu/i (C VIlla) ş. a. Particularitatea, neadmisă de nonna limbii literare, se î11t.îl11c~tc 
în toate graiurile dacoromâne, având însă o frecvenţă sporită în cele de tip nordic (Gr. 
rom., 73-74), şi ea evidenţiază neutrafi7_.area OJXlziţiei adjectiv - pronume (Vulpe 1987, 
307). În graiurile româneşti din Ungaria fenomenul este general şi frecvent. 

3.5.2.2. Pronumele ceva, antepus substantivului, este întrebuinţat cu , aloare 
adjectivală, având sensul „oarecare"; această valoare particulară este î11t:îl11ită în 
toate graiurile dacoromâne de tip nordic (Tratat, 374). 

3.5.2.3. Tot, toată ... (în var. tăi, ll1ti'i ... ) este folosit cu sensul „fiecare'', 
sens, de asemenea, caracteristic ariei nordice a dacoromânei (inclusiv graiurilor 
româneşti din Ucraina; Gr. rom., 73): ti"it omu, În tătă noaptea. Spre deosebire de 
majoritatea zonelor de ocurenţă, în care, indiferent de sens, adjectivul în discuţie 
însoţeşte forma articulată a substantivului determinat (lot satul „întregul sat"/to/ 
satul „fiecare sat"), în graiurile din Ungaria, atunci când toi înseamnă ,,fiecare", 
substantivul apare de cele mai multe ori în formă nearticulată: in tătâ casii 
(M Vllla), în tătă zi (S Vllla, Vllb, OP V, C Vllla, V, Bt VIia, CU Vllla), În tâl an 
(S Vlllb, OP V). Trăsătura este specifică limbii române vechi (Densusianu. !Ul, 
243), iar astăzi se mai păstrează într-o arie restrânsă din vestul României (pct. 53, 
64, 31 O, 325) (v. ALR 11, s. n., voi. IV, h. 1748). 

3.6. Pronumele (nehotărâte) negative sunt atestate sub forme învechite sau 
regionale: nime „nimeni" (8 Vllb, V, A Vlllb, c, VIia, bt c, S Viile, Vila. b. VI. 
M Vllla, b, VII, OP VIia, C Vllla, VIia, b, c, 8tVllla, VIia, CU Vllla. b, VIie. 
VI, V), cu var. nimeri, dat. nimurui (S Ylllc) şi nimănii (8 Vlflb), 11imete 
(B Vlllb); nimică (8 Vllb, V, A VUl~,b-, Vllb, c, S Vllla, b. c, M VII, CU Vllld). 

Pronumele negativ nimic(areste utilizat cu valoare adjectivală, determinî,nd 
substantive pe lângă care are sensul „de nici un fel": nu e nimic supărare 
(C Yllla); nu-i 11imic bai (Bt Vllla); nu mi-o trăbuit nimic paşaport (Bt Vllb); nu-i 
nimic problemă (CU Vlllb); nu beau nimic băutură dă cinci ani (CU Vllld). 

Ov. Densusianu (ILR, 126) semnalează prezenţa acestui sens al lui nimic în 
Palia de la Orăştie ( 1582): nemică lucru, considerându-l „o utilizare curioasă". 
Dacă aceasta ar fi fost singura atestare, s-ar fi putut crede că este vorba de un calc 
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lin!,!\ i~tic după maghiarul semmi genul „n1m1c grijă, nici un fel de grijă, de 
prl1blc111ă" (Marin 2002, 39) Î11trudt, însă, în limba veche nimi(' (nemicu) este 
alt'o,;t.1t ~i în alte texte cu aLccaşi valvare (Nemica adevâr grdiesc, întâlnit în Lucrul 
011w10/esc. Apusto/11/ lui Coresi. cf. DLR s. v. nimic) şi dat fiind faptul că în textele 
vechi acesta apare adesea ca adverb cu sensul „deloc, defel" (nemică sa ne 
1mi/1111111, apud Densusianu, ILR, 173), sens cu care putea fi folosit şi ca 
determinant al numelui, înseamnă că, de fapt, şi în acest caz avem de a face cu 
păstrarea valorii pronumelui din limba română veche. 

4. ADJECTIVUL 

4.1. La adjectivele cu tema în c, g apare pluralul feminin în -e: fete mice (B V), 
când er11m mice (A Vllb), d-alea mice (S Vlllb). gace /a,je (A Vila, M Vlllh). rnchii 
lar;e (Bt VIia). rochii limje (S Vllb). haine /zmje (A Vila, c, S Vile). La fel se prezintă 
pluralul feminin al adjectivului roşu: celea mşie (A Vlllb),jumere roşie (A Vile). 

4.2. Adjectivele cu o singură terminaţie: mare, subţire, tare au fost notate în 
formă invariabilă: două cepe nu lare mare (B V), 1mg11rii cei mai mare (S Vlllc), o 
trciil pâ mare picioare (S Viile), aşa n.Jmâni mare sânlem (OP Vllb). şcoli mai mare 
(Bt Vlllb), maţele cele .rnhţ,jre (B Vllb. A Vila, Bt Vllb, CU Vila), doi oameni tare 
(OP Vila). 

Cele două particularităţi sunt atestate în limba română veche. Fonnele în -e 
de tipul adânce, large încă din secolul al XVI-iea erau concurate de cele în -i 
(Ghetic el a/ii 1997, 125). În ceea cc priveşte pluralul mare, Ov. Densusianu (ILR, 
108) se întreba dacă nu ar putea fi o particularitate de grafie; în schimb. în alte 
lucrări (Ghetie el a/ii 1997, 125, 328) se subliniază că această formă s-a menţinut 
în textele nordice p,înă în secolul al XVII-iea. 

4.3. Adjectivul nou are, în toate localităţile, pluralul feminin nouă, singura 
formă atestată pentru limba veche (Densusianu, ILR, 108; Gheţie el a/ii 1997, 126). 

4.4. Adjectivul cu o tenninaţie subţire a fost înregistrat cu forme de singular 
d,ferite pentru masculin şi feminin: subţâr (S Vllb, c, M VII), subţâră (S Vllla, 
Vila, c). Aceste forme analogice, refăcute după adjectivele cu două terminaţii, şi 
reprezentând o inovaţie, se întâlnesc, după cum se poate observa, în localităţi în 
care nu au fost notate formele vechi, cu o singură terminaţie. 

Pentru chestiunile privitoare la grade Ie de co m par a t ie v. infra, în 
capitolul Adverbul. 

5. NUMERALUL 

5.1. Numeralele cardinale sunt folosite, adesea, cu oarecare nesiguranţă. 
Astfel, utilizarea lui de înaintea substantivelor determinate de numerale este 
necorespunzătoare: o sută zece dă ani (A Vllla, S Vlllb), opsprece dă saci 
(A Vlllb), la douăzeci şi şapte dă september (S VIIie), şaptezeci şi nouă ani 
(S VIIie), doi-trei dă snopi (CV Vlla)22

• 

22 Lipsa deprinderii de a utiliza numeralele româneşti este probat! şi de prezentn unor 
construcţii cum ar fi la o mie şase sute opt sute „la o mie şase sute optzeci" (S Vllla) ş.a. 
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În toate localitAţile indicarea orei se face dupA modelul întâlnit în textele 
vechi: la şase ceasuri (B V), la zece ceasuri (S VIie), la un ceas „la ora unu" 
(M VII), la un ceas din noapte „la ora unu noaptea" (B Vllb ), după zece ceasuri 
.. dupA ora zece" (Bt Vllla) sau după cel maghiar:jumătate la doo.,;pece (S VIIie). 

5.2. Numeralul ordinal Întâi apare, în toate localităţile, sub fonnă invariabilă: 
fntâie I fntie: bătaia intie (C Vllb, Bt Vllla),furdulău intie (M Vlllb), preotu imie 
(Bt Vlllb), soţu intie (CU Vlllb), la intie mai (M Vlllb). Cu acelaşi sens este 
utilizat dintâie I dintie: clasa dintâie (S VIIie), războiu dimie (CU Vllla). 

Celelalte numerale ordinale sunt folosite, de asemenea, în fonnă invariabilă: a 
şaselea cimă (B Vllla), a zecelea cruce (S Vlllb), a două/ea om (A VIia, C VIia), a 
două/ea stradă (CU V), p-a triilea breazdă (M Vllla), a cincilea casă (OP VIia). 

6. VERBUL 

6.1. C o n j u g ă r i. Schimbările de conjugare reprezintă o tendinţă 

manifestată încă din limba română veche (Densusianu, ILR, 126-128). 
6.1.1. O serie de verbe de conjugarea a IV-a sunt folosite cu forme specifice 

conjugării l~J: a acoperat (B Vllla), s-a imbogăţat, part. imbogăţaţi (A Vlia), s-o 
indoiat (A Vllb, Bt Vlllb), part. indoiei24 (Bt Vlllb), f. îndoială (Bt Vlllb), pi. 
i11doia1e (C Yllb, Bt Vlllb), să ingăduieze (St Vllla), a ingunoiat (B Vllla), is 
injosafi (C Vlllb, Vllb), mânânţbt „mărunţit"25 (S VIie), a poriglat „a poreclit" 
(A Vllb), a smântal „a smintit, a greşit" (S VIIie), socotează (CU VI). 

6.1.2. Sunt atestate forme de conjugarea a IV-a pentru verbe care în româna 
standard sunt, de conjugarea I: ne ajutorim (Bt Vllla), am corândit „am colindat" 
(S Vlllb ), (drum) cruncişit (OP - Purdi, 107), imbrăţişiţi (Bt Vllla), ii indestulit 
(CV), mătureşte „mătură" (A Vllb), mă nărvesc „mă enervez" (C - Texte, 37), 
priveghesc (OP - Borbely 1990, 91, Bt Vllb), a scupit „a scuipat" (CU VIia, 
Borbely 1990, 48), o telefonft (OP VIia), (stătea) tupilit (OP - Purdi, 119, Borbely 
1990, 48), pi. tupiliţi (OP - Purdi, 26), se ungurizesc „se ungurizează" (S VIIie ). 

6.1.3. Cel mai bine reprezentate, prin frecvenţa cu care apar, sunt trecerile de 
la conjugarea a III-a la a II-a, probate de deplasarea accentului pe flectiv în forme 
ca: aducem (A Vllb), bătem (B Vllb), şi dăşchidem (B VIia), (să) făcem (B Vllla, 
VIia, A Vllla, Vllb, S Vllla, Vllb, VI, M VII, J Vllla, OP - Purdi, 85), frijem 
(S Vllb, M VII), începem (S Vllb), întindem (M VII), inţelejem (B Vila), (să) 
merem (B V, A Vllla, Vllb, S VIIie, VI, M Vllla, OP Vila, C Vllla), mereţi 
(S VIIie), scotem (S VIIie, Vllb, c), (să) torcem (B VIia, A VIia), tundem 
(S VIIie), să/şi ţesem (B Vila, A Vila), zâcem (A Vllb, S VIIie, Vllb, J Vllb), 
zmuljem (M VII). Particularitatea nu se întâlneşte în Bătania şi Cenadul Unguresc, 

23 Nu ne asumăm afinnaţia el toate verbele mentionate au trecut la altA conjugare, ci, poate, în 
. cazul unora, este vorba doar de nesiguranţă în utilizare, cauzatll de lipsa deprinderii din partea 

infonnatorilor de a vorbi româneşte (cf. nota 22). 
' 24 Participiul în -(i)et (cel mai adesea întâlnit în fonna -j(:t), specific subdialectului moldovean, 
este o trtsaturA a verbelor de conjugarea I de tipul apropia, speria, tăia (Tratat, 227). 

u Fonna mânân/dt „trădează" un verb de conjugarea I, la fel ca moldovenescul îngrăşăt 
(Tratat, 227). 
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iar În Chitighaz este atcslat/i foarte rar. Această dcplasnre de accent. având drept 
1.0ne de 111nxi1111'1 intensitate i11 graiurile sudice (Contiu 1971; Ma1in 1991, 46) şi 
în!r-o arie compactă din Criş,111a (Tratnt, 306), a fost con'-' 11111ată încă din româna 
veche ( Dcnsusianu. I LR. 126; Rosetti. !Ul, 544) şi este rezultatul unei tendinte de 
uniformiz.1re a sistemului accentual în flexiunea verbală (cf. Tratat, 306). 

6.2. O i a t e z e; t r a n z i t i v i t a t e 
6.2.1. Fenomenul cel mai des întâlnit este menţinerea fluctuaţiilor dintre activ 

şi reflexiv, semnalate încă din limba veche (Densusianu, ILR, 128 - 130). Asttel, 
apar forme de reflexiv pentru verbe care în limba standard sunt active: s-ur.'i (ca.rn) 
(S Vllla). îmi bânui ,.îmi parc rău" (Bt Vllb), m-amlne-am cresci1t „am crescut" 
(S Viile. C Vllla, Bt Vila), s-o curs „a curs" (S Vllla), s-a weşit „a greşit" (Bt VIie), 
m-am iwâr=iet (Dt VIia), se im·aţă „învaţă, studiază" (13 Vllb, V, S Vlllb, Vllh, c, 
C Vil la. VIia, Bt \; Ila, CU Vllld), se petrec „petrec, se distrează" (B Vllb, C Vllb, 
Bt Vllh), cu sinonimul (împrumutat) se/îşi mulăteau (OP Vila), mă răcesc „răcesc" 
(C VIia, b), s-a răsărit (S Vllla), se râdeau (S Viile, OP Vila, C VIia). 

Singura formă de activ pentru reflexiv este u naşte „a se naşte": am născut 
(A Vile, S VIIie, Vllb, c, J Vila, CU Viile), verb care este semnalat cu acest regim 
în limba veche (Densusianu, ILR, 129)26, astăzi cu o răspândire foarte largă în zona 
sudică a dacoromânei (Marin 1991, 51 ). 

6.2.2. Se întâlnesc, totodată, verbe cu regim de tranzitive: a făli „a lăuda": 
fiecare {lÎgan calu Îş făleşte (Bt Vlllb), r<ide (pe cineva) (J VI), păgubeşte „pierde 
(ceva)": acela păgubeşte oul (Bt Vlllb), trăieşte „ţine în viaţă": Trăieşte, Doamne, 
părinţi I Pă talu şi pă mama! (C - Texte, 54), nu mi-l trebuie (Bt Vlld), imi trabă 
pă cineva ( J Vllb), mi-o trabâ (OP VIia), p-acela m-ar trăbui (B Vlla)27

• 

6.3. Una dintre caracteristicile variantelor dialectale, în raport cu româna 
standard, este distribuţia diferită a sufixelor morfologice (cf. Orza 1978): 

- verbe de conjugarea I fără -ez: lucru (J Vllb), lucră, să lucre (S Vlllb, 
Bt Vllla}28

, Înşau „înşeuez" (C - Texte, 39), sară „sărează" (A VIie, CU Vila); au 
fost înregistrate şi variante cu -ez: împroştiezi „împrăştii" (A VIIla), să ţirculeze 
,,să circule" (Bt Vllla); 

- verbe de conjugarea a IV-a cu sufixul -esc: curăţdsc (B V, M VII), minţdşte 
(S VIIie, Bt VIia, CU VIia), sâmţdşte (S Viile), cu var. sânţdsc, să sânţască 
(CU VI), sclobozaşte (A Vlllb), se sfârâieşte (M VII). 

6.4. V e r b e n e r e g u I a t e 
6.4.1. Pentru verbul a fi formele obişnuite sunt cele caracteristice tuturor 

graiurilor de tip nord-vestic: îs (I sg., 3 pi), îi, i (3 sg.). Pentru pers. a 3-a sg. apare, 
în toate localităţile, şi varianta jţfste (cut< p:1 I ja), mai apropiată fonetic de cea din 
limba veche (Densusianu, ILR, 40, 154) şi, tndi rar, jeşte (A VIie, S VIIie, Vllb, c), 
cu grupul st> şi (cf.fereşti „ferestre"). 

26 La Gheţie et a/ii 1997, 133, se subliniază ca în textele vechi a naşte „a se naşte" apare numai 
în varianta activa., nu reflexiva.. 

27 Unele dintre verbele semnalate aveau regim de tranzitive şi în limba veche: a făli 
(Densusianu, ILR, 277), a păguhi (ibidem, 294), a trebui (ibidem, 308), a trdi (DLR, s. v.). 

28 Formele f'Anl -ez pentru verbul a lucra sunt caracteristice tuturor graiurilor nordice (Tratat, 
335, 374), înglobând şi pe cele din Maramureşul de la nord de Tisa, din nordul Bucovinei şi din 
Transnistria (Gr. rom., 75). 
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La pers. 1 sg. şi pi. şi a 2-a pi. fonnele verbale sunt precedate de pronumele 
personal aton în dativ: eu mi-s (în toate localităţile, cu frecvenţă mai redusă în 
Bedeu) (atestat şi cu m- depalatalizat: eu mî-s - S VIIie), noi ni-s (Bt Vlllb, Vllb, 
c, CU Vlllb, c, d, Vllb, c), voi vi-s (CU Vllld, VIia). Particularitatea reprezintă o 
inovaţie a graiurilor bănăţene {Tratat, 262), iar prezenţa formelor de pers. 1 sg. în 
satele bihorene din Ungaria poate fi considerată o extindere a fenomenului. 

Sporadic sunt atestate fonnele săm „suntem" (< lat. simus): ni săm bune 
prietene (Bt VIia), săţi „sunteţi" ( < lat. + sitis): nu săţ d-ai noşti (A Vllb ), arhaisme 
(Densusianu, ILR, 154; Gheţie el a/ii 1997, 135) întâlnite astăzi în Banat, Ţara 
Oaşului şi Maramureş (Tratat, 262, 396). 

În Săcal au fost înregistrate fonne de conjugare analogice pentru imperfect: 
I pi. sânteam (S VIIie), 3 pi. sânteau (S Vile), create după tema prezentului. 

6.4.2. Verbele a da, a lua, a sta, cărora li se adaugă a bea, la conjunctiv 
prezent pers. a 3-a sg şi pi. au formele inovatoare29 să deie, să ieie, să steie, să beie, 
curente în toate localităţile; la fel se conjugă şi compusul să predeie (CU VI). 

Pe lângă formele obişnuite, pentru a lua a fost înregistrată o variantă analogică de 
pers. I. sg. luy I luv „iau" (A Vllb), creată de la tema infinitivului lua; de la aceeaşi 
infonnatoare a fost notată varianta fum „luăm"; şi fonna de imperativ pers. a 2-a pi. 
ieieţi „luaţi" (S Vllb) reprezintă o analogie creată după unele forme de prezent. 

6.4.3. Verbele a mânca şi a usca se conjugă în toate localităţile, la fel ca în 
întreaga arie nord-vestică a dacoromânei (Tratat, 3 75): (să) mânc, (să) mânci, 
mdncă, să mcince; (să) usc, (să) uşti, uscă, să uşte. 

6.5. F o r m e d e c o n j u g a r e s p e c i fi c e 
6.5.1. Verbele cu un ă neaccentuat în tema infinitivului extind această vocală 

şi la pers. l şi 2 sg., conjugându-se, prin analogie cu cele accentuate pe terminaţie, 
ca spăl, crăp: să cheri „să cari" (CU VIIie), găt (A Vllc1S Vllb), inc&p, (ar) 
inchcpe (S Vlllb, c, CU Vlllb, Vb), inţiirc, inţerci (S VIIie), ăs (J Vllb, Bt VIIIa, 
VIia, CU VIia), (să) leşi (OP Vila), să (şi) lese (B Vlllb, - Texte, 25, 34), cu 
var. să leşe ( C VIia, V, Bt VIIlb), să /etre (C Vile), răsere (Bt VIia), să mă scăld 
(CU VIIId, V), sepi (CU VIIld, VI), să sepe (Bt Vllla, VIia, CU Vlllb) ş. a. Acest 
tip de analogie, numit de Sextil Puşcariu (LR, II, 375) ,,normalizare morfologică 
internă", este specific întregii arii nordice a dacoromânei {Tratat, 224, 305). 

6.5.2. Verbele de conjugarea I cu infinitivul în -ura (înconjura, măsura, 
strecura) prezintă forme etimologice paroxitone cu -u- în silabă finală la indicativ 
şi conjunctiv prezent: încunjură (Bt VIIIb), mdsură (CU Viile), strecură (C V), 
curente astăzi tot în graiurile nordice. 

6.5.3. Formele dăşchig (A VIie), închig (B V), să închigă (S Viile), (se) 
înting „se întind" (J VI), întingeam (Cl}. VIia), să înting (Bt VIia), să Întingă 
(Bt VIIla), tung, să lungi (Bt Vllla) sunt create, de asemenea, analogic, după 
participiul uns, cu prezentul ung, dăşchis, cu un prezent nou dăşchig etc., tuns, cu 
prezentul nou lung (Puşcariu, L~ II, 348). Aria lui lung acoperă o zonă întinsă din 
vestul şi nordul teritoriului dacoromân (Puşcariu, L~ II, h. 44). 

29 lnovatia. apărută în limba românii dupll secolul al XVI-iea (Frâncu 1971 ), este specificii 
tuturor graiurilor de tip nordic (Tratat, 306), inclusiv celor din afara granitelor, vorbite in 
Maramureşul istoric, nordul Bucovinei, Republica Moldova şi Transnistria (Gr. rom., 77). 
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<,.~A. Rez11ltat11l 111wr 1rnalogii, l~n,nri7.ate de particularitl\ţi fonetice, sunt ~i 
cli(!(i .. dc(•clii'. (CU \'Ila) penim care. pornindu-se de la pers. a 3-a diţJl'e, apnipiatil 
fo:111.tl, prnhahil, Je JJţJ/'e, sqit'e. s-a creat pers a 2-a diaţi (cf. po/i, .'icoţi) şi Împfnzi 
(CU \'llld). rcwltată din alternanţa -J-1-z-. 

(,.~.S. Verbul a pluua se conjugă la fel ca în majoritatea graiurilor nord-vestice 
(Al .R H. s. n., voi. VII, h. 2245, 2246) şi ca într-o arie extinsă din Oltenia (NALR. 
Olt .. li, pi. 44-45 MN): (să) ploaie (Rt Vllla, b, Vila, b, CU VI), o ploiât (C Vlllb, 
Bt V I I la. h, CU VIia), cu var. o ploiet (C - Texte, 17), a ploia „va ploua" (A Vllb). 

t,.S.6. Verbul a merge are forma a mere şi se conjugă la fel ca a cure: tu (w~) 
meri. el mere. noi (să) merem, voi (să} mereţi, meream, imperativ meri, mere(i, 
varia11t;1 specifică ariei nordice a dacoromânei (ALR II, s. 11., voi. VII, h. 1934), 
i1dlnită şi în graiurile maramureşene de la nord de Tisa, în cele bucovinene de 
nord, ~i. mai rar, în cele transnistrene (Gr. rom., 77). Pentru imperativ a fo~~ •1c-tată 
şi forma iotacizată mei „mergi" (OP VIia). creată după modelul lui sai „sari". 

6.6. I o t a c i z a r e a se prezintă diferit, în functie de tema şi de conjugarea 
căreia aparţin verbele. 

6.6.1. Forma (să) poci este curentă, la fel ca în subdialectul crişean (Tratat, 305). 
6.6.2. Verbele cu tema în t, d prezintă, în general, forme neiotacizate sau, 

pentru cele cu iotacizare etimologică (auz, şez, văz), deiotacizate. Deiotacizarea, 
fenomen foarte activ în graiurile din Ungaria, funcţionează şi În forme pentrn care 
limba română nu cunoaşte decât varianta iotacizată: o şedut, o vădur (S Vlllc), 
forme inovatoare, refăcute după modelul participiilor unor verbe fără iot în temă, 
de tipul făcut, plăcut etc. În schimb, colinda, atestat în aceeaşi localitate, Săcal, ca 
verb de conjugarea a IV-a: corândi (v. supra), la conjunctiv prezent pers a 3-a are 
forma şi corinze I şi corinză (S Vllla), iar pentru şedea s-a înregistrat în localitatea 
vecină, Apateu, o formă de imperfect persoana 1 sg. şezuiam (A VIie). Aceste 
exemple probează faptul că în graiurile cercetate procesul iotacizare/deiotacizare 
fie nu este încă încheiat., fie nu este suficient stăpânit de vorbitori. 

6.6.3. Verbele de conjugarea a III-a şi a IV-a în n, r prezintă forme iotacizate, 
Întâlnite mai ales Ia conjunctiv prezent: (eu) să mâi3°, (el) să mâie (OP - Purdi, 88, 
Bt Vllla), să puie (B V, OP VIia, Bt Vllla, CU Vlllb)/şi puie (A VIIIa, M VIIIb), 
să/şi rămâie (S VI, J Vllb, C Vlllb, Bt Vila), să spuie (C Vllla, VIia, Bt Vllla), 
ţâu (A Vllla), să ţâie (OP VIia, Bt Vllla), să subţâie „să susţină" (Bt VIIIa), să viie 
(B V, S VI, OP VIia, Bt Vllla, b, Vlla)/şi viie (B Vllla) spăie „sperie" (CU Vllla). 

Omonimia dintre persoana 1 şi a 2-a sg. indicativ şi conjunctiv (eu, tu să) pui, 
tai, ţâi, Înlăturată de româna standard şi de majoritatea graiurilor dacoromâne prin 
„refacerea" consoanei din radical (Saramandu 1992, 84), la nivelul unor graiuri de 
tip nordic a fost evitată prin mijloace specifice. Astfel, în nordul Crişanei, în Oaş, 
Maramureş (ALR II, s. n., voi. VII, h. 1876, 1878; Tratat, 336), sudul Olteniei 
(NALR. Olt., V, h. 928), sud-vestul Munteniei (TOM I, pct. 767, 772), precum şi în 
Maramureşul de la nord de Tisa, nordul Bucovinei, aria transnistreană (Gr. rom., 
78) şi unele graiuri româneşti din Bulgaria şi din regiunile Nikolaev (Ucraina), 

. 
Jo Verbul a m4na, de conjugarea I, are fonne iotacimte create prin analogie cu a (rd)m4nea 

(GLR, l, 225). 
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Omsk (Federaţia Rusă) (Marin 1995, 25), această omonimie a fost înlăturată prin 
crearea unor forme analogice cu verbe precum ştiu, dau, iau, stau. Aşa se explică 
variantele de 1 sg. indicativ şi conjunctiv prezent pup (A Vlllb), spup (A Vllla), 
ta11 (B VIII~ Vila, b, V, A Vlllb, VIia, b, c, S Vllb, c). Întrucât la verbele de 
conjugarea a III-a persoana 1 sg. este omonimă cu a 3-a pi., variantele s-au extins şi 
la aceasta: eipup(A VIJlb), ei tap(B Vllb). 

Pentru conjunctiv prezent pers. a 3-a sg. şi pi. a fost înregistrată forma să 
puvă (A Vlllb, Vllb) (cu y > w > v; vezi supra, în cap. Fonetica), creată, 

pornindu-se de Ia puy, prin analogie cu (eu, ei) văd - să vadă, duc - să ducă. Acest 
tip de analogie a mai fost atestat până acum exclusiv în Maramureşul de la nord de 
Tisa (Gr. rom., 79-80). · 

Este posibil ca în graiurile din Ungaria să fi acţionat la un moment dat şi 
analogia cu să aibă (Cazacu 1948; Marin 1995; Gr. rom., 79), ceea ce ar explica 
înregistrarea unei forme să vjezbă „să vadă" (C VIIc)3 1

• . 

6.7. Modurile personale 
6.7.1. I n d i ca t i v u I 
6.7.1.1. Prezentul indicativ conservă fonna şti pentru persoana a 3-a singular, 

păstrată astăzi în toate graiurile dacoromâne de tip nordic (Tratat, 375), inclusiv în 
cele din nordul Bucovinei şi din Maramureşul de la nord de Tisa (Gr. rom., 80). 

6.7.1.2. La imperfect, verbele de conjugarea a II-a: avea, bea, vrea păstrează 
elementul -e din temă, netransfonnându-1 în semivocală: aveja, aveafi (Bt Vllb), 
bejafJ(C -Ann., 135, CU VI), vreej(CU V), vrejef(S VIIie) (cf. Borbely 1990, 49). 
Particularitatea mai este atestată astăzi în zona transnistreană (Gr. rom., 80), unde 
apare, ca şi în limba veche, mai ales la verbe de conjugarea a IV-a (Densusianu, 
ILR, 138; Gheţie el a/ii 1997, 137). 

6.7.1.3. Perfectul simplu este rar atestat în vorbirea curentă (cf. Borbely 1990, 
50): ei intrară (A Vllc), spuse (S Vllb). Atestările sunt mult mai numeroase în 
textele folclorice, mai ales în versuri, apărute în diverse publicaţii ale românilor din 
Ungaria: Nime-n lume n-auzî I Nime-n lume nu-l văzu (M - Petruşan, 29); nu se 
săturară (OP - Purdi, 48); Mă luai cu dumneavoastră I Mă uitai dă casa noastră 
(C - Texte, 38); Mă dusiii la tenii la sapă (ibidem, 46). Aceleaşi texte atestă fom1e 
de perfect simplu persoana a 3-a sg. cu -ră, identice cu cele de pi.: Să /11arii Nuţu di 
la casa lui [ ... ] I Nici on bai nu avură (M - Petruşan, 28); viniră nepoata mea În 
sat (C - Borza 1984a, 16), fonne prin care graiurile din Ungaria fac arie comună cu 
cele din vestul Crişanei (Tratat, 309). În privinţa valorii, perfectul simplu este 
folosit atât pentru redarea acţiunii trecute îndepărtate, fără referire directă la 
prezent, cât şi a acţiunilor recente, petrecute în ziua respectivă: nu vă spuse Peter? 
[= infonnatorul chestionat anterior] (S Vllb)32

• 

6.7.1.4. Perfectul compus, persoana a 3-a se exprimă cu auxiliarul o la 
singular şi or Ia plural. Nonidentitatea de formă dintre singular şi plural, atestată în 

li Motivul discutării celor două tipuri de analogie sub paragraful consacrat iotacizării a fost 
explicat de noi într-o contribuţie anterioară (Marin 1998). 

)l Aria perfectului simplu cu valoare de acţiune recentă cuprinde pe lângă Oltenia (Brâncuş 1957; 
Georgesc1.1 19S8; Pană-Boroianu 1982), sud-estul Munteniei (Vulpe 1977, 256), o mare parte din Mun\ii 
Apuseni (Neagoe 1985, 172-175), Banatul (Beltechi 199~1995) şi Ţara Haţegului (Marin 1989b). 
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sudul ( ·, i"?,rnci (Teaha 1961. I 00; Tratat. 309) şi interpretată ca o posibilă extindere 
din..,11rc Uanat. unde arc car;ickr cvasigcncral ( rrntat. 263 ), apare în toate 
localită\ilc. rareori fiind nota1ă identitatea formală dintre cele Jouă persoane. 

La un singur informator (S Vlllh). dar în repetate nînduri. s-a notat pentru 
persoana a 3-a pi. forma ar. atestată la nivelul dacoromfmci în diverse arii 
discontinue (Tratat. 263: Marin 1987. 251-252) ''. 

Pentru persoana a 3-a sg .. al:1turi de fixrna obişnuită o, auxiliarul este întâlnit, 
în toate localitălile. şi sub varianta µ,, reprezentând un stadiu intermediar intre o şi 

arhaicul au: 111-oa primit (A VII la}, oa vinil (S Vlllb, VIia, J Vllb), oa fost 
(S VII la. c), 11-oa vrut (Bt VIia). Acc,L,lă formă a auxiliarului a mai fost atc,tată 
sporadic în graiurile din Maramureşul de la nord de Tisa. din nordul Bucovinei şi 

din Transni ;!ria (Gr. rom .. 81 ). 
Pentru redarea valorii de perfect compus, rareori se folosesc forme 

perifrastice construite cu perfectul compus al lui a fi + participiul verbului 
conjugat: 11-amfo m·ut d-ostea (B Vllla), 111-amfost ~1uirietti (B - Hoţopan 198,ta, 
30), ele or fost auzât,i (C - Borza 19846, 27) sau cu perfectul compus al 
auxiliarului a avea+ infinitivul: când s-o m·,,t coace pita (S VIIie). 

Referitor la utilizarea perfectul~:i compus. se remarcă frecvenţa formelor cu 
auxiliarul postpus. î11 care încărcătura expresivă lipseşte: miirs-o până-n zuuă 
(S Vllb),furat-au mai 011 (M VIIla) (v. i,~fra in cap. Topica). 

O particularitate comună graiurilor nordice, cu exccptia celor moldoveneşti 
(Marin 1984; Gr. rom., 81) esk fol0sirea perfectului compus cu valoare de 
imperfect în contexte în care, pc lângă ideea de acţiune în desfăşurare, este 
cuprins.:\ şi cea modală. de acţiune potenţială: tică::ea că ce-o avut şi facă? 

(A Vllla) cu sensul „ce era să facă". 
6.7.1.5. Mai mult ca perfectul, timp, în general, cu frecventă redusă în graiuri, 

este redat prin forme sintetice i,i. mai des, prin cele analitice; varianta analitică este 
exprimată prin perfectul compus al verbului a fi + participiul verbului conjugat 
(adesea în formă feminină): o Jo vrut să mă scot dă la asta (S VIIie); numa ce-am 
fost nuiritată păuna (OP VIia); [moşul] numai ce s-o Jo culcată (OP - Purdi, 90); 
am fost işită dă la şcoală (C Vllla); i-o fost dusă pă tăţ (C Vllb ); ie acolo o fost 
făcută pruncu (C - Borza 1984b, 32); [fiul] o/ost terminată şcoala (Bt Vllb). 

6.7.1.6. Viitorul I este construit cu a voi, în variantele oi, îi, a, om, îţi, or+ 
infinitivul verbului conjugat: dacă noi om muri, a muri şi limba română (B V); 
care-o dobândi acela a fi Împărat (OP - Purdi, 19). Atunci când auxiliarul este 
plasat după infinitiv, situaţii foarte des întâlnite, între verb şi acesta apare 
semivocala 9/y de sprijin: nu ştiufi-1ra popă vă n-afi mâni (S Vllb), vini-{ra el 
(M VJIIa); rareori, auxiliarul este folosit repetat (înainte şi după verb): ne-a lăsa-a? 
(S VIIie). 

6. 7 .2. C o n j u n c t i v u l 
6.7.2.1. La verbele cu -r- în temă, conjunctivul prezent pentru persoanele 

a 3-a sg. şi pi. au fonne arhaice în -ă: să omoară, să nu ară (OP - Purdi, 19), şi 
omoară (A Vila), să ară (lit Vllla). Rostirea dură a lui -z- explică alte conjunctive 

33 Pentru discuţia în legătură cu ar „au" v. Sldeanu 19S9. 
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În -d: umblau şi corinză (S Vllla), să mormânteză (S Vlllb), să nu tămâiază 
(OP VIia~ după modelul acestora s-au putut crea forme ca şi mă întreabă „să mă 
Întrebe" (c"Vllla), să umblă (Bt Vllla). ln schimb, păstrarea timbrului palatal al lui 
j şi, uneori, c detc:!rmină folosirea conjunctivelor În -e: să curje, să să coace 
(Bt Vllla), variante create, probabil, prin analogie cu verbele de conjugarea I. 

Pentru verbul a avea la persoana a 3-a sg. a fost notată varianta să aibe (B V, 
S Vllb, OP Vllb). 

6.7.2.2. Cu exc~pţia Bătanici, de unde nu avem nici o atestare, şi a Cenadului 
Unguresc:, unde şi ,,să" este foarte rar întâlnit, în celelalte localităţi morfemul 
conjunctivului să apare în variaţie liberă cu şi34 , care preia toate valorile şi funcţiile 
lui să, fiind prezent inclusiv în propoziţii principale (în care conjunctivul are 
valoare de imperativ): Că santem români? Ce Însamnă? Însamnă aceea câ vorbim 
româneşte, ce şi zâc altă? la ascultă, dragă, omu În ce să naşte, În aceea şi şi 
moară (P Vllla); amu nu să prea zdrobăsc că şi ştie şi vorha.'ică româneşte 

(S VIia); trahci şi llihă bani şi pliitească (A VIia); vineau şi ii ajute şi strângă 
fuioarele (A Vllla); pruncii o umblat şi corinză (S Vllla); n-o fost modru şi Înveţe 
(M Vllla): o \'rut ş,-o ide (OP VII,,); 1ru şi Tlimâie (C Vllb); se-ntâmplâ şi mă-mhiit 
(C - Texte, 44); o /răbuit şi Îmh/u (J Vila); mi-aduce că şi mânc (CU Vila); nu o 
mai/ost aşa ... a lu rumâni atâta şi aib,i aşa mul-te (CU Vllb); om şi fie (A Vllla); 
şi nu vii lti.mţi, români (A Vllla); şi te ,luci ,,să te duci" (C - Texte, 5); ce şi /llc? 
(M Vllla )_ Identitatea valoric':i 1 celor d,luă morfeme este susţinută de exemple în 
care ele apar alternativ: mai ni,,,· }i nmlÎIC d,'icât 1·ă n-ajungă (C Vllh). 
Particularitatea, rccuro:,C'Jtă c'.r !'' r, c,r.icteristică a subdialectului crişean' 5 , 
atestată şi în graiurile rornâne.;;l1 (ii,• r ,rn-;ni-tri3. şi din nordul Bucovinei (Todoran 
1966, 194; Gr. rom .. 83 ), dar, dup;i cer. ctf!ri mai rwi. şi în localităţi cu populaţie 
românească din sud-estul Ucrainei (Ma;·in 2000. 201 ), construirea conjunrtivului 
cu şi pare a fi totuşi36 o trăsătură dialectală veche. Astfel. în timp ce G. lvănescu 
(ILR, 344) o consideră anterioară anuiui 1000, Romulus Todoran ( 1966, 207) 
înclină să creadă că ea nu exista în scc,·,lul al XVIII-iea. În favoarea vechimii 
fenomenului ar rleda, pe lângă vitalitatea deosebită, prezenţa lui în arii prin 
excelenţă arhaice 7

. 

34 Menţionăm că, dintre cele trei sate cercetate. Ana Borbely ( 1990, 50) atestă pe şi „să" doar 
pentru Micherechi. 

JS Aria actuală a fenomenului in graiurile crişcne este stabilită, pe haza ultimelor date ofrrite 
de NALR. Criş., în Tratat, 306. 

36 Vechimea apariţiei lui şi „să"', ca şi originea acestuia, constituie o prnhlcmă controversată în 
dialectologia românească (Gheţie 1963; Todo.-an 1966, 1968, lucrări în care se găseşte şi hihliogralia 
acesteia). 

17 Lipsa unor texte vechi, anterioare secolului al XVIII-iea, provenind din zona în care a 
apărut, probabil, această trăsătură., poate reprezer.ta unul dintre motivele necunoaşterii vechimii sale. 
Menţionăm că D. Uriţescu citează un exemplu conţinându-l pc şi „să" dintr-un manuscris din 1785 
(Tratat, 307). 

Pentru Transnistria şi regiunile Donului inferior atestările se explică prin deplasările de 
populaţie dinspre Transilvania spre diverse zone ale Rusiei, produse în decursul timpului şi. cu 
deosebire, în secolul al XVIII-iea, în perioada ţarinei Ecaterina a II-a, care a incurajat c~loni1arca 
unor ţinuturi ruseşti cu români transilvăneni (Meteş 1977, 59-60; cf. lvănescu. ILR. 343). ln privinţa 
semnalărilor din nordul Bucovinei, ele se explică prin legăturile strânse existente. în epoca veche de 
evoluţie a limbii române, intre bucovineni şi ardeleni, crişeni şi chiar bănăţeni (lvănescu. li R . .l 18) 
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6. 7 .3. C o n d i ţ i o n a I u I 
6.7.3.1. Pentru condiţionalul prezent sunt frecvente formele cu auxiliarul postpus 

şi cu clementul semivocalic JJ / 9 între verb şi auxiliar: vini-v-ar el (M Vlllb). 
6.7.3.2. Condiţionalul perfect se formează cu verbul a vrea + infinitivul 

verbului conjugat. În această funcţie a vrea apare cel mai adesea cu -r- disimilat 
total (fenomen produs prin fonetică sintactică). Auxiliarul este utilizat fie la 
imperfect, situaţie în care este atestat doar pentru persoana a 3-a, în forma 
invari 1bilă v(r)ea: Urâtu satului ve vorbi cu Mândra satului (OP - Purdi, 21 ), fie la 
perfectul compus, construcţie care este mult mai frecventă şi apare în majoritatea 
localităţilor38 : dacă n-ascuţea el coasa, roate că nu l-o vu ajunje fuljeru (B Vllla); 
ia n-am vu crede (B - Hoţopan 1984, 33); o vu mere, numai nu s-o putut (B VIia); 
dacă am vrut şti, plecam (S Vile); barem dacă l-am vu vitlea mai o dată (S Viile); 
muier'!a s-o vu-nştimba in câne (M - Ann., 135); dacă n-o vu perită (OP - Bucin 
1992, 41 ); Dacă 11-aţi vu făglidi I Noi nici 1111 am vu vini (C - Texte, 48). Ambele 
posibilităţi de exprimare a condiţionalului perfect sunt arhaisme morfologice 
(Densusianu, ILR, 148), întâlnite cu precădere în textele nordice şi în cele din 
Banat - Hunedoara (Gheţie et a/ii 1997, 140, 341), păstrate astăzi în graiurile 
crişene (Tratat, 31 Q)39 şi în cele maramureşene de la nord de Tisa (Or. rom., 84). 

Sunt atestate şi construcţii hibride, reprezentând o combinaţie între cele din 
limba română standard şi cele dialectale, de tipul dacă 11-ar vu fi, 11u s-ar vui 
pomeni (OP - Purdi, 69) sau n-o vu trebuit şi-l insoare (C - Ann., 143 ). 

6.7.4. I m per a tivu I, persoana a 2-a sg. a verbelor a aduce, a.feri, a veni 
are formele: adă! (J VI, C Vllb), feri! (S Vllla, Vllb, Bt Vlla, b, d), vină! 

(OP VIia, Bt Vllla, b), cu var. vin (OP - Purdi, 18), caracteristice tuturor graiurilor 
de tip nordic (Tratat, 226-227, 264, 333, 3 77); imperativul lui a ghici este gâci!, 
formă specifică întregii Transilvanii, ca şi Crişanci şi Maramureşului (Tratat, 377); 
pentru verbul a plăcea, imperativul placă se foloseşte (la fel ca în unele graiuri din 
Transilvania şi Maramureş; DLR s. v. plăcea) cu valoare interjecţională, având 
sensul „poftim; serveşte-te" (A VIIIb, S Vllb, VI, Bt Vila, CU VIllb); pierderea 
legăturii cu verbul de origine şi apropierea formală de alte verbe au favorizat 
utilizarea, cu acelaşi sens, a unor variante precum plecaţi-vă şi luaţi (S Vllb) sau 
pleacă: sună telefonu meu, ardic, zâc „pleacă!" (S VIJJc). 

Imperativul prohibitiv format cu infinitivul lung + desinenţă, specific limbii 
vechi, este rar întâlnit: nu vă temereţi (A VIie), nufugireţi (B VIIIa)4°. 

6.8. Modurile nepersonale 
6.8.1. I n fi n i t i v u I are o frecvenţă mare şi este utilizat, în general, la fel 

ca în graiurile dacoromâne nordice, în contexte în care limba română standard şi 
graiurile sudice întrebuinţează conjunctivul. 

,nfinitivul lung, formă care începuse să fie folosită cu oarecare nesiguranţă 
încă din secolul al XVI-iea (Densusianu, ILR, 152-153) şi care este încă vie în 

38 Borbely 1990, 51, atestă numai varianta cu imperfectul auxiliarului şi doar pentru Chitighaz. 
39 În graiurile crişene varianta cu imperfectul verbului a vrea este în regres (Tratat, 310). 
40 Exprimarea imperativului negativ cu ajutorul infinitivului lung, prezentă în textele vechi, cu 

precădere în nord şi în Banat - Hunedoara (Gheţie el a/ii 1997, 140), este cunoscută în graiurile 
dacoromâne actuale pe o arie largă, cuprinzând aproape întreaga jumătate vestică a României (lonicll 
1965, 404; Tratat, 264, 31 O). 
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graiuri I~ crişene actuale (Teaha 1961, 1 O 1 ), apare rar: merem a pescuire (M Vllla), 
pd când să sd uite a durmire, iacă ceva s-aude (OP - Purdi, 26). 

În privinţa contextelor de ocurenţă, se remarcă frecvenţa infinitivului flră a în 
special după a şti: ştiu spune (S Vllb), o ştiut vorovi (A Vllla), n-o ştiut nici apă cere 
(B V), am ştiut juca (C Vllb), am ştiut dansa (C V), aş şti spune (C Vllla), ştiu şi 
de-aceea/ace (CU VIia), particularitate considerată regională (GL~ I, 266). Folosirea 
infinitivului (însoţit de a) după verbe de mişcare: o umblat a c/1ema la uspăţ (C VIia), 
mereaua cori11da (OP VIia), umblă a cerşi (CU VIIlb) este, de asemenea, o trăsătură 
dialectală. întâlnită în graiuri din Mun~i Apuseni şi din Maramureş (Vulpe 1963, 139), 
ca şi construcţia cu de + a+ infinitivul: [o vacă] ii d-ajăta (Bt VIia), specifică tuturor 
graiurilor dacoromâne nordice (Vulpe 1963, 140-141). 

6.8.2. P a r t i c i p i u I 
6.3.2.1. Ca rezultat al transformării diftongului ja în .k, verbele de conjugarea 

I cu infinitivul în -ja au participiul în -kt: improştiţr (A Vllla), inmuiţr (B Vllb, 
S Vllb). intâr=i~ (Bt VIia), tăiţr (A Vllla, S Vllla, Vllb, c), cu var. tiir/f (A Vile, 
S VIIie) ş. a. 

6.8.2.2. Participiul din compunerea unor timpuri şi moduri apare atât sub formă 
masculină, cât şi feminină. Atestată încă din româna veche (Densusianu, IL~ 143) şi 
răspândită astăzi, pe arii mai extinse sau mai restrânse, în majoritatea zonelor 
dacoromânei (Marin 1991, 63; Gr. rom., 87), precum şi în dialectele româneşti 
sud-dunărene (Caragiu Marioţeanu 1968, 106 ş. u.). varianta feminină ar putea 
reprezenta, după unii autori, o reminiscenţă a pluralelor neutre latineşti în -a 
(Diaconescu 1969, 35-37). Această formă apare în următoarele construcţii perifrastice: 

- perfectul compus41
: o fostă aşa (A VIIIa, S VIIie, OP Vllb, Bt Vllla, 

CU VIIld), i-am dată (B VIIIa), m-am căsătorită (S VI), am umblată (J Vllb), o 
vrută (Bt Vllla), or vinită (CU VI); 

- mai mult ca perfectul: m-am fost spărietă (B - Hoţopan 1984a, 30), n-am 
fost gândită (OP VIia), ne-amfo luată (C - Ann., 6); 

- conjunctiv perfect: să fi învăţată (OP Vllb), să fi avută (Bt Vllla), să fi 
mâncată (CU Vllb); 

- condiţional-optativ perfect: n-ar fi vrută (OP Vila), ar fi rămasă (C Vllla), 
m-aş fi dusă (Bt Vllb ), ar fi foastă (S VIIie, M Vllla, C Vllla, Bt VIIlb, V), m-aş fi 
căsătorită (CU VI); 

- prezumtiv perfect: bătrâna a fi făcută ceva şi o rătăcit (C - Ann., 136), or 
fi avută (M- Petruşan 1997, 24), ofi marsă (OP- Purdi, 73), o.fi căpătată (Bl Vlllb), 
o fi umblată (CU VI). 

7. ADVERBUL 

Pentru părţile de vorbire neflexibile, sunt avute în vedere, în general, aspecte 
referitoare la inventar şi la distribuţie (cf. Pană 1978, 514- 5J5; Vulpe 1983, 261; 
Ciompec 1985). 

41 În Tratat, 320, nota 265, se mentioneazâ că, în graiurile crişene, pentru perfectul compus n~ 
au fost înregistrate forme cu participiul în -ă. 
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7.1. În ceea ce privcşlc invenlarnl. evidcn\icrn următoarele trăs:iluri: 
7.1.J. Conservarea unor l'ur111e şi sc11"uri arhaice sau i 11 v cc hit e: 
acoace (< lat. ffc11111 l10cce: v. D,"., s. v.). d111 -- ,,dincoace, de aici"' (S Vllla)1

!, 

cu var. cotice (M - Martin. 21 ). 
adera/ adecii ,,adică" (B Vllla, Vllh, ;\ VIia, c, S VIIie, M VII, OP - Punii, 

16), cu varianta amplificală adecat/J (S VIIie. OP VIia. C Vllla); advcrhul adicâ 
şi variantele s:1lc apar în contexte de ornrc:1\ă specifice pentru iută: /\l-am dm 
inlontru. amu deşchig te!f!,•izeul, mlecă din /Judapcsta hâsădea sârhe,>·1,,. f(Îtlea 

sclujba (A Vile); hâsama o ... inima i-o ... ~li-o trnda, aşa ,ulecate c-of;Jst moarhi 
săraca (OP VIia); o vinil o căldură mare dâ două mii dii focuri âUdurâ, amu 
gâneşti n11mai s-or uitai, adicate o ,·init o pas,ire mare (C Vllla): Si noi amfil}it să 
videm cei cc poate fi şi cine fiţje. Adică se-ntoarce În /aţei şi nu ştie să răspundâ 
(C - Texte, 45); sensul acesta este atestat în textele vechi (Dc11susianu, ILP. !61; 
Rosetti, ILR, 569). 

adevăr ,.într-adevăr; adevărat" (Bt Vlllb ). 
aice (în toate local ităti Ic). 
ales „mai ales, mai cu seamă" (S Viile, CU Vllld). 
aminte ( < *ai minte < lat. alia mente), întâlnit în compusele într-aminte 

,,altminteri" (A Vila), cu var. Înlr-âmintete (A VIia, b), într-amintetea (B Vlllb), 
tramintete (A VIie) şi CC1mpusul acărminte „oricum" (A Vlllb). 

amu „acum" (în toate localităţile). 
asupra „deasupra'': Dumnezo-i asupra (C - Borza 1984b, 35). 
atunce (în toate localităţile), cu var. alltncete (B VIIIa). 
delungat „îndelung, mult timp": dălungat nu era ploaie (Bt Vlllb). 
dirept ,,drept, adevărat" (în toate localităţile), cu var. direptu (<lat.directo) 

(CU VI) şi dărlipt (C VIIla); varianta dâr(t) apare în locuţiunea adverbială 
dârt-ace(e)a, dâr cee „de aceea" (M - Ann., 133, 137, OP - Purdi, 86, C Vllla): 
dârt ace nu-i bună urete ta (OP - Purdi, 86). 

fără „doar, numai" (B VIia, V, A VIIIa, VIia, b). 
de-a fetea ,,în zadar, degeaba"(< lat. e,(Jete) (Bt VIia, CU Vllld, Vlla)44

• 

în ante „înainte (local şi temporal)" ( < lat. in ab ante), cu -i- redus (B VIIlb, 
A VIIIb, S Viile, Vlfa) şi cu forma ainte (< lat. ab ante) (C VIie); varianta cea mai 
frecventă a adverbului este cu afereza lui î-: minte (B VJIIa, A VIIlb, S Vlllb, 
Vllb, c, M Vllla, VII, OP Vila, V), întâlnită în graiurile crişene (Tratat, 311) şi în 
cele transnistrene (Gr. rom., 88), cu var. nente (C VIIIa, CU VI); apare şi forma 
compusă mante „mai înainte, mai demult" (< lat. magis ante) (A VJJc, Bt Vila, 

·
42 Fonnele şi sensurile prezentate pentru adverbe sunt rareori ilustrate prin exemple, întrucât 

acestea se pot găsi în Glosarul care însoteşte volumul de fată. 
41 Referitor la originea sufixului cu valoare adverbială -te, v. Marin 2001-2002; cf. nota 20). 
44 Locutiunea de-a fetea „în zadar" apare sub formele: de flele în Cazania lui Coresi din 1580-1581 

şi în Psaltirea lui P. Tordaş, tipărită la Oradea sau la Cluj, în 1570 (Densusianu, ILR, 166; Ghetie et a/ii 
1997, 142); de-afetea în TDRG şi CADE, ambele dictionare considerând-o specifică Banatului; 
de-afetele, de-afete şi fete în DLRV, care o atestă în texte vechi din Danat şi Transilvania. Referitor la 
etimologie, singurele lucrări care se pronunta sunt TDRG şi DLRV, ambele considerând-o urmaşii a 
latinescului ejfete < ejfetus. 
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CU VIia), atestată şi în Maramureşul de la nord de Tisa (Gr. rom., 88), precum şi 
în dialectul istroromân (OA, s. v. înainte), cu var. mente (OP VIia). 

indArăpt (M Vlllb, C - Borza 1984b, 34). 
fnde „unde"(< lat. unde, cu u neaccentuat trecut la i, cf. Rosetti, ILR, 554, 

sau din lat. inde confundat cu unde, v. DA, s. v. inde) (S Vlllb, c, VIia, b, Bt Vllla, 
b, CU VI). Adverbul este atestat mai ales în varianta mai nouă lnde, curentă în toate 
localităţile. Utilizarea aproape exclusivă a lui indelinde pentru unde a detenninat 
apariţia unui mare număr de compuse cu acest adverb: acarinde (B Vlllb, V, 
J Vllb), cu var. acărinde (A VIia, c), a/tinde (B VIia, M Vllla, Bt VIia, CU VIIie), 
anderete „altundeva, în altă parte", fonnă creată din a + inde + re + te sau din 
ainde (< lat. aliunde) +re+ te (B Vlllb, S VIIie, VIia), cu var. andirete (S Vllb/5

, 

ddnde „de unde" (B V, A VIia), cu var. dinde (S VIIie, M VII, C Vllb, c, Bt Vlllb, 
Vllb), fndeva (CU Vlllb), cu var. indeva (Bt VIIIa, b, VIia, CU VI), macarinde 
,,oriunde" (C V, CU Vlllb), nicăriinde „nicăieri" (S Vllb), oareinde „undeva" 
(8 Vllb}, cu var. oriinde (B V), oareindete (B VIIlb, S VIIie, Vllb), vareindete 
(B VIIlb), pdnde „pe unde" (OP V, C -Ann., 139), cu var. pinde (OP - Purdi, 118). 

în lattrri, variantă veche pentru locuţiunea În lături, este forma folosită 

preponderent: cocenii îi dăm î11 laturi (B VIIIa), atestată, însă, şi cu substantivul la 
singular: şi te uiţi în latură (B Vlllb). 

lontru „înăuntru" (Bt Vlld), cu var. luntru (CU Vlllb), formă întâlnită mult 
mai des în compuse: dân/6ntru (S VIIie }, dinlăuntru (A Vllla), în/6ntru (în toate 
k,calităţile), înluntru (B VIIIa, S Vllb, Bt VIia, CU Vlllb). 

nicări „nicăieri" (B Vllla, b, A VIie, S Vllb, M Vllla, OP VIia, C Vllla, 
\'He, Bt Vllla, b, VIia, CU VIIld, V), cu var. nicheri (Bt Vllla, VIia, CU VIIIb), 
nicăria (CU Vila, c). 

nice (OP VIia, C Vllb), cu var. nici (B Vllb, S Vllb, M Vlllb, VII, J Vllb, 
C VIIIa, Vllb, c, Bt V). 

oară apare cu sensul „dată" în locuţiunile înt-o oară „într-o vreme, odată, 
odinioară" (S V!Ib) şi de altă oară „altădată" (CU VIIlb, d), aceasta din urmă fiind 
atestată şi în limba veche (Densusianu, ILR, 166). 

7.1.2. Utilizarea ca adverbe a altor părţi de vorbire, prin s c h i m ba re a 
c a t e g o r i e i g r a m a t i c a I e: 

altu / altă folosit exclusiv în propoziţii negative înseamnă „altă dată, în alte 
împrejurări" (B V, Bt VIIla). 

an cu sensurile „mai demult, odinioară" (S Vlllb, Vllb, M Vlllb) şi ,,(în) 
anul trecut'' (Bt Vlld, CU VIIId). 

7.1.3. Unele adverbe şi locuţiuni apar cuse ns uri sau cu forme d ia Ie c 
ta Ie, necunoscute limbii standard : 

cu aceea „de aceea" (B Vllla, b, V, A VIia, S VIIlb): cere warecete cu-aceea 
şi nu zâcă că o mărs numai aşa (A Vila). 

45 Soluţia etimologică propusă în DA, preluată de la I. Rădulescu-l'ogo11l'anu, conform căreia 
cmderele ar reprezenta o formă coruptă a germ. anderwărls, este respinsă de catre Andrei Avram, care 
demonstrează că adverbul este un compus al lui ainde < lat. aliunde, cu finalele adverbiale -re-, -te­
( Avram 2001, 27-28; cf. Marin 2000, 204; Marin 2001 -2002). 
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Înt-aceea .,atunci, în perioada aceea": int-aceea s-or aşezat aici (M Vll1b) 
bugăt .,destul (de mult)'' (B V, A VIie, S VIie). 
de contră „în contră, împotrivă'' (S Viile). 
deloc ,,pe loc, imediat'' (B Vllla, A VIia, S VIIie, M - Borbely 1990, 89, 

OP Vila, C Vllla, VIia, b, Bt Vllla, VIia, b), cu var. do/6c (C VIia) şi cu valoare 
locală ,.în imediata apropiere·' (S Vllla). 

deodată „deocamdată" (S Viile, Bt Vlllb). 
de-a furu „pe furiş" (A Vile). 
fncă .,de asemenea'' (S Vllb, Bt Vlllb, Vlld), cu var. fncăte (OP V). 
mereu „încet, fără grabă" (J VI, OP - Purdi, 99, C Vllb, Bt Vlllb, VIia, V, 

CU Vila), cu dim. mereuaş (M VII, J Vllb, C Vllla, Vila, b, CU Vllb). 
dintr-una „deodată, imediat, pe loc" (S Vlllb). 
cu uşor „cu uşurinţă, uşor" (S Vfla, M VIIIa). 
În locuţiunea verbală a-i fi drag „a-i plăcea", adverbul este folosit în variantă 

feminină: dragă (B Vllla, CU VIIie): ţ-o fost dragă să meri pă ulifă (CV VIIie). 
Particularitatea, atestată şi în graiuri din nordul Bucovinei şi în Transnistria (Gr. 
rom., 88), ar putea să fie pusă în legătură cu u!ilizarea fonnei feminine a participiului 
din construcţia unor timpuri şi modur: perifrastice (v. ·supra) şi, deci, să reprezinte 
reminiscenţa pluralelor neutre latineşti în -a (Diaconescu 1969, 35-37). 

Variante în -ă sunt întâlnite şi la adverbul chiară (B Vllb, S VIIie, M VII, 
OP VIia, V, C Vllla) şi în locuţiunea În zădară (S Vila), sigură în nu ştiu sig11ră 
(S VIIie). 

7.1.4. Îmbogăţirea inventarului de adverbe prin numeroase c o m p u s e, 
create mai ales din elemente româneşti moştenite şi, mai rar, din împrumuturi: 

- acar- ( < magh. akar): acarinde (J Vllb ), cu var. acăr-: acărcât „oricât'' 
(J VI), acarcum „oricum" (B V), acărcum (A Vllb) (cf. supra); 

- alt(ă)-: altan, cu sensurile ,,(mai) demult" (A Vllla, S VIIie, Bt VIia), 
„niciodată" (C Vllla), ,,(în) anul viitor" (S Vile), şi locuţiunea de altan „de 
altădată" (A VIia); altcum ,,(în) alt fel, altfel" (S Vlllb, M Vllla, OP V, C VIIIa, V, 
Bt VIIIa, b, Vila, CU Vila, b), cu var. altăcum (A V); altcumva (M Vlllb); a/tinde 
(B VIia, Bt VIia, CU Viile); intardnd (< int +alt+ rând) ,,altădată'' (S - Garami 
2003, 49, B - Hoţopan 1984, 28, OP - Purdi, 46, 70); 

- măcar-(< ngr. makari): macarcând(C V, CU Vlllb); macarinde (CU Vlllb); 
- oare- ( < lat. volet): oarecând „cândva" (B Vllla, Vllb, c, A Vllla, b, VIie, 

S Vllla, c, Vllb, c, M Vllla), cu var. fonetice warecdnd (A Vllla) şi varecând 
(A Vllla, b); oarecândva „cândva" (B Vllla, A Vllla), accentuat, şi oarecdndva 
(B Vllla, A Vllla, S Vlllb, C Vllla); oarecum „cumva" (S VIIie, Vllb), accentuat, 
şi oarecum (S VIIie, VIia); oareundete „undeva" (S Vllb ), cu var. oariundite 
(B - i-loţopan 1984, 32). Cu o singură atestare apare şi varianta cu oare postpus: 
undivar ;,undeva" (S Vile); 

- (la)olaltă (< la + o + altă): deolaltă „unul cu altul, Împreună" (B Vlllb); 
lângăo/altă „unul lângă altul" (M Vlllb); peolaltă „unul pe altul" (M Vllla), 
pesteolaltă „unul peste altul" (B Vllla, OP VIia, C Vllb). 

Menţionăm, de asemenea, compusul astari „astă-seara" ( considerat în DA, 
s.v., Învechit şi dialectal) (S -Ann., 137). 
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7.1.~. Influenţa maghiarA, şi, foarte rar şi limitată geografic, cea sârbA, se 
manifestă prin prezenţa unor adverbe cu circulaţie doar în graiurile în discuţie sau 
cu răspândire mai largă, în graiurile dacoromâne nord-vestice46

: 

altan „direct" ( < magh. alta[) (8 Vllb, A Vllla, C - Borza 1984a, 14, 8t 
Vllla, b. Vllb). 

baş .,tocmai, chiar", cuvânt turcesc intrat în graiurile dacoromâne sud-vestice 
prin intennediul sârbescului ba.{ (CU Vlllb, c, d, VI, Va). 

batăr „barem, măcar"(< magh. bator) (M Vllla, OP Vllb, C Vllb). 
bistoş „fără îndoială, sigur" (< magh. biztos) (S VIIie, M Vlllb, OP Vllb, 

C Vlllb, Vllb), cu var. biJtoşon (A VIie). 
de biu .,din belşug" (de+ magh. bâ,41 (OP Vllb). 
de-a bizuită .,de bună seamă, desigur" ( < de-a + bizui < magh. bizony) 

(CU Vllld). 
crestul „cruciş, curmeziş" (< magh. kereszliif) (8 Vllla, A VIie, S VIIie, 

M Vllla, C Vllla) şi locuţiunea cu acelaşi sens de-a crestul ~S VIIie). 
dechilin ,.deoparte; separat" (< de + magh. klifon)4 (8 Vllla, A VIia, b, 

M Vllla, VII, OP Vila, C - Borbely, 1990, 82, 86, Bt Vllla, VIia, b, CU Vila), cu 
var. dechilini (Bt Vila), dechiling (8t Vllla). 

de furt „totdeauna; de fiecare dată" ( < rut. hurt) (CU Vllld)49
; adverbul este 

întâlnit mai des în construcţia tăt furt (CU Viile, Vila, c ). 
haba „geaba" (< magh. hiciba) (B Vllla, b, Vllb, A Vllla, Vila, S VIIie, OP 

VIia, C VIia), cu var. iciba (8 Vllla, b, A Vllla, VIie, S VIIie, Vllb, 8t Vllb, d). 
hoghi ( < magh. hogy), folosit pe lângă adverbe sau pronume nehotărâte cu 

rolul de a sublinia valoarea nedefinită: cdndva hoghi „cândva, oarecândva" 
(8t Vllla). c<iţiva hoghi (Bt Vllla), cu var. goghi în cdndva goghi (CU Vllla) şi 
goghe în ceva goghe (CU VI). 

ida, cu sensurile „aci (aproape)" (8 V, A Vila, c) şi „aşa, uite aşa" (M VII) 
(< magh. ide), cu var. Ita (A Vlllb, VIia, b, c, M VII), hida (S Vllb), şi compusul 
idară (< ida +rom.dară), cu sensul „apoi, pe unnă" (S VIIie, C Vllb). 

inca „mai bine; mai degrabă"(< magh. inkabb) (S Vllb), împrumut susţinut, 
poate, şi de românescul încă şi folosit adesea precedat de adverbul mai (A VIie, 
S Vllb). 

istină „adevărat, drept, într-adevăr"(< srb. istino) (Bt Vlllb, Vila, b, CU Vlllb), 
cu var. iştină (Bt Vllb). 

de măgan „de la sine"(< magh. magan) adaptat la sistemul limbii române în 
construcţii ca de măganu meu „cu de la mine putere" (S Viile), de măganu lui „de 
la sine" (C VIie). 

meghiş „cu toate acestea; totuşi" ( < magh. megis) (B Vllb, A VIie, C Vllla). 

46 Nu am inclus în listă împrumuturile neadaptate, rar folosite. 
47 Locu\iunca de biu este semnalată încă din secolul al XVI-iea (Dcnsusianu, ILR, 166, 170). 
48 Deşi lucrările care îl atestă îl notează sub fomta de chilin, întrucât în graiurile româneşti 

chilin nu apare niciodată separat, am preferat să-l notăm în varianta dechilin. 
49 DA, s. v. hurtă, notează locu\iunile cu hurta, în expresia a vinde, a cumpăra cu hurta ,.pe 

de-a-ntregul, cu toptanul", la hurtă şi varianta cu vurta „la întâmplare", atestllrilc provenind din 
Moldova şi Bucovina. 
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minton „imediat, îndatA, repede"(< magii. mentPn) (Bt Vllb), cu var. mlntnni 
(C Vllla). mindeni (Bt Vllla), 111inde (S VIIie). mindonâtă (CU V) şi cu diminulivul 
mfntonâş (Bt Vllb. CU VI). 

muici .. apoi, pc urmă"(< magh. majd) (A Vllla, Vllb, /\ VIie, S Vllla, b, 
Vila. b), cu vc1r. moaid (A Vllla), moâidci (S VI Ila), moâide (S VIie), mvidă (S Vlllb, 
Vllb), moi (S Vllla, c), maidu (Bt Vila). 

pfrsc .. sigur, desigur'" ( < magh. persze) (B Vllb, V, S Viile, OP VIia, CU Vila). 
şohan „niciodată"(< magh . . mha) (B Vllla, V, A Vile, S Vlllb, Vllb). 
7.2. În privinta contextelor de ocurenţă, retinem câteva situatii în care adverbele 

se întrebuinţează pentru a exprima relatii C:iferite de acelea din limba standard. 
Unele adverbe sunt folosite în contexte deosebite şi, în funcţie de acestea, cu 

sensuri sau valori speciale: 
altu / â!ta în propoziţii negative cu sensul „altă dată, în alte împrejurări" 

(B V, Bt Vllla) este specific arici transilvănene şi celei maramureşene de la sud şi 
de la nord de Tisa (Tratat, 377; Gr. rom., 88). 

dcdt, în propoziţii afirmative, are sensul considerat dialectal „numai, doar" 
(S Vlllc/0

. 

mai, întrebuinţat pe lângă numerale cardinale are sensul „încă" (A Vllla, 
VIie, S Viile, J VIJia, C V, Bt Vllla, b, Vila, b, CU VIIIb, VIia, VI): mai o dată 
ne ducem (Bl Vllb); nu-i hai dacâ ştie mai o limbă (CU V111c). 

mai mult, în propozitii negative, semnifică „în alte împrejurări, altă dată; 

niciodată" (S VIIie, A VHc, CV): eu nu m-am dus mai mult după el napoi (A VIlc). 
nici, la fel ca în limba veche (Densusianu, ILR, 254), apare fără dublă negaţie: 

nici m-am belit, nici nimică (8 Vllb); nici-i noră, 11ici-i soră (C - Texte, 5). 
numa, în afirmative, are sen~;ul „doar" (8 Vlllb, A Vllla, Vile, S Vllla, 

Bt VIia). 
tare, cu sensul „mult, în cantitate mare", apare pe lângă verbe (8 V, S VIIie, 

Vllb, c, J VIia, b, Bt Vllb): la Bedeu, acolo tare vorovesc româneşte (A VIia); tare 
s-o grijit (J VIia); în enunţuri negative, tare, determinând un verb, are sensul 
restrictiv şi topica lui prea: eu nu tare beau (CU Vllld), nu-i tare place dă mine 
(A VIIIa), trăsătură atestată pentru graiurile maramureşene (Tratat, 338). 

Pentru redarea comparaţiei sunt utilizate mijloace diverse, unele dintre ele 
deosebite de limba standard: 

- adverbul cum introduce complemente comparative: eu aşa spun cum voi 
[ = ca voi] (A Vllb) sau subordonate comparative de egalitate: aşa o fost numai ştii, 
făr' dă pene, cum puiu când scoate [ = iese din găoace] (B - Hoţopan 1984a, 30); 
determinând adverbul aşa negat (din regentă), cum poate introduce comparative de 
inegalitate: nu a ş a se face cum aici (B Vlllb); nu a ş afurcă [era] cum acuma 
(Bt VIia); 

- adverbul ca urmat de nominativ (şi nu de acuzativ, ca în limba standard) 
introduce un complement de egalitate: şti acela ca eu (S VIIie), dar şi de 
inegalitate: vorbăsc mai frumos ca noi (C - Ann., 83); mai ocoşe ca popa (C VIUa); 
dumneta mai bine ştii ca eu (Bt Vila); mai bătrân ca eu (CU VIIlb); 

so În dicţionare sensul restrictiv al lui decdt, folosit în propoziţii afinnative, este semnalat 
pentru Moldova; el este atestat, însă, şi pentru o arie largll din Muntenia (GI. Munt, s. v.). 
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, - locuţiunea ca cum introduce modale comparative de egalitate ireale: aşa 
făcea ca cum descântă (OP Vllb); calu umbla ca cum ar.fi toltiş (C - Ann., 134); 
dupl o regentă negativi. poate introduce o comparativă de inegalitate: n-o fost ca 
cum i-amu (M Vllla); 

- locuţiunea de cum introduce modale comparative de inegalitate: s-o făcut 
mai frumoasă dă cum o fost (OP - Purdi, 6 7); această locuţiune este considerată 
specifică limbii vechi (Gheţie el o/ii 1997, 167); 

- locuţiunea ca şi introduce complemente comparative de inegalitate: nu [era) 
ca şi amu (S VIia. C Vllb); n-o fost ca şi acuma (S VI); (la noi] nu este loc frumos ca 
şi acolo (Bt V); mai bine o fost ca şi oice (B V); mai credincioşi ca şi azi (S VIia). 

Superlativul se exprimă, de regulă. cu adverbul tare: tare mare amar o fost 
(S VIIie), ii tare bun (M VII), tare bun om o fost (J VIia). Ilire era bună (Bt VIia). 

Adverbul relativ când, folosit după afi predicativ, introduce subiective: era 
când făcea şi cije (B V); o fost când pâ lopată am pu:r. [pâinea]. da o fost c,îml in 
tăpsâie am băgat (C - Borbely 1990, 84): e:r.te câ11d fac şi zmgurqte [slujba 
bisericească] (CU Vllla). Ca şi subiectivele introduse prin cine, care (v. supra). 
construcţiile de acest tip nu sunt atestate pentru limba română a,;tuală. Folosirea lui 
când poate fi motivată, eventual. prin uşoara nuanţă temporală pe care o au 
subordonatele. Pentru exprimarea unei asemenea idei. în limba română (populară şi 
dialectală) se poate utiliza de: :r.-o Întâmplat de-o ni,u (Ţâra 1976, 209: cf. Cazacu 
1969, 171). 

8. PREPOZIŢIA 

8.1. Referitor la inventarul prepoziţiilor, semnalăm următoarele: 
- păstrarea vechii prepoziţii a . .la" (< lat. ad) (B Vila. A VIie. S Vlllb. c. 

M Vllla, OP VIia, C Vllb, CU VIIie): aşe::atâ a drum (B Vila); dupâ amia:â a 
două ceasuri (A VIie); meri-a dreacu, măi blirbate (C - Texte, 37); 

- frecvenţa deosebit de ridicată a lui câtă ,,către", întâlnit, pe de o parte. în 
construcţiile cu acuzativul, uzuale pentru redarea funcţiilor dativului după verbele 
dicendi, dar şi cu diferite alte sensuri specifice lui /a: cum să zâce etilă cisme 
româneşte? (S VIie) sau în locuţiunile cătă În şi de cătă „către" (cu valoare 
temporală şi locală) (A Vllla, S Vllla, M Vlllb, VII, OP - Purdi, 15, 82, 83 ): 
cătă-n sară (OP - Purdi, 15); o vinil dă cătă :uuă (M Vllla); o sial dă etilă răsărit 
(C VIIIa); s-o culcai dă cătă părele (S - Ann., 13 7); 

- utilizarea formei dâr(t) cu valoarea prepoziţională din limba veche a lui 
derept „pentru, din cauza" (Densusianu, ILR, 178)51

, dar evoluând sub raport 
semantic (v. infra); o singură dată a fost notată, cu acelaşi sens, varianta dep (M VII); 

- folosirea ca prepoziţie a variantei mintea „înaintea": nan/ea mea (S Vllb), 
nantea uşii (OP VIia); 

- prezenţa prepoziţiei fngă „lângă", rezultată dintr-o analiză greşită a lui lângă 
'(la + ingă; v. DA, s. v. lângă) (A Vllla, C Vllla, b, Bt Vllb), şi a compuselor 

51 Variantele formale ale lui derept, cum ar fi deptu, dere, derp, dep. explicabile prin fonetici\ 
sintacticA. sunt atestate începând cu textele vechi (Densusianu. ILR, 178; cf. CDDE. s. v. drt>1,n 
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acesteia ddngă „de lângă" (CU VI), pângă „pe lângă" (M Vllla, OP Vllb, C Vllfh, 
Vllb, Bt VIia, d, CU VI), fonne specifice unora dintre graiurile transilvănene, 
crişene, maramureşene din stânga şi din dreapta Tisei şi nord-bucovinene (Tratat, 
3 78; Gr. rom., 91 ). 

8.2. În privinta distribuţiei, se remarcă folosirea unor prepoziţii şi locuţiuni 
prepoziţionale în contexte (şi cu sensuri) diferite de cele din limba comună sau din 
alte graiuri. 

dâr(t), recunoscut ca element regional specific unei arii aparţinând graiurilor 
de tip nord-vestic52

, apare cu sensuri diverse, şi anume: a) ,,pentru, din, din cauza": 
dâr apă or fost bolnavi (S Vlla);ficiorif [ ... ] să mai băteau dâr fete (M - Borbely 
1990, 87); poate dâr relijie, dâr limbă [nu se căsătoreau românii cu ungurii] 
(C - Texte, 6); cu acelaşi sens dâr (şi foarte rar dep) însoţeşte relativul ce care 
îndeplineşte rolul de complement de cauză în propoziţia pe care o introduce: nu ştiu 
dâr c e e aşa (S - Ann., 140); nu mă precep că dâr ce îi zâce aşa (S Vllb); nu 
m-aduc aminte că dâr c e o trăbuit aşa şi facem (M - Petruşan, 21 ); nu ştiu dep c e 
trabă aşa (M VII) sau interogativul ce având, de asemenea, rol de complement de 
cauză: dâr c e ai tăie I dâ la coadă dâ la vacă? (M - Ann., 141 ); apu dâr c e [ n-ai luat 
fata)? (OP - Purdi, 13); da dâr ce să poate asta? (C Vllla); sinonimia cu din este 
susţinută de cazuri în care cele două prepoziţii sunt ocurente în contexte identice: 
s-or certai din pământ (CU VIIIb); s-o luai dân oarice (S Vllb); nu ştiu dân ce traje 
clopotu (M VII). Subliniem că în toate situaţiile în care apare dâr ce nu este vorba de 
o locuţiune conjuncţională subordonatoare introducând cauz.ale, ci de prepoziţia dâr + 
pronumele relativ/interogativ cu rol de complement de cauză53 ; b) ,,din, de, pentru" 
(fără implicarea ideii de cauzalitate): răspunde dâr pruncuţu acela (M - Petruşan, 
23); popa să roagă dârt-iei, adică ii sclujeşte (ibidem, 25); am să-i plătesc dâr lucru 
aista (OP - Purdi, 124); Spălate-s [poalele] dă spălătoare I Dâr clisă şi dârt unsoare 
(C - Texte, 49); dâr aceia rar or fost (C VIIIa); c) ,,pentru" (introducând un 
circumstanţial de scop): ţâne post dâr varice[= ceva] (S Vila). Alternanţa dintre dâr 
şi dârt este, de regulă, condiţionată fonetic: în contexte în care prepoziţia precedă un 
cuvânt începând cu o consoană este folosită varianta dâr, iar în cele cu o vocală apare 
dârt ( consemnată cel mai frecvent în locuţiunea adverbială dârt-ace(e)a; v. supra); o 
singură dată a fost notată o variantă dir: până dir vremea asta (C VIIla), care ar putea 
fi interpretată ca rezultat al apropierii din I dir (rostit cel mai adesea dân). 

de, ca şi în alte graiuri din Transilvania {Tratat, 379) şi din Maramureş (Gr. 
rom., 90), intră în construcţia învaţă de „învaţă de la": am învăţat dă părinţi (S VI); 
o învăţat dă profesor să vorbească (CV V); după a rămâne are sensul „fărA": o 
rămas dă tata bun (A Vllla); o rămas dă mama (A Vllb); o rămas dă tată-su 
(A Vllla, OP Vila); am rămas dă beserică (C - Borbely 1990, 84); în construcţia 
întrea_bă de înseamnă „întreabă (ca să afle) de la": am întrebat eu dă tată-meu 
(S Viile); o-ntrebat dă muiere (M - Martin 1989, 24); iei tăi întreba dă mă-sa, da 

52 Aria lui dâr cuprinde zona dintre Crişul Repede şi Crişul Negru, dar şi puncte situate în 
afara acesteia, inclusiv localitatea Seleuş din judetul Arad (Tratat, 311 ), precum şi locelitatea Negreşti 
Oaş (Teaha 1969, 219). . 

53 Singurul exemplu în care <Mr ce reprezintA vechea locuţiune derept ci, pAstratA astAzi în 
graiurile din Bihor, este cel invocat în lucrArile de sintaxli (Avram, M. 1960, 91; Ghetie 1961, 163); 
exemplele citate de D. Uritescu (Tratat, 311) nu sunt concludente, întrucit lipseşte contextul !!muritor. 
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mcJ-sa n-o vrut să-i spuie (OP - Purdi, l 06); acelaşi sens îl are prepoziţia compusă 
de la: am intre bal dă la un popl'l (S Viile). 

de toţi înseamnă „cu toţii0 în contextele următoare: dă tliţ o fost douăzeci 
(C Vllb); vo douăzeci sântem dă tăţ (CU V). 

din în contextul învaţl'l, aude din cineva înseamnă „de la., (A VIie, S Vllb, 
OP Vllb): auzeam dân maica (S Vllb); am Învăţat dlJn preot (OP Vllb), sens 
atestat în textele vechi (Densusianu, ILR, 257); atunci când prepoziţia se gAseşte 
. înaintea unui cuvânt care începe cu o vocală, este înlocuită cu sinonimul dintru, în 
var. dintldânt: auzeam şi eu dânt-o bătrână (OP VIia). Uneori din, având sensul 
„cu", introduce complemente instrumentale (Bt Vlllb, VIia, b): dân mână lucram 
(VIIlb); [Cânepa] o spălam din apă multă (Vila). 

În apare cu sensurile „la" (M VIIIa, C Vllla, Bt Vllb, CU Vllla, d, VIie): mă 
uit În televizor (M VIIla); ,,pe": o trebuit să merg În front (CU Vllla) şi „ca, 
drept": o primit [pământ] În cinste (M Vlllb). 

pe are o frecvenţă ridicată, fiind utiliz.at, la fel ca în graiurile dacoromâne 
nordice (Vulpe 1983, 271; Tratat, 341, 379), într-un număr mare de contexte (şi 
construcţii): a) cu sensurile arhaice „în, prin": umblă pă oraş (S VIie); păsate a.şa îi 
(S Vlllb ); mere pă hot ară, pă păduri (M VIIIb ); să merem pă lume (OP - Purdi, 21) 
(cf. Densusianu, ILR, 180); b) după verbe ca a se uita (şi sinonimele lui), a zice, a 
striga (şi sinonimele lor), are sensul ,.la": s-o uitat pă ele (A Vila); a.şa te uiţi pă om 
capă haina ceea sânjoasă (S VIIie ); mă uit pă fătuţele celea (S VIIie ); s-o ciudă/ii 
pri oarice „s-a uitat, mirându-se, la ceva" (M - Petruşan 1997, 18); o strâgat pă ea 
(Bt VIie); nu zâc pă el nimică (A Vlllb); m-am răstit pă unu (S VIIie), şi acesta 
reprezentând un sens arhaic (Puşcariu 1922, 579-581); c) după seamănă „se 
aseamănă" are sensul „cu": pruncuţu a sămăna pă animalu acela (M - Petruşan, 18); 
samănă pli lată-so (OP - Purdi, 13);fetile nu samănă nici una pă mine (OP V); pă 
mama samănăfata mea (C Vllla); pă el[= tata] am sămănat (C Vllb); d) pentru a 
exprima complementul indirect al locuţiunii a-i părea rău: le-o păn1t rău pă români 
la unguri (A Vile); le pare rău pă mine (OP - Purdi, 130); tare rău i-o păntt pă el 
(OP VIia); e) pentru la cu valoare de numeral nehotărât, însemnând „în cantitate 
mare", se foloseşte adesea pe: mama tăt o făcut pă prescuri (A VIia); am grăpat pă 
el tătă zuua (S Vllla); fierbem pă el [= magiun] tătă noaptea (M - Borbely 1990, 
89); [copilul mic dus la câmp] mânca pă pământ cât i-o plăcut (OP VIia); am băut 
pă leacuri mereu (C - Borz.a 19846, 17); sensul este probat şi prin prezenţa 
adverbelor tot, mereu şi a locuţiunilor adverbiale toată ziua, toată noaptea 

Unele prepoziţii se construiesc cu substantivul în fonnă articulată: am căpătat 
dă la st a t u (S VIIie); pă b an ii le afumă (CU Vila); mă uit la Ie x tu 
(CU VI), trăsătură semnalată pentru Maramureşul de la sud şi de la nord de Tisa, 
pentru Bucovina (Tratat, 341; Gr. rom., 91) şi pentru cea mai mare parte a 
Transilvaniei (Tratat, 380). 

9. CONJUNCŢIA 

9.1. Trăsăturile referitoare la inventarul elementelor conjuncţionale (conjunc~i 
simple, compuse şi locuţiuni) vizează anumite variante formale învechite şi 
elemente specifice numai anumitor arii, dialectale. 
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9.1.1. Conjum:\ii co or do II atu arc: 
~il"ăr ... acăr (< magh. 11k11r) se foloseşte corelativ, în coordonarea disjunctivă 

la nivelul propo1itiei: aciir bărhat, acăr femeie (A VIia), acăr afară, acăr inl<mtru 
(J Vllh )q. 

că „ci" exprimă raportul adversativ faţă de o propoziţie negativă: da ... nu 
chemtilorii chemau, că cine o Jos/ chemai În nunlă, ala chema (B VIia); nu in 
cuplor, că acolea am fiert (A Vllc)55

• 

ce păstrea?.ă fonna şi sensul adversativ din limba română veche: preot n-au dân 
Rumânia. cum şi ,vmn, ce dân Ungaria (A VIia); nu pă vacă u-o durut, ce pă acela 
(S -- Ann., 37); vraciuri se făceau, da nu b verjel, ce numai la Anu Nuu (M - Hoţopan 

1984h, 5): n-o fătat, ce-o puiat (J VI); erau nu ca vântu, ce ca gându (OP - Purdi, 45): 
Mânză m!"ffâ n-am furat I Ce-am.furat 1ma cam sură (C - Texte, 57); dămull n-o fost 
TV. ce or mdrs la casă [în şezătoare] (Bt - Ann., 143 ); varianta actuală ci apare foarte 
rar: 11-0 putut vini În zâua aceie [ ... ], ci ieri o vinil (A Vila). Utilizarea lui celei 
adversativ, curentă în textele vechi (Densusianu, ILR, 182; Gheţie et a/ii 1997, 161 ), 
este astăzi caracteristică limbii române literare, spre deosebire de variantele dialectale 
ale dacoromânei, unde nu mai este îndilnită (Teiuş 1980. 135). 

da, variantă fonetică a lui dar, apare într-un· singur exemplu cu valoare 
disjunctivă, fiind folosită în alternanţă cu ori: aduce-ne-a da pită vă[= ori] pălincă 
(A Vllb). 

dară, variantă şi ea a lui dar, este frecvent în realizarea coordonării 

adversative (S Vllb, Bt Vlllb, CU VIIie): acolo lucră, dară nu ni s-o dat aşa 
modru bun că şi mă duc (S Vllb). 

fără este folosit cu frecvenţă mare în coordonarea adversativă intra- şi 

interpropozitională: nu înt-un loc o fost, fără in tăi hotaru (8 Vllla); nu in hurdău 
[se pune varza],/ără in sac (B V); nu bunică [se zice],fără mămuţă (B Vllb); n-o 
fost int-una,fără tăi aşa dărăburi (S VIIIc}56

• 

fire-ar ... fire-ar cu valoare de conjuncţie disjunctivă apare o singură dată: 
puneam acela fir-ar aice, fir-llr aice (S Viile); relevată ca element arhaic, ea a fost 
atestată la nivel dialectal doar pentru graiurile munteneşti (Neagoe 1975, 146)57

• 

ma este folosit cu valoare adversativă: nu ne-o-nvăţat la şcoală, ma o dat-am 
întrebat (S Viile); maica o ştiut bine ungureşte, ma n-o vorbit (CU Vlla)58

• 

numa are valoare adversativă şi apare la nivel intra- şi interpropoziţional: eu 
n-am învăţat româneşte, numa ungureşte (A Vllla); ficioru aista nu picioare are, 

S4 Conjuncţia acar ... acar este specifică ariei nord-vestice a Transilvaniei (Teiuş 1980, ! !4). 
55 Teiuş 1980, 108-109 semnalează valoarea coordonatoare a lui cd în corelaţie cu nu numai, 

ilustrând-o prin două exemple din Ceanu Mare, judeţul Cluj . 
. 
56 Aria conjuncţiei adversativefliriJ cuprinde nord-vestul ţării (Teiuş 1980, 123). 
57 Motivul pentru care Victorela Neagoe o încadreazA intre arhaisme este doar topica Considerăm 

că nu este vorba neapărat de Wl arhaism. dat fiind faptul că, în fonnele de condiţioneJ-optativ, variantele cu 
auxiliarul postpus sunt specifice limbii române (mai ales în imprecaţii) şi căfie (fonnă de conjunctiv fllrA 
morfem, cu valoare de imperativ), în calitate de conjWtcţie disjunctivă, este, de asemenea, un element 
curent Apariţia acestei construcţii în zone atât de îndepărtate Wta de alta nu trebuie sA surprindA, atâta timp 
cât ea rwrezintll rezultatul unei evoluţii nonnale, în spiritul limbii române. 

Atestată, în primul rând, pentru graiurile din Banat (Vulpe 1973, 388-389; Teiuş 1980, 122), dar şi 
prin Transilvania (Gamulescu 1974, 151 ), ma provine din sArbo-croat.ă (CADE, s. v.; GAmulescu, ibidem). 
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numa picioare dd cal (Bt - Ann., 143); nu aceea corindă corindau, numa alta 
(Bt Vllb); este oleac dă dăosăbire, numa nu mult (CU V); văd, numa nu tădauna 
(OP Vila); amu nu-i dăstul că mi-s străin şi fără straiţă, numa trabă să-m dau şi 
viaţa (OP- Purdi, 2Si9

; o fost aici in sat, numa o murit (CU Vllb)6°. 
o provenind din vechiul au este cea mai frecventă dintre conjuncţiile disjunctive, 

apă.rând, sub diverse forme (o, wo, vo, vă) (v. supra, în cap. Fonetica), în toate 
localităţile: o cu mere, o cu nuce (S VIia); o meri, o nu meri (CU Vlllb). Rareori, 
raportul disjunctiv este realizat cu ajutorul lui voghi (< magh. vagy) (S VIIie), cu 
var. vaghi (Bt VIIIa). 

9.1.2. Pentru conjuncţiile s u b o r d o n a t o a r e reţinem unnătoarele 

aspecte: 
hatăr „cu toate că, deşi" (< magh. bator) şi batăr că, recunoscute ca 

elemente dialectale (Avram, M. 1960, 172), introduc subordonate concesive: o-ndeţat 
dă frică, batăr i-o Jo cald (OP - Purdi, 25); batăr o fost cu/ac, numa o fost om bun 
(C - Ann., 89); să face că nu-l vede, batăr că d-abde /-aştepta (OP - Purdi, 18); ii 
plăcea să joace, batăr că ave optzăci şi cinci dă ani (ibidem, 90). 

că introduce unnătoarele tipuri de subordonate: a) subiective, după verbul a fi 
predicativ: este că zâce [româneşte], da nu şti că ce (B Vllla); este că sâni lumine aşa 
in temeteu (M - Ann., 134); o fost c-o cumpărat fărină (M VII); o fost că le puneam 
[prunele] num-aşa in covată, o fost că le-am şi dărălit cu maşina (M - Borbely 1990, 
88); este că l-am pus [magiunul] ş-aşa numa (CU VIie); b) circumstanţiale modale 
detenninând adverbul a,>·a: asta amu a ş a o-am făcut că amfert croampele (8 V); era 
a ş a c,i chemau fete (8 V); a ş a-i cucuruzu că să dăşchide (A VTib); pita a ş a s-o 
copt că in cuptor (S VIIla); [tăvile] erau a ş a că şi rotundă, da era şi in patru colţuri 
(Bt Vlllb ); părinţii mei nu a ş a or fost că s-or sfădit, pace o fost incasă (Bt VIIa)61. 

căci că introducând o cauzală este rar întâ:nită: [Jirezile de fân] să-mpărţea şi 
intre cosaşi, c,ici că ne-or dat şi nouă (Bt Vlllb)62

. 

câci (< cât ce) introduce temporale de anterioritate: Câci oi mere [ ... ] dau la 
fată-n gură (8 - Hoţopan 1984, 25); câci moare [omul] apoi ii îmbracă şi-l duc acolo 
afară [la capelă] (S Vllb); la noi câce moare cineva, cântă după el (M - Ann., 158); 
câci ii vede fata împăratului, odată-/ strâgă (OP - Purdi, 72)63

• 

de introduce: a) subiective (Bt Vlllb, CU Vile): s-o-ntâmp/at dă câte-o 
palmă mai câteodată [le-am dat], ca la copii (Bt Vlllb)64

; b) predicative: creşte 
Petrică şi ajunge dă-i ficior (OP - Purdi)65

; c) atributive: o fost oameni dă o dus 

59 Dată fiind prezenta adverbului destul în prima parte a enuntului şi a lui şi adverbial în cea de 
a doua,Jropozitia numa trabă ar putea fi interpretată şi ca o subordonată cumulativa. paratactica.. 

Adverbul numa, varianta. a lui numai, se foloseşte cu valoare de conjuncţie adversativa. în 
Banat, Crişana, Transilvania şi Maramureş (Teiuş ·I 980, 121 ). 

61 Circumstanţiale modale intJoduse prin că sunt atestate doar de Magdalena Vulpe ( 1980, 188) şi 
sunt exemplificate numai prin doua. fraze provenind din Bran, judeţul Braşov, şi Şuşag, judeţul Alba. 

62 Conectivul căci că, specific limbii române vechi (M. Avram 1960, 77; Gheţie et a/ii 1997, 
168), nu este atestat pentru graiurile dacoromâne actuale. 
· 

63 Locuţiunea cât ce are caracter regional, fiind atestata. doar în nordul şi vestul dacoromânei 
(Avram, M. 1960, 50, 51; Ghetie 1961, 156; Ţâra 1976, 209). 

64 Un exemplu asema.na.tor este citat de Ţâra 1976, 209. 
65 În corpusul excerptat de Magdalena Vulpe nu este întâlnit conectivul de pentru predicative. 
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.\'lim,i11ţ,1 (B Vllla); pâ11::.t1 d-o Ju.\l lâl ,l,111 tur/ (M Vlllb); am avut [ ... J '"' 

mti1uşrea11 "->a ,/ă-1 ti.\cuit1111 !curechiul] lOP Vllb); acolo era sen11111ri tl-or triilf 

o, 1me11i (11t Vlllb)"\ d) completive directe: nu ştiu dă s-o-ntt.implat (Cil Vl)07
; 

c) modale: dekrminând adverbul aşa: fost-o a ş a tlă ceva nu i-o pic icul o la 111111, o 
la alt ţl3t Vlla);/os/-o ş--a ş a dă ofujit (H1 Vila); în lucrările de specialitate 1111 s1111t 
atestate modale introduse prin de; f) subordonate finale (.;U nuantă de coord1H1atc 
copulative: m-am pus d-am prânzât (M Vllla); umblau vacile ,iti pd~1,·011 
(CU Vlllc/8

• 

de şi/să „ca să" introduce subordonate finale: [porumb] ne-o 1r,ihuit tlă şi 
sfărmăm la porci (M Vllla); nu-l putea ara p,1111,Întu dii şi samene (M Vlllb): uşa 
fâceai dti şi fie incolorul (M VII); Îi ferhea dă şi fie numai cinci litere (J V llb ); 
conectivul de .H'i (şi) nu este atestat în lucrările de sintaxă. 

făr(ă) că i11troduce o subordonată de c,ccpţie (cu nuanţă ..:,oncesivfl ): vă 

puteţi uita [la casăl,fără că nu-i mobilă [în ea l acum (CU V111a}6'-'. · 
Înainte de ce introduce temporale a căror acţiune este posterioară celei din 

regentă: Înainte dii ce s-o-nceput [ ... ] .rnjla dă trii uâri pă obraz (M - Martin 1984, 
21 ); Înainte dă ce ,1Jw?ie acolo, vine cela (OP Vllb); Înainte tlă ce le--am b,ttat, le-am 
pus sare (CU VIia); o lu/im Înaillfe dă cc .HI arde (Bt Vlllb)70

• 

măcar ,,cu toate că, deşi" introrl11cc subord0nate concesive: şi să scriu am 
Învăţai [sârbeşte], macar 11-am umblut la şcoalii sârbească (Bt Vllla); era sârbâ, 
,micar ea s-o dat dă unguroaie (Bt Vlld); m<irocu. măcar o-nvăţat la Seghed, 1111 

vorheşte rom,ineşte (CU V)71
• 

pe când introduce temporale redând o acţiune momentanii, în raport de 
simultaneit;:ite cu cea din regentă: Încă n-am fost gata cu prânzu pă când o vinil 
junere-meu (M Vllla); pă când s-o trezât bine, iaca Pavă/ (OP - Purdi, 19); pă 
când am gătat, o vinil (OP Vila); pă când o vinil, am fost su masă (C Vlllb); pă 
când o sâmţât, iute o fujit (Bt Vlllb ); pii ctÎllll am fo.\l gata, am dâschis fereasta 
(Bt Vila); existenţa acestei valori este strict legată de prezenţa unui verb la modul 
indicativ; construcţia are o frecvenţă foarte ridicată în toate localităţile72 • 

şi „să" poate introduce orice tip de subordonată proprie conjuncţiei să (v. supra). 

66 GLR, 11, 276, ca şi Drăganu 1923, 268-269, consideră atributivele introduse prin de 
dialectale, iar Vulpe 1980, 134-135, le încadrează între particularitl\tile populare. 

67 Aparţinând, după GLR, 11, 284, limbii vechi şi populare, de ca element introductiv al 
completivelor directe apare extrem de rar în corpusul cercetat de Magdalena Vulpe (1980. 97). 

68 Raportul sintactic apropiat de coordonare, exprimat prin conjunctia de, des întâlnit în 
româna veche (Densusianu, ILR, 259), este considerat o caracteristică a limbii române vorbite 
(Caz.acu 1969, 171; cf. Vulpe 1980, 207). 

69 Constructie arhaică (DA, s. v.jără), restrictiva introdusă prinjără este curentă azi mai ales 
în Transilvania (ibidem); la Vulpe 1980, 226, apare un singur exemplu (din Avrig, judetul Sibiu) 
pentru această valoare a luifliră. 

70 Locutiunea înainte de ce, întâlnită în limba veche sub fonna mai nainte de ce, cu o circulatic 
restrânsă (Ghetie et a/ii 1997, 166) şi consemnată de Ghetie 1961, 157, pentru Maramureş, nu apare 
in materialul cercetat de Magdalena Vulpe (1980, 163). 

71 Considerat în GLR, I, :126, regionalism, dar neatestat de Vulpe 1980, măcar cunoaşte 
multiple ateslAri în graiurile de tip nordic (cf. Marin 1989b, 88). 

72 Particularitatea a fost atestată pentru nord-vestul teritoriului dacoromân (Ghetie 1961, 154, 
156, 159; Ţâra 1976, 209; Vulpe 1980, 150-152), dar şi pentru Valea Bistritei (Ghetie 1976, 126). 
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9.2. ln privinţa folosirii elementelor conjuncţiomde, se remarci frecvenţa 
deosebită a fenomenului hipercaracterizArii sintactice (Vulpe 1980, 100-103), 
constând În utiliurea simultană a mai multor conective pentru a exprima un raport 
sintactic: sil-nţelejeu cd pd care hididuşi şi-i teme (M - Hoţopan 1984b, 7); se 
sjlldeau cd cine sd cânte (Bt Vlllb); fnţeleg cd ce citesc (S VIie); nu ştiu ctl c/Jle 
clase are (Bt V); ce ştiu eu cd cum o fost (S Vllb); n-o spus ctl lnde sttl (A Vllla); 
ar vre cil siJ nu mai mere/ (OP - Purdi, 18); ne-o cerut cil şi merem (A Vllla); 
trebuie tare şi grijiişti ctl şi nu scoatd (M VII); În sintaxa dialectală, această 
trAsAturA este caracteristici Îndeosebi graiurilor nord-vestice (Vulpe 1980, 103). 

10. INTERJECŢIA 

Referitor la interjecţie, reţinem doar Împrumuturile din maghiari, specifice, 
În general, graiurilor româneşti nord-vestice. Unele se Întâlnesc la toţi informatorii: 

ni „uite, iată" ( < magh. ni). 
noa „ei (d-apoi)"(< magh. no). 
Altele apar doar la unii dintre ei: 
tulvai „vai, aoleu"(< magh. tolva1) (C Vllb), cu var. tu/ai (S VIIie). 
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TOPICA 

Majoritatea particularităţilor privitoare la topică reprc7.intă elemente învechite, 
conservate la nivel dialectal. 

J. Determinantele numelui (atributele) sunt adesea antepuse: 
- atribute genitivale: a lui lucru (E Vllla), a mamii mamă (B Vlllb), a omului 

muiere (I\ VIHa); 
- atrib11te adjectival-pronominale exprimate prin pronume posesive: a noustă 

fată (B Vllh). a noastă stare (S VIJJc), a meu bărbat (J Vllb), a me urete (OP -
Purdi, 86); 

- atrihute adjectival-pronominale exprimate prin pronume demonstrative: 
asta casii (A VIia), ieştea zâle (A Vllb), alea vremi (B Vllla, S VI), aiesta preot 
(Bt Vlllb). De cele mai multe ori, demonstrativul are aceeaşi formă, cu -a deictic, 
indiferent dacă este ante- sau postpus, ceea ce reprezintă o caracteristică a limbii 
române vechi (Densusianu, ILR, 120-121). 

2. Pronumele atone au, de asemenea, topica specifică limbii române vechi. 
2.1. Între formele pronominale a n t e p u s e se numără, în special, 

complementul direct exprimat prin forma atonă feminină o, care apare aproape 
întotdeauna antepus: o-am vândut, o am făcut (A V lila), o am spălat (OP V), o au 
rupt (C VIia), nu o-am cunoscut (Bt VIia) (cf. supra, în capitolul Morfosintaxa). 

2.2. Fom1e pronominale p o s t p u s e, în situaţii în care româna actuală 
foloseşte variantele antepuse: 

- complemente indirecte: aducu-mi aminte (A VI, S Vile); aduce-v-a pită vă 
(= ori] fărină (A Vlllb); cânta-v-oi o cântare? (S Vile); face-ţi-le-oi eu (M Vil); 
afla-ne-om şi noi năşie fete (OP - Purdi, 24 ); spune-ţ-oi câţ bani ai in jeb? (C - Borza 
1984b, 29); 

- complemente directe: cunoscu-/ şi p-ala (A Vllla); noa, lăsămu-le aştea 
(S Viile); cine ştie-I muncească (pământul]? (S VIie ); prinsu-le-a ploaia (C Vila); 
şliţ-o dumneata, poţi şti-o (Bt VIia). 

Remarcăm faptul că această topică apare atât în propoziţii interogativ­
exclamative, cât şi în cele cu intonaţie neutră. 

3. Forme verbale compuse (perifrastice) apar, de asemenea, ca în limba veche 
(Densusianu, ILR, 143), cu auxiliarul postpus, indiferent de tipul de intonaţie: 

- cel mai bine reprezentate, din acest punct de vedere, sunt formele de perfect 
compus: fost-am, auzât-am (B Vllla), fost-o (în toate localităţile), auzât-ai 
(C VIIb),farat-au (M Vllla); . 

-frecvente sunt şi formele de viitor cu auxiliarul postpus: mere-oi (S Vllc),.fi-oa 
popă vă n-afi? (S Vllb); Iubeşte-mă dumneata I Să vezi muri-i or ba (C - Texte, 18); 

- formele de condiţional-optativ cu auxiliarul postpus (mai frecvente în 
versuri) apar În două variante: fie, atunci când sunt la pers. a 2-a sg., cu auxiliarul 
contras: be-i (< he-ai < bea-ai): be-i cu bade, nu vine (C - Texte, 29), fie, atunci 
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când sunt la pers. 1 şi a 3-a sg., cu vocala de legAturA olu între verb şi auxiliar: 
şide-u-aş cu tine (C - Texte, 54); da-o-ar bunul Dumnezeu (ibidem, 39). Ambele 
variante se întâlnesc în unele graiuri din aria nord-vesticA a dacoromânei (Tratat, 
338). 

4. TopicA inversl apare şi în construcţia predicatului nominal, cu auxiliarul 
sintactic po:,tpus: nu ştiu păcatu-i vă nu-i pdcat (S Vllb ), sclobodu-i a corinda? 
(S VIIla). 

5. În cadrul n u m e r a I e I o r distributive însoţite de prepoziţie, aceasta 
dislocă adverbul câte de numeralul propriu-zis: cdte de două ori (B Vllla); ne 
sculam câte la tri ceasuri, câte la jumătate la tri (C - Borbely 1990, 82); locuiau 
câte-nt-o casă două cileghiuri (C Vllla), particularitate considerată populară 

(GLR, I, 196). 
6. Alte chestiuni de topică se referă la poziţia a d v e r b e I o r în diverse 

contexte: 
- mai, spre deosebire de limba standard, şi la fel ca în graiurile munteneşti, 

nu dislocă formele verbale compuse: mai mi-amjăcut (S Vllla), mai o/ost, mal am 
căpătat (Bt Vllla); uneori, adverbul nu stă pe lângă verb, ci în faţa cuvântului 
subliniat intonaţional, de obicei un nume: să fac mai greblături (Bt VII Ia); am pus 
pângă el mal haine (Bt Vila); ş-atuncea puneam mai jărină (CU VIia); această 
poziţie s-ar putea datora şi apropierii semantice de încă, adverb care are o topică 
mai liberă; 

- nici dislocă formele verbale compuse: n-am nici ascultat (B Vlllb ), nu m-o 
nici plăcut (B V), nu l-am nici cunoscut, n-am nici întrebat-o (S Vllb) sau, 
dimpotrivă, nu dislocă prepoziţia de pronumele negativ introdus de aceasta: să nu 
vă mai vadă nici pă unu (OP - Purdi, 18); 

- tare, folosit ca adverb pentru exprimart:a ideii de superlativ, cu referire la 
acţiuni, apare în antepoziţie în raport cu verbul determinat: mie m-o tare plăcut, 
nouă ne tare place (B V), îi tare place (S Vllb, J Vllb), s-or ele tare pretinit 
(Bt Vila); aceeaşi topică o poate avea adverbul rău: m-am rău rău lovit la jerunţi 
(B Vllb). 
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FORMAREA CUVINTELOR 

În domeniul formării cuvintelor procedeul cel mai bine reprezentat este 
derivarea. Inventarul de sufixe şi prefixe prezintă puţine excepţii în .-aport cu limba 
standard. Diferenţele dintre cele două sisteme lingvistice constau in distribuţie, 
posibilităţi combinatorii şi în semantismul unor derivate. 

1. DERIVAREA 

1.1. Derivarea cu sufixe 
Ca modalitate de creare a categoriilor gramaticale de derivate, procesul 

derivării cu sufixe prezintă aspecte definitorii pentru sistemul lingvistic respectiv. 
Întrucât majoritatea particulelor derivative se combină cu teme nominale, 
adjectivale şi adverbiale, în fonnarea de termeni identici morfologic cu baza sau 
încadrabili într-o altă grupă. în cele ce urmează prezentăm secţiunile acestora 
(majoritară şi minoritară), în ordine alfabetică. după criteriul clasei morfologice 
create, grupându-le în sufixe nonverbale şi sufixe verbale. 

1.1.1. Sufixe non verb a Ie 
-ar, particulă derivativă productivă la nivelul limbii standard (Graur 1929, 

123; Iordan 1943, 159; 1956. 308), reprezentată în perimetru diakctal cel mai bine 
în Transilvania (Tudose 1978, 28), în graiurile discutate, prin ataşarea la teme din 
ambele variante lingvistice, formează substantive denumind agentul şi obiectul 
produs de acesta. 

Subsantivele, nume de agent. sunt definite după activitatea executată in mod 
permanent sau temporar, ocazional. 

În cazul persoanelor efectuând munci permanente acestea sunt denumite prin 
raportare la: 

- mediul în care activează sau elemente ale acesteia, exprimate de radical: 
stăvar „cel care lucrează la s t a v ă; herghelegiu" (M Vlllb), termen apreciat în 
DLR ca „popular", cu majoritatea citatelor ilustrative din Transilvania: În sat la 
oameni erau cai mulţi şi caii ii mânau din iştalău pă nimaş tătă vara. La ai.şie o trăbuil 
on grijitor. Cătă omu acela, care o grijit dă cai, or zis că-i stă••ar (M - Hoţopa11, 
A. 2002, 51 ); viţelar „paznic la viţei" (M - Hoţopan 2001, 46); 

- obiectul produs, exprimat de radical: ciubărar „cel care face sau vinde ciubere" 
(M -. Hoţopan 2001, 47); ca nomen agenlis, derivatul figureză în DA (s.v. ciubăr). 
menţionat pentru zona Sibiului; mărmântar „gropar'' (C - Borbely 1990, 12); ştrengar 
,,frânghier'' (Bt VIIlb), tennen atestat pentru Banat şi Transilvania (v. DLR, s.v.); 

- obiectul cu care lucrează (= baza), detenninând specializarea persoanei in 
domeniul corespunzător: pănar1 „colector de pene, de fulgi" (M - H.::>\opan 200 t, 
39): Tatăl meu, în calitultt de pănarul satului, cunoştea toate familiile locale. 

1 Cf. GI. Munt., s.v.fulgari. 
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Gheorghe Hofopan a fost primul negustor de pene din Micherechi (ibid., nota 2°); 
dt:rivatul nu figurează în dicţionare. 

În denumirea persoanelor după o acţiune temporară se are în vedere obiectul 
exprim&t de cuvântul-bază cu (la) care se munceşte. În cazul acestui tip de derivate, 
„sfera de activitate a oamenilor este riguros delimitată de sensul temelor de la care 
provin termenii respectivi" (Tudose 1978, 269). Din acest motiv, formaţiile cu -ar 
reflectă diviziunea muncii în cele mai mici detalii şi specializarea nu numai p e r m 
a n e n tă, ci şi m o m e n ta n ă, ocazionată de circumstanţe diferite: 

- anumite etape ale muncii de sezon la câmp: jiredari „persoane care, la treieriş, 
fac j ir ea da·• (C VIIIb); stogari „lucrători care, la treierat, aruncă snopii de grâu din 
stog tăietorilor de snopi, pentru aprovizionarea batozei" (Botea 1984, 42). Primul dintre 
derivate este neatestat, iar cel de al doilea este apreciat ca regionalism (v. DLR s.v.); 

- obiceiuri la a căror desfăşurare participanţii dobândesc rangul desemnat de 
evenimentul, obiectul exprimat de bază: uspătari „invitaţi la u s p ă ţ; nuntaşi" 
(Bt VIia); pălăscari „tineri care invită la nuntă cu p ă I a s ca" (cf. DLR s.v. 
pălăscaş): Doi pălăscari băga fata, doi junele care mereau să cheme la uspăţ 
(C - Borza 1984a, 11 ). Dicţionarele nu au înregistrat derivatele. 

Ca nume de agent de la teme verbale, în general puţin numeroase (Ionaşcu 
1959, 79), sugar, de altfel unul dintre derivatele semnalate şi comentate de Graur 
(op. cit., v. supra), constituie un termen distinct faţă de acela din limba standard, 
deoarece desemnează „copilul care continuă să sugă după vârsta corespunzătoare". 
În acest caz, numele de agent denumeşte persoana după activitatea provizorie 
prelungită abuziv: Era care sugea doi-trei ai pă dă ascunsu ca şi nu-l râdă nime. 
Pă dă aista pruncuţ ii porigleau sugar (M - Petruşan, 15). Cuvântul a căpătat o 
conotaţie peiorativă prin raportare la sugaci, termenul din grai specializat pentru 
„copil nou-născut, în primele luni de viaţă": Dacă un sugaci plângea, să spunea că 
plânge fiindcă„ are aripoi" (M - Martin 1983, 19). 

Sufixul -ar creează şi alte categorii semantice de tenneni, nume de obiecte 
(Pascu 1916, 79; Ciobanu 1969, 143), în cazul cărora se are în vedere: 

- locul de fixare a obiectului: grumăzări [la ham] ,,părţi protectoare pentru 
grumazu I calului" (Bt VIIlb); 

- materialul din care s-a produs obiectul: zdrenţare „preşuri ţesute din 
zdrenţe" (Bt - Borbely 1995, 162); 

- scopul în care a fost produs, exprimat de bază: umbrar „umbrelă" (M -
Borbely 2000, 173), termen atestat, de altfel, pentru Transilvania (v. DLR s.v.). 

-aş formează derivate cu diferite valori, aceleaşi ca şi în limba standard, 
valoarea diminutivală fiind cea mai frecventă. 

Diminutivele cu acest sufix, în marea lor majoritate formaţii cu caracter 
inedit sau regional, caracteristice ariei nordice (cf. DLR, s.v. purcelaş), se 
dovedesc specifice graiurilor doar din pµnctul de vedere al te m e I o r selectate 
(substantive şi adverbe), unele chiar din fondul lexical al limbii standard, având în 
grai, uneori, un alt înţeles, altele din fondul dialectal: a) substantive: colăcaş < colac 
,,cozonac" (B VIIla), cu var. colocaşi s. m. pi. (A VIia); nepotaşi (Podaru 2001, 
, 11 ); prunca.şi< prunc „copil de orice vârstă": Nume din familie or căpătat pruncaşii 
din vremurile noaşte (M - Petruşan, 22); purcelaşi: Să ai somn dulce şi bun ._,a şi 
purcelaşii de sub care am furat paiele (S - Borza 2001a, 59); tăneraş < tăniar 
„adăpost, locuinţă pe câmp" (A Vllla); tânăra.ş: Bărbatu meu o fost tâniiraş de 
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şapteJpece ani (M - Hoţopan 1996, 285); viţeluşi (S Viile). Diminutivelor enumerate, 
indiferent de sens, în varianta standard le corespund derivate cu alte sufixe: colăcel, 
pruncuşor, purceluş, tinerel, viţeluş; b) adverbe: mereuaş, pe ~<mereu „Încetul cu 
încetul; încetişor'' (M VII, C Vllb, Vllla, CU Vllb): [Pisatul] trabă mai un ceas dă 
vreme şi fiarbă aşă pă mereuaş (M VII): mintonaş (Bt Vllb, CU VI) şi var. mintănaş 
(CU VIIIa) < mintoni „imediat". Unele dintre diminutive atrag atenţia prin Încărcătura 
lor strict afectivă: Anume li Moga Crăciun se numea un românaş (M Vlllb). Câţiva 
românaşi care acum în chirie erau pe-aici, vin la Esterhaz (M Vlllb). 

Sufixul -aş este atestat şi în câteva nume de agent. În general, el „a format 
puţine nume de meserii în limba standard, fiind slab reprezentat În nomenclatura 
actuală" (Ciobanu 1969, 24), deoarece derivatele de.acest fel „par a fi caracteristice 
limbii populare" (Tudose 1978, 281). Temele (nominale) aparţin vocabularului 
diale,::tal şi exprimă: 

- obiectul muncii temporare sau permanente: jăcaşi <jac „sac": 
Jăcaşii erau oamenii care purtau sacii cu grâul treierat în pod (Botea 1984, 42); 
rudaşi < rudă „lemn, prăjină": Rudaşii încărcau paiele pe rude şi le cărau în 
jireada de paie (ibid. ); tamburaşi < tambură (Bt Vllla), cu varianta tămburaşi 
,,1:0boşari" (Bt Vlllb, CU Vila, VIIIb); _ 

- unitatea de timp a muncii prestate: ziuaşi „muncitori cu ziua; zilieri" (Bt Vila, 
CU VIIie); 

- modalitatea de plată în schimbul muncii prestate: simbraşi „lucrători, angajaţi 
cu simbrie" (A Vllla). 

Dintre numele de agent înregistrate, rudaşi figurează ca regionalism (v. DLR, 
s. v. 2°), simbraş „învechit", ca element lexical popular (v. DLR, s.v. simbriaşi), iar 
ziuaş a fost atestat în Muntenia (v. GI. Munt., s.v.) şi în Maramureş (Lexic reg., I, 
p. 25). 

Caracterul foarte variat al derivatelor, sub aspectul răspândirii, probează 
integrarea graiurilor româneşti din Ungaria în aria graiurilor dacoromâne nord­
vestice şi, în acelaşi timp, îmbogăţirea lor cu noi unităţi lexicale proprii, În consens 
cu ansamblul limbii române. 

Alte câteva derivate reprezintă cazuri izolate, neclasificabile: lucraşi 1 ° adj. 
„care lucrează mult, harnici" (CU VI). 2° s. m. pi. ,,muncitori, lucrători": Când 
mereau la lucru, la sapă, la secere, să lăudau cătă ceilalţi lucraşi (M - Hoţopan 
2002, 54). Termenul a rezultat, probabil, prin schimbare de sufix din lucrător2, ca 
şi luţărnaş „teren cu lucernă" (B Vllla), obţinut, probabil, prin acelaşi procedeu din 
luţămişte (B Vllla), sub influenţa şi atracţia lui nimaş, din aceeaşi sferă semantică. 

-ător, -itor se combină exclusiv cu teme verbale de participiu: şezătoare < şezut 
sau, în egală măsură, de participiu şi/sau infinitiv: grăitor < grăi, grăit (Popescu 
Marin 1962, 179) din lexicul dialectal sau al limbii comune. Derivatele reprezintă 
diferite categorii. 

Nume de agent efectuând acţiunea exprimată de verbul-bază: bosconitoare 
„vrăjitoare"< bosconi, bosconit „a face vrăji, a vrăji": O avut o soacră şi aceea o fost 
aşa bosconitoare (C - Martin 1993, 81 ); cositoare „croitoreasă" < coase, cosut 

2 Cf., în acest sens, un fragment ilustrativ pentru adjectivul lucrător „harnic": Şi n-am nici 
frate, n-am nici sord, singurd am/ost la părinţi. Am lucrat, cd părinţii aşa or [fost] lucrdtorl ... dă 
tăte or făcut (Bt - Borbely 1995, 161 ). 
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(Bt VJIIb); croitoare „croitoreasă" < croi, croit (Bt VIia); feştitoare „vopsitoare" < 
/eşti, feştit (C V, VI); grăitor „peţitor" < grăi, grăit: Dacă i-a plăcut la un fecior 
d-o fată, arunce, dintre neamurile lui, pă cine l-o avut mai glumeţ, mai vorbitori, 
l-or ales să-l trimată dă grăitor (C - Borza 1984a. 12); învăţătoare „care învaţă şi 
este învăţată; elevă" < învăţa, învăţat: Fata o fost bună învăţătoare, da ea nu are 
aşa mare şcoală (A VIIIb). Termenului omonim din limba standard, ca nume de 
agent, în grai ii corespunde învăţătoriţă, derivat moţional de la numele de profesie 
masculin; mănunchetoare „femeie care face mănunchi grâul secerat" < a face 
mănunchi (S Vlllb); pluguitor „pogonici" < plugui, pluguit „a prăşi porumbul cu 
plugul": Eu am/ost pluguitor aşa când am/ost de patrusprece ani (Bt Vllla). 

Nume de obiecte, de materii servind la îndeplinirea acţiunii exprimate de 
radical: fumător „afumătoare" < fuma, fumat: Afumatul se face la foc ... slab. 
Aproape la fiecare casă era fumător (S - Garami, 2003, 39); înţepenitor 
„scrobeală, apret" < înţepeni, Înţepenit (Bt V); murătoare „saramură pentru 
conservat carnea de porc" < mura, murat: Murătoarea s-o făcut să nu să strice 
hărana (C V); şe=ătoare „anexă constând dintr-o scândură pe patru picioare, 
ataşată la furcă, pentru a toarce mai comod" < şezut: Moşu Moroşanu m-o făcut 
/urâi. d-apoi nu aşa furcă cum acuma să toarce, o bâtă lungă şi i-au făcut aşa ca o 
şez,itoare, o scândură pe ce să şezi (Bt VIia); ştergătoare „şervet, prosop" < şterge 
(Bt Vlla); topitoare „topilă"< topi, topit (M VII, Vllla). 

Nume exprimând rezultatul acţiunii: lipitori [la casă] ,,lipeli cu lut" < lipi, 
lipit (S VIIIa). 

Adjective exprimând, ca în limba secolului al XVI-iea (Asan 1959, 217), 
posesorul unei calităţi prin excelenţă (Pascu 1916, 12): glumi/or „glumeţ" < glumi, 
glumit: Cismaşu aista bătrân o fost un om glumitor (M - Hoţopan 2001, 46); 
intrecâtuare, cale~ ,,cale de trecere"< În-+ trece, trecut (M VIIIb); trezătoare „care 
se trezeşte uşor" < trezi, trezit: Eu bade nu pot ieşi I C-am o mamă trezătoare I Ş-o 
uşci scâr/âiroare (OP - Purdi, 17); viştitoare [referitor la scroafă] ,,bună de prăsilă"< 
vişii, vişii! (B VIIIa); vorbitor3 „vorbăreţ" < vorbi, vorbit (C - Borza 1984b, 12). 

Derivatele de la radicali din grai constituie termeni specifici unei arii mai 
largi ( de nord-vest). Cele provenind de la teme existente în ambele variante ale 
limbii, în perimetru dialectal cunosc sensuri diferite: intrecătoare4. inţepenitor, 
învăţătoare, lipitoare, şezătoare, ştergătoare. 

-ătură, -itură (-ură) formează deverbale, în marea lor majoritate termeni 
specifici graiului fie datorită radicalului, fie semantismului (în cazul verbelor din 
fondul comun al limbii). 

Derivatele de la verbe cu aceeaşi rădăcină pentru prezent, infinitiv şi viitor pot fi 
considerate ca provenind de la oricare dintre aceste forme, cu menţiunea că în funcţie 
de tema selectată sufixul este -(ă)tură, -(i)tură, -ură (Seche 1962, 189). Situaţia se 
întâlneşte în cazul verbelor de conjugarea I: călcătură< calc, călca, călcat,· furătură< 
fur, fura, furat; imbălătură < îmbă/, îmbăla, îmbălai. Pentru verbele de conjugarea 
a III-a sufixul se ataşează la prezent: cocătură < coc,jăcătură <fac, iar pentru cele de 
conjugarea a IV-a, la infinitiv sau participiu: clăditură < clădi, clădit. 

3 Cf. GI. Munt., s.v. vorbitor de gură. 
4 În cazul tennenului discutat, deşi o fonnaţie parasintetică, aportul prefixului, sub raport 

semantic, este nul. 
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Formaţiile derivate cu acest sufix exprimă mai multe valori: 
Nume de acţiuni, activităţi: nilcciturâ „treierat": Fieştecare şi-a ţinut 

randuiala lui ... tu eşri la paie ... 111 eşti lu pleavă ... lu eşti la .mei ... până ce o 
mărs ctilcătura (CU Vlk ); purtâturâ . .transport; depozitare": Era aşa vremea 
purtăturii: ciirau acolo slujile la hucute (Podaru 200 I, 11 ). 

Rezultatul acţiunii exprimate de radical: clădi/ură „parte aranjată a unor obiecte 
în dezordine" ( Bt V II lb ); dori tură „dorin\a, poftă": Dacă muierea grea mare doreşte 
acarce, totdeauna trc'ib(i să-i dai că poale şi peardă pnmcuţu o, doamne feri, poate şi 
muri w din doriturii (M - Petruşan, 17);.făcălură 1° „vrăjitorie, descântare" (cf. DA, 
s.v.) :,,Nană Sai•etă, nu gândeşti câ Fica dumitale Îi bolnavă de făcătură?" (C - 8017.a 

1984b. 34): 2° „naştere·• (sens neînregistrat în dicţionare): Pă vremile acelea or murit 
cam multe muieri în făaituri (M - Petruşan, 15); Îmbălătură „amestec de pământ cu 
apă folosit pentru a construi pcretii b ă t u ţ i": O nimerit îmbălătura de pământ ş-o 
bătut cum o trăbuit, în zi de astăzi nu hate cui În perete (St Vlllb); Învălui/ură 
,,amestec, combinaţie": limba asta rămânească Îi o Învăluitură cu ungureasca (C -
Borbely 1993, 61 ); leznitură „marfă ieftină" (Bt VIia). Verbul-bază lesni refl. ,,a se 
ieftini·,, a fost atestat pentru Vâlcea: S-au lesnit toate (Ciauşanu, Glosar); potcovi/ură 
,,zgomot produs de potcoavele cailor în fugă": Aşa să auzea calu cela că umbla ca cum 
ar fi toltiş [=asfalt]. Nu-l vedeai, numa îl auzeai. Asta s-o-ntâmplat când am/ost dă 
zece-noud ani. Am zis ci'i-i strigoi. Aşa potcovitură5 ce s-o auzit, când o mărs calu cela 
în viaţa mea n-am auzit (C -Ann., 134); vrăjituri „vrăjitorii" (Bt Vile). 

Valoarea de rezultat al acţiunii, de altfel, ,,cea mai clară şi mai bine 
conturată"' a sufixului în discuţie (Seche 1962, 190), explică semantismul unor 
derivate corespunzătoare substantivelor colective, înregistrate ca deverbale 
colective (Sădeanu 1962, 43 ): greblătură „spice adunate cu grebla de pe mirişte" 
(C Vllla, Bt Vllla), pi. greblături (Bt Vllla, CU Vlllb, c); unsotură (prin refacerea 
radicalului de participiu după modelul conjugării I) ,,grăsimi de tot felul": Am topit ... 
cărnuri, )umere, u11sătură (C - Borbely 1990, 84). 

Uneori derivatul figurează în dicţionare cu menţiunea „rar": furătură „furt'' 
(M VII) (v. DA, s.v.) sau în grai cunoaşte o restricţie de sens: zdrobitură „talaş" 
(A VIie). 

-esc, -ească se combină în exclusivitate cu substantive (comune sau proprii) 
din limba standard (câ[i]ne, mireasă, popă, român, ungur) sau din grai (cantor 
„cântăreţ la biserică, dascăl"; gazdă „gospodar, om înstărit"; paur „ţăran"; strigă 
,,strigoaică") şi formează adjective. 

Valoarea fundamentală a prefixului este de a crea adjective exprimând 
însuşirea impusă de bază. Obiectele şi persoanele se diferenţiază astfel prin 
trăsătura particulară conferită de derivatul dete.·minant, comportând sesuri diverse. 

Posesia, apartenenţa pentru baze nominale proprii şi comune. În cazul 
substantivelor comune, numele posesorului constituie radicalul derivat: cantoreştl', 
hectare -, popesc, pământ ~ ,,ale cantorului, respectiv, al preotului": Bisărica 
noastră a avut douăzăşiopt dă hectară dă pământ şi o avut cantoreşti şi [pământul] 

5 Semantic, deri~atul nu se justifică de la verbul potcovi. Ar putea fi raportat la expresiile a lovi cu 
potcoavele, a tropoti cu ~. Credem că mai degrabă este vorba despre o fonnatie analogică după tropotitură: 
S-or dus ş-or bătut la fereastră la Mariş/ca şi or iesta. Numa amu zice c-aşa tropodturd dă cai or auzit şi 
cum or tropotit şi s-or dus, c-amândoi or sclăbit ... că acolo o fost necuratu (C - Borza 1984b, 27). 

6 Adjectivul a fost atestat doar in fonna de plural. 
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pop~scu o fost douăsprezece ho/duri (A Vllla); miresească din sintagma casa ~ 
corespunde fom1ei de genitiv a bazei (a miresei): Merem la casa miresească şi 
aducem mireasa (A Vllla); bătănesc din secvenţa teritoriu ~ (Bt Vlllb) devine 
sinonim al radicalului în genitiv: teritoriu al Bătaniei. De altfel, în toate cazurile 
expuse, derivatele în -e.'ic reprezintă o modalitate sintetică de realizare a 
genitivului, fapt evident în posibilitatea de redare prin constructii genitivale: ale 
cantorului, al preotului (popii), a miresei, al Bătaniei. 

Derivatele de la nume proprii exprimă apartenenţa la un trunchi [= neam] 
comun, ai cărui membri poartă, individual, numele indicat de radical, iar ca 
ansamblu, numele exprimat de derivat la plural: Mai dămult or fost mulţi Curteşti 
in sat. Şi dârt aceea l-o dăschilinit Buzatu Curtului, că numa el sângur o fost aşa 
la gură (M - Hoţopan, A. 2002, 52). Moşu la Fusăştii oiştea o fost un om uscăcios 
şi lung in grumaz ca fusu ... Dârt asta l-a poriglat ... Fus (ibid., 53). Procedeul, 
fiind cunoscut la nivelul limbii standard, atestă apartenenţa graiurilor prezentate, 
din acest punct de vedere, la ansamblul dacoromânei. 

În cazul substantivelor desemnând specia sau, cel puţin, având valoare de 
prototip pentru categoria respectivă, din ideea de apartenenţă decurge o altă valoare: 
însuşirea ca o trăsătură definitorie, aparţinând în exclusivitate acesteia, în raport cu alte 
specii sau categorii. Astfel avem cânesc1

, bai ~ ,,de câine, tipic pentru câine": Dacă 
muierea grea mare dâdea cu picioru În câne, atunci o avut pruncuţu bai cânesc (M -
Petruşan 1997, 18): păurească „ţărănească, proprie p a u r u I u i": Aveam cocie 
păurească (Bt Vlllb). Ca detenninant al unui substantiv animat, acelaşi derivat devine 
echivalentul unei construc~i prepoziţionale de p a u r , prin raportare subînţeleasă la 
alte categorii sociale: Şi ea o fost fată păurească şi eu ficior [păurcsc] şi aşa ne-am 
întâlnit (Bt Vlllb ); strijăsc „propriu, specific acţiunii contra st r i j e I o r'' <strigi!, în 
sintagma rug ~ ,,remediu specializat în combaterea s t r i g o i I o r şi de protecţie a 
gospodăriei împotriva acestora, prin expunerea unor crengi anumite, aduse din pădure, 
în ziua de Sfântul Gheorghe, în curte şi în casă": La Sânjorz puneam pă garduri, în 
fereastă şi în uşi rug sfrijesc şi nu poată mere înlontru strâgoii (M -Ann., 133). Tot cu 
o construcţie prepozi~onală este sinonim şi adjectivul f. găzdească: Aveam casă 
găzdească (CU V). De fapt, în secvenţa casă găzdească, adjectivul constituie, în 
exprimarea vorbitorului, o compara~e ireală „ca de gazdă", reprezentând un tip de 
locuinţă superior condi~ei sociale avute, în dezacord cu această condiţie. 

Din aceeaşi valoare de bază, a apartenenţei, decurge şi posibilitatea 
subsecventă de diferenţiere a oamenilor după etnie sau locul de baştină, printr-un 
calificativ în -esc: un popă unguresc şi c-un popă rumânesc (C Vllla). Am avut 
dascăl rumânesc (C - Texte, 5). Adjectivele derivate rumânesc şi unguresc, prin 
asocierea lor cu animate, perpetuează o modalitate de exprimare caracteristică 
limbii vechi: Pre aceea vreme ucise şi Şuşman pre Dan voievod, domnul rumânesc 
(Moxa, v. DL~ s.v.). Procedeul amintit" se dovedeşte actual în graiurile cercetate: 
bănăţească din structura vorbire ~ (Bt Vlllb) a rezultat fie prin schimbare de sufix 

7 Derivatul figurează în textele secolului al XVI-iea: Trimise pre ei muşte canre5ti (apud Asan 
1959, 214). 
, 

8 Tennenul, frecvent în graiurile româneşti din Ungaria. cu pi. strige, strije circulă alături de 
strigoaie, pi. strigoi, cu acelaşi sens: Eu am auzit de poveştile aşte dă stragoi, O fost un om pă care 
l-o blinttllit strijile (S -Ann., 137). 
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htinci(eami > btinâ(ea.ffli '.:ii, din acest motiv, cslc mai puţin reprezentativ pentru 
afixul în cauză, fie prin rcdt•cerca fi11111c1 integrali.:: hlillli{eneasn, (v. DM „rar", 
DEX, s.v. b/im1{enesc 1. Mai prohabilt, ar părea cca de a doua ipoteză, dacă avem în 
vcJcrc unele formatii similare: miâ1ereclw11ea\"Cti, li111hii - < micherecheni 
,,locuitori din comuna Mich..:rcchi" ( M Borbely 2000. 181 ). 

Din seria dcri\alelor preLcnlatc. cele mai numeroase constituie formaţii 

necuprinse în dicţionare. dat fiind caraclL'rul dialectal al temelor ( ..:xcepţie mireasă> 
mireseasâi): hătiinesc, c.,antorqti, gii::d1'uscă, sfrijesc. Dintre adjectivele atestate 
(cJ{,jnesc, piiuresc, popesc), doar 11ci11resc nu necesită comentarii: popesc este 
înregistrat în diqion;ue cu restricţia ,.rar" pentru limba contemporană (v. DLR, 
s.v.), contextul din graiuri fiind inedit. ca de altfel şi pentru adjectivul cânesc. 

-eştc, specializat pentru o anumită clasă morfologică, a adverbului, considerat ca 
un-.11 dintre cele mai ved1i şi mai productin! sufixe din limba română (Haneş 1960, 
139), este atestat încă din secolul al XVI-iea. Formaţiile în -eşte apar constant în textele 
vechi: Popa ce m cânta sau vajuca mireneşte sci se gonească din popie (ibid.). 

in graiurile româneşti din Ungaria, sufixul combinat cu substantive, 
adjective, adverbe formează exclusiv adverbe cu o valoare unică: de similitudine cu 
baza. Prin derivare se realizează un tip de comparatie sintetică: lumeşte < lume, în 
sintagma cânta~ (OP v), defineşte ,,un mod anumit de a cânta, de a intona melodii 
laice, aşa cum obişnuieşte lumea să cânte la petreceri sau în momente de veselie". 
În aceeaşi sintagmă. cu accepţia „ca lumea profană", adverbul figurează în SDLR. 
Ca şi adjectivul corespunzător - Judeditorul ceresc / .Judecătorii lumeşti (Berenyi 
1993, 35), Cântece bisericeşti I Cântece lumeşti (OP v) -, el favorizează contextele 
opoziţionale şi capătă relevanţă prin antonimie. De altfel, antonimul morţeşte a fost 
atestat, de asemenea, în aria nord-vestică în construcţie cu acelaşi verb: a cânta ~ 
,,a cânta (ca) pentru morţi". Dat fiind semantismul special al verbului cânte/ în 
zonă, vorbitorii au simţit nevoia unei mărci suplimentare, a unei determinări 

adverbiale pentru conturarea fiecărei accepţii 10 • Cea mai recentă atestare, de care 
dispunem, pentru antonim provine din Maramureş: .Mi-am lăsat o cămaşă a 
bărbatului [ decedat] s-o am În casâ, s-o tot văd ş-apă am mai luat-o-n braţe. Am 
încuiat uşa tinzii ş-am deschis uşa la ceea casâ şi la ceea casă ş-apăi îmbiam 
cântând morţeşte cât puteam eu dân ceea casă până În ceea casă (TD. Maram., 
Botiza, 40). Din această perspectivă, cânta lumeşte se conturează mai pregnant. 
Dacă prin lume înţelegem „viaţă şi tot ceea ce cuprinde modul de petrecere a 
acesteia", atunci cânta lumeşte ar însemna, stricta sensu, ,,a cânta", iar cânta 
morţeşte „a boci, a jeli". Secvenţa înregistrată de Alexiu Viciu în Supliment la 
Glosar, pentru Transilvania: Trecui Dunărea p-un peşte,/ Mândra mă cânta 
morţeşte, se întâlneşte, pentru aceeaşi provincie, construită şi cu verbul boci: 
Împărăteasa rămase bocind morţeşte, smulgându-şi părul din cap (I. Pop-Reteganul, 
v. CADE, s.v.); michereşte „ca la Micherechi" (M VII) se revendică, indirect, prin 
derivatul micherecheni (J VI, Bt v, CU VIIie), de la substantivul propriu menţionat. 

9 Vezi Glosar, s.v. 1° „a emite cu vocea sunete muzicale sau versuri, pe baza unor melodii, 
fără acompaniament": De cântat n-o clitrtat, numa ziceau cu muzica, cu higheada (A Vllla). 2° refl. 
,,a boci" (Bt Vllb). 

10 Din acest motiv, pentru limba comună s-a adoptat o variantă reflexivă. probabil prin 
analogie cu sinonimul boci. 
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Este vorba. evident, de o fonnaţie analogică (cf. muntean > munteneşte) care atestă 
deprinderea mecanismului lexical de producere a tipului de adverbe. O remarcă 
specioll\ impune redimensionarea termenului originar în două variante distincte, 
provenind de la aceeaşi informatoare, prin reducerea unor segmente diferite: 
micherecheneşte < micherecheni + -eşte > I O michereşte, prin haplologie; 
2° michrreche, prin apocopă: Ţucat zice pă micl,erecl,e. Asamblarea derivatului într-o 
construcţi-e prepoziţională reprezintă, de asemenea, o analogie: cf. pe româneşte. 

Avansarea ipotezei pentru o formă integrală micherecheneşte se întemeiază 
p~ atestarea adjectivului corespunzător micherechenesc: Nu ne place să \'orbim 
pe1fect În limba românii. Mai in limba micl,erecl,enească (M - Borbely 2000, 
181 ). De altfel, pentru marea majoritate a derivatelor adverbiale în -eşte se poate 
stabili un perfect paralelism cu adjective în -esc (Haneş 1960, 139), ca şi în cazul 
fonnclor semnalate micherecheneştelmicherechenesc. 

Ataşat unor adjective, -eşte imprimă termenului nou creat acelaşi sens 
comparativ, prin raportare la bază: sărăceşte „ca săracii (într-un anumit domeniu al 
existenţei, cum ar fi îmbrăcămintea)": Sărăceşte, aşa să-mbrăca oamenii (S Vllb). 

-eşte se combină cu unele adverbe „având o formă mai neobişnuită atât în 
limba veche, cât şi în limba nouă" (Haneş 1960, 141 ). Astfel, călăreşte defineşte „un 
anumit mod de a sta pe ceva, în poziţia călare, ca pe cal": Şi iaca iese-o scroafă albă 
din cucuruz. Şi cum erau ei lăţi [tinerii] aşa pângăfoc ş-or fript cucuruz, dirept aşa 
s-o hcigat pă subt unu, de l-o luai aşa, ştii, c<ilăreşte-n spate şi n-o mai putut sciri jos 
după ea acela (C - Borza 1984b, 30). Scot vacile amu primăvara la ciurdă. Apăi 
gule este. Aşa că zice că două femei s-or dus acolo afară inde o fost gule, noaptea, o 
fost marfi sora, aşa pă rudă. Or luat o rudă-ntre picioare şi aşe s-or dus căl,ireşte. 
Ş-apu zice c-or zis „ Mie, laptele tăi" (M - Ann., 142). 

Adverbul, semnalat pentru epoca veche doar în cronica lui Neculce: Oastea 
fiind deprinsă la loc larg călăreşte a dare războiul foarte este tare (apud Haneş, 
ibid.), l-am identificat în înregistrări ulterioare pentru partea nord-vestică a 
dacoromânei. Astfel, apare în Ţara Oaşului: Mihăi/aş o stat c<ilăreşte cu sabia-n 
mână (Candrea 1907, 35), Transilvania: La făgădău de peşte, I Beau voinicii 
călăreşte (dr. Ioan Jarnik şi Andreiu Bârseanu, Doine şi strigături din Ardeal, date 
la iveală de ... , Bucureşti, 1885, 288) sau Bucovina: Trece Iancu ctilăreşte (Marian 
1900, 66). În toate fragmentele citate, derivatul se suprapune semantic bazei: 
călăreşte =călare.În graiul românilor din Ungaria termenul cunoaşte o extensiune 
de sens, exprimând comparaţia „ca pe cal" (scroafa l-a luat călăreşte-n spate). Cu 
acelaşi sens, el a fost notat de Papahagi (1925, 27 /18) în Maramureş: Cântă cucu 
vinerea, I Trec feciorii Dunărea,/ Câte doi alăturea,/ Călăreşte pe un peşte, şi, 
relativ recent (în ultimele decenii ale secolului trecut), în aceeaşi zonă: Făcea 
pogace [tânăra de măritat] şi o mânca călăreşte pe tăietor (TO. Maram., Breb, 9). 

Presupunem că, tocmai datorită e_xtinderii registrului semantic, adverbul a 
fost notat în Bihor într-o secvenţă redundantă: Pasărea a pus-o-n două blide şi a 
luat-o cu ea călăreşte pe cal (Teaha 1961, 192). 

Atestările termenului, cu extensiune de sens, în aria de nord-vest, la care se 
.alătură şi graiurile româneşti din Ungaria, probează frecventa acestuia în zona 
respectivă. 

Derivatele enumerate prezintă o trăsătură comună: radicAalii lor, cu excepţia 
toponimicului Micherechi, există în ambele variante ale limbii. ln ciuda acestui fapt, 
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ele nu apar decât în vocabularul dialectal, deoarece provin de la teme s p e c i fi c e 
pentm derivarea populară (Tudose 1978, 13 5 ). 

-iţă, deşi răspândit în toate regiunile, totuşi cele mai multe derivate au fost 
identificate în Transilvania (Tudose 1978, 48). În zona cercetată, împreună cu teme 
nominale din cele două variante lingvistice (grai/limba standard), formează 
~ubstantive. Sufixul conferă derivatelor diferite valori. 

Valoarea de bază constă în crearea de diminutive de la unele teme care în limba 
standard selectează un alt afix, în acelaşi scop, sau de la altele specifice lexicului 
dialectal: uşchiţii „aşchiuţă" (OP - Purdi, 67); colni{ă < colnă „construcţie anexă pe 
lângă casă'' (S VJia); coţchi{e „paste făinoase de casă în formă de pătrăţele" < coţcă 
(CU Vllb); crăştoliţă < crăştoald „cratiţă" (CU Vila); cruciţă11 < cruce: Moaşa o 
luat in brâncă o cruciţii, că doară la lâtă casa să află cruce ... ş-apoi l-o botezat aşa 
cum l-o putut şi l-o ştiut (M- Petruşan, 21 );fruntiţă <frunte: lnde şi-ţfac cruce? Pd 
fruntiţă, /a fătuţă (B - Hoţopan 1984a, 25);.furchiţă „furculiţă" <furcă (Bt VIia, b): 
Cu f urcl,iţa o zdrvbăK brânza (Vl la); hăniţe < hane „rufe": Biata de ea o dus afară 
ce-o spălat, l1ăniţele, ş-o picat su streşină (Bt Vlllb); hundriţă < hundră „haină 
bărbătească din pănură" (Bt V, Vile); măturiţă < mătură: La pruncuţu mic în belci 
i-am pus un cuţit ş-o măturiţă (M - Petruşan, 18); Păştiţe „sărbătoare a doua zi sau a 
doua duminică după Paşti, mai puţin importantă în raport cu termenul bază" < Paşte 
(Bt Vllb, CU Vb, VIia, VIIIb); pirchiţă < pircă ,,bibilică" (C - Borza 1994, 25); 
sobiţă < sobă „cameră" (S Vlllc, C VIia, CU VIII a): Prima dată, când am făcut-o 
[ casa] aicea am stat vo patru, cinci ani in sobiţa asta (CU YIIIa); s/ughiţă „slugă 
tânără pentrn servicii minore"< slugă (CU VIie, Vlllb, c). 

În cazul unora dintre derivate, calitatea diminutivală avută în vedere ini~al, în 
timp s-a estompat. Ea se reactualizează prin raportarea derivatului la familia lexicală. În 
acest fel se observă că pentru început scl~ctarea unui anumit sufix a corespuns 
realităţii: gropiţă12 „mormânt'' < groapă (A VHic), faţă de gropoaie „groapă mare de 
unde s-a scos pământ pentru construcţii, plină cu apă" < groapă (B V!Ib, M VII); uşiţă 
[la casă] ,,intrare, uşă" < uşă (Bt Vila, Vlllb ), în raport cu uşa uliţei „poartă" (M VII). 

Unele diminutive au dobândit o conotaţie specială. De la funcţia de baz.ă 
propriu-zisă au dezvoltat o dimensiune nouă, abstractă, în plan afectiv, astfel încât 
derivatul devine o modalitate de exprimare a afecţiunii, definit, în astfel de cazuri, 
diminutiv „alintător" (Pascu 1916, 255), precum ficioriţă < fecioară (M VII), 
întâlnit în textele lui Coresi: O fată şi de nuntă neispitită fecioriţă (se vorbeşte 
despre o fată de 12 ani) (apud Vasiliu 1959, 238) sau ale lui Dosoftei (apud Pascu 
1916, 255), şi care cunoaşte un sens suplimentar „Maica Domnului; Fecioara 
Maria" (A Vile). Sub această ultimă accepţie, având o motivaţie afectivă, el nu este 
un diminutiv propriu-zis ( cf. Puşcariu 193 7, 3 1 O), ci unul determinat de momentul 
psihologic şi de atitudinea sentimentală corespunzătoare, mai degrabă un „diminutiv 
cu nuanţă dezmierdătoare" (Iordan 1975, 168)13

• 

11 Derivatul a fost atestat recent şi în alte arii din afara granilelor tării (Maramureşul istoric); v. 
GI. Bas"¼ s.v. 

1 Cf., în acelaşi sens, nume'te de agent gropiţaş „gropar", atestat în Haţeg (v. Densusianu 
1915, Glosar, s.v.). · 

u Cf., în acest sens, o propozipe ca aceasta: ,, «Nu i-ar mai răbda Dumneztiuţu » (Îns. I., 2, p. 470). 
Subiectul vorbitor dezmiarda, ca sa zicem aşa. pe Dumnezeu, îşi aratA respectul şi adoratia pentru el, dar 
totodalA vede în el o forţa extraordinarii, al cărui nume nu poate fi diminutiviiat în vorbirea obiectiva" (ibid.). 
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Sufixul -iţă conferă unor derivate valoare moţional~ servind la fonnarea 
femininelor de la masculine: golumbiţă „porumbiţă" < golumb (Bt VIia); lună.şiţă 
,.muncitoare sezonieră la pământul gazde I or''< luna.ş(< lună): Am/ost lunăşiţă, 
mai nante, in mărţişor ne apucam (Martin 2000, 221 ); ostă.şiţă < ostaş „membru al 
sectei religioase «Oastea Domnului»": O fost maica mea ostăşiţă şi mama lui 
ostăşiţă. Şi preotu la beserecă dară, ce să ţâne dă legea noastă, le-o adus sus că ele-s 
muieri Întoarse şi că cine-i la adunare şi merjeau la beserecă şi işi cunune pruncii ... 
şi-i creştineze dară la popa (Hoţopan 1996, 278). Tennenul, ,,învechit şi regional", 
figureaz.ă în DLR cu alt sens; şogoriţă „cumnată"< şogor (CU VI, VIia). 

O grupă distinctă o constituie numele de agent atunci când acestea denumesc 
profesii în paralel cu numele con:spunzătoare masculine: boldăşiţă „vânzătoare în 
b o Id"< boldaş (Podaru 200 I, 11 ); invăţătoriţă < inwiţâtor (Bt Vila); poticâri'işifă 
,,farmacistă" (Podaru 2001, 11) < poticâraş (ihid. ); sâhăiţă „croitoreasă" < sahdu: 
Mai demult nu erau în sat atâţia sahăi şi săb,iiţe (C - Nicula 1992, 32). Există şi 
excepţii. în sensul că derivatului feminin îi corespunde un virtual radical masculin, 
în cazul îndeletnicirilor profesate în exclusivitate de femei: prescunirifci „bătr:înă 
care face prescuri"' (A Vile). 

O altă categorie o constituie femininele create după masculine pentru a exprima: 
- etnia:jidoviţă „evreică" <jidov (A Vllla); 
- locul de origine:julâniţă „locuitoare din .fula'"< julan (Podaru. 2003, 13 ): 
- clasa socială simultan cu diminutivarea: gn~f,ţă 1 ~ .,fiică de grof" < grof 

(C Vllla) (cf. OM, DEX, reg., s.v.). 
Caracterul activ al derivării cu -ifâ poate ti apreciat prin atragerea în scrie a unor 

pseudoderivate: rătifă < rătită' 5 , varianta din grai pentru râchitâ. probabil prin 
refacerea unui nou singular după pluralul nitif i. De asemenea, ca o particularitate a 
graiurilor, semnalăm crearea unui sufix diminutival corespunz.itor ma-.;culin -i{. prin 
regresie de la femininul -i{ă: pui> puiţ: Cine ştie inde îşi afla loc şi sâ oua lgăina]. apu 
şi le scotea, numa videai că se pre umblă cu opt-::ece puiţi (C - Borza 1994, 26 ). Pentru 
a preveni orice neÎ11ţelegere cu vecinele ai C(iror pui, de ase111e11ea, erau În stradâ, 
puiţilor li se tuia pintenul sau careva unghie (ihicl. ). Sufixul se întalneşte într-un derivat 
adverbial, atestat de Frâncu, Candrea (M, 97): Ful-Frumos se imhrcicâ cu hainele, 
şi-apoi{ să sui călări (ibid., 262). Interesantă ni se pare explicaţia care însoţeşte noul 
adverb, preluat în DA: ,,derivat din apoi, printr-un sufix -iţ, care pare a fi identic cu suf. 
dim. -iţă (sub fonna unui pi. mase., din pricina tenninaţiunii -ia cuvântului apoi). 

-oe, -oacă, răspândit în vestul Transilvaniei (Teaha 1961, 106) şi nord-vestul 
aceleiaşi provincii (Tudose 1978, 69), fom1ează, prin excelenţă, augmentative în 
combinaţie cu substantive şi adjective din limba standard sau din graiuri: blidoc, 
că/oe, ficioroc, furcoacă, măroc, muieroacă, multoc, omănoc, pornoe, rusoc, tinoacă. 

Când derivatul se întâlneşte fără determinant sau context explicativ, valoarea 
augmentativă nu este perceptibilă pentru cei din afara sistemului lingvistic. Într-un 
context precum Un cânoc alb şedea acolo (M - Ann., 135) nu se poate aprecia 
calitatea noului termen: augmentativ sau diminutiv. Uneori acesta, după cum 

14 Cf. împărătiţă „fiică de împărat" (în basmele lui I. Pop-Reteganul), atestat în Muntenia şi 
Moldova (v. DA, s.v. 2°). 
· ,s Termenul este atestat pentru Crişana (Tcaha 1961, Glosar. s. v.) şi Oaş (Candrea 1 ()07, 52: 

Tcaha 1969, 225). 
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rezultă din context, se suprapune semantic bazei: Aşa era a nomtă [pita] de 
crescută, aşa mândră, măroacă [=-0 marc. înaltă] (C Vllb). A.p-allmci când era dă cules 
[cânepa], măroacii [= marei era. 01111,ce era coa,,r,i. ar,mcire o zmuljea (B VIia). 
Aşa o pătllră d-aluar ai fiicut. ccit oi ,·rw de miiroacii [=marc] (C - Bor1,a 2000, 63 ). 

Identitatea baza/derivat este c,·idcntă şi în rcali,arca comparaţiei, prin 
selectarea adverbului mai, incompatibil cu augmcntatiwk: Erau pruncii in leaJ,{iill, 
acolo puneam .rnb cap la perină hi11lliie. ui. mciturâ şi cufit ,,i hihlie ... arâtafiiceam 
pân-orfost mai nuiroci (M - Ann .. 138). 

Alteori, prin valoarea dobândită. derivatul se distanţează semantic de bază, 

situându-se la limitfl, între categoria diminutivelor şi cca a augmentativelor: La trei 
săptâmâni, atuncea sli scipa ... cam atâta [gest: cam 1 O cm.] o fost dâ mare cuc11n1zu 
când Îl sâpam. În trei-pat111 fnm::c. Ap-apâi aşteptam... vo douli săptcimâni dipă 
sâpare-ntie. at1111ce ii !idpam a dmll: oard. ut1111ce era 111,i11d111. nuiroc [= măricel. fiind 
mai mare decât atunci când a răsărit. şi mai mic decât la maturitate] (C Vllb)". Mărocu 
[fiul mai marc. prin raportare la cel mic]. mâcar o-m·âfat la Ser,l1el/. 1111 ,·orbeşte 

româneşte (CU V). În cazul Jc faţă. semantismul augmentativ „relativ", imprimat de 
sufix. rc1,ult[1 din context. De altfrl, 111,imc prezintă o situaţie specială în privinţa 

valorilor multiple cumulate. corespunz..itoan: gradelor de comparaţie: ,,mare", ,,cel mai 
marc" (într-o anumită circumstan\:1) .. Jc1;ir1e mare··. Derivatul înregistrat de Giorge 
Pascu ( 1916. 214) figurează cu o singură ,aloare: augmentativ propriu-zis. 

Distanţarea de bază se produce şi dnd derivatul gliscaz[1 către augmentative, 
exprirn,înd o extensiune a dimensiunilor. dincolo de limita firească: Dacă o fo!it 
piaptiin [sub blid]. atunci o fost data lui cu dinţi nuiroci [= mai mari decât este 
normal. ca nişte coltil. adicl1 ziceu11 c-afi col{atâ (OP - Hoţopan 1983, 46). 

În schimb. în majoritatea cazurilor, valoarea indiscutabil augmentativă apare 
hipermarcată în diferite modalităţi. in relaţia determinat' determinant. 

Derivatul augmentativ poate fi. uneori, asociat cu un determinant cu 
semantism ,,de sprijin'': Punea fân c-o furcoaCfi mare (C Vlllb). lese Înaintea lor 
un omti11oc mare şi-i intreabâ (OP - Purdi. I 03). Punea blidocu cu v,În• dâ dospite 
(C - Borza 1984b, 11 ). 

În relaţia amintită doar unul dintre elemente este derivat: fie substantivul, ca în 
cazul de mai sus, fie adjectivul: Un a/ipat J,{ro:av, măroc (C - Borza 1984b. 27). 
Într-un sat trăiau doi oameni ca zmeii dă tare şi dă măroci (OP - Purdi, 24). Un om 
tare mare ... avea pă jenmţ două pietre dă moarâ, da nuiroace (ibid., 114 ). O astfel 
de relaţie (nume + adjectiv derivat) devine echivalentă semantic cu un augmentativ 
nominal: Să face o bubă măroac:ă, aşa ca u11 huboi (C - Borza 1984a, 18). Sensul 
augmentativ al sintagmei, imprimat de adjectivul sufixat, devine clar prin reluarea 
explicativă a acestuia: În ieji d-astea măroace, dă ci11ci litere ţinea oloiu (C - Borza 
1984c, 11 ). Dac-o fost măroacă [cânepa] 16 atunci, după secere o am smuls c-a fost 
aşa mare, ca mine de mare (S Vllb). Noi torceam, el [socrul] râ,rchia şi făcea o 
jârebie măroacă, că era un râşcl,itor dă doi vig dă lung (Borza 1983, 26). Aveam 
a.şa, vârtelni/e măroace, d-un metăr şi jumătate dă lungă o bâtă (ibid., 27). 

16 Derivatul defineşte dimensiunea cânepei pe verticală: ,,înaltă". Acceptia a fost notată pentru 
nord-vestul Transilvaniei (cf. ALRM, I, h. 94/3 I 5, h. 387/285). Cf., în acelaşi sens, un alt derivat cu 
acelaşi afix, pentru a desemna aceeaşi planta:firoc (de cânepă) ,.fir înalt" (Teaha 1961, 224). 
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Alteori, ambele elemente ale relaţiei fiind derivate cu -oe, întelesul 
augmentativ se realizează prin cumul de mijloace: O văzut un clinoc măroc, negru 
(M - Ann., 133 ). El o fo.r;t un flcloroc frumos şi multoc dară (OP VIia). 

Cumulul de mijloace poate consta şi în asocierea a două derivate antonime: 
Nante de Anu Nou, mar/i sara trăbuie să să suie fata-11 pod care vrea să i se vadă 
ce fecior a căpăta: micuţ o măroc a fi junele (OP - Hoţopan 1983, 45). Am un 
că/oe [cal matur] cu cocie cu tăie şi am două bicuţe [viţei mici] (S VIIie). Apu inde 
era pruncuţ la casă, cereau să le facă bine să le deie domnu părinte olecuţ d-apă 
dân /ângalău la prunci, să aibă aşa glas când or fi măroci (OP - Hoţopan 1996, 
157). Derivatul apare corelat cu un antonim neexprimat, în cazul unei opoziţii 

subintelese: [La botez] apoi face rugăciune ca să fie om cinstit, ii cere pe 
Dumne=eu şi-l pă=emcă dă rele, şi-i ajute-n via/ă, şi-l crească măroc (M -
Petruşan, 24), deoarece vorbitoarea are în vedere antonimul micuţ, ,,nou născut", 
creat prin asimilarea adjectivului la categoria substantivului: Dacă o muiere 
visea=â cu păpuşă, a avea micuţ (Nicula 2000, 53). 

În sfârşit, derivatul poate fi corelat cu o construcţie echivalentă semantic: O 
fost nipe ti11oace p-acolo pă uliţă ... vai Ş-llmar (A Vllla). 

ln toate situaţiile expuse, augmentativele au avut ca baze substantive concrete 
sau adjective determinative ale acestora. În graiurile respective se întâlnesc, 
deopotrivă, şi derivate abstracte cu -oe: O vinil la noi la sălaş nişte rusoci mari... 
măroci, ranguri mari acolo (C Vllb). No, pă când vrea Petrică să spuie, mai vine 
un ficior măroc de-mpărat de la marjinea pământului (OP - Purdi, 84). Prin rusoci 
mari... mâroci trebuie să inţelegem „ofiţeri ruşi cu grade superioare", după cum 
ficior măroc de-mpărat ar însemna fiul unui împărat „mare", important, prin rang 
şi nu prin statură sau vârstă. 

Există şi situaţii când derivatul se referă la ambele realităţi: [În Siberia] 
pomocii cia de-o sută cinzăci dă ani [mari ca dimensiune, dar şi ca vârstă] cu apă, 
cum o-nghe{at, apoi să-ncârneau, îi trăgea frigu jos, apoi poci, picau jos (S VIIie). 

Sufixul -oe cu valoare diminutivală a fost atestat sporadic, în contexte 
speciale. Prezenţa lui într-o strigătură se explică prin caracterul acesteia de creaţie 
lirică pietrificată: Bagă sama după joc/ Ca mâţa după mâţoc (M - Martin 1984, 7). 

La nivelul limbii standard, s-a remarcat că -oe „are, în aceeaşi măsură, 
derivate diminutivale, cât şi derivate augmentative" (Dimitrescu 1958, 249), iar 
relaţia dintre ele, destul de laxă, face ca acelaşi termen să fie calificat 
contradictoriu, chiar în dicţionare (ibid.). De fapt, situaţia reflectă realitatea, ea 
însăşi contradictorie, datorită căreia, în anumite împrejurări, derivatele glisează de 
la o extremă la cealaltă, fapt evident în textele culese din comunităţile româneşti 
anchetate: O fost tare târziu [noaptea]. Nu-i bai. Mărg către casă ... Văd o pasăre 
că vine nante mea, o păsăruţă cum ii ~n pui care iese din ou. O gândesc intră 
mine: oi prinde şi oi duce la Laci acasă ... dar n-o am prins. Ş-o stat aşa, s-o-ntors 
cu capu cătă mine ... da aşa ochioci spurcaţi o avut! (B - Hoţopan 1984a, 30). 
Ochiocii spurca/i ar putea exprima fie un diminutiv, fie un augmentativ şi atunci 
contrasteaz.ă ca mărime, în lumina de noapte, cu păsăruţa, un pui ieşit din ou. 

În cazul formelor suprasufixate, când -oe reprezintă cea de a doua tranşă finală, 
prin ataşarea la un derivat diminutival, valoarea lui este de i n ten s i v al primului 
afix: omătioc „om foarte mic"; el s-a format, prin modificări fonetice, de la omu/ ,,om 
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mic"+ -oe: No, mneamţule gazdă, eu ucolo 1111 mă mai duc, acolo-i necuratu. Că acolo 
o fost pă vatră, zâce, un omu( mic ... 1111 omlitioc aşa lu pământ (C - Borza 1984b, 26). 

-oi, -oaie, cu substantive şi adjcl:livc din lexicul dialectal sau din cel al limbii 
standard, formează derivate apaqinând acclornşi categorii morfologice. Sufixul 
conferă noilor termeni multiple valori. 

Cu ajutorul sufixului se realizcazf1 mo\iunea: se formează masculine prin 
derivarea unor baze de gen feminin: g,iscoi < gâscă ( Popa 1967, 172; Borhely 
1990, 59); măştihoi „tată vitreg"< maştihei (B Vllh); tu/coi .,curcan"< tutcă (Popa 
1967, 173; Borbely 1990, 59); văduoi < l'{1cluă (Popa 1967, 174; Borbely 1990, 59; 
M - Hotopan 1996, 287): Mureşan suni de la părinţi şi acum sunt Târnovan, vădua 
Emilia Tâmovan (Bt VIia). Dacei 1111 s-o înţrJ!es ş-apu la sciptămâna, două. o ce 
ştiu eu, s-o d[Hpc'irţit ... tăi aşe s-o ::â.1 în sar la nai: .. Asta-i widuoaie o cela-i 
widuoi" (M - Hoţopan 1996, 287). 

Substantivele măştihoaie (B Vllb, S Viile, Bt VIia), cu var. măştioaie (3 sit.) 
(Bt Vlllb), mâştioaia ( 4 sil.) (J VIia), mâştihaia (J VIia), şi vâduvoaie (A VIJla) au 
fost refăcute, prin derivare secundară, după masculinele corespunzătoare, măştihoi 
şi, respectiv, viidumi. 

Cu acelaşi sufix se formează feminine de la radicali de genul masculin: 
găzdoaie „stăpână a unei gospodării" < }!,azdâ (OP Vila; OP - Purdi, 137; Borbely 
1990, 60): Am vinil că g,izdoaia o fost dusă la părinţi, am vinil să fac dămâncat 
aice la ~azdă şi la scluji (OP VIia). Mere treaba cam rău fără găzdoaie la casă 
(OP- Purdi, 137). Derivatul se justifică, întrucât corespunde radicalului cu determinant 
gazda căsii, necesar pentru dezambiguizare: O venit gazda căsii, muierea (OP Vila); 
goştoaie .,musafiră" < gost (B Vlllb); sârboaie „sârboaică" < sârb (Bt Vllb); 
unchioaie „mătuşă, soţie a unchiului" < zmclti: U11cl,ioaie ii a talii frate femeie 
(S Vlllb); unguroaie „unguroaică" < ungur (B Vlllb, A Vila. c, S VI, OP Vlfa, 
C Vllla, Bt Vllb. d, Vllla, b, CU VI, Vila, c, VIIie). 

În cazul radicalilor referitori la obiceiuri şi traditii, deriv&tul desemnează 
persoana care desfăşoară (unnează să desfăşoare) acţiunea exprimată de un verb: 
ursoaie (Hoţopan 1996, 162) ,,fiinţă imaginară care decide (=urseşte) soarta omului 
la naştere; ursitoare". Ca etimologie, DLR consideră term\!nul derivat de la ursei, la 
rândul lui,, creat prin regresiune de la verb. În cazul de faţă poale ar trebui luată în 
calcul şi posibilitatea schimbării de sufix: ursitoare/ursoaie, mai ales că în legătură 
cu radicalul propus, sub aspectul difuziunii, dicţionarul respectiv nu oferă infonnaţii; 
dado/oaie „divinitate pluviometrică invocată pentru a dezlega ploile, în cadrul 
ritualului numit dado/a «paparudă», cunoscut în întreaga arie vestică, Banat, 
Crişana" (Ghinoiu 1997, 65, 146); ,,în Bătania, pe lângă români şi sârbii practicau 
descântatul de ploaie" (Bencsik 1984, 34): Umbla cu dodo/a să ploaie ... apoi in 
copilăria mea o fost: să-mbrăcau în hane rele şi cu frunze mari ... păstă rochie şi 
merea_u şi cântau .~clobod ii cu dodo/a?" ... Apu i~ lăsau: ,.Hai dodo/oaie, I Deie 
Dumnezeu să ploaie, I Grâu până-n brâu" (Bt Vila). In acest caz, se pare că derivatul 
feminin corespunde unui masculin pe care nu l-am întâlnit în materialele din zonă, ci 
doar în surse din Transilvania: ,,hai, dodoloi, dă-ne doamne ploi'' (Bârlea 1981, 397). 
De vreme ce, în graiurile prezentate, a fost înregistrată fonna simplă dodole, dodule 
(Dodule, doduţule, /Sclobozi, Doamne, ploile,/ Ploile curate/De la Domnu date,/Să 
moaie prăvuţu,/Să coacă tenchiuţu - Nicula 2003, 194), presupunem că, de la 
aceasta, interpretată ca masculin, s-a creat mai întâi femininul dodo/oaie şi, ulterior, 
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pentru echilibrarea sistemului derivativ, un masculin corespunzător: dodoloi. Apariţia 
derivatelor diferenţiate a fost favorizată şi de contextul prozodic: cf. Hai dodola, I 
Deie Dumnezeu să ploaie (Frătean 1995, 83) fată de Hai, dodoloaie.l Deie Dumnezeu 
să ploaie; Hai. dodolo/,1 Dă-ne Doamne, ploi. 

Sufixul serveşte, de asemenea, la formarea de nume proprii feminine de la 
numele proprii masculine: Gojoaia „soţia lui Goja": Du-te după Gojoaia mta, 
după muierea lui (OP VIia); Gaboroaia „soţia lui Gabor": Tăte o fost cum o zâs 
nană Floare, =âceam cătă ea Gaboroaia (OP Vila); Drăgănoaia < Drăgan: Era o 
gă=doaie mare ... a lu Drăgan o zâs cătă ea. Apăi pruncii .. . ,,merem la 
Drăgănoaia, că ne dă Drăgănoaia" (OP Vila); Lorinţoaia < Lorinţ (CU VIia); 
Peiăcoaia < Peiacu: Am dus grâu la Peiacu şi Peiăcoaia m-o văzut (C - Borza 
1984b, 13). 

Sufixul imprimă valoare augmentativă, evidentă, în cazurile: 
- numelor comune animate, adjectivelor al căror semantism corespunde 

superlativului absolut: găzdăcoi ,,(ţăran) foarte înstărit" < găzdac: Pogăcile le 
vindeam pe la căs şi mai duceam, atunci care era mai găzdăcoi ducea pă la iosag, 
numai popa şi notăraşu din sat, numai ei cumpărau că iştealalţi n-o putut 
cumpăra. că n-o avut bani, săracii (M VIia); 

- numelor de obiecte: gropoaie „groapă mare plină cu apă, lac" < groapă 
(B VIII a, M VII); cu acelaşi sens gropoi < groapă (C - Borza J 992, 36); lădoi 
„ladă mare pentru depozitat făina"< ladă: Aveamfărină-n lădoi, nu aşa ca amu că 
n-aifiirină (C Vllb). 

Unele derivate au reprezentat la origine augmentative în raport cu baza: chegoi 
„mezel de porc, tobă" (A Vila); preparatul a fost denumit astfel după stomacul 
porcului, întrebuinţat pentru obţinerea cheagului, pentru a-1 deosebi de cel al mielului, 
inferior ca mărime; ierboaie „floarea soarelui" (B Vllla, A Vllla, S Vllla) denumeşte o 
plantă superioară prin dimensiuni ierburilor obişnuite. 

Sunt situaţii când derivatul se suprapune semantic bazei, valoarea sufixului 
fiind nulă. Cele mai multe sunt derivate secundare, creaţii refăcute prin analogie, în 
raport cu derivatul primar, pentru simetria sistemului moţional: măştihoaie, după 
măştihoi, = maştihă: Pace o fost în casă şi când m-am măritat, la bătrâni, ş-acolo o 
fost pace. Ba încă baba o fost măştihoaie că baba dulce o murit şi moşu s-o căsătorit 
şi tare ne-o omenit (Bt VIia); văduoaie, după văduoi, = văduvă: Dacă o fată o fost 
dusă acasă [la părinţi] o s-or despărţii la o zi, două . . . aşa o rămăs văduvă. Eu dac-aş 
fi vinil acasă cu tătu, cu tăi cu pup, aş fi rămas ca văduoaie (M - Hoţopan 1996, 
28 J ); unguroi, după unguroaie, = ungur: O mers la vecină şi aceea o ştiut descânta, 
pedig, vezi îs unguroi [soţul şi soţia] (B - Hoţopan 1984a, 26). 

Prin derivare cu -oi se creează şi nume de agent: uspătoi „musafir, invitat" 
(8 Vllb, VIIIb ): Când mereau uspătoii de să băgau înlontru, stătea cineva cu 
coşara cu penile celea (C - Borza 19841:i, J 5). 

Derivatele adjective, prin raportare la radical, exprimă o atenuare sau o 
intensificare a calităţii: negroi „negricios": O ajuns un lup, băsamă lup bătrân că s-o 
. văzut pă păr că n-o fost aşa negroi, o fost sur, sur, alb (S Viile). 
' Nota intensivă este evidentă în cazul unui derivat specializat semantic: greoaie 
„gravidă" (B Vllb, VIIlb, A VIie ): Buiguiam, era pă mine o slăbiciune ... atunci am 
gândit că mi-s greoaie (Borza 2001 a, 50). 
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Deşi ,,sufix hotărât augmentativ" (Iordan I 956, 196), ,,sufix augmentativ prin 
excelenţă" (ibid., 20 I). -oi are, în unele cazuri, şi sens diminutival (Dimitrescu 1958, 
244). De altfel, Sextil Puşcariu demonstrează că derivate precum butoi, că.mi, acroi, 
a/boi denumesc diminutive. ultimele două întâlnindu-se frecvent în Sălaj, pentru a 
exprima o atenuare a sensului: ,,acriu, al cărui gust bate în acru" şi „alburiu, care bate 
în alb'' (apud Dimitrcscu, op. cit., 244). În vocabularul dialectal al comunităţilor 
româneşti din Ungaria, dosoi (OP Vllb, C Vile), pi. dosoaie (OP VIia, b) < dos, 
înseamnă „şervet (pentru mâini)", în vreme ce radicalul dos denumeşte acelaşi 
obiect, dar superior ca mărime şi cu altă întrebuinţare „şervet lat şi lung folosit pentru 
prelucrat aluatul de pâine": Să punea ... [pânza] care era mai lată apoi dă dosurl în 
care să rupii mamele noastre pita l = aluatul] când cocea (M VII). Pentru unele dintre 
derivatele cu -oi, -oaie valoarea sufixului se dezambiguizează prin relaţia de 
sinonimic cu un diminutiv necontroversat: spâtoi „ie" (C v), cf. spăcel (A VIia). 

-os, -oasă formează în exclusivitate adjective, cele mai multe întâlnite În 
Transilvania. unde, şi în cazul acestui derivativ, partea mai activă este nordul, 
vestul, oarecum şi sudul acestei provincii (Tudose 1978, 54). 

A. de la substantive din limba standard: ban(i), întuneric, nădragi, vedere: 
- de la variante fonetice din grai ale termenilor din limba standard: prav, sânje; 
- de la substantive din limba standard cu sensuri speciale în grai: goz „iarbă, 

buruiană (în culturi)"; 
- de la teme nominale din grai: ciont „os", ranţ „cută, pliu", sic „argilă", tar 

,,povară, greutate", tină ,.noroi, nămol"; 
8. de la adjective din ambele variante ale limbii: 
- primare: dârz, hâd, tulbure; 
- secundare (ca mod de producere): ciufilitos < ciufi/it < ciufili „a porecli". 
Derivatele exprimă calitatea în grade diferite: 
- persoana sau obiectul deţin calitatea în mod exclusiv: ranţoşi f. pi. [despre 

haine] ,,în cute, în pliuri" (S Vile); 
- posesorii au dobândit calitatea în mod extraordinar, excepţional: sânjos 

[despre lapte] ,,cu sânge" (Bt Vllb): O vinil el [vraciul] şi-o descântat asupra 
laptelui ce-o fost cu sânje, numa o luat oala ceea inde o fost laptele sânjos şi i-o 
spălat pe bătrânu şi pă nevasta mea (C - Martin 1989, 26); f. sânjoasă „plină, 
pătată de sânge": Aşa te uiţi pă om capă haina cea sânjoasă (S VIIie); 

- posesorii deţin calitatea prin excelenţă, din belşug, în exces: bănos „cu bani 
mulţi, bogat": Trăiau int-un sat un tânăr bănos, adecă cu bani mulţi, şi avea o 
muiere tare harnică (OP - Purdi, 39); ciontos „osos, ciolănos, p. ext. puternic" 
(C Vllla, CU Vlib): Ciontos om, tare om o fnst acela (C Vllla); prăvos „plin de 
praf, prăfos": M-am spălat c-am fost dară cam prăvos (M Vllla); tinos „plin de 
tină": Cum o fost ploaie, ziua şi noaptea aşa o cotat afară ... gâneşti că erau porci 
de mângăliţi, aşa tinoşi17 (S Viile). Cu excepţia lui bănos, considerat „rar" În OM, 
s.v., şi „reg." doar în DEX, s.v., derivatele amintite au caracter dialectal. Astfel, 

17 Probabil datorită semantismului intensiv pe care sufixul îl conferA bazei, care atunci când 
exprimă cantitatea devine excesiv! (bani multi, praf mult) sau când exprimă calitatea devine esentialA. 
definitorie pentru posesorul ei: clontos [= cu oase mari], din/os[= cu dinţi mari], Ana Borbely (M -
2000, 12) apreciazA tennenii ca derivate augmentative. Semantic, derivatele de acest tip în -os devin 
sinonime cu unele augmentative; cf. dinţi mlJroci (v. supra). 

CXXII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



clontv.t ( < ciont „os"), prăvos (<prav „praf') aparţin graiurilor prin temA, iar tinos 
este declarat „reg." în majoritatea dicţionarelor (v. OM, DEX, DLR, s.v.); 

- calitatea revine, în mod special, particular, persoanei sau obiectului respectiv: 
nădrăgos „care are nădragi": Mai dămult oamenii nu erau îmbrăcaţi ca şi amu. Rar 
era care avea şi pantaloni. Umblau în gaci larji o[r] în cioareci. Să aibă cineva 
nădraji, ai grijă, aceea era mare lucru pă vreme aceea. 

Noa, odată la un mort, muierea s-o cântat după bărbatu-său: .. dragu meu cel 
nădriigos ". O văzut una dintre muierile din juru ei, apăi zâce cătă ceealaltă: 

.. -Au, tu doară n-o avut şi nădraji?" 

.. - Nu", zice ceealaltă, .. numa amu o vrut să-i cumpere" (Borza 200 I, 11 ); 
tărvasă „care duce ta r mare; gravidă": La Săcal :,e numea că e greoaie, groaîă, în 
altă stare, tăromă (S - Borza 2001 a, SO). 

Caracterul puternic intensiv al derivatelor, contextual, se marchează prin 
mijloace suplimentare, cum sunt unele adverbe care indică gradul sau măsura 
însuşirii: cam prcivos; aşa [de] tinoşi; bănos, adică cu bani mulţi. 

Derivatele adjective de la radicali din aceeaşi clasă morfologică, cu sufixe 
specifice categoriei respective, constituie o serie specială, semnalată şi în alte arii 
ale dacoromânei: Maramureş (Gr. rom., I 00), Muntenia (cf. GI. Munt., s.v. 
cumintos < cuminte, dibăcos < dibaci, fălnicos < falnic, măros < mare). 
Formaţiile de acest fel au fost apreciate ca specifice graiului crişean (Coteanu 196 I, 
111) sau unei arii mai largi - nord-vestul Transilvaniei (Tudose 1978, 142). În 
cazul lor, clasa gramaticală a temei coincide cu clasa gramaticală a sufixului, iar 
cumulul de mijloace duce la hipermarcarea derivatului (ibid., 186). Consecinţa 
acestei duble determinări, prin bază şi sufix, se reflectă în intensificarea calităţii în 
cel mai înalt grad, corespunzător superlativului absolut, ceea ce Giorge Pascu 
denumeşte „calitate intensă": betegos „foarte bolnav": Dimineaţa, muierea nu s-o 
sculat c-o fo[st] muierea iapă. Nu s-o sculat muierea c-o fost strigoaie. Zâce cătă 
muiere „ Hai de te scoală d-amu ". Ea nu s-a scula că-i tare ustănilă şi lare 
betegoasă. Omu-su o aşteptat ..... Da lu nu te scoli şi ferbi?" .. Da nu mă poci 
scula că-s tare beteagă" (S - Ann., 137); dârzos „foarte dârz, îndârjit": N-o fost 
dârzos Murăşu [în privinţa inundaţiilor] p-aea vreme (CU VIIie); glume/os „care 
glumeşte sarcastic pe seama altora; batjocoritor" < glumeţ (A Vllla); luîdoşi 
„foarte urâţi, fioroşi": Nu pune cloşte duminica că-ţi ies puii hâdoşi (Nicula 200 I, 
27); tulburos [despre oul pus la clocit] ,,opac, fără transparenţă, tulbure": În caz că 
oul a devenii tulburos18

, era aruncat (Bencsik 1992, 8). 
Derivatele adjectivale secundare, ca formaţii suprasufixate, exprimă aceeaşi 

valoare de calitate intensivă: ciufilitos „batjocoritor"< ciufilit (A Vllla); uscăcios „foarte 
uscat, foarte slab", creat prin schimbare de sufix (uscăţiv> uscăcios): Moşu la Fusă.ştii 
aişte o fost un om uscăcios şi lung în grumaz ca fusu (M - Hoţopan, A. 2002, 53). Deşi 
în OM, DEX, ca mod de formare a temienului se indică „usca + suf. -(ă)cios", în 
legătură cu seria -os (-ios, -cios, -icios) ni se·pare mai just punctul de vedere al celor 

18 Unele dintre derivatele enumerate au fost atestate: betegos (Transilvania - GS, I, 115), 
dârzos (Transilvania de sud-vest - Densusianu Haţeg, Glosar, s.v.; GS, V, 236), tulburos 
(Transilvania de nord - Candrca, 1907, 56, 85; GN, II, 57). Gradul superlativ, exprimat de ultimul 
dintre ele, se poate aprecia după sensul subsecvent dezvoltat „posomorât, întunecat (referitor la 
timp)": Ce mi-ai mdnecat,/Dis de dimineaţt!J,/Pe rout!J, pe ceaţt!J,/Vreme turburoastJ (v. DLR. s.v. 2°). 
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care le consideră variante ale lui -os, rezultate prin alipirea lui la cuvinte terminate in -t, 
-/ (Gnur 1929. 34; Iordan 1956, 342: Buzi 1960, 125; Tudose 1978, 15). 

-uţ, -ntă, ca în toată aria vestică şi nord-vestică a dacoromânei, formeozA 
diminutive (Drimba 1958. 113: Contraş 1967, 152: Tratat, 345) de la substantive, 
adjective, adverbe. 

Fonnaţiilor de la radicali din limba standard sau de la variantele fonetice din 
grai: aripli/ă (Podaru 2001, 11): ăfufâ (M - Petruşan 1997, 20);[,ărduţă(CU VIia); 
bucă111(â (Podaru 200 I, t I); cânu/ (ibid. ): cocoşu/ (ibid.);fătuţă (A Vllla, S VIIie, 
OP VIia); firu/ (M -- Ann., 138): fiu/ (Bucin 1996, 189); frunzuţă (A VIie, 
Bt VIia): gâscuţă (A VIIie, C - Borza 1994, 25); grămăduţă (Bt Vllla), 
pi. grămădu/e (CU Vllla); inimuţâ: Jale-i inimuţii mele (Bucin 1993, 42); măruţ: 
Măruţ roşu ţi-i faţa,/ Apă rece guriţa (ilid., 40); mimiuţă: Eu nu aşa mare voie am 
avut [ să mă mărit]. Eu am vrut şi rup când să facem aluatele. Cum m-oi face amu şi 
nu mârg după el. Aşa mintiuţă tânără, proastâ ce-am fost, dă şaptesprece ai trecu/ 
(Hoţopan 1996, 260); nepotu/ă (S Vlllb); păsăruţă < pasăre „vrabie" (C - Borza 
1984b, 30); pietru(e (Bt Vlld); popuţâ (M - Hoţopan, A. 2003, 53): Părinţii or avut 
avere şi l-or dat şi inve{e mai dăparte, dă popă. AJă-sa l-o iubit mult şi o zâs aşa 
cătă oameni „ Ia, vine popuţa meu"; pruncuţ (M - Petruşan 1997, 16, 20); răţuţă 
(C -- Borza 1994, 25); rochiuţă (Hoţopan 1996, 265): snopu/ (A Vllla); stogu/ 
(Bt Vllla); tinduţă (S VIIie); viţeu/e (S VIIie); zdrăn{uţă (M - Petruşan 1997, 20) 
le corespund, la acelaşi nivel, derivate cu alte sufixe (v. DEX, s.v. aripioară, 

afişoară, bărdi/ă, bucăţică, câ[i]nişor. cocoşel, fetiţă, fiuleţ, frunzişoară, gâsculiţă, 

grămlijoară, inimioară, merişor, nepoţică, păsărică, pietricele, popică, răţişoară, 
rochiţă, snopuleţ, stoguşor, tindişoară. viţeluşe, zdrenţişoară). 

Majoritatea derivatelor de la teme din fondul lexical dialectal sunt diminutive 
propriu-zise sau, într-o altă exprimare, ,,cu valoare diminutivală obiectivă" (Contraş 
1967, 152): bicuţă < bică „taur" (S VIIie); brâncuţă< brâncă: Pui o /Jrâncuţă dă sare 
(OP VIia); cipcuţă < cipcă „dantelă" (S - Borza 200 Ia. 55); clisuţă < clisă „slănină" 
(Bt Vlllb); cntmpuţă < cn1111pe „cartofi" (Bt Vlllb); lăşcuţe < laşte „tăiţei (laţi)" (CU 
VIie); lozuţă < loză „lăstar de viţă de vie" (Bt Vllla); miez.:i=uţă19 < miazăză „masă de 
prânz": Când veneau de la biserică nănaşii ii dădeau o miezăzuţă (M - Petruşan 1997, 
24 ); pocuţ < pac „pachet" (M - Hoţopan 1996, 266); primuţă < primă ,.panglică" (M -
Petruşan 1997, 24 ); pihuţe < pihă [la pui] ,,puf, pene" : O fost numa, ştii, for dă pene, 
cum puiu când scoate cu pil1uţă d-alea (B - Hoţopan 1984a, 30); videruţă < videre 
,,găleată" (Bt VIllb); zădiuţă < zadie „şorţ purtat de femei la sărbători" (Bt VIia). 

Câteva dintre diminutivele cu -uţ reprezintă creaţii speciale, semnalate şi 
comentate de Sextil Puşcariu (1937, 310) şi calificate de cercetători ca derivate 
afective (Contraş 1967, 152): ,,L'idee de «petit» peut voisiner avec celle «d'aime», 
«sympathique», «pauvre», elle peut aussi manquer totalement et alors le diminutif 

19 Graiurile cercetate cunosc şi o modalitate lexicală de exprimare a valorii diminutivale, prin 
construcţii alcătuite din adverbul oleacti în antepoziţie faţă de un nume precedat de prepoziţia de: 
lmparatu i-o imbiet cu oleact'J dtJ clnt'J [= cină mică, cinuţă, cf. mieză z u t li] (OP - Purdi, 86). Era 
inţălejere între p<lrinţi: făceau oleac dll cintJ şi ptirinţii dincolo şi părinţii dincoace ( Hotopan 1996, 
270). Sli gatli Petricli cu oleactJ dll stral(tJ ( OP - Purdi, 79). Nu i-oi omorî, numa le dau oleactJ dtJ 
gloabtJ ( ibid., 128). Astfel de construcţii, bine reprezentate (şi cu alte adverbe) în aria sudicii 
(Mârgarit 1999, 121 ş. u.), au o răspândire cu mult mai largi\ in cadrul dacoromânei. 
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n'exprime que l'amour, la sympathie ou la compassion du sujet parlant ă l'egard de 
la personne dont ii parte". Conform observaţiei lui Sextil Puşcariu (op. cit., 305), 
nevăstuţă (OP Vila) I O „mireasă"; 2° „nora, de curând mAritată" desemnează ( ca şi 
insurăţf:i} persoanele respective nu după statură sau ani, ci după sentimentul de 
afecţiune al vorbitoarei. De asemenea, kiluţă < kilă (C Vllb), lucru{< lucru (Podaru 
200 t, 11) nu reprezintă diminutive propriu-zise, întrucât nu micşorează baza, nici nu 
au valoare afectiv-dezmierdătoare (Contraş, op. cit.), ci exprimă un sentiment mai 
complex (prin procedeul contrariilor), de compasiune a subiectului vorbitor pentru 
propria situaţie materială, în primul caz (Aveam fărină-n lădoi nu aşa ca ş-amu cu 
kiluţa). de admiraţie pentru o femeie străină, în comparaţie cu propria soţie, 

dezavuată pentru comportare publică, în cel de al doilea: Ea [= gazda] barem ş-o 
făcut lucruţu ei [=munca], in vreme ce ţie ... toată sora numa gura ţi-o umblat. Fără 
să poată fi considerate diminutive afective propriu-zise (Dimitrescu 1958, 245), 
precum tcm1enul anterior (nevăstufă), ele se înscriu în seria cuvintelor „cu aspect de 
diminutiv fără a avea înţeles diminutival", în esenţă pseudodiminutive (cf. Bârsan 
1962. 90: Contraş, op. cit., I 55)2°, în cazul cărora se poate vorbi de un sens intensiv 
(Bârsan 1962, 93 ): kiluţa rezumă decăderea persoanei la condiţia de cumpărătoare în 
limite minime, lucruţu I semnifică obligaţiile de gazdă, presupunând efort (fizic şi 
spiritual), dar achitate exemplar în raport cu invitaţii. 

Uncie dintre derivate, pe lângă sensul diminutival, au dobândit unul nou prin 
restrângere, fără să se piardă total legătura cu baza: lemnuţe (A Vllla) .,şindrile": 
A colo-n Jimd o fost o turlă de biserică, d-aceea cu lenmuţe; pătuţ (C - Borza 1996, 
47) ,.piesă de mobilier, în trecut, de forma unui pat, dar mai mică decât acesta, 
folosită în scopuri menajere": La tătă casa era p-acele vremuri, zâcea pătuţ cătă 
el, inde nu era aşternut. Acolo puneai tăie căpăţânele (de varză], le alegea că, noa, 
asta afi bună de umplut. 

Alte derivate, în exprimare ironică, au trecut în registru augmentativ, fapt deja 
semnalat la nivelul limbii standard (Iordan 1975, 168; Bârsan, 1962, 93): Aice numa 
acela poate intra care poate mânca şapte boi graşi şi poate bea şapte ocane dă vin. 

Atuncea tot ii hutupă Măzărean şi bea vinuţu [ = şapte ocane] (OP - Purdi, I 09). 
Contrastul dintre formă şi conţinut conferă valoare expresivă maximă 

derivatelor de acest fel, preferate pentru efectul lor stilistic chiar de către unii 
scriitori (Creangă), după modelul popular. 

Diminutivele pot apărea în construcţii pleonastice, însoţite de un determinant 
adjectival, convergent semantic cu diminuţia, ca şi temele nederivate (cf. Puşcariu, 
op. cit., 308; Contraş, op. cit., 152): Acolo o[ost pă vatră un omuţ mic (cf. om mic) 
(C - Borza 1984b, 26); Bietuţu micuţ [micuf2 = copil mic, sugar], vai şi-amar de el, 
o trăit cum o putut, i-o dat şi sugă cine s-o-ndurat dă el (M - Petruşan 1997, 16). 

Astfel de construcţii, pe baza cumulului de mijloace, au ca motivaţie intenţia 
vorbitorului de a sublinia insistent fie calitatea (micimea deosebită, excepţională) 

20 În seria falselor diminutive sunt grupate strict diminutivele în cazul cărora intre derivat şi 
temă nu există nici un fel de raport de diminuare explicabil: opincuţa "dans ţ!rănesc". 

21 Cu acelaşi sens de exemplaritate a îndatoririi, derivatul a fost înregistrat de Papahagi (1925, 
I 07) în Maramureş: Să ducă vestea in ţară/ Ce /ucn11 Gruia lucrară. 

22 Prin schimbarea funcţiei gramaticale, adjectivul derivat, ca nume, s-a specializat semantic 
(,.sugar"): În scăldătoarea copilului mic să pune busuioc „siJfle mkuţufrumos" (Botca 1983, 21). 
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pentru persoane (sau obiecte), fie intensitatea unei stări afective (compasiune, în 
cazul de fată). Ele se întâlnesc atât în limba veche: un hordeuţ mic (Dosoftei), mica 
jigăniuţă (Cantemir) (,1pud Contraş, op. cit, 152), cât şi în vorbirea populară (Pană­
Boroianu 1989, 294-303). 

Despre derivatele adjectivale cu -u(, -uţă s-a spus că toate au „o pronunţată 
valoare afectivă" (Contraş, op. cit., 157). Afirmaţia se dovedeşte clară, în afara 
oricărei discuţii, în relaţia derivatelor adjectivale cu substitutivele animate: Maica 
bătrână o avut mai mulţi prunci şi pruncu cel mai mic o fost tata meu. Căte lata tăi 
aşa o zâs maica bătrână: ,. micuţu meu". Aşa sântem toţi, a Micului (M - Hoţopan, 

A. 2002, 54 ). Tată-su hătrân a lui Ioane Boanii o fost un om micuţ, piticu(, şi aşe 
or rămas ei, a lu Pitic (ibid., 55). Moşu lui Ghiurcă a Udului o fost la lucru 
oareindeva şi l-o prins ploaia. Când o ajuns acasă, l-o văzut mă-sa tăi ud ş-o zâs 
cătă el: ., Vine uduţu meu!". Aşa o,· zâs cătă el: Udu (ibid, 56). 

Interesant este faptul că tuturor derivatelor de mai sus, elaborate în context 
afectiv, familial, odată intrate în circuitul colectivităţii, li s-a ref3cut radicalul, 
devenit supranume (Micu, Piticu, Udu). 

Unele dintre diminutivele adjectivale sunt folosite cu valoare de aproximaţie 
(Contraş, op. cit., 158): răruţ [despre aluat] ,,potrivit din punctul de vedere al 
consistenţei". 

Altele, prin semantismul temei şi aportul sufixului, servesc la exprimarea 
superlativă a unei calităţi. În acest scop diminutivul poate fi repetat: Carnea de 
vacă o tăiat-o scrijeauă suhţiruţe, suhţiruţe (C - Borza, 1984a, 11 ). 

Derivatele cu -uţ, -uţă în majoritate sunt substantive - 91 %, adjective - 8%, 
iar formaţii care aparţin altor categorii morfologice - 1 % (Contraş, op. cit., 144). 
Deşi adverbele sunt apreciate ca superioare numeric altor părţi de vorbire din 
procentul 1 % (Iordan 1975, 191 ), totuşi, în graiurile cercetate, a fost atestat doar 
olecuţă, fără să constituie, de altfel, un derivat specific acestora. 

1.1.2. S u f i x e v e r b a I e 
În domeniul creării verbelor, sufixele cu randamentul cel mai mare sunt -a şi -i. 

Ele se combină cu substantive (chiar element nominal în structura locuţiunilor verbale), 
adjective, interjecţii, mai ales din fondul lexical al graiurilor. Dat fiind caracterul 
dialectal al temelor, cele mai multe formaţii verbale pe care le-am identificat sunt 
inedite: a/bol „a devenit a I b o i" < a/boi „albicios, alburiu" (M VIl, Bt Vllla), var. 
a/boia (Bt VIla); bătă/f „a bate cu b ă t ă l ă u 1 °" (B Vllla); cocuţa, cucuţa ,,a merge 
după cocuţi; p. ext. a colinda"< cocuţ „colac mic pentru colindători": Merem a 
cucuţare (Hoţopan 1996, 15 5); cărţăli < cărţile, a se juca de-a ~ (Bt - Borbely 1995, 
152); dăici < daică „mamă": O fost o nevastă care-o avut pronc micuţ ş-o murit. Şi 
soacra l-o dăicit ( C - Borbely 1993, 82); dărăburi „a împărţi în bucăţi, a mărunţi" < 
a/ace dărăburi (A Vila, b, C Vb); dărălf „a măcina porumb prin dar ală u 2°" 
(B Vllla, S Vlllb); divăni „a sta de vorbă, a se consulta" < divan (Bt Vila, VIIIb), 
dodoli ,,a umbla cu paparuda"< dodola „paparudă" (Bt - Frătean 1995, 83);jărina „a 
presăra făină" < jărină (C - Borbely 1990, 84): Am rupt pita În coşeri, am pus dosoi, 
amFarinat oleacă şi-am tăiet din aluat, găzdăci „a se înstări"< găzdac ,,(om) înstărit" 
(S Vlllb): Tânerii d-amu, d-astăzi dintuna s-ar găzdăci; goşti „a petrece în calitate 
de g o s t" < gost „musafir" (Bt VIia); grebăna „a prelucra cânepa cu g re a b ă n I 0 
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( A VIie, M VII); hăţi „a înhăţa. a apuca" < haţ (C - Borza 1984a, 13; M - Petruşan 
1997, 21 ): fn apa f n care l-or spălat pă micuţ după ce s-o născut, spală hanele mamii. 
lară şi locu dârt acee trebă îngropai că şi nu-l hdţască câ11ii (M - Petruşan, 21 ); 
mânânţela „a mărunţi" < mânânţel: O fost o hecelă care tot aşa o trăjeam cânepa 
pân hecela aceea, o mlinânţăla, şi toţi pozdarii săreau din ea (Borza 1983, 24 ); 
miezăza „a prânzi"(S Viile, M Vllla) < miazăză „masă de prânz"; nimuricl „a deveni 
11 imuri c" < nimuric „bolnav, neputincios" (M - Petruşan 1997, 137): Duhu cel rău 
umblă şi-i zmimeşte pă pnmcii cei mici, ii face din om neom, îi nemuriceşte; obrăzi „a 
obrăznici"< obraz, a da În~ (OP- Purdi, 34); ponosii „a zvoni, a înştiinţa"< ponoslu, 
a da ~ (C Vllla); săbia < sabău, pi. săbăi (C - Nicula 2001, 30), probabil prin 
disimilare de la săbăia > săbia „a exercita meseria de sabău; a face croitorie; a coase 
(haine)": [Sâmbăta) nu săbia hane că-s pentru morţi; scorţi „a prinde pojghiţă (despre 
unele conserve)" < scoarţă, a prinde ~ (Bt Vlllb ); zgărda [fig.] I O „a aresta": De-ai fi 
foastă tata meu te-aş zgărda eu pe tine (S VIIie). 2° „a separa": Ne-o zgărdat că cine 
ce-i: care-i ungur, care-i român să morgă acolo < zgardă, a pune ~ (S VIIIc ). 

Verbele prezentate, cu puţine excepţii (nimurici, Transilvania, v. DLR, s.v., 
obrăzi, ,,învechit şi regional", v. DLR, s.v. 2°), în marea lor majoritate neatestate, 
nu au corespondent în limba standard, ca derivate de la radicali specifici graiurilor. 
Crearea lor reflectă o tendinţă, semnalată cu decenii în urmă, de a forma verbe de la 
substantive şi adjective „dacă împrejurările o cer, şi împrejurări apar la tot pasul" 
(Iordan I 942, 22). Prin procedeul de ataşare la primitiv a sufixului de infinitiv -i 
sau -a, în mai mică măsură a particulei -ui, se transformă în acţiune o noţiune, o 
însuşire, o interjecţie prin simpla adăugare la temă a caracteristicilor clasei verbului 
(Purdela 1970, 9). Procedeul, semnalat şi pentru alte arii dialectale (Mărgărit 1989, 
111 ), se întâlneşte chiar la temele neologice: cultura „a (se) civiliza" < cultură 
(S Vlllc, C Vllla): Mai cu/turaţi or fost nemţii (C VIIla); telefon{ < telefon 
(OP Vila): S-a dus la poştă ş-o telefonii. Graiurile au adaptat sufixul neologic -iza, 
fapt ce atestă evoluţia lor sub aspectul îmbogăţirii vocabularului: unguriza < ungur 
(S Vllb, VIIie, Bt VIlla): Pruncii naşti s-o ungurizat (S VIIie). Nainte de bătaia a 
doua o fost baiu, o trăbuit să se ungurizeze cineva dac-o vrut să margă undeva 
(Bt VIIla); gargariza< gargară (Podaru 2001, 11): Durerile de gât să vindecă cu 
urină amestecată cu· oleacă dă şofran, cu amestecătura asta să gargarizează, după 
eure boala s-a tămădui cu fătu. Verbele menţionate reprezintă formaţii noi, 
recente, specifice graiurilor discutate, cu excepţia ultimului, gargariza, considerat 
in dicţionare (DM, DEX, s.v.) ,,rar", pentru limba standard, ca împrumut neologic. 
l\.1ăsura acestui proces, în care sunt antrenate teme diverse ca vechime şi ca 
apartenenţă morfologică poate fi considerată derivarea unei fonne pronominale 
a(iesra) > aiesta. Verbul, de mare frecvenţă în comunicarea orală, are rolul de a 
suplini cuvântul, momentan, de negăsit (Apoi [primăvara] mai facem când să aiesta 
[= apare, creşte] morariu, facem retişe M VII), de a-l evita, de a nu-l rosti23 (No, 
aici pă la noi şi dacă vine străin, ungur, ce ştiu eu, oleacă să iesta[= se strămbă, 
face mofturi] dă el [= mărar în plăcintă] M VII). Trecerea de la o grupi'i 
morfologică la alta a bazei pronominale pare încheiată atunci când, în vorbire, apar 
forme din paradigma noului verb: Mortu îl duc afară la ... lestează acolo la 

2l ln legătură cu semantismul verbului şi rolul acestuia în comunicarea orală, v. Mărgărit 2003. 
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rovotonozău (S Vllb). Nici urmă n-o fost in brâncâ, m-am pus la socoată, m-am 
iestat [= m-am socotit] barem că am vrut omori unu lsoldat rus], alunei aş precepe 
că cu mi-s vinovat (S Viile). Crearea unui astfel de verb. în aparenţă un fapt lexical 
minor, în realitate, prin selectarea unei baze neobişnuite, atestă capacitatea 
graiurilor de a se îmbogăţi cu noi termeni, pe baza mijloacelor interne. 

1.2. Derivarea cu prefixe 
În procesul de derivare cu prefixe, de asemenea un proce'.J activ, elementele 

cel mai des întâlnite sunt a-, des-, În-. 
a- din cuvintele care unnează să fie discutate în continuare este tratat, în toate 

lucrările de specialitate, ca element protetic. La fel am considerat şi în lucrarea de 
faţă (v. supra, în cap. Fonetica). Având în vedere, însă, că majoritatea termenilor 
în care apare acest a- sunt verbe, avansăm ideea că elementul în discuţie ar putea 
repre:i".enta vechiul prefix, considerat specific secolelor al XVI-iea - al XVII-iea. 

Aşadar, derivatele cu acest element, cu o singură excepţie (aminos), verbe, s-au 
format de la verbe simple, în majoritate din limba standard: abirui, acăsca, 
acuteza, alua, amă.rnra, amerita, amirosi (aminosi), anota, anumăra, anumi, 
aprinde, apune, arăzăma, azhura, azvânta şi, în mică măsură, de la teme verbale 
din grai: asoga, afuma. Dintre acestea, unele sunt înregistrate în dicţionare cu 
anumite restrictii privind răspândirea: anumăra (,,rar'' Transilvania, v. DA, s.v.), 
anota (Ţara Oaşului, CADE, Candrea 1907, s.v.); amăsura, amirosi, amirui, 
anumi. a.stinge (Banat, Dicţionar bănăţean, s.v.): Apu o feri după mirişte, floricică 
[sic!] albe erau acele, numa micuţe, umbla albinele pă ele, aşa de mândru 
aminol·ea (C - Borza 1984a, 18); abirui figurează în DA în forma nominală, la 
origine infinitiv lung, abiruire, cu semnul grafic corespunzător pentru arhaisme. 

Formaţiile cu a-, semnalate în arii laterale (Banat, Oaş, nordul Transilvaniei) 
ca învechite, ca şi procesul corespunzător de derivare, de altfel considerat definitiv 
încheiat - ,,prefixul a fost productiv în secolele al XVI-iea, al XVII-iea, iar în 
perioada următoare puterea lui de derivare a scăzut" (Ghennan, Hasan 1978, 39) -, 
vitalitatea prelungită a preverbului, în zona respectivă, precum şi în alte regiuni mai 
mult sau mai puţin arhaice: nordul şi sudul Basarabiei, nordul Bucovinei, 
Maramurcşul istoric, Transnistria (v. Gr. Rom., 102; GI. Bas., s.v. a.fumegă, amijă, 
arămâne, arăstoarnă, aruşinat, ascoate, ascufundat, asfinţesc, atăiem, atămiază; 
Gl. Munt., s.v. aculegem, adiba, adibuie, alarmă „lannă", a/ase, alua, amira, amoi, 
ardicat, astabilează, astrâng), au o motivaţie specială. 

Observaţia că în limba română (standard) prefixul a-, moştenit din latină în 
puţine cuvinte, n-ar fi cunoscut o anumită dezvoltare fără sprijinul prepoziţiei a, cu 
acelaşi etimon (Asan 1960, 6), o extindem şi asupra cadrului dialectal în discuţie, cu 
menţiunea că derivatele cu a- supravieţuiesc î11 zonele unde prepoziţia omonimă se 
manifestă ca un element lexical viu, activ încă (cf. Gl. Bas., GI. Munt., s.v.). Astfel, 
în graiurile româneşti din Ungaria, a < lat. ad se întâlneşte atât ca particulă 
independentă, funcţională, cu principalele ei valori: de loc, de timp, de instrument: 
Meream a pescuire (M VIIIa). Punem ş-aice doi pari şi punem a lungu pă cânepă 
cât ii dă lung şiru (Borz.a 1983, 23). Vara ieşim a secere (CU VIIie). După miazăză 
a două ceasuri (A Vile), cât şi sudată cu tennenii din secvenţa respectivă în fonne 
analizabile: abunăoară (S Viile, Bt Vllla, b); abunăseamă, de~ (B Vllla, S Vllb, 
VIIie ); adăunăzi < a dăunăzi: Băut-ai leacurile care ţi le-am scris adăunăz? (Nicula 
2002, 186); amante < a mai înante (B VIia, S Vlllb ); aminte (Bt VIIIa); atădeauna 
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(J Vllb)24 etc. Într-un astfel de context cumulativ (preverb, prepozitie), şansele 
prefixului au sporit. cAci unele dintre derivatele verbale provin din construcţii cu a, 
cu modificarea de rigoare din postpoziţie în antepoziţie. Credem că nu întâmplător, 
pentru formaţiile parasintetice de acest fel, În DA se menţionează ca etimon sintagma 
corespunz.ătoare cu a-: acu/ma < a culme, amâna < a mâne, amurgi < a murg, 
aprumuta < a prumul, asori < a soare etc. Aproape pentru toate verbele înregistrate 
În lexicul dialectal cercetat se poate presupune, la origine, o construcţie 
prepoziţională25 • Uneori, sursele bibliografice confinnă ipoteza: anala < a noi: Nu 
era apa tare afundă, da raţa numa aşa anota până ce i-o ince/uit (OP - Purdi, 67). 
Construcţia, identificată Într-un basm publicat în „Şezătoarea" (IX, 1905, 20): Când 
a ajuns la cele trei mări s-a făcui porc sălbatic şi le-a trecut a notu, figurează, în 
variantă, în poezia lui Eminescu (Poezii, Bucureşti, 1939, 276): Porni luceafărul „.I 
Vedea ca-n ziua cea dintăi/ Cum izvorau lwnine .. ./ Cum izvorând ii Înconjor/ Ca 
nişte mări de-a notuf'sau în basme culese din Transilvania: Nu era nici pod, nici 
luntre, iar de-a î11otul nu se-ncumeta să treacă (Basme, 324); anume, din limba 
standard, în limba veche a nume, în graiurile menţionate se întâlneşte în contexte care 
atestă o evidentă dependenţă etimologică de substantivul nume sau de substantivele 
proprii: Aicea, undeva, locuia, ce ştiu unde, la Vimer, a nume (anume)[= pe nume] li 
Moga Crăciun (M VIIIb). Indiferent de grafia prepoziţiei (autonomă sau în forme 
sudate), înţelesul ei se conservă distinct, ca şi relaţia, specială în acest sens, cu 
verbele dicendi: [Pentru separarea untului] a fost şi aşa [vas] a nume (anume)[= pe 
nume, numit] ghiohârlău zâceam cătă el (OP Vllb). Dependenţa etimologică se 
păstrează şi în cazul verbului: Împleteam aşa cunună sara şi dimineaţa, la Sânziene, 
le a11umeam: asta-i a lu Toader, asta-i a lu Petre ... a morţilor (Martin 2003, 260). 
(Carnea de lângă coaste] d-apăi o fost pecie şi iepure şi ce ştiu eu cum or fost 
a1111111ite (OP Vllb). 

Pentru alte derivate, structura prepoziţie + nume, deşi neatestată, poate fi 
admisă ca ipoteză în crearea verbului: anumăra < a număr „cu număr": 

A11umăram că o păpuşă, că două (S Yllb); amerila < a merit „pe merit": O mamă 
bătrână, să nu zâc babă, că nu ... n-amerită [nu poate fi numită „pe merit"] să zJc 
babă (S VIIie); azbura < zbura a (nori): Păparugă, rugă,/ Încotro ii azh11ra,I 
Încolo m-oi însura (M -Frătean 1996, 204); azvânta < zvânta (a aer, a vânt): 
Carnea şi clisa le agăţau „la azvântat" (S - Garami 2003, 39). Prepozitia din 
construcţiile originare, asimilată În fonnatii parasintetice: amăsura < a măsur<) ,,cu 
măsură", este substituită, cel mai adesea. în secvenţele nominale cu un alt conectiv, 
cu acelaşi Înţeles: Eu n-am sucuit să fac cu măsură [pecmez u I] (CU Vile). 

24 Una dintre fonnele sudate, atimp, probează atât vechimea procesului, cât şi difuziunea, prin 
sensurile distincte, în funcţie de zona unde au fost identificate: 1° „la timp" (Moldova): Şi n11 va 
răspunde cela ce-i în strâmtoare plină atlmpu (Dosoftei, v. DA, s.v.). 2° (La moţi) ,,anul viitor, la 
anul": O fată mare din ţinutul moţilor dacă voieşte să ştie cd se va mdrita în cursul anului sa11 peste 
unul ori doi ani merge la coteţ"/ râmdtorilor şi zice cu glas tare: hui estimp, hui atlmp, h11i dincolo 
de atlmp (Nota: atimp „anul viit<>r", dincolo de atimp „anul proxim viitor", Frâncu, Candrea, M, 128). 
Aglutinarea, ca proces încheiat, dctennină disponibilitatea compusului de a se combina cu alte 
prepozitii: până atimp, dincolo de atimp. 

25 Situaţie reperata şi în aria sudicA, unde, în cazuri similare, numele a fuzionat cu prepoziţi11 a 
antepusă, constituind, de asemenea, radicalul unui derivat verbal: a zăvadd > azdvadă > azevedi 
(Mărgărit 2000, 17). 
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Verbele înseşi, de provenienţa respectivă, manifestă, in continuare, disponibilitate 
pentru construcţiile de acelaşi fel: Zice că tot cu vica amăsura apa (M - Ann., 
139). În noua sa fonnă, extinsă, prin aglutinarea elementului prepoziţional, verbul 
se combină cu o prepoziţie echivalentă semantic cu a, care, absorbită, rămâne un 
augment golit de sens: a soage a fărină „a modela aluatul în fonna dorită, pentru a-l 
pune la copt" devine asoage, cu var. moga în regim prepoziţional: Tăiam aşa din 
pită [coca], aşe cât ar fi ... o pită bună aceea o a1·ogam aşe bine Înfărină (B Vllb). 

Calitatea de element exclusiv fonnal a preverbului este evidentă în mai multe 
situaţii: 

- utilimrea contextuală a dubletelor verbale (simple şi prefixate): Dimineaţa, 
când or mail dă blidu cela ... nime n-o vrnt şi margă acolo aproape, n-or cutezat ... 
După ce or ars blidu, o acutezat muierea şi .!.pună ce-o văzut noaptea (M-Ann., 133); 

- prepoziţia concurentă în creează, în paralel, fonne de la acelaşi radical, 
reproducând acelaşi sistem: sogai infărină > însogai: Când era dospită [pita] ... o 
sogai aşa În fărină, olecuţă, numai să nu se prindă (OP VIia). A Însogat pita în 
fărină (S Vile); 

- construcţia prepoziţională originară cu a- şi cea concurenţială cu în­
coexistă chiar la acelaşi vorbitor: Îmi pică aminte I îmi pică În aminte (Bt Vlllb). 
Paralelismul construcţiilor prepoziţionale, selectarea uneia sau a alteia „faptul că 
pentru «a deveni tânăn> s-a fonnat verbul întineri de la tânăr + în-, pentru «a 
deveni surd» există asurzi de la surd cu prefixul a-, iar pentru «a deveni mut» avem 
amuţi (cu a-) şi, regional, inmuţi, l-au detenninat pe Sextil Puşcariu să vorbească 
de o confuzie între a- şi În-. La baza acestei confuzii stă sensul comun (local) al 
celor două prepoziţii'' (apud Asan 1960, I O); 

- existenţa paralelă a formelor prefixate şi deprefixate (abiruilbirui, 
acăscalcăsca, acutezalcuteza, aluallua, amăsuralmăsura. ameritalmerita etc.) a 
determinat creşterea numerică a acestora din unnă, fapt explicahil prin caracterul 
strict fonnal, şi, de aceea, facultativ al preverbului: aspeşe, să se ~ (Bt VIia) / 
speşe, să se ~ (Bt Vllb); astupam (B VIia, S VIie, C VIia) / stupam: Aluatul îl 
astupam cu măsăriţa (C Vllb). Cânepa o am dus la apă ş-apăi atunce o am stupat 
acolo cu smorcila aceea (A VIia). 

Uneori sunt asimilate seriei şi supuse aceluiaşi tratament false derivate, verbe 
care nu îndeplinesc condiţia, nu au în structură prefix dobândit pe terenul limbii 
române, ca şi în cazul de mai sus (speşe, stupat), căţăm I acăţam: Să/amu/[= toba 
de porc] şi maioşul [= lebărul] le scoatem [de la fiert], le lăsăm să să răcească şi le 
căţăm acolo inde-oi afuma (C - Borbely 1990, 86); cupa I acupa, varianta din grai 
a verbului ocupa: Au zâs că noi dă voie bună, ,iă voluntari am vrut să acupăn, tăi ... 
Rusia (S VIIie ). Este cine să acupă acasă, şi cu scroafă, şi cu purcei (C V). Noi nu 
ne cupam cu aşte (C VIIIb). Şi formele nominale sunt interpretate în mod similar: 
pus/apus: Mormântu făceam şi ... făceam cu capu cătă pus, picioarele cătă răsărit 
(S VIIIb). Chiar şi neologismele, fie şi nominale, sunt supuse aceluiaşi tratament: 
sigurarelasigurare (S VIIie ); vion < avion: Când or fost p-aice ruşii, ap-o picat un 
vion .. . unde-am fost noi la sălaş atunce şi era o negură mare şi n-o văzut să coate 
vionu (C Vllb). 

Existenţa unei serii de verbe cu prefixul a- a determinat crearea altora prin 
analogie sau atracţie În cadrul perechilor sinonimice: acăţa (refl.) ,,a se spânzura"/ 
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aspân:wra (refl.): Si mori de muurte curată, şi nu te lovască nimica, şi nu te 
aspânzuri ( Martin 1998, 147); antonimice (aprinde I astinge (S Vllla, Bt Vila): 
Când era jarul astân.f ... (Bt Vila). O ţucă mă-sa şi astânge şterţu (OP - Purdi, 
75) sau sinonimice: apuca I aprinde (A Vllla, M VIia): Măi Ioanei, aprinde-te de 
videră (A Vllla); aşeza I apune (B Vlllb). Uneori chiar contextul poate impulsiona 
prefixarea termenului, sub presiunea aceluiaşi model formă simplă/formă prefixată: 
Pe care ştiulete pui brânca, micuţ, urât, cum ii, aie-1 şi acela adă-I jos (C Vllb ). 
Stranticot odată să azmuţeşte şi 01.mulje pomu cu barba şi să ia la fugă cu pomu 
pân pădure (OP - Purdi, 117). 

Nu se poate vorbi, pentru momentul de faţă, de caracterul activ al derivării cu 
a-, ci de o vitalitate întreţinută, prelungită în timp cu aportul lui a- protetic şi al 
prepoziţiei corespunzătoare, prepoziţie care, dacă nu mai dezvoltă construcţii, se 
conservă în secvenţele vechi, atât ca element lexical autonom, cât şi absorbită în 
structura unor substantive, adverbe sau verbe. Unele derivate conservă sensul 
originar: atârna (refl.) ,,a se fixa, a se stabili", explicat în DA ca un derivat de la 
târn (plantă de care se poate agăţa, prinde, mai ales lâna oilor), creat după modelul 
altor verbe (acu/ma, anina, atăgârţa): În 161./ o adus români dă cătă Timiş şi 
de-atunci ne-am atârnat noi aici (A Vllla). De asemenea, tot ca reflex al vitalităţii, 
interpretăm şi crearea unor termeni noi de la bazele cu a-: amirositor: Trăieşte 
jupâneasă mireasă I ... Ca primăvara cea înfloritoare I Cu flori amirositoare 
(Gurzău-Czegledi 2002, 21 ); arăzămat, bâte de ~ ,,cârje": Învalinzi în bâJe d-artizămat 
(S Viile). Poziţia consolidată a prefixului se poate aprecia şi după dezvoltarea unor 
forme supraprefixate, al căror radical îl reprezintă un derivat cu a: Cu/uni groase îl 
sclobod în groapă, să ţâpă bani mănânţăi neanumăraţi şi să zice „ Dumnezeu ii 
ierte şi îl hodinească" (Hoţopan 1982, 34). 

des- (dez-) formeaz.ă verbe care, ca şi în limba standard, exprimă acţiunea 
inversă, opusă în raport cu radicalul (Ficşinescu, Popescu Marin 1978, 89). 
Specificul noilor ti;:rmeni stă în teme Ie derivate, din ambele variante ale limbii, dar 
şi în faptul că aceştia reprezintă creaţii neatestate: descăţa [ despre soţi] ,,a se despărţi, 
a se separa" < des- + acăţa (var. din grai pentru agă/a): O zâs că s-or dăsc,iţat unu 
dă altu, n-or putui laolaltă (M - Hoţopan 1996, 280) şi, cu acelaşi sens, descununa < 
des + cununa: Mă-sa lui Toader o fost măritată după Lică ... apoi ea, cununată, o 
fujit cu Toader. Apoi, şi dac-o fujit cu ista, nu s-o dăscu11unat dă ista (Hoţopan 
1996, 279); destrânge < des- + strânge: Ş-apoi punea pă el [hârdău] doajele 
celea ş-avea şi şitău cu care-l strânjea ... Ap-atunce când îl spăla, ii dăstrânjea 
ş-ap-atunci lasă moare jos (Borza 1996, 47); despocoli „a despacheta" < des + 
pocoli: Vine c-o lăcru/ă. Top! ceea pă masă. Tăi d,bpocoleşte acolo din pipâruşe, 
nime nu ştie câte boscoane (C - Borza 1984c, 15); dezbumba < dez- + îmbumba „a 
descheia o haină în bumbi"; dezmânia < dez- + mânia: /ară-i nor, iară-i noros,llarâ-i 
badea mânios.I /ară-i nor, iar a ploia,/ lară s-a dezmânia (Borbely 1990, 90). 

În seria verbelor cu des- sunt atrase, ca false derivate, şi alte verbe cu stmctură 
apropiată: deschilini „a despărţi, a deosebi, a diferenţia" < de chilin (adv. ,,separat")+ 
-i, prin asimilarea prepoziţiei de la prefix26

: Dăschilinire între fujit şi cununie n-o 
fost. Tumna aşa o fost ca şi cum s-or fi cununat (M - Hoţopan 1996, 250). 

26Vezi, în special, Romulus Todoran, Contribuţii la studiul limbii ,, •mâne. Ediţie de Ion I\ l:'lrii 
şi Nicolae Mocanu, Cluj-Napoca, 1998, 154. 
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În- fom1ează în exclusivitate verbe. Majoritatea dintre acestea reprezintă 

forme cu prefix de la radicali simpli din limba standard: imbănui, imboţi, 

Îmbucura, Împărea, Împrimi, Împro11ti, Încălări, incolora, inho/ba, inminia, 
innaşte, Înschimha, inspăla. Înstrâmha, intermina, Învd11t11ra sau din grai: incelui 
„a înşela'', inchinzui „a chinui", îndărâli ,.a fărâmiţa, a mfirunti", inhortăci refl. ,,a 
se împrieteni", inspina rell. ,,a se înţepa în spini''. 

Deşi. aparent, toate verbele prefixate cu in- pot fi considerate derivate propriu­
zise, în realitate, ca mod de producere, ele nu reprezintă o categoric unitară. 

Parte dintre ele au fost atrase în categoria derivatelor având la bază 

construcţii sintactice sudate cu prepoziţia in: Împăna „ a împodobi cu p e n e 
(= flori), a pune pene în ... ": Tăţi erau caii împănaţi, cu prime, cu coco/uri şi cociile 
erau împănate (Borza 1984 a. 14 ); Împrima „a pune p r i m e (= panglici) în ... ": 
Tăt ficioru ş-o-mprimat clopu ca şi fie mai mândru [ ... ] caii or fost împrimaţi, şi la 
cocii s-or pus prime (Hoţopan 1995b, 52); imprimi < a primi în,· împropti < a 
propti în; Încăruţa < a incărca, a urca, a pune în căruţă,· inchita < a aduna, a 
strânge in chită „mănunchi"; a (se) Înnaşte < a (se) naşte in; a se in.\·chimba < a se 
s.:himba În: N-o vrut Jă-1 ieie [la şcoală] până nu-şi înştimbă numele (C - Texte, 
6); a invăra < a văra în ... ; invrâJta < a ţese, a coase În vrâste „dungi". 

Altele au putut apărea fie ca dublete ale unor verbe sinonime: îmbătrâni 

„femienta" după inâcri27; încălări după Încăleca: [Vrăjitoarea] o gândit că fata ei l-a 
încălări calu pân-a muri pă drum (OP - Purdi, 65). Până-i lume n-oi uita că grofu, 
ficioru, să-ncălărea p-acolo, până-i lume nu uit (C - Texte, 5); încelui după înşela 
(Şuteu, FI. 1960, 4 7): Bade de vrei a veni,/ Vină, nu mă-nce/ui/ Că-s înce/uită eu,/ Că 
tot car în drumul tău (Bucin 1993, 37), fie în perechi antonimice, îmbucura după 
Întrista: Părinţii să-mhucurau şi ei dă noi (C - Texte, S); înjrica după incuraja; 
încârni şi imtrâmba după Îndrepta; întermina după Începe. ln textele culese din 
comunităţile româneşti se înt,îlnesc contexte ilustrative pentru crearea de fonne verbale 
prefixate prin conversiunea prepoziţie> preverb: Nu-fi tăia unghiile [vinerea], că aşa 
ţi-i pune spini În drum (Nicula 200 I, 23 ). Dacă visezi că te-o înspina un sundiszno 
insamnă că cineva te învinovăţeşte de o faptă rea (Nicula 2000, 31 ). 

Contextele de ocurenţă, pentru derivat şi radical, identice, confimiă caracterul 
analogic al formelor prefixate chiar în cazul antonimelor: Părinţii ne infrlca [cf. 
incuraja] că vine marţi seara (M VII). Gata, s-a inlerminat treaba [cf. a început] 
(Bt Vllla). Pă mâncare niciodată să nu vă înmâniaţi [cf. îmbucuraţi], că îţi 
rămânea flămânde (Garami 2003, 43). 

Tot contextele pun în evidenţă relaţia de sinonimie sau antonimie (incârni I 
îndrepta): Acolo un om foarte tare încârnea pomii care erau drepţi În pădure 
(OP - Purdi, 113). 

Alteori, prin fonetică sintactică, pronumele personal I sg. dativ, dintr-o 
expresie, a fost absorbit în forma verbului care preia semantismul ansamblului: îmi 
pare bine > impare „îmi pare bine, mă bucur, îmi convine": O fost la cine nu i s-a 
prea împărut să ia sârboancă (Bt Vlllb ). 

Din punct de vedere semantic, aportul prefixului pare imperceptibil: Mi-am 
adus lenchiu cu sacu o cu coşara şi sfărmam cu brânca şi la moară când am dus 

27 Cf. GI. Munt., s. v. (nfermenta. 
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de dilrd/it toi cu brânca (M Vllla). Strugurii apoi i-aducem, acmă îndliralim 
(A VIie). În ciuda acestui fapt, frecventa fonnelor prefixate cu in- reprezintă o 
realitate, explicabilă prin modalităţile multiple de creare a acestora. Condiţia lui fn, 
de preverb şi prepoziţie, constituie factorul hotărâtor în activarea procesului de 
derivare. În plus, derivatul apare ca o modalitate sintetică de redare a formaţiei 
analitice originare: Prinde caii la hinteu şi ne incăruţăm [să ne urcăm, să ne suim 
în cărută] şi ne plimbăm oleacă (OP - Purdi, 65). 

Conversiunea expresie > verb, prin transferul prepoziţiei ca preverb, 
determină extensiunea formei, mră afectarea sensului. Faptul se confirmă prin 
conservarea aceluiaşi determinant: ne fncăruţăm [= ne urcăm în căruţă] oleacă. 
Economia de mijloace, evidentă prin contragerea expresiei în verb, contribuie la 
activarea procesului de derivare, ca de altfel şi în alte arii ale dacoromânei 
(Mărgărit 1982, 104). 

1.3. Derivarea regresivă 
Alături de forme înregistrate în dicţionare, ca termeni învechiţi şi regionali, 

cum sunt: sarmă (CU Vila, Bt Vllb) ,,sarma"; scaldă (S VIIie) ,,scăldat"; socoată 
(S Viile) ,,socoteală": Îşi face socoata că a mai veni odată (OP - Purdi, 70); miru 
„mirele": Miru şi mireasa s-o gătat de ospăţ (Bt - Frătean 1995, 84), în graiurile 
cercetate am identificat termeni noi: smântă (< sminti) 1° „supărare, necaz" (CV, 
Vllla): Dacă s-o-mpreunat un român c-o unguroaie 11-0 fost smântă (Vllla). 2° 
„nebunie": Dacă cineva ponăsleşte la Ungaria că-i rău, acela ceva smântă ori in 
cap are, o dară mai mult vrea decât trebă (C VIIIa). 3° „greşeală, eroare": Numa 
ici şi colo am aflat câte-o zmâ11tă, dă pildă În legătură cu numele conducătorilor 
d-atunci (Podaru 2003, 13); ştergă (S Vila) ,,prosop", pi. şterguri (B V, A Vila, 
S Vllb). 

2. COMPUNEREA 

Prin compunere s-au format substantive, adverbe, prepoziţii. 
2.1. Compusele cele mai numeroase aparţin clasei s u b s ta n t i v u I u i, în 

cadrul căreia tipul de compunere cel mai frecvent constă în alăturarea a două unităţi 
integrale. Compusele respective, ca grupuri sintactice stabile, cu un sens unitar, 
analizabile din punct de vedere gramatical, prezintă mai multe structuri. 

2.1.1. Substantiv+ substantiv: babă soacră, termenul compus exprimând un 
rang de înrudire dobândit prin căsătoria nepoţilor, respectiv „bunica unuia dintre 
soţi": Bărbatu meu n-o avut părinţi. Tată-său o murit în bătaia din patrusprăce, 
mamă-sa o murit şi atunci părinţii bătrâni l-or crescut şi o vinil baba soacră să mă 
ceară în căsătorie (Bt Vila); ţucur prav ·,,zahăr pudră": Când mănâncă plăcinta cu 
brânză o face deasupra cu ţucur prav (Bt Vila). 

2.1.2. Substantiv + substantiv în genitiv: faţa casei (~ căşii) ,,pomosteală": 
Când o casă era aproape gata, ne adunam la gazda casei să îi ajutăm la bătucirea 
feţei casei noi. Veneam fete şi flăcăi, apu toată seara dansam cum ştiam. Aducea 
un ţiteraş, iar ~copul principal era netezirea feţei casei: aduceau şi întindeau pe 
faţa casei noi un strat de pământ galben, îl acopereau cu un alt strat de pleavă 

CXXXIII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



mânânţea, apoi ii udau cu apă că/du/ii, iar noi dansam (Hoţopan 1995b, 51 ); iarba 
soarelui „floarea soarelui" (S Vila, Vllla, M Vllla, b); ca.m morţilor „capelă" 
(B V); hora mortului „cântare religioasă intonată de un grup de femei alături de 
cantor, în cadrul unui ritual, la înmormântare" (A Vile); uşa uliţei „poartă" (M VII). 

2.1.3. Substantiv +prepoziţie+ substantiv: cale de neauă „pârtie" (OP Vila); 
carte de botez „certificat de naşterc"(OP Vila); casei de dormit „donnitor" 
(CU Vllla); covată de broască ,,carapace de broască ţestoasă" (Borza 1984c, 15); 
hâre de arăzâmat „cârje" (S Viile); casă de goşti „cameră pentru oaspeţi"(OP -
Purdi, 104); călcat de fuioare „operaţie ulterioară meliţatului, efectuată de fete şi 

feciori, pentru a îndepl1rta puzderiile din cânepă" (M Vlllb); coade de laboş „supă 
de post" (M VII); cocie de jele „dric, car mortuar" (C - Borbely 1990); lingură de 
leveşă ,,polonic'' (CU VIie); măsăriţă de covată „ştergar pentru prelucrat aluatul de 
pâine" (M VII); măşină de călcat „batoză" (Bt Vlllb); moară de ulei „presă de 
ulei" (M Vllla); nume de ciufă „poreclă" (S Vila); sfaclă dă miere „sfeclă de 
zahăr" (CU Vllla). 

2.1.4. Substantiv + adjectiv: aluat lung „tăiţei" (8 v); bâtă cârnă „baston" 
(CU Vllld): Erau doi pălăscari ... cu hane frumoase şi aveau pa/ască şi bâtă 
cârnă ... ş-apu cu-acelea mereau să cheme la uspăţ (C - Borza 1984a, 12); casă 
cârnă28 „casă în formă de «L» ( cu două camere la stradă)" (Borza 1992, 40); cârpă 
femeiască „basma" (C v, VIIIa); cucuruz fript „porumb copt" (C Vllb); curechi 
Împlut „sannale" (OP V, VIia); păsulă groasă „iahnie" (CU VIia); păsulă stoarsă 
,,fasole bătută" (Bt Vlllb). 

2.1.5. O altă modalitate constă în aglutinarea substantivului cu prepoziţia 

antepusă, întâlnită în construcţii corespunzătoare cu a (v. supra) şi de. 
Pentru prepoziţia de, fonnele întâlnite, de sudură a acesteia cu numele, sunt 

demâncare, demâncat, deşod, deşoade „caraghios, caraghioasă"< de + şod, şoadă 
,,glumă, poznă": Ne duceam cu demâncare ce-am avut, ce ferbem În toate zilele. 
Nu ferbem noi nu ştiu eu ce bunătate. După ce o trecut muiere de o zi o două, am 
mărs cu d,imâncat (M - Petruşan, 16). M-am purtat să/ac dămâncatu (OP VIia). 
Aceea o teritlit masa tătă cu băutură şi cu dămllncat (B - Hoţopan 1984a, 32). 
Măzărean stă el În ocol şi să uită că era dăşod locu inde să juca el când era mic 
(OP - Purdi, 129). Nu o fost pe vreme noastă aşa nume dăşoade ca amu. dă nici nu 
le ştii spune numele la pruncii dă amu, aşa-s dă dăşoade (M - Petruşan 1997, 22). 
Micherechenii tot din sat or avut [neveste]. Pă vremea asta işi mai aduc ficiorii, 
numa pă vremea noastă aceia or fost mai dăşud care or adus din alt sat (Hoţopan 
1996, 282). 

_Stadiul încheiat de fuziune a elementelor componente poate fi apreciat şi 

după posibilitatea cuvântului compus de a selecta alte prepoziţii (cu demâncare, cu 
demâncat, de deşoade) şi de a fi articulat enclitic: să fac demâncatul. Ambele 
substantive: demâncare, demâncat, datorită radicalului, nu sunt specifice graiurilor, 
fiind cunoscute la nivelul limbii standard (v. DEX, s.v.). 

28 Cf. zicala referitoare la o persoana care ar putea sa se imboga1easca: Nu d-aci ş-a face casii 
carnlJ (Borza 1992, 40). 
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A fost atestat şi un compus rezultat din sudarea elementelor dintr-o 
construcţie temporala. respectiv substantiv + adverb: mar/sarea, cu var. marsarea, 
ambele de la aceeaşi infonnatoare (M VII): Nu lucra nime marfa mra .mu dă vineri 
sara, nu mai lucra că vinea Marţ.mrea ... ne in.fricau că dacă te întâlneşti pâ uliţă 
cu cineva ... câte-a hale că di ce-ai tor:'i o di ce-ai cosât. 

2.2. P ro n u m e I e compuse, v. cap. Morfoxintaxa. 
2.3. A d j e c t i v e I e obtinute prin compunere reprezintă grupuri sintactice 

fixe cu sens unitar, cunoscute în gramatică sub numele de locutiuni adjectivale. 
Categoriile gramaticale ale grupului sunt: adj. + prep. + subst.: sc/abă de minte 
„proastă'': Acolo o fost un bogat mare, ş-o avut o fată oleacă sclabă dă minte, şi nu 
s-o pulllt mărita (C Vllla); subst. + prep. + subst.: găzdoaie de minte „inteligentă, 
deşteaptă": Era săracă de bani, da găzdoaie de minte (OP - Purdi, 32). 

2.4. A d v e r b u I, în formele sale compuse, reprezintă stadii diferite ale 
procesului de compunere. 

2.4.1. Alăturare, prin crearea de grupuri sintactice fixe: până-i lumea „în 
veci, niciodată" (8 Vllla, b, A Vila, S VIIie, M Vlllb, C Vllla, CU VIia): Până-i 
lumea n-oi fi unguroaie (A VIia). Până-i lumea o palmă n-am căpătat de la el 
[= sot] (CU VIia). 

2.4.2. Sudarea elementelor dintr-o constructie adverbială a + bunăoară 
(<bună + oară) ,,de pildă" (S VIIie, Bt VII Ia, b ): Fost-o rumâni mulţi care 
abu11ăoară şi-n patruzeci câţi râmâni dară or mers din Ardeal? (S Viile); 
a+totdeauna (< tot+de+una)>atotdeauna: Pă mine mă trimetea şi ii duc la domnu 
părinte [vin], atădauna îmi dădea oarice (J Vllb). 

După un prim stadiu de sudură, prin absorbtia prepozitiei, adverbele compuse 
nu pierd capacitatea de a se combina cu prepoziţii şi de a crea noi constructii 
prepoziţionale: de- abunăseamă: Apăi eu acolo cum am şezut acolo [la sălaş] singur, 
c-o fost cam zece ceasuri noaptea .. . apu aşe mă temeam atunci te de-abunăsamă 
acolo, noa! (B Vllla). În aceste condiţii se poate observa că procesul de compunere 
se desfăşoară în două etape, dar în moduri diferite. Faza de început, prin alăturare, 
se încheie prin aglutinare şi se reia prin combinarea cu o altă prepoziţie: din + jos > 
dinjos „în partea de jos, dedesubt" (A Vile, OP Vllb, C v, Vllla, CU Vile, VIIie): 
Podu şi dasupra şi dinjos era lipit (CU VIie ); de dinjos „din partea de jos" 
(A Vlllb, Bt Vila, b, CU Vila): Haine dă dânjos (Bt VIia); de+chilin>dechilin 
,,separat, deoparte" (8 Vila, Vllla, A Vlla,b,c, M VII, Vllla, OP VIia, Bt Vlla,b, 
Vllla): Ungurii să-ngroapă dăchilin, nu-s cu românii (A VIie); adverbul îl regăsim 
ca radical al verbului deschilini (dechilin+-i), pseudoasimilat la seria cu prefixul 
des- (cf. deschilinire CU Vlllb). 

Uneori, adverbul a rezultat în urma unor serii succesive de aglutinări cu 
prepoziţia antepusă, de fiecare dată alta: de-a mâna > •demână, în ~ > îndemână, de ~ 
> dindemână „la îndemână": Ni-i mai dindemână aşa [ungureşte], ales dacă tervezim 
ceva şi aiesta, ap-atunci bistoş aceea nu mere româneşte (OP Vllb). Dacă să scutură 
dâr acărce, ii dindemână şi zâci „scutura-te-ar.frigurile" (Martin 1998, 149). 

2.5. În compunere unul dintre elemente, cel invariabil, mereu acelaşi, se 
aglutinează cu determinantul. Este cazul adjectivului nehotărât alt, în combinaţii 
diverse: 
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- cu substantiv (rezultând adverbe): altan<a/t tun 1° „demult" (A VIia, 
Vllla, S Viile, Ht Vila): Vorhe/e 11na.)/(' 1111-s (IŞll u1 celea dâ al/im (A VIia). 2° 
.. niciodată"(C Vllla): 

- cu pronume (rez11lt;î11d pro1111111e nehotiirâtc): altcice „altceva" (Bt Vllb): 
altc'iceea .. altceva"(/\ VIie. CU Vllla): < Jmu scirac l(it n; a11â rece Jerbe ... şi cu 
sare, alt,iceea nu-i nimic (CU Vllla): ult11ci11e ,.altcineva'" (CV): 

- cu adverb: altcum „altfel" (S Vlllh, M Vllla. OP v, C v, Vllla, Bt VIia, 
Vllla, b, CU VIia, b): altcumva „altfel" (M Vlllb, CU Viile). 

2.5.1. Cuvintele fonnatc prin compunere, în marea lor majoritate, reprezintă 
compuse analizabile (Ciobanu. Hasan I 970, 25) chiar atunci când, prin sudură, s-au 
pierdut unele sunete din structurile fonetice combinate: bămrnă adv. ,,probabil" < bag 
samă (8 Vllb, S VIie, Viile, OP Vila, C Vile, Bt VII): O cyuns un lup, băsamă lup 
bătrcin, că s-o vâzuf pă pâr (S Vllk); câce conjunct. ,,îndată ce, imediat ce"< cât ce: 
Câce moare [omul], apoi ii imhracâ şi ii duc acolo afară [la capelăJ (S Vlllb). Câci oi 
mere [acasă), mai inicii c-o linguriţă şi-i dau lafatâ-n gură (B - Hotopan 1984a, 25). 
La noi, câce moare cineva, până ce nu l-or În~ropal, tăi să cântă după el (M - Ann., 
158). Ce-oi zice eu, aceea sâfaci: c,îci or veni şi-i pui la cină (ibid., 140); iecoa interj. 
desprinsă din secvenţa specifică din grai ie coată „ia uite!", cu apocopa verbului: Zâce 
una că ie coată acolo-i oarecine cu lipideu alb in .~pate (S - Ann., 134). Jaj [= vai!) 
„doamne" zice „ că iecoa ce rău ii mireasa" (B - Hoţopan 1984a, 26). Când erau 
pnmcii aşa mai mici, apăi umblau aşa p-acolo mai iute. Apoi zâceam că o, iecoa, că 
gândeşti câ eşti pricolici (M - Ann., 143); În/arând adv. ,,altădată"< Înt(r)-alt rând: O 
fătat şi Întarâncl şapte litere o avut vaca (B - Hoţopan 1984a, 28). Întarând să nu mai 
vii că te bag În temniţă (OP - Purdi, 70). Dimineaţa, când s-o sculat pruncu, ca 
şi-ntarând, s-o uns pă păr (S - Garami 2003. 49). Şi-i haji la fătuţă iute (leacul]. Şi i-o 
trecut „No! amu-ntarând, fie-vă de-nvăţ!" (B - Hoţopan 1984a, 26); mainu adv. 
„aproape că" < mai nu: La zi dă sârbătoare mainu În toate casele .să Jerbe „ curechi 
Împlut" (S - Garami 2003, 40). Zâceam că-i cânepa bine [meliţată), când dă la meliţă 
vine mainu scuturată dă pozdări (Borza 1983, 25). La biserică am Învăţat mainu toate 
cântările (C - Texte, I O). Semantismul, ca şi valoarea (locuţional-adverbială), este pus 
în evidenţă atunci când acesta reprezintă un element de reluare: Vin odată acasă cu ea, 
aproape că, mainu, moare micuţa (B - Hoţopan 1984a, 25); mainte < mai + ainte 
(A Vile, Bt VIia, CU VIia); mante < mai + ante (B Vila, b, S Vlllb, c, M Vllla), 
ambele cu acelaşi sens „mai înainte": Aşle n-o fost mante d-asta (S Vile). Compusele 
datează de foarte multă vreme, după cum atestă unele surse documentare: Cât răsare 
soarele, zarea şi lumina lui mainte loveaşte şi 11•1mţii cei mari, turnurile şi copacii cei 
Înalţi luminează (M. Gaster, Crestomatie română, I, 14/21, v. DLR, s.v. zare). 

2.5.2. Totuşi, de multe ori, graiurile prezintă în vocabularul propriu cazuri de 
sudurâ mai complexe „încât numai specialistul mai ştie că are de-a face cu un cuvânt 
compus şi nu cu unul simplu" (Ciobanu, Hasan, op. cit., 26): neşcă „parcă" < gâneşli 
că: Mă, da ce-i cu tine, că gâneşti că eşti părele? (C - Ann., 135). La aglutinare, 
verbul, în varianta din grai, a pierdut silaba iniţială (poate prin sincopa vocalei şi 
rostirea tot mai slabă a consoanei până la amuţire), ca şi secvenţa finală [-ti], prin 
sandhi: Să mereţi numa, nu ştiu inde, pă şanţ, şi cotaţi aricioi. Ştii ce-s aceia? Neşcă-i 
căciulie dă mac, tăi, tăi, tăi cu spini, numa mare (C - Borza 1984c, 19). Aşa umblă, 
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neşcd-i cu fusu-n fund (C - Borbely 1990, 84 ); şeş „aşa" < aşe şi > a.şeşi pare să fi 
rezultat din fuziunea adverbului aşa, în varianta fonetică locală, cu particula de 
întărire -şi, apoi „scurtat", prin sandhi : Visai ceva, te duceai la o muiere bătrână 
dă-ntrebai, o căiai pă una care să pricepe la dă tăie . .. Una ţi-l tălmăcea aşe, 

ceia/altă şeş, dă ieşea un lucru ţifraş din el (Nicula 2000, 30). Forma adverbială 
aşaşi. ca arhaism, este, de altfel, atestată pentru Banat şi Crişana (v. DLRL V, s.v.); ca 
„învechit şi regional", pentru limba standard (v. OM, DEX, s.v.), ,,se mai aude azi 
prin Moldova şi e foarte des întrebuinţat în Bucovina. În literatura veche o întâlnim 
mai ales la (cronicarii) moldoveni, uneori însă şi la scriitorii din Ardeal şi din Banat" 
(v. DA, s v.); coacea loc. adv. ,,de aceea, din acest motiv" < cu aceea se întâlneşte 
atât în forma originară, cât şi în varianta sudată: Duhu cel rău ... strâca calu, apoi În 
iştalău strâca şi vaca, apoi ieşe iară afară. Coacea puneau ai În iştalău şi tămâiau. 
Coacea o stropit şi popa cu cruce pân căs şi pân iştalauă cu apă sfinţită că cu aceea 
nu are putere duhu cel rău (M - Ann., 133). Zâceau că coacea am auzit lucrurile 
aşte. pent.ru că ne-am culcat păjireadă dă paie (ibid.). 
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LEXICUL 

I. Compartimentul vocabularului atrage atenţia prin aspectul său diversificat, 
în sensul identificării de termeni vechi, cu semantism învechit sau neatestat 
(dezvoltat prin evoluţie proprie), de elemente regionale şi neologice în repertoriul 
cotidian. Categoriile indicate reflectă particularităţile lexicului cercetat: caracterul 
c o n s e r v a t o r, i n o v a t o r în acelaşi timp, de c o I o r a t u r ă re g i o n a I ă 
şi de rece p tare a neologismului. 

I.I. Zona vestică a ţării, arie conservatoare, reprezintă deja un loc comun în 
dialectologie. Ca parte componentă a acestei arii, graiurile româneşti din Ungaria 
excelează prin caracterul lor c o n s ta n t conservator. Această trăsătură rezultă din 
următoarele: 

1.1.1. Păstrarea de termeni care prin f o r m ă, în limba standard, s-au 
distanţat de etimon. Variantele de tip etimologic aparţin diferitelor straturi din 
structura vocabularului dialectal: 

a) Termeni moşteniţi din latină: are „arie pentru treierat" < lat. area 
(A Vllla); beşică < lat. vessica: Să desfăcea de brâncă [pita], atuncea era bine 
frământată şi pomnea, stii aşa era beşice (B Vllb ); fărină „flină" < lat. farina 
(B V, Vllb, A VIia, S VII a,c VIIIa,b, M VII, OP Vlla,b, C Vllb,c, Bt Vlla,b, 
Vlllb, CU V, Vlla,c, VIIie); frâmbie „frânghie" < lat. fimbria (M VII, Vlllb); 
seamăn „scaun < lat. scamnum (Bt VIIJa); văduă < lat. vidua (Bt Vila). 

b) Împrumuturi din limbile slave: cersală „ţesală" < hg., srb. cesalo 
(Bt Vllla); clâţi „câlţi"< sl. kluku, pi. kluci (B Vllla); crăstăvete (C Vllla), pi. 
crăstăveţi (B V, OP Vllb, C VIIIa, Bt Vllb, CU VI), var. crastaveţi s.m. pi. 
(C Vllla) < bg. krastaveţ, krastaviţa; obiceai< bg. obicq/ (Bt-Borbely 1995, 162); 
perină „pernă"< srb. perina (C Vllb); vrâstă (B Vila, A Viile, SVIIc, Viile, Bt V, 
CU Vlllb, V) < sl. vrusta. 

c) Dintre împrumuturile maghiare le avem în vedere pe acelea existente şi în 
limba standard. Aparţinând limbii oficiale a statului în care trăiesc nativii de limbă 
română, împrumuturile respective reproduc, sub influenţa acesteia, etimonul În mai 
mare măsură, spre deosebire de dacoromână, unde s-au îndepărtat de limba de origine: 
dobă s.f. < magh. dob, cu multiple sensuri, 1 ° [la maşina de gătit] ,,cuptor'' (Bt Vllb, 
CU VIie). 2° [la batoză] ,,parte prin care se introduc snopii" (CU Vile). 3° „instrument 
muzical; tobă" (A VIie, Vllla). 4° în expr. îs de-o ~ ,,sunt gemeni" (S VIIie). 
5° „naiba" (Bt Vllb). 6° [la vieţuitoare] ,,burtă" (A VIIIb); nimaş „imaş" < magh. 
nyoma.ş (A VIIIa, S VIIla, M Vma, CU VIia). Verbele în -ui1

, la nivelul dialectal, au 
desinenţa -i: făgădi< magh. fogadni: Badea tot îmi făgădeşte/ Şi deloc nu se iveşte 
(C-Texte, 1_71); tămădi < magh. tamadni: Hai, hai, inimă hai I Că nu-i cine să-mi 

1 Pentru discutia problemei referitoare la desinentA, vezi Andrei Avram, Sufixele verbelor 
româneşti împrumutate din maghiarii, în LR, 2000, XLIX, nr. 4-6, p. 655 - 663. 
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vorbească I Nici doftor să tămădească (C-Texte, 202). Haha i-o daJ leacuri, nu s-o 
tămădiJ (C-Borza 1984c, 13). Dămult, o fost aşa muiere care te tămădea din aştea 
Ştia tlJmădi (Bt-Ann., 139); tăgădi < magh. tagadni (M-Borbely 2000, 160): Fata 
şi-ar fi tăgădit părinţii, numa şi-o ieie Dele [ de soţie] (Hoţopan A. 2003, 61). 

d) Derivate pe terenul limbii române, păstrând forma din secolul al XVI-iea: 
bătrâneaţă < bătrân + -eaţă; tinereaţă < tânăr + -eaţă: Tânăreaţă, tânăreaţă,I Nu 
le-aş da pe bătrâneaţă/ Tănăreaţa multe face/ Bătrăneaţa le desface (Gurzău­

. Czegledi 1996, 15). La tânăr ii place c-a trăi mult, numai n-o ştiut ce-seamnă 
bătr8neaţa (C Vllb). În tânăreaţa noastră zicea highiduşu cu higheghe (G V). Aşa 
ne-o trecut tinereaţa (M VII). 

1.1.2. Conservarea unor termeni s pe c i fi c i secolului al XVI-iea, ulterior 
d i s p ă r u t i din limba standard. 

1.1.2.1. Dintre elementele lexicale de origine I a t i n ă, proprii veacului de 
început al culturii române, în graiurile menţionate, au fost atestate câteva: 

duroare, pi. durori, termen vechi pentru „durere"< lat. dolorem (Oensusianu, 
IL~ 315), cu o arie în restrângere în secolele al XVII-iea, al XVIII-iea (Moldova, 
Banat, Crişana, Transilvania) (v. DLRL V, s.v.), concurat de sinonimul creat pe 
teren românesc, durere, sprijinit, ca pozitie în lexic, de verbul de la care descinde, 
durea, şi de alte derivate, dureros, se mai întâlneşte sporadic în a doua jumătate a 
secolului al XIX-iea în perimetru dialectal (prin părţile Sibiului, v. GS, VI, p. 226), 
în secolul următor nemaifiind atestat în limba literară „astăzi[= 1914) numai dial., 
pi. durori «goutte, rhumatisme» (v. CODE, nr. 528)". Păstrat în aria vestică (Teaha 
1961, 108, 111), menţionat, de asemenea, în lucrările de profil (cf. Oiai. rom., 158), 
identificat recent în partea meridională a dacoromânei (v. Gl. Munt., s.v.), duroare 
a fost întâlnit, în graiurile cercetate, într-un bocet unde, contextual, şi-a consolidat 
poziţia, în alternanţă cu sinonimul concurent, prin prozodie: 1L1oartea ţi-o venit în 
calei Şi te-o dus acolo sus/ Unde trăieşte lms,I În raiul cela cu penel Inde nu este 
durere,/ În raiul cela cu florii Jnde nu este durori (Gurzău-Czegledi 2002, 175). 

fericat, adj. part.< vb.ferica <ferice< lat.felicen? (v. DA, s.v., SDLR, s.v. 
fericesc), este frecvent în secolele al XVI-iea şi al XVII-iea (în Banat, Crişana, 
Transilvania, v. DLRL V, s.v.). ,,Aria verbului ferica trebuie să fi fost în trecut mult 
mai întinsă decât astăzi, cuprinzând în afara Banatului şi a Hunedoarei şi centrul 
Transilvaniei, unde ferica se mai păstrează a,stăzi izolat. Probabil că în aria lui 
ferica intra în secolul al XVI-iea şi nord-vestul Olteniei" (Gheţie, Mareş 1974, 
282): Ferecaţi meserii că a voastră este împărăţia lui Dumnezeu (Coresi, 
Terraevangheliar). O,/ericat părinte ce are feciori ca aceia (Codex Sturdzanus) (v. 
TDRG, s.v.). Folosit alături de adjectivul propriu-zis invariabil ferice, la un 
moment dat, prin analogie cu regimul prepoziţional al acestuia, ferice de, se 
creează şi o construcţie similară ferica! de, pe care DA, după Cuvente den bătrâni 
II, 65, o semnalează cu menţiunea „se găseşte o dată şi construcţiafericaţi de ceia 

2 Al. Rosetti, ca şi 1.-A.Candrca, consideră verbul moştenit din latină < •felicare. Aceeaşi 
soluţie se întâlneşte în CODE (nr. 580). După Dcnsusianu ( 1977, 170): ,ferica reproduce un derivat 
latin /ericare, din ferice avem derivatul româm:sc ferid'. Gheţie, Mareş ( 1974, 282), de asemenea. 
i.iu în calcul ambele pos10ilită\i. Indiferent de originea sa, verbul, în forma simplă şi prefixată, 

(inJferica, ligun.:ază in psaltirile manuscrise (v. DA, s. v., Dimitrcscu 1973, 58). 
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ce plâng". Structura, apreciată în DA ca unică. am regăsit-o în graiul românilor din 
Ungaria: Soră-mea ... aşa o murit că or aflat-o moartâ ... Fratele iară ... l-or aflat 
mori, aşa după douâ ceasuri! No, a11111. numa a mea moarte nu ştiu cum a fi. O! 
fericat dă mi11e, dac-aş 11111ri şi eu set 1111 mai chinzuiască nime că, doamne. Îşi 

bănuie omu rău ... numa mai hine n1nd mori şi 1111 te neuijeşti (OP VIia). Selectarea 
termenuluifericat, în construcţia prepoziţională, a avut loc, probabil, după cum se 
menţionează în DA, şi sub impulsul expresiilor săracul de .... ,·m de ... , privilegiate 
în contexte afectiv-emoţionale. Avansăm ipotcLa intersectării celor două structuri, 
deoarece fericat de mine a preluat, cel puţin în cazul de faţă, semantismul secvenţei 
sâracul de (mine), pi..:rzând legătura cu familia lexicală ferice. Credem că nu 
întâmplător expresia figurează în idiolectul aceleiaşi vorbitoare: N-am făcut 
[şcoală], nu ştiu carte, mi-a murit mamu. Dac-am crescut, am mărs slujnică ... pă la 
sălaşe, da n-am foJt [la şcoală] săracu citi mi11e (OP VIia). Se cuvine să remarcăm 
forma adjectivală invariabilă din expresia citată, aşa cum a fost atestată şi în aria 
sudică a dacoromânei (Mărgărit 2000, 645). În consecinţă, devierea semantică o 
interpretăm ca un reflex al vitalităţii unui termen în a cărui funcţionalitate 

încrucişările de forme şi de sensuri devin inevitabile. Forma ferica de mine, 
inserată de Densusianu în Glosar (Haţeg, 317), reprezintă o variantă explicabilă 
prin fonetică sintactică. (Pentru alte atestări, v. Gheţie, Mareş 1974, 282.) 

fur „hoţ <lat.ji,r, -is: Să vedeai/urui, curai cu nus (Coresi, apud Dimitrescu 
1973, 52). Tennen propriu secolului al XVI-iea (Densusianu, ILR, 315; CODE, nr. 
900; Rosetti, ILR, 531 ), considerat în DA „aproape învechit, înlocuit prin hoţ",fur 
s-a menţinut în creaţia populară: Furul când fură ca un mut tace (Zanne, v. DA, 
s.v.). În graiul românilor din estul Ungariei a fost atestat în locuţiunea de-a furul 
,,hoţeşte, pe furiş" (A VIie). 

iuă (iuo) ,,unde"< lat. hic uhi (cf. CODE. nr. 689), adverb specific veacului 
al XVI-iea (Densusianu, ILR, 172, 319; Rosetti, ILR, 531; Dimiti(;SCU 1973, 166), 
supravieţuieşte în zona cercetată: La Rusalii grâu 4inţea ... inde era mai aproape 
de hotar grâu, acolo meream a sfinţi popa, dascălu. cântând cu praporii. cu icoană 
iuă-i hotaru (Martin 2003, 158). 

pasă, vb. imperat. 2 sg. ,,pleacă, du-te" de la păsa < lat. passare, ,,învechit şi 
regional" (v. TDRG, CODE, nr. 1346, CADE, SDLR, DLR, s.v. păsa), uzual în 
secolul al XVI-iea: Pasă de te pocăieşte şi plângi derept păcatele tale (Coresi, v. 
DLR, s.v. l 0 ), semnalat pentru Crişana şi în forma păsaţi (imperat. 2 pi.) (Petrovici 
1941, 551 ), se întâlneşte în vorbirea cotidiană a românilor din Ungaria: Noaptea 
vaca o tăi boncălit. Nu şi-o aflat locu vaca. Eu ::ic, ,,pasă mă, afară" (B - Hoţopan 

1984a, 29). Dicţionarele, precum şi lucrările de istorie a limbii (Densusianu, JLR, 
3 17), menţionează păstrarea exclusivă a formelor de imperativ din paradigma 
verbu.lui. În aceleaşi graiuri a fost atestată şi forma de indicativ prezent, 3 sg./3 pi., 
,,extrasă", probabil, de la imperativ, 2 sg., dată fiind omonimia de forme: Arunce, 
dacă ita o murit, atunci dă/oe ita ... amu-atunce spun că, noa, pasă şi-i tragă 
clopotele (A Vila). Vitalitatea prelungită a verbului, chiar în forme relicte, despre 
care s-a spus „termenul acesta a mai circulat sporadic până la începutul secolului 
al XX-iea sub formă de imperativ" (Dimitrescu 1973, 52), atestă caracterul 
pronunţat conservator, sub aspect lexical, al graiurilor prezentate. 
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I. 1.2.2. Dintre elementele s I ave proprii secolului al XVI-iea, cităm: 
bAsAdil ,.a povesti, a vorbi" < v. sl. besedovatt'. cu foarte multe atestări din 

localităţile Bedeu şi Apateu (v. Glosar, s.v.): Numa aşa să uita [vraciul], gândeşti 
că m-a mânca. Şti el că-i de vină ... nu băsădesc eu cu el (B-Hoţopan 1984a, 29). 
Mcirocu (=fiul cel mare] o-nvă/at la Jula, meghiş nu şti băsădi româneşte ·(A VIie). 
Muierile or mai băsătlit şi l-or priveghit mortu (Borbely 1990, 92). 

Desinenţa fonnei verbale atestă influenţa tem1enului maghiar, pe plan local. În 
ce priveşte limba standard, optăm pentru soluţia oferită de Scriban. Atestat în primele 
noastre texte: B,isătlui dă hiu până la zori (Codicele vorone/ean), ulterior, înlocuit în 
aceleaşi contexte. Vorm,il,d cu ei - (Noul Testament, 1648). Vorovind până la ziuă 
(Biblia, 1688) (v. DA, s.v.), frecvenţa verbului în graiurile româneşti din Ungaria se 
explică. probabil, prin existenţa împrumutului slav în limba maghiară. 

dală, probabil, din v.sl. delo „lucrare, faptă" (Rosetti, ILR, 532), aparţinând 
„vorbirii de toate zilele în secolul al XVI-iea" (Dimitrescu 1973, 58), era 
polisemantic în limba textelor acelui secol: 1 °„lucrare": Între dea/ele mânilor sale 
leagâ-se păcâtosul (Coresi, Psaltire). 2°„acţiune, faptă": Mulţi de credincioşi ... 
spunea dea/ele sale (Coresi, Prm:iu). 3°.,pedeapsă, trudă": Cea/a ce voi rătăceşte 
elu-şi va purta dea/a lui (Coresi, Praxiu) (apud Densusianu, ILR, 322). 

Termenul a fost înregistrat, în materialul cules de la românii din Ungaria, în 
varianta locală dală (reprezentând vechiul dea/ă, cu monoftongare datorită 

caracterului dur al dentalei în rostire (v. cap. Fonetică), având un sens special, 
„obicei", în relaţie sinonimică cu datină, rânduială, sucă: Când o venit vremea 
aceea, o zâs mătuşa că „ haida/i. pruncii mei, că treabă şi-nvălim mireasa şi facem 
aşa cum ii dala". Ş-apu am mărs în ceea casă ş-o /răbuit şi şadă mireasa pă 
jenunche la mine ş-aşa o-nvălit. Aşa o fost dala. Da nu ştiu dâr ce (Hoţopan 1996, 
272). După ce o am adus [mireasa], o săptămâ..,ă n-a fost sclobod să iasă din ocol 
şi n-o vadă nime, aşa o fost dala (ibid., 275). La biserică, aşa-i dala, îl dau din 
brâncă-n brâncă pă pruncu/ (M-Petruşan 1997, 23 ). 

Deşi cuvântul există în graiurile sârbeşti învecinate (v. Mile Tomici, 
Dic/ionar sârb-român, voi. I, 1998, s.v. delo), considerăm că, după fonnă, este 
vorba de împrumutul vechi slav, atestat în var. deală, în sec al XVI-iea, poate 
reactualizat prin influenţa neo-slavă ulterioară. De altfef, la nivelul limbii române, 
delă a cunoscut un traseu sinuos: atestat în textele secolului al XVI-iea, folosit apoi 
tot mai rar, se reimpune, pentru scurt timp, cu specializare de sens „dosar", în 
epoca Regulamentului Organic, prin mijlocirea administraţiei ruse. Concurat de 
neologisme romanice, recade în vocabularul periferic, dispărând definitiv din uzul 
limbii comune. El supravieţuieşte în graiurile româneşti izolate de ansamblul limbii 
române, mai ales acolo unde a fost întreţinut şi reactivat de mediul slav. Recent a 
fost înregistrat în graiurile româneşti din iransnistria, împreună cu expresia pe care 
a dezvoltat-o: a/ace o delă „a face o treabă" (v. GI. Bas., s.v.). 

3 Verbul, ca şi numele, reprezintă unităti lexicale curente în vorbirea românilor din 
Maramureşul istoric: Glasul l-a impriceput că-l mândru, frumos, da bestlz/le nu le-a ştiut că ce zice 
(v. GI. Bas.). 

4 Pentru etimologie, cf. SDLR, s.v. besedulesc şi băsăduiesc < v. sl. besedovati, .,de unde şi 
ung. beszednt'. 
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dosădi „a certa, a mustra" < v. sl. dosaditi. apreciat în dicţionare ca „vechi, 
azi vest" (v. SDLR, s.v. dvsădesc) sau „arh." (v. CADE, s.v.), menţionat pentru 
epoca de început a culturii române (Rosetti, ILR, 532): Cu limba batjocoreai şi 
dosădeai (apud Densusianu. ILR, 322), pentru aceeaşi perioadă, atestat în Palia de 
la Or~tie (Pamfil 1962, I 33 ), se întâlneşte în lexicul uzual al comunită\ilor 

româneşti din Ungaria: Şi el o dosădit pă muiere până v măr.'î ml!ierea la hane şi i-o 
dădut cele trei rânduri ce-o tăiet din păr (M - Martin 1989, 24). 

gârtan „gât"< v.sl. grutanu, identificat în primele noastre texte: fn pântecele 
şi gârtanu lui toate le aduna (apud Densusianu, ILR, 324), atestat în opera lui 
Cantemir: Struţo-cămila ... prin glasul fără articu/e din piept şi din gârtan, acestea 
ii clocotea (v. TDRG, s.v.). Cu larg gârtan a înghiţit (v. DA, s.v.), răspândit în 
secolele al XVII-iea şi al XVlll-lea în Moldova, Banat, Crişana (v. DLRLV, s.v.), a 
fost atestat într-o formă coruptă gârt, probabil prin încrucişare gâtlgârtan, având 
două sensuri 1 ° [la om] ,,gât, parte internă" (A VIia, A Vllb): Când gătam 
[colindul] spuneam că „ş-un cardabuş cât de gros şi-l trajem pă gârtu-n jos" 
(S Vlllb). 2° [la păsări] ,,gât, parte externă" (A Vila). În forma originară, dar 
p/uralia tantum, gârtene, termenul a dobândit un sens figurat „paste făinoase de un 
anumit fel, care, prin formă, sugerează partea anatomică evocată" [Altădată, la 
nuntă] era zamă de găină cu tăiţei, mai tcirziu s-o făcut apoi gârtene (C - Borza 
1984a, 13 ). Extensia de sens dovedeşte, pe de o parte, păstrarea unui termen din 
fondul vechi slav, pe de altă parte, caracterul activ al depozitului lexical dialectal, 
în sensul că uzul curent a determinat modificări de formă şi de inteles. 

1.1.2.3. Termenii mag h i a r i, atestaţi pentru secolul al XVI-iea, în zona 
mentionată nu mai au aceeaşi relevanţă. Fiind vorba despre o minoritate 
românească în mijlocul unei majorităţi maghiare. este firesc ca destinul acestor 
termeni să fie diferit de al celor identificaţi în primele noastre texte (cf. supra 
I.I.I.). Din acest motiv, aldui, bădic, biu, de ~, celui, hasnă, majă, marhă, alături 
de multi alţi termeni, reprezintă fondul de împrumuturi maghiar, activat şi întreţinut 
prin contextul social-istoric. 

1.1.3. Păstrarea unor cuvinte cuse ns uri specifice secolului al XVI-iea . 
Ca elemente caracteristice, pentru semantismul lor, secolului de început al 

culturii române, am identificat următoarele: 
brâncă „mână"< lat. branca „labă", atestat în Palia de la Orăştie: Duseră 

darurele in casă intru brâncişi (apud Densusianu, ILR, 270), odinioară mai 
răspândit decât astăzi (Sever Pop şi Emil Petrovici, în DR, VII, 1931-1933, 97), 
reprezintă, în zona cercetată, un termen curenc, aproape exclusiv fată de cuvântul 
corespunzător din limba standard. Mână apare cu totul nerelevant, fie în creaţii 
folclo_rice versificate, păstrate sau preluate tale-quale din culegeri ori din localităţi 
din România, fie în idiolectul unor informatori din Bătania „cu neamuri dă la 
România şi [care] umblă la noi", fie a existat cândva în aria respectivă şi s-a păstrat 
sporadic în texte fixe, iar, mai apoi, s-a reactualizat. Astfel, în unele secvenţe din 
jocurile de copii, se întâlneşte termenul din varianta standard a limbii: Mână, mână 
moartă,/Cine ţi-o poartă,/Fetile, buretile,/Zop cu crăstivetile (Nicula 1996, 249). 
Alternanţa de sinonime are loc contextual, întrucât, în acelaşi tip de relatări, a fost 
atestat, din puncte diferite, dubletul sinonimic: [Recoltatul pommbului] făceam cu 
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mâna, tăi c11 mâna, tăi cu mlina să făcea şi cu m8na să ţâpa dăsfăcat (Bt Vllla). 
[Porumbul] fi rumpeam aşa cu brlincile ... aşa cu br8nca goală (B Vllla). Dacă 
unele dintre compusele termenului din limba standard par a fi transferuri recente în 
grai, coma de mână în opoziţie cu agregatul mecanic: Cu coasa de mlină tăiau 
oamenii atunci (Bt Vlllb); lucru de mână „cusAtură, broderie": Acasă cu mama 
când eram şi pită m-o-nvăţat să fac şi să ferb şi lucru dll m/Jnd, aJâta lucru de 
mânii ce l-am făcut: pânză /eseam, albă, zdenţare, procoviţe (Bt - Borbely 1995, 
161 ), altele, după gradul de coeziune avansat al constituenţilor, atestă, neîndoielnic, 
o anumită vechime: dindemână < de Îndemână < de + În+de-a mâna: Ni-i mai 
dindemânll aşa [ungureşte), ales dacă tervezim ceva şi aiesta, ap-atunci histoş 
aceea nu mere româneşte (OP Vllb ). 

Brâncă a fost atestat în toate localităţile cercetate cu sens propriu: 
Frământam coca până să dăsfăcea de brâncă (B Vllb) sau cu sens figurat, în 
expresia sub brâncă „sub dominaţia": Pă vremea aceea sub brânca Austriei am 
fost (C Vllla). Interesant este faptul că aceeaşi expresie apare şi cu termenul din 
limba standard, fapt explicabil fie printr-o substituţie de moment pentru evitarea 
elementului dialectal, fie prin fixarea expresiei din vechime: Nu şi-o lăsat pânea 
aceea bună [din România] pentru ca să vie aici În Ungaria, adecăte să fie sub 
mâ11a lui Horii (S VIIie). Este de presupus că, în istoria limbii, aria mai largă a 
aparţinut tennenului mână, iar brâncă, după o evoluţie semantică pe teren 
românesc, de la „labă" la „mână" (v. DA, s.v.), s-a fixat într-o anumită zonă. 
Astfel, în Palia de la Orăştie, brâncă figurează cu o singură atestare, faţă de mână 
cu peste 150 de atestări (Gheţie, Mareş I 974, 271 ). Ulterior, aria lui brâncă, în 
expansiune la un moment dat, apoi în evident regres, corespunde părţii nord-vestice 
a dacoromânei, respectiv judeţelor Arad, Bihor şi unor puncte izolate din 
Hunedoara, Alba, Sălaj (ibid.). DA atestă termenul pentru Banat, fapt confirmat 
recent în acelaşi timp cu multiple dezvoltări semantice (Purdela-Sitaru 1979, 5 I 6). 
Culegerile de material dialectal (pentru atlase şi volume de texte), din ultimul timp, 
atestă existenţa cuvântului şi în aria sudică a dacromânei, fapt ce pledează pentru o 
fostă arie de difuziune cu mult mai largă decât aceea fixată până în prezent. 

carte „scrisoare, epistolă" < lat. charta: Cum şi apostol Pavel la începutul 
cărţiei lui către ovrei scrie (Coresi, apud Deunsusianu, ILR, 270) se întâlneşte ca 
termen uzual unic cu această semnificaţie, atestat în relatări despre fapte mai 
îndepărtate în timp sau recente, actuale: În october, În patruzecişişase atunci am 
scris cartea acei dintâie [către părinţi, din Siberia] (S VIIie). Încă şi astăzi este 
cartea ce i-am scris [soţiei drept cerere în căsătorie] (AVIIIa). Fata mea, eu am un 
frate În fundu României, da i-oi scrie lui carte (B-Hoţopan 1984a, 28). În graiurile 
româneşti din estul Ungariei, termenul a dezvoltat înţelesuri suplimentare pe baza 
celui atestat: 2° „act (de proprietate)" (c·u Vllb). 3° „act de identitate"; ~ de botez 
„certificat de naştere": N-am avut cărţi bune, carte dă botez [pentru căsătorie] (OP 
Vila). Vitalitatea termenului se reflectă şi în crearea de derivate de la sensul 
primar, cărticică: O vinil cărticica napoi şi o-am primit şi m-am dus şi m-o primit 
cu drag [viitoarea soţie] (A Vllla). 

ciudă „minune, mirare" < v. sl. cudo, atestat pentru secolul al XVI-iea, 
(Dimitrescu 1973, 139): O eludă prinse el şi toţi cine era cunusul de vdnarea 
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peştelui ce prinseră (Coresi, apud Oensusianu, ILR, 271 ), în limba standard 
cunoaşte o anumită deviere a sensului fată de înţelesul iniţial al etimonului slav 
„miraculum", cf. şi bg. ltudo, srb.ciido (Mihăilă 1960, 157). Pietrificat în numele 
sărbătorii ciuda lui Arhanghel „ziua minunii arhanghelului Mihail - 6 septembrie", 
atestat pentru Maramureş în secolul al XIX-iea (v. CADE, s.v.), cuvântul figurează 
în textul unei strigături, cu variantă, din două localităţi din zona cercetat! 
(Micherechi şi Chitighaz): Mândru zice, rău jucăm,/ Nu-i ciudă că ne-nvăţăm; 
Bine mere rău jucăm,/ Nu-i ciudă că ne-nvăţăm.(Gurzău-Czegledi 1996, 3). 
Vitalitatea prelungită a termenului, pe plan local, se explică, probabil, şi prin 
pătrunderea împrumutului slav în maghiară: csoda „miraculum, prodigium; mirus, 
mirabilis; insolitus, singularis; monstrum; immundus, defonnis" (Kniezsa, 138, 
apud Mihăilă, op. cit., 57) (cf. Tamas, EWUER, s.v. ciudăli). 

clăti < v. sl. klatiti „a mişca, a zgudui, a scutura" se întâlneşte cu o frecvenţă 
deosebită, cu semantismul etimologic: Omu de la care a furat [laptele] o mărs 
oareinde şi-o-ntrebat ce şi facă ... O zis că şi ţipe chimeşe după [sic!] el, şi ţipe pă 

vacă, apu ieie o botă mare apoi şi bată vaca O bătut vaca, vaca nu s-o clătit, 
numa o stat (Martin 1989, 28). Or zâs muierile că să trag broască ... Maica şi c-o 
vecină o tăiet broasca şi aşa m-o tras vie pă jejet. Ş-ap-apoi m-o-nvârtit aşa în 
zdrenţe multe. Apu eu am ţinut aşa, numa tăi n-o murit broasca, să clătea broasca 
Apu eu, când să clătea broasca, tăt cuc săream (Borza 1984c, 13 ). Verbul 
cunoaşte, în perimetru dialectal, şi o accepţie figurată, ,,a agita, a tulbura": Când 
aud muzica românească, sânjele se c/ăteşte-n mine (A VIIIa). Cu sensul de baz.ă, 
cuvântul figurează în graiurile româneşti din nordul Basarabiei sau în arii izolatei 
din Federaţia Rusă (v. GI. Bas., s.v.). 

făgădi „a acorda ospitalitate, a trata ca oaspete" conservă sensul etimonului 
maghiar fogadni, în timp ce în limba standard s-a îndepărtat de ac:sta: Şi dacă fum 
noi Întru Ierusalim cu iuboste făgădiră noi fraţii (Codicele voroneţean, apud 
Densusianu, ILR, 277J. Şi sosind În Ierusalim bucuroşi primiră pre noi fraţii (Noul 
Testament, 1648) (v. DA, s.v.). Trebuie să precizăm că În DA, pentru perioada 
unnătoare, nu mai figurează exemple cu sensul atestat la românii din Ungaria: Pe 
ostaşii români i-o făgădit [= i-a tratat ca pe oaspeţi] că pentru ce[pentru că] i-o 
mântuit din mâna comuniştilor pă domnii [unguri], apoi i-o făgădit [= i-au primit 
ca pe oaspeţi] până la Szolnock [în acelaşi fel] (SVIIlb). 

făli „a lăuda, a slăvi" < v. sl. hvalitT, în textele secolului al XVI-iea în regim 
tranzitiv: Slăviia şifăliia Dumnezeu (apud Densusianu, ILR, 271), conservă sensul 
primordial, flră nuanţa peiorativă, dobândită, mai târziu, ca reflexiv, în cadrul 
limbii comune: Fiecare ţigan calu lui Îşi făleşte (Bt Vlllb). 

"foarte < lat. fortis, întrebuinţat absolut în secolul al XVI-iea, cu înţelesul 
,,tare, mult", ca adverb (Densusianu, ILR, 168) sau ca adjectiv (Rosetti, ILR, 536), 
apare în lexicul uzual al românilor din Ungaria: [Se întâmpla ca bărbaţii români să 
se însoare cu sârboaice?] Da, da, da, foarte, foarte, foarte. Mai demult Încă mai 
tare (Bt Vllla). Semantismul din context, ,,tare", se probează prin adverbul unnător 
(tare), al cArui comparativ relativ se raportează, ca sens, la gradul pozitiv al 
adjectivului precedent. 
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grai „vorbă. cuvânt"< cf. grăi < bg. graja, srb. grajati, derivat regresiv (v. 
DEX, s.v.): Graiurile mele socoteşte, Doamne (Psaltirea Scheiană, apud 
Densusianu, ILR, 278), este termen curent pentru românii din Ungaria: Un gral nu 
şti româneşte (AVIlc). Zice „du-te acasă, numa nu te uita napoi şi nu spune nici 
un grai pă drom" (Martin 1989, 29). Termenul a fost înregistrat, într-o cercetare 
rec,!ntă, în graiurile româneşti din regiunea Odesa: Nu-ţi găsi aice graiurile celea 
ce căta/i. la noi is cuvinte tare vechi. 

lemn „copac până stă în picioare"< lat. lignum (v. DA, s.v.; CODE, nr. 976), 
uzual în secolul al XVI-iea (Hi-va ca /emn11/ răsădit lângă ieşitul apei, apud 
Dcnsusianu, ILR, 286), se conservă cu acelaşi sens în zona cercetată (A Vllla, 
S Viile. M Vlllb): Acolo o fost mai rar pomii, lemnele (SVIIIc). Zâce că măru nu 
pică mai departe de lem11 (A Vllla). 

mărturie „martor"< martur +-ie (v. OM, DEX, s.v.), frecvent în secolul 
al XVI-iea cu această accepţie (Dimitrescu 1973, 79): Să nu fii mlirturie strâmbă 
i·ecimt!ui teiu (Texte miil1licene, apud Densusianu, ILR. 289), este uzual în lexicul 
comunităţilor româneşti din Ungaria: La popa nu ne-am cununat, numa la casa 
satului cu dowi miirturii (Hotopan 1996, 278). La doi ai dupăfujit ne-am cununat, 
ne-o adus popa demei miirturii, doi bătrâni şi-atâta (ibid., 2 79). 

nare ,.nas"< lat. naris. localizat în sud-vestul Transilvaniei încă la sfârşitul 

secolului al XIX-iea (v. TDRG, s.v. 2°), readus în discutie în perioada interbelică 
pentru a i se confirma răspândirea: ,,Există o regiune întreagă în Ardealul de nord şi 
de vest care nu întrebuinţează cuvântul nas, ci îl înlocuieşte prin nari, un vechi 
plural al lui nare" (Puşcariu 1929-1930, 510), semnalat de Al. Rosetti (ILR, 374) 
cu acelaşi sens, înregistrat în anchetele pentru ALR li (I, h. 18, 95): Răsădeşte pe 
nari (despre cineva care vorbeşte nazal), inserat de Emil Petrov ici (I 970, 41) între 
elementele lexicale caracteristice graiului crişean, supravieţuieşte în graiurile în 
discutie nu numai în descântece şi nu numai în forma veche de plural nori: Nu 
coace.I Că bine te-oi alege/ Din faţa obrazului,/ Din crucea 11lirilor (Borza 1984c, 
12) sau în strigături: Cine joacă-n postu marei Pice-i piele de pe 11are (Garami 
1984, 3 7), ci şi în expresii corespunzătoare celor din limba standard: a da, a căprita 
peste nas; a fi fără nas: Cine merjeau la beserică să-şi cunune pruncii să-i 
creştineze dară la popa? No, dară, ca şi nu capete mamele păshi 11are când 
mereau şi să cuminece, ne-am cununat şi noi la popa (Hoţopan 1996, 278, 300). 
D-apu eu, ca cel fără nare, tăt cântam aşa când şi când, când mă lăsa ei [la 
biserică] (Hoţopan 1982, 25). 

năduşi < bg. nodu.sa, atestat începând cu secolul al XVI-iea cu înţek,;;uJ „a se 
sufoca" (Densusianu, ILR, 292; Dimitrescu 1973, 190): Limbile li s-au in.flai ca un 
dop şi s-au năduşit (Dosoftei, v. DLR, s.v. 2°), se întâlneşte, fără modificare de 
sens, în graiurile cercetate: Aiesta carf s-o-ngropat astăzi, dâ doi ai tăi la 
ispitai...s-o năduşit. La plămâni o avut oarece bai (A VIie). [Bolnavul] s-o 
năduşit tareşte (OP VII a). 

negoţ< lat. negotium a fost atestat pentru secolul al XVI-ka .::u două sensuri: 
1 ° „comerţ"; 2° „marft": Vamă de pe negoaţe (apud Densusianu, ILR, 293). 
Înregistrat de Tiktin în dicţionarul său ca specific limbii vechi: [Manolachi] făcea 
multe pagube neguţătorilor, luându-le negoaţelefără de preţ (Neculce), păstrat în 
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rra11silvania: Opincarii ridicară pre(11I 11egoţului (v. TDRG, s.v. 2°), apreciat ca 
arhaism (CODE. nr. l 216), .,vechi. a1.i rar, Transilvania, Banat" (v. SDLR, s.v. ), de 
asemenea, se păstrea;ă în graiurile proentate: fFcnwial ,·i,11!0 la pia/ii cu ne,:uţ din 
Ronuînia (C VIie). 

pelifă ,.corp" derivat de la pidt' < lat. pcllis, cak Jupă v.sl. p/111,i „corpus, 
caro, color" (v. CODE, nr. 1379; Oensusianu, v/J. cit, 295), în S!'.COlul al XVI-iea cu 
sensul general „corp, carne": Omorcit_li, c11 pe/iţa. învise cu d11h11/ (aptul Dimitrcscu 
I 973. 53, 54), evident şi în locuţiuni ca a primi pe/iţă „a sc Incarna" (ibid. ): Di111ru 
tilll! 11d.,cllf11-.H.w !s11.\· llristo.~ şhm priimit peli(li (Codex Sturdzanus), circumscris 
de Tiktin secolelor al XVI-iea. al XV II-iea: ,\'â l1aim c11111inecătura, pe/iţa lui 
Du11111ezeu - Coresi (v. TDRG, s.v.). sc întâlneşte în graiurile discutate în secvenţe 
preluate din textele bisericeşti şi adoptate de limbajul curent: Eu am pus i11 beld la 
pru11cii mei furchiţă, ai. Krâu curat. Dlirt aceea le-am pus ca Jă ii puhi strigoaiei 
ccind o vrea să-l inştimbe pâ pru11cuţ. Grâul. că ... grâu Îi pe/iţa lui Isus 1/rislus, el 
şi nu lese striguile şi sii apropie de prunc (M-Petruşan 1997, 18). Să plăteşti 
corill(la nomtrăl C-un colac mâ11drufru111osl Din pe/iţa lui Hristos (Martin 2003, 
46). În acelaşi timp, se cuvine să observăm că şi fragmentele ilustrative selectate în 
general pentru termen, în special în DLR. sunt, în totalitate, de factură religioasă, 
extrase din textele de cult. Chiar şi cele câteva versuri din Psaltirea lui Dosoftei se 
înscriu în acelaşi profil: Ci mi-ai mub.iw-mi de stl-1ţjloreaştd Afişe/ul de suflet şi 
pe/iţa-mi creaşte (v. DLR, s.v. li). Dat fiind rolul bisericii ca element coagulant al 
comunităţilor aparţinând etnicilor români, înţelegem cum a avut loc glisarea 
anumitor singtagme în vorbirea cotidiană şi păstrarea lor în forme fixe, originare. 
Faţă de situaţia înt,îlnită într-o altă arie a dacorondnci, extremă faţă de aria 
descri~ă. cea a graiurilor mu1Hcneşti. semnalăm desprinderea termenului din 
secvenţele specifice textelor de cult şi laicizarea, prin separare definitivă: Seanuină 
cu mw11,:;-.w tuati'i pe/iţa ei (v. GI. Munt., s.v.). 

popor ,.parohie" figurează în lista cuvintelor specifice secolului al XVI-iea, 
elaborată de Ovid Densusianu (ILR, 297). Fragmentul ilustrativ însă pare să ateste 
o dublare de sens, neluată în calcul de lingvist, încheiată în cele din urmă prin 
conturarea unui înţeles subsccvent: ,,totalitate a credincioşilor: enoriaşi": De m, vor 
fi [preoţii] cu poporu-ş [=credincioşii lor] ... popor11/ [=parohia] sâ cheme alt popă 
(Pravila Sfinţilor Apostoli, cca 1570, apud Densusianu, op. cit., 297). Aşadar, prin 
popor se întelege, în cazul de faţă, ,,colectivitatea localnicilor de acelaşi rit religios 
în raport cu clericul respectiv". De altfel, DLR, cu acelaşi citat, selectat de 
Densusianu pentru întelesul „parohie", ilustn,i.1ză sensul I O „învechit şi regional" 
„totalitate a credincioşilor; enoriaşi" al cuvântului popor. Pentru termenul în 
discutie, cu accepţia modernă „neam, naţiune", Gh. Mihăilă ( 1960, 144) propune o 
dată ·de pătrundere ulterioară: secolul al XVII-iea, probabil din ital. popolo (cf. 
TDRG, CADE, s.v.). Atestarea acestuia în secolul anterior constituie un argument 
pentru dezvoltarea unei noi semnificaţii în interiorul limbii române, cu care mai 
aJJOi s-a întâlnit împrumutul romanic, pătrunzând pe un teren „pregătit" deja pentru 
a prelua încă o accepţie. De aceea, în povestirile culese de la românii din Ungaria, 
întâlnim termenul cu sensurile I O (,,învechit şi regional, în Transilvania", v. DLR, 
s.v. I 0 ) ,,populaţia de acelaşi cult constituind o comunitate": Atunci din satu-aiesta 
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poporu tor[= populaţia de aceeaşi credinţi religioasă] o mdrs fn Comad (S Vlllb). 
2° (,.înv." v. DLR, s.v. 2°) ,.totalitate a populaţiei convieţuind în anumite limite 
teritoriale minime= sat": fntr-o sară rârziu ... că marţi sara era, că vineri sara ... o 
,•init cam la miazănoapte o slavă de cai pă uliţă. Da numa o muiere o văzut, cela 
popor n-o văzut. Muierea o zâs că când o mărs slava aceea tăi roată, o fost in 
mijlocu drumului pă dimineaţa un blid. Şi-n blidu acela o fost 99 de feluri, tăi 
nouă din tăi felu, 99 de sămânţă şi bani. Poporu s-o temut să se apropie acolo 
(M - Ann., 133). 

prost < v.sl. prostu a fost identificat, în textele secolului al XVI-iea, nu 
numai cu semantismul cunoscut, ci şi cu acela din vechea slavă „simplu, natural, de 
conditie modestă, neinstruit etc". ,,Limba română a împrumutat un cuvânt 
polisemantic ale cărui sensuri coincid cu cele din limbile slave învecinate"(Mihăilă 
1960, 185). Dintre acestea, nu toate au fost preluate de limba standard. Folosit ca 
adverb, prost, cu sensul „din belşug. mult" (Densusianu, ILR, 298), se întâlneşte în 
lexicul dialectal prezentat: [Ginerele] o fost tare harnic. Ap-o lucrat aşa mult, 
prost, c-aşa rtidica tăie, că făceam cătă el ..... Doamne, Gheorghe, da nu te chinzui 
aşa·· (OP Vila). Termenul apare anticipat de un adverb, contextual convergent 
semantic (mult). 

putere .,posibilitate" cf. putea < lat. potere: Nu iaste putere celui ce are mu/J 
sii intre in Împără/ia cerului (apud Densusianu, lLR, 299). În graiurile din Ungaria 
substantivul apare în construcţie cu a ai·ea: Cine-o avut putere şi bani acela l-o 
fiicut [acoperişul] din hârh sau cum zâceau ciripă (CU Vlllc). În aceeaşi 
combinaţie apare şi în aria sudică a dacoromânci, uneori chiar în acelaşi context: 
Acoperea casa ... ţiglă m, exista pă timpu rila, ori cu coceni, care 11-avea putere, ori 
cu }ier (TOM, I, 382, pct. 778). La mort care nu mai are putere rămâne până la 
anu cu soroacele astea făcute (TOM, III, 1025, pct. 863 ). Care au mai putere şi-s 
mai Îmilărif i atinge şi la suta de pomneţi la Înmormântare (TOM, III, 339, 
pct. 816). 

silă < v.sl. sila „putere, forţă (forţă armată)", cu acelaşi sens, cf. bg. sila, srb. 
sila (Mihăilă 1960, 163), prezent în scrierile din veacul al XVI-iea cu înţelesul 
„putere, forţă" (Rosetti, ILR, 53 7; Dimitrescu 1973, 221 ), a cunoscut în veacurile 
următoare o anumită deviere, prin ştergerea înţelesului iniţial şi dezvoltarea unei 
nuanţe noi, ,,sentiment de neplăcere" (Mihăilă, ibid.): Cu puterea şi sila lui Hristos 
(apud Densusianu, ILR, 302). El a fost întâlnit în graiurile discutate fixat într-o 
expresie: Când un copil se născu bolnav şi nu mai putea fi salvat nici Într-un fel şi, 
dacă nu mai era nici timp, nici posibilitate de a chema preotul, era botezat cu sila, 
botez dă sâ/ă sau de sfântă 11evoie, de către moaşă sau de către un membru al 
familiei (Hoţopan 1996, 25). Accepţia figurată a compusului, denumind botezul în 
caz de forţă majoră, se exprimă dialectal prin dublet sinonimic: botez de silă/botez 
de sfântă nevoie, ca în limba veche: puterea şi sila. 

zare „lumina soarelui; rază" < v.sl. zarja păstrează înţelesul etimologic din 
secolele de început ale culturii române: Soarele luminează cu căldura zareei lui 
(Coresi, Evangheliar, v. DLR, s.v.). Mai târziu, la nivelul limbii standard, îşi lărgeşte 
sfera semantică. Semantismul originar, păstrat în aria sudică a dacoromânei (Mărgărit 
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2002, 60-63), apare şi în graiurile romaneşti din Ungaria: Astupam fereastra să nu.fie 
zarea !==lumina] la ochi [când erau copii bolnavi de vărsat] (C Vllb). O şezui În pat şi 
s-o rugul lui Dumnezeu şi nici soarele şi ziua nu s-o viizut. Nici zare (C-Ann., 139). 
Am auzit şi să se-nschimhe-11 lup. Numai aşa cii /ine oarece zare Înaintea lui şi duce 
oamenii după el. Acelti zici! că-i pricolici (C-Ann., 143 ). 

zâmbea a rât.le „surâdea" reprezintă o con!-.tructie arhaică, din verbul zâmbi, 
în forma învechită, după bg. zăhja se ( < zcih „dinte") ,,a-şi arăta dintii, a rânji" şi 
râde< lat. ridere. Mai întâi, reflexiv, s-a zâmbit a râde, apoi dereflexivizat, zâmbi, 
prin separare de grup ~i deetimologizare, a preluat, în cele din urmă, sensul acestuia 
(Mihăilă 1960, 202). ln graiurile prezentate, vechea constructie se întâlneşte într-o 
variantă de tranziţie: Când şi când mai merea-n ogradâ, mai Întreba câte ceva, da 
el numa zâmbea " râde (OP - Purdi, 43). Da fata numa jimbea de-a râde ciilă 
Petrică. cii era frumo.r; şi cu cotâturâ frumoasâ (ibid., 84) sau într-o variantă 
inovatoare, prin modificarea verbelor componente: o jimhat sâ se radei; o injimbat 
a râde (Borbely 2000, 154). 

1.1.4. Menţinerea unor tcnneni sau sensuri ne atest a te pentru epoca veche. 
I. 1.4.1. S-a arătat în repetate rânduri că aria nord-vestică excelează prin 

conservarea unor tenneni de origine I a t i n ă (Petrovici 1941, 1954b; Todoran 
1956; Coteanu 1961, 111; Tratat. 311 ). În lista celor semnalaţi, mai adăugăm câţiva: 

deşert(uri) .,deşertăciuni'' < lat. desertus: Pă lume tâte-.\· deşerturi (A Vllla). 
Dintre dicţionare, doar în SDLR se confirmă caracterul învechit al termenului. 

domn ,.stăpân" < lat. dominus. pop. domnu.,·, menţionat în dicţionare ca 
„învechit, arhaic" (v. CADE, SDLR, s.v.), în aria descrisă păstrează sensul 
etimologic, dar a dezvoltat şi sensuri s11h'.,ccvcnte: I O ,.stăpân al unui pământ, al 
unei mo~ii" ( ClJ Vllla). 2° .. sliipân al unui utilaj": Venl!a domnu a cui o fost 
maşina dl! treierat (CU VIIie). 3° pi. domni [p.exl.] ,,stăpâni. prin forţă, ai unor 
ţări. pop0are etc.": Între timp cli ne-o ocupat tlom11ii turci, or cucerit, sci =ic aşa 
şesu ă.Ha ungur (M Vlllb); [fig.] [Odinioară] stirdcia a/ost mare domn (Hoţopan 
1996, 262). Termenul nu a rămas izolat. Ca probă a randamentului, prin derivare 
şi compunere. s--au creat noi unităţi lexicale: domnie < domn + - ie „teritoriul unui 
d o m n; moşie" (CU Vllla); stare de ~ ,,orânduire socială condusă de d o m n i": 
Atunci [în Ungaria] o ./<>!ii ... iesta, stare de donmie ... ş-apdi i-o chemat. de la 
Antonescu o cerut arma/ci. că pentru ce? l-o mântuit din mâna comuniştilor pe 
domni (S VIIie); domnime < domn + -in:e „boier, moşier" (S Vlllb) (ca fonnă, 
tennenul s-a desprins, probabil, din omonimul colectiv); domnitor< domni+ -iwr 
l O „stăpân al unei moşii, moşier": Dup-aia Ît strânjeau [fânul] În jire=l aşa mai 
mici ... asta .wi-mpărţea cu domnitoriu dară, cu stăpânu (Bt Vlllb). 2° pi. 
domnitori „persoane din organele de conducere ale l,!nei ţări" (C Vllla). 

Seria sinonimică domn, domnime, dommto,· 1•estă îmbogăţirea vocahularnlui 
dialectal prin mvloace proprii. 

frământa „a mărunţi, a zdrobi, a face fărâme" reprezintă un vf!rh cu 
etimologia controversată. DA (s.v. I 1 °) consideră că înţelesul etim,)logic al 

5 Asupra etimologiei disputate a termcriulJi frrlmânta, v. Ralacciu Matei 1992. 27 - i 1 
MArgArit2001, 167-177; Ursu 1995. 16. 
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wrbului menţionat, lat. fragmentare, nu s-a păstrat, ci numai cel special „a 
fArlimiţi, a zdrobi...prin îndesare şi bătaie îndelungată pasta uniformă a aluatului". 
Textele culese din localităţi cu populaţie românească din Ungaria demonstrează că 
termenul cu sensul declarat pierdut supravieţuieşte în graiurile prezentate, chiar cu 
un spectru larg de aplicabilitate pentru diverse activităţi din gospodăria ţărănească: 
1° „a mărunţi, a zdrobi seminţele decorticate de floarea soarelui în presa primitivă 
de ulei": Întâi le desfăcea [seminţele] ... mereau în zdrobalău, lefăceafărină ş-apă 
era o maşină c-un guiob, le ţipau olecuţă de apă[ ... ] ş-ap-atunce le zdrobea bine, 
bine, bine, lefrămOnta [=mărunţea] laolaltă (M Vllla); 2° „a mărunţi, a face pastă 
drojdia pentru aluatul de pâine": [Cumlăul] cu morjoucă şi cu ... punem şi i/esteu o 
frământăm aşa cu lingura, o batem sus (A VIIie). Din text rezultă că restul de 
aluat, păstrat ca afânător pentru prepararea unui aluat nou, împreună cu drojdia, 
trebuiau zdrobite, mărunţite insistent cu lingura pentru a alcătui o pastă omogenă 
prin adăugare de apă; 3°„a călca cu picioarele repetat şi insistent, unidirecţional, 
fuioarele pentru a îndepărta ultimele puzderii": Încă până a nu toarce [cânepa]fete 
şi ficiori or care-or fost, cu picioarele să frământa fuioarele aşte care or fost 
meliţate de femei (M VIIlb). Presupunem că acţiunea de zdrobire şi înlăturare a 
particulelor lemnoase rezistente se desfăşura ordonat, într-o anumita direcţie, 

excluzând amest..:carea pentru a nu compromite fuioarele care urmau să fie toarse; 
4° „a toca, a mărunţi carnea pentru mezelurile preparate în gospodărie, manual sau 
cu maşina (de tocat came)": Maiu aşa cam dă jumătate [fiert], îl ferbem şi îl 
dărălim şi cu clisa care-i din cap, unsoare, o dărălim laolaltă [= le tocăm sau le 
tăiem cu cuţitul]. Şi punem două ouă şi oleacă dă piper, oleacă dă sare. Şi-o [ = sau 
o] frământăm [= tocăm] şi cu maşina [umplutura corespunzătoare, dacă dorim] 
(Borbely 1990, 86). 

În fragmentele exemplificatoare frămdnta exprimă o singură operaţie: de 
fărâmiţare, de zdrobire, în cazul presei de ulei sau al c ă I c atu I u i d e fu i o a re 
(de altfel numele din grai al activităţii respective, v. Glosar, s.v.), ceea ce 
corespunde semantismului fragmentare. Diviziunea în particule (mici sau foarte 
mici, infime) se dublează cu amestecarea, mişcare secundă, specifică verbului 
frământa < fermentare, în cazul aluatului sau al mezelurilor. Scopul celor două 
acţiuni este de mărunţire şi omogenizare. Contiguitatea semantică a termenilor a 
determinat suprapunerea de forme etimologic diferite, dar cu urmaşi identici. De 
altfel, Sextil Puşcariu (1923, 775) a remarcat faptul căfrământa poate descinde tot 
atât de bine dinfragmentare, cât şi dinfermentare. Păstrând rezerva necesară faţă 
de recomandarea „din punct de vedere semantic trebuie să-l preferim pe 
fragmentare" (ibid ), propunem recunoaşterea celor două verbe latineşti, cu acelaşi 
reflex românesc fragmentare/fermentare. > frământa, cel de al doilea, chiar dacă 
într-o etimologie ipotetică, frementare (Fischer 1979, 533), şi „cu bază filologică 
nu prea solidă" (Coteanu, Sala 1987, 97), ale căror domenii de referinţă comune au 
determinat suprapunerea, lăsând impresia unei singure unităţi lexical~ cu 
etimologie disputabilă. Atestările multiple ale verbului moştenit fragmentare 
pentru domenii variate ale industriei casnice, în partea de sud a ţării (Mărgărit 
2001, 167-177), ne determină să pledăm pentru recunoaşterea sensului declarat 
pierdut (v. DA, s.v. frământa l 1 °), dar identificat de curând în spaţii îndepArtate 

CXLIX 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



între ele. Nu excludem posibilitatea de a se extinde aria termenului prin cercetări 
ulterioare. 

loc < lat. locu.'i conservă sensul lat. loci sau loca ... dar şi bg. ml'slo (v. DA, 
s.v. 12°) ,,placentă''. A fost :itestat sporadic pentru Bucovina: Îndată ce o femeie a 
nă.'lcut locul, moaşa Îl stropeşte cu agheozmă (Marian 1892, 284), Ţara Haţegului: 
Sub locul copilului se Înţelege acea pe/iţă În care a fost Îr,făşurat înainte de 
naştere şi la naştere. După naştere, loc11/ copilului ,r;e Îngroapă În ieslea boilor, 
fiindcă În iesle a născut Maica Domnului pe Isus Cristos (Densusianu, Haţeg, 232) 
şi. recent, în zona discutată: JÎ, apa În care l-or spâlat pe micuţ, după ce s-o născut, 
apoi apa asta laolaltâ cu locu trebă Îngropate. Dârt aceea că şi nu beie cânii o 
mâţăle sâ,y'ile mamii că aceea Îi păcat mare. Iară şi locu dârt-aceea trabă 
Îngropat ni şi nu-l hă{oscă cânii. că nu-i hun lucru (M-Petruşan 1997, 21 ). 

1.1.4.2. Dintre termenii m a g h i a r i care păstrează accepţii arhaice a fost 
atestat bitang „străin" < magh. bitang (v. DA, SDLR, s.v.): Ungurii ne zâceau 
numai puturoşi şi hitmrci (S VIIie). 

1.2. Atestarea unor termeni cu se n s uri noi, create prin evoluţia graiurilor. 
1.2. 1. Ion Cotea nu ( 1961, I I I) stăruia asupra a două aspecte fundamentale 

ale lexicului crişc:in: arhaismele şi dezvoltările semantice interesante. Cele două 
dominante menţionate, existente şi în graiurile comunităţilor româneşti din 
Ungaria, s-au împletit atât de strâns, în evoluţia acestora, încât uneori separarea lor 
ar impune ca acelaşi termen să figureze, simultan, ca element specific secolului 
al XVI-iea, deci arhaism, şi ca inovaţie prin dezvoltarea de sensuri noi (carte, clăti, 
domn). Alteori, cele două coordonate se îmbină atât de mult în .,biografia" aceluiaşi 
termen, încât delimitarea lor devine o operaţie dificilă: ferica/ conservă o formă 
verbală veche, iar prin analogie dezvoltă o nouă construcţie şi un nou sens. 

Evolutiile semantice numeroase atestă vitalitatea graiurilor, care, până la o 
dată anume, s-au dezvoltat prin mijloace proprii, au creat cuvinte noi, au admis şi 
au dezvoltat înţelesuri colaterale, au absorbit împrumuturi din limbile învecinate şi, 
când a fost posibil, chiar din varianta cultă a limbii (la început exclusiv prin 
intermediul bisericii, în ultimul timp prin acces la emisiunile de radio şi de 
televiziune din România). 

Îmbogăţirea compartimentului lexical prin diversificare semantică reprezintă 
o c o n s t a n t ă a ramificaţiilor dialectale din zona cercetată. Termeni moşteniţi 
din fondul vechi latin, împrumuturi vechi slave, formaţii interne, prezintă sensuri 
specifice, neinventariate în dicţionare. Cu titlul de exemplu enumerăm câteva 
dintre formele întâlnite: 

acăţa < lat. accaptiare prezintă două accepţii noi, descinse din sensul de bază 
„a se prinde cu mâinile (de ceva)" (v. DA, s.v.): l O „a se sinucide prin spânzurare, a 
se spânzura"( Bt Vllb). Sensul nou al termenului a determinat derivarea analogică 
cu prefixul a- a verbului simplu spânzura: acăţal aspânzura (refl.), prin falsă 
analiză alcăţa; a/spânzura, deoarece în graiuri au fost atestate ambele fonne ale 
verbului influent (v. cap. Formarea cuvintelor). 2° [fig.] ,,a se căsători". De la 
acesta, prin derivare cu des-, s-a creat un verb nou pentru a exprima procesul 
invers: Dacă nu s-o înţăles, la săptămână, două s-o despărţit ... o zis cd s-o descilţat 
unu dă altu. La asta I să zice-n sat că-i descilţată, adică văduoaie (M-Martin 2000, 

CL 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



2: I). Pentrn A putea aprecia diversitiltea lexicului dialectal prezentat, precum şi 

bogăţia acestuia, menţionăm seria sinonimică în care se înscrie derivatul: a se 
de.'ip:lr(i I a se desface I a se dezvor{a I a se descăţa. 

adauşi adj. m. pi.(< part. vb. adaoge) [referitor la soţi] ,,recăsătoriţi" atestă o 
dezvoltare semantică specială, pe baza unuia dintre sensurile verbului de origine 
latină (adaugere), identificat în secolul al XVI-iea cu sens specific „a se lega, a se 
asocia": Alai mult cu_ ei să 11u ne adaugem să greşim (apud Densusianu, ILR, 420). 

-Calitatea exprimată de participiu devine criteriu de interdicţie în relaţia cu astfel de 
persoane marcate de neşansă, pentru a nu influenţa negativ pe cei din jur, mai ales, 
în cazul unor boli (deochi), când suferinzii apelea:ză la protecţie divină prin 
descântece: Dacă un prunc era deocheat, luai apă din fântână unde soţii nu erau 
adauşi, adică era soţie şi soţ dintâi (Hoţopan 1996, 164). Demn de semnalat este 
faptul că adjectivului din sintagma a (nu) fi adauşi, în aria sudică a dacoromânei îi 
corespund expresiile a fi de casă întreagă, a fi de părinţi întregi (Mărgărit 1995, 
135), care, de asemenea, funcţionează drept criteriu de selectare, la nuntă, a naşilor, 
a cavalerului de onoare, din acelaşi motiv: de protejare a tinerilor pentru viitor prin 
evitarea persoanelor provenind din cupluri refăcute, purtătoare de ghinion. 

adăpa < lat. adaquare a fost moştenit cu sensul etimologic, pertinent prin 
aportul semantic al constituenţilor ad aqua ,,(a duce) la apă". După DA, înţelesul 
fundamental, atestat în secolul al XVI-iea, ,,a duce la apă spre a da de băut" (Adapă 
toate fierile fsate/or (Psaltirea Scheiană), Adapă toate gadinile satelor Coresi), ,,e 
firesc să se poată aplica numai la vite": ,,Trebuie să ştii, cucoană dragă, că numai 
vitele se adapă, dar oamenii beau" (Alecsandri) (v. DA, s.v. I). După acelaşi 
dicţionar, cu timpul, ,,ideea acţiunii iniţiale dispare", rămânând ca accepţie doar „a 
da de băut": Am fapt numai puţurele/ Ca s-adăp setoşi cu ele.I Care cum se ad,ipal 
Tot mie îmi mulţumea (G. Dem. Teodorescu, Poesii populare române, Bucureşti, 
1885, 31 ). Accepţia se întâlneşte şi în graiul românilor din Ungaria: Maică care 
m-ai lăptat,/ M-ai hrănit, m-ai adăpat (Martin 1989, 3 l ), alături de alta nouă, 
neatestată în dicţionare, desprinsă prin evoluţie firească din sensul de bază, ,,a da 
de băut lapte (=a hrăni, a da hrană sub formă de băutură) copilului mic; a alăpta": 
La o muiere pruncuţu o fost mic în perină şi o văzut ea că nu mai adapă nimic 
pruncu, nu mai creşte (M-Petruşan, 19). Zice că o fost o nevastă care o avut prunc 
micuţ. Ş-o murit ea şi or îngropat ş-o rămas prunc micuţ. Şi soacră-sa l-o dăicit. 
Tăt cânta şi plânjea. Zice că s-o culcat bătrâna. Odată vede că aşa stă o lumină pă 
leagăn, aşa o zare. Zice că ea, mă-sa venea şi dădea ţâţă la prunc. Zice că atunci 
bătrâna o zâs că: Brânci străini te leagănă I Mama ta te adapănif (C-Borbely 
1993, 82). 

a asmuţi, var. a lui asmuţa< lat. •asmucciare însemnând: l O „lancer, exciter 
ou achamer (des chiens contre quelqueun)"; 2° „exciter on pousser (quelqueun 
contre autrui)" (v. DA, s.v. asmuţa) cunoaşte o lărgire evidentă de fer,!;, 
neconsemnată în lucrările lexicografice. Menţionăm că extensiunea seman.:ică a 
avut loc firesc, prin evoluţie lineară, unidirecţională, şi nu prin devieri sau deturnări 
de înţeles. Astfel, de la „a instiga (câini sau, p. ext., persoane)" s-a conturat un sens 

6 Fonna augmentată a verbului se explic! prin context, din necesitAti prozodice. 
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nou „a se mobiliza, a se capacita, a se forţa": O luat Măzărean barda să-l omoare 
pă Stranticut. Să duc tăţi r,·ii şi când Îi vede Stranticot odată să avnuţeşte şi 
azmulje pomu cu barba şi să ia la fugă cu pomu dâpă el pân pădure (OP-Purdi, 
117). De asemenea, din aceeaşi accepţie de bază, ,,a indemna la ceva", s-a desprins, 
în linie directă, ,,a t, imite, a îndrepta pe cineva, a încredinţa o sarcină": (Pe 
slughiţă] îl azmuţeau ilule trebuia să margă (CU Viile). 

cerneală < v. sl. crimilo, specializat în limba română cu sensul bine 
cunoscut, în limba veche atestat cu înţelesul „doliu" (treptat înlocuit prin 
neologismul concurent, alături de verbul a se cerni „a se îndolia", în aceeaşi 
situaţie), in graiurile discutate, cunoaşte o restrângere de sens, după cum s-a 
întâmplat şi în cazul întelesurilor cristalizate anterior, tot prin restrângere de la 
sensul etimologic „negreală". Subliniem consecvenţa din procedeul de separare a 
unui sens nou pe aceeaşi bază: componenta cromatică, deoarece termenul din grai 
desemnează „cenuşa (de pe vatra cuptorului)"7 

( Bt Vllb). 
cerşitor < cerşi+-itor prezintă o semnificatie inedită, deoarece denumeşte pe 

„cel care cere găzduire" (sensul nou, in mod consecvent, se înscrie în linia 
semantică a radicalului, diferind doar obiectul: cerşit): [C e s n i ţ a] să-mpărţea la 
fiecare, Întâi ... casa stăpânului ... dup-aceea cerşitorii (Bt Vlllb ). Din nou trebuie să 
remarcăm faptul că derivatul face parte dintr-o serie sinonimică, specifică integral 
graiurilor prezentate: gost l 0 , uspătoi, vindic 1 °. 

duios „tendre, doux, sensible, melancolique", în limba veche „triste, afflige, 
lamentable, douloureux" < lat. *doliosus (v. CODE, nr. 527), în graiuruile cercetate 
se întâlneşte cu sensul „dornic, doritor": Nevasta mea era doioasă să-şi vadă şi ea 
data. Nevasta mea era slujnică lângă sat şi s-o dus să-şi vadă data, ce fecior ş-a 
căpăta măroc sau micuţ (Hotopan 1983, 46). Termenul a fost înregistrat în ţinutul 
Săcelelor (Braşov), pentru secolul trecut: Apăi noi mocancile nu sântem aşa 
duioase dă oameni, ca alte muieri, ei stă în ţară aproape tot anu [ca ciobani] 
(Moroianu, Din Ţinutul Săcele/or, II, în GS, V, I, 1931 - 1932, p. 26, text 
CXXVII). Fragmentul reflectă ambivalenţa semantică a cuvântului „întristate, 
îndurerate de absenţa sotilor", ca în limba veche (v. CODE), şi totodată „dornice, 
copleşite de dor, nerăbdătoare". Termenul atestat în graiurile româneşti din Ungaria 
reprezintă rezultatul unei evolutii încheiate cu desprinderea unei noi accepţii: 
„dornic, nerăbdător", prin pierderea componentei de bază impuse de radicalul 
dolus. Duios a fost notat în localitatea Vâlcele din judeţul Cluj, cu înţeles concret: 
„care doreşte cu lăcomie ceva ce nu a mâncat de multă vreme, dornic": Îs duios de 
poame (Todoran, Vâlcele, Glosar, s.v.). Pentru acelaşi sens, în graiurile crişene 
întâlnim un derivat creat pe teren românesc, doros, reacut de la radicalul dor: Îi 
tare qoros pruncu aista după clisăfriptă-nfrigare (Teaha 1961, Glosar, s.v.). 

fir < lat. filum cunoaşte o evoluţie specială în calitate de constituent al 
expresiei fir de + un nume „grain, petit morceau". După DA, s.v., punctul de 
pornire al asociaţiilor de acest fel l-a constitut sintagma jir de păr, creată pentru a 
exprima cantitatea în dimensiunea cea mai redusă, infimă. Probabil, observaţia 
dicţionarului este justă, de vreme ce, din aceleaşi elemente, s-a conturat a altă 

7 Se impune să avem în vedere şi eventuala infl•Jentă slavă modeml'l, exercitată prin sârb.\. 
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c, oresi~, cs determinant verbal, ventru a defini aspectul ultradetaliat al unei 
expuneri: din fir în păr: Apoi ur fi un redin dacă le-aş spune aşa Uite din fir în păr ... 
wa,c l'ia1a cum o mărs (B Vllla). Aceeaşi expresie a fost notată la românii din 
munţii Apuseni: fi întrebă din fir În păr ... ce i s-o întâmplat în pădure (Frâncu, 
Candrea. M, 239). Deşi prepoziţia a apare în vorbirea curentă a localnicilor (v. Glosar, 
.,.v.), expresia s-a remodelat în raport cu limba standard (cf. de-a.fir a păr), dacă nu 
,;umva a fost constih1ită astfel din capul locului. Oricum, varianta din grai nu 
prezintă caracterul învechit pe care i l-ar conferi prepoziţia a. Graiurile prezentate 
au inovat. deoarece fir, extras din construcţia fir de, a dobândit înţelesul 

„exemplar". Presupunem că este vorba de o dezvoltare colaterală de sens, relativ 
tftrzie, deoarece termenul este asociat cu nume îndepărtate, ca aspect şi ca 
dimensiune, de .filum: [La mâncare] punem un fir, două de cartofi (M VIia). Alai 
amin frigider două fire de cârnaţi (A VIie). În aceeaşi ordine de idei, amintim o 
evoluţie de sens similară pentru accepţia „exemplar" într-o altă parte a 
dacoromânei, îndepărtată faţă de aria nord-vestică, zona sudică (v. GI. Munt., s.v.). 
Cele două ramificaţii teritoriale au evoluat independent una de cealaltă, dar în 
aceeaşi direcţie, ca unităţi componente ale aceluiaşi trunchi lingvistic: limba 
română. În linia semantismului primordial, semnalăm compusul fir de maşină 
(maşină) ,,băţ de -:hibrit"(Borza 1984c, 15; Borbely 1990, 88). 

grumaz, termen din vocabularul autohton (Brâncuş 1983, 84; cf. alb. grumas; 
v. OM, DEX, s.v. grumaz), a fost identificat, în scrierile secolului al XVI-iea, cu un 
sens arhaic notat în dicţionare cu semnul grafic corespunzător. Astfel, înţelesul „gât, 
gâtlej (parte internă)", întâlnit în tipăriturile lui Coresi: Să lipească-se limha mea de 
grumazul meu să nu pomeni-voi tine (Psaltirea Scheianii, 375, v. DA, s.v.), îl 
regăsim, în prezent, la nivel dialectal: [Pisatul] îmi place uns [ ... ] că pă mine dii/oe 
mă gheară pă grumaz (C Vllb). Acelaşi tem1en a fost înregistrat şi cu sensul „gât, 
parte externă" (A Vile, CU VI): [Puiul] îl prind şi-l taula grumaz (A VIie). 

De la cele două sensuri de bază s-au creat acepţii şi expresii noi, 
neînregistrate în dicţionare: 3° pi. grumazi „amigdale": Pă mine tare mult m-o 
durut grumazii. Ş-amu mă doare dacă nu mă grijesc ... amândouă să umflă dacă 
mă răcesc (C Vllb). 4° [fig., la vioară] ,,gât" (Bt Vila), sens atestat şi în 
Maramureş. 5° în expr. până în grumaz „până în gât. cu totul": Fost-o care-o picat 
acolo în zăpadă până în grumaz (S VIIie). 6° în expr. pe grumazul (cuiva) [fig.] 
,,în grija, în seama" ... O rămas toate pă grumazu meu (Bt VIIIa). 

Larga răspândire a tennenului se reflectă şi în derivatele de la sensurile de 
bază: grumăzări (S Viile) ,,părţi protectoare (la ham)" pentru g r u m a z 1°; 
grumăjer, grumăjor (S Viile), grumăzuş (Bt VIia) ,,parte zidită prin care se leagă 
soba de horn". . 

Învălui (refl.) < în +val+-ui se întâlneşte cu dezvoltări de sens şi de expresii, 
neînregistrate în dicţionare: 1 ° „a (se) amesteca (lucruri, materiale, oameni, coduri 
lingvistice)": Învăluiesc piatră mierie c-oleac dă var (CU VI). Când am fost noi 
fete ... n-a fi vorbită o fată dă rămân cu ficior dă ungur. No, ap-o vinil democraţia 
asta ... s-o-nvăluil tumna ca pisatu cu mămăliga şi ungur şi neamţ şi ţâgan şi ... cine 
ce-a fi (C Vllb). Derivatul nominal a preluat sensul: învălui/ură „amestecătură": 
Limba asta românească îi o învăluitură cu ungureasca (C-Borbely 1993, 61 ). 
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2° refl. a se Învălui zuua cu sara „a se îngâna ziua cu noaptea; a amurgi" (S VIIie). 
3° refl. - bătaia „a se complica, prin suprapunere, cauzele care au dus la război" 
(C Vllla). Extensiunea de sens reflectă semantismul radicalului: val după val 
generează, inevitabil, amestecarea în sens propriu sau, figurat, referitor la unitatea 
de timp în succesium.:a zi/noapte, dar şi la război, prin înţelesul arhaic „necaz, 
supărare" al substantivului val. 

moare < lat. moria, de la accepţia larg răspândită în aria nord-vestică 

(inclusiv Moldova) ,,eau de saumure dans laquelle on a foit formenter la 
choucroute''(v. CDDE, nr. 159), semnifică „sucul rezultat, prin presare, din varză": 
Am avut aşa anume un măiuşteţ de-I tiscuiam [ c u r e c h i u I] până ieşea oleac dă 
moare (OP Vllb). Şi noi nu ne putem Împărţi, care sântem mai tistaş pă picioare 
să călcăm curetiu. Ş-apu, atâta trăhuie să-l chelei, până ieşe moare (Borza 1996, 
47). Accepţia particulară a cuvântului a impus crearea unui tennem nou care să 
preia semnificaţia „apă sărată, saramură", rămânând în cadrul aceleiaşi familii 
lexicale (a mura): Şoncile, coaşte. aşte toate se moreau, În sare Jă băgau ... să 
ţineau tri pairu sciptămâni în sare, apcii să spăla când se scoteau din sare, din 
murătoare (C V). 

ne\'astă < v.sl. nevesta „mireasă" (cf. Mihăilă 1960, 122, 228) a evoluat fără 
să se distanţeze considerabil de etimon. Cum se poate presupune, fosta mireasă a 
devenit „noră", prin raportare la părinţii soţului, înţeles atestat la românii din 
Ungaria: Şed cu nevasta, cu noru-mea (S Vllb). Interesant este faptul cum s-au 
soluţionat, pe plan local, unele distincţii semantice prin delimitare, in cadrul 
terminologiei de înrudire: nevăstuţă, pentru a nu se confunda cu nevastă ,,noră", 
denumeşte „femeia măritată de curând"(OP Vila). Soluţia adoptată prin 
pscudodiminutiv aminteşte cazul ginere/ginerică din aria sudică, confinnând faptul 
că ramificaţii teritoriale distanţate între ele, dar aparţinând aceluia:,i bloc lingvistic, 
inovează similar, ca procedee, modalităţi etc. 

a (se) odihni, dial. hodini „a fi în repaus, a dormi; a donni somnul de veci"< 
v.sl. otdahati, bg. otdihna „a respira, a răsufla", a înregistrat o evoluţie de sens încă 
pe teren slav, după cum demonstrează semantismul termenului din limbile slave, pe 
teren românesc generalizând înţelesul mai nou, la care s-au mai adăugat şi alte 
nuanţe: ,,a dormi somnul de veci" (Mihăilă 1960, 202). Ultimul adaos semantic, 
înregistrat în dicţionare ca „învechit" (v. DM, DEX, DLR, s.v.), reprezintă baza de 
la care s-a desprin:; un înţeles nou, păstrând aceeaşi linie directoare de sens „a se 
linişti", atestat în graiurile cercetate: Ap-atunci :â/i am/ost la porc ne punem roată 
după masă şi mâncăm şi bem. Apoi dormim /,odiniţi (Borbely 1990, 84). Eu nu mi-s 
hodinit până nu-l omor pă Stranticot (OP-Purdi, 118). Bine nănaşă, o făgăduit 
Voşodi, /-oi aduce [peşte],fii hodinită (Garami 2003, 42). La poştă i-au spus să fie 
hodinită că Mihăieşul va primi pocui (Garami 2003, I 3). O zâs că el numa aşa a 
muri hodinit dacă i-a face la nepotu aista casă (Hoţopan A. 2003, 54). Noul 
înţeles a fost preluat şi de postverbalul nominal: Amu nici noaptea n-ai hodină? Şi 
nici mâncare nu-ţi treabă? Nici nu mânci? Ce-i cu tine? Doară ţi-ai pus or:hii pă 
tare nevastă tânără (C Vllla). Cu noul semantism, substantivul a dezvoltat şi o 
locuţiune: a pune la hodină ,,a înmormânta" (S VIIie). 

CLIV 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



omorî, verb de origine sud-slavă< vsl. umoriti, bg. umoria se ,,a ucide"; (fig.I 
„a chinui'' (Mihăilă I 960, 200), în graiurile discutate8 a fost atestat cu înţelesul „a 
tăia, a sacrifica animale pentru hrana omului; a tranşa". În zonă, obiceiul din pre~jma 
Crăciunului, de tăiere a porcului, are un nume corespunzător verbului: Vergelul se 
ţinea după omorât de porc, la anumite zile, Crăciun, Anu nou, Sântioane (Hoţopan 
1984b, 5). Sensul nu a fost notat în dictionarele limbii române, deşi figurea1.ă în 
textele culese din Apuseni la sfârşitul secolului trecut: Baba pusese o căldare de apă 
la foc şi numai ce clocotea apa, ea aştepta să vină Ioniţă ca să-l .fiarbă În căldare de 
viu, apei să-l omoare (Frâncu, Candrea, M, 256). Succesiunea operaţiilor imaginate: 
să-lfiarbă Je viu, apoi să-/ omoare relevă acelaşi sens „a tăia în bucăţi, a t1anşa un 
animal sacrificat". lntr-o culegere de folclor, realizată după un secol, în aceeaşi 

:-egiune, regăsim accepţia: Stricai la un om sărac douăjurinci de-alea faine şi una o 
omorâi[= tăiai bucăţi] şi mâncai din ea (Ioniţă 1982, 116). Termenul se întâlneşte şi 
în culegeri dialectale din zone limitrofe, fapt ce atestă o arie de răspândire cu mult 
mai extinsă: Acu un om a fost omorând porc pă la d-iştilalţi oameni (Oaş - Bârlea 
1966, 168). Boul l-am omorât c-am fost tare flămând că voi n-aţi vinil cu prânzul 
(ibid, 72). Probabil că verbul, cu această accepţie, dobândită exclusiv pe terenul 
limbii române, a cunoscut o altă difuziune, a circulat în arii largi, de vreme ce 
figurează în cronicile munteneşti: Ca unui câine trupu omorându-i [ = tăindu-l în 
bucăţi) in uliţe l-au aruncat (Cronici 1988, 175). Distribuţia termenului în graiul 
românilor din Ungaria se poate aprecia şi după faptul că, atunci când, într-o relatare, 
apare un sinonim considerat de autor ca mai puţin cunoscut de comunitate. în 
paranteze se menţionează verbul omori: Când am turtit (omorât) porcul, pă cătlan 
am fiert În căldare ce-o trebuit (Garami 2003, 32). În acest fel este atestat încă un 
termen, sinonim cu cel precedent, al cărui sens, de asemenea, nu figurează în 
dicţionare: Noi cei din Săcal turtim (înjunghiem) [sic!] porcul (ibid, 35). Verbul, 
neit'.doielnic, prezintă o evoluţie de sens specifică ariei vestice. DLR a inserat 
înţelesul „a ucide prin strivire" (v. valoarea metaforică a derivatului a cărui acţiune 
este evocată de radicalul turtă, sugestiv ca rezultat). În textele culese de Frâncu, 
Candrea, M (238) întâlnim verbul în plină evoluţie semantică: Pruncu se roşi tot de 
mânie, prinse lemnul de un capăt şi se învârti Într-un picior cu el[ ... ] Pre balaur 
cum ii ajungea, cum ii turtea. Dacă nu uităm că lemnul era copacul integral (,,până 
stă în picioare", v. DA, s.v.), că dimensiunea balaurului impunea o armă pe măsură, 
atunci turtea presupune omorârea parţială a balaurului, prin strivirea fiecărui cap în 
parte, implicând, în acest fel, derularea acţiunii pe pă1li, în tranşe. 

pană < lat. pinna a fost atestat cu semnificaţia „floare", ca şi în alte graiuri 
din nord-vestul dacoromânei. În graiurile româneşti din Ungaria însă pană 
reprezintă un termen absolut9, denumind orice tip de floare naturală sau artificială 

8 Termenul este cunoscut şi cu sensul general răspândit: Nu plângeţi cd nu i-oi omori [pe 
vinovaţi], numa le-oi da oleacd de gloabd (OP- Purdi, 128). 

9 Cuvântul din limba standard l-am întâlnit, prin excelenta, in texte folclorice: Mândrd-i grddina 
cu florVŞi bddiţa-n sdrbdtori (C-Texte, 120), in relatări axate pe astfel de creatii: (Aseară te-ai dus in 
priveghi, t-or spus că şi faci h o r a m o r t u I u i ?] Câci m-am dus, m-or chemat în casd ş-or zâs cd 
„ bace Lied, fă bine dard arunce şi te rugdm şi faci şi la 11oi ca la altii": ,,Traje clopote cu jele/ Cd astdzi 
din lume oi mere,/De vecine m-am desplirţit,I Nişte flori am vn1t să n1p" , cd tumna acolo la pene o 
picat jos (Hoţopan 1982, 26), cu mentiunea cA explicaţia punctuali nu flcea parte din textul artistic. 
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(ţesută, desenată, cusută): La muieri [ pentru înmormântare I s-o ţesut şi o mă.i;ăriţă 
cu pene cosâte cu branca (Marc 1982, 12). [Mai demult] nu era casd cu pene pe 
pereţi l = zugrăvită] (13 VIII a). S-apucă grădinaru şi sapă pe11ele şi le udă (OP­
Purdi, 41 ). Birăiţă, birăiţă,I Nu purta roche pristiţă,I Ci poartă roche cu pene,/ 
Pân mai ai oleac de ,·reme (C-Texte, 50). Zis-a mama să mă-nsor,I Că nu-mi stă 
bine ficior,/ Ci-mi stă bine cu nevast iii Ca şi la pa11n-11 fereastră (ibid., 53 ). 
Mândră, pa11ii de bujor,/ A1ărită-te sâ mii însor (ibid.). Dacă u fată visează cunună 
din pene înseamnă că s-a mărita (ibid., 39). Nu uda penele duminica c-or face 
viermi la rădăcină (Nicula 200 I, 29). Cuvântul, îmbogăţit semantic, a dezvoltat 
compuşi: pene de cuscrie, pene de ospăţ „cocarde (la nuntă)": Penele de 
ospli( ... când mereau uspătoii stătea cineva cu penele celea şi vindea cu JO fileri. 
Care era de la ospăţ să cunoştea că-i cu pană de ospăţ ( Borza 1984a, 14 ). De 
asemenea, îl regăsim ca bază derivativă: a impâna „a decora cu p e n e, p. ext., cu 
orice podoabă, la ocazii festive": Tăţi erau caii Împănaţi cu prime, cu cocotori. Şi 
cociile erau Împă11ate (ibid., 12). [La I mai] se practica obiceiul punerii anumitor 
verdeţuri la poarta fetelor, numit Împă11atul căputurilor (Martin 2003, 150). 

Deşi derivat de la pană „floare", verbul împăna nu acoperă integral sfera 
semantică a radicalului, deoarece s-a specializat semantic prin restrângere, 
corespunzând lui înflora din limba standard, disociindu-se de inflori: Cine visează 
pom Înflorit a avea mare noroc (Nicula 2000, 38). Penele uscate din vis aduc 
năcaz, cele înflorite noroc şi sănătate (ibid., 41 ). 

pelincă < ucr. pelinka, magh. pelenka „scutec" figurează cu semnificaţia „foi 
(subţiri) de varză murată": Extensiunea semantică, rezultat al unei metafore, are la 
bază subţirimea, fineţea obiectelor comparate şi modul lor comun de dispunere: 
prin înfăşurare. 

1.2.2. Graiurile româneşti din Ungaria. ca parte componentă a ariei vestice, 
reprezintă, totodată, o arie i n o v a t o a r c, fapt semnalat deja, într-un anumit fel. 
Astfel, referindu-se la zona vestică, Sextil Puşcariu atrăgea atenţia asupra ariilor 
marginale, considerate mai mult pentru faptele lor arhaice, îndelung conservate, 
reprezentative numeric, şi mai puţin pentru faptele inovatoare pe care le prezintă. 
În legătură cu aceeaşi parte a dacoromânei, în alţi tenneni, Ion Coteanu ( 1961, l 11) 
exprima un punct de vedere apropiat. Ambii lingvişti puneau în relaţie cele două 
aspecte din dezvoltarea unei limbi: tradiţia şi inovaţia. Pe baza stratului vechi de 
elemente lexicale au loc extensiuni, specializări, restricţii de sens, ca semne ale 
evoluţiei. La nivelul lexicului, dimensiunea acestui proces poate fi apreciată după 
dezvoltările semantice şi consecinţele a1,;cstora în cadrul vocabularului: 
specializarea unui sens implică crearea unui substitut al vechiului înţeles abandonat 
(cf. moarelmurătoare), ceea ce determină un anumit mecanism al vocabularului. 
Concurenţa dintre tenneni se încheie cu lărgirea unei arii în detrimentul alteia: 
concurentul învingător pe plan local se infiltrează pe teritoriul celui învins, 
preluându-i paleta de sensuri şi subsensuri ca unitate lexicală, expresie etc. 

Referindu-ne strict la unii dintre termenii emblematici pentru aria nord­
vestică, nu este lipsit de interes să prezentăm unul dintre ei, în acelaşi timp specific 
secolului al XVI-iea, aşa cum a rezultat din materialul dialectal. Ne-am oprit asupra 
lui brâncă, al cărui sens primar moştenit din latină era „labă (la animale)", ulterior, 
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pf terenul l1111hii române, c,·L1lui111d către înţelesul „mână" (v. 111\, s.v.). Graiurile 
cercetate au conservat ambele m:<.:ep\ii: I O „labă, gheară" 111 expresia În patru 
brânci . .în patru labe": S-o hăgat s11h cocie În patru brâ11d şi-o urclicat cocie 
singur (llotopan 2001, 46 ). Nu i-oi omori, numa le dm, oleacă dă gloabă: să umble 
Îll patru hrâ11ci ruată după coteţ. No, să iau ÎII pair" hrânci ori Î11 patru picioare 
roată dupii coteţ (OP - Purdi, 128). Glosarea automlui popular are la bază intenţia 
de-a dczambiguiza expresia. 2° „mână": Cu această accepţie, brâncă figurează în 
contexte identice cu termenul general din limba standard, mână: 

- instmment de lucru: O prins toporişca cu amândouă brânci (OP - Purdi, 
60). Ş-o luat sahia-n brâ11ca tfireaptă şi cu brâne,, stângă o dăschis uşa (ibid, 1 11 ). 
Nu-i bine ca femeile şi lucre [miercuri] căfuc bube pe brânci (Nicula 2001, 18); 

- palmă: Să taie la unjej,·t la brâ11c11 stâugă (OP - Purdi, 50). Adă brânca la 
bace,/ Că ţi-a spune oarice (C - Texte, I 04); 

- încheietură: l-am legat la hrânca pruncuţului o ăţuţă (M-Petruşan 1997, 20); 
- membrul superior prin raportare la membrul inferior: O spus ea cătă mă-sa 

ca-, tremură picioru şi brânca (Borza I 984b, 34). Domnu popa ii unje cu 
umde/emn pă brânci, pă picioare [pe copil, la botez]. Dârl aceea îl unje ca şi lucre 
şi el În via Domnului (M - Petruşan I 997, 23). În picioare ca răşchitoare,/ În 
brânci ca fusăh,I În ochi ca blidele (OP - Purdi, 114). La doptor n-o vrut şi 
morgă. Atunci o luat dună după ea şi o văzut că-i potcovită pă picioare şi pă 
brâ11ci. Ea o fost strigoaie (M - Ann., 137). 

Expresii nominale: 
În bune brânci „pe mâini bune": Când o mărs Împăratu la ea, dii/oe o 

gândit: Îll b1111e brânci vii şi tu, Împărate (OP - Purdi 64). 
o brâncă de; o brâncuţă de „o mână de": Punea o brâncă dă sare la tătă 

sita. Punem o brâncuţă dă sure (OP Vllb). 
cu brânca goală „cu mâna goală": Inde afli un om dă care depinde ceva la 

acela nu poţi mere cu brânca goală (Podaru 200 I, 11 ). 
din brând-n brâncă „din rnână-n mână": La beserică aşa-i dala şi meri 

când Încă ţine se/ujba. Când ajunge la beserică nănaşa, îl iau pa prunc din braţe 
de la ea, ii dau din brâncă-n brâ11că pă pruncuţ (M - Petruşan, 23). 

Expresii verbale: 
a lua cu brânca „a lua cu mâna, a vindeca rapid": Din ce-o picat să fie 

groasă, ca cum ai fi luată cu brânca n-o mai avut nici un bai (Borza 1984b, 34). 
Gura i-o fost ţăpenită şi brâncuţele nu le mai putea dăşchide. Şi-i bag la fătuţă iute 
[leacul]. I-o trecut boala aşa cum ai lua cu hrânca (Hoţopan 1984, 25). 

a pune brânca = a pune mâna 1° „a apuca": Pă care ştiulete pui brânca, 
micuţ, urât cum ii, aie-1 şi-l adă jos (C Vllb). 2° „a dobândi; a câştiga, a stăpâni": 
Urâtul satului să tot gândea că cum ar putea pune brânca pe mândra satului (OP -
Purdi, 21). 

a lua la brânci „a lua la palme": Ş-apoi eu i-am lăsat acolo şi nu mă ieie şi 
pă mine la brânci (OP - Purdi, 99). Tăi fecioru îşi vede dă Anbitoace tătă iarna, 
că, dacă nu, le vine şi lor vremea ca în săptămâna Paştilor să-i ieie la br/inci 
Joimăriţa (Nicula 2001, 23). 
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a da brânci = a da mâna 1 ° „ a accepta, a primi": Părinţii ne-o primit tare 
bine şi-o dat hrâncă cu noi să fim sănătoşi (M - Ann., 289). 2° „a înfrunta": Noi 
vrem să dăm hrâncă cu zmeu (OP - Purdi, 102). 3° I fig.] ,.a pactiza, a se asocia": 
Să dai tu brâncă cu dracu, să lucri cu dracu? (Borza 1984b, 35). 

a mer(g)e cu tăte brâncilc „a lua în căsătorie cu amândouă mâinile, din toată 
inima, bucuros": Ea o plâns şi s-o amărui că o vrută mere cu tătă hrlincl/e după el. 
Da lui Dele nu i-o trebuit (Hoţopan A. 2003, 61 ); expresia pare să ateste ambele 
sensuri ale termenului „ar fi mers cu mâinile şi cu picioarele''. 

a ajunge pe brânca judecăţii „a ajunge pe mâna justiţiei": Unii numa 
arareori ajung pe brâuca judecăţii (Podaru 2001, I I). 

Brâncă s-a fixat şi în proverbe: Ce văd ochii nu lasă brlincile (CU Vb); 
brâncă cu brâncă să spală „o mână spală pe alta": Cum să zice pă la noi: brâncă 
cu brâncă să spală (Podaru 2001, 11 ). 

Paralelismul celor două repertorii lingvistice, în cazul dat, pune în evidenţă 
două stări de fapte: pe de o parte, graiurile, care au preluat un cuvânt din fondul 
latin şi l-au apropriat prin evoluţie proprie, pe de altă parte, varianta standard a 
limbii, care a păstrat în mod consecvent, din secolul al XVI-iea şi până astăzi, 

acelaşi cuvânt. Element de inovaţie lexicală la un moment dat, brâncă se 
învecheşte treptat prin fixare într-o arie limitată şi neacceptare în varianta standard, 
decât restrictiv, în expresia pe (în) brânci. Statutul său de arhaism rezultă din 
perspectiva istoriei limbii sau a românei literare, deoarece în graiurile descrise el 
reprezintă un cuvânt v i u, a cărui vitalitate nu poate fi pusă la îndoială. 

1.3. Termeni împrumut a t i din limbile învecinate 
În cazul acestei secţiuni a vocabularului dialectal este vorba, în primul rând, 

de limba maghiară, factor principal de influenţă ca limbă de stat, de limba sârbă ca 
limbă învecinată şi, în mai mică măsură, de limba germană ca fostă limbă oficială 
în istoria acestei zone. 

1.3.1. Împrumuturile mag h iar e reprezintă categoria cea mai numeroasă şi 
constituie o realitate incontestabilă. Ca mod de pătrundere, ele se repartizează în 
două categorii, după calea de acces: 

a) clemente pătrunse pe cale administrativă, denumind instituţii, acţiuni, 

produse, profesii: a/orna.ş „gară" < magh. a//omas; corhaz „spital" < magh. k6rhaz; 
poticarăş „fam1acist" < magh. potikarius; uişag „ziar"< magh. ujsag etc.; 

b) elemente pătrunse prin influentă populară ca urmare a convieţuirii 
populaţiei majoritare cu populatia minoritară, uneori chiar în aceeaşi localitate. 
Acestea, constituind categoria cea mai largă, marea masă a împrumuturilor, s-au 
infiltrat aproape în toate domeniile vieţii materiale rurale: 

- casa şi accesorii ale acesteia: bădic „tablă"< magh. badik'. Copărişu era dă 
lemne, aşa din măninţele, s-o făcut, apoi cu bădic, pă beserică (S Vlllb); căpui 
,.poartă" < magh. kapu; ciripă „ţiglă" < magh. cserep; belci „leagăn" < magh. 
bolcso; hăizaş „acoperiş" < magh. hajazas, hajzas; leteu „acoperiş" < magh. teto; 
vălău ,jgheab la streaşină" < magh. vaio; 

- obiecte casnice: badoc „bidon" < magh. badok; bădic „fontă'' < magh. 
badik'. Îi aşa un cătlan mare de bădic şi punem căldare pe căi/an (C V); dună < 
magh. dunna, dunihă „plapumă umplută cu fulgi" < magh. dunyha; fedeu ,.capac 
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pt' oală"< magh.fedo, labaş „cratiţă"< magh. lâhas, labus; şpor „maşină de gătit"< 
magh. spor; 

- obiecte de îmbrăcăminte: beie} ,,căptuşeală'' < magh. bel/es; budig?ii 
.,chiloţi" < magh. bugyog6; cipcă „dantelă" < magh. csipke; clop „pălărie" < magh. 
kalap; gaci ,.izmene" < magh. gatya; jolj „pânză de bumhac" < magh. KJ·olcs; 
nâdragi ,.pantaloni" < magh. nadrcig; 

- mâncăruri şi actiuni legate de acestea: cociuane „piftie" < magh. kocsânja; 
coştoli „a gusta, a mânca"< magh. kâJtol; laşte „tăiţei" < magh. laska; leveşă 

,.supă"< magh. leves; lipiu „pâine mică" < magh. lepeny; lictar ,,magiun" < magh. 
lehar; rereşă „plăcintă" < magh. reies; 

- animale: bică ,,taur" < magh. bika; io.rng [colectiv] ,,animale" < magh. 
joszag; marl,ă „vită''< magh. marha; poţoc „şoholan'' < magh. pocok; 

- ocupaţii, îndeletniciri (permanente, ocazionale): câta11ă ,.soldat" < magh. 
katona; căuaci ,,fierar" < magh. kovcics; cios „paznic de câmp"' < magh. csâsz; 
cu/duş „cerşetor" < magh. koldus; pec „brutar" < magh. pL;k; sahciu „croitor'' < 
magh. szab6. 

1.3.1.1. Ceea ce trebuie remarcat în cadrul acestei influente active asupra 
graiurilor româneşti, exercitată prin contactul permanent dintre cele dou;, etnii. dar 
şi pe calc admini'"'trativă, este c a pa c i ta te a d e a b s o r h ţ i e a eleme11tului 
maghiar prin adaptare la propriul sistem. Am putea afirma că nu am î11t,1lnit 
împrumuturi maghiare neadaptate. Când sunt în dificultate, în absenţa cuvântului 
românesc, vorbitorii schimbă codul şi reproduc secvenţa integral în limba 
maghiară: Aşa că alea ... să aşa sâ ... feffuvodic, cum să spune? (B V). C(ipcitafata 
ci11reac, c-al1111ci aşa să zicea câlâ cum să zice amu hondâ. Aceea era ca semn dă 
inel, c-amu dau inele şi nyaklâ11c ( Borza 1984a, l 2 ). Afere acolo la streşi11â, la 
şanţ, scoale d-acolo aşa o lcicruţci, spurcată să gândeşti ... şi o iegu/ ,i d-asta dă 
soshorszez (Borza 1984, 13); (între paranteze, în text, apare explicaţia autoarei 
transcriptoare „spi11 «Diana»"). Dâ te visăzi că te-o-nspinat un siimli.rno, mia 
Însamnă că cineva te Învinovă/eşie de-o faptc"i rea. Da dacă apuci să-l omori utunci 
Îi scăpa de ellenseg (Nicula 2000, 31 ). Cuvintele compuse, în astfel de cazuri, apar 
într-o reproducere mixtă, cu elemente lexicale din ambele limbi: Da n-ai citit În 
Blibie, in vanghelie, că zice că este şi răiakaro (voitori) [nota autorului] şi bunu? 
(l loţopan 1984a, 29). 

1.3.1.2. Cât priveşte împrumuturile mai vechi, unele existente ca 
regionalisme în alte graiuri ale dacoromânei sau ca elemente populare în româna 
standard, ca dovadă a deplinei fixări, acestea au dezvoltat derivate numeroase, 
creând fa m i I i i d e c u v i n t e: beteag < magh. beteg apare consecvent în 
contextele de ocurenţă pentru bolnav: Pă vremea aceea nu erau douăzeci-lriizăci 
dă beteji la un doctor, ca amu, unu-doi o dacă era cineva (Borza 1984c, 14). 
Verbul corespunzător este a se beteji I a se îmheteji ca şi a se i'mbolnăvi, a se 
bolnăvi: Cel care să visează că umblă pân tină s-a beteji dă oarice (Nicula 2000, 
50). Cel care în vis•are de-a/ace cu cioante, acela să betejeşte nu păstă mult timp 
(ibid, 51). Cel care sângerează în vis a avea necazuri o s-r;-mbeteji (ibid, 51). 
Participiul betejit(ă), pe lângă substantivul muiere, s-a specializat ser.1antî: 
,,lehuză", sens Înregistrat În Lexiconul de la Buda: Când o vinil inlontru roşii. amu, 
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aşa-i spunea, am fost de-o săptămână betejită (A Vila). Muierea betejit6, adică 
lăuza, sta mult in pat (Borza 2001, 55). Interesant este faptul că substantivul 
beteşug „boală" (sens „reg". în dacoromână, v. OM, DEX, s.v.) < magh. betegseg 
apare cu această formă, semn al vechimii (Toate boa/ele, toate beteşugurile -
Coresi, v. DA, s.v.), dar şi în varianta mai apropiată de etimon, prin reactualizare, 
beteşig. Împrumutul maghiar substituie termenul general, boa/1, în contextele de 
ocurenţă ale acestuia, cum sunt unele expresii: (mai ales imprecaţii) cf. la boala 
(dă-l~, ducă-se~): Un om din sat i-o dus laptele ... numa s-o uitai cătă vacă ... nu 
[mai] trăieşte, la beteşigu (Hoţopan 1984a, 29). Prin distribu~e în astfel de 
contexte, cuvântul s-a specializat ca eufemism „dracul, naiba", frecvent, de 
asemenea, în formule injurioase: Du-te, pe calea ta, beteşigului (Hoţopan 1984a, 
30). Se impune să semnalăm similitudinea de repertorii lexicale, în domeniul 
expresiilor, cu graiurile munteneşti, prin selectarea termenului specific cu aceeaşi 
semnificaţie, pe de o parte boală (prin suprapunere cu bală, cf. Mărgărit 2002, 30), 
pe de altă parte beteşig, impus de influenţa maghiară. 

1.3.1.J. O dovadă a fixării împrumuturilor în sistemul lexical al graiurilor o 
constituie şi c re a re a d e d e r i v a te: augmentative: găzdăcoi (M Vlllb) < 
găzdac „bogat" < magh. gazdag; moţionale: găzdoaie „stăpână a casei" (OP VIia) 
< gazdă < magh. gazda; diminutivale coţchiţe < coţcă < magh. coclea „zar; formă 
pătrată sau cubică (dintr-un material)" (cf. Tamâs, EWUER, s.v.; srb. /coclea, cf. 
Gămulescu, Elem., s.v.). Ca pluralia tantum, coţchiţe a dobândit sensul „paste 
făinoase în fomă de pătrăţele" (CU Vllb), sub influenţa românescului tăiţei. De 
altfel, în procesul de integrare în vocabularul dialectal, unele împrumuturi au 
cunoscut anumite restricţii: magh. laska a fost adoptat ca pluralia /antum: laşte, 

sub influenţa aceluiaşi termen românesc tăiţei, cunoscut exclus~v ca defectiv de 
singular (de fapt, aceeaşi motivaţie ca şi pentru coţchiţe). F,rme de singular 
precum taşcă, lacşă, /ocşă, atestate în graiurile ardeleneşti (Tarnâs, EWUER, s.v.), 
nu au apărut în lexicul dialectal cercetat. Alte împrum1,tturi cunosc sensuri 
neatestate în dicţionarele româneşti, dar proprii termeni~r respectivi în limba 
maghiară. Astfel, iosag a fost înregistrat cu următo:yele sensuri atestate în 
dicţionare (v. DA; Tamas, EWUER., s.v.): 1 ° [colecti,v] ,,totalitate a animalelor 
aflate în proprietatea unui gospodar" (B vm,, A Vllla./s Vlllb, M VIIJa, J VIIb, C 
VIie, Vllla). 2° „avere constând din vite,,1,â'nimale" ,(s Vllla, C Vllb,c, Vlllb, Bt 
VIIla, CU Vllla,c), dar şi cu unul l)PV, ,,anim/, vită", care figurează printre 
accepţiile cuvântului în maghiară: Riţgucea şi tcye rău făcea, aşa că n-o putut sta 
aproape dă el, dă vaca aceea, dă ioţag (A Vll0. N-o avut stare şi aşezare vaca, că 
o strigat după lapte. Aşa că vacq/mert;a şi b/ncălea acolo inde i-i laptele. Iosag11l 
acela o sânţât că cine i-o lu~t I tele.( M -1A.nn., 141 ). 

·1.3.1.4. În procesul de similare, Lµ'i'efe dintre împrumuturile maghiare sunt 
refă c u te part ia 1, î sensu,l că lVş/ atribuie o desinentă românească. Astfel, 
popiroş I O „hârtie" (B VIJib) < 11)agl1tJ1ap1ros. 2'' ,,act de înţelegere; convenţie", la 
nivelul graiurilor româneşti a Aezvoftat o variantă prin metateză: piporoş, pentru 
ambele sensuri: Am făcut aJun<J;i'piporoşu sau potraco/u (S VIIie), căreia, în cele din 
urmă, i se atribuie un sufix r#ânesc -uş: Credeţi-mă, tătă, tătă ... s-o dezlipit coajba 
pă ceea zi dă pă pruncuţ, ş'J', ş-o rămas pielcuţa ceea ... ca pipăruşu cela şi nu s-o 

CLX 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



11111i făcut huhe (8oi7a 1984c, 1 J). Vine c-u /ăcruţă, top cu ea pă masâ. tât 
d1hpocolcşte acolo din pipiiruşe (ihid, 15). O zâs dacă m-oi suscrie su piporuşu cela 
ca_,.; r,1111ân acolo la ei ca grejdan, ca rus, grejdlm, dt'iloc mă la.sâ aca.wi (S Viile). 
Onwnimia cu pipăruş, diminutiv de la piper „ardei'' nu ridică prohleme, probabil, 
Jatc lii11d domeniile de referinţă diferite şi posibilitatea redusă a confuziilor. 

Uneori, elementele maghiare, prin analogie sau prin contaminare cu un 
cuv:int românesc, au_ suferit m o d i f i c a r e a complexului sonor: mi11tr.!11i > 
mi111u11atâ (CU V). Adverbul, în forma mai apropiată de etimon (cf. magh. menten), 
s-a încrucişat cu forma românească odată „imediat, îndată" (B Vil, Bt V lila). 
L. Tam:is tEWUER, s.v.) atestă, pentru graiurile din Transilvania, varianta 
mi111i11ată, prin intersectarea aceluiaşi adverb de origine maghiară cu Îndată. 

Alteori, procesul de reconstituire a unui te1men pe teren românesc are Ioc 
integral, îmbrăcând aspectul de c a I c: alături de m.aioş „preparat culinar din m a i 
u I porcului, pateu de ficat" (B VIIIa, A VIie, OP Vllb, Bt Vllb) < magh. 111,ijos, a 
fost atestat şi miiiuş (Bt Vlllb) < mai ,,ficat"(< magh. maj) + -uş (Rt Vllb). De 
altfel, în condiţiile de bilingvism, pentru minoritarii români calcurile sunt 
frecvente, mai ales cele de structură (integrale) (Hristea., 1968, 160): apei acră 
,.sifon" după magh. borviz, savanjuviz: Atunci a.ya o fost. Atunci n-o fost cola, 
venea soldaşu cz· cocia şi-aducea ap,i acră (Borza 1984a, 16); casă de folii ,.seră" 
după magh. f6liahaz (Borbely 2000, 160); caş de porc „tobă (mezel)" (OP VHb) 
după rnagh. diszn6sajt, disznofosajt; văr dulce „ văr primar" (A VIie, S Vlfb,c) 
după magh. edes testver. \ 

1.3.1.5. Mo1fologic, împmmuturile maghiare reprezintă substantive, adjective, 
verbe, adverbe (pentru ultima categorie v. Morfosintaxa sub 7.1.5.), unelte 
gramaticale (ibid., sub 9). 

1.3.1.6. Sunt situaţii în care acelaşi împru.nut poate avea origine m u I t i p I ă, 
întrucât a fost preluat din surse lingvistice diferite, uneori greu de departajat: metăr 
s.m. şi n. (Bt VIia, CU Vila, d), pi. melări (S Vlllb, c), metăre (CU Vile), metre 
(CU VIIId) se explică, deopotrivă, prin magh. meter, ca şi prin germ . . Meter. 
Alteori, în impunerea unui cuvânt străin, în graiurile româneşti în discuţie, sunt 
implicate trei surse: fras „boală a copiilor caracterizată prh crampe" (Gămulescu, 
Elem., s.v.) sau „epilepsie" (Tamas, EWUER, s.v.), atestat în aria vestică a 
dacoromânei, se poate explica prin srb. fras „idem", genn. austr. Frass şi magh. 
frasz. Cuvântul, asimilat semantic contextelor de ocurenţă pentru boală, a dezvoltat 
expresii: mânce-lfrasu [=boala]; călca-I-ar frasu [=boala] (Gămulescu ihid.), unde 
a putut fi decodat şi cu sensul eufemistic „naiba": lasă-l frasului! = lasă-l boa/ei!= 
lasă-l naibii!= lasă-l dracului! (CU Vila). 

1.3.1.7. Prin intermediul limbii. maghiare au pătruns şi unele cuvinte 
germane: credenţ „bufet de bucătărie" (CU VIia) < magh. kredenc < gemt. 
Kredenz; strujac „saltea" (OP Vila) < magh. struzsak < germ. Strohsaclc, ţenti 
,,centimetri" (B Vllla, Bt Vlla,b, CU VIIie) < magh. centi < germ. Zenti etc. 

1.3.2. Influenţa sârb A are caracter popu I ar, întrucât s-a exercitat în 
cadrul relaţiilor de vecinătate (teritorial-statală) sau de comunitate, sârbii şi 
românii, uneori chiar maghiarii şi nemţii, convieţuind în aceeaşi localitate: Eram o 
sută patruzeci de copii într-o stradă: acolo erau sdrbi, romdni, nemţi, unguri. Şi 
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din asla J-o dai aceea căci copiii de alunei or Învăţai 1rii limbi. Că să spunem, care 
or fosl sârbi o /răbuit să ştie româneşte, o trăhuil să vorbească limba ungurească 
etici, în care ogreadă care ... aiesta am intrat, nu căpălai apă o[ri] lapte, un dărab 
de pâne, dă pilă, dacă nu pă limba aceea ai cerut, cine-o fost stăpânu (Bt Vlllb). 

Convieţuirea populaţiei aparţinând celor două etnii se reflectă în semantismul 
împrumuturilor din sârbă. Unele dintre ele exprimă simbioza dintre români şi sârbi, 
prin preluare de obiceiuri, credinţe, tradiţii împreună cu denumirile respective: 
ce.miţă s. f. .,plăcintă specială pentru Anul Nou, în care, conform tradiţiei, se pune 
un ban'' < srb. cesnica „idem": la Anu Nou .. .femeile făceau ... să numeşle 
cesniţ,i ... o plikintă .. pe o tepsie sâ fiicea [. . .} să punea un ban, cine-avea norocu 
să-l giuească ... Cine-o fost mai dă vârstă mai ... acela împărţea şi acela nu ştia că 
unde-i banu acela (Bt Vlllb); dodola s. f. ,,ritual de invocare a ploii, paparudă"< 
srb. dudo/a „idem··, răspândit în Banat (Gămulescu 1974, s.v.); gost s. m. 
„musafir" < srb. gost ,_idem'', termen atestat în dacoromână, din Banat până în 
Oltenia (v. GI. Olt., s.v.; Gămulescu 1974. s.v.); zacon „obicei, datină"< srb. zacon 
„idem··. pătruns în Banat şi Transilvania (v. CADE, s.v.): La Anu Nou era un zacon 
că cine ţ-o intrat în casă, acela (-o fosl ,:ostu care ţ-o adus nărocu pâslă tăi anu 
(Bt Vlllb). 

1.3.2.1. Împrumuturile sârbeşti reprezintă, în marea lor majoritate, termeni 
referitori la viaţa materială din cadrul comunităţilor rurale, la natură, la profesie, la 
regnul animal: cantă s.f. ,,cană mare" < srb. kantu ,,idem", atestat în Banat, 
Transilvania (v. DA, s.v.) şi Oltenia (v. SDLR. s.v.), termen reconfirmat relativ 
recent pentru Banat (Gămulescu 1974. s.v.), frecvent în graiul românilor din 
Ungaria (B Vlllb, A Vile, S Viile, M Vllla, OP Vllb. C Vlllb); pi/ari s. m. 
,.precupeţ, negustor'' (OP Vila) < srb. pi/jar ,.idem"; llltcâ s.f. ,.curcă"< srb. tutka 
„idem'', răsp,îndit în Banat zgodi vb. ,,a (se) nimeri < srb. =godili se „idem", de 
asemenea cunoscut în Banat (Gămulescu 1974, s.v .). 

1.3.2.2. Pentru cele mai multe dintre împrumuturi se poate observa că, la 
nivelul graiurilor româneşti discutate, au dezvoltat se n s u r i n o i, distincte faţă 
de etimonul sârb: bic s. m. < srb. bik ,.taur", în forma de pi. bici, a fost atestat cu 
Înţelesul „viţei (exclusiv masculi)" (S Viile). Trebuie să menţionăm faptul că 

acelaşi "imprumut se regăseşte în două limbi: sârbă şi maghiară, ceea ce atestă 
caracterul conjugat al celor două influente, dat fiind contextul social-istoric. Uneori 
există anumiţi indici gramaticali după care putem deduce originea termenului: bici 
< srb. bik, bicuţe, dim. de la bică < magh. bika: Am un câloc cu cocie cu tăie şi am 
două bicuţi, doi bici acolo dinapoi (S VIIie). Alteori însă, forma relativ identică a 
termenului din limbile influente face dificilă stabilirea unei singure căi de 
pătrundere; în consecinţă, se acceptă ambele posibilităţi: canlă cf. srb. kanta, magh. 
kanta;jeb cf. srb. diep, magh. zseb (Gămulescu 1974, s.v.; Tamas, EWUER, s.\·.); 
citov adj. ,,întreg, sănătos (la minte),< srb. cilav a fost întâlnit În formă modificată, 
ca şi coşcov, hâlpov (Mihăilă 1960, 174), cu Înţelesurile 1° [despre un obiect] 
„întreg, bun de folosit": Din câte văganuri este pă drum dă feri, n-o rămas numa 
unu citov (C VII). În varianta şitov, cu acelaşi înţeles, împrumutul a fost atestat 
pentru Banat (apud Gămulescu 1974, s.v.). 2° „autentic, adevărat": Du-te pe calea 
ta, beteşigului...nu cred că eşti ciJovă pasăre (Hoţopan 1984b, 30); coşară s. f. 

CLXII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



,,c• •ş împletit din nuiele" < srb. kofora l O „coş (de mărimi diferite) din nuiele" 
(8 V, Vllb, A VIie, S Vile, Vllla, M Vllla, OP Vila, Bt Vila, CU Vila, Vlllb): S-o 
hiiga~ i11/u111ru cu coşara pă brâncă cum mergeau mai dămull bătrânile (Borza 
1984b. 34). 2° „pătul din nuiele împletite" (C Vllb, Vlllb). 3° „împletitură de 
fonnă conică, din nuiele, folosită ca stup" (B Vlllb); co/arcă „hambar" < srb. 
kotarka „idem" (Gămulescu 1974, s.v.), în afara acestei accepţii (Bt Vila, CU Vllh), 
a dezvoltat una nouă! subsecventă: ,,coş din nuiele"(Bt VIia, Vllla, CU Va, Vila); 
lebenife s.f. pi., cu modificare de formă prin disimilare (cf. srb. lubenica, ljubenica 
,.pepene verde"), a fost adoptat şi cu specializare de sens 1 ° „dovlecei" (OP Vila). 
2° [p. ext.] ,,culturi cu I e b e n i ţ e 1 °" (M VIIIa); poneavă s. f.< srb. ponjava 
„pătură, scoarţă", răspândit cu acest sens în Banat şi în sudul Transilvaniei 
(Gămulescu 1974, s.v.), a fost înregistrat cu următorul semantism 1 ° „bucată mare 
de sac gros pusă pe podul carului la transportarea cerealelor" (B Vllb). 2° pi. 
poneve „ţoale" (M Vlllb). 3° pi. ,,prelate": S-o fărbuit ponevile pă mayinile dă la 
Rusia, aşa pă camioane (CU Vila). 4° [la seră]~ defăulie, ~ de nailon „învelitoare 
de plastic; folie" (S VIIie ); tarisfat s. m. < srb. starisvat „om care conduce nunta, 
vomic", atestat pentru Banat (Gămulescu 1974, s.v.), tot în variantă fonetică 

redusă, taresfat, desemnează, în cadrul nunţii, ,,însoţitorul principal, martorul 
miresei" (Bt VIIM. 

Parte dintre împrumuturile din sârbă, în graiurile româneşti au fost deviate ca 
sens, dar în cadrul aceleiaşi sfere semantice: dâcă < srb. dica „fală, orgoliu" a 
dobândit înţelesul „capriciu, toană, încăpăţânare": Am neamuri dă la Rof!1ânia şi 
umblă la noi d-aici din România de la Pecica şi dă la Arad şi [so\ia] d-atunci o 
învăţat. Nainte dă ceea n-o vrut să înveţe româneşte, n-o vrut. Aşa-s sârbii aştia 
oleacă ccim cu dâcă (Bt Vllla). Împrumutul, ca şi derivatul său, au fost atestate în 
Crişana, tot cu deviere de sens: dâcos „cu dâcă, care poartă pică, ţâfnos" (Teaha 
1961, 107); ucunoc, ca derivat pe teren românesc de la radicalul unuc (< srb. imuk 
,,nepot") cu sufixul -oe> •unucoc, modificat prin metateză (ucunoc), desemnează, 
între diferitele categorii de nepoţi, pe aceea de strănepot, făcând mai clară opoziţia 
nepot I strănepot, prin formă. 

1.3.2.3. Ca dovadă a adaptării definitive la sistemul lingvistic al graiului, 
unele dintre împrumuturi au dezvoltat fa m i I i i I e x i c a I e: de la daică s.f. < 
srb. dajka „mamă" (Gămulescu 1974, s.v.) s-a creat verbul dăici „a îngriji un copil 
mic orfan, rămas fără mamă": O fost nevastă care o avut prunc micuţ şi-o murit ea 
şi soacră-sa l-o dăicit ( C - Borbely 1993, 82); goştf „a petrece ca g o ş t i 2°" (în 
graiul local gost figurează cu dquă înţelesuri 1 ° „musafir''. 2° „nuntaş"). D. Gămulescu 
consideră verbul un împrumut < cf. srb. gostiti (se), întrucât în dacoromână a fost 
atestat a (se) gosta, ca derivat. Este adevărat că verbul românesc se explică 
satisfăcător prin etimon sârb, dar, în acelaşi timp, nu putem exclude nici 
posibilitatea creării acestuia, la nivelul graiurilor româneşti, cu atât mai mult cu cât 
există un alt derivat, de la acelaşi radical, goştoaie „musafiră" (Bt VIia). 

Alte derivate au fost refăcute în graiuri prin schimbare de sufix: miserniţă 
„măcelărie" (M VII) < srb. mesarnica „idem" a devenit mes~rie (Bt Vllb), poate 
sub influenţa altor termeni sinonimi: căsăpie (cf. Gămulescu 1974, s.v.) < casap, 
chiar măcelărie, deoarece în graiuri a fost atestat măcelari (CU Vila). 
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1.3.2.4. O serie interesantă de împrumuturi o reprezintă c a I c u r i I e de 
structură integrale (Jlristea 1968, 160) după model sârb: deloc adv. ,.imediat, pe 
loc•·, aproape general: Să nu ieşiţi că ,lfiloc îţi iny_hefa (S Viile), după structura 
s, .. ,e.'ita < prcp. s. ,,de (pc)'"+ mesto .,loc"' (Gămulcscu 1974, s.v.); mânezi „a doua 
zi (fără raportare la astă1i)'" (Bt Vllla), creat din elemente româneşti după 

compusul .rntradan ,.idem"'< .mira „mâine'"+ dan „zi'' (Gămulescu 1974, s.v.). 
1.3.2.5. O mentiune specială se impune pentru elemcntde de origine t u r c ă, 

mediate di: limba sârbă. Semnalate de L. Şăineanu (IO, 80-84), pentru modul lor 
de pătrundere în Banat, şi acceptate ulterior ca o grupă distinctă, atât îritre 
împrumutL:rile sârbeşti propriu-zise, cât şi între cele turceşti (Petrovici, O Jeamă de 
.'ilîrhisme in Banat, DR, 111, 1929-1930. p. 336--369; Coteanu 1961, 97; Mării 
1968. 15--105), rediscutate prin sustinerea aceluiaşi punct de vedere, cu argumente 
multiple (fonetice, de accent, de adaptare morfologică, semantice, de ordin 
geografic) (Gămulescu 1974, 63). cuvintele turceşti prin mijlocire sârbă (uneori 
chiar şi maghiară), în aria vestică. repre7intă o problemă soluţionată, întrucât „în 
Banat nu a putut fi identificat nici măcar un singur împrumut cu trăsături specifice 
limbii turce sau vreun «turcism» care să nu poată fi explicat prin sârbocroată" 
( ihid. ). 

Situatia expusă pentru Banat poate fi extinsă şi asupra graiurilor româneşti 
dm estul Ungariei, unde, pe aceeaşi cale, au pătruns, de asemenea, elemente 
lexicale turceşti. Aproape toate reprezintă regionalisme, cu o singură excepţie: c,ifă 
s. f. ,,cafea", răspândit în tot Banatul şi în sud-vestul Transilvaniei < srb. ca.fa 
„idem", deosebindu-se prin accentul cuvântului slav de termenul din limba 
standard; divan s. n. ,,conversaţie, taifas'' (Bt VIia) < srb. divan „idem"< te. divan; 
divăni ,.a sta de vorbă", cunoscut în Banat şi în Transilvania < srb. divaniti sau < 
rom. divan (Gămulescu 1974, s.v.); duhan s. m. ,,tutun" <srb. duhan < te. duhan: 
Cu un cuţit cu care tăia duhan, cu cuţitu cela o tăiat broa.'ica (Borza 1984c, 12); 
duhăni „a fuma" (C Vllla), cu var. dohăni (CU VIia), reprezintă fie un derivat 
românesc. fie tot împrumut, cf. srb. duhaniti se (Gămulescu 1974, s.v.); jeb s. n. 
„buzunar" (C Vllla, Bt. VIia, Vllla)< srb. diep < te cep: Mireasa o avut o zădiuţă 
cu jeb mare, cine-o vrut tot acolo i-o pus pengăi (Bt VIia); ortac s. m. ,,tovarăş, 
camarad" (A VIIIa, OP VIia) < srb. ortak „idem" < te. ortak; cuvântul a dezvoltat 
forma corespunzătoare de feminin ortacă (OP Vila), var. hortac, pi. hortaci 
(S Vllla), precum şi verbul (în)hortăci: Am avui al treilea prunc, ala s-o hortăcit 
cu pruncu la bătrân-aceea (S - Ann., 136). D-apoi, bărbatul meu ii din Rămânia. 
Eu am avut un frate, or vinil mai mulţi ficiori la joc la Micherechi şi s-or 
Înhortăcit cu frate-meu (Hoţopan 1996, 256); paivan s. n., cu var. poivan s. n. 
(M V Ilia) ,,funie" (M VIIIa, Bt VIIlb) < srb. pojvan „idem"< te. pajvant: Fune noi 
zâcem, paivan căte ea (M Vllla); pecmez s. n. ,,magiun" ( Bt Vllb), cu varianta 
pegmez ·(CU VI, Vile) < srb. pekmez „idem" < te. pekmez; podrum „beci" 
(Bt Vllla) < srb. podrum „idem" < te. podrum: Acolo o fost necuratu, că zicea că 
tătă sara închidea uşa la podrum şi pă dimineaţa o fost În lături (Borza 1984b, 
27); săjac s. n. ,,pirostrie" (Bt VIia) < srb. sadiak < te. sac ajak; zănat < srb. zonal 
,,meserie, meşteşug" < te. sonat, Întâlnit în graiurile româneşti cu Înţelesul „ohicei, 
deprindere": În tăi satul, zănatul (Bt VIia). 
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1.3.2.6. În sfârşit. trebuie să menţionăm şi împrumuturile germane mijlocite 
de u1.:ccaşi limbă, cum sunt: '-:rofnii „gogoaşă" (Bt Vila) < sru. krofna < genu. 
Krapfe11: 1wur ,.ţăran" (CU VIia, B VIia, Vllla, CU Vila, b), atestat pentru Banat< 
srb. JhJOr (Gămulescu 1974, s.v.) < gcrm. Bauer; ţiglii „cărămidă" (Ut Vlllb) < 
i.rh. cigla < germ. Ziegel. 

1.3.3. Influenţa g e r m a n ă s-a exercitat asupra graiurilor româneşti din 
Ungaria, ca şi asupra celorlalte graiuri din Transilvania, pe cale administrativ­
cultu1.dă, în perioada de dominaţie a imperiului austro-ungar. Multe dintre 
împrumuturile germane au fost mediate de limba maghiară (v. supra sub 1.3.1.) sau 
de limba sâ1 bă(, .rnpra sub 1.3.2.). 

Majoritatea imprumuturilor germane fac parte din domeniul vieţii materiale: 
d,msr „baie de aburi" < germ. Dunst; farbă „vopsea" (Bt Vlllb, CU VIia), pi. 
fiirburi (Bt Vlllb) < germ Farbe;fărbui „a vopsi" (CU Vb, Vlla,b, Bt VIia, Vlllb) 
reprezintă, probabil, un derivat românesc dinfi,rbă + -ui, ca şi dunstui „a steriliza 
conservele prin fierbere în d u n s t" (J Vllb), derivat cu acelaşi sufix; părâdai.\·ă 
„pătlăgică roşie" (Bt Vila), cu varianta părădăi (CU VI) < genn. I'aradeiss; zadă 
,.sodă (caustică)" (B v) < germ Soda; zupă „supă" (S VIie) < germ. Suppe. 

Unii dintre termenii împrumutaţi s-au îmbogăţit semantic: forma de plural a 
lui dunst (,,abur''), dzmsturi, a fost atestată cu sensul „compoturi sterilizatc prin 
fierbere în baia de aburi" (Bt Vllb), iar derivatul dunstuit, în compusul ~ rece 
înseamnă „sterilizare a conservelor prin învelirea borcanelor fierbinţi pentru a le 
proteja împotriva răcirii bruşte" (J Vllla). 

1.3.4. Ca o consecinţă evidentă a influenţelor străine, exercitate asupra 
graiurilor amintite, menţionăm şi dezvoltarea s i n o n i m i e i. Cuplurile 
sinonimice sunt constituite din astfel de împrumuturi: acaţ< magh. akazl băgran < 
srb. bagrin „salcâm"; bădic< magh. badik1 picu< genn Blech „tablă" sau dintr-un 
cuvânt moştenit din latină şi un împrumut ulterior: june < lat. funis/ paivan < srb. 
pojvan „funie". Interesant este faptul că vorbitorii stăpânesc deplin sistemul 
sinonimelor: Fune, noi zicem poivan cătă ea (M VIIIa). Sinonimele pot apărea şi 
în serii mai ample: acoperămintl coperiş/ teteu; farbă/ feştelel vopseală; henteş/ 
măcelarii mesaroş; inaşl sc/ugă/ serv. Seriile sinonimice succesive s-au organizat 
din diverse categorii morfologice: substantiv (bai/ beteşug/ bolnăviel bolnăvire), 
adverb (abunăseamă/ bistoş/ bistoşonl doară/ perse), conjuncţie (chiar căi batăr/ 
macarl meghişl pedig/ tot) ş.a. 

1.4. Influenţele străine, exercitate asupra graiurilor româneşti din Ungaria, au 
contribuit la conturarea profilului dialectal al acestora. Latura c o n s e r v a to a r e, 
recunoscută sub raport lexical, menţinută constant, dublată, în simetrie, de o altă 
latură, i n o v a t o a r e, evidentă în semantismul elementelor moştenite, al 
împrumuturilor, al creaţiilor proprii, se· completează, pe de o parte, prin latura 
r e g i o n a I i s m e I o r constând din elemente provenite din maghiară, sârbă, 
germană şi, pe de altă parte, din elemente n e o I o g i c e. Oricât ar părea de 
ciudat, graiurile comentate dovedesc o mare p e r m e a b i I i t a t e faţă de 
neologisme, deşi accesul acestora a fost precar. 

1.4.1. În vocabularul graiurilor cercetate se distinge un grup de elemente de 
tip neologic, în majoritatea lor covârşitoare, de origine latină. Acestea nu constituie 
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o categorie unitară în ce priveşte epoca penetrării în lexicul dialectal, ci în privinţa 
căii de acces şi tt)todată de fixare. Nu pot fi considerate împrumuturi livrt·şti, 

pentru că nu au parvc11it nemijlocit prin studiu. prin instrucţie. ci au fost mediate şi 
induse masei de \orbitori de către Biscrid\. Deoarece ele marchează vorbirea 
localnicilor fără să se arn10nizezc întru totul cu celelalte elemente ale lexicului 
uzual. le-am numit c u I t i s m e 10 (având în vedere sursa gcrl<'ratoare) I a t i ne 
{pentru originea lor). 

În general, în spatiul românesc de dincolo de Carpati, rolul Bisericii a fost 
fundamental. nu numai ca factor de coeziune a etniei româneşti, ci şi ca factor de 
cultură. de modelare ~pirituală şi comportamentală a enoriaşilor. După cum s-a 
obscr. at. în acest sens. ,,Biserica Ortodoxă Română a dat cadrul legal pentru orice 
iniţiativă. actiunc culturală, chiar dacă nu biserica a fost initiatorul'' (Csobai 1998, 
82 ). deoarece ,.credinta ortodoxă a însemnat, de fapt, existenţa românească sub 
pa,.,ăza acesteia" (ibid). Eu de când am fost dă patru ani. mă prindea tata de 
mâ/l(L.şi tata meu În douăzeci şi cinci de ai o fost titor la biserică: titor mic şi titor 
mare şi prejhiter, câ nu puteai fi prejbiter în comitet dacă nu erai în cinci ani. După 
aceea te alejea dă membru. dă titor mare o dă titor mic (A Vllla). Neologismele 
mai mult sau mai puţin corupte: titor < ctitor „curator, epitrop", membru, prejbiter < 
prezbiter au fost însuşite în activitatea desfăşurată în cadrul bisericii, unii dintre 
enoriaşi fiind cooptaţi în administrarea acesteia: El o fost preşedintele bisericii, da 
dâr aceea pă mine m-or ales dă diac. Eu le-am mulţumit la comitet, că ştii că o 
biserică are comitet, şi comitetu o fost strâns acolo lot, şi-o votat pă mine. Şi eu 
apoi, dupâ ce-o trecut a/ejere, le-am mul(umit (Hotopan 1982, 25). 

În spaţiul amintit, autoritatea instituţiei şi a slujitorilor ei a fost deasupra 
oricărei discuţii. Credem că nu întâmplător în graiurile de dincolo de arcul Carpatic 
(intra şi extra, 1.:ătre nord-vest), formula de apelare a preotului (în vorbirea directă 
şi indirectă) a devenit aproape un şablon lexical: domnu părinte (mai rar, domnu 
popa): Slujba botezului nu să face la altar, ce este un altu loc pentru lucru d-aista. 
Nănaşa ţine pruncuţu În braţă şi să Întoarce cu spatele cătă domnu părinte. 
Domm, [părinte] întreabă: ,,lapezi-I dă satană?" Asta Întrebare şi răspuns să zice 
dă trei ori. Apoi iară întreabă domnu pări11te: ,.lăpădatu-I-ai de satană?" Nănaşa: 
„lăpădat!" Asta iară dă lrii ori. Apoi nănaşa să Întoarce cătă domnu părinte. Pune 
pă micuţ pă masă şi ii dăsf ace din perină. Domnu popa o întreabă pă nănaşă cum 
să-l cheme pă micuţ (M - Petruşan, 23 ). Apăi, la miazăza, mere cu dom părinte [Ja 
capela mortuară], apăi sântem nişte muieri, câte zece muieri, apăi le ajutăm 
cantorului şi cânte şi când ii pun în groapă iară zicem hora mortului (A VIie). În 
povestire, celor doi slujitori ai bisericii, ierarhic în poziţii diferite, li se acordă 
apelative diferite: dom părinte, cantor. 

Biserica, prin mijlocirea preotului, s-a preocupat de viaţa enoriaşilor în toate 
etapele ei. La sugestia acesteia, în vederea căsătoriei, tinerii erau propuşi unul 
altuia de către persoane vârstnice, oarecum specializate, a căror activitate, în 
circumstanţa respectivă, a fost desemnată printr-un termen neologic a comanda, 

10 Pentru accepţia termenului, v. Dicţionar de neologisme de F!orin Marcu şi Constant 
Maneca, 1978, s. v. 3. 
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CC'rupt din a recomanda: D-apu da. erau muieri care comandau. Bătrâne erau 
care mereau de la o familie la alta. No-apu-amu, dacă o avui o nepoată jpunând, o 
muiere bătrână o avut o nepoată, nu vinea la ea fecior . ., Mă duc şi vâd că ce-i pe 
acolo". Aşte n-o Jo plătite, num-aşa neamuri, aşa aduceau laolaltă pruncii 
(Hoţopan 1996, 257). Jo inanle de ce m-aş fi măritat cu Feru, nu l-am cunoscui pă 
el [ ... ] Numa ne-or comandat unu la altu. Am Învăţat la sora lui dă săbăiţă, ceea i-o 
scris lui carte şi aşa o ştiut el dă mine. Apu şi eu ar fi /răbuit să scriu numa-n 
numele meu i-o scris o verişană (ibid.). Această practică a dus la conturarea unui 
obicei: comanda „recomdarea" sau comandatul „recomandatul": Cu comanda aşa 
o fost. Şi zJc cum am fost şi eu cu găzdoaia mea. O fost unchiu Joşcă ... o .f ,st mult 
sclugă la Floare ... Nu m-am gândit eu la ea, c-o fost dă gazdă pângă 

mine ... Unchiu loşc<i m-o comantlat, el o zâs că fatu aceea-i bine, dacă o aş lua, ar 
veni dupii mine şi tâte (ihid. ). Fost-o .rnca co11u111tlat11/11i ... Ştii o Jo neam dincoace 
şi neam dincolo ... i-o-ntolocat neamurile (ihid ). 

Dacr, pentru verbul comanda, separat prin falsă tăietură din re/comanda. am 
beneficiat de texte care să releve modalitatea de preluare, fixare şi specializare a 
tennenului neologic, pentru o împrejurare anume, în cazul celorlalte elemente 1m 

dispunem decât de contexte minime care atestă existenta lor în lexicul dialectal: 
ab::ice ,.a da declaraţie de renunţare, a renunţa"< lat. ahdico. insernt în /Jic{ionarul 
de neo/ogi.rn,e ( 1978) de către autori ( Florin Marcu şi Constant Ma neca) ca 
împrumut "rar" pentru varianta stnndanJ, în graiurile comentate se întâlneşte la o 
informatoare din Bătania. Forma corectă de reproducere a neologismului relevă 
reactivarea acestuia, ca termen însuşit prin Biserică, fiind atcstnt şi în alte puncte 
din aria nord-vestică (Maramureşul de ciincolo de Tisn). în varin11tf1 populară, a::ice: 
Am Vti::ut câ nu mi-e bine aiesla servici, m-am aztÎs dâ el lui/ (GI. Bas .. s.v.). 

Frecventarea bisericii creează cadrul p;opicc de însuşire a cuvintelor noi, 
deoarece, în afara îndatoririlor strict religioase, preotul oferă şi explicaţii 

lingvistice: Se mai întâmplă cazuri În care mai scap, şi chiar des/ul de des, cuvinte 
noi pe care ei nu le-or auzit. Atunci Îndată mă corectez şi-mi dau seama că 
cuvântul respectiv ar trebui să-l explic, practic cltillr şi etimologic. În 
eventualitatea în care se simte o neînţelegere de felul acesta În vorbire, automat 
mă corectez eu, sau în cazul În care sâni întrebat, normal că dau explicaţia 
sensului mai pe larg şi pe Înţelesul necesar (M - Borbely 2000, 187). Faptul relatat 
se petrece în prezent, preotul paroh fiind originar din România. Bănuim însă că 
procedeul se înscrie într-o practică a locului. Pentru a grătula „a felicita" 
(CU Vllc) nu ar trebui să omitem aportul limbii germane şi autoritatea acesteia 
până într-o anumită epocă, fiind vorba de un etimon latin, mediat de aceasta, 
gratulari > gratulieren; serv „slugă" < lat. servus, de altfel cu o largă circulaţie în 
Transilvania, înregistrat de Dumitru Şandru (Enquetes linguistiques du Laboratoire 
de phonetique experimentale de la Focu/te des Lettres de Bucarest. VI. District de 
Năsăud (Nord-Est de la Transzlvaie), în BL, VI, 1938, p 215) în Năsăud (Am avut 
doi servi, doi sluji), este uzual în lexicul românilor din Ungaria: Când cineva este 
pe moarte este chemat preotul, servul lui Dumnezeu să-l dc=leje dă sub păcate 
(Hoţopan 1982, 4). Stăpânul meu, când am/ost serv la el (C Vlllb). Tennenul se 
întâlneşte şi astăzi în predica religioasă: Ai grijă de servii tăi, Doamne (M - Borbely 
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2000, 193); s11(b)scrie (retl.) ,,a pune semnătura; a se semna"< lat. subscribere: 
[Ruşii] o zâs că ... dacă nr-oi sm;crie su ... piporuşu cela ca să rămân acolo la ei ca 
grejdan, ca rus ... dăloc mă lasă liber (S Viile). Fiţi aşa de buni şi veniţi şi vd 
suscrieţi că noi vrem să ne cununăm (Hoţopan 1996, 278). 

Cele câteva ex~mple prezentate fac parte din scria unor neologisme 
percutante pentru o anumită epocă (împrumuturi culte, calcuri după latină sau 
franceză operate de cărturarii latinişti transilvăneni), dar, în momentul de faţă, 
învechite, aşa după cum atestă dicţionarele unde figurează cu diverse restricţii: 
,,rar" (abzice, serv), ,,învechit" (subscrie). 

Există însă o altă categorie care grupează neologisme mai recente în raport cu 
cele discutate mai sus, faţă -de care graiurile româneşti din Ungaria prezintă o 
receptivitate remarcabilă. Aportul bisericii, ca element fundamental de întreţinere a 
limbii materne, prin frecvenţa regulată şi conştiincioasă în cadrul serviciului 
religios, rămâne co n s ta n t, chiar şi atunci când este vorba de alte culte, în afara 
ortodoxiei. Latura pozitivă a acestora, din punct de vedere lingvistic, constă în 
desfăşurarea prelegerilor în limba maternă, prestate, într-un mod programat, 
organizat de către un pastor din România: ,,Aceste programe religioase se fac în 
limba română. Fiecare membru are cărţi de cântări şi de poezii religioase aduse din 
România, Citirea, zi cu zi, a acestor texte religioase influenţează în mod pozitiv 
menţinerea limbii române" (M - Borbely 2000, 190). Printr-un astfel de „canal 
cultural" îngust, la care adăugăm şi posibilitatea de a urmări emisiunile posturilor 
naţionale de radio şi televiziune (cf. Asară m-am uitat la actualităţi - M VlIIb) şi 
de a vizita „neamurile din România", graiurile sunt conectate la trunchiul comun al 
limbii române, de unde absorh elemente lexicale neologice ca unităţi distincte: 
colectivă „gospodărie agricolă colectivă" (S VI, VIie, Vllla,c, M VII, OP V, CU VI, 
Vllb,c, Vlllb), pi. articulat colectivele (CU Vlllb); sărvici „loc ele muncă": După 
ce se lasă soarele, mereu ud sau dimineaţa, În zori, până nu viu la sărvici (J VI) sau 
în sintagme: Cuperişurile iestea o fost o problemă (Bt VIIIb). În sat toată lumea îşi 
producea alimentele necesare (Garami 2003, 34). [Conservatul prin congelare] vara 
este foarte practic, nu trebuie să dai bani pe ciuperci (J VIlla). Cum şi spui? Asta-i 
limba şi asta-i natural [s-o vorbim] (M - Borbely 2000, 181). Sunt modernă, draga 
mea (Bt VIia). Nu ştiu pontoşon cum să spune în ungureşte, nu ştiu exact (Bt VIIlb). 
Unii termeni neologici poartă amprenta locală din punctul de vedere al accentului: 
cultiva/or „maşină agricolă" (Bt Vllla); democraţia (C Vllb), predicator (S VIIie), 
sub aspect fonetic: proţente (S VIIie), penzie ~S VIIie) sau frazeologic: sântem În 
penzie (C V); mere în~ (B Vllla, A Vllla); am venit în~ (S Vlllb, Bt Vllla). 

Uneori cuvintele noi sunt adaptate la sistemul fonetic al graiului: cungelători 
(CU VIia); rămoarcă (M Vlllb); teritori (Bt. Vllb) sau sunt preluate în fonne 
aproximative: cosmechiteşte, se ~ (CU Vllla); fridiger (A VIie ); a lele/ani (OP 
Vila); telegram (A Vile); televizior (5 sil.) (S VIia, Bt VIia); lelevizeu (A Vila). 
Uneori sunt recreate, precum: mă nervesc, nervală (S Viile): Vai, bădiţă, ce-i cu 
tinei De nu mai vii pe la mine,/ Toi aştept şi mă nervesc/ Şi lu nu te mai iveşti (C -
Texte 100), fapt firesc, de altfel, pentru vorbitori lipsiţi de sprijinul şcolii în limba 
maternă şi de prestigiul variantei literare. 
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În ciuda acestui impediment, elementele lexicale noi au pAtruns şi s-au fixat 
în vocabularul dialectal uzual. Asimilarea şi aproprierea acestora se reflectA în 
asocierea firească dintre neologism/arhaism/regionalism. nom1al~ pentm vorbitorul 
de grai, şocantă pentru specialist prin intersectarea de planuri: diacronic. sincronic. 
Comunicarea cotidiană frapează prin combinatii inedite dintre unitiili lexicale din 
epoci diferite. unele proprii istoriei limbii şi altele epocii contemporane sau dintre 
lexeme aparţinând unor paliere lingvistice distincte: de o parte. graiurile, de 
cealaltă, varianta literară a limbii: Nu prea am vreme şi stau ore Î11tre,::i lângci şpor 
(Garami 2003. 32). Noi, copiii nu 11e zdrobeam de problema 1"eri1mii (ihidcm. 45). 
Eu am născut tare greu, moaşa 111-0 fiicuf mmaj la dobă, 111-0 pus pâ dohli ştergar 
ud cu apei caldâ (S - Borza 200 I a. 52). E11-s inc ci tâmiri'i, nu ştiu râ11d11 cii.îii cum 
se co11tl11ce (OP - Purdi. 45). Nu-i râu. muna o muiere hwui ar !rehui ccm! !fă-/ 

co11tl11că (J Vllb). O trăb11it să se prezi11te la asta dâ la care o dm, laptele (Martin 
1989. 26). Bace Gală o ştiut zice la higl1ede, o fost super! (Hoţopan 2003, 207). 
Vaca mea gândeai că-i ciipita,r, aşa o.fost dâfai11li, da 11-0 mai mut lapte. (Martin 
1989. 23). r·aca era bol11m·ă, dar 1111 ştia 11i111e11i. A trebuit tăiatli. Cum a con.ftatat 
medicul ,·eterinar, vaca a avut antrax. Tata s-o infectat, cum o s1ţ/7at ,·aca pci el 
când i-o tâiat grumazu (Garami 2003, 49). Grije.fc şi amu tradiţiile cele ,/L· demult 
(Borbely 2002. 5~). Facem compoturi şi acrele [= murături]. turtim porc. facem 
.fcoac,i (Garami 2003, 38). 

Potenţialul de asimilare a neologismelor poate fi apreciat şi după infiltrarea 
acestora în textele oarecum pietrificate ale unor specii folclorice în versuri, uncie 
dintre ele, cum sunt descântecele, foarte puţin „deschise" inovaţiilor lexicale: El şi 
treacă curat şi luminat/ Ca Dumnezeu cum l-o dat I Nici on hai n-o avut, Nici on 
bai şi n-aibe I Din ceasul şi din minuta asta (Garami 2002, 48); altele mai 
receptive (strigăturile): Socăciţă de la oale, I D..:ie-ţi Dumnew cereale I Şi noroc şi 
sănătate I Şi poţi ferbe-n altă parte (Gurzău-Czegledi 2002, 23). Mireasa-i a 
junelui, I Cinste-i a nănaşului, I Nănaşu-i onoare mare. I Noauă voie bună tare 
(Frătean 2000, 305). 

1.4.2. În afară de capacitatea de a recepta şi asimila neologismele, ca elemente 
necesare în evoluţia unui idiom, este momentul să remarcăm o altă valenţă a 
graiurilor respective: calitatea de a s u p l i n i termenul nou prin mijloace proprii, 
atunci când obiectul a penetrat în universul rural îară nume, în absenţa variantei culte 
tutelare: bâtă cârnă „baston" (CU VIIld); casă cârnă „casă în formă de L (cu două 
camere la stradă)" (Borza 1992, 42); compusului neologic pom fructifer graiurile 
discutate i-au premers prin structuri proprii: pomi de roadă (Bt Vila), atestat la 
Sadoveanu (v. DLR, s.v. rod);pomi de legume (Bt VIla);pomi de corobeţe (CU VI). 
Ultimele două formaţii conţin determinanţi specifici prin semantism (legumă 
,,fructă"), prin calitatea de derivat propriu graiurilor (corobeţe, cf. coroabă, V. DA, 
s.v.). De altfel, în vocabularul dialectal au existat termeni compuşi pentru care limba 
standard a selectat structuri neologice: cocie de jele, alcătuit din regionalismul cocie 
,,clruţă" < magh. cocs/ şi detenninantul jele, variantă locali pentru jale < v. sl. ia/1, 
cu sensul învechit „doliu" (v. Lexiconul de la Buda), se întâlneşte ca tennen 
corespunzător pentru car mortuar. Dac-o fost mai departe [ cimitirul] o cu cocie, o cu 
de-ast cocie, cocJe tk jele l-or dus (Bor~ly 1990, 92). 
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1.5. Cuvinte co m u ne cu aria 1wrd-vcslică. 
1.5.1. Foarte nrnlte dintre elementele lexicale identificate în corpusul de tex.te 

sunt comune în principtl cu Transilvania, în numeroase cazuri aria lor cuprinzând şi 
Marnmureşul, Moldova sau'şi Banatul. chiar Oltenia. Dintre termenii, de altfel, cu 
origini diverse. răspândiţi cu precădere in aria nord-vestică, am selectat următorii: 

ai ,,usturoi" < lat. ulium, cu multe atestări (B Vllla, A Vile, JVlla, OP Vila, 
b, Bt Vila. CU Vila, b, Vlllb): Tistu/ea ai şi-l zdrobea binf-bine până ce era ca 
praiu (Martin 2003, 119). 

bănui „a regreta"< magh. banni (C Vllla): Şi voifraţii mei iubiţi/Care mult 
mă bănuiţi,/ J'â sărut pe fiecare (Gurzău-Czeglidi 2002, 19). Draga mea, măicuţa 
mea./ Rău Îmi bănui după ea (Marc 1982, 14). Dacă lacrimile cad pe obrazul 
mortului înseamnă că mortul Îşi bănuie după lumea asta (Botea 1983, 43 ). 

beteag „bolnav" < magh. be1eg (A VIie, S VIIie, J Vllb, OP VIia, CU Vlllb), 
f. beteagă (A VIie, S VIIie, OP VIia, CU V), m. pi. betegi (A VIie, S VIia): A meu 
om o murit acasă ... nu multă vreme o fost beteag (OP VIia). 

cânta „a jeli. a boci" < lat. cantare (Bt Vila): Să strâng neamurile, pă cum 
aud dă jele, să pun şi şadă pă scaun tăi roată după mort. Cine vrea să cântă după 
el ( Marc 1982, 13 ). Când îi ziua morţilor să duce sara lumine [la t e m e t e u] şi să 
cântă (ibidem, 21 ). 

copârşeu .,sicriu" <magh. lwpors6 (A Vila, c, S Vllla, OP VIia, CU VI), pi. 
art. copârşeuăle (A Vila): Să duce mortu în casa cea mare ... un neam mere după 
copârşeu, altu şi vorovască cu popa (Marc 1982, 13). Până ţine sfeştania să dă 
altan, păstă copârşeu, colacii În străiţi (ibidem, 19). 

gândit part. de la gândi < gând +-i (cu înţeles activ) ,,care gândeşte, 

chibzuit": Bace-to Toader o zâs că el numa aşa o muri hodinii dacă i-a face la 
nepotu aista casă, că tata la nepotu aista o cam băut şi n-o fost aşa gândit cum am 
fost noi (Hoţopan, A. 2003, 54). 

la „a spăla" < lat. /avare, atestat în două compuse pe baza supinului mai de 
lăut, scaun de lăut „accesorii necesare spălatului la râu": [Înainte de meliţat] 
cânepa o batem bine c-un mai de lăut (M VII). Tortul era transportat cu căruţele 
[la râu]. precum şi scaunele ,le lăut (Garami 2000, 15). 

lesne „ieftin" < bg. lesno, notat de Densusianu (Haţeg, Glosar s.v.): Stătea 
chişbirău În capătu uliţilor şi spunea în gura mare la muieri şi la oameni că este 
carne lesne şi în cinste (Hoţopan, A. 2002, 52). Locuţiunea în cinste „gratuit" este, 
de asemenea, specifică ariei nord-vestice (v. DA, s.v., cu atestări din opera lui 
I. Pop-Reteganul şi I.I. Ţiplea): Dumneata aşte [textele pentru h o r a m o r t u I u i] 
În cinste le faci o iţi plătesc (Hoţopan 1982, 25). 

lumină „lumânare" < lat. lumen (A VIie, OP VIia, CU VI), pi. lumine 
(S Vile, CU Vile): Lângă el [mort] îi pus clopu şi lumină înt-on sfeşnic dă la 
biserică (Marc 1982, 13). 

miere „zahăr" < lat. mel (CU V, VI, VIia, Vllla, c), cu un sens diferit, 
specializat pentru plural: mieruri „dulciuri" (CU Vlllb) şi un compus nou, miere de 
stup (Marc 1982, 13), de altfel explicabil, pentru a preîntâmpina confuzia (cf. miere 
de albine din graiurile moldoveneşti). 
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mulţihni < (la)mrtl(i 1111i .. ,1 C'<prima o urare, a ura". piislnînd Sl'11 ... 11l 
etimologic: f,, ::irw de A1111I Nou 1- .. ] hirie(ii În ,·ântâ dl' IO 11 ani 11111/,/1111 s<i 

ureze 1111 11011 m1 fericii 1- .. ]. În /icrnrP sat ohiceiul ero denumii în _fi,11111m11,itor: 
umhla11 pruncii a mulţămi d<i Anul nou 1- .. ] În ziua de Anul nou 11mhlm1 a 
mu/ţ,imi şi doi, trei 11111::ican/i. I'entru urarea cu muzica primeau hn11i şi h1i11t11râ 
de la stăpânul casei (l\fortin 2003, 99). 

(h)oare „orătănii"< lat. omria (S VIIie): Nu tâia din !,oară pânâ ce-i s/11/hă 
că toate (-or muri (Nicula 200 I, 28). 

porunci „a trimite vorbă" < sl. porunciti (atestat în Todoran. Vâlcele. în 
Lexic reg. I, p. 9, pentru Baia Mare, cu acelaşi sens) apare în zona cercetată: La 
două săptămâni Îmi por1111ceşte că vaca-i de vândut (Martin 1989, 28). 

rugare „cerere, petiţie" < lat. rogare: Ar fi treb11ită sci-1 ducă [la armată], da 
am făcut rugare ca să rămâie (Bt Vila). 

zbea „a absorbi" < lat. exbibere, considerat „înv. şi reg." în dicţionare (v. 
DLR, s.v.), în trecut cu o arie, probabil, mult mai largă (este atestat în Biblia de la 
Bucureşti, v. DLR, s.v.), în prezent cu cele mai multe atestări din Transilvania de 
nord-vest (v. Materiale şi cercetări dialectale, I, 1960, p. 103, 272): [Am copt 
plăcinta de c ro a m p e] în unsoare am sucuit, am şi oloi da ... uleiu-ăla tot aşa 
rămâne oarecum ... nu să zbea aşa bine (B V). 

1.5.2. Cuvinte p ro p r i i graiurilor din Crişana. 
Studiile asupra graiurilor crişene au relevat o serie de termeni care contribuie 

la i n d i v i d u a I i za re a acestor variante teritoriale. În mare, este vorba despre 
trei categorii: a) cei mai numeroşi, cuvinte de origine latină sau sensuri ale unor 
cuvinte de origine latină, păstraţi în special sau numai în această arie, caracterizată, 
pe drept cuvânt, ca o arie conservatoare; b) împrumuturi din limbile învecinate 
(mai ales maghiară), numeric inferioare primei grupe, care, prin caracterul lor 
local, particularizează graiurile în raport cu celelalte ramificaţii ale dacoromânei; 
c) fonnaţii interne şi tenneni cu originea necunoscută, adesea, cu sensuri specifice. 

Întrucât în anchetele dialectale nu s-au unnărit în mod special termenii 
consideraţi caracteristici subdialectului crişean (cf. Petrovici 1941; 1954b; Todoran 
1956; 1961 ), ne mulţumim să-i amintim pe cei atestaţi întâmplător în corpusul de 
care dispunem. 

abua-abua „nani, nani", cunoscut şi prin Transilvania şi Bucovina (v. DA, 
s.v.), apare, evident, tot într-un cântec de leagăn: Dormi, dormi, puiul mamei,/ Aaa, 
aaa doarme, doarme micuţa,/ Abu, ahu, abua,I Abua, abua (Borza 200 l, 61 ). 
Interjecţia-refren a dezvoltat o fonnă verbală: Nani, nani, puiul mamii,/ D-abua-te, 
d-abual Că mama te-a legăna (Frătean 1996, 201). B.P. Hasdeu, pe baza unui text 
din Şomcuta Mare (Abuă-te cu mama/ Cd mama te-a legăna,/ Culcă-te tu pititei/ Şi 
te scoală mâni la zuă), observase că „abua figurează ca şi când ar fi un verb «a se 
abua = a adormi »" (HEM, I, 100). 

În aceeaşi calitate, termenul se întâlneşte într-un alt text folcloric din 
Transilvania: Culcă, culcă şi te-abuă/ Până mâne-n albă ziuă/ Că ţie tata ţi-a 
face/ Legănel de păltinel (I.G. Bibicescu, Poesii populare din Transilvania, 1893, 
p. 280). 
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bolând „nebun''< magh. hol01ul ( I a111{ts, EWllER, s.v.) a fost întâlnit în 
varia11ta bolund(C Vlllb). 

brâncii, termen general (v. supra sub 1.1.3; 1.2.2.1.). 
ciont „os" < magh. csonr (Tam{ts, EWlJER, s.v.) (OP VIia, Bt VIia), pi. 

cioante (A Vila, S Vlllb, OP Vllb. C Vllla, Bt Vllh): M-am adu.,; aminte de mama 
mea, Dumnezâu s-o hodinească şi cioa11tele ei (S Viile). Cinejoacă-n postu marei 
Pice-i piele de pe nare/ Şi rămâie cio11tu goli Ca şi muche de topor (Nicula 1999, 
3=). Termenul este general. Totuşi, într-un descântec, specie folclorică cu totul 
specială ca mod de conservare şi transmitere (,,Ca să aibă leac, descântecul trebuie 
să-l furi: tragi cu urechea când baba descântă şi-l înveţi prin « forarea şoaptelor» 
numai câte o frântură din el [ ... ]. Descântecul nu trebuie spus nimănui, căci astfel 
îşi pierde leacul", Candrea 1944, 23), alături de ciont, apare şi cuvântul din limba 
standard: N-o ştiu descânta.I Ce-o ştiu semăna:/ Os cu os, ciont cu ciont, vână cu 
vână,/ Sânge cu sânge, carne cu carne, piele cu piele (Garami 2003, 48). Să-ţi 
ajungă os pe os/ Cioantele prin pal injos (v. DA, s.v.). Aşa cum se afirmă în DA, 
probabil că os, ca termen moştenit, a reprezentat, pentru început, o arie unitară. 
Abia mai târziu a fost concurat de împrumutul maghiar, în anumite zone, substituit, 
în majoritatea contextelor, rămânând sporadic fixat în expresii (os pe os) sau în 
specii folclorice cu circuit închis, cum sunt descântecele. 

ciumurli vb. refl. ,,a-şi strica stomacul" < magh. csomorleni (Tamas, 
EWUER, s.v. ciumurlui): No, alunei oi fi hodinită că nu m-oi ciumurli dă peşte 
(Garami 2003, 42). 

cotătoare „oglindă'' < căuta + -ătoare apare consecvent într-o formă 

modificată, prin accident fonetic repetat (cocotoare): Tu, Mihaie, da nu te-ai uitat 
in cocotoare (Garami 2003, 49). Pă tăt locu să astupă cocotorile şi să opresc 
ceasurile şi nu mai umble până după Înmormântare (Marc 1982, 13). 

cuştul(u)i „a gusta, a mânca"< magh. k6stol (Tamas, EWUER, s.v. cuştuli): 
Tu te lauzi că cât peşte mănânci şi mie nu-mi aduci nici atâta să coştolesc (Garami 
2003, 42). Frate, ne dai şi nouă? Putem coştoli? Aşa colaci nici n-am văzut 
(ibidem, 50). 

făt (sfăt) ,,paracliser''< lat.fetus (A Vila, VIIIa, S Vllb): Moş Bace Toader a 
Sfătului o fost sfăt la biserică. El o umblat cu chidelniţa şi cu ta/jeru şi o tras 
clopotu, dârt aceea or zis a Sfătului cătă pruncii lui (Hoţopan, 2002, 55). 

hori „a cânta" < horă (A VIia, Vllla, C Vlllb ): Meream la casa miresească 
şi aduceam mireasa şi să cununau, apoi horeu.11. Oarecând n-o fost voie şi horeşd 
româneşte În sat (A VIia). El o fost un om treaz din cap şi ştia hori mândru 
(Hoţopan, A. 2002, 55). 

·iagă „sticlă (recipientY, < magh. uveg (A VIie, S Vllc, Bt VIla, Vlllb, CU VIlla) 
apare şi cu alte sensuri: ,,material din sticlă" (S VIIlb); ,,borcan" (B V): Tătă viaţa 
să sapă mormântu şi să pune pene în iagă ori în pământ (Marc 1982, 2 I). 

ic „pană de despicat lemne'' < magh, ek (Tamas, EWUER, s.v.) a fost 
înregistrat cu transfer de sens (de la instrument la obiect): Când era îngheţată tare 
[apa], apăi mereau şi tăiau un ic acolo în Criş că şi poată lua cu viderea o cu cănţâle 
apă (A VIla). A fost notată, de asemenea, varianta lic s.n., pi. /icuri (S Vila). 
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măşini „chibrituri" apare în variantele maşini, moşine (Borbely 2000. 117), 
maşină, maşină şi compusul fir de moşină „hăt de chibrit": Dacii n•am avut in 
brâncă oarece, un fir dă moşină o ceva ... dac•o fost În hrâncâ moşină alllnci o 
/mit băiet (Borbely 1990. 88). 

moimă „uimă": Apu pă moimă trebuie sli pui came dă vacâ .'i{j.ţi treacă. 

t.loimele-s afa că sii face o buhă măroacă aşa ca un buboi, apu roatâ pcingă ea 
aşa pui mulţi o făcut. (Borza 1984a. 18). 

piţiga „a pişca·• (S VIie). 
poplon „plapumă'' (B V. A VIia. Bt VIia. CU Vb, Vllb) < magh. pap/an 

(Tamas, EWUER, s.v.). 
prunc ,.băiat'' (A Vllb, OP VIia), pi. prunci M Vllla, OP VIia, CU Vlllb: 

Am/ost [la părinti] trei prunci şi două.fete (M VII). [Fiica] are o falii Ş·Un prunc 
(OP VIia). Cine naşte falii În vis are neplâceri. Cine naşte prunc a avea noroc 
(Nicula 2000, 50). Pruncii cupr11ncii,fetele cufetele (Martin 2003, 163). 

scopit „scuipat" < scopi: Acolo În mare.I Acolo sâ piarâ/ ( 'a roua de .ware.l 
Ca scopitu su picioare (Garami 2002, 4 7). 

şogor .,cumnat"' (8 Vllb. A VIie, Vllla, S Vlllb.c. M Vllla. OP Vila, 
Bt Vlla,d. Vllla,b) < magh. sogor (Tamas. EWUER. s.v.). 

temeteu .,cimitir" (B V. Vllla.b. A Vlllb. S Vllb,c) < magh. temetâ (Tamas, 
EWUER. s.v.). 

Pentru a completa lista adăugăm alţi doi termeni indicaţi Je Coteanu ( 1961, 111 ): 
cocon, cocoană „băiat, fată" (et. nec. v. DM, DEX, s.v.) a fost întâlnit, alături 

de o formă diminutivală, la plural, coconi (Bt Vlllb), coco11ici, în colinde: • .I~, 
Vi.fle im am umhlatl patrusprezece mii de coco11ici am tăiat (Martin 1982, 3 7). 

pasăre „vrabie" < lat. passer, •eris a apărut într•o formă învechită: Maşini 
nici n-or cunoscut [ţăranii] în timpu cela. Alai târziu, ... or Început, dar şi·alunci 
foarte rar, ca paserea albă (Bt Vlllb ). 

1.5.2.1. Deşi graiurile prezentate conservă multi termeni de origine latină 

dispăruţi din celelalte variante teritoriale, totuşi, unii dintre cei indicaţi în lucrările 
de specialitate (Coteanu 1961, 111; Teaha 1961, 108) nu au fost întâlniţi: sâcreală, 
pedestru, custa, expresia za te custe etc. Probabil, dinamismul lexicului dialectal, 
evident în caracterul de idiom vorbit, instrument de comunicare cotidiană, unic 
până la o anumită dată, a determinat mutaţii în destinul unor tem1eni: custa ,,a trăi"< 
lat. cons/are, atestat în textele din regiunile nordice, din Moldova şi din Banat, 
apare sporadic, ulterior, în scrierile din provinciile menţionate: Să custe in mulţi ai -
Varlaam. Va să custe vreme nencetată- Dosoftei, apud Pamfil 1958, 231. După ce 
încă din secolul al XVI-iea cunoaşte o restrângere, ca arie de circulaţie, custa nu 
mai apare în textele rotacizante şi nici la Coresi, frecvenţa lui se reduce 
considerabil, concurat de verbul corespu_nzător de origine slavă, trăi. Chiar din 
secolul al XVII-iea se înregistrează construcţii lexicale în care complementul intern 
este de origine slavă: Acest voinic bogat cerea traiu mult să custe - Varlaam, apud 
Pamfil, ibidem. În cele din urmă, aria în care se fixează custa pentru a supravieţui 
corespunde munţilor Apuseni şi Bihorului. Majoritatea atestărilor reprezintă creaţii 
folclorice, formule fixe etc. În cea dintâi monografie a zonei, verbul apare într•un 
basm: Aşa intre dealuri şi munţi custa (trăia) [n.a] un om sărac (Frâncu, Candrea, 
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M, 267). În schimb, în acelaşi volum, în textul unei oraţii, figurează sinonimul trăi: 
Şi voi să zic iar/Ridicând acest pahar,/Să trăiască nunu mare/Cu so/ia 
dumisale/Să trăiască toţi me.'ienii,/Bătrânii, linerii junişenii (ihid., 162). 

Termenul, semnalat pentru Crişana şi discutat de către N. Drăganu (DR, I, 
p. 308-312), E. Petrovici (DR, X, p. 354--355), I. Pătruţ (ibidem, 361), s-a păstrat nu 
numai în expresia zo le cusle < lat. Deus te constet (Petrovici 1954b, 8), în fonne 
pietrificate sau în imprecaţii, ci chiar cu sensul ohişnuit al verbului a trăi (Teaha 1961, 
111 ). Verbul nu a fost atestat la românii din Ungaria. Afirmaţia are o relevanţă 
relativă; mai întâi nu ştim dacă termenul a figurat în mod cert în repertoriul lexical 
local, apoi corpusul de termeni reprezintă o recoltă spontană, ancheta dialectală 

f]cându-se după metodele şi principiile AFLR (Marin 1996, 41-45), ffiră să se 
urmărească o anumită secţiune a vocabularului. Totuşi, în contextele de ocurenţă 
pentru custa, în mod constant, a apărut sinonimul de origine slavă (trăi < trajall), mai 
ales în regim factitiv: [De Anul Nou] la miazănoapte, apoi ieşeau afară, descântau, 
horeau şi se-audă păstă sat. Apoi dădeau brâncă Văsălicii şi ziceau că Dumnezeu te 
trăiască şi ne-ajungă un an nou (Hoţopan 1984b, 7). Trăieşte, Doamne, 
cumătru,lcumătru şi cumătra/Şi mai poată cununa/Şi cu finii lăuda (Gurzău-Czegledi 
2002, 18). Doamne, iartă-i pă morţi şi-i hodineşte şi ne trăieşte pă noi (Martin 
2003, 158). Confonn dicţionarelor, şi verbul trăi, la rândul lui, reprezintă un tennen 
„învechit şi popular'' ca fonnulă de urare. Atestat în opera lui Şincai (Dumnezeu te 
traiască pe Măria Ta), a lui S. FI. Marian (Cinstite vomic de loc/Dumnezeu să te 
trăiască/Şi graiul tot să-ţi sporească), în monografia lui Densusianu pentru Haţeg, în 
Glosarul lui Ciauşanu (v. DLR, s.v.), verbul supravieţuieşte încă în graiurile româneşti 
din Ungaria, ca şi în aria sudică a dacoromânei: Da ce, trăi-v-ar Dumnezeu, aţi mers 
atâta drum, atâta cale şi nu vreţi să mai mergeţi µn kilometru? (TDM, III, 21, pct 
787). Substituţia de verbe custa I trăi, în cazul în care a avut loc în realitate, sau 
păstrarea verbului trăi, cu sens învechit, reflectă dezvoltarea graiurilor prezentate in 
consens cu alte variante teritoriale ale dacoromânei. 

1.5.2.2. Întrucât, cu foarte puţine excepţii, majoritatea cuvintelor stabilite ca 
definitorii pentru graiurile crişene au fost atestate în comunităţile româneşti din 
Ungaria, putem aprecia, pe de o parte, gradul înalt de reprezentativitate al 
elementelor lexicale pentru aria respectivă, pe de altă parte. Înscrierea graiurilor 
descrise în mod organic în subdialectul crişean ca p r e I u n g i r i ale acestuia. În 
acelaşi timp, trebuie să remarcăm unele elemente de inovaţie ale acestor graiuri, 
atât ca formă cât şi ca sens, ca expresie a evolu~ei proprii prin separarea de blocul 
limbii române. 

1.6. Caracterul conservator al acestor graiuri rezultă din perspectiva evaluării 
lor în _raport cu limba standard, ca reper evolutiv, şi cu limba secolului al XVI-iea, 
ca epocă a începuturilor noastre culturale. Ele par arhaice sub aspectul menţinerii 
unui fond lexical dispărut din varianta standard, dar retras la nivel dialectal. 
Caracterul conservator devine relativ prin raportare la economia graiului, unde 
faptele vechi constituie elemente vii, nestigmati7..ante în vorbire (Beltechi 1978, 
117) şi, în orice caz, lipsite de imobilismul pe care ii presupune termenul. 
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CONCLUZII 

Graiurile româneşti din Ungaria, privite în ansamblu, evidenţiază o serie de 
particularită~, dintre care multe sunt comune cu aria nord-vestică a dacoromânei, 
incluzând aici Crişana, Maramureşul, o parte din Transilvania şi, mai puţin, Banatul. 
Altele (cele mai numeroase) reprezintă trăsături specifice subdialectului crişean sau 
unor graiuri aparţinând acestuia, dintre care unele se regăsesc şi în subdialectul 
muntean, şi foarte puţine se întâlnesc exclusiv în subdialectul bănăţean. Se remarcă, 
în acelaşi timp, anumite trăsături care individualizeazA aceste graiuri fie prin simpla 
ocurenţă, fie, adeseori, prin frecvenţă şi prin modul specific de îmbinare. Toate 
aceste afinnaţii se susţin prin fapte oferite de materialul cercetat. 

I. Particularităţile (arhaisme şi inovaţii) comune cu aria nord-vestică a 
dacoromânei apar în toate localităţile cercetate, dintre care amintim: evoluţia 

diftongilor [~] la [~] şi [9ă] la [◊], palatalizarea dentalelor în stadiile [t]/[fl şi 

[d1f[d"], confundarea oclusivelor palatale [I<], [g] cu sunetele rezultate din 
palatalizarea dentalelor; utilizarea cu preponderenţă a fonnelor analitice pentru 
exprimarea raporturilor cazuale, modalităţi caracteristice de evitare a sinonimiei 
apărute prin iotacizarea verbelor, fonne şi valori ale unor prepoziţii şi conjuncţii, 
conective specifice subordonării în frază, hipercaracterizarea sintactică, topica 
detenninanţilor ş.a. Unele dintre aceste particularităţi ale graiurilor româneşti din 
Ungaria reprezintă elemente comune cu alte idiomuri ale limbii române vorbite în 
medii aloglote (în Ucraina. în Federaţia Rusă, în Bulgaria): fonne învechite ale 
articolului hotărât şi ale pronumelor, variante ale desinenţelor întâlnite la unele 
substantive şi adjective, unităţi lexicale proprii limbii din secolul al XVI-iea sau cu 
sensuri specifice acelui secol. 

II. Particularităţile de bazA din fonetica, morfologia şi lexicul subdialectului 
crişean, aduse ca argumente de către dialectologii care au pledat pentru 
identificarea şi individualizarea acestuia între subunităţile dialectale ale 
dacoromânei (Petrovici 1941; 1954b, 5 ş. u.; Todoran 1956, 46-47; 1961), se 
regăsesc în graiurile din Ungaria astfel: 

A. Ca particularităţi g e n e r a I e, în domeniul foneticii, în t o a t e 
1 o c a I i tă ţi I e apar unnătoarele trăsături: 

I. evoluţia africatei [g] la [j]; 
2. transformarea diftongului [yo], provenit din [o] la început de cuvânt sau de 

silabă, în [yă]; 
3. prezenţa lui [r] în cuvinte ca a corinda (corindă, corindători),/ărină; 
4. forme cu [î] pentru [i] în tineri, tineret etc.; 
5. palatalizarea dentalelor în stadiul [t]/[f] şi [d1/[d1, întâlnită pe o arie care 

depăşeşte considerabil subdialectul crişean; stadiul specific subdialectului bănăţean 
[c] este atestat sporadic în trei puncte situate în zone diferite: boce „bote, bâ1c'' (S), 
cemefey(J) şi cîce cine (Bt); 
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6. evoluţia diftongului [eaj la l~J (notat uneori lăJ), atunci când la) reprezintă 
articolul hotărât, curentă în toate localităţile, cu o singură excepţie, Cenadul 
Unguresc, unde are o frecventă redusă: 

7. palatalizarea velarelor Ic] şi [g) urmate de [ă], [îj (care se transformă, 
indiferent de poziţia fonetică, în le], Ii]) în cuvinte precum Kimţ!:ş·e, giină; 

8. păstrarea lui [n] etimologic în sÎnţi „simţi", sin{ ,,simţ" şi derivatele lor. 
B. Cuc i r c u I a t i e I i m i tată sunt atestate particularităţi din domeniile: 
- fonetică: 

I. epenteza oclusivei [c] în grupul consonantic [sl] în majoritatea localităţilor, 
cu excepţia graiului din Bătania şi din Cenadul Unguresc; absenţa fenomenului din 
cele două puncte nu este surprinzătoare, întrucât la nivelul graiurilor crişene acesta 
nu apare într-o arie care ocupă vestul judeţelor Arad şi Bihor, de la Mureş până la 
Crişul Repede (Tratat, 297 şi h. I O;); 

2. alte forme conţinându-l pe [r] pentru (n], menţionate în studiile amintite, se 
regăsesc doar în sate din judeţul Hajdu-Bihar: jerunt'e (A), pi. jerunţ (8), dar şi 
)enunţ (S), iar irimă nu apare deloc; la fel, sg. coaste, forma barost şi cuvântul 
pÎncete cu metateză (citat de Borbely 1990, 37, din C şi OP) nu sunt atestate În 
textele înregistrate. De asemenea,fecior apare relativ rar şi numai în varianta.ficor; 

- morfologie 
I. utilizarea lui şi ca morfem al conjunctivului, frecventă în satele din judeţul 

Hajdu-Bihar {B, A, S) şi în două localităţi din judeţul Bekes (M, OP), apare mai rar 
în J, C, foarte rar în CU şi deloc în Bt. Această situaţie se explică prin repartiţia 
fenomenului în graiurile crişene, unde, după datele NALR Criş., este atestat în aria 
dintre Crişul Alb şi Someş (Tratat, 306); 

2. formarea condiţionalului perfect cu auxiliarul a vrea la perfectul compus + 
infinitivul verbului conjugat se întâlneşte în majoritatea localităţilor, cu excepţia 
oraşelor Jula, Bătania şi a satului Cenadul Unguresc. Şi de aceastci dată, repartiţia 
construcţiei este în strânsă legătură cu aria de răspândire din subdialectul crişean, 
unde apare de la Crişul Alb până în Ţara Oaşului (Tratat, 3 I O şi h. I 06); 

3. adjectivul subţire, cu două terminaţii, a fost înregistrat cu forme diferite de 
singular după gen doar În două localităţi, S şi M (în celelalte puncte fiind notată 
varianta invariabilă din limba veche). 

În Bătania şi Cenadul Unguresc nu se regăsesc unele dintre trăsăturile 
specifice subdialectului crişean, fapt ce dă impresia că acestea se înscriu, mai 
degrabă, În aria graiurilor de tranziţie dintre Crişana şi Banat (cf. Tratat, 286). 
Situaţia lor, ca şi a întregii zone cercetate, este însă, în general, mai complexă. 

Pe de o parte, trăsăturile considerate comune graiurilor de la sud de Mureş şi 
celor bănăţene, cum ar fi lipsa totală a palatalizării consoanelor [p], [b], (fl, (v], nu 
se întâlnesc decât parţial În cele două localităţi. Astfel, În timp ce labialele (p], [b] 
se palatalizează în liatră (CU), lcetruţă (Bt), pf pe (CU), feptu (Bt), bd'ata (Bt), 
labiodentalele (fl şi [v] rămân intacte. 

Pe de altă parte, două particularităţi prezentate de obicei ca elemente comune 
pentru Banat şi sud-vestului Crişanei se întâlnesc În toate localităţile cercetate: 

- indicativul prezent al verbului a fi la pers. I sg. şi pi. şi a 2-a pi., precedat 
de pronumele personal aton În dativ: eu mi-s, noi ni-s, voi vi-s; 

CLXXVI 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



- păstrarea pronumelor demonstrative de depărtare compuse cu ecce (acela, 
aceea ... ) în paralel cu formele simple ale pronumelui de apropiere (ăsta, aiesta). 

- lexic 
Dintre elementele lexicale indicate de Emil Petrovici ( 1941, 551; 1954b, 5) 

ca specifice graiurilor crişene, majoritatea se întâlnesc şi în graiurile româneşti din 
Ungaria. Menţionăm că ele, fără a fi urmărite prin chestionare speciale, au apărut 
spontan în relatările informatorilor. De asemenea, adăugăm şi faptul că, întrucât „o 
particularitate fonetică se repetă în sute şi poate mii de cuvinte, pe când un element 
lexical reprezintă un fenomen unic, care nu se repetă" (Petrovici 1954b, 13 ), prin 
specificul lor, unităţile lexicale reperate ca individualizatoare pentru un grai nu au 
frecvenţa faptelor de fonetică, motiv pentru care atestările lor nu sunt numeroase: 
„adesea citim pagini întregi de texte dialectale fără să întâlnim vreun cuvânt din 
cele care au fost relevate drept caracteristice pentru un dialect" (Todoran 1956, 39). 
În ciuda acestui fapt, s-au înregistrat nari „nas", abua-ahua „nani-nani". prunc 
,,copil'', hori „a cânta", brâncă „mână", ciont „os". 

Dintre termenii identificaţi ulterior de Romulus Todoran (1956, 46---47; 1961, 
69) ca specifici aceloraşi graiuri şi adăugaţi seriei indicate de Emil Petrovici, 
menţionăm cuştul(u)esc (cuştălesc) ,,gust", moimă „uimă", temeteu „cimitir", 
bolând „nebun", măşini „chibrituri", s-a ciumurlit „şi-a stricat stomacul", iagă 
,,sticlă",/ăt (Jfăt) ,,paracliser", piţiga „a ciupi, a pişca". 

Referindu-ne la lista (integrală) a celor două serii de cuvinte, semnalăm unele 
modificări de formă şi de sens: cotătoare „oglindă" se întâlneşte, în mod consecvent, 
cu o schimbare fonetică: cocotoare, iar ic (cu varianta /ic) apare cu un sens 
subsecvent, desprins din sensul de bază: ,,copcă de formă triunghiulară în gheaţă". 

Remarcăm încă o dată faţeta inovatoare, care, aproape constant, o dublează pe 
aceea conservatoare, devenită emblematică pentru aria nord-vestică, cu atât mai mult 
cu cât, în general, evoluţia acestor graiuri a îmbrăcat, în timp, un aspect autarhic. 

III. Particularităţile care individualizează graiurile româneşti din Ungaria pot 
fi grupate în: 

1. elemente a r h a i c e / v e c h i care astăzi nu mai sunt atestate în alte zone 
ale dacoromânei: variante ieşite din uz ale desinenţelor unor adjective, păstrarea 
formei şi a sensului adversativ al conjuncţiei ce, construcţiile cu verbul a fi 
predicativ de tipul este cine, este care, folosirea lui cine pentru care ş. a; 

2. i n o v a ţ i i care, chiar dacă se întâlnesc şi în alte arii dialectale, aici au o 
frecvenţă deosebită: evoluţia velarelor [c], [g] + [ă], [î] la [l<:e], [l<.i], [ge], [gi]; modul 
de îmbinare a unor trăsături, dintre care remarcabilă este prezenţa în consonantism a 
celor două tendinţe opuse: înmuierea (ca stadiu incipient al palatalizării) şi 
durificarea manifestată la majoritatea consoanelor; drept consecinţă a acestei 
particularităţi, uneori, în vorbirea aceluiaşi informator, pot apărea forme precum: 
Pcmn, male, rle ducem, alături de melag „meleag", ndşte „nişte", dă, pă etc. 

Elementele lexicale arhaice care particularizează graiurile româneşti din 
Ungaria reprezintă: 

- cuvinte specifice secolului al XVI-iea, ulterior dispărute din limbă. Aici se 
încadrează termeni de origine latină:fericat, în expr. ~ de mine, păsa; pentru ambii 
consemnăm, pe lângă păstrarea lor, ca formă şi sens, şi elementul de inovaţie în 
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cazul fiecăruia în parte: fericat de mine exprimând compasiunea sub impulsul unei 
alte formule cu care s-a încrucişat şi suprapus la un moment dat: săracul de mine, 
iar pasă a fost înregistrat cu o altă formă din paradigmă (ind. prez. 3 sg./pl.), 
nemenţionată până în prezent în bibliografia de specialitate; termeni de origine 
slavă: băsădi (atestat recent într-o altă arie conservatoare - Maramureşul istoric), 
dală (dispărut din limba comună, dar păstrat în ramificaţiile teritoriale aflate în 
contact sau sub influenţa limbilor neoslave), dosădi, gârtan (ambii aparţinând 
vocabularului uzual, dosădi fiind atestat în majoritatea localităţilor, iar gârtan fiind 
întâlnit cu sensuri noi); 

- termeni cu sensuri specifice secolului al XVI-iea: brâncă „mână" (la toţi 
infonnatorii şi în toate localităţile, circulând ca tennen unic) a fost atestat şi cu 
sensul de bază din latină [la animale] ,,labă"; corespondentul din limba comună 
figurează în forme petrificate, aproape irecognoscibile (dindemână) sau în texte 
folclorice colportate din România ori în idiolectul unor vorbitori cu rude în ţară; 

alături de acesta, mai amintim: lemn „copac până stă în picioare" (v. DA, s.v.), loc 
,,placentă", nari „nas" etc.; 

- elemente arhaice nesemnalate până în prezent: deşert „deşertăciune", domn 
„stăpân", frlimânta „a mărunţi"; aceste cuvinte nu numai că supravieţuiesc, dar 
unele dintre ele şi-au creat familii lexicale: domnie „moşie", stare de ~ ,,orânduire 
socială corespunzătoare", domnitor „stăpân". 

Graiurile româneşti din Ungaria se grupează din punct de vedere dialectal cu 
graiurile învecinate geografic din România, împreună cu care formează arii continue, 
aşa cum, de altfel, în perioada anterioară anului 1918, secole de-a rândul, au făcut 
parte din acelaşi stat, Ungaria sau Austro-Ungaria. Aşadar, aparţinând subdialectului 
crişean, ele se încadrează firesc în grupul graiurilor dacoromâne nord-vestice. 

Prin felul în care îmbină elementul învechit cu inovaţia, graiurilor din Ungaria li 
se potriveşte caracterizarea lui Sextil Puşcariu (LR, II, 322) referitoare la zona vestică a 
dacoromânei: ,,Faptul că găsim inovaţii şi în regiuni cu un caracter arhaic nu trebuie să 
ne surprindă, dat fiind veşnica evolu~e a rostirii pe tot întinsul unei limbi. Rămâne 
totuşi vrednic de atenţia noastră faptul că asemenea inovaţii se prezintă în general cu 
aceleaşi arii de răspândire ca formele vechi păstrate în regiunile marginale". 

Explicaţia relativelor deosebiri dialectale dintre comunităţile cercetate se află, pe 
de o parte, în însăşi varietatea graiurilor, remarcată, în decursul timpului, în general, de 
către dialectologi. Pe de altă parte, aceste diferenţe se pot explica prin faptul că 
legăturile dintre comunităţile româneşti, şi în special între cele mai îndepărtate 
geografic, situate la nord şi la sud de Jula, au fost foarte slabe sau chiar inexistente. 
Dacă au existat totuşi unele rela~i între sate, ele au fost pe axa orizontală, vest-est (deci 
cu vecinii din zonele înconjurătoare oraşelor Oradea, Arad sau Timişoara) şi nu pe 
direcţia verticală, nord-sud. In al treilea rând, pierderea treptată a deprinderii de a vorbi 
româneşte şi a contactului cu factorul unificator - româna standard - a favorizat 
păstrarea unor trăsături (vechi/dialectale) diferite, uneori, de la sat la sat 

Toate aceste elemente ale diversităţii, în fond elemente ale vitalităţii, precum 
şi unitatea de structură a graiurilor cercetate şi comuniunea cu grupurile dialectale 
dacoromâne învecinate, atestă statutul lor evident de componente ale ramificaţiilor 
teritoriale nord-vestice ale limbii române. 
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TRANSCRIEREA FONETICĂ 

Sistemul de transcriere fonetică utilizat în acest volum are la bază sistemul 
Atlasului lingvistic român (cf. ALRT, 9-14), căruia i s-au adus unele modificări 
sau completări impuse de realitatea fonetică a graiurilor cercetate (vezi, mai jos, 
lista semnelor). 

În scopul de a nota intonaţia - fie şi în mod aproximativ - şi beneficiind, în 
prezent, de experienţa dobândită în transcrierea textelor dialectale, s-au preluat 
inovaţiile adoptate de colectivul de dialectologi de la Institutul de Fonetică şi 

Dialectologie „Al. Rosetti". Aceste inovaţii au fost prezentate pe lar9 în volumele 
TO - Porţile de Fier (XXXIII - XXXVI) şi TDM, I (XVII - XIX) . Ele au fost 
aplicate, cu unele adaptări, de către dialectologii ieşeni la editarea culegerilor de 
texte moldoveneşti (TD - Mold., Bucov., 1, I, XLV-XLIX). 

Astfel, s-a renunţat la semnele de punctuaţie: punct (.), virgulă {,), punct şi 

virgulă(;) şi, drept urmare, la literele majuscule2, deoarece normele ortografice care 
reglementează folosirea acestor semne impun împărţirea fluxului vorbirii în grupuri 
semantico-sintactice, adeseori, necoincidente cu unităţile intonaţionale ale exprimării 
orale3

• În consecinţă, segmentarea textului s-a făcut cu ajutorul barelor oblice. 
În structurarea unui text în unităţi semantico-sintactice, variaţia de înălţime a 

intonaţiei este mai importantă decât pauza, informaţia lingvistică fiind preluată de tipul 
de intonaţie care precedă această pauză (Vulpe 1980, 47; Dascălu-Jinga 1989, 350). 
Practica transcrierii textelor dialectale evidenţiază faptul că în vorbirea curentă pauzele 
nu coincid în mod obligatoriu cu limitele curbelor melodice; aşa se explică, între altele, 
de ce, în vorbirea allegro, pot apărea, între cuvinte aparţinând unor unităţi melodice şi 
sintactice, diferite fenomene de sandhi (TDM, I, XVII; Vulpe 1980, 47). 

Ţinând seama de aceste constatări, segmentarea textului s-a făcut cu ajutorul unui 
sistem de bare oblice, care nu au nici o semnificaţie în raport cu ortografia oficială 
(tradiţională). Barele notează întotdeauna sfărşitul unei unităţi de intonaţie: două bare 
(//) marchează intonaţia caractesistică sfărşitului unei comunicări, limita unui contur 
melodic terminal, iar o singură bară(/), limita unui contur melodic non-terminal4

• 

Criteriul care a stat la baza delimitării unităţilor intonaţionale a fost impresia 
acustică subiectivă, indiferent de structura sintactică şi semantică a frazei. Aşa se . ' 

1 Acelaşi sistem de transcriere a fost utilizat în toate volumele de texte dialectale publicate 
ulterior de institutul nostru (TDM, 11, III; TDD; TDBN; TD. Bas.). 

2 Pentru consecvenţă, majusculele nu sunt .întrebuinţate nici pentru redarea antroponimelor, a 
unor nume de sărbători religioase şi a toponimelor. Atunci când neutilizarea majusculelor poate crea 
ambiguităţi, s-a apelat la sistemul notelor, mult mai explicite decât simpla notare cu majusculă. 

3 Neconcordanţa dintre punctuaţie şi prozodie a fost evidenţiată adesea şi pentru limba literară 
(Avram, M. 1980, 11-26). 

4 Sistemul marcării unităţilor intonaţionale cu ajutorul barelor are tradiţie în dialectologia 
europeană (cf. TDM, I, XVII) şi continuă să fie folosit în zilele noastre (cf. Joan Vcny, Lidia Pons I 
Griera, Atlas linguistic de/ domini cata/a. Etnotextos de/ cala/a oriental, Institut d'Estudis Catalans, 
Barcelona, 1998). 
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explică faptul că, uneori, barele apar Jupă un element de legătură, cum ar fi şi 

( exemplele, în acest sens, sunt numeroase). 
Pentru nuanţarta acestei notatii, care simplifică, desigur, realitatea acustică, 

în transcriere sunt folosite ~i o seric de semne de punctuaţie tradiţionale pentru a 
sugera, odată cu limita unităţii intonationale, şi caracterul ci: semn de întrebare(?), 
semn de exclamare(!) şi două puncte (: ). De remarcat că ultimul semn marchează o 
coborâre sensibilă a tonului, urmată, de obicei, de o pauză; el ·tre, deci, o valoare 
„muzicală'' şi nu apare ~utomat ori de câte ori urmează vorbire directă, enumerare 
etc. Pentru intonaţia de suspensie. s-a păstrat, de asemenea, punctuaţia tradiţională, 
ea fiind notată prin trei puncte ( ... ). S-au marcat prin acest semn pauzele 
perceptibile făcute dt vorbitor; fără a fi însoţite neapărat de schimbarea liniei 
melodice, aceste pauze pot fi determinate de o ezitare a informatorului, de căutarea 
unui cuvânt\ de perturbarea fluxului povestirii printr-un element/fapt exterior sau 
ele pot fi, pur şi simplu, pauze de respiraţie: nu m-aş adzklamin(e 
aşt ... hir tdţtitL z ,~em (5 ); care cum o şi 'iiit fike ... hub9r,1e(96 ); păj asta .. .I cum să 
spun? ( I 00); minLi ... pârcWa lu sâtu afiiră / pă ... /nfXJ cum să-/ spun?( 125)6. 

Un alt mijloc grafic pentru sugerarea intonaţiei îl constituie accentu I. 
S-au întrebuinţat următoarele tipuri de accent: 

- accentul ascutit (') marchează vocala din silaba care poartă accentul într-un 
cuvânt polisilabic sau, uneori, într-un grup de cuvinte care formează, din punct de 
vedere accentual, 0 singură unitate: d-up ~ act asr s-o făcut (9); s-au marcat prin 
două (sau mai multe) accente principale (ascuţite) silabe ale aceluiaşi cuvânt, fie 
pentru a reliefa faptul că locutorul silabiseşte cuvântul respectiv, fie, în textele 
ritmate, respectând întocmai intonaţia şi unităţile accentuale specifice acestora; 

- accentul grav C) marchează un accent secundar şi a fost notat pe cuvintele 
polisilabice compuse: şciptezâşipatru şi, cel mai des, atunci apare ca o formă a 
reliefării afective: o :=mu/jelJ~CU bni;ca (61 ); cind o joZj1(!0ple (75);/ata o fos,_.maj 
6coşe ca pâpci (88) (v. Accentul în cap. Fonetica); 

- accentul de intensitate(") notează o silabă pronunţată cu un accent dinamic, 
energic, având de cele mai multe ori valoare stilistică: şi m-am fjiy._.lovil lajerun/1 
da tiy(B); a~/1 Jost jo mnirţrisă la ii/tu (75). 

În sfârşit, atragem atenţia că notarea sunetelor intermediare într-o formă 
inedită a fost impusă de motive exclusiv tehnice: în loc de litere suprapuse, s-a 

apelat la redarea lor prin: lc1t: dtg, 5/c, fl!z etc. (cf. TD. Bas., XXXII). 
În continuare dăm, în ordine alfabetică, lista semnelor Întrebuinţate În 

transcrierea fonetică a textelor. După semnul egalităţii, este indicat corespondentul 
cel mai apropiat al semnelor folosite de noi în sistemul de transcriere al Asociaţiei 
Fonetice Internaţionale (ASSOCIATION PHONETIQUE INTERNATIONALE), 
publicat de D. Jones în Laut-zeichen und ihre Anwendung in verschiedenen 
Sprachgebieten (Berlin, 1928, p.18 - 27). 

' Aceste pauze sunt frecvente îndeosebi la informatorii care au pierdut deprinderea de a vorbi 
in mod curent româneşte. Adeseori ele sunt precedate de lungirea sunetului anterior sau de adăugarea 
la ultimul cuvânt a unei vocale de sprijin (ă, â, i, i). 

6 Spre deosebire de punctele de suspensie, trei puncte intre paranteze ( ... ] notează omiterea 
unui fragment, mai scun sau mai lung, din textul trWlscris, din diverse motive: pasajul respectiv nu 
este semnificativ din punct de vedere lingvistic sau nu are legâturll cu continutul mesajului. 
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a (cea mai deschisă vocală din seria centralii: Î, â, ă, I, a) În munt. cap.= Între a şi a. 

ă ( cca mai deschisă vocală din seria posterioară : u, o, p, ă) În istrorom. că p = o. 
ă (cca mai deschisă vocală din seria anterioară : i, e, ţ; a, ă) În bucov. ptlle 

.. piele .. = :e. 
a (a cu nuanţă anterioară, între a şi fi) în munt. st:;i = Între a şi re. 

ă (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală) în munt. păr=:;,. 

~ ( ă deschis) în mold. bifrbat = e. 
â (vocală din seria centrală, intre ă şi î, mai aproape de i) în mold. casâ „casă" 

= între~ şi i. 
b (oclusivă bilabială sonoră, corespunzând surdeip) în munt. bun= b. 
c (oclusivă velară surdă, corespunzând sonorei g) în munt. corb; semn 

întrebuinţat înaintea vocalelor a, ă, â, i. o, u, înaintea consoanelor sau la 
sfârşitul cuvintelor= k. 

c (africată alveolopalatală surdă, al cărei element fricativ este un s, 
corespunzând sonorei g) în munt. cară„ ceară"= între t~ şi tJ. 

c (africată alveolopalatală surdă, al cărei element fricativ este un s, 
corespunzând sonorei â) în băn.frace „frate"= t~. 

f (africată palatoalveolară surdă, al cărei element fricativ este un ş, 
corespunzând sonorei g) în maram. căr „cer" = tJ. 

l (africată alveolopalatală surdă, întrec şi c1 în maram. li!r „cer"= între t~ şi tJ, 
dar mai aproape de tJ. 

d (oclusivă dentală sonoră, corespunzând surdei t) în munt. domn= d. 
cf (oclusivă dentală sonoră, puţin palatalizată, corespunzând surdei () în mold. 

iinde „unde"= între d şi d. 
d' (oclusivă palatoalveolară sonoră, corespunzând surdei t) în trans. dfn „din"= 

d,aproape de j. 
d" (oclusivă palatală sonoră, între d' şi g, corespunzând surdei tJ în trans. d7n 

,,din", cade „cade"; dâţă „gheată" = J· 
<) (africată dentală sonoră, corespunzând surdei ţ) în mold. </ic „zic"= dz. 
e (vocală din seria anterioară, cu deschidere mijlocie) în munt. vezi„vezi" = e. 

~ (e semideschis) în mold. pj;:şti „peşte"= între e şi e. 
~ (e deschis) în trans. vefde = e. 
s; (e şi mai deschis) în bucov. v#,Je „vede"= între E şi re. 
ţ (e închis) în mold. ved~= e (mai închis). 
~ (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între ăşi e) în băn./ru~,,face" = între e şie. 
ţ (~deschis, între I şi f) în trans. aş# ,,aşa"= între e şi e. 
f (fricativă labiodentală surdă, corespunzând sonorei v) în munt fin= f. 
g (oclusivă velară sonoră, corespunzâ·nd surdei c) în munt. gol= g. 
g (africată alveolopalatală sonoră, al cărei element fricativ este un i, 

corespunzând surdei c) în munt. ger „ger" = între d~ şi d3. 
~ (africată palatoalveolară sonoră, al cărei element fricativ este unj, corespunzând 

surdei c) în maram. găr „ger" = d3. 
g (africată alveolopalatală sonoră, întreg şi g) în maram . .{r!r „ger"= între d; şi 

d3, dar mai aproape de d3. 
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g (oclusivă velară sonoră palatală, corespunzând surdei k) în munt. gem 
,,ghem" = g1. 

h (fricativă laringală surdă) în trans. hJjnă „haină"= h. 
6 (fricativă palatală surd[1, corespunzând sonorei y) în mold. liir „fir"=~-

(vocala cea mai închisă din seria anterioară) în munt.fir = i. 
l (i deschis) în mold. vedi „vede''= i-
i (vocala cea mai închisă din seria centrală) în munt. cind = +. 
i (vocală centrală închisă, cu nuanţă anterioară, între; şi Î) în trans. rîp „râu"= 1. 

J (fricativă palatoalveolară sonoră, corespunzând surdei ş) în trans.jar = 3. 
j (j putin muiat. corespunzând surdei f) în oit. falJC ,junghi"= intre 3 şi ;J, mai 

aproape de 3. 
f (j muiat, corespunzând surdei ş) în munt. Jug ,jug"= între 3 şi ;J. 

k (oclusivă velară surdă, identică cuc. Semnul se întrebuinţează numai înaintea 
lui e şi i) în băn. kip „chip"= k. 

K (oclusivă velară surdă puţin palatalizată) în munt. lâp „chip"= Între k şi ~-
le ( oclusivă velară surdă palatală, corespunzând sonorei g'J in mold. Jâs6r 

,,picior'' = ~-
I (laterală alveolară) în munt. pălărije ,,pălărie"= I. 
r (/ puţin palatalizat) în trans. kl"e „ele"= l-
i' (laterală palatală) în arom. Jiil'u „fiu"= Â. 

t (laterală velară) în maram. cal „cal" = t. 
m (oclusivă nazală bilabială) în munt. masă= m. 
rp (nazală labiodentală cu ocluziune incompletă, înainte def, v) În îrpvd/ ,,invăf' = nJ. 
n (oclusivă nazală dentală) în munt. mină= n. 
n (oclusivă nazală dentală puţin palatalizată) în mold. pini „pâine"= I\. 
n (oclusivă nazală dentală palatală) in mold. ne/ ,,miel"= Jl. 
I} (naz.ală cu ocluziune incompletă, unnată de constrictive şi lichide) în îpşir „înşir". 
IJ (nazală velară, urmată de clk. g) în 1):/că „încă"= IJ. 
o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie) în munt. pot= o. 
9 (o deschis) în trans. p9t~ ,,poate"=::>. 
g (o şi mai deschis) în trans. sţre „soare"=~. 

Q (o închis) în mold. dih9r = o (mai închis). 
o (vocală anterioară labială, cu deschidere mijlocie, de nuanţă închisă) în magh. 

cor „cerc" = 0. 

p (oclusivă bilabială surdă, corespunzând sonorei b) în munt.par = p. 
r (vibrantă apicală alveolară) În munt. rar= r. 
r (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. Jfp „râu". 
r (r cu şi mai multe vibraţii) În trans. lăf! ,,rău". 
s .(fricativă dentală surdă, corespunzând sonorei z) în munt. soră= s. 
s (fricativă alveolopalatală surdă muiată, corespunzând sonorei z') în băn. /ase 

,,face" = c;:. 
s (fricativă alveolopalatală surdă, aproape identică cu s, dar mai puţin muiată, 

corespunzând sonorei 2) în mold.fasi „face"= c;:. 
ş (fricativă palatoalveolară surdă, corespunzând sonoreij) în mold. şi „şi"= J. 
ş" (ş puţin muiat, corespunzând sonoreij") în munt. muş ~K „muşchi"= intre J şi 

c;:, mai aproape de J. 
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f (ş muiat, corespunzând sonorcij1 în munt. aşa „aşa"= între J şi~-
t (oclusivă dentală surdă, corespunzând sonorei d) în munt. tată= t. 
f (oclusivă dentală surdă puţin palatalizată, corespunzând sonorei d") în mold. 

munte= t. 
( (oclusivă palatoalveolară surdă, corespunzând sonorei d' ) în trans. frlif~ 

,,frate" = între t şi c, mai aproape de c. 
( (oclusivă palatală surdă, între f şi Ic, corespunzând sonorei d" ) în trans. 

frate „frate"= C. 

t (africată dentală surdă, corespunzând sonorei (I) în munt. ţin= ts. 
u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun = u. 
il (vocală anterioară, labializată, închisă) în magh.fo/ ,,ureche"= y. 
v (fricativă labiodentală sonoră, corespunzând surdei.I) în munt. vară= v. 
w (fricativă bilabială sonoră) în ucr. (la huţuli) woda „apă"= w. 
z (fricativă dentală sonoră, corespunzând surdei s) în munt. zac= z. 
z (fricativă alveolopalatală sonoră muiată, corespunzând surdei s} în băn. iană 

,,geană" = 2i.. 
2 (fricativă alveolopalatală sonoră, aproape identică cui, dar mai puţin muiată, 

corespunzând surdei f) în mold. Mnâ „geană"=;. 

e/tr_, oh~ etc. arată nuanţe vocalice intermediare. 
i/r., ~/d', 2/Q etc. arată nuanţe consonantice intermediare. 

SEMNE DIACRITICE 

(deasupra vocalelor) nazalitate:o = o. 
(sub vocale sau consoane sonore) asurzire: j, l;> = i, ~ 
(sub vocale şi sub semivocale) închidere:~. ţ, Q. 

(sub vocale) deschidere: I, ţ, 9, 9. 
(sub vocale) deschidere mai mare: lt, Q· 

c (după oclusive) arată o explozie mai puternică: în oit. pal „pat". 
o (sub consoane) consoană silabică: Q = ~ 

(sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al unui diftong: 1J 
(în da!,!)= ii. 

(deasupra vocalelor) arată că două vocale formează un diftong cu elemente 
egale: în trans. toate. 
(deasupra unei vocale sau a unui diftong egal) accent principal: vţrle = 'vede, , 
diate = 'tuate. 
(deasupra unei vocale) accent de intensitate - accent dinamic mai puternic, 
mai ales în fraze (având, adesea, valoare stilistică): n~ vrţU!,!. 
(deasupra unei vocale) accent secundar (de multe ori ca o formă a reliefării 
afective): simătate = ,sana'tate. 

(deasupra unei vocale, lichide, nazale sau fricative) lungime: o= o:, r = r:, m = 
m:, !:: = s:. 
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< (deasupra unei vocale) scurtime: u (în după). 
+ (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, ci analoagă 

constrictivei următoare: irpvăţ = + 11) 'vats. 

i, Y, Î, etc. (la umărul literei precedente) arată sunetele slab perceptibile. 
(l, l!! etc. arată sunete ~i mai slab perceptibile. 
li., 'O.l etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

I 
li 

? 
! 
?! 

" " « )) 
[ ... ] 
[ ] 

[?] 

[!] 
[!!] 
[E] 
[k] 
[r] 

ALTE SEMNE 

(cratima) se intrebuinţeazt1 ca în ortografia oficială: dă-t~ la drjapla, l-a'!' 
....,vă=zit, să-mveţe. 

(suh litere sau sub cuvinte) arată că anchetatorul a auzit bine sunetele sau 
cuvintele respective subliniate, deşi acestea par neobişnuite. 
leagă două sau mai multe cuvinte care fonnează un singur grup fonetic, 
marcând, de regulă, diverse modificări de fonetică sintactică: n~ ăp._,amu. 
marchează o puază perceptibilă făcută de informator în vorbire, care nu e 
neapărat legată de schimbarea liniei melodice; ea poate fi detenninată de o 
uşoară ezitare a informatorului sau poate fi, pur şi simplu, pau:zA de 
respiraţie. 

marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie nontenninală. 
marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie tenninală. 
marchează limita unei unităţi melodice care precedă un dialog sau o 
enumerare etc. (vezi TOM, I, p. XVIII). 
notează intonaţia interogativă a unei unităţi melodice. 
notează intonaţia exclamativă. 

notează intonaţia interogativ-exclamativă. 

încadrează pasaje de vorbire directă. 
încadrează pasaje de vorbire directă citate în cadrul altei vorbiri directe. 
indică omiterea, în transcriere, a unui fragment. 
încadrează intervenţiile anchetatorului sau ale altor persoane care asistă la 
înregistrare; de asemenea, acele titluri de texte care nu sunt redate în 
transcriere fonetică ori, atunci când, din diverse motive, redarea în 
transcriere fonetică a infonnaţiilor indicând numele şi vârsta informatorilor 
nu a fost posibilă. 
( după un cuvânt) arată că anchetatorul se îndoieşte de exactitatea formei 
înregistrate. 
arată că informatorul râde. 
arată că informatorul râde foarte tare. 
arată o ezitare a informatorului. 
arată că informatorul s-a corectat. 
indică repetarea, de către informator, a unui cuvânt sau a unui fragment. 
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BEDEU 

judeţul Hajdu-Bihar 

t~nt'u 

[Care este tot lucrul la „tenchi", de la început, de când pregătiţi toamna când 
se arA locul.] 

d-apăi amu primşvăra zfcţ nQQ! 
dă t(>mna Începi I 

tQ(>mna-1. .. ăl arlim// a~ că noi a~ zicem// I dup-a~ ... pr(măvara âl 
sAmânăm şi-1. .. plugărhJ_,CU ... cu maşina/ â~a-1 flcem amu c-amu ny-âş~ flcem ca 

şi 9arednd 
[Mai demult cum flceaţi?] 
d-ăpu atunce cind o tvoz ... pină n-o fo_,colect(vu/ pin-atunlit'e arp_,flcut_,i 

rlcţl)_,CU ... o cu căi yă cu vaci io am avu_,vac t'ârJ nQQ! io a~ 1-8.1)_,lucra_,cu 
vaci le/ da// ş-apoi ... da dâp-ac~ d-amv,' dac-o răsări4 _, l-am plugădt 1-av _, săpat/ 

dup-act ... am aştePtâ_,şi viie t(>mna/ zfcem latent' aista î.. .â ... a lui/ lucru// 
[Şi toamna cum ii culegeaţi?] 
cu brin~île// âl rum~m cu pănuj J da// âl rum~m a~ cu brin~île/ ş-Apu-1 

du~m ÎIJ c6ciie 
[Fără pănuşi.] 

fără mănujJ da// fără mănuşi a~ cu brfJJca g(>lă// 
[Îl culegeaţi cu foi cu tot sau acasă îl desfăceaţi?] 
nu nu/ acolo dă16i u _, ul dasfă~m/ şi-l arul)Câm aş~ cumâl}Q pă ... ac6lo pă 

h1J61dă/ cînd _, i ierâ găta/ atun~it'e merţJJ _, cu c6ciţ ş-ap6i îl ÎIJcărcâQ _, sus __ şi-l 
adu~m acâsŞ// aşa o flJost// 

[Şi ce rămânea după ce luaţi „cucuruzul"?] 

amu tţnt' ... da n-o rămas acc;,16/ ... tulh~ni ... că tulh~ni aciţ i-an_,tîi~~ şi l-am 

da__,la vaci i-am dat_.da/ tulh~ni// tulh~ni i-an__,tăi~t/ i-a9_,legât ~-arp_,făcu_,pup/ 
ş-apoi cind o fc;,_,gata i-am adus acâsŞJ la iosăg/ la vaci/ 

[Şi acasă unde-i puneaţi?] 
în ogradă// 
[Îi făceaţi tot „pupi" sau cum?] 
a~ îi fă~m ac61o ... căzâl o pup/ yă n9! că d(>ră ... cine cum nQQ aş~ l-o făcut// 
[Dacă avea mai mulţi, ii făcea „căzal", nu?] 

mda// căz.ăl fă~m aş~ mai lu1Jg/ ş-apu ___ ierâ tăt int-una IJor amu-n d(>\f6/ 
cită ... cit Q-avu__,\16mu n9!// 

1 Intervenţia aparţine soţiei. 
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f„Tenchiul" unde l-aţi pus?l 
• I f u ,, 

tţntu ... go-un1e 
[Unde?] 
Îl)__,go\:luriie/ g()\:lurie n9Q! că 1101 aş~ zîccm ... coşâr ~ă nu şfiu CUQ-zice la 

dumnev◊stă// 

[Şi aceea care acoperă boabele cum se cheamă?J 
pănuşe// pănuşe că âi~ ... îr_Lcare ... ÎIJ...,Câre-i t~nt'u/ îl dăsfăctm/ pănuşe zicem 

noi cătă ;_ţie/ n9! 
[Şi cum desfă..:eaţi?] 
îl dăsfă~m acolo-iţ-n laturii 
[Aveaţi ceva „surcălău" ori ceva?] 
nîmica/ aş~ cu brin~île Îl pr ind'~m/ âpu __. ii dăsfăcto - şi ii rum~m ăpu ..... îl 

ţîpâm cuma\)â/ / 
[Şi, pe urmă, cf1nd voiaţi să-l duceţi la moară, cum tăceaţi?] 
1-ap-atunca..., Îl sfărmâm/ ş-apu ~ăl... ii băgăm ÎQ __, sac/ îl du~Q ,_, la mQră îl 

dărăl~y/ şi arp _făcu..., fărină dă mălai zice/ c-atimc aşă o f'lost lumţ/ nu cum__. ui 
amu că .. ./ acu tă nu ni-i bine cu-ace// ...._, - - ... 

[Cum era lucrul la boier?] 

~le iânoş 
şâpt'ezăşîpâtru [ de ani] 

d-âpă!_mie m-o plăcut acolo că ... cu9_şi zic? arp_fo_mai mult la câsă_3JJ1,_,fo,_, 
şâsă fraţi/ apoi ... maica fie...,iertâtă/ c-amu o muri,_,d3.fo/ maica n-o joiit_î şi aducă la ... 

intră t◊t'e lătur{i/ CUQ__,ZÎCCI),_,Şi ducă la amnâză ... fertură şi mfnce ... şi mîl)căm// 
ş-âpu ... k>-ao...,zî...,că oi ~re acolo/dă mic tăt acolg-arp,_,foz...,dă d6is~ce ai pină m-am 
ÎQsurât...,î/ cînd arp,_,fo...,dă dQOzăşîtrii dă an// io tăt aco-19-arp...,foJ n-arp...,fost alt. .. 

[La ce lucrai acolo?] 
d-âpu ..... am arăt aQ __. sămănât am ... tăt'e lucrurile/ ş-am purtat bucât'ţle 

şi... paie tulh~n şi c-o f'lost... tăcărmân/ âşt'ţ [k] d-âşt'ţ lc-arp ,_,făcut// şi alJ __.grij r..., 
dă iosâg// arp...,foz...,d\:loi 9ăme11 acolo zicem ... aşt că ii ... o fos ..... cit'e ~e d6ispţce 
cai/ Zţce d9osp4rce dărabur{i dă vaci patru blJoi/ Wo ciQzăj...,dă pYorc/ ac~ tA...,nlJoi 

doi iQş/ iăca tiimna zîg__,dă mult'e lJori că cum am putu...,şi joim dlJoi 9ămin la atita 

iosâg// că dacă atspurie zîcen ,_,dâ la-nceput ce am ... ce am ajuQ5,_,şi pÎIJ __,cit'-am 

mărs lă altân/ ap9-ar fi ii ... ii...,regiQ...,zicem noi amu[!]/ dacă le-aş ___ spun-aş~ Hit'e 
dîQ,_,fir îm...,păr cum am ... tătă viiăta cum o mărs în vig 

[Şi ce ar fi dacă aţi spune din fir în păr?] 
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nu cA nu m-aş adut-amh'\t'e aşf „hîrt'ih;ă.Q....,zfcem (!] 
[Cum ai zis „hArt'ilan"?] 
hirt'il~ân/ nu iut'e ce ci ... I 
cuQ,_şi zic? aşţ nu ... aşţ nu-IJ1,_ vin-aş~ î dăgrâbă/ 
[Dar vorba aceea pe care ai zis-o.] 
hîrt'ilt;inl Cc! hirt'il~ăn/ a~ hîrt'i ... ca cuo_.şi zic amu a~? la noi a~ rnţre aşţ 

cum noi zfcem aş~ m~re că am ... n-am [k] nu m-o vinft io ...... fire aş~ dăgrabă// 

[Acelaşi] 

vrţme grţ 

[Ţi-aduci aminte <le vreo întâmplare cu vreme rea, o întâmplare pe care n-o 
uiţi niciodată?] 

aş~ nu m-adt'.1c amint'ţ şi "fi flJost// dim ...... pruncie ... dim,_ pruntfie m-aduc 
am( nt'e şt'il) c-a IŢI...., fost aşţ cam d-5 1...ţce aj/ apOi ... purtăm tCcnt' la ... A găzda ăiă,_ la 
care ... că tata i-o fo....,săcerătV6r lă ...... âla ac6lo fnd'e ...... ao ...... lucră .. _jo// aş~ că ... purtăn...., 
tCcnt'/ ăp9 ...... o vi nit ... sâra icră n9pt'e// apo .... o vi nit o p ... vr~me grCcl atuoş ...... s-o 
şi ... ars o căsâ._.atf ÎQ._.sat la lJom .. ./ ii,_.Vom// apâ....,io ac6lo cum am ş~zut ac61o 
sfl)gur/ c-o fos ...... caQ ...... ~e casuri OQQPtCcl amu aş~-nt-ăsta v~me zfcem f .... 
Voct6mbriţ/ ap9-aş~ mă t'em~m ac6lo/ că tună/ fuljera/ apO ...... io ca pruIJC nQQ! sfl)gur 
ac61o// amu ...., mă t'em~m atun~ît'e d-a bunasamă ac61o n9â! dacă o f\los .... flJoc 
la ... \J6ml}-ala ind'-o fo ... ars casa/ ăpo...,o [k] n-o vinf,_pînA nu ... s-o ... 

[S-a-ntâmplat să trăznească şi oameni?] 
fost-o aş~ / f\lost-o dâră/ fost-o dară da// îm aduc amfnt'ţ că..., pru1Jlc ... ..ierâm/ 

ap6i ... t~ şt'il} d-amu pătruzăj...,dă ai o avu,_1}6mu// ş-ăpu...,1-o treznf J dar aş~ n-Q .... 
âvu...,nic om .... bai/ numa ... aş~ ca cum o ... 1-o amvortft/ o f\.lost/ c-o [k] ascut~ cQsa/ 
la s~re o fost// nai ş-ăpu..., dacă n-ascu~ iei CQSa pQQt'e că nu l-o vu .... ajuoje 
fuljeru/ da yoţăh;-ăla o tras ... fuljery-ac6lo// po ...,aş~ că n-o avut ap ...,âş~ nic 9m...., 

bai aş~ ... mai ... mai mare bai n-o avut;; 

[Acelaşi] 

tătă.._.o fos_la america 

n-am avu...,pămfn...,mult/ tătă.._.o fos.._.la ămerica// şi dac-o vinf ...,dâ la ămerica 
o l<;>1;ăt d9ospCcce hY6ld'ţ dă pămin.._.dac-o vinft acasă/ şi cu ăla [k] dar-ao .... fos...., 
şâsă frat şi o trăi.._.şi mai lucrărj.._.câtă iei/ că arp.._.fo.._.tăţ ... numa o s6ră...,am avut 
fată/ câlalţ tăţ aIJl„...fo ... copfj// 

[Şi când s-o dus în America tata?] 
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îm_patrusp~ce/ ionu m-am ... n-a1p_fo_născut când s-o dus// 
[Şi de ~c s-o dus?! 
că şi-ş qi l k I şi ,;◊t'c/ că col ad v-o fo - mare/ amv-âtunc o ... amv-Atunc o fo -­

cil)Ş _,prunci/ŞI _caladl}-0 fll_mare ş-aice 11-Q-aVU ... loc t'.md'e şi lucre că şi CQt'e/ 

ş-ac61o o cota_şj când o vinil acasă o luvat părnfnt// 

[Şi ce-o lucrat acolo?J 
în ... în d'ăr o f\lostY/ f_,9arîce d'ar// [ ... ] 
[Tata era căsătorit când o plecat?] 
da/ că cum nu? di căiai\ tăţ iera ... nt'1ma i9-aip_,fVost...Îl)Că [e) io 'nu ierâm// 
[Vila] iei iera Îl)Că mi [k] nu iera nicări2 

(Vlllhj n-arp_fo~~născut Îl)Că io/ [!] 
(Vllal tp-acţţ l-o născut 
l Cum era mama?] 
[Vila] gravidă mamâ-sa// 
[Cum era mama?] 
[Vlllb] gravidă// 
[VIia] gre9aie 

[Vlllb] gre9\1ie/ aş~ să zice[!]// 
[Aici la Bedeu cum se zice?] 

gre9◊ie// 
[,,Gravidă" în România.] 

da/ rimîniiCr da// 

piti 

[Cum se făcea „pita"?] 

b6t'iş d'6rd'e [75 de ani) 

a~ă __ hâ! ÎIJCă jL1nere-mnelJ ş-amu o zis cînd o fVost acasă că: ,,(lnucQ nu-i 

CQC~? nu coc amu pităT' ZÎCţ 
io zîg_,,,dacă niş_,cupt1.,_16ru n-avem"/ ş-ala 1-an_,ţîpât/ 

[Vlllb] ac61t-am avu _,cuptl}6r 

[VIia] a~ am avut Ul) __ cuptor aşi;// ,,c-ac~ aş~ dă bună pir1ţ o fo..., UQSă 
. . 

• l ă • A „ A A / A , • dă ,, cu ... UQSQr-e I} c-ocarce zice „ac~ a~ ... 
[Cum o făceai?] 
d-apăi a~ că săra o cemţi idâră/ dup-acţ pun~m .. ./ cum ..... fti zfce amu? pă 

rîminţşt'e/ că Ul)gurţşt'e-i c6vas/ da rimîn~şte na! 

[Vlllb] morj~l}căl noi zic~m morj6ycA 
[,,Cumlău".] 

2 Cei doi informatori, Gheorghe Bochiş [=Vlllb] şi solia, Magdolna Bochiş (=Vilei, intervin 
adesea unul in textul celuilalt. 
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ei ic;! cumlălJI cu morj6vcă şi cu ... pm1~m şi ilestevf ilestevf ş-ap-atuoş ._ 

pun~m ... [E] vA frămintâm aş~ cu lhJgura/ o băt'~m su\.ls/ ap-atuoj ._d'eminâţa ne 

sculam/ şi atimc [k] ac~ ..... o lăsam a~-âlbiie/ în ... flrina a~ ierâ ac61o// ac~ dos~ 
mfndru// ş-ap9-atunc d'iminâţa ne sculăm şi ÎIJcăl~m ol~âg._dă âpă câldă/ nu rft,e/ 

şi pun~m cft'~ ... fr [k] coş~ri dă tlrini atft'~ brîQj....,dă sân;// pun~m în âpa._acc;/ 

ap-a~~~ vă to~m bine/ ap9-atunc o turnăm ac61o pi ... 
[Vlllb] alm;ătu cel dă pită 

[Vlia] aluvatu cel dă pită/ ap9-atunc ne prind'~m âpo...,şi \.lo îovălui~m ac6lo 

şi vo frămîntâm bine// cu api caldă vo îmoi~m bfne pînă ieră a~ bine îmoi~tă/ nu 

tiire m◊lie/ c-ac~ nu ierâ bine dacă ierâ mQlie// numâ..., aş~ bine// ap-o frămîntâm/ 
atâta._,o frămintâm pînă ... pomn~ 

[Vlllb] să dăsfă~ dă bril)că 
[VIia] să dăsrac~ dă brîl)că/ atunc ieră bine ... frămîntâtă// şi pomnţ// şt'i 

aş~ ... ierâ beşice// 
[Făcea băşici.] 

făc~ beşiCJ ngâ amu atunc ierâ găta frămîntâtă// atunc Q-astupăm şi o lăsam 
ac6lţ-albiic/ cf ..., ierâ găta dospită/ atuoş ._ pun~m coşerile ~Ic; dă pită/ pun~m 
şt'erguri pă iţle/ şi fărină pă şt'erguri 

[Vlllb] să nu să lipească 

[VIia] să nu să .. ./ ap-atuncit'e tăi~m a~ din pit~ aş~ cit ar {!!i ... o pită bună ÎIJ..., 
coşară/ jumătât'e coşâra// a~â Q-asogăm/ a~ bine-Q._fărfnă/ âPQ-atunc o pun~m ac61~ 

în ... coşară// ş-âPQ-aşa [k] 9-astupâm ac61~ bine/ şi vă pun~m ... ait,ş-9-astupâm bine// 
ş-ap-a~ dospţl/ 

[Vlllb] şi dospâscă/ 
[VIia] dos~ mfndruJ ăc6lo-1J._,coşără// dos~ bine 
[VIIIb] ierâ plină coşara/ de jumăt'e 
[VIia] pân-atuncit'e ÎIJcăl~m cupt6ru// amu..., cf ._ ierâ ăsta dospită/ p-atuQj ._ 

ierâ găta şî cupt'l6ru// ăla ierâ îofocât mîndru// ş-ap...,atuoş._cf ._ierâ ars atunc o 
duc~m/ t'ică~m bine cuptoru/ măturam bine/ 

[Cu ce?] 
cu mătura şi cu drigla/ trăj~n...., tăt afară dl...., i~/ [ ... ]3 nQ! ş-âp-atuncit'e cu 

lopăta c~ dă pită/ care am lopătă dă pită/ atuncit'e ţân~n...,de lopătă/ cine IJo...,ţîn~ IJo 
pun~m pă garece/ ap-atuoş....,tumâm pita pă lopătă/ ş-ap-aş-o băgăm ÎIJ._,Cupt6r// 
p-arunc pun~m alităyu pă ~~ ş-ap-on cas dă v~me ierâ ac61q // să coc~ aş~ dă 

mfndrş! crieşt'~ dş numa// da ierâ bună şi la ... 
[La gust.] 
la gus...,şî la ~t'e .. ./ nu să muce~ hâba iera-n dQO săptămin CQQptăl nu să muce~/ 
[Şi puneaţi şi „croampe''?] 

> Fragment de text ininteligibil. 
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i't/ iera care şi cr9âmpe pun~\}/ iera i~ 
[Vlllb] ierâ mai m9{>le/ 
[Vila] atunc iera mai n1<;.>9li/ mai m9◊li/ ei! ierâ şî cu cr9âmpe/ da 
[La început aţi zis că puneţi lapte acru?] 
nu/ îm__.pită nu ~ă pu11e ac [k] lâpt'e drago/ nu să pune lapt'ţ// 
[Da' lipii n-ati făcut?) 
lipilJ? d'ehod' nu/ făc~m lipii}/ că d-abd'~__.âşt'eptâm că şi să CQQCă (!] lipiYuţu 

(!] şi-l trăj~m/ şi mîl)căm 
[Vlllb] şi moşoc9rnă făcţf 
[Vila] şi moşoc9ârnă// 

[Bochiş Magdolna, 74 de ani] 
pop m{>gdo dă f ătă 

cum am picat? a~ am picat că ... mama m~ trăic;J şi tata mney// ac61o şid'~IJ 

ind'e__.âi amu ... cormanz{>ta4
/ acolo__.o şezu__.iij// iii n-o avu_,numa pă nyoi n-9-âvut// 

trăi~IJ amîndlJoi i<:i/ io fe du~n __. dă mîl)cât/ dă priQz dă mnăzăză d-afce/ că iera 

bătrîn// ş-âpu ,_.,io al)__. vinit/ cum arp __.tvozJâ__la iii ş-am adus înt-o brîl)că am adus 
hănile şi spÎălW inti-altă brîl)Că ~ară am avut. . ./ cum şi ZÎC amu? 

[Vlllb] c-ai dusy d'e ... c-ai duz__.dă mil)cât 
[VIia] c-am duz....,dă mÎIJcat/ în c-im [k] într-ae~ an__.duz....,dă mîl)cât/ c(md'le 

acel~ dă vas~ 
[Vlllb] vasăle/ vâsăle 
(.,Coandri"?] 
[VIia] CQ(>ndili5 şi zic aice/ i~!// n9ă ş-ap....,cind al}l._,fost acf.../ am avut OQ'}6 

gîşt'e/ bătrîne// şÎ __.1<.6zb~ ... d'i [k] pă imaş o fozJ da le-âm._,mînăt ... acol9-a-fară/ şi 
itle după grălJunţă/ că ... cop6rtu o călcat 

(Vlllb] călcat/ o călcat cop6rtu/ 
[Vila] dus grî'IJ// după grăunţă o vinit pă uliţă 
[Vlllb] pă drum 
[VIia] pă drum// io CÎQ....,le-BQ...., vijzut aci n-81}1...., vinit îQl6ntru şi puQ__. văsile/ 

fărij le-BQ._luva....,şi le-am întărgşt'it/ nap1J6i pă jip// şi 
[Gâştele.] 

gişt'ile 
· [Vlllb] şi marg-aic itJ ....,capâtu sătulu 
[VIia] şi atuncţ io m-an....,dus după i~lţ şi i~lţ dnd....,o fos....,cătă căpîi....,sâtului 

ac6lo/ s-o băgat pf ._,aracW/ io iară m-an ...,dus tă....,după i~lţ pf ...,arac/ cind o tVost 
ac6lo la capăt ac61o o fost o fintînă/ ac61Q i~te/ şi ac6lo i~lţ o ieşf._sus pă pvod/ ş-o 

4 Tennenul este sugerat de soţ: OncormBZQtu. 
5 Dându-şi seama cll. nu a fost înţeleasa, infonnatoarea accentueazA fiecare silabA a cuvântului. 
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vu_m~re altan la CQp6rt/ dîl)c\.1610// io iară am păşf!.,sus pă ara [k] după [k] df ,_,arac 
am păşf ._.siis/ ac6lo .... o fost aş-4n drol,.l1 / ÎQstrîmbat// aş~ dă gri.Jos o fo6

// şi io cum 

arp._.fost cu păpucile/ mi S-Q-acăţa,_, vîrvu păpucill.Jor f ....,dr61}tl}-61â/ ş-atunc hrincile 

am avut văsăle/ şi am picat ac61o pă ... drol.Jt/ ac6lo,..,pă ... drum,_,pă t'etrff~-âl~// c-ac61o 

o fos~ t'etri/ marţ/ aş~ t'atră d-asta termişRi.i zic/ aice ... carţ-i ... lăcruită a drumu/ 
it1d'e să scuturie fina// ş-am picat ac61o 

[Vlllb] şaraz5.I}/ aş~-i zice ... 
[Vila] şi m-am i'ăl,.l,_,răl} m-aQ,_,lovf ..... lajerunţ// 
[Ce-i acela „şarazău"?] 
[Vila] la ala ce 
[Vlllb] la [k] ÎIJ,_,căpătu drumului cel dă t'ătră cin [e:J la tăt'e drumurle ciQ,_,să 

~rt1mu cel dă pt'âtră/ cin ,_,m~re ... pă cel dă pămfnt/ i~ste ... lăcruid,_,dîn ... t'~tri~ 
d-al~ aş~ ca ... 

[Vila] măr99cţ/ cum sint cele dă 
[Vlllb] aş~ mare şie! şi seu [r] şi să scuture [r] să scuture caru pină,_,ce vine 

pă drum sus\1// aş~ dă lul)g ... aş~ dă lul)g 

[Vila] da/ âlţ mare/ tăd,_,d-ăl~ marţ 

[Vlllb] cam dă dQIJozăşiciQj,.., dă metri treizăj - dă metri/ âi făcud,_, numa din 
pt'etri dc-âcâ să scuture fina di pă ~oţ// 

[Vila] şi i9-am picat acolo pă ăl~// şi m-am i'Îăl}....,răl} lovit la jerunţ/ da i'ăl}I/ 

că nu m-am putu,_,scula/ acol-o fost o ... Vo *e QQminj/ ş-ab,..,d-acolo o vinit şi m-o 

ard'icât ş-aş~ m-aQ,_,sculat/ da nij ,..,m-am belit\1/ nic nimicş/ numâ,..,acolo diolontru 
m-am lovită răy la jerunţ// [ ... ] ş-amu,..,d-atuncit'e ... ăşt'e nu-z,..,d-amu/ c-ăşt~-z ..... 
dă cîţ ai amu? 

[Vlllb] da nu y-o duru,..,nu m(1ltă v~me nu 1.,.1-0 durut 
[VIia] nu m-o d9rut atâta/ da ăp9-amu mă dor 
[Şi nu te-ai dus la doctor.] 
da tvost-am 
[VIIlb] şi nu/ d-amu....,n-a avu...,tim...,şi mărgş// 
[VIia] atuQş,_,n-a [k] atunc nu m-an,_,dus 9dătă/ că nu m-o d9rut\1/ 
[Unde nu te-ai dus?] 

la doctor// nu m-an....,dus atuQş....,că nu m-o d9rut// mQid_cîm...,m-o dQrut amu,_, 

attuJj....,m-an...,duz ..... io/ da pîn-atu~__,nimic5// şi s [e:] şi ÎQ...,s~ged arp,_,fo....,la doctonµ/ 
[Şi ce ţi-a dat?] 
o! uos(>rţ m-o dat/ şi mă u\.ll)g pă i~te/ şi d-ăl~/ da n-ăjul)g al~ nimică// 

(Aceeaşi] 

6 Gest: cât degetul. 
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<;lama dă CfQ(>mpc 

[Cum se ~cea ,.zarna de croampe"?] 
a păi <;Iama dă cr9Qmpe dragă făc~ ... pur1ţ şi farbă came/ cf _.iera 
fiartă cărn1c băgă cr9Qmpilţ/ atuncît'e făc~ rîntaşu/ şi punţ zmîntfnă/ c-atunc 

avfvaâ/ apoi avţ zmîntînă/ că nu ducţ lâpt'ile// atuf)j_.l}ă găta cu zmîntilă/ olea_.dă 
l}ăţăt f ... i1cl aşţ dă bună ierâ dă numa/ ierâ zârnă// şi mai făcţ lîl)gă ia llo pâ!Jcove 
Yă ... plălf11t'e yă ... ce şt'u io// tact?' mn-aducţ dă mnâzâzâ tădauna// 

tal} galifăli 

(Cum făceai când voiai să găteşti, să faci mâncare dintr-un pui?] 
d-apu_.dînt-um....,pui/ Yo cupelim/ \Jă prind'em puiu 
[De la început, o prinzi ... ] 
[Vlllb] l-ai tăiţ gîtu/ la .. . 
[Vila] ş9âcteru [!] câ i1c [e] iei 1,.10 tăi~7 

[Dumneata nu?] 
nu că nu p ... 
[Cine-i „şoacterul"?] 
bălrinu/ 
[Da' de ce? dumneata ... ] 

[Aceeaşi] 

n-o poc că f lk] n-o p [k] nu mă poc îndoiţi n-o poc ţine su....,pic9\Srile ... su...., 
piCQQrţ/ că ... 

[Şi dumneata nu tai niciodată?] 
bă cîn_.nu-i acasă ... d'urca/ pa ... atttQj....,mă t'iQjuies....,şi io/ 
[De ce zici că el îi „şoacter"?] 
[Vlllb] te nu/ aşţ i să zîcejidovţşte/ z1ce ş\Sct1cr/ 
(Vila] aş~ j id<;>v~şt'e aşţ zic ş9\Sct1cr/ jidovi 
[VIIIb] ioi ioi! da că şi lajidoYv ş\Sct1cr tăiţ că şi 
(Vila] ac~ tay gâliţăli// apu....,noi ... l}ă tăieQ....,ş-ăp6i 1)6 cupilesc~ 
[Cum?] 
cu apă caldă/ pun âp~ caldă f...., vatâ ş-apu ....,o fci9jem/ Vo yopărĂescY// ş-ap-o 

cu pilesc şi l}ă spăl şi o blJonţălim// dacă făcem supă....,atuncit'e punem ... joiceg/ 
· [Când o „bonţăleşti" ce iei întâi?] 
d-ăp9..., mai dîntiie îi iey d~ la ifc guş1c/ ~ o i1cv mantiie/ c-a~ şi nu fiie-ac61o 

guşer [!]/ şi flitu a vQd' cllJ6nţu/ îl iev ~ă--la i1c/ âpui ... dă la ... lăbile ui\d'ille te culeg mai 
dîntiie/ ,,?91..ş! dup-a~ apo...,ăpuc şi,tay ui\d'ire/ şi ţ6mburife şi aripile/ ş-âpă....,dup-a~ 
âpâ, . .,c~(c;epă~ ... yă spăl âpă,....şi. .. m~ le culejem df .... i1c afară// culeg mâţii~ 

7 Îşi- f;dreaptă privirea spre sot. 
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[Şi ce mai are „înlontru"?] 
fi mai[ ... ] ac6lo i~stţ maiu la mată şi i~ste rioza/ 
[Şi pe „mai" ce e, aia care nu-i bună?) 

io! ac~-i f~r~/ f~re/ şi a~ o tăiem afară şi nu să spargă Qarecum pă maj/ 

c-ăpăi ..... tătă ... cJ~ nu-i bunâ nic nu .. ./ ac~ o tîiem afară/ cî~ scot'em maţâle 
\kxlătă aş~ o ţ.(.. ta\!)fâră şi io// ap9-atuncit'e rfoza dup-ac~ dacă-i găta câriu; luyâtă 
._.afârŞ după ... t:âP-ac~ numa ăşt'~ le spăl// ş-apii._.ătuQj_,dup-ac~ âl~a re dăm ap6i 
la mftă Yo la cîn// ş-âpu_,dup-ac~ spălăm iară cârn~ înt-d(>o âpţ/ âpu._.dup-a~ vin 

âpu ş-o punem la ~oe/ şi tăcem df_i~ ... supă voce vr~v şi fac// 

[Mămăliga] 

[Mămăliga cum o făceaţi?] 

[Aceeaşi] 

d-apă ..... ăc~ aş~ o făcam că pun~m apă la ~oe/ pun~m sărţ în apă/ ş-ap_după 
a~ [!) cin_ fer~ ăpa atuncet'e apui pun~m/ ieră carie yo punf .. mai tătă pun~ 

fid'evu/ da ieră carj_e Q ... pun~ cît'-ol~ăcă numă_aş~ făM ... 
[Vlllb] numa tăt aş~ o covîrl~ cu ... 

(Vila] o covîrl~ şi nu fiie bYoţ// ş-ăpâ_aş-o tierb~m/ aş-o tier~m// 
[Tot mestecând aşa.] 
tă_mest'ednd/ ţ! aşt o fierb~m// 

grev lucru o fost cfnepa 

[Ne spui aşa, de la început, tot lucrul cânepei.) 
ly! a~ 9a fo ... ac~ o fo_grev lucru 
[Mult şi greu, ştim.] 
[!] âiâ-i griev lucru [!] grev lucru o fost ăla// dnepă_o fo_grţ// 
[Şi cum se făcea?] 
d-ăpăi o culejt 
[Înainte de cules, cum o semăna, cine?] 
yo sămănă/ pu_,Q(>meni o sămănâ/ Q(>mţni yo sămănăy/ 
[Vlllb] Q(>meni...o pun~v Sal} cu sapa lJori puntm ... yă sămînam 

[Aceeaşi] 

[Vila] aş~ cu sapa// ap-atunc cf _,ierâ dă culies/ măr(>că ieră am-at(11Jj ... iera 
c(>ptă/ atuncît'e yo zmulj~y/ yo lega_ă~ mănuşe/ 

[Vlllb] o ret'ezâ/ tăi~ al~ jvos dâ la rădăcinile/ 

[VIia] i~! ap-ătuncît'e lJo băgă f.. .grop(>ie/ aş~-i Zîc~m noi ÎIJ_grop(>ie aw;m 
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(Vlllh] aci-1)-câpu satului iera grop◊ie// 
[VIia] apâ~ac61o Vo lăcruii:v Q{,m~ni aŞţ/ tăt una lîtJgă alta// mănuş~ 
[Vlllb] măm'1şe/ una-nt(lrsă una-tJCQce una-nc61o/ tăt aş~ntQ(>rsA pun~ o 

pun~m pae pă et:I 
[Ce făceau, o „lăcruia"?] 
~! o lăcruiţ QQm~,HI 
[O împleteau?) 
nu o-mplet'~ dragă/ numa aşa o punţl,.l ... mîn aş~ 
[Vlllb] numâ,_,aş~ numa tăt aşi: tăt aş~ una IÎl)gă alta8 

[O „tom ne au".] 
[VIia] ~! ~! 
[Vlllb] o tom1'l~v/ da// apun~m ... dacă nu ierâ lutJg pattJ! aK zic~ câtă iei pat/ 

atunc~ ... citu-i d~-acf piQ...., la uşe pun~m d\.loi pari/ le băt'~m ac61o-âpA/ că şi nu 
margă mai dăpa11'e/ 

[VIia] nu d(1că apa 

[Vllla] şi-l] ... dînd'e ince~ iară al ,_, pat// dacă ierâ lugg patu ..., atutJ,.., 
mai ... iără-nt'ind'ţm Î1Jc61o...,patu cel dăt'ilin/ iarş punţm pari// 

[,,Pat'' se zice?] 
pat/ pat dă dnepă// 
ap,_,pun~m păi~ pâie9

/ ş-a ... m\.16~ă/ d-âţa dîg,_,gropgie/ CUQ,_,SA face [k] face 

apa/ pun~m pă i~ strîQj~ ,_, şi pun~m pă i~ ş~ dup-ac~ pun~m d-ac61o d'in apă/ 
scot'~m pămin,_,şi pun~m păi~// 

[VIia] pămînt/ t'ină// 
[,,Mohă" ai zis?] 
[Vlllb] m6hă 
[VIia] şi my6~ă d-ac~~ şi 
[Ce-i aceea?] 
[Vlllb] m\16hă dragă a* care să face f._.âpă// îi &K sîbtfră/ îi ăia// 
[Aşa ca o iarbă subţire?] 
da da/ îi d'asă f ._.apă/ da pâ ,_, numa afară stă aş~ cu [k] pA apă cu .. ./ stă BK 

strimbă// mV6hă d-âi~ strîoj~m/ şi punţm pă i~ J ăpo ... dîp-ac~ punţm pămfnţ__, pA 
i~/ or{i punţm paie// apă,_,mîn [k] apQ-ac61o sta// 

[Vila] pun~ t'fnă păi~/ pâ,..,n6\.lo zfle/ n◊\lo zfle iera ac61o,_,apă// 
·[Şi pe urmă?] 
[Vlllb] dac-o flkz ..... vrţm~ caldă atuoj ,_,n6\lo zf le i-o trăi ..... [= trebuit]/ dac-o fo 

-*e &tune o trebU~mai multă v~me// şi st~e ..... ăpă dnepa// 
[Şi apoi?] 

1 Gest: îşi alllturll mâinile. 
9 Propozitia este rostitA simultan şi identic de cAtre cei doi informatori. 
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[VIia] ap_atuncit'e o [k] me~ şi lJo scot'~ afară df _apă/ 

[Vlllb] pă_o băt'~m pă apă ac61o/ 
[VIia] ap _ atuQş _ pă apă lJo spălâl}/ ş-ănt'e o [e] c-o băt'tlJ pă apă/ ap6 _ 

să ... np9-atunc Vo-nt'it'ld'~ afară tăt aş~ rVot'ilâtă Vo-nt'it'ld'~ aş~ ca ş-o ... colibă/ 
[Vlllb] ca ş-o coşară dă stup// 
[VIia] ~i! aş~ o făc~v acolo la s<,j'n;// ăpo_o lăsă acolo la SQre apt_să usca 

ac61o/ sara 9-aduc~I} acasŞ ___ apu QQtnini/ carc;-a cui Vo tvost/ că tătă mui~r~ \.Io 

cunoscut a iii// 9-0 ad(1s acasă/ ap9-acasă p!__,yoc1}6I o-nt'it'ld'~m// 
[Vlllb] ci_vo meliţat/ atGQŞ__,l}ă-nt'it'ld'~ numa 

[VIia] ~i! apo__,cînd/ c-apo_amu__,atunc o meliţă ... 

[Vlllb] IJă ... pun~ că şi n-o plQÎIJă/ apu-..-cf ... cîm-..-meliţâ atfo:iş-..-scot'~ afară/ 
scot'~ cit put'~ ÎIJ-..-ZU\}a aia afară/ 

[VI la] cînd o fo-..-căld/ că lă__,a~ cald îi trăbuie/ lă-..-a~-i trăbui~ cald-..-cald ___ cald// 

[Ylllb] şi mârgă puzdări ... puzdării dl _iţii 
(Vila] ap9-atunc o băt'~ pâ ... pă m~eliţa ieră şi iera ... zdrobitllorv-ala aş~ cu 

d"int/ mâ11tie p-ac~~ \.Io zdrlJob{m/ dup-ac~ţ pă meliţă/ apâ ___ dup-ac~ţ ăpu ___ mer~ 

iera fui\.lorlt// 
[Ylllb] şi l}ă băt'~i dă rudă dă ... ruda a~i dă car/ \.Io bătli/ că şi mărgă dîntîie/ 

dup-ac~ţ \Jo băt'~ supt. .. greabăn/ mer~ puzdări afărij dl ___ iţii care ieră tăre 

topită/ ... adta rămf 11,_,0 ___ 11}al.J îm ___ brîIJcă/ atita rămî11W ş-ăc;a o fo ___ târe topită// 
[Yira] dup-ac~ pîIJ-..-gn;aban apui/ av~ gr [k] av~m grc;ăbăn a~ ... rot'ilăt/ culJie 

ieră la greabăn/ apu-..- le da p-ac~ ... pă gr\;abănu yă grÎebănăm/ aş~ ş-ap9-atuQje ieră 
fuiv6r mfndru/ ala ieră fuill6r şi ieră cîlţ/ ac~ i~ra mai 

[Cum era?] 

cîlţ/ cîlţ/ ~ţ! a~ţ o No-..-CÎîlţ// nQ a~-i t\.lor~m/ cîn ___ torcefll ___ mai dă gr\.los/ 
fuiY6ru ăla-I torC~Q-..,SÎbţfr/ că dînt-ăla făcţm ... 10 dînt-ăla făc~m şt'erguri şi abrQQSă 
şi lipid'ăyă şi cari ce/ cine ce// 

[Aceeaşi] 

lecvar 

[Din prune ce faceţi pentru iarnă?] 
d-ăpu arp ___ făcut [!] lecvăr [!] 
[Cum se face?] 
d-apu ___ io aş~ fărb cum o fert măma m~// am î. .. dacă spălăm prunele ... şi 

luvăm sîmburi afară/ da numa aş~ îQ ___ jumătăt'e rumfn ... prunţle/ şi atunc le puo_ 
sus/ şi farbă pînă ce îi lecvăry-ola ţapăn/ şi bun// şi tare 

[Fără zahăr, fără nimic?] 

10 Pauză cauzată de una dintre anchetatoare, care reia forma adjectivului „sibţir". 
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nu/ n-am pus zahÎăr 
[Sunt dulci ele.l 

da dulci/ alune cî,f~să ... că-s hi11e CQQpt'e prt'11'1ile// 
[Şi mestecaţi cu ceva? I 

da apu ~cu lirrnura/ dă lemn/ da// şi am a~~ uo ~ vas mare/ care ii mai grlJos/ 

nu aşf . ./ da nu în ... că i9-amu n-aip ~ lcrt atha/ că şi în ... căldi.re/ să farbă/ numa 

aşţ înt-un vas mar~/ carp~ vo dol)ozăj-dă litere/ 
[Mama în căldare fierhea?] 

dă/ a;;t;-1 fer~ în ocl)ol/ d-âpîi noi pă gaz d-amu da l!l numa tUzel~ I!] cu ... ce 

să pul'~ ce avi;)/ 
I Şi. după ce e gata, în ce-l pui?I 
att·111c îl pun f ~iej{i [ .. -l 11 

[Mama fierbea în căldare?] 

ÎIJ _ căldân;/ da// 
[Di11 ce?j 
da ... n-o fost aş~ cu .. ./ dă fer/ căldare dă fer/ da// [ ... ] 
[Şi în ce-l pui?j 

J _ iej/ aşă în ... aş~ f ~ iej mai rnice/ ... şi ... aşa am ... le las [k] îl ~tune 

cind ... săra îi gata/ pînă dirninata/ şi dup-ac~ ... am sucui~şi îlpunÎn. .. l~r [!]/ cum 

să spt1ne// aprind putini l~ru/ şi să-l)călzăscă/ şi dacă-i ... cald/ atunc le pun iejile pă 

o tăpşîie/ şi îl bag acol0 // da îl înfig/ da/ şi tlie caldJ şi atunc aşf „să prind'e 6iQn 

aşţ pielică dasupra/ şi atui:iLnu să strică// 

crastaveţ 

cret ilona 
ciQzăşişasă de a11 

d-âpî crastavetî [!) aşa aQ__,sucuiit că ... aşj mai ... ieftin/ aş~ mai mînînţăi/ cind 

avem aw/ da dâcâ aQ __, sucuiit şi ÎIJ __, cumpăr dacă nu avem// a~.io a~-i fac 

că ... îi spăl/ bine/ şi atunce îi bag în ... mai __, intiie pun [k) ~ tădau~a cu 

moraret) ... îi pun f__,iâgă// pun ac61 morareu/ şi clâp-a~ îi bag în iej/ Î! ... a~ mîndru­

şj .. ./ că mult şi înt-a [k] "în __, î t'âfă/ înt-o iâgă/ şi atu ne aQ .... sucuiit ... piper/ da 

aşă .. , nu dărălit/ aş~ b9(>be/ şi ... rni da piperu îl bag acolo ,_,iagă// şi dup-acţ tvorn 

numa apă caldă/ ad'eca l)ăţătu aQ__,Sucuiit şi îl tl)om pă crastaveţ/ a~ fa~__,io că ... 
p-un ... pă 'lo iâgă dă cine I itere/ dă crastaveţ/ pun aş~ f6m1 fi o ... doi d-ăst~ ... \.loţăt/ I 
şi atunc, tom âpâ câ!<!~-~~nt'.el_ş_i îi las a~ şi să-1Jcălzască// crastaveţî// şi dup-acţ 
cînd aş~ văd io cÂ s/-1>--IJgwelbenit p~ţi~nce ... da cam qn caz...,dă v~me trâbă să 

11 Textul este întrerupt de către fiul infonnatoarei. 
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st~e a~/ atunce-i tVom în [kJăpajVos/ înt-o Qălă/ şi puQ,_,zăhăr/ şi sare/ şi ... aş~ că 
cum im plăce mfÎe// cu gustu mnev aş~// dacă nu-i bugăt dă ... acru/ atunc mai pun 

fl)că Voţăt// da aş~ tare acre nu-m plac/ nu I~ pun că nu ne place// şi atunc fărb,_,bine/ 
Ap-acc;/ cu sare; cu zahăru/ şi atunc tVorn iară înapV6j/ dă tătă iaga/ pînă îi plină// 
dt'e iej fac// şi atuncţ le legjVos şi îl pun în sărQzl duQst iără [!](-da/ ăşă aQ,_,sucuiJ 
şi âs tare ... fain// 

[Aceeaşi] 

plăcintă cu cr◊mpe 

bărbătu,_,o zîS,_,să fac plăcintă dă cr◊mpe/ aşf .. că şi fiie f~rt'e cr9◊mpil~// 
d-apo,_,ăsta amu,..,aşa v-al)l,_,făcut că al)l,_,fert cr9(>mpile şi am pus putin lapt'e/ 
v-am ... şi t : 9vă/ aş~ am ... şi sare/ şi aşa 1-al)l,_,frămîntat cu fărină/ atîta am pus 
pînă ... aţn g"în 'it io că îi[!] bine// şi dup-ac~ apu,.,,1,.1-am cllopt// 

[Ş'i în c ai copt-o?] . 
da/ . . A • A • I • A / A u 111 • . A. u asta aşţ l}-am ... m ... 10 m unsQr-e 3.Q,_,sucu1t ş1. .. am ş1 .o ...-01 ca ... ac1 -O 

cană dă ulei/ da im mai place dacă fac aş~ plăcintă că ... uleil}-ala tot aşa rămîne 
9arecum .. ./ nu să zb~ aş~ bine// că plăcintc1 '.',st.-i dacă i~ste l}Ql.Jă-n i~ atuQş,_,nu-i aş~ 
tarţ LI"f).să// că Cl}-ac~~ ar.1,..,sucuit ~i pun IJ\iy;i// da i~ste UQ,..,f~I dă plăcintă aş~ dă 
crg(>mpe reselit'e/ nu şt'il) .. ./ nu şt'iţ?// 

[Nu, nu.J 
[!] aşf .. cum ăs cr9(>mpţle/ aş~ m ... cr9(>mpe,.mai mare/ aleg ... le curăţăsc/ şi 

dup-ac~fc le reselesc/ i~ste aşf .. reseleu ala care âi îm,_,patru cl}6lţur/ aş~ mai 
[Ăla mai mare.J 
ăla la mai mare/ da nu ... şi aş~ să muntucă bine cr(>mpil-el~ şi tare făi11ţ âs// şi 

pun,.., î y6yă/ cit 9n l<ilogrăm trabă cam Q [= vreo] patru y(>1,.1ă// şi piper sar~ ... şi 
lapt'e n-ar;i,.., sucuit şi pun/ f,.., iei/ numâ,.., a~ cit,.., î. .. dacă âs tare uscat'e cr(>mpi le 
atunc pun un pig ..... dă apă/ cătă i~le/ da DU' mult/ şi atunc cu fărină a~ ca şi 

scov~rzîle cum âs/ aş~ mai ... aş~ dă ţapăQ....,şi fiie/ atâta fărină pun/ că dacă Yoi pune 
în....,î .. ./ cum să spune?[!] ÎQ,_,lfspid'e [!]/ n9 şi a~[!] şi să ... poc înt'ind'e bine cu 
lil)gura/ cu cărţ o pun// a~ că âlfc s ... să a~ să ... felfuv6dic / cum să spune? aş~ îi ... 
aş~ cresc şi aştJz...,dă faine// 

[Astea în „lespede" se pun; le pui la cuptor?] 
aşţl nu/ aş~ pă rooc/ aşi pă Woc/ da//.cînd,..,î ... n(>vă ne tare place// şî,.,,îi iut'e 

găta/ cînd ... 
[Şi plăcinta cealaltă cu „croampe" tot pe.~~ă la cuptnr?] 
tot/ da/ nu/ nu s~ băgă/ nu// câ..., v-âduc şi\v~/ 
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[Spălatul rufelor] 

[Cum făcea mama când spăla rufe?] 
d-apu ... cum să spun? că c;o cînd__,i arp__,t\lost aşa mai fetfţ.ă/ că nQQ ... ierăm/ 

atu ne o fo __, bătaie/ şi n-aVCr nic __, â cu ce şi sp~lţ// fer~ sop6nu .. ./ mama iâră tare 
bine ştii~ f~rbe/ nu şt'iy cum l-o făcut/ da şt'iy că 

[Făcea săpun?] 

dă/ făcţ sop6n/ în tăt satu yo t'ema că nQ! iera care fer~ sop6n şi me~-Q ..... 
laturi/ da/ nu sta b\Jot// 

[Nu era legat.] 
da/ I şi atu ne t'ema pă mama că să farbă sop6n/ că şi ... [ ... ] 
[Şi cum spăla?] 
d-apu__,Îl)căl~ apă ... şi av~ ... cu ZlJ61dă/ nu m6şo1JplJor şi d-âşt•~ cum âs amu// 

şi le fer~ care ieră ... hăne albe/ nu ... nu av~ marţ dă spălat/ şi. . ./ d-apy-av~ ..... 
fintină/ în ocol// nu ierâ ... fdrdosobă şi. .. 

[Nu le făcea şi bătute cu maiul?] 
dă s ... fă~ d~hod'iş nu/ şi aş~/ ăpâ ..... le pun~/ av~ QQ.._.scâyon a~ şi lln liemn 

a~[!] şi Cl)-âla le ... le băt'~/ da/ şi av~m ... nu voşolăy/ că av~m şi voşolăy/ d-âpu ... 

voşolit mima hănil~-al~ ... a f~t'ţl\lor/ câ av~m dară ..... sur6ri mai mare/ ... Pâi numa 

ăl~ să voşol~ă\}/ că ... ş-âla ce voşoliiy o fost/ ida cu ... jar// aş~ iera// pun~jar f, . ..iel/ 
să-IJcălz~ şi. .. 

[Dar cele care erau albe, din ,jolj", ce le făcea ca să fie mai tari, aspre?] 
da le-nţepen~ 
[Cu ce?] 
cu ... fer~ înţepenit6r/ aş~ din [!] fărină/ da/ dîQ__,fărină/ da// şi pun~ şi cum să 

spune? şi fiie mai aşă albastru/ .R~iRito/ nu şt'iy cuQ ._.să spun~ [!] da/ că ieră ... să 
put'~ cumpără d-aia ~ ... să fie hănile mai albastre// 

[Aceeaşi] 

simbâtă ier.a nunta 

da că atunc aş~ o f'Jost: că trăbu~ să mărgă părinţi [!] să vorbască/ şi iii dacă 
să plă~y tineri/ şi arunc vor~y cum a fi nunta/ şi ... dacă s-o putut vorbi bine şi ... s-o 
[k] y-p ~erut pă fată/ că Ida o trăbuit şî o ~ră şi părinţi[!]/ şi dup-ac-ăpu ... or vorbit 
cind a fi minta/ cio ..... s-or cununa// şi nunta nu aş-o fos._.ca şi amu// 

[Dar cum era mai demult?] 
d-apu mai demult ierâ ~ că &emây f~fe/dA cum să spune? c6soruşlănoc [I] 
[Sâmbătă sau când flceau nunta?] 
simbâtă ierâ nunta/ numa simbăta/ numai simbâta/ şi arunc ... şi jV6i~ flc~y 

aluyăt/ în l~c;şe/ a [k] ci dacă flcw ... făr [k] fer~y giir\l şi...tăţ care ierăy t'emăţ 
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În mintă/ atu~ ,_du~ şi fărină/ şi \!Qyă/ da numa colac ierâ/ nu iera şi şutţmenuri 
şi u-âşt'~ f~lurÎ/ mima colăci/ cu mac/ cu nu& şi colac goi/ şi ... da numa j6iţ să 
ince~ nunta// atunc fă~y aluyât ÎQ,.)~vţşe/ şi. .. făc~y colaci/ jlJ6iţ/ şi 

[Ce aluat flceau?] 
d-âpu ... cije tare rarelJorÎ/ 
[Cum?] 
cije nu flc~l}/ fără numa ... numa aluyat a~ vă ... a~ c6şt'e ieral}/ da nic lu1Jg/ 

alu\_l8t lul)g aş~ nu ierâ// 
[,,Cijcle" cum se făceau?] 
d-ap,_cij ... cijele ... iera cind fl~y şi cfje/ da 
[Cum Îs acelea?] 

d-apy-aş~ cu ... făc~y aluvatu şi âl tăi~IJ a~ c6şt'e şi atunc pi ... niş ._. nu ierâ 
figocinalQ [!] cum să spune/ iera 

[Pe spată.] 
pă spată[!] da/ aş~ fă~y// [ ... ] 
[Chemătorii când mergeau să cheme?] 

t'emăt6ri ... atun~ me~y jlJ6iCtll a~ îm păre/ damµ nu j6iCt ierâ/ fără dumineca/ 
înair\t'e dă nuntîă/ da/ inaint'e dă nuntă dumineca/ atunc umblă t'emăty6ri// şi t'emj 
la nuntă// 

[Şi cum ziceau când intrau în ... ?] 
d-ăpu ţivl~l} [!] 
[Numa „ţivleau"?] 
ţivl~l} şi [!] vinty inluntru/ d-apu v,rşuri av~l} 
[Nu le ştii?] 
nu le şt'il) [!] io v~rşur tăt [!]/ da niş...., nu ... numai ul)gu~şt'e/ da/ Ul)gu~şt'e 

t'emâ// 
[Şi atunci mai demult?] 
şi mai d'emult/ ionu m-aduc amint'e că rumîn~şt'e şi fiie f(>stă// 
[Şi, deci cum începea nunta atunci, sâmbătă dimineaţa?] 
d-ăpu sîmbătă diminaţa a~ să înce~ că ... d-apă._.nâmurife şi socăcfţăre care 

ierâ t'emăt\! că şi farbă/ da ... nu t'emăt6ri t'emăy/ că ~îne o fos,_,t'emăt în nuntă/ pă ala 

ii t'emă_şi d~e şi pălil)că diminăţa// în tăt [k] pă tăt sătul care-o fos,_,t'emăt şi ... pă 

9âmen [e] îmbiă/ tata junelui lJo a mnere [k] a mni*i/ ind'e iera t'em [k] că-n dQIJO 
locuri ieră nunta// şi... t'emă să ~e pălil)că/ ş-apl...,me~ ... um._,păhar d61Jo păhară/ 
că nu ca şi amu că i~t'e [!] pînă la moază tă,_,şi ~e/ [!] şi atunc me~ acasă şi dîpă 

masă iară merwf / şi nu ieră mnăză/ atunci numa care lucrăy ac61o şi. .. la a~ICt fer~ 
dă miaa:zA// şi dîp-a~ mereăy la cununiie/ dac-o vinf._,sâra/ numa ~înă iera// 

[Şi cum era, mergeau naşii ... ?] 
d-ap....,tîăt/ care o flfost...,f nâmurile junelui/ şi t'emăt1J6ri/ tăţ să strînj~ ac6lo la 

june/ şi dip-&ijţ vin~ după mnirăsă/ şi yo du~v la ... casa sătuluj/ ac1J61o sA ... o 
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măr5J şi dup-a~ la bis~rică// şi dup-acţ merţl} la mirasă napl}6j/ şi săra IJO duf~v pă 
mnirâsa ac61o la june/ şi nâmurile mnir~si vinţl} şi ac61o cina/ la mnirâsă// 

[Neamurile miresei cinau la mireasă?] 
da da/ şi. .. da aş~// aşa/ şi la mnazănQQpt'e/ pă cînd __, î ierâ danţu mnirţ5i/ 

merţv ... ac'l61 lajune// şi pînă diminâtă-ap6i ... tăt.. .tătă nunta ierâ înt-oo,.)oc// 

dacă noi om muri ar ... muri şi limba romfoă aice 

[Dumneata te ţii româncă?) 

d-âpu__,io aş~ mă ţîn [!] 
[De ce, ce înseamnă asta?] 

(Aceeaşi] 

d-âpu _ şi mama mţ o fos ___ şi părinţî n\..loşt' tăt o fost rîmfnl/ şi d-ap .. ,io 

rîmîn~şt'e am ÎQvăţât mai întiie/ cînd al)1 __, fo __, şi mică ida/ dup-a~ m-am ÎQvAtâL 

numa Ul)gurţşt'e/ să vorbesc// d-ăpu cum şi zic că-s ... nu-s rimfnă cînd âs ... âs 

rimfnă? şi părinţî mnei şi bunici n\!oşti tăt o fost rîmfnl/ [ ... ] 
[Şi cu cine mai vorbiţi româneşte? I 
d-âpu__,numa cu s6ru-mţ [!]/ mima cu s6ru-mţ// că nic ăi care-s mai tfneri/ nQ 

dar ... şi şfit că limba ăsta romfnă/ cum am zîs că dacă noi om muri ar ... muri şi 

limba romf nă aice// cu nVoi cu tăt// ş-âpu__,nu vor~şt'e nime// c-ăpu__,şi io am uităL 
şi ce am şt'iut/ am uitat// 

[Aceeaşi] 
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APATEU 

judeţul Hajdu-Bihar 

satv-aiesta 

[Ştiţi ceva de i~toria satului ăsta, de când, cum o fi luat naştere şi de ce se 
cheamă aşa?) 

aice .n-o fost ... n-o fost satl}-afce pă melâ81J-aiesta/ ce n-o fost afce fnd'e-i 

bi5ţrica/ ac61o-Q..., fund o fost o ... turlă dă bi5ţricA/ d-acii~ cu lemnuţă şt'i/ o 

fost ... plet'ită şi o fos,_,lipftă/ ş-aş~ o fost/ şi ind'e-s ltinepfştîle crompf şt'il<;-aci IÎIJgă 
sat/ ac61o o fos..., sătul/ din şăsă ... familii s-o ţinut satl}-aiesta/ dup-ac~ înt-o mie 

şasAsut'e pătrusprăzăce Q-adus aice rumfn din ... dă cătă beiuş/ şi d-atunc~ n-am 

atîrnă..., noi afce/ romfni// da aic o fost romfn cum şi vă spun? 9âmeni ... la vrf stă 
car~-o fost străm6şi noşti/ fQQrte beseric6ş// io dă cînd &IJl ._ foz..., dă patru an/ mă 
prind'~ tata dă mfnă şi... tata mnev în dQl}ozăşicinj dă ai o fos..., titor la bis~rică// 
titor mic şi t'itor 'Tlăre şi prejbiter/ că nu put'~i fi prejbiter/ ÎIJ._comitet/ dacă nu ierai 

în cine ai prejbiter/ dup-a~ t'e alej~ dă ... dă mţmbru dă ... t'itor mic o dă t'itor mare// 
i;6 dă preşăd'int'e// ş-Q avut bes~rica nQQStă d6ozăşiob...,dă hiectără dă pămint// care 

numă-o fost a bis~rici/ ş-o avut ... cantoresc şi popesc o foz...,d9vosprăzăce h6ldur// 

ş-afş ..., pîm părt'~ ... aic ... c-aci-i frontiera; patru sut'e dă metri dă la sat// acf-i 

lceresigu1 
// d-aci ._ iZ.., d9ozăşidoi dă IHlometru lJ6răd'a// ac61o umblam la piaţă la 

lJorăd'a da// 9arecîovă// ( ... ) 
· [Cam ce nume aveau familiile româneşti?] 

~rlce/ mocanu ~i să ... fl~ poriglă/ mocăni apoi o fost..., Î IUIJCan/ apoi 
botă'}/ apoi b~ad'a/ ap6i ... lciwâri/ lcivâri/ şi mama bun-o fos,_,lcivfiri// 

[Şi numele ăsta, cuvântul ăsta înseamnă ceva?] 

da că aesta-i cam Ul)gureştLii/ lciwari/ îi după ... cum să spune? t'ătră// 

me~m la f ui2Qre 

io mi-s i9ăn gît'a zis nut 
io-z ... în şăzăşîşâpt'e [ de ani] 

me~m la fuiQQre d...,ierăm io fic6i( me~m la fuiQQre/ cu picQQrere/ pă scară 
pusă...,ac6lo/ o scară luIJg-apăi dă dQo-latur f;t'ele/ apăi aşf .. călcav fuiQrele// păi 
acol~ le strîQj~ fic6ri f~'elă şi. .. cîm ,..., me~m ac6l9-a;n rupt afce la o ... un 

1 Chercsig = sat în judeţul Bihor, România. 
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cela ... noi am avud_,şăpt'e fic6r aic ... fraţi/ mai nu a~ rud"e tăţ// şi am rupt/ zîc „nu 

t'e ... nu fe supără domnu/ că p-al_,dimi11ătă a fi lemnu aic"// niş_,nu ne-ar.J_,culcâ_, 

pînă nu i-am dus lemnu acolo _, la bătrîn/ că iei!! iera d-aiesta cum ăl spune? 

ca ... bâce şăndor/ ii~n l<:ţrecd'arto\..1// şi l-o şi tomnit şi ... nu-i bai/ înt-âltă sără zice 

un IJortag _, d-a mncl} că „măi cum aş___, şt'i io vorovi cu făta ăsta/ că mă-sa târe nu-i 
place dă mine"// 

„lăsă numa/ că io ialJ ÎQ _, spăt'e" zic „dnepa"/ şi cînd al}l _, vinit [k] ieşit la 

uliţă/ vi [k] tătă lum~ ieş~ la uliţă/ pâi ieră ... cit'e triizăc patruzăc/ fic6r _ş.l f~t"e şi 
muieri mai la vristă vin~~ şi îl ajut'e şi strÎ(Jgă fui9◊rele// ,,măi" zic „dist~că v-o 
picat ... cela"/ ap6i o rămăs fata nap6if / apoi „voroviţ ac61ea"// 

,,măi bâtă-t'e/ c4 caieru ăla c: tăl}" zice nană iulişcă/ că-i ... âla .. . a~i9 i-o foz_, 
drăguţă tăti// apoi nu 1,.1-0 luvat tata că .. ./ o fos_,nâlcoşe// ,,a~ iej_,dumeta" zic că ... 

,,măi! dâpă t'ine t-aj _,da pă morico"// 
zic „mie nu-m trâbă morica dumetâ că am altă măriie" zîc// 
[Şi asta cum se chema, când vă strângeaţi acolo la fuioare?] 

hor~1,.1 şi ... fă~ 
[Da' cum se chema, clacă?] 
clacă/ da/ şezăt9(>re2 iera iama// âpăi care nu ţuca fata ăpăi luvam fusu şi i-l 

dăpănăm/ ieră stîlpU cu l~mne şt'i aş~ .. ./ nu ierâ aş~ atunc~ oblQâce d-âşte// ap6i 
atunc~ tătă ... fuioru şi tătă ... firu 2

/ tras p-ac61o pf_, 1Joc1161// că „mă t'-i ţucă tu"// 

[Acelaşi] 

bum_,băiât o fost 

ăpăi o dată o pică_,p-o_,om ... pă ... vecinu aiesta o avut llQ_,Sclugă/ ~mjidân o 

picat pă ... pă sclugă// ,,io,..,io_,io hă_,hă!"/ cela s-o spării~t ş-o fujit îQl6ntru/ 
[Că n-o ştiut că-i acolo.] 
nu l-o văzut// o vai ş-amăr!// şi jidanu ăla o mărs î...,america săracu/ şi m-8.Q_, 

visat în n9(>pt'a aci cînd o muri J şi la d(>o zile o vi nit vestea c-o murit// aş~ bum..., 

băiat o fost/ jidov// vecin şi i~i ieră1,.1 surumăn/ ierâl} şăpt'e fraţi/ că tăţ ... una ierâ 

fată numa// apoi a~ dă bun 9ăm~n/ apăi ... iei ieră dă la ~işinei/1 o vinit aice/ dă 

căV/wăc// şi zice „d6mnu gît'a"/ zice/ întrebam dă vecina că „c-o fert mui~rea?"/ 
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zice „cr9(>mpe cu boţ"// 
îl întrebăm iâră...,âlta zî „da c-o fert mui~r~?" 

,,boţ cu cr9Qmpe"// 

,,da cumu-i ăsta?" 

2 Termenul este sugerat de sotia informatorului. 
1 Chişineu-Criş, oraş în judetul Arad. 
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zÎce// .,int-o zi o fost...b6tu mai multd....,âltă zi o fos....,crQmpile mai mult'e"// 
[Da' .,boţ" ce înseamnă?] 
şt'ii bot a~ rupt cu ... piţigâţ/ 1.i6 piţigât/ cu lhJgura/ 
[Din „fărină".] 
da/ din făiină da// atuvât// gal6şt,4// 

n-am şi căsătorit laolaltă 

[Acelaşi] 

[Cum v-aţi cunoscut cu soţia şi cum v-aţi hotărât să vă luaţi împreună?) 
ăsta-i mâre întrebare [!]// i9-am avut o nevâstă Alta şi n-am dăzvorţAt/ ş{...., 

dfQsa o fos...., văduW/vă/ ş-âpăi aş~ .. ./ al}l,_,fost la colectfv-ac6lo şi m-am interesat că 

,,nu i~ste-aic 9arece nevast~?"// 

zice 9 ... d-aij ....,dîo....,sătu celălalt o ... că „io oi fi bună?" zf ce// 

,,mie nu-m trăbuie" zic/ ,,că v-am a [k] al) ....,cunoscut io pă" ... şi pîn-a-tunce// 

şi ... aşa o vru....,dumnez6// şi-l)Că ş-âstăz i~st'e cărt'a ce i-ao....,scris/ că nici v6rbă n-o 

sta...., mai reped'e// şi tăt am luvât atfta curaj i-am scris/ şi tatăl n6stu 9a fost 

în ... scris/ în .. .// şi cînd am mărs/ o vinf....,cărtîcica la trii zile nap6i/ şi 9-am primi..., 

şi m-am duz...., şi m-Qâ primi ...., cu drag/ şi. .. la ş asă __, săptămf n n-am şi că;ăt~~it 
laolaltă/ şi ... s6cru-mnev iera om ciQstit ca tăta a mney săracu/ aşă l-am şi iubit ... 

1-al}l__, văzut/ n9a zic dacă îi ... părint'il! aş~/ atunce şi famili~ pQQt'e fi numa aş~/ că 
zfce că măru nu pică ma ... dăpărt'e dă lemn// şi. .. mulţâm lu dumnezăt}I' amu la 
d9ozăşinoo dă an trăim laolaltă//[ ... ] 

[Şi aici, când se însoară un băiat cu fată din alt sat, e vreun obicei aşa mai 
deosebit?] 

fă~ nuntă/ da// 
[Cum se făcea?] 
fă~ nuntă/ da// me~y pă uliţă şt'i/ me~y la ... casa mniresăscă şi adu~ 

mnirăsa/ şi să cununăt}I' ap6i ho~t}I' oarecfn__,n-o fost v6ie şi horeş__,romîn~t'e pîQ__, 
sat/ că Ul)gurî şti. . ./ âpăi zfce oQ fi d'e om [?]/ că ăla o fost l__,ămerica/ ăla ieră fitor 

mic/ cam înt-o ciQzăj __,dă an// zfce...,ap6i „măi i'omfn" zfce/ ,,nu vă lăsăţ/ horit!"// 

ăpăi zi~ la i~t'ia bătrîni vo .. ./ unu nelu/ o ... ierA o sută trfizăj...,dă ~ile dă om/ şi Ala 
tăd __,dă bumbăci şi iărna şi vâra// zfce „mii io cu ... "/ dă la ... dă la casur{i şt'i cu 

co16nţu cela/ ,,vă pui io apă__, dă şi nu ... da şi nu vA t'emez..., măi! apoi şi jucat 

ard'ţleneşt'e"// apoi noi .. . Q d9◊mnel// cînd o vini..., ruşi/ apăi o lulJă!.., stagu cel 
rumînesc jos/ fic6ri cei dă WJguri// săra aşa o fos...,mîl)gAHţ/ pînă dî1Jc6lo// 

[Cum or fost?] 

4 Tcnnen sugerat de sotie. 
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bătuţi/ 

[ .,Mângâi iţi"?] 
mil)gălis ..... tăt unu ... cât'e unu [!]// asta aşa o fost/ dacă nu s-o purtă ..... 

cumsăcad'e// apoi o fost năşt'e ... fic6r din ... iei o [k] iii o fost.. .poli~r(i 
din ... vcserm~n 5 

/ tăs ~ pă oblac-or zburat afară// aş~ o fost atu ne/ atunc o fost altă/ 
astăz iz ..... mai linişt'iţ 9amţni/ mai cu băgare dă samă// mai să iuhesc._.9âmini unu pă 
altu/ îş bagă unu dă altu dă sam~/ şi dacă nu-i place/~ âpăi ce i~te 
dîol6ntru/ ac~iţ-i altă căculă// 

[Acelaşi] 

~hta o fost obic~u 

[Cum învăţau „corinzile" cei mai mici, copiii, cum era obiceiul?] 
f~file să pregăt~/ apoi ... să-mbrăcalJ f~t'il~-ăpoi diminăta/ âlţ să ... băgav c6lo 

pî....,oblâc fic6ri şi să uite că cum să-mbracă f~t'ele [!]/ â! ca tineri// aş~ o fost// me~m 
cât'e şâpt'e \}opt/ cîm ..... bă [k] ap~e~m la şezătQQre/ toreţm/ t'ina ac61o pă la stîlp/ 

şi dimi11aţa t'icăz~ fata/ că ... c-o avut şi facş?// c-o fost năşt'e t'in9◊ce p-acolo pă uliţă 

la âl~ vai ş-amar!// n-o fost curăţănie a~ ca amu;; murluiţ\J ... căsîle6/ varedova/ că 
aş~ ieray// şi pâ la kikichaz ieni aşrt/ şi trăjţ cuj~et'ile a~jură şi. .. mai trăjţ awl 

[Şi la Anul Nou era vreun obicei?] 
la sir:ijorz iera obic~i/ uday fic6ri fţfele// apoi prind'ţ 9âmini la uliţă pă fic6ri// 

pii tăt'c [k] c.lt'e i'rnu-i ascăldâ// apâ ... ,iară o prios ficori pă .. ./ ăsta Îl)Că tata bun/ da 

şi tâta ... şt'i treburile âşt'~ o şt'iu._.tăta mnelJ treburile ălţ/ amu cin...,noi ierăm ne 

mai udan ..... da 119-aş~// numa olacă dii)._. vid'ere că spălăQ ..... fţfele/ da nu ... aş~/ 
[t-.fai demult chiar le uda aşa.] 
ă! aşty apoi fic6ri 

niş._.kil6ţî nu icră uscă( 
nic l<il6ţî nu ieni uscâţ [!]// 
[Da' de ce zicea că e bine să le ude?] 
jsta o fost obi~l,11 şi tata bun o fos ..... C-OQ ..... vecin/ şi vin~ ... jidovu şt'i care 

tii~- (Îgwîşt'ite şi râţăle şi ginele// 
[Cum ii zicea la ăla?] 
ŞQCtfr;r// vin~ cu cuţitu dîntodâtă/ şi iei. .. dacă nu d'întiodâtă/ atunce ... ierâ 

treifli/ ătunce nu-l put'~ mî1Jcâl/ ăla-I vind'~ la alţi// şi. .. zice .. ./ o fost aci altăn 
uliţa/ că ş-ăsta o fos~căsa m~a aci/ pînă n-o muri...,tata o fos~câsa m~a aci/ c-Q-âlJ 

cumpărat// şi ... zice „măi..., moldovăn" zfce/ tata bun/ ,,măi i9◊nci/ udămu-1 pă 
ŞQCtfr;r"// [ ... ]8 şi. .. zice/ o gătat acolo vid'era/ zfce „măi !QQnci da aprind'e-t'e dă 
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' Vesermen = localitatea V ăsârosnameny din judetul Szabolcs-Szatmâr. 
6 Cuvânt sugerat de sotie. 
7 Interventia aparţine sotiei. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



vi,J'u.(/1 id 1111 :.-aprind.;// nQ zil~e tilla ,.amu prindu-mă io"// cî11 ._,o trecut şo lkl 
j1J0vu p-a1.:6le/ dînapt)i icra c4_-.i111-mant6n şt'i aş~jos/ poc! pă id// r ... ]8 3p\li o 
vi,'iit aiş _ la jidov/ la jidovită/ şi spu11<; că „ud'an?" c-ai păţit?// ăp\li i-o spus că 
inJ'c// ,.acolo cum am işit" [ ! J „de lă ._, autobusă mint'en" zfc-,,ac61o m-am 
~dtp?ltal o vid'eră dă apă" zfce şi ... zîc-,,aiesta numa d'urC-Q putu._,fi"// 

tţnt' 

[La „tenchi" cume tot lucrul lui?] 

[Acelaşi] 

d-apoi a ... am io 9n r6bi/ aş~ zîc UIJgurgşt'e/ cy-ala 1-3.Q ,_, făcut mai..., rţped'e/ 
dâp-ac~ţ 1-aQ,_,Săpât io SÎl)gur/ SÎl)gur l-am săpat/ şirîle numa// şirile // întă şire am 
mărs cu geipv-aiesta/ cu robi...,âiesta am mărs/ aşa 1-al]l,_,făcut io// 

[Şi când îi copt, pe urmă?] 
CÎQ._,1-al)._,Copt apoi l-am ... am priQS laolaltă noj/ d6o patru 9ămeM apoi 1-af)._, 

cules/ apoi dacă l-au ,_,cules a mnevf a [k] l-am adus acasă cu caru/ apoi dîp-acţţ 
dacă o ... o cules şi cu ... ci11-o fos,_,la mine/ şi io am mărs la iei/ ap6i aşâ 1-au,_,cules 
t~nt'v-aiesta// 

[Şi cum îl culegi, cu pănuşă cu tot?] 
nu/ nu cupă ... nu pă .. ./ nu,_,aşâ numa fistaş/ t'istaş 1-aIJ._,cules// 
[Numai „cucuruzul"?] 
cucuruzu l-am adus acasă/ n-am 
[Şi cu ce desfaci pănuşa?] 
cu brÎIJCa numa/ cu brÎIJCa 
[Vllb] cu und'ele/ cu und'ele9 

[N-ai aşa ... ,,surcălău"?] 
[Vllb] m1-am ... n-an ... nu-n...,trâbă mulţam lu dumnez6 nu-m tnibă mie/ n-aip-

făcut aş~ nu/ nicodată// 
[,,Surcălău" nu-ţi trebuie?] 
n-am/ nu-m trâbă/ nu-m ... nu m-o trăbuit/ 
[Vllb] da i~ste ch1e ... / da nu pr~ ... nu pr~ ... tare rări 
[Vlllb] i~ste cine o ... cin-o ... o tăcut// ş-astăz arp, _ _,fost la ii._,om care m-ajută 

mie/ ă [k] io arp...,fost şi-i ajut şi lui a ... curăţî-lâ// 6psprţce dă sac 81)...,CUles ... t~nt' 
aşc;J da nu mC:-o trebui...,surcalăy nimică/ numa iâ aşa 1-al)._,Cules// 

[Vllb] că să [k] i~st'-aş~ că sJ ... aş~-i cucuruzu că să dăşt'id'e 
(Vlllb] dăşt'id'e . 
[Vllb] apoi numa 
[VIIlb] cu brÎIJca 
[Vllb] pănuşea trăbă luyatăjos şi să rumpe/ ap6i ÎQ,_sac ţîpăm pă iei/ 

1 Fragmentele de text omise cuprind explicatii în limba maghiară. 
9 În textul informatorului Teodor Irimic[= VIIIb] intervine adesea sotia, Ermina Gorun[= Vllb]. 
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[Şi acolo afară, la câmp, ce răm,1nc? J 
n(1mă ... numa .. tuleii 10 

O rămas/ tulh ... tuleii 

teodor frimie [70 de ani] 

noi sÎnt'em rimiri 

(De ce ziceti că sunteţi români?] 
d-ap ... înt'-âi~ n-am născut// şi tâta a mnev şi mama a mnev o fost râmîn// şi 

mu~r~ am~ tâta şi mâma o fost rî [r] rîmin// la tăt laolaltă// 
[Vllb] amu prunci noşt' ... am ... 31!1 ... avem l!ITI -PrUIJC ş-o fată// prUIJCU n-o 

tuW/vat fată dă lll)gur// făta iară S-0 duz~dâpă ... dupŞ fic6r 

[Vlllb] ul)gur// d-ap6i noi n-avem nic 9m-bai cu iei/ d-apoi ce să fllcem cu iii? 

[Vllb] apoi ~şt'e că s-o [e:] ăs amînd6i şcolari// op6i ac61e ind'e._.o-nvăţât În 

dobri~m,1 11 
/ ac61 s-o cunoscut laolaltă/ apoi aş~ că ... 

[Amândoi îs şcolari?] 
[Vlllb] da 
[Vllb] amind6i 
[Şi ce şcoală au făcut?] 
[Vllb) [ ... ] 12 acol s-o cunoscut cu mu~rţ/ ş-aciia ii d-aciţ// fata iară ... i~ şi lţ 

o foz ... bună ÎQ\'ăţătQQre/ da ia n-are aşâ mâre ŞCQlă// 

[Vlllb] ia fiice pita/ şi colacu// făta a m11e\.ll' 

[Vllb] igen/ în ifatăv 13 

[Vlllb] în ifalăl,.ll/ acolo ~•e-n _ _,ifalălJI'/ şijo [k] şi şijunere ... şijunere acii~ o 

ÎQVătât// şi facă pită ... şi facă pita şi fâcă colac/ şi junere acii~ a ÎQVăţat/ ac61o-Q...., 

şc{>la/ în debritî [k] în dobriţin// atunc oco [r] ăcolo...,o venft laolaltă/ 

[Vllb] că făta apoi acolo s-o cunoscut/ apoi s-o şi căsătorit laolâltă// io cv-acw 

şt'iv aş~ nu că nu şt'iv cum zîc rîmîn~şt'e căsătorit? 
[Aşa, da.] 
dL .dîn...,tăta am auzit io/ dă ăşt'~// [ ... ) 
[Aţi fost în România?] 
şt'i io cînd aJ}l....,fost în rîmînii~? [!] cîn._.n-o fos...,pită apoi a ... o fos._.mnica la 

rîmîniiâ dăpă ... pită vă dăpă fărin-apoi numa io am mărs._,ş-o aşt'ept şi vină sara 

[VIIlb] pînă n-o vinit ruşi îQloontru/ pîn-atunc 

-[Vllb] pînă-n Reresig 14 la tren// la gară am mărS._.ş-o aşt'eptim pă maica/ cică 
aduce-n~ da pită vă fărină? [!]// aşa al]1._,fost// 
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10 Termen sugerat de soţie. 
11 Se referă la oraşul Debrelin. 
12 Numele şcolii şi specialitatea sunt spuse în ungureşte. 
13 Uifalău, numele românesc al localităţii Beretty6ujfalu. 
14 Vezi nota I. 
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[Vlllh] a,~m 1iamur/ şi io am ri,1111ur/ da dăpârt'e/ ap6 ... niş ..... nu ţîn~rn aşa 

lan: ... 1iă111urîk/ 
[Da' unde sunt, cât de de!' ulc?] 
niş...,nu şt'il)/ că ... 

[Vlll•l cind o fos __ batai~/ am mî1Jcât. .. mult ... mălăi dt\lce// 
[Cum se face?] 

d-ap ... d-apăi aş~ trabă 
[Vlllb] din lfint'/ dîn t~nt'/ 

[Vllh] din fărină/ din ff11 i11ă din t~nt'// 

l , 
cmepa 

[Acelaşi] 

[Ne povesteşti care era tot lucrul cânepei, de la început, de la semănat?] 

i9! dă la sămănat// âpăi o sămănâ/ că cîriepa zîc~m aşf .. în apriliie .. ./ ş-aplii 
dac-o crescut aş~ i __ âgust ătunce Q-am ... cules/ ş-âpăi dîp-âc~ iară Q-am dus la 

pep~•~ la apă/ ş-a.păi attmce ac~ y-am ... stupat ac6l9 cu păm [k] cu smorcila aci~/ 

ş-ap-o săptămînă s-o ... ac~ s-o topit/ ş-apăi la săptămfnă o trăbu(,....şi o du [k] luăm 
afară/ acolo s-o spălat în ap-acii~/ ş-api ,....dacă s-o uscat dăp-ac~i~ iar~ cu meliţu 

y-ao,....zdrobit/ dăp-ac~ iară o trăbui,....şi yă ... amy-ac~ nu ştiy spune rîmîn~t'e/ aş~ o 

trăbui __ şi puriel)__.Su,....piCQQre/ şt'i ş-o zdrobim// apăi dâp-ac~ iară Q-am ~meliţat/ dă 

pravu-ăla/ apă,.... dup-ac~ 9-a1J,.... grebănat/ şi dăp-acf .. 9-am tlJors// cu furcă cu 

r9Qtă/ şi cu brÎIJCa care cum o trăbui __.să făcem// n9-ap-ac~ dacă o [k] s-o făcut/ 
dâp-ac~ iară pasmel-{I~ .. ./ că l-am rîşt'ii~t/ al~ iâră... l-am spălat/ şi dâp-ac~ o 

trăbuit şi dăpănăm/ dăp-ac~ o trăbui,....şi urzim/ dăp-ac~ o trăbui(,..,şi ţesem// 
[,,Pasmele" alea cum le albeai, ca să fie frumoase pânzele?] 

apâi pazmele-al~ o trăbui,....şi l~·~k] am avu,....rîşt'itor/ ş-apăi aş~ o trăbui...,şi 
le făcel)._,Că-ntramint'et'e cum? dă pă'fus n-ai put~ face// c-o trăbui...,alea spălat'e/ o 

trăbu i __.şi ... înt-ala// 
[Şi cum le spălaţi ca să se facă mândre, frumoase?] 
d-apăi aş~ o trăbuit că aşa: am avut o d'eje/ ş-ăpâ-ntr-ala aip...,făcut leşiie/ dă 

cenuşe/ ş-ap~i aş~ s-o mui~t i~le-ac6lo/ dăp-a~ iară n-an...,dus ac6lo pă cîmp/ ş-ap..., 
atunce am 16 

••• spălat// ad'ecă cu maiu o trăbui ...,şi lţ ... pă scăqn// ş-ap-atunc~ dacă 
s-o uscă...,dip-a~ am dăpănăt// 

[Şi ce le făceaţi cu maiul?] 
cu maiu/ da 
[Ce le făceaţi?] 

15 Nume topic. 
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cy-ac~ţ că aşâ_am"' ... o lrăbui_şi le ... şi mârgă_afără ... rujina dÎ_i~le/ 
'17 ' 

nv-a-ş~ o trăbui_şi le spnlăm// [ ... j 
l Cânepa, când l• torci. cum e'.' toată la fel?) 
d-âpăi care o foz_dă lipid'ayă Ş-l) foz_dă şl'ergur(ll ăl~ numa dîQ_fui6r ... o 

trăbui _şi ii torcem/ care o foz_da sac ... vă da altăcevă spt'11'icm aş~ mai ... iesta/ ăla 

iărâ dil)_cilţ<// ad'ecă ce s-o zgrebănă_din fuior/ ăla s-o pus dă lâture/ şi fuioru s-o 

făcu_dă lipid'al)ă şi dă şt'ergur(i şi dă fatn dă masă/ d-ăşlţ s-o făcut//[ ... ] 
[Şi când aveau femeile sau fetele mult de tors, se adunau la ... clacă, la şez.ătoare?] 
d-âpăi aş~ că ~i f~fele m~le n9! o umblat aşf .. cu furca c-a~ zî~m noi// ş-apoi 

torc~\} piQ _ la uospră _ casuri/ cind cum/ ap6i, .. mer~y fic6ri la i~le/ n9â! ş-âpQi 
apucai} fusu dă la iele/ ş-ap-o trăbui_şi mârgă r9ătă şi ţuce pă tăr [!) 

[De ce, ca să-i deie fusul?) 
dâcâ nu-l da fusu/ dacă nu mer~ făta/ atunce îl du~ fusy-afâră ş1 îl 

răşt'ii~I}- .. pă t.'ilită// ce o tors// aş~ c~ o vi111t acasă cu fusu gol// 
[Aşa că mai bine îi „ţuca".) 
d-ap-o trăbui _ şi-i ţuce dac-o vru_ şi âibe tortY (!)// că mamele-ş ... ,,ida 

da-nd'e ... dac-ai făcut?"// ş-apâi ş-aş~ ita care cum o fos_nQ!// 

strigoi 

b6tto s6fia 
şapt'eză...,şî şapt'e [ de ani] 

aş~ strigoi ad'ecă ZÎC~I} că rn;! i-o făta_ vaca/ ş-o fură_ lapt'ele/ âpăi nu l}-0 

putu_nic mulje/ că tare răi} făc~/ d-ăşt'~ am auzit\1// 
[Şi cum a fost asta?] 
apăi ... p9-amu ... a~i~ nu şt'im că ~fne cum/ numa-ţ m~re ida/ fem~-ac~ift 

VQd' ast [k] care şt'i strică/ a m~rc-ap6i ... c~re văricet'e/ Cl}-âCft că şi nu zfcă că....,o 
mărs numa aş~ ş-apăi ăla ida acăr bărbat ăcăr fem~ie/ dac-o fos ..... cu ... acii~ n-o 

şt'iut a~ift că ce Vrft// numa dacă s-o pus su_ vac-acii~/ âmy-atunce aC~ft n-o stat// şj 

num-ac~ rugu~~/ şi tăre răi} făc~/ 
[,,Rugucea"?] 
da// aş~ că n-o putu....,sta apr9âpe dă iei/ dă W/vac-ac~ift/ dă iosăg// âpâ...,âsta 

s-o-ntîmplă ..... şi pă iosag/ pă yoif care d'ilJot'~I}/ şi pă fem~ie/ şi pă prunc// şi pă 
gişt'e/ pă raţă/ âpă...,s-o uitat pă [r] pă i~le/ âpâ...,numa să-mburdây care Î1Jcătră9// 

[Aceeaşi] 

16 Întrucât nu-i vine în minte un cuvânt românesc adecvat, informatoarea apeleazA la gest, 
bAt!nd cu palma în masll. 

17 Gest: îşi freacă mâinile. 
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tomn-aci iţite um._.mort 

[Cum c obiceiul la îngropăciune? Ce trebuie să-i facă mortului până când ii 
bagă în pământ?] 

d-âpăi ăsta-i aş~ că dacă o murit/ amu tomn-acf i~te um._.mort/ ş-âpâ._.s-o dus 

afâr~ afce c-amu noi avem aice cum şi spun? Ul)gu~şt'e/ rQVQtQlozol}I/ ac~ numa 

d-ac~ sămă/ că ac6lo numa m6rtu îl duc/ că amu nu-i scl6bod/ dacă o murit/ păstă 
dQ\.10 câsur ÎQ_. vrţme dacă [ ... ] 18 nQ-ap-ac6lo să duce/ 

[Toţi morţii de prin oraş se duc acolo.] 

şi pÎ._.yorăş i~te acfifc/ c-ap-atunce ce 
[La noi se duc la capelă.] 
d9ămne/ şfiţ că ce nume ărţ/ că io nu ştiu numa Ul)gu~t'e// atunce dacă fda o 

m~rft/ atuoj ..... dăl6c ida ... âmy-arunce spun că n9â păs! şi-i tragă cl6pot'ele// ş-arunce 

măr ...,dâpâ copQrşel}I ş-apă-I pun ÎIJ ..... copîrşe\.1 şi-l aduc afc afar'ă// c-aice-i ... nu-i 

dăpărt'e// la uliţa ăsta !IJ._.câpăt// ş-ap-atunce .. ./ d-âpâi care cum o murf ..... tăţ/ aiesta 

o murit aş~ la mnâzăs/ âpă...,s-a-l)gropă mQid._.nercur// [ ... ] 

arunce ida să ÎIJgrQpă/ âd'ecă ... ăcăr UIJgur acăr rîmfn/ că u1Jguri să ÎIJgrQQpă 
dăt'iHn/ nu-s cu rămf ni/ babtişti-s cu n\.loj/ ac61o să-l)grQpă ăd'ecă/ da nu vin la be~rica 

nwstă// niş ..... nu le place .. .// ş-ăpoi ... arunce ida săra merem im ..... prevet'/ ş-arunce ... 

cîntăr i~ste şi să rQQgă p6pa/ c-aiesta vin-aflu~ la prevet'// ş-âpăi Qt-altă zi iarf 

să-IJgrQ(>pă// aic ida nu pintru ban să i1JgrQ(>pă/ fac grQ(>pa/ monnîntu/ ce m ... aic tare 

mulţ mărg// ş-ăpu,_)da ... iţ,te bă1}utură/ îmbiie cu iii/ şi neşt'e pugăc/ [ ... ]// ş-apâ...,.dâcă 

ii găta/ atunc rămîne ac6lo un ... qn bărbăti că nu W/yarţcum şi-ş pice W/\_larecfne 

pînă nu-l. .. să-lJgrQpă// ap-arunce ... mărg afărW ş-ăpăi ac61o ... ~ne sclujba ad'ecă şi. .. 
[Şi pe urmă mai vin oamenii acasă, acolo la casa mortului?] 

d-ăpoi am9-aş~ la 9ămen zfcem că ... ac6lo numa nămurîle să Cârnă/ ş-âp9i 
ferb/ căre ce// 9ăie tăie/ yă ... dă găiine/ care cum i să vîj~şt'e// ap9-atunce ... tăt 

V6mu m~r~-acasş// 

[Aceeaşi] 

[Găina] 

[Când vrei să tai o găină sau un pui, cum e obiceiul p-aicea, când vrei să 
găteşti, să faci mâncare? întâi o iei, o prinzi, cum?] 

o prind/ apu...,î. .. ferb apa/ ş-apă._.yă cupelesCJ vo,~'-~os şi !Jo cupelesc// 
[O opăreşti?] 
vopăritşl da// 

11 Pauză cauzali de o discutic dintre anchetatoare. 
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[Şi după ce-i gata „ciupelită"?J 
d-apă _dacă-i gata cupelită~atunce vo spălăm/ ş-âpăi dup-ac~ vo ... spărjcm/ 

ş-apui care CUQ ~ să I ~rbc/ / dă l~v~şe/ o popricaş/ C&re ... ad'ec~ cum doreş J puiu 

iară dă ... îl fac a~ dă ... rantvo/ cum şi zic lllJgureş [k] rumînţşt'e (!]?// 
[Şi ce arunci, ce e bun de la el, de la pui, de la găină?) 
d-apă~cî-c~ [k] cui ce-i place/ mie numa ac~-m place care ii cu cQQnt'e/ nu-m 

place care-i amu ... ţ6mburuf e şi ... t"eptu/ amu nu-m place// 
[Nu-ţi place ,.t'eptu"?] 

28 

nu/ 
[Da' care-ti place, numa coastele? J 
numa aşţ care-i numa cu c99nt'ţ// spat'ele/ 
[Da' de ce?] 

a~ ... mie ăcii~ îrn place[!]// care cui ii place// nep6ţî rnnei numa tăt-î cărţ-i cârne// 
[Adică ce le place lor mai mult?] 

d-apăi t6mburele şi .. ./ da şi aripele şi ... t'eptu// 

[Şi înăuntru ce are puiul? Ce are când îl desfaci?] 

d-apăi matâle/ 
[Alea le arunci.] 
da/ al~ s-arUl)Căf 
[Şi?] 

rîQza/ maiu/ alţ să pne// 
[Şi ce mai arunci de-aicea de la ... 19

] 

d-apâi ala să ţîp-afarâ/ gîrtu/ gîrtW/ ad'ecă mâţăle/ d-afce 19
/ să-nc~pe 

[Aicea, în care are seminte în ... ) 

ei! a~~ să ţipă// 
[Da' cum îi zice?] 

d-apă-tă-maţă ZÎCelJ-Căt-ala/ 
[,,Gârtul" care e?] 

care m~re Q ... Q sjvttil 
[De la inimă.] 

dă la inimă/ âla-i girtu// 

[Aceeaşi] 

[Când tai puiul cum faci? Aşa de la început când îl iei.) 

îl prid ... îl prind şi îlQ~a grumaz/ atunce îl opăresC_jos/ luv jos ~nete dă pă iei/ 
[Ce faci cu ele?] ', 

19 Gest: la gât. 
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îl l) ... ,,părcsc la apil calda/ 
[Şi apoi. cu pcnclc'?j 

luv p~1kle dă pă iei 

!Cc fo1.:1?] 
d-apăi le ... l~Upclcsc cu brî 

lDa' bine ai zis mai înainte, numa n-am înţeles.] 

l V Im, l i~Y J.>1;•1ele joz ..... dă pă iel/2° 
[Nu, nu aşa a zis.] 

nu_aşă o zis? 

[Vllb] cupelesc/ /,· 
[Şi înainte de aceea, ,J,luv"?] 

e! luv ~nele dă pă iei/ 
[Cum ai zis, ,,luv" ori rup?] 

nu/ l(1vA111~ 1
/ luv dă pă i~le aş~ ni// liiv// [ ... ] 

[Şi pe unnă ce faceţi cu puiul?] ( 

cu puiu? atuncţ âl dărăbu [k] ăl tai# dărăburesc în laturi luv măt~le d1 _iei/ 

day la miţă [!] maţele (!]/ atunce aşf .. pic9Qrele dacă-i ind'/ ari pe le/ şi gruma,.u 

şi ... coru yă cum ~i zic/ Q fQrăt [!] 
[Şi acela se taie.] 

da apo [E] atunce ... aş~ apăi îl pun ac61o vă cu ... p(lpricaşc;>n/ cum şi zig _ 

amu? p6pricaşu-n rîmîn~şt'e// 

iennina g6run (65 de ani] 

Q-8VII._..Qarice bai 

(Care-i obiceiul aici când vede că omul trage să moară?] 

d-ăpăi că ş-aiesta a fost amu/ care s-a-l)gropă ăstăz/ amu io nu ştiy dă doi an 

tăt la ispitaif/ d6yo săptămîn dac-o fost acasă/ iar o mărs// ş-aiestâ ..... o fost aş~ s-o 

nâduşit şi ... la plămin 9-avu ..... 9arice bai// ap6i ... I-o-adus acăsă săptămîna o fost 

marţ/ duminic-ap6i o murit/ ÎIJCă iQ-alJl,_,fost îm...,bes~r(că...,cînd o vin(...,şi-i ducă 

[k] şi tragă cl6pot'ţle// ăpăi nu 1-o-l)gropat pînă ăstăz/ că frat'e-săy ~•e-m ..., 

budapesta// ăpăi ... iaba ida dum1neca nu PQat'e niş...,telegrăm/ ce Iun o pus .. ./ d-ac61o 

ş-o căpătăt ş-ăla telegramu/ n-o putu..., vini ÎQ...,ZÎQa cii~/ şi-1Jgr9(>pe marţ// cţ ieri o 

vinit ap6i~// amy-ap6i la mnâz.ăz atunc or îl)gropâ// 
[Şi cum e obiceiul; cine-i face groapa.· .. ?] 

da 9ămini dîQ,_,Sat// 
[Toţi oamenii din sat merg acolo.] 

20 in textul infonnatoarei Ennina Gorun(= Vllb] intervine sotul, Teodor Irimic(=- VIIlb). 
21 La insistentele anchetatoarelor, infonnatoarea silabiseşte cuvântul. 
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tăt Q~mc;ni dio-- sat mărg apăi .. ./ ii:stc; care m~re d'iminâţ-/apăi înqpe ... 

grQQpâ...,apăi atuQjsa~ tăt [ ... ]// 
[Şi totdeauna a fost a~a obiceiul, să meargă mai multi oameni din sat?] 
da/ da tăt aş~ tădauna/ dă cîndu-i ăsta tăt aş~/ ÎIJCă vrut-o şi ... baje patru 

Qâm~n/ că pă l,.lorâşuri/ da gâmini n-o lăsat// o__,is că nu/ nu să pQQt'f// tas .... să mârgă 
aş~ cum o mărs ... pîn-amu 

[Obiceiul vechi.] 
v~t'/ vr::t'// 
[Şi a~olo, când sunt oamenii adunati să sape groapa, cume, le dă ceva?] 
fac pogăc draga mr:: şi duc pălil)că/ şi vin// apăi îmbfie pă ii.ii/ 
[Şi pe urmă?] 

ăpăi ... la mnazăza a m~re ida cu dom....,părint'e/ âpăi sînt'em năşfe muieri/ cit'e 

*e muieri/ d9osprăzece/ care....,cum/ stăm la spat'ele d6mnulu,i/ âpăi le-aju-tim .. . 

cantorului şi cînfe// şî cînd îl pun ÎIJ __ gr9Qpă atunc iâră zicem h6ra m6rtulu,i// [ ... ] 

apăi atunş __ \,Io cet'im ac~ apăi atunc îi gata mormîntareâ..., âpăi da ... f!rb/ că fac 

comîndâriie// c-aşt; zice// 
[Ce fac?] 

comîndâriie/ îgen/ comîndarie// âpăi atunc m~re p6pa şi năşt'e QQm~nj/ ca şi 

nâmurire/1 âpăi fac ac61o ... feşnicu/ dup-ac~ apăi să pUQ._,Şi mf1Jcăl/ 
[,,Feşnicul"-1 fac acolo la masă.] 
la[€] acasă pă păr~t'e// 
[Ce-i acela?] 

da ionu ştiu/ c-aşţ zice[!] 
[O slujbă sau ce?] 
sclujb-aşâ a~ 
[Sfinţesc ceva acolo?] 

sfinwşt'e ... paus ieste/ ş-o iagă dă vin lîl)gă iei/ ~-I sclujţşt'-apăi cu lumină,_, 
ac~ fac-o cruce aş~ pă ... pă~t'e// păi la şâsă săptămîn day paus// 

[Porcul] 

mariia ~rt'e 
şazăcşâsi dă an 

[Să ne spui cum creşti porcul, ce-i dai de mâncare şi, pe urmă, cine-l taie, 
cum îl împarte şi dumneata ce faci din fiecare parte.] 

d-apli ... cîndu-i dă op..., săptămîn atunca aQ .... suca [k] sucui..., şi-n iei}/ d\.lo,i// 

ap6i ... îi day şi mfnce// daralăy/ cu ... dă grăl} şi dă l}Orzl şi dă tţnt'// şi-i ie\.! tal;>/ dă 
la ... tâpoş// apoi te day ap6i ~~i~i// şi verd'âţă le day// măi cită crăcim atuQş,_, 
I-om tiitJI PrlllJCU s6ru-me-9a sucuifl că ielu-i h~nteş/ ş-apoi iei.. ,ielu-1 face// 
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[Şi cum îi în ziua ·,in când îl taie?] 
simhăta am sucuit/ stmhăta/ simbata// 

[Aşa,~•.' Deci vine aici ... ] 
s6ru-m~ vh1e nt'ama şi. .. şog6ru şi p1111Jcu-if/ âpăi mată nu t'icăzîn_,r1uma ~le sup~re// 
[De-alea groase nu?] 
nu! nici una// amu dă ... dă 7-ţee an// făcem CIJ-Q~ măioş/ numă mai gros 

iw, .. aş~ ... maţă i~v/.dă la bold/ mai grQQsă// 

a făcu_,mama caş 

[Din laptele tk vacă ce se făcea?] 
a făcu....,mâmâ caş şi-l duc~ la yorăd'y1/ 
[Şi cum se fficea caşul?] 

[Aceeaşi] 

da apăi io nu ştiv că n-am ... prţ;a arp....,fficut// nu// 9-Avu....,9arice....,prav/ cu care 
l-o ... dormit/ ăpăi îl pun~ a~-m....,blid/ şi stă i~ ac6ly1/ pînă 9ârecînd/ dup-ac~ apoi îl 
tQpOgQtl~ ac61~ îl ... şi-l strîQj~ cu ... merind'eică....,ăpă-1 acăţa sus// 

[,,Scoaca" cum se face?] 
că SCQCa iără a~ să făce că dacă să dQQrme/ o puneQ _, la căldură/ şi să al~âgă 

îmbătrînascăJ apăi dup-a~ Vo ... punem la foc şi să ... stri1Jgăl/ păi o strecurăm iară ... 
[În ce o puneţi?] 
pîl// lulJ6m din ... <fod's~rtârbol/ ~ rar// pâi înt-ăla SQ....,sucui....,şi-l legăm// 
[Şi mai demult tot într-ala?] 
tăt/ ş-atunci ş-ătunc// 

[Nu aveau femeile „merindare"?] 
d-apăi tăt aş~ să luyă a~i~ dă sc◊că// tăt// 
[Şi cu ce vă ştergeţi pe mâini când vă spălaţi?] 
cu ştergura// cu ştergură// 
[Da' vasele?] 
şi vâsăte cu merind'eice// noi a~[!] zîcem/ merind'eice// a~ cîn....,ne spălăm 

pă brînc am aşf „câre să strică lipid'âya/ âpăi le(~ păi le cos a~ ni22
/ ~ micuţA/ 

ăpăi ne ştergem pă brînc dă i~// cînd îi piscoşe yo spălăm// 

survt' 

[Cum e obiceiul la „suretelit"?] 

[Aceeaşi] 

d-ăpăi ... merem şi culejem/ struguri// âpăi i-aducem acâsă-n- dărălim/ ap6i 
dup-acw-i preiş~lic// 

22 Gest: cam de 30 - 40 cm. lungime. 
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[Şi unde îi aveaţi strugurii?] 
da/ avţm/ viie// 
[Unde?] 
o! mai mul....,d-op_,lWometri d-aci// aş~ dă lături// 
[Şi merg toţi oamenii care au vie acolo?] 
că ay viie// da multă-i ţîpâtă afară amu// nu re trăbă amu vije// ( ... ] 
[Şi cum se duceau oameni acolo, ce-şi pregăteau mai demult?] 

i . • 
ap....,9arecmd o fost a~ mărle su~t'/ că tătă lume-o avut// 
[Cum fficeau, cu ce mergeau acolo?] 
cu hfirdâyă/ cu d"eji/ înt-âl~ pun~m/ amu punem în sag....,dA nailon/ struguri// 
[Da' atunci înainte?] 
atunc ÎIJ,_,coşeri şi-n hurdây~ d-ăl~// d"ej d-ăl~ ierăvf/ 

[Aceeaşi] 
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SACAL 

judeţ11l Hajdu-Bihar 

sat\.1-aiesta ... nu iegzât aic s-o făcut ind'e-i .. .I ierăy. p-ac61 mai ... pămintu mai 

sus// că nant'e dă._.âsta ... trii sut'e dă ai1 n-o fos._.crfşu d\.16lme/ făcut ştii/ ş-acu a[c 

cură crişu rtped!.e/ şi CÎQ.,_,să to~IJ pă d'âlurîle 7.ăpăda/ vin~ ... umblây p-ai~ _,pă tă._. 
locu ind'e afla loc şt'i// m(>idă la ... o mfie n6usufe ciQsut'e1 d(>ră s-o făcut/ că 
i~râ ... amu zic sQâcal/ k6roşs9ăcal// dîm,_,prima/ dîntiie ierâ socot/ soc61// şi a fost 

î1Jcă be~rică aic lîl)gă sat/ ind'e sînt ş-căs amu p-ac61// ind'e s-Q-aflât t'etri/ şt'i 
Ccgle carţ ... S-0 făcuti/ bis~rică ._. ăsta iâră ... S-0 tăcft Q miie ... OQl}O sut'e şapt'e 
st'1t'c1

/ ~zţrRil~nţsazh~tvenb~// vod' ~z~r h~tsaz ... n61ţvon h~tb<t// că tuma amu în 

IJobzăşiopt v-am sf ... curăţit/ şi dîQl(mtru şi afară şi s-o sfinţit/ la d61Jâ s(1tţ dă an// 

ŞÎ. .. ist6ri!a SCriţ/ ierăl} afce rumîni/ ierâl} ... reformaţi aş~ ii twe şt'iif ÎQ.,_,Satl}-aiesta 

mic o fost cine lj: jidoW/v/ 'lortodocs/ reformaţi catolic şi baptis/ da// aşt'~ n(11na 

jidovi n-9-avut bi5ţrică/ tăţ o [k] al}/ bQp [E] bâptişti/ ~ielalţ tăţ ş-9-avut/ şî nu 

bi~rică o fos ..... ta câtolic/ o căsă înd'e făc~IJ sclujbă/ şi' jidovi/ ca băiat m-aduc 

amint'e cum făc~l} aşe2 pă cap/ a~ să rugăl}/ şi pă fin// 
[Şi pe urmă, când s-au mutat oamenii, cum s-a făcut?] 
Qămeni al} vini ...,d-ac61 şfi dacă s-o făcut d61mele/ pe criş/ şi nu vin~ apă,_, 

afară şt'i? şi s-o îacu ..., ind'e-i satu amu aifc// da i~ste din ist6riie cum m~d la 
apat'el}I d-a stÎl)ga/ acolo O fos,_,l)ărecîndva O besărică mică// şi CÎQ,_,S-0 făcut acolo 

căs/ cind al),_,lucrat câ ierăm tfnăr şt'i/ şi me1m la ... pă to...,16cu ind'e să făc~IJ şt'i 
aş~ im,.., pomană/ mer~ \.lomu şi ajut'e şt'ii la căs// apoi ac61 am afâ [k] am aflat 

mormfntur(i / da mormfntur da// CÎQ. ..., s-a îacut parolH~ ăsta/ o miie n6osut'e 

triizăşişâpt'e/ triisp<tce m\Jormfnt'e s-o aflat acolo cum o făcut şt'i fundum~nt// 

triispţcţ/ da// ş-ai [k] acuma amu trii an aip...,îacu._.şt'ii a~ băi/ şi ... d'i curje apa din 
băi şt'ii/ aIJl,.., făcut în bet6n şi trii ... c(>nt'e dă l}âmin am afla..., dă .. ./ şi iară lfl)gă 
bes~rică/ lîl)gă parol<iie avem noi o ... camere ind'e iama sînt'em şt'i/ ind'e tăcem 
foc/ şi su ...,acii~ am focut ~niţă/ zîc~I} tJămţni că şi mărg ÎIJcă şi cureţăsc ac61/ şi 
t'icăzăsc/ pămf ntu ala ac61 afară/ da cum ţin ac6..., lopata/ ca cucurbet'e ierâ1J aşă/ 
atunc văd că-s ... yâmin ... cab,.., dă vamin/ CQQnt'e/ şi dă prunc// wărecînd cred 

că ... aş~ ni gînd'~m n\.loi p-aic că iera bQlă· dă p~tiş/ ~~ ien11J aburdăt cu var/ cu 
var// şi i-o Îl)gropat ac6lo/ da miilţ o fosJ niş...,nu 

[Or murit aşa, o fost o molimă.] 

1 lnfonnatorul nu stăpâneşte sistemul românesc al numeralelor. 
2 Gest: îşi pune mâinile pe cap. 
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da/ da~da// da//[ ... I 
[Şi „temeteul" unde o fost, acolo unde era înainte ... ?] 
fost-o-n mult'e l,Scur// ind'e a fost col1rctiv/ acolo lil)gă criş şi p6du lui ... ierây 

aş~ cum şi spun? aşf .. şapt'e hectare şt'i care ieră __, îl)grăd'it/ şi o făcut o grQQpă 

ac61/ cii1r care fac căsîle/ ... şi ... şi SlÎl)gă W/var// şi cum o făcut/ me~yjos/ acolo s-o 

aflat iară c◊nt'e// da dămult p(>t'e fi înmormîntâţ/ ci\ noi în v~m~ 
âsta ... mormîntu ... făcem şi SC [k] făcelJ~CU capu câtă pus/ pic9ărele cătă răsărit// 
ac61 ieral} capu cătă ... 

[ C - _,, ?) ,, ata apus. 
apus/ şi ... tă eiSQCnQC volt Q f~i deln~c Q lâbQ// şi o vinh afară şi o cotat// şi 

ind'e ... ÎIJCă mă şi mă-ntorc nap6i iară ind'e o fo...., sătu prima când am zis că soc6I 

acolo colectiv1,1 o cules ţîrfă/ şt'i că ie aş~ i păm[înt]// şi ... cum culejiy/ me.-ţăy 
ş-aş~ cine m~trî dă jos// apăi pă mârjine să ved'~lJ că ierăl} cum făc~IJ flJoc// că nu 

ierâ CÎăs/ im...., pămint şid'~\J 9(>mini p-âl~a vremi/ da// ş-9-aflâ~ cQnt'e// ş-9-aflât 
acol d-âl~ mice dîn t"~tre .. ./ cred'em n\loi/ amu care trăim că p-ăl~a flcw grăyu şi 
fărină \JO t~nt'u// şi pisat// 

[Ce făceau?] 
fă~w dărăl~I} şfii/ aş~ ca cu mina/ da nu ierâ m(>ră p-âl~a v~mfi/ cine şt'i că 

cînd/ nu şt'im// şi iâră ... amu su....,llogrâda m~ aic i~ste ind'e ni să monnÎntăze/ aic 

s-o ceput/ aş~ o sută z~ce ... dă~an dă CÎQ__,Să-lJgrQ(>pă aici În cimitiru nost// 
[Dar cum se zice aici, cimitir?] 
cimitir/ cimitir spunen/ cimitir// cimitir da// 
[Nu morminte?] 
şi mllormint'e care să-l)grQpă şt'i// [ ... ] 
[Aici în sat tot aşa amestecaţi or fi fost oamenii, de la Început?] 

da cînd o vinit .. ./ cum şi spun i~e istoriie/ nlmîn~t•e tătari umblă p-aic/ at auzit/ 
[Da, sigur că da.] 
atuoj ...., dîQ ...., saty-aiesta poporu tăţ ... o mărs ÎIJ ..... comăd/ d-a(j ...., dâ ~e 

kilom~t~ri/ ind'e az ...., dormit/ acolo// o mărs ac6l0-1J ..... comăd// şi dacă o mărs 
napYoi .. ./ atUQ.Ş__,O vini....,iâră poporu nap6if / pă ăl~a v~m/ atUQ.Ş....,S-0 făcu....,be~rica 
r~formăt/ ac61o....,ind'e-j/ şi bis~rica n(>stă// amu aic poporu s-o priQ.s la9lâltă şt'i/ şi 

copărişu ieră dă l~mne i~ aş~ dîm__,mîninţ~le/ nu şt'iy cum zÎc rumÎn~t'e [!] 
[Se cheamă şindrilă ori şiţă.] 
şiţă/ şi~ da// mQi în d(>Yo:zăşincnJă/ o mie d(>yăzăşino9 1r5~ făcut apoi cu 

băd'ic pă bes~rică// ierăy/ a(ş...., tră [e] trăi~Y aic şi refonnăţil şt'iyăy tăt ... Qlmini 

şt'ii~Y rîmîn~t'e// a~ dal} ... o da....,binţţă 9arednd// şi pă v~m~a meâÎ cÎnd ierâm io 
ficlMrW umblăm cu reformăţ/ cu ... d-aij...., dÎQ ..... sat// aiş ..... n-o fos...., ş6han ... pentru 
a~ nQQ! tu ieş....,rumfn vă ... nu s-o făcu....,ş6han/ nu! nici ş6han// 
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la cricun umbl~m şi corindAm 

am corînd'f .... d'imnăţa la ... dăpă mnăzăznQâp~ n-81}._.sculăt aş~ tfner/ cine f;t'e 
yă ... şi băi~t vă cine/ şi umblăm aş~ dii) .... casă-I) .... casă// cum zfce corfnd'a// ,,şi 
umblăm dîl)._.căsă-1)._.căsă" (!]// 

[Aveaţi nişte „corinde" speciale, la preot altă „corindA", la oamenii de rând 
alta?] 

nu ierăi/ tăţ laolaltă iera/ tăt laolaltă/ nu iera afc că cfne i sărac cfne-i .. ./ 
p-ăh;a vrem n-o fost a~ ... ca şî ... amu şi. .. lumţ că ... dîn ... tfneri d-ămu d-astăz 
dînt-una s-ar găzdăci/ dînt-una// pă ăl~â vrem(inul/ dăcA ierluJ ind'e ierăl} că a ... nu 

doi băiet ieră prunc/ şi şăsă şi şăpt'e// care mer~ă diminăţa la şcQălă ... iărna i-o luVă1._. 
topănceţle .. ./ celalalt tă._.cu topăncţle ălţ me~ dăpă ma [k] dăp-amnăzăz// nu iera 
ca ş-amu/ o!// şi nu ieră la crăcun ... cum şi zic cită CQrac6nfQ? plin cu ţucur aş~/ 
ieră năşt'e ţucur ap6i găta!// 

[Şi ce vă dădeau oamenii la „corindă"?] 
sînt [k] o foz .... băiet d-aci~ că „mie nu-m trQbă ... colac/ numa forfnt" [!]// da 

cînd găt'~o ..... spun~m că: ,,Ş-Ol)._.cardăboş cîd__,dă...,gr6s/ şi-l trăj~m pă gîrtu-Q._,jVos"/ 
da// 

[Acelaşi] 

n-o văzu...,ş6han iei pită 

y-ădus prunc/ mulţi aic ÎQ._.sat/ la be~rică/ şi s-o-mpQrţît aş~ la căs// da/ dim._. 
mold6va// acolo o fos....,mâre s~etă 

[Foamete.] 

ba fgâmete// m-aducu}mint'e că iera [!] ştiy gavril îl t'emă p-om ... băiât/ 
,,c-ai mîl)că._.gavrilă?"/ lcî._.ierâ băiat aşă dă şăsă aj// 

,,burui~ne" zice// 
şi la fem~i~ m~/ la părinti lor o fost. . ./ nu şt'u ... cu ce d'6rd'e l-o t'emăt/ ăla o 

fos..., măi ..... mare/ şi înţelep(_ieră/ cînd o tocut pita la SQcră-mţ/ o făcît în ... s-Q-n 
... culcă .... şî o ţucat pita/ că n-o văzu .... ş6han iei pită// scrililo d'ord'/ spune ac61o 
9areind'ete că dă....,dacă ... trăi~şt'e/ că n-ar plăcă şi viie/ da// 

[Şi pe urmă au plecat de aici?] 
o ţi [e] fost-o aica a~ doi ... d9yo Iun/ pînă nu ieră ŞCQQla şt'ii?/ d6o Iun/ aş~ 

iunie şi iuliie ieră aici/ 
[Şi pe urmă s-au ... ] 
da/ tăţ o măr .... sărăci acasă/ i-o plăcut p-aic// aşa s-o-mpărţî .... dă la bes~rică 

şt'i/ aş~ cine cit ... fost-o aşă. .. aşă triizăj .... dă ... va vo pătruzăj .... dă prunc// sleiri Io 
d'6rd'e/ âl t'emă// 

[Acelaşi] 
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ciţ şi ciţ o murit acolo! 

[Câţi ani aveai când te-au luat ru~ii?] 
dă rn~oşp~ce/ pă ~ mi-s născud _, dîn d6yăzeşişâsă/ ie ... anumărăţ/ îm _ 

pătruZşipătru/ în d9yt>zăşi _, septembre [k] d6ozăşişâpt'e dă sep~mber m-o .. ./ la 
bihorugro la sora m~a arp_,fost/ Îl)_,grâ11iţă 

[De-acolo te-a luat aşa?] 
d-ac6lo/ cum o vinit ruşi n-am lul}â_,săma/ arp...,fos...,cu căi/ cu căii lu tata şi 

cu c6cii~ i-am ajutâ_,să purtăm finu laolaltă/ 
[A! nu erai în armată atunci.] 
no 
[Erai civil.] 

m-am dus aş~ ca civil// aş~ că ... nij _ nu m-o mai văzu~ pă mfne/ aş-o fos ..... 
că ... m ul omorf m-or împuşca// â sora lu ... a lu cuscra n❖stă/ aciic; o văzut// freljlc~ 
nenit numa niş..., nu s-o uitat/ că o văzu..., că ierâv ~ţi ap-atunc o [k] fer~lJ vinu 

aice/ la UIJgUr atu~lŞ...,S-0 fler ... fer~ vinu// unu şi ... 1-o afla~cuscru ... tout ac61o .. ./ 

ieră hîrdâyă dăşt'isă/ ap9-âtit o bău!_pfnă ce nu s-o putut.. -itşe afară/ ac61o o murit/ 
acolo s-o-necât/ pînă gîneş..., că-l făcâm// ş-apu ..... ca ~ţi dâră/ in annătă// d-ă~i 
intră ... cartofli/ cum o fos...,plQie plQie/ plQie zfva şi nQpt'c;/ aş-o cotat afară/ cum o 
sări ...,sulls/ gîneş ...,că ierăy porj ...,dă măl)găliţ/ aş~ fin6ş// ş-apoi m-o priQs/ m-o dat 

intră ... doi solda.V unu m-o lovit înănt'e să nu mă duc/ unu m-o IOvft inap6i să mă 
duc// dă trii yăr arp..., vru...,să fug dînăiit'ţ ll}or// ăpo_,f ..... lJorce ... cumfnă/ casă/ aIJl ..... 
fujit îQlontru/ aieşt'i~ o traz._,dăpă mine/ acii~ o lmJâ...,sâma că ce fc;l dă trag/ şj o 

ieşit afară/ d-ap..., a\Juz [k] am auzi!_ ţivlind fem~iile/ f~tile-n ugrc// so(,I.. .d(,mne 
ferăscă-mă dumnez6 să mai ajulJg/ aşii/ nQ io zîc vai d'e ş-amar dă voi// aş~ că a 

trii~ yâră cîn _m-o priQ.s/ ap-ătunc atîta tăt m-o lovit aiici:3 / pQt'e că ş-amu sA v~'e 
ol~ăcă cî...,dă cit/~ albăţă// aşă că o vinit ... o vinf ...,t'ar aş~ pă l}ăt'/ am...,gîni...,că m-o 
lovit afară yăt'i// soQ ... nirne nu d9e dumnez6 nimăruj// şi m-am gînd'it ăsta/ da ce-i? 
că ... nu mi-z ..... dă vină// n~~u n-am ... nic armă n-o fYost îm...,brî1Jcş// că barem nu 

că aIJl ..... vrut/ acik m-an{iestăt ... m-am pus la soc9Qtă/ barem dacă aIJl ..... W/vut omori 
unu/ atunc aş prţ~pe că ... io mi-s vinovat/ am omorit dîntră iii// da aş~ năvinovât/ 
aşă mă şt'il}I şi patrî an .. . 

[Patru ani ai stat.] 
pâtrâ an/ d-ăpo ... ao! cînd am ajuos acasă/ pot gînd'f dă ... dA nervale/ aşă m-o 

umblat! d-ap6i W/vo şăsă Iun şi cînd am fost ... ă ... că mă pun la hod'ină/ adecat'e 

DQQP~ ap...,aşă4 ... aşâ mă tresărţl/ aş~ mă spării~rtt din 16cu iesta// ş-âp6 ... iiră vin 
dăpă mine/ iară vin dăpă mines// pot gînd'i pâtrî an// 

3 Gest: în tâmpla. 
4 Informatorul se scuturA, imitând tresArirea. 
' Cele două propozitii sunt rostite sacad&t, redând teama trAita în perioada respectiva. 
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ei! io O,.J1an dă zile .. ./ dâpă ii...,Van am şt'iud_bine rus~şt'e/ 8JJ1 ..... fos ..... tolmâc/ 
periy6ci cum zice iii/ 81)1._fos...,tolmâc// da6 v◊mini cfi~ mulţi car~-o murit ac6lo/ 
şi-m ... zîs-am/ cA mai bfn~ ... mai bine m-o vu _ luya pă mfne/ că i9-aIJ1 ..... fost 

9m ... om...,băi~~tfnăr/ n-am avut famflie/ dă o luyât acfi~ car~-o fos...,pă front/ pîm..., 
bătaie/ cu ... cu copfi acasă şi cu băi~t că la ca~ cum fost-o/ că la care of .. ./ abd'~ o 
născut... ffituţa/ şi 1-o dus .. ./ n-o mai văz\l _ pfnă-i lum~// da cit şi cîţ o murit 

ac61o!// d9mn~! aci. .. d-acfi~ nu po ... plJoţ...,să vorbăz/ da nu ... n-aş ... ă ... nu m-aş ... 
n-aş fi mînh;6z _daci_ aj..., zfcţ că amv-asta nu-i d'irept/ că acii~ trăâ să trăiască 
om\l trăâ să ajill)gă 1J6mu/ tra...,s-aj'ul)gă// atuQ.j._zfcţ că ... d-ap9-asta-i d'irept// 

[Unde aţi fost dus?] 
îQ...,siberi4-:/ îQ,_,siberii~/ îQ._,siberii~/ 
[Pe unde, în ce parte?] 
î ... lJorâşu ... mai mult 3.Q....,stat ivanova/ ivanov// să află pă pot6p// dă cft'e lJod 

am ajutat. .. î cînd o-Qvăţât fata mţ rus~şt'e/ şi mai...,întiie ... aIJl ..... vâzu...,c-aş~ că ... 
„d9ămne apu ..... dară crez// fata m~ nu zic io prosti ie/ nu t'i rtme/ scrie asta ... scrie 

nu t'i fi;;mţ''// dacă i~ şt'ii~ citi dară că ... aş~ î ... di ..... işcQlă o-Qvăţad__, bine/ da n-o 
preceput ce cit'i;;şt'e// ,,nQ cit'i;;şt'e că ioll ţ-oi spune că ce ai cit'it"// 

[Ce aţi făcut acolo?] 
apo_ mult/ mai ... mai dăm uit. .. mai mai...., i multă vr~m~ aIJl ..... f'Jost ... mai 

ni;;-am dus Ies/ ca cum zfce iii pă pădure// tăt îm..., pădure/ lemne şi li;;mnţ/ li;;mnţ 
l~mnţ-s tăt .. ./ da şi nQQpt'a dă cît'e llori. .. o foz..., vreme cînd pl.Joz...,gînd'i o jumătâ..., 
dă caz...,dă vr~m~-o trăbui...,să m~rem pă linie afarâ/ cum zîc-acii~- .. liniie/ că numa 
o jumătâ...,dă cas 11-0 ... 0 putu...,lăsâ/ c-al. .. ap1.Joi vinţ y,6 dă la mll6scva 1}6 dă la 

RieV// ăp-o jumătâ._,dă cas la ... la on cas/ apo...,,,stăvâit'e!" cum o fost aş~ îruml.J6ş// 
ş-apoi „padajd'i nemn6şca" io strigam pă iii/ că aşteptat ol_âcă/ porş ..... şi p6i în tă ..... 

!.(ip i-am purta ..... cînd apoi ... am şt'iut în limba lor// ş-ap6 ..... vai d'e ş-amar/ o fos ..... 
sclăb/ da n-aIJl ..... văzut/ o fost_,î ... cum zice acii~- .. c~ zfcţ că [e] nu/ f9(>rcoş v(>ştag 
[k] v(>cşag7/ că ca lupu/ cîn_,nu v~d'e ... nu vţd'e zuy,a/ aşţ ca săra// 

[Nu se vedea bine.] 
aşi;;/ aş~ aş~/ a~ că idără mer~m păstă şanţ/ la drum dă feri/ am pus ... â lţmne 

aşf .. rotund'e/ trii patru/ laolaltă şi p-aciiţ să duc lţmnţle// fost-o cart-o picat acolo 
în ... în zăpadă pînă-n grumazi/ s-o ... ferască-1 dumnez6 pă duşman! care-i duşman/ 
io cre...,că n-am .. ./ da t'ar dacă ii;;ste/ şi p-acela// 

[Şi unde stăteaţi acolo, aveaţi case?] 
noi- .. cînd am umblat la pădure/ tăt îQ.,_,vogon/ ad'ecat'ţ am avut â ... am avut 

patru vog9(>ne/ dînt pătru vog9(>ne o fos...,trii la 9(>meni/ ăd'ecat'e şâzăj ...,dă 1,Jămen(i/ 
căt'e d(>yozăc d(>yozăc aip,_,fos...,sălfişuit în ... în vog1J6n// n-o fost frig că dâră c-am 

6 01\cazA. 
7 Maghiarulfarkasvaksag corespunde românescului orbul gtiinilor. 
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avut l~mrie dăstul şi din f E] hârdăy d-aiesta dă beQzină aIJ1 ,_, făcut ... iesta ... arp ,_, 
făcut căzan~î ... caihă// ş-ap6_înt-aciiţ amu să ... 

[Făceaţi focul.] 
«c! d-apo,_,s-o slÎIJS 9an;cum garţ ... lăţ o durmit ap6i ... pfil! pQ-acii~ s-o trezit 

6mu mai nu-n ... înd'~\/ d-ap _ cum nu/ că am,_, ăj(n:is pâtruzişiciQj ,_, dă grad/ în 
patruzeşişăpt'e/ în pâtruzâşişăpt'e an// atunc o fos,_,mai frig/ şi-n ~âtruzeşipă.tru cîn,_, 
ri-or dus afară// ă! pă ... dimiriâta cînd am ajuI)s cu t~enu ac61o ... afară ... o stat,_,î 
d-o lăture idară/ pă liriiie d-aciiCc m◊rtă/ cum ... io aş~ Q-am înt1J6rs/ ş-ap6i ... al}ud io 
că tă ... pîc! pîc! ce Să,răcie?// ş-apoi QQmeni ÎIJCă dunn~')/ mă uit afară că ind'e 

sînt'em?// zîC_cătă_ă iesta ... cătă cela care ierâ pă m6zdon/ că „ind'e sînt'em?" 

.,am_ăjuQz" zice/ ,,numa să nu ieşit afâră/ că dăl6c îţ înd'eţâ"/ 
,,da dâ ce?" _ __.,--,,', 

„pâtruzăşiciQj _ dă grad/ hai să ve2 ''__, zfce/ ,,atfta arîtă"1 ÎIJ ,_, gară/ cum o fost 
acolo// , 

ş-apo şt'iţ că cum o f\lost/ pornoei cii~ d-o sută ciQzăj ...,dă an dâră ... t'ar acii~ 
car~-o f\lost/ n-o fost înt-ună/ fără tăt aş~ dărăburi âi pă p6mi ciiCcl ş-apg-a-cii~- .. 

cum o f\lost înăiit'e d-aciiCc- .. dQră cu doyo,_,trii zile ... â plg◊ie d-aciiCc- .. 61movşeşo/ 
ş-âpoi ... cu apă// şi aciiCc cum_o-nd'etât ap6...,să-1Jcîm~ ... trăj~ friguj1Jos/ apo...,pocl 
poc! picayjlJos// 

[Căaeatr.] 

da/ Red1,;ăy jlJos cum trăj~ frigu/ în ... târţ cei~ frigu şt'i cum o fost înant'e 
d'ţ;-acCc udă/ ş-apo ... numa d-acolo vid'~m că să suc~ să fă~IJ a~ mari [I] ca 

cardob1J6şu/ apo_ pol}c!// n-aQ ,_, şt'iu ,_, că ce sărăcit;?// ş-apo..., mă uit/ mai d-ac6lo 

mă uit/ aud odată că priifl// da cine puşcă aic? mă uit/ âd'ecat'e văd că trii vădăz 
ierăy puş ac61o8 

••• săpat ÎQ '-' zăpadă/ şi mă uit că Îl]Cătrăl} ... împuşcă nu dăpârt'-o 
fostă/ acolo o f\loz ,_, mai rar pomi/ l~mnţle/ şi s-o văzu._ mai îQl6ntru// zdrânţă 
legată cu drlJod/ roşi ie r6şiie/ âd'ecat'e ... dă lup(i ierây dă ... 

[Sperietoare.] 
dă speriet'l6r// aş~ că ... dă ... să mârgă/ o gîni,_,că-i sîoje// ş-âpo._a\.lud io Qdată 

urli.ni tar[! spurcâd,_, d-âpo ,_, ălJud unu/ ăud dlJoif ... io d-ac61o mă uitân ,_, numa din 

uşe/ şi. .. vid'~IJ _că 9-ăjuQs ... â 9-ăjuos on lup/băsamă lub._bătrfn/ că s-o văzu._pă 
păr că n-o fost aş~ negl"l}oi/ 0 fo __ sor..., sur/ alb// âpo ._ cum 9-ăpucâd __ df hâina 

zdrenţele celţ şti tă._şirinc o f\losJ aş~ lţgată// ş-âpoi cînd s-o-nt'iozuit ac61o ca cu 
sî9je/ aieşt'~ d-aice pol.:.lc! arp._ văzu._că să-nt\.lorc~ lupu// atunce am ... şt'iut io că âi 
pus afară dă ... dă iesta .. ./ c6m,_,zîce căt 

[Cursă pentru lupi. Cu came ... ] 
cursă/ da._ da da da da/ da// nu/ nu cârne o pus/ ftră o văzud ._ din dăpârt'e 

pă ... pă zăpadă idară a~I~/ â ... haina ciiţ 1"1}6şiie/ ÎIJcă scli~şt'e/ aş~ să iţ dă la 
zăpadă// aş~ că .. ./ d-âpă,_,dt'e am ajUQS d-acel1c// 

8 Infonnatorul oftează. 
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[Şi ce fel de animale mai erau pe acolo?] 
apoi ierây ... lucram la t6z1cc dă ... ad'ecă nu cărbuni ca [k] dîl)._.carie ăs ... nu-s 

clrbun f lJcăl aci ic; flc~y aş~ în for ... 
[Mangal.] 
mărgăl// aş~ ierâ mai nu ca pita lor/ că aşli9 dă lul)g-o fos_,tumna// înt-o nQpt'ţ 

n-o dus la scăldă/ ş-apoi ... astă_,o foz_, vâră/ d-ăpâ_,n-o fost.. .şi n(,pt'~ aşa s-o văzu_, 
ca afce cin ... să pune ... să-Qvălui~şt'e săra cu ... zuya cu săra// âpo_,săr io afară/ văd 

· pă drum ac61o/ şez_,numa/ şid'eţ10// zuya cu săra/ ăpug_,dă iesta/~._.băsâmâ o 

dus ... cu căruţu pita/ ş-apoi d __ t}-BQ _, luvă ..... sus/ atunc arp __ văzu ..... că-i t6z«cg/ o 
spurcat! ... v-an ... ,tîpât afară[!]// da şi ciiţlalţ „6d'al nelcem iş/ dă-m_,şi miie dă-m ..... 
şi miie"// ,,nese" zic/ ,,na/ mănflJcă dacă [!] ai_,d'inţl ai măs~le [!] bunţ" [!]// aş~ 
că ... tare mult'e .. ./ ş-am lucrat în ... în_,â fabrică d-acii~ dă ... (>ţelmilv1cc/ ciiQ._.zîce 
cătă iei/ (>ţelmilv~c?// ind'e fac r6ţîle celţ dă ... dă vog9<Şne/ şi ... măi ..... dă mult'e/ 
mai ... mai dă malt'e d-âşt'~ fac [k] fă~y// şi ... şi mol [k] şi outomobil/ i'Q(>t'e d-acel~a 

mari/ ieralJ ÎQ._.f\!6rmă/ în 6\}lom// 
[Oţelărie.] 

oţălăriie/ tăt acii«c o pu [E] o fă [k] o putu __ fi/ ş-apoi rus~şt'e am şt'iu J da 
Ul)gur~şt'e n-am şt'iut că cum zice cătă i«c// aş~ că pînă-i lum«c n-o şt [k] uit/ doi 
n~mţ ... o lulJat ă ... aş~ cu bfîtăl o băgat în vid'ere/ ai d-apo ... vid'er~a ieră dâ 

1Jolom11 înt-acii~ c-aceiâ nu â ... s-o topit// ş-apo aş~ cură/ atuncâ._.arp..., văzut/ aş~ 
cura ftar~a ca lapt'ele/ să zic ~/ lJarecum ... o stropit pă ... boc6nc aice/ dăllJoc aic 
o ieşit cepu/ da cum o urlat acela lJOm tînăr!// mă duc acolo că „vas iz ..... dâs? vas iz ..... 
rolJs?" că „ce? ce s-o-ntîmplat?"// 

,,ălJil m«cn§.11
/ ay m1cnc" apoi tă...,zî~ tă._.Lîc~/ ş-ăpâ ... l-o duz....,d-ac6lo apoi,' 

aş'fµ/ aş~ că io n-am lucrat ac61o fnd'e o curs __ î f~ăr~a/ fără and'eret'e afar~ 
purtăm ... cărbuni-Ql6ntru/ şi t6zeg aiesta/ că ş-aiesta o foz __ dă ... dă f\!oc/ făcut// 

ffiult'e ftl/ pă_,tă,_)oC// ăpo....,arp_,f\!ost în pătruzişîşăpt'e ... n-o dus la colectiv/ la 
c1Jolh6z/ să scot'em cart1J6fle// săra o fos ... în oct6ber înt-a dQl}0zăş ... şî ... cam înt-a 
d91J0zăcil~/ pfnă-i lumţ nu uit/ am ..., ăjuos afară la colh\.16z// ig-arp ..... fost 
â ... comendan§.u/ păstă Qămini cii«c 1J6bzăc// cum V-BQ - spus că amv-atunca am 
şt'iut io bine rus~şt'e// şi i-am ... ari.Q.jăt 9ămeni/ la care casă/ aice şăsă/ ş-a ~I~ casă 
iără pătru/ ind'e/ \.loriind'e// ma bătrine/ mamă bătrine ieray!// am ajuos/ 
(ma ... ac6l9-arp..., fost io/ cu şăsă 9amen/ apo __ pă spiclci/ pă ... pă cuptV6r am 
durmit// atunc arp._ văzu._.că ce-!// aiesta mi-i băi~u12/ aice ş~d'e în ... îQ._ vecin/ stai 
ac6lo13

// aşă că ... are d6yâ băbuţă dodătă.' . .I îs flcerl/ cum zfce cătă i~14
/ mfndre îs 

9 Gest: cam de 25 - 30 cm. 
10 Se adresează uneia dintre anchetatoare. 
11 Genn. Mensch „om". 
12 Intră în cameră fiul infonnatorului. 
u Subiectul se adresează fiului. 
14 Se referă la cele două nepoate. 

39 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



[Să vă trăiască!] 

dă/ aş~-m place dă ir; amu ... amu zic~ că apo p-idară că-s u1Jgure/ ap6-cătă 
mi11e tăt „tata tata tat:1 t{tta 1"'/ cin~ m-at',ue d-aic~ dl\ rnulfe \Jori apâ strig dă ... dă 
cun6z~dă vine tata// 

am -ă.jUQS ... am ajUQS 6 ... o ... â ... lucru care m-o clJurs lăcrămele// oh! babă 
bătrină/ o mamă bătrină să 1111 zîg_băbă/ că nu ... nu/ n-amerită ~A zîg_bâbă// da s-o 

văzu -că-i tare mîl)cată dă viiâtă/ vai d'e ş-amar/ ş-ap6i intr~b dă ... ,,mănt'i/ gd'e 
colovec?"// 

,,ă! sosed mnetu''// o zîs că „am Qll ... ,;m d'eluşcă"/ 
zîc „dă cîţ an ii?" 
,,dă l,.l6psprăzece" 

,,unâe-i?" că iera amu sarai/ 
,.ii la fabrică" zice// 
,,şi cum? cîo-vine?"/ ierâ sfmbîtă sarai/ 
,,vine pă UQSp~ce câsur/ vin-acâsă"// 

„cum? d-ind'e?" am şt'iut că gara ciiâlaltă/ pin pădure/ cam ... carp __ vo 

ciQsp~ce l<ilom~tări o fost// făta nQpt'~/ că sî')gură o ... sal) mai fVost-o/ asta nu şfiu/ 
numa noi n-ai) ...,culcat acolo pă spic [k] pă cupt6rY/ şi la capătY ... la capu nlJost o 

fost fl)că acela ... ce şt'il) io cum o zîs ... aice la nlJoif ... grumăjlir o zîs la nlJoj// ÎIJ..., 

capăt/ lîl)gă cuptor/ grumăj6r// ş-apo...,aş~ că .. ./ mă tr!zesc io ... la d6l)ăsp~ce câsur/ 

da măma n◊stă fer~ c-o zîs cătă mine că să zic cătă 9âmerV 9-âdus o pocrovlţă 
tare/ o lină lu [k] lată/ aş~ că tăţ cei ciQş...,care-arp...,fos...,pă cuptl)6r am ... s90I. .. 

n-9-âjuQs/ n-am astupă...., cu i~// tăt..., tăt am ţipă..., dă pă noi/ c-am avu...., pădut'// 
mQi~reâ cii~ ... m4i~re-âcii~ ... că atunc o fVoz..., dă şăptezăcşîdW>i dă an/ Q-am 

întrebat// i~ ş ... ş-~ş~ ieră urită/ 9arecfnd/ cînd o fVos..., fettţă/ o putu ..... fi ... pică în 

tifuSJ şt'ii dă vobrăz// tii....,tă__,tă__,o fVoz...,bubuniz// da mui~r~ cli~ cî....,dă urită...,o 
fVosJ cînd am ajuQs aş~ dă mfndră o fVos...,pă ... la mnâzăznQpt'e io m-an....,trezit/ 

n-am putu...,dunni// m-arp..., vă [k] m-am uită...,că ce/ fer~ înt-o căldăre ... cart6tli/ 
cr9âmpe/ şi arp..., vâzut um....,p~şt'/ atunce arp..., vuzut p~şt' afumat/ uscat// l-o spălăt 

mama şi o tii~t cu f9ârfici1e a~I~ .. . â cu carie ... iesta cum zfce cătă i~? uYsolJ/ 
spurcata...,lumi! nu m-aduc amint'e/ ne mînd ed' tiituna-i// numa ... o pus cînd ... îQ..., 

jumătăt'e o fVos..., fert â ... cartoflele/ o pVus ... ~şt'ele şi Yo astupăt// d9Qmne lJo 
dg◊mne zîc/ apo...., nic ii n-ay// noi am adus cartQfle/ aml}-â.Q...., lucra...., dQră o zi o 
d6yo/ noi am adus cart9âtlele/ şi o fert măma// viid...,iţtJ că ce face// 

,,rriănt'i/ davăi spat'" zic/ ,,du-t'e şi t'e culJlcă/ că tare ieJ ....,zdrobită"// 

„nu" zîC ..... că [k] zfce că ... tra .... să le voşoleâscă hănele să să uşt'e pă cînd._.n-om 
trăzi// 

„d-ăp6i dâ ce faj __,dumetă" zic „noi am vinit aş~-IJ ..... c6ntra dumăv9(>stă/ t'ără 

nu ..... nlJ6if a~-i"/ 
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,,da" zfce „nu şt'i\.l ind'e mi-i tăta lu făta/ )>ru1Jcu mnevf cine şt'i ind'-o murit/ 
ci d-o lunt dă zfle n-am căpătăt/ n:;am primit cărte dă la iei/ din nemtîie"/ ş-o 
pliQs/ da şi io am pliQs// .,acela un băi~ am avut" zfce/ ,,bărbătu îm,_,pătruspr~ce o 
murit îm ._ bătăie"/ bărbătu iii/ ,,şi pru1Jcul cum t-8Q ..... spus/ pru1Jcu amu îm ...., 
pătruzlşipâtru/ acii~ în triisprezece o murit bărbatu/ pru1Jcu/ băi~tu o murit im ...., 
pătruzăşipâtru Qareind'et'e-n nemtfie"// zice „cine şt'i Ind'~ o murit prulJCU mnevf \.10 
cine şt'i ind'e să t'iozui~t'e/ 9âre"/ ionu mi-s/ nij._.n-3IJ1,_,f\lost mîni1J6s c~ [k] a~ 
capă ruşi capă comu[nişti]/ va...,d'e ş-amării şt'i că .. -~ dă bun o f\loz...,dă suflet// 
am,) [e] 3IJ1..,lucrăt lJodătă afară/ am îQşt'imbăt stilpurle cel<ta dă ... dă tramvai şt'i/ 
ş-ap6i mai d'i [k] afară din wărăş/ ăpu ..... vin~ mel{y fem~ile du~\.l piin~ dîm ..... 
bucătOriie/ dă la bucQtQriie aş~ zice dă la b\,lold/ tăt una îi// ş-ăpo ..... iera\_l ... idâră că 
şăzăj....,dă ... şasă,_,sut'e dă gram dă pită/ ,,îm....,mare vorbiz''._.zîc/ ,,pu~n mî1Jcaţ"// n-o 
zis că şăzăj...,dă ... diecuri(i dă pită/ fără şasă silt'e dă gram [!]/ ,,vorbit îm....,mult'ţ [!] 

şi mî1Jcas,_,pu~n"/ aşa s-o rîs dă mine!// aş~ că ... o f\lost ... o fost....,f potălit cu ... cu 

[e] furl<:esă1} d-acela dă ... dă dă ... dă brad// o fost cit o trăbuiit să fiie dă şaz!.,sut'e/ 
un dărăbuţ/~ mai mare/ apo,_,Ul)guri noş,_,cii mai mare ungur/ acii~ 0-QVăţă,_,dăstul 
dă perfect să culdu~ască/ ,,mamco dai to malo Reb [= hleb]"/ mie m-o foz ..... ruşîne/ 

„nu ti-i ruşine/ că noi ... că noi primim acelţ;a şâzăj...., dă gramur [k] şasă,_, sut'e dă 
grâmuri pt'ară/ şi dacă n-am mărs la lucru/ şi aciif'/ n-aj ,_, zice [E] că aş minţi// 
priQsionerî o primit acii~ cit. . ./ da iii fost-o vr~me cin...., n-o putut ... n-o putu ..... să 

ducă/ pînă c-o foz...., vremur bune/ bucat'-ac6lo/ ap-apo....,ianâ [= iarnă] n-o putut dă 
zăpadă/ c-o foz....,zăpadă dă dt'e yori dă ... drum dă fer ....,î ... păstă drum dă fer o flJost 

do1Jo,_,trii metţri dă zăpadă// acolo n-o mai putut// dacă n-6....,dus/ pînă ce n-o vini,_, 
iama/ ap6....,poi o gătat/ o mÎIJCâ,_,ce o f\lost ac6lo// 

[Dar părinţii matale ştiau unde eşti?] 
tata ÎQ,_,şăzeşi. . ./ mama cum am zis că mama o murit în triizăşînol)c'>/ arunc 3I}1 

..... foz ..... dă patrusprăzece an// pină-i lum~ ... pînă-i lumţ;a n-a tr~e dînânt'~ y6t'i m~le 
numâru cela du....,pă copîrşăl}I patruzeşîşâpt'e dă an o f\lost1s .. ./ d-ac6lo-1J-CQQC-ap6i ... 
numa amar şi supărare m-o flJost .. ./ 

[Şi tata ştia că eşti plecat acolo?] 
îQ,_,şăze [k] îm....,patruzeşişâsă/ atunc n-o da..., v6ie să scriem// da// iii aşa o 

şt'iut/ şi m-o-1Jgropat aice la ... la iesta 
[Nu mai ştiau ... ] 
la be*îcă/ nu!// că cum am zîs/ s6ra lu so [k] a lu cuscra n(>stă acii~ atîta o 

văzu...,cîn ... o ţinut geiPistlJ6iu pă minţi şi nu s-o uitaJ să nu mă vadă că cînd oi 
pică// aciie Q-adus v;sta că pă d'uri 1-o....,umpuşcăt ruşi// o._.an dă zhe n-o şt'iut/ că 

n-am ... nij....,n-a vu [k] nu ... nii ..... n-o da....,v6ie să scrim/ aş~ că ... 31Jl ..... foz,_,îl)gr<">pât// 
îm....,pătruz!şîşâsă/ f ....,6ctober Wwarednd/ atunc am scris cârt'-ac~iCc dîntiie/ care pă 

15 Informatorul lăcrimează; următoarea propoziţie este rostită cu vocea tremurândă. 
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pip6ruş/ o d.ilă aQ - scris pă ... pă cvje d-acii~ dă nirt9/ şt'i aş~ i nilf9-aciia a~ 
ca ... ca [c] ca p11J6pi aşa dă albă/ da are aş~ c9j~ că frum1J6s an....,tii~._.cu bricca şi 
p-acii~ am scris// 

[Mesteacăn?] 

ROroboloc aciiţ/ mi să pare că aciiţ// n-are ... n-are creQj numa suS._,sus/ aşţ 

dă ... QQ! ş-apoi nv! atunc o şt'it'1t// 119a-m -Pătruzăşi!Jopt. . ./ în ..... f patru [k] da dă 

cît'e IJori o zîs ..... ,,sc6ra dom1J6i poiad"it'e"/ că ... a~ n-O-QVăţat şi băieţi/ micuţi/ dă 
propog◊ndă/ că dacă văd că îs Ul)gur/ î ... priQSOll~r Ul)gur/ ,.a u nicev6" zîc~ ,,nu-i 

nic um ..... bai/ nu păs tă multă vr~mţ m~reţ acasă"/ patrî an// pă unu şt'iy c-aş~ m-am 
răst'it aş~ dă dă ... dă 11ervlJ6s/ ,,du-te d-aic! c-aş~-s ..... trag una/ că dăl6c ieşi/ că dă 
patru an" zic „bine t'-a [k] t'-0-QVăţâ / cine t'-0-QVăţat?"// apâ._,atp._, văzut ... acii~- .. 
fără um ..... pic6r/ iovaliQZÎ şt'i/ şt'i/ d-ăpo ..... fost-o care făca11 cu ... cu bft'ele cel~ dă 
iesta/ d-arăzămăU/ pă nlJoi atJl ._. foz ..... dă vin~?// aşa o şt'iut/ a~-i- .. a~ o fos ..... 

propog9nda l\.lor/ c-aşa o zis că n\Joi dă voie bună/ dă volontăr affl ... atp ..... vru ._.să 
acupăm tăt...rusii~// şi d-acii~ 31) ... n-ai} iii numa um....,pic6r S31J o mină// 

aş mintf dacă aj....,zîce că nu mi-s romfn 

[De ce zici dumneata că eşti român?] 

d'e6rd'e burzuc 
dă şâzăşinoo dă an 

d-ăp....,că ... d-ap....,că aş minţî dacă aj....,zîce că nu mi-s romfnl/ 
[Darde ce crezi că eşti român?] 
âpo....,tătă familia n9stă tă....,rumin o fost// d-ăp....,cum nu? că ... aciiţ nu şt'il)._. 

sigurw da îi v9rbă/ dă mult'ţ lJori io m-ai) ._.gînd'i cu ... cu mint'~ m~: di ce p-aice 

pîl)gă graniţă/ pîQ ..... la bihQrl<:~r~stţş/ pîQ ..... la n◊d'l<:~rel<:i/ pîQ ._, la ~d5 dacă m~rjeţ 
p-ac61o/ tăt cumine rumin sînt// ş-ăp9i. .. ăsta nu n-o-nvăţat la işcQla n◊stă/ ma 
IJodăt-am întrăbăt dă la igozgQtOlJ că ... dă la şefu cel mai mare că ... cum dă aieşt'~ 
şt'iy aice?// o zis că rumfnu 9arecîtă vr~me 9-acupăt/ în ... dîn ... înănt'e dă d(>yăzăc/ 
în n69sprez~ce// ad'ecat'e i-o t'emăt. .. pă rumf ni/ pă ... v~gardişt'i/ i-o t'emăt/ dâră 
nu// i-o t'emă ..... şî ăsta şi tata o zîs// i-o t'emăt îol6ntru cînd o vinit părinţi noştÎ/ 
ad'ecăt'e din ... dă la ruşii~/ dim ..... băt [k] o foz ..... găta bătăiţ/ ad'ecât'e s-o făcu ..... 
răvulutiii// ş-ap6i pă domnii âi spUQZUrăy comunişti sus amu la budapesta/ 
pă ... stîlp la lămpe// atuQş._,n-o Noz_. vilon/ numa lâmpe d-âşt'â. dă ... dă ,iesta// aşă 
că ... c-o f [k] atunc o foz_,bun romfnu// d6mnii ... i-o t'emăt afară că idără şi rumfnu 

atune o t\lost ..... î. .. iesta ... stăre dă ... dă domniie/ ~nttr// ş-ăpAi i-o t'emât pă ... dă la 
antonăscu o cerut ărmâ .... aciiă. ce am ... aml}-0 f\.lost aipv6y zic~ cătA i~/ gejpi Gg/ / 
atunc o fos~ voşgardiştQ// aciiă. o vinit' şi binş că di c-a vinftt,să curjă sfojele cela 

rumfn pă cum o curs?// tisa?// tă ..... flJoşu i-o fost apa/ dă romfn/ dă sfoje dă rumîn11 
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i-o flgădft ... că pîntru ce ... i-a mîntuif dîm._mfna comOnfştullJor/ pA d6mni/ ap6i i-o 

flgădit pîQ .. .,la s1J6lnoc/ pîQ __ la tisa// ăsta n-o zîs cătă nyoi/ ca boieţ/ la işcQlă .. ./ 
mima ... acfi1c că .. ./ cînd s-o gătat/ s-o-ntărit hy6rti/ Q-ăW/vut armă/ ăpo._îi apăsây ti_ 
mai.._.înafâră pă rumfni/ ti .... mai fafâră/ tă...,mai ..... afâră// iQ-am întrăbât că di ce ieste 
duşmănfiâ asta intră UIJgurl şi-ntră rumîn? ace1c 8I}l,..;Vru...,să şfu// nQ! şefu cel dă 

igQZgQt6\l cum zti J dă işcQlă/ acela m-o spuz .... d'irept// d-a~iCc că ... n-o sta~dă 
vgrbă/ Ul)guru cînd .. ./ d-âpQ._.ce gîn~ş .... că cu ... tare mult o murit/ n;>mîn// în apa 

ciiCc tisa/ tare mulţi/ ş-ap9-ap6i idâră ... i-o păru...,bine la domn(i că i-o mîntuid...,dîn 

mfna comunişt'ulor/ aş~ că ... cînd o trăbui...,să s~e dă v(>rbă .. ./ ,,vă mulţămim/ şi 
cum n-am tomnit/ cum arp..., făcut atunc [E] pipor6şu Sal} \16rcum potrocolu/ ne 

s ... scrim su ..... iel şi iacătă/ pîQ,_la săcâl 1.Joi:__pîQ_.la ... "/ aic o foz...,graniţa/ asta o 

P.Jost altan// că io nu şt'iy şi tata/ bătrini cii dîn trăcut/ nu şfiu di ce n-o ... o ... n-'lor 

vorbit/ n-9-acut'eza...,să vo [k] dă multe 'lori m-aQ...,gînit: di ce n-o vorbit cătă băi~t/ 

di ce n-Qa zis că c [k] cum o fllos~şi c-o fiJost?// numa cum n'loi care cum/ care-o 
flloz __ mai .. ./ nu că mă/ nu/ nu mă ţîn că mi-z..., dăşt'ept/ da pă mine tare m-o 

inte~esat// că d!,_in~Jt'im noi ... di._.,fnd'e şt'im noi rîmîn~şt'e? di ce ... di ce mi-s io 

rumîn? c-ay [k] ce ~autJio aij...,dîn ... f_.urJgarii~?// şt'i aş~ io/ dâ mâgan z.f!c cum [E] 

cu minte/ dîm...,mintca m~// ş-ap9-ap6i ... aQ .._.şfiut i9-ap6i/ s-o dăscopări!_,cîndvă.._. 
apoi că 9arecită vr~me ai'c o fos,_,rumînu// ş-apoi cînd or mărs îQl6ntru fost-o rumin 

mulţi carţ abunăgâră şi-m ,_, patruzăc .. ./ cîţ r[!mîn or mărs idarâ dîn ard'al?// s-o 
dus// am...,ăvu...,şi io alecsândru drăgăl}/ văr/ dulce/ it,:ga11e/ o fost în armată rîmînă/ 
Cl}-ac~i~ o fost ofiţ~r/ âpo ... biny că ... nu ş-a lăsat pit-acii~/ pîine-aciiâ bună/ pîntru 

că să vie ... aic în urJgariia/ ad'ecat'e să fiie su ... supusu ... mfna lu hl.Jo1ti// s-or cam..., 

mai şt'ers// tare n-am bănuiJ tare i-am ... n-am ... n-am iubit unu/ ca vÎăr dulce// 

[Acelaşi] 

numa ţara m-Q-adus acasă 
,✓/" 

o zis cătă mi ne-I),_ !ageri că să stal} liI]gă telefon/ să nu mărg ... acolo întră 
gamen/ să stal} lîIJgă telefon că m ... pînă ... nu şt'im că cind or telefon~,_dîQ,_,lâger// 

aşa gâ ..... fost// p-amu atunc arp..., vorbi(, io cu strâjăm~şteru cela d-ac6lo care-ga 

fllost .._, i 6rşpQrQncnoc şi/ ş-apl.l .._, odată/ ·inant'e dă mnâză2,_,jumătat'e la doosp~ce/ 

pină-i lumea nu uit/ im ..... pâtruzăşi'lopt .. ./ ifi doozăşici°nc a aprîliie/ jumătat'e la 

doosprăz~ce/ sună telefonu mnel}/ ard'ic/ zic „pleacă!"// â şefu diQ,)ăger/ uIJguru/ o 

zis că să le dav ir;.1strum~ntele j'los/ la ruşi ş-ăpă ..... dăloc să m~rgem ... că om,_, 

mnezăză şi mergem intre ... trar;.1sp6rturi/ găta!// nQ! dă cft'e 'lori n-o ... o mintft aş~/ 
că ... mima să ... să ne dăşt'im/ să nă ... să ne ieleIJlcezim/ ş-ap6i n-o dus and'er~t'e/ nu 
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acaso// aş~ că tare ... dă cî lkJ âlJ! dă ... dă vo cine IJori o minţit// amu n-am mai 

crezut/ amu n-am mai crezUtf I io d'irep ,_, că pînă-i lumea ... aceea ... speranţa acii~ 

tă~nii m-o lăsăt// lJoclătă tă...,ti-a lăsă-a// cine an/ z~ce an/ acii~ am anumărat/ ap6._. 

amu mi-s â ... zîcînd îm...,patru2ăşi ... 1Jopt/ dă d(>ozăşi ... trii dă an/ d-ăp6i ... t'â.ră să 
şed Îl)Că cine anli,// o zîs că ... dăcă m-oi suscriie su ... pipor6şu cela că să rămfn' 

acolo la iii/ ca grejdăn/ ca rus/ grejdăn/ dăll}oc ... mă lasă liber// ,,io/ aica la vVoi! 

pt'cără rămîn dacă ... tătă ml,.16scva mi (!] mi-z...,da miie (!!]"// nu şt'il}I da t'ara-mi 

[k] ţara_ mţ nu 9-am .. ./ v-aQ._.spus că ... dă la pătru~-aR--\IJc(>ce tarţ amar m-o 

fost;; pînă ce o trăii ..... mama/ su ..... âripel~-a iii ... tăţ ~ÎIJKeij,t tăţ şâsă// dăpă c-o 

murit/ dăp-5,_,an/ în pâtruzec s-o ÎQSUrâ,_,tâta/ 9-adus o maşt'ihg(>ie/ da aciia pt'ară 
măşt'i(>ie-o f\lost// [ ... ] 

ş-amu put'~ să rămîn ac6lo-n rusii~/ am şt'iu._.bine/ şi şt'il) şi pînă âstă7J şi 81Jl .... 

vut ajuoje la bi'ne ngQ!// nu/ ţâra m~ ... t'e dor~şt'e inima ma/ o cintarie şt'im noj/ tare 

mîndră cîntâre/ că ... numa ţâra m-9-adus acasă/ că dacă al}l .... vu._.gînd'i. . .li 

pV6rcu 

amlJ-am tii~t unu/ cam dă d(>l}o măj o fost/ amy-am tii~t ... lcără ieri/ 
[Cum aţi făcut?] 

[Acelaşi] 

apă! aş~ ... gă~şt'e cum să făcţ W/yarecind/ numa amu numa nu aş~ CU paie/ 
fără cu gâz idarâ cu ... perjăl~y d-acela 

[Înainte de a-l pârli, ce-i faci?] 
dă._.da...,da,_,da...,da/ nu în ăpă fiartă/ nuu/ cu d'-esta cu ... 
[Da' înainte de a-l opări, ce-i faci?] 
nu-l opăr~şt'e/ 
[La început, cum începi?] 

apl._.cin .... î.. ./ m~~m aş~/ şi cînd îi ... îi iai dă su .... mămă/ îi ... îi înţerci/ apy-atuQş 
îi, .. t'-apuc maicii toconnăn/ mai ... mai mai .. mai cu cum să zic aşă mai ... mai 
bogătă o cum să zîc? 

[Mâncare mai bună îi dai.] 

.tăpu d-acela şt'ii/ şi tal?J d-apv-am ..... âvut io/ am any-aiesta nu pr~ am 

cumpănit tal;> .... dîn [k] dă la bucoton1ie/ c-am ... am awut cum am primit pămintu 
nap6i/ şasă hectărie// 1-am ... la şăzăşin6o dă an şase hectăre// am 4IJ ._. căl6c/ cu 
c6ciie cu tăt'e/ cu ... şi am d6o bicuţ/ doi bic ac61o din ... napY6i/ nu aş~ tăre dăm uit 

yo fltăt d90 vace am aice/ 
[Ce aţi zis că aveţi, două „bicuţe"?] 
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d90 bicut/ ac6lo nap6i,' ce ... amu or [k] le-or tlta...,d(>ră dă trii Vor dă pătru .. ./ 

dă pătru săptămfnl// iz...,mfndri/ amind6i iz...,bici/ şi am ... mama mor/ d(>o vaş/ cu 

lapt'e/ cam ... cam vo d9ozej...,d(>Yozăşicinji/ ună...,o foz .... bet'ăgă care ... o tlta...,amu 

mai...,pă urmă/ da dacă n-o vu...,fQStă ... bet'agă/ aciiţ triiză .... trfiZăşicinc dă lităre de 
lapt'e dă/ dă! 

[Porcilor le daţi şi lapte când sunt mici?] 
nu/ 9arţcînd le-an...,dat/ amu nu// am avut ... mâz!re/ ceiţ mai bună// mazăre/ 

l}ărzl ovăs/ cucuruz/ şî aşt'ţ le fac urlăl}// put'eţ inţ!l9e aş~? urlăl}/ la t'it'ihaz aş-am 
zis// 

[Înţelegem, da' aici cum se zice?] 

dărălăl} [!!]/că ai [k] d-aceia zîc__,că ... dacă Qâr~cine o vini,...,dă dupart'e/ o zîs: 
,,bace/ d-ind'e ieşt'?// dă und'e şt'i dumetâ aşţ rumin~şt'e?" zi_~e „nl}-aşă vorbăşti" 
ap6i aice rumini noşti...zfce ... m~rem pă d'QlotJut/ [!] c-aice-i mai koz~l~b [!!] 

[Aici la Săcal vorbesc aşa?] 

dă// nu zice că m~rem pă ... pă 11/lcelcâl}ăl că-i mai aprgape/ m~rem pă 
d'olovut/ l<:elcaya-i d\>lotJud [!]/ UIJgu~şt'e [!] că-i mai koz~l~b/ că-i mai aprQpe// 
zic „mă/ la asta nu trabă tolmac să[!] să zică!/ aş~ că ... 

[Şi unde vorbesc mai mândru româneşte?] 

în bedel}// în bedel}/ aprgape ... aprgape dă graniţă/ şi la vlJoi16
// nQ! şi la 

mil<ăr~J da şi la milce~ __ tare le mîl)că/ îm,_,mil<er~l<:/ tare le mîn[!]că/ tare le,...,fac/ 
ma c-ac61o îs ... n6yozăş,...,dă proţţnt'e romîn// [ ... ] 

[Dar nu ne-aţi terminat cu porcul.] 
aş~ că ... şi dăpă ce îi gata py6rcu/ curăţit/ spălat/ aş~ dă f [k] alb/ ca văru// 

âi ... îi gust/ ai mîIJcă,..,aş~ cumu-j/ ai tii~ din iei// ş-ăpo,..,îl tâie-n doyă/ şi frumos îl 

sCQQt'ţ/ îi i~ mai întfie vin~ capu jlJos/ îl tăiem în d6yă d~ la falcă/ îl i~i- .. în d90 pÎărţ/ 
ş-apo,...,capu îl tai a~ cumu-ş ... iesta ... nasu/ îl tai pînâ-Q,..., vigu/ şi d-a crestul ind'e-i 

capu creiellJor/ acolo-I tai iară d-a crestul/ ăl dăşt'iz aş~ d'-o lăture/ şi frum1J6s i~i 
afarâ căpu creiellJor/ şi pui înt-o ş(>lă/ o ulcayă/ nu şt'u cum ... io înt-amînd(>l}o şt'il}/ şi 
apă r~ce/ hozâica/ so~i~/ ş-âpgi acii~ apoi cu capă o sucui,...,să frigă faină/ tar~ bună// 
umblă jos?17

// iigă! d-apoi ... fir-ar aice/ fir-ar aice/ ce să vorbâscă 6mu?// d-ăpă,..,nu 
şt'u că18 

... cre...,că n-am zîs ... acii~ care ... cu statu ... fac ÎIJ,...,CIJ6ntră/ nu cre,...,c-am zis// 

a! d-acii~ ao .... zîs că ... nu/ nu m-o plăcut/ şi ş-amu zîc acii~/ nu falc,..,io dînt-acii~ ... â 

iesta că nu/ numa aml}-am îmbătrînit/ prunci n1Joş__,s-o UIJgurizât/ da di ce?// ind'e-s __ 

şc61urîle celeâ rumîn? ig-am ziîs ş-amu// 

16 Observaţia este adresata. Anei Borbely, originara. din Chitighaz. 
17 Abia în acest moment infonnatorul îşi da. seama ca. magnetofonul înregistrează. 
18 Oftează; în continuare este vizibil afectat. 

[Acelaşi] 
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m-am_,ădus amint'e dă mama mţ 

m-am_,ădus amint'e dă mama mt;.II acfiţ ~rt'-o dumriez61J s-o hod'iriăscă şi .. ./ 

şi CQQnt'ele iii/ dacă mai ~sfe cQnt'ele/ în ... în triizăşinolJo o mudr=// d-atunc nu 

mai ... văd că ind'e-i/ că dacă Q-aş put'~ scobi/ şi să fiie aice amu ar fi d-o sută ... d-o 
sută şi ciQj ...,dă ari// aş~ numa dac-ar fi aice s-o văd culcînd!// aş~ aj ...,grij{ dă ic; 

că ... 19
/ că d-ac61u-l)c61o fi-am ... nu-s [k] n-o fos_,locăinţa ăsta// fost-o vrţme cînd 

am zis că ... 20
; fost-o vrţme cind ... arp_, vru_,să d~ie ... şti zis-am că d~ie b9mba-1J..., 

casa ăsta// că dă cind o murit mama aşa am pătft ca ... ca puii ciic; cînd vine 

budugăyu şi zicem că ... o zidit î ... mama mor/ cloşca/ şi vine budugăvu/ nu i~te 

cine să-i mîntuiască/ cine să-i s [k] cui~~ laolaltă su...,arip(i/ care il)Cătră\_l am mărs/ 

căre il)cătrăiJI/ şăsă înş în şăsă fc;IYfj// şi mă petrţee/ pf nŞ la mQrt'e mă petr~ce sîn­

W-aiesta/ pîo-la mQ(>rt'elLJnănt'e d-aciiţ arp..., f1Jost mai sărăci/ da tăţ..., tăţ am 
ÎIJKepM su...,aripă lu mămaAş-arp_,foz...,birie/ nu m-aduc amint'e d-ac61o-IJc61o că 
n-o fos _, răiJI ... tăre bin-o M>z/ da d-ac610 i1Jc9ăcţ/ ales cînd o viriit măşt'iQ(>iă..., 

ăsta/ ÎIJcă cu silă o vrut să zică i~'e-1 dumnez6 şi pă tata/ o vru...,să zică că să zicelJ..., 

cătă iţi i9-a1p..., roz..., dă pătrus~e ari/ să zicelJ..., cătă ic; mămă// cÎnd aQ..., şt'iut că 
abd'~ 9-ăşt'eptât să ... ÎQŞ [k] să-ş înt'igă mama yăt'i/ ... ăsta nu i-am putu .• .,ierta// 
ăsta nu i-am putu ...... iertă// 

J., ă cmep 

[Spune-ne tot lucrul cânepei, de la început.] 

[Acelaşi] 

mai nănt'e..., o sămânăt/ I şi dacă o fos..., măr(>că/ frum(>să mărie/ după s~ere/ 
at(mce 1}-am smuls// c-o fost aş~ marţ/ ca mine dă mare// pi...,dăcă 1}-aQ._,Smuls/ O 

arp ...,făcut a~ îQ._.snopi/ mic/ şi y-am dus la văile// şi am băgat acolo În apă/ ş-am 
pus..., â dasupi'ă fină/ şi să c(>că i~ acolo-n apă// şi cind arp..., văzut că-i fi'um [k] 
mîndi'ă ălbă/ atunc4c w-am sc1Jos şi 1}-81)...,spălăt ac6lo-n ap-acii~ fi'um6s/ ălbă// şi 
dâp-ac~ 11-am mJ;liJatl 1}-al)._.grebănăt/ ap6i v-an...,tors/ dup-ac~ ap6i dac-o foz...,gâta 
iară am spălăJţ\.lortu/ şi fiie ş-ăla mîndru alb// ş-ăpu...,dup-ac~ am ţăsut// şi ri-am 
luya..., miţir/ cu~itsă spune/ şi dacă n-81)..., lul}â miţir arunce am ţăsut// ăq1..., făcut 
lipicl"al}ăl şt'ergurÎ/ fIJcă ş~ămu am dîntr-âl4c carie mrii l~-o dat maica m~ ~rt'-o 

dumnez6/ aş~ c3 .. ./ cînd ap6i o foz...,gata/ arunce am Qpărft pfQZ.81 şi v-am tras aş~ 
frum1J6s pă masă/ şi w-am mîIJgălit a~ siis/ ş-ăpui dînt-ac~ am curui{d ..... gace şi 
lcimeşitt ş-apăi aş~ o fost/ aş~ o fost// 

19 I se înmoaie vocea şi IAcrimeaz!. 
20 Întrerupere provocatA de un zgomot din casll. 
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[Înainte de a ţese pânza, firele pe ce le puneai?] 
da o fost urz1J6i d-âlţ/ urzY6i aş~ da/ aşa o siicu{ _.şi zfcă/ o fost urz1J6j/ şi am 

urzft pă i~l~ şi am şt'iu ..... noi că ce şt'u io că dt'e p6puşe/ c-amu şi...,io am uitat/ că 
n-am tlcut amu dă 

[Păpuşi aşa număraţi.] 

aş~ păpuşe/ aşâ anumărâm/ că o păpuşe dQO păpuşe/ şi at(mce ~- .. pun~m 

spata// ş-apoi dup-ac~ apoi spunu-ţ că ... am tă [e] W/1)-am ţăsut/ ş-o fost bine// 
[Dar când o femeie avea multă cânepă şi era greu s-o toarcă singură, că se 

zicea că până la Crăciun trebuie să fie gata ... ] 

rf--\ aş~/ a~ ~ fos J c-aş~ o f\.lost/ dăpă crăcun dăpă anu nol) amu atunce spălăm 
tY6rt4" spălam to 

\ _____ [Se făcea şi clacă sau şezătoare la tors mai demult?) 

fost-o/ măi dămălt/ mai dămul J d-ăpQ-âmu nu-i amu// amu nii/ amu numa 
tev~l 1 trabă amu nu trâbă tlJors/ 

[,,Amu" nici cânepă nu mai e.] 
nic dnepo/ nu/ nu ...... nu_nu/ nu i~te nimic/ nic dnepă/ n(ci...cum şJ ... ZÎC~l)? 

şezăt(>ră Vor ai/ nu aş~ zic~ ÎQ._.şezăt<,re/ mer~m ... mer~m aş~ cu furca/ cum să zice 
că cu ... ..furca/ şi pîQ_.la mnăzăznQpt'e tor~m// dăcă ieră marţ săra at(mcţ nu tor~m/ 

ce mnercuri pînă•Q ZU\}ă ne sculăm şi ... torc~m iâră m(>idă/ că şt'il) c-aş~ o fo -
p-acol pă lă dumev(>stă/ c-aş~ o fost// 

[De ce se zicea că marţi seara nu e bine să se toarcă?) 
şi vineri sără/ d-ap-âmu iQ-ac~iţ nu ştii}/ numa aş~ n-am învîţât noi că no! 

n-on ...... tQ(>rce marţ săra şi vineri săra/ că nu să t(>rce/ d-âpo că dîr ce o fost aşt'~ io 
nu şt'u/ io nu şt'il}/ nu 

[Prin alte părţi se zice că venea unul Marţolea, care le speria pe fete sau făcea 
rău.] 

nu/ nu şt'u/ nu şt'u/ dă âşt~ nu şt'il}/ că da ... aice nu s-o întîmplâ...,d-âl~/ nu/ 
n•O vorbi...,nime d-~il~/ nu// ap\J-ămu ... a~ o f\.los...,dămult şi o trecut// tăt'e o trecut// 

gerdan ănuş 
şăpt'ezăşidYoi f ...,ienuăr oi împlini 

ca prugc rumÎn~t'e am şt'hit vorovi 

pâ...,dăcă ... ăsta-i că id_.dără dacă nu vorovim/ atunc~ cam uităm// 
[De ce? Nu vorbiţi cu nimeni româneşte?] 
dă aice mai vorbim .. -i~ste un [k] spunu-t câr~ o ... s-o mărită ..... din rîmînii~/ 

Îl)Că dămtil~că cu mine-i dodătă/ Cl}-acii~ tă...,rumîn~şt'e vorovim// da nu/ cu ălţî 
nu/ că i~_.amu nu să pr~ zdrobăsc/ că şi şt'iie şi vorbăscă rumîn~t'e// 

21 T.V.= televizor. 
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[În ce limbă ai vorbit mai înainte?] 
d-apoi rîmî11~şt'e/ ca prnlJC rumî11~şt'e am şt'iut vorovi/ m9id dup-ac{ m-o dădut 

mama la grăd'iniţă/ ace I am Îl)Vătat Ul)gurţşt'e// c-atunce tare mult vorov~l} rfimînţşt'e/ 

tare mult// fost-o şi ul)gur mulţi care-aşa o şt'iut rumîn~t'e vorovi ca rîmîni// 
[Chiar aşa, da?] 
da/ da// 
[Dar de ce, se făcea pe vremuri şi şcoală românească aici?] 
fost-o/ fost-o fost-o fost/ că o fost. .. pQt'e că o spus ~~eter22

/ dă fost-o aice 
ŞCQQlă rumî11ască/ d;1~dâ// 

[Dumneata ai umblat la şcoala aceea?] 
nă! io amu nu/ numa părinţi m11ei// 

cic m9(>re apoi ii îmbracă 

[Ce obiceiuri sunt aici când moare cineva?] 

[Aceeaşi] 

dă apy-amu io nu şt'u/ nu şt'il,.i/ cum? dacă mg(>re atunce îl îmbrăcă m6rtl)-ola 
şi ii duc ac[k]fară la iestază/ ac61o lă rovQtolozăl,.i/ c-avem aic noi rQVQtolozăl}I da 
aici cîc mg(>re apoi îljmbrâcă şi îl duc ac61 afară/ 

[Mai demult îl ţi~eauîn-casă.] 
var~cînd aic acasă/ da amu dac-o murit amii,_,pină-9,_,zuyă mfn~-1 ÎIJgropal,.i// da/ 

f IJCă ... părinţi mnei/ adecat'e sllocri/ Îl)C-acâsă iţ.i/ da aice i-am ÎIJgropât/ bărbatu mney 

amu acolo 1-ay dus afară/ că amy-o-muriJ şi dă yopt ai a fi amfi-ienuâr numa .. .//[ ... ) 
[Şi pomană când se făcea?] 

la şas,_,săptămîn/ dăpă ce 
[Cum se făcea?] 

fâc{m ... OIJ ,_, colacc şi luyăm varice vâsă/ şi o iăgă dă vin/ ş-ap6i scluj~şt'e 

p6pa ... pâus11-ala şi ii găta// 
[,,Pausul" ce înseamnă, slujba?] 
nu/ colac/ colacu ăla-i pausu// da// şi luvăm vo d-asta ... vo o vălă o ce şt'iy io 

şi .. ,iesta ... 

J. 
fost-o mare cnşu 

(S-a întâmplat vreodată să fie Crişul mare?] 

lAceeaşi] 

d-apg-amu odată o fost că o şi rupt ac6lo 9areind'et'e QZ (>lQi t(>nQI nu şt'iy io 

că fnd'e-i aci~/ io numa,_, am avuzît// io numa am auzit/ că ... aci~ că o rupt ac61 

22 Se referă la informatorul Peter Bodnar. 
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afarA/ ş-apoi ... că c-o fost ac61o/ cum o fost io nu şt'u/ nu şt'u numa atâta dîm _ 
bătrini dămult că ... o rupt ac61 afară/ c-o fost tare măre// o foz,_,măr~ ş-ac61o o rupt 
afară/ ş-o mărs ac61o âpa/ io nu şfil} inde/ ăpu...,c-aI)l,_,fost io prulJC mic~ nu şf iy io 
că cum o fost atuncc;/ 

(Şi mai pe urmă nu s-a mai Întâmplat să crească?] 
a~ dă ... d~hod' nu/ fost-o mâre crişu/ dă fost-o mărj_e/ dă fost-o/ numa că n-o 

rup~ nicăriind'e afârA/ nu/ n-o rup...., nicăriir'\d'e că io nu şt'il) fnd'e i~te ac61o 

vareind'et'e aş~ loc că dacă amu n-abiruiesc cu âpa/ arunc ac61o îl taie afară şi cure 

ac61o/ d-âpQ...,că ind'e-i ionu şt'il) că ind'e-j/ nu şt'u// 

pita 

[Cum se Bcea „pita" mai demult?] 

[Aceeaşi] 

aş~ că am pus săra alul}ât/ că ... dîn ciic;laltă pită [k] pfne cînd W/v-aIJ _c\.lopt 
at}...,lâsat aluyăt// ş-apoi ăla idă s-o acrit/ apoi iar la d9Q săptămfn iâră m-aIJ [k] aIJ..., 

cVop~n90 pi [k] patru pit'e/ ap6i ăla ... alul}ătl}-âla l-am înmoi~t şi aIJl,_,făcut ... cum 
să zice? c6vas 

[Plămădeală îi zice.] 
dă/ ş-apoi amy-atunce săra cu ... c; .. . QZ elc;stonc;c hod' mond'ăgJ 
[Drojdie.] 
nQ da? c;ş oz mc;g lcc;l ăboc/ [e] s-o cl}opt// 
[O crescut, o dospit.] 
o crescut/ şi da o dospit şi diminâţă,..., ap6i am ... frămîntât// arp _ frămintăt// 

apQ-atunc iară o dospit/ apQ-amy-atunc n-am priQS şi ÎIJCălzfIJ ....,cupt6ru/ apQ-ătunc 
am rupt pita şi l-am pus ÎIJ,_,coşără aş~ ÎIJ,_,coşără dă piti// ăpo...,ş-ăcolo s-o dospit/ 
cînd o fos....,cupt6ru ars bine/.atunc am pus pita ÎIJ,_,cupt6r şi să CQCăl/ ş-apfii s-o cobJ 
d90 căsur dă v~m~/ y-81),_,scos afară şi i~fe pită/ o fos....,pită// 

[Cu ce aţi scos „pita"?] 
da cu drigla/ drîgla// âpu cu lopăta ... am băgat (!] da da da// 

io-s florica silagi 
şăpt'ezăşînolJo an am fost în septembrie 
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MICHERECHI 

judeţul Bekes 

[Cum se lucra la moara de ulei? Cum era făcută?] 

dă ulei? d-ap-o foZ_,şi dQyă rişniţă dă ... t'ătr~ o fost. .. dac-o făcu_,daralăvf/ şi 

măcinăy I'· I ţmc;-ilc~/ c-o fo2_,răy dă rindu pit'i/ măcinai} şi gril} pă i~/ 
[A! şi grâu.] 
şi grf yu/ da// ş-ap-atunc~ mamele n(>şt'e apoi pîQ _, sîtă âl ceriu;/ şi d~supra îl 

lm;ă hQspelc;-acel~/ tăriţele cuQ _,zîcen _,noi le luă afară/ dă dQIJo dă trii l}ări/ ş-ăpu_, 

fă~ pită cu crgQmpt;/ şi mai băgăm __ i,Jcă şi mălai Îl)că-iţ/ cu biruitY/ cu_,biruit/ 
[Da, dacă era rău „de rândul" grâului şi al „pitii".] · 

da/ o fo2_,răy dă rindu pit'i/ da/ da// 
[Şi „dara I ăui" cela de la ... floare, cum se zice p-aicea, floarea soarelui sau 

cum?] 
iarba SQQrelui 

[VIHb] ia 1 !i:i s9Qrelui1 

[Vllla] iârba SQQreluif da/ 
[Aşa se zice, da?] 
da/ da// 
[Deci întâi le „dărălea".] 

intiie le dăsfă~ le dăsfăc~// zic~() _, cătă maşină _, ăclia hQiologeP_, pă 

Ul)gur~şt'e// 

[Vlllb] hăntolo/ 
[Vllla] hăntolol}I da// ş-ap-atunc~ merc;ăy apoi iară în zdrobalăy/ dă le 

zdrobăl~ le făc~ făinş [k] fărină/ ş-ap-apâ_,iără iera o măşfnă c-ql)_,guiob mare/ le 
ţipam olecuţă dş apă pă i~/ ş-ap-atunce le zdro~ bine bine/ le frămintă laolaltă/ da/ 

ş-am avut ăpfi _, iarâ _, o foz _, dQl}ă ... târcălăl}ă/ prăjitori ind'e prăj~ sămînţa ciiţ/ o 

prij~ pînă să ... f~~ a~ ca ... cum dosp~şt'e alul}atu/ dă pildă/ şt'ii?// apl}-ăpă_,il băgă 

apoi im_,prţiş/ şi cu măşină îl su [k] mină ÎQ_,su5_,ş-ăpfi_,cură uloiu ăla afară apăif/ 
pugăcile ... pugăcil~ ăp~_,iară ieră y. ... frimintător aşă cu o rQQtă mare/ le-mbrin [k] 

impiQjăm aş~ cu brîucă/ şi picay jos ac61o// patru ciQşJ pă cum ierâ dă multă iarba 

SQr~lui acolo în preişu ac~la// dă pugăc// 
[Şi „pogăcile" pe urmă ce făceau cu ele?] 
pQgăcile _, le vind'~m pă la căs/ şi mai du~l} arunc a~ care ieray mai 

găzdăcY6i du~ pă la iosăg/ pă_,la plJorc// 

1 În textul infonnatorului Toader GurzAu (= Vllla] intervine Gheorghe Dulllu (= Vlllb]. 
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[Da' numa „găzdăcoii" duceau.] 

găzdăcoiif numa poYpa şi notarăşu dîQ ...., săt [k] dîQ ..... sat dî la... numa iii 

cumpăray/ că iştelalz ..... n-o putu ..... cumpăra că n-o avu ..... ban săraci// 

[Vlllb] o fost .. ) 
[Vllla] lume săracă// 

[Vlllb] numa şt'iv şi ioc-o foz....,lumţ săracă/ numa ... ă ... atunc nici n-o foz...., 

greie numa tăt ... numa~ fost scump/ 

[Vllla] o fos_,scumpă/ o fos ..... scumpă/ da// 

tţnt'\l 

t(>d'er gurzăl)I bad'-a lupului porigla 

şaizăşapt'e [de ani] am împlinit 

[Să ne spui aşa dumneata care-i tot lucrul la „tenchi", da' de la-nceput, de 
când pregăteşti acolo în „hotar"; când aveau oamenii pământul lor.] 

da/ ascultă// atunce pă v~me-acţţ cf ..... ier!i...., prul)C/ că dâră şi noi aQ...., lucrat 

pămintu cu tata cu caii/ cu plugu// mereţQ.._.la plug la tţnt'W atunc1c făcţ trii ... d(>l}ă 
b~zde ară/ p-a triiltc breâzdă pun~m tţnt'u/ cu briIJca îl presăram aş~ ş-ap-atunce 

iară vinţ plugu dă-l întorcţ pe iei -i __ iar dă dgl}o l}ări/ p-a triiltc iară am măr5...., 
ş-am presărat tţnfu mai dăpărt'ţ// cind _, 

atunca arn....,mărz ..... dă 1-aQ_,Săpât/ cu ' 

răsărit apoi tţnfu/ d~ s-o văzu ...., şfru/ 

[Vlllb] l-ai şirăli....,mai nânt'i_.__ ____ ~-·--~-
[Vllla] d'irept ai// 1-ru:i....,şirăli __ mai naint'e/ cu caii// o fost aş~ maşin dă l-am 

şirălit// ş-âp-apoi 1-aJ)....,săpăt/ de dgl}ă .. ./ a triitc var~ nu l-a putu_,săp [k] mai săpă 

tăd{;a(ma/ că ierâ vrţmţ sţeeriif/ atunce merţl)....,CU plugu ce ş cu care îl Îl)gropâ/ cu 

[k] noi zicţl)....,cătă iei atunc~ cormane// şi ţipă a~ oleâ....,dă ămîm_..pîl)gă iei/ şi ierâ 
găta// 

[Făcea „moşinoi" aşa sau cum?] 
da// ş-apoi t9(>mna / CÎQ....,S-0 copt/ at(mce me~m ăpă....,iără şi-l ru~m/ şi-l 

culejţrn// ătunce me~m p-uQ._.şir o pă dgl}o// dacă ieră mai d"es tţnfu/ me~m pă UQ...., 

şir/ dacă nu îl ru~m d(>l}ă şire/ cf ..... ierâ mai rar// da n-o fos ..... ca cum i-amu a~ d'es/ 
c-atunca-1 lăsă omu de la 

[Mai rar.] 

pătruze ..... ci9zăj ..... dă ... wnturi// ş-ăpo '""ru~IJ ..... cu brÎIJCal îl ru~m ... trăj~m 
pănuşa joz...., dâ pă iei/ îl ru~ ._. Ş-Q aruIJCăQ ...., la grămadă// cînd 31) ...., gătă...., cu 

hold'ele/ adică.._.cu holda de rupt/ atuncţ ... merţn ....,dă strîQj~IJ ....,grămiezîle/ le ţîmâi 
[k] le ţîpăm mai bot oh;cuţă// şi le ÎIJcărcăm pă cocii şi le-aducem acasă// unu mer~ 

şi tei~ cale// tei~-- .d(>yă-trii şire dă tenfW le tei~ tulh~i/ şi-i pun~jos/ ca ... jupi// cu 
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nadvagău2// ş-ap-atunc~ vi11~ cocii'r/ mer~IJ _ şi-rJcărcăm// c-o coşărA o dQyă dă 
nuielei-I ţipam îl) _coşară dă nuiele/ şi-l urcam ÎIJ ""'cociie/ pîl)gă ... la c6ciie dac-o 
foz_mul ._.t~nfu/ atunce pu1·1~1) ... d<,vă scindure/ cam dă dQ1Jăzăj ._.trfizăj ._.dă wntur{i 
dă lât'e/ 

[Vlllb] pă dă laturi 
[Vlllal pă dă lâture// dînâi\t'e/ ierâ şireglă ... iarij mâr1r ca dinair'lt'e [k] dînap6i 

la cociie/ şi dinapoi/ ac4l~â sij umpl~ doi o trii saşi-iară cu t~nf'W/ şi pîl)gă sdnduri 
dacă ierâ mul_t~nfu/ împlîntam î1Jcă cu cocu aş~ cii 

(Vlllb) virvu-Q_jos~ 
[Vllla) cu vîrvu ÎQ,_josY/ mer~ pîl]gă scînduri/ t~nfu// şi margă cî._.dă multă/ 

âpO._.făcţm aşf .. cu ... spinare// 
[Da, da, aşa, da.] 
cu spinare/ cu spinare/ ş-apâ_ vi11am acasă/ ş-apâ._.dacă vinâm acăsă/ ... atuncec 

âl. .. d„scărcâl)._.cu bril)ca// îl ţipam Îl)._.coşară ş-âpo._.îl du~m îm._.pod/ că p-a~ 

vreme n-o foz ._. gorii ca cum ieste amu/ numa-m ._. podY ._. ul du~y a noşt.f părintî 
noşt(i// acolo-I. .. ţipa cît'-o coşâră-nt-4Q,.)oc/ apo._.aşt'ern~ acolo pîm._.pod la căsă// 
da// CÎll._.11-0 trebuit apoi dă şi sfărmăm la porc o la ... galiţă/ n-am adus apoi dă sus/ 
n-âm adus t~nt' cu sacu/ o._.cu coşara/ şi sfărmăl)._.cu bril)ca// şi la m9ară._.cînd an..., 
duz._.dă dărăli._.tă._.cu brîl)ca/ nu-m._.măşină ca amu// 

fost-o vacă la tătă casă 

[Se cresc vite, vaci, vaci mai mult sau ... ?] 
da/ vaj ._.da// fost-o vacă la tătă casă// 
[Şi „biboliţe" sau altceva nu?] 

[Acelaşi] 

nu o fost aş~ tare ÎQ._.sat la noii n-o foz._.biboliţă// n-o fost ÎQ._,sat la .. ./ bă...,o 
foz._.la 9._.yom una/ şogor d-a mnev o fost/ o şăzut aice păstă vimer3/ pă la uisQlont◊/ 
zfcem noj/ o avu._.doi biboli/ da// luţerna~ o hărăit~._,cu vacile şi cu căii// 

[,,Bibolii" erau mai răi decât ... ?] 
n-o fos._.mai rej/ n-o fos._.mai rej// 
[Mai greu de crescut sau ... ] 
nu/ 
[Vlllb] ierăl) grev6i la muIJcă şi ierăy leneşJ/ f9ărte leşi [k] Î 

[Vllla] lenoşi/ len6ş/ len6j...,dără/ da da/ nu mer~ăy a~ ca cum or mărz...,boii/ 
a~ iut'e ... lenoşi/ 

S2 

2 Tennenul este sugerat de Vlllb. 
1 Localitate învecinată. 
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[Aveaţi numai d-asta semănată, ,,luţernă" ş1 trifoi sau aveaţi ş1 fân pe 
.,hotar"?] 

am_avut şi fin/ da/ am avu,_,şi fin// 
[Aveaţi şi locuri cu „imaş".] 

d-ăpâ...,dă pâ şanţuri dâ pă nimăş şi dâ pă şanţurt// da/ atuncc; să 

[VIIIb] mărjinea [r] mârjinea drumului o cosea unt ..... de-a*// acuma nu 
cosfşt'e nime 

[VIIIa] nîme-/ atun [k] pă v~me-aceie apu,_,şf CQQmea dă la pămfnturl/ ş-acec; 
să tă~/ ăpâ..,cf ..,ierăm afără cu c6ciic; cu căii/ ap-atuncc; tăta-m..,proc6ţ ac6lo„..,le da 

la cai CQQmă de pă..,şfsta o Ş8.Q7:.,dă la căpătu drum [k] pămfntului şanţu-I tăi~ da// 
[Să ne spui acuma care era tot lucrul la Îan sau la „luţernă"; acolo primlivara 

trebuia să-i daţi îngrăşământ sau să curăţaţi dacă erau pietroaie?] 
da// primăvara ... atuncţ să ... mer~y părinţi noşi _co grăpa// şi-ăl grăpă bfnţ/ 

ş-ap-a-tunca-1 zdrigălă pămîntu olecuţă/ atuncţ creş~ mai ... mai ... 
[Uşor.] 

t,1ş6n,i/ da// şi luţerna şi trif6i\l şi tăfţ da// 
[Şi pe urmă, vara?] 

vâra _ ăpă _ să tei~ cu brfl)ca// cu brÎIJca să tă~ cu brÎIJca să tă~/ ş-ap6i 
adunăm/ iar tă ...., cu bri1Jca s-Q-adunăt/ să pun~ păe/ ăpu _ îl ducâm apăi făcâm 
porşV6ri// da// dîm...,porş6r ÎIJcărcăm ăpă..,iar pă cocie şi îl du~m acăsă// 

[Vlllb] io da ş-aice te-aş completă Iute [?]/ co~y 

[Vllla] d-ăpo...,s-o cosit/ bugăt/ n-a putut mai năinfe striQje/ dacă nu ai cosit/ 

[Vlllb] numa ia dară ce spui/ că nu cu briiJCa şi cu s~cera O pot [ ... ] 
[Şi omul, bărbatul, când se ducea la coasă, cu ce pleca, ca să poată să lucreze 

bine toată ziua?] 
[VIII a] d-apoi îj_du~ înt-o când yă int-4.n ... cu9..,se..,z1ce la ă~a? cu ţîţă? 
[VIIIb] yăluţu/ 

[VIIIa] yăluţ 

[VIIlb] yăluţ\l 

[VIIIa] aş~ vrţy şi zic/ yăluţu ieră a~ cu ... cu ~ţă zicc;n_noif da da// cy-ace~a 

beam apă// n9-acela âl umpl~ dă apă/ îl du~ în străiţă/ f _ um _ bacăy zic~m noi 

aceic; vn,me11 

[VIIIb] hai vinţ batalăyă 

[Vllla] de batalăyă/ ap-ac6lo o mărs cufe/ ş-o mărs t6cu/ da/ şi clăpâcu/ şi 

il~yu/ da// ş-ăpo,_ÎQ,_,străiţa câlaltă [!] ÎJJ,_,căre ~ară ş-o pus pită/ clisă ş-o puz..,dac-o_ 

âvud J dacă nu ... ş-o dus capă Vo praiW/ o CrQQmpţ cu CQje/ p-aceec v~me/ aş-or 

fost/ âş-or fost// 
[Şi „pita" în ce-o punea?] 
îm...,merind'eică/ 
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[În „merindeică".] 
merind'eică/ merind'eică/ da// 
[Tesută în casă. I 
ţăsută dă casă/ da// 
[Şi cu ălelalte, cu „ilăul" sau ce-avea în „straiţa" cealalt3, ce făcea cu ele?] 

la mnazăză....,să pun~ apoi dacă n-o tăw CQSa/ să pun~ jos\1/ apoi băt'~ ilă1.1u im__, 

pămînr=/ lov~ CQSa din toporişc-afară/ ş-ap-atunc~ îj ._,bât'~ CQSa cu clăpacu// da// 

[Şi pe urmă, când ... ] 

ascut~ cu cut'c// av~ un toc apu....,îl ţîri~ aci la cura1.1ă la CQQrec/ t..i~ ierâ apă şi 
ierâ băgată cut'~ acolţ în apa ace~a/ ş-o scot'~ afară/ ş-ascut~ C()QSal! atunc~ du~ 

mai dăpart'~// 
[Ca să încapă cât mai mult fân în „cocie", cum o pregăteai? că era altfel decât 

atunci când ducea „lenchiul" sau ... ] 

d-ap9....,atlcum o fozJ darŞ.1/ al....,dară [k] altcum o fosJ că cînd o mărz,...,dâpă 

fin dă pildă atunc~ la coci ie o puz ...., dQl}ă n'.Jd'e/ pă d-a lature// ş-o foz .... d9yo 

frîntare// ş-ap-a-tunc~ ... băgă frîntariu la ... rud"ţ/ ş-ad'ircay rud'ele-sus/ le pun~v 

crestttl păstă cociie/ şi-l)Cărca cocii~// şi pin [k] la cocie cînd 0-l)Cărcat atunc aşt cu 

brÎIJca o băgă...., fin/ şi nu pice afară// ş-ap-aş~ pun~ finu păYolaltă pînă o ... dâră o 

fost ... Îl)Cărcâtă// şi cu dQYO poivane apăi lţ-o ... lţ-O legat apoi aş~ ... cruciş~t// 

[Acelaşi] 

ş-ap9-aş~ m-o trecut o zi 

(Ce aţi făcut ieri toată ziua şi astăzi, aşa o luaţi de ieri dimineaţă.] 

io! d-âpu....,mai ..... intiie m-an_da,...,la porc/ dîpă c-al)_.gătâ!..,cu lucru aMla/ 

m-am puz - d~-am prÎQZÎt/ Îl)Că n-aIJl - foz - gata cu prinzu/ pa cînd o vini _junere 

mney şi m-o adus ... tulh~ni acasă// din t~l1cc1// cum alJ,..., cules tţnt'u// 9-aduz _. dă 
dQlJo yări cu coc [k] cu outăyu/ cu utanfutoyu/ ş-ap9-ap6i ... io i-am pus ap6i ... hod' 

mond'âc? (>nQc ma nQ? bot/ cuo .... să zice cătă iii? pup/ pup/ pub,...,dă tulh~n// [ ... )5 

i-am pus pup/ ş-ap-ap6i m-8.Q,...,spălât c-aIJl_,foz_,dâră cam ... prăv6s/ am_mnezăz~t/ 
am asculta._hirurile/ d-amnâzăză/ ă._ieşit ap6i afără la uliţă/ ş-a.o._stat f _.uliţă._ap6i 

pînă_.:,la patru// da// ş-apoi am_mărs ap6i acasă şi iară am apucâ._lucru dă sără cu 

porci// săra ap6i ... sâra m-an._dus ap6i iară in6ntru/ m-i .... uitad._la ... ~ti ~•~nl1cg/ 

la magari/ apui iară la romfn la actualit~ţ/ da/ ş-ap9-aş~ m-o trecut o zi .. . 
[Şi astăzi?] 

4 Nume topic. 
5 Fragment de text ininteligibil. 
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az ~ârA &IJl _ fos .._ pA la b-ol~ m-ai)_ cumpArâ .... pA mf ne de mîl)căre/ ... numa 

p-acăsă cu iosâgu// 

[Acelaşi] 

satu nost 

probabil comuna ieste o CQmunA vtRe// diQ,_secolu d6işpe treişpe-aprQăpe/ o 

fos,_cunoscută ca comunA/ ÎQS-atuncl Îl)Că pe-aceleaş dmpur(i[ ... ] iera sat mag/d"ăr 
(E] magar/ mJguresc adfcA să zic// moşier afcă ... ad'fcA care o stăpinf .._mai afc~ ÎIJ_, 

comunele vecine/ ŞQrco SalJ ... aie [E] ÎQ,_juru sa16ntej/ SQlonto/ nQgvsolonto zîc/ că 

hâb-oi Zic-acuma sal6nta n9vo şi v~lJ..e// şi a I\Jor ... â urmaşi dec aveăv p-aic ... 

moşiieri mari// şi dintr-acfi~ s-or aş!zat aic ciţvâ/ ăsta o fost., igc;A pţ lă ... secolu 

treişpe pâişpe// ăieşte cind 6 ... [e] măntţ ă,_avut_,i pe curut la banţ6/ 
[Da, spuneţi!] 

cio_s-o-ntimpl [k] ă~a o foz.._răzb9âiele,_ăstea a lui râcoţl/ arunc ~arăş pe ... în 

timp [k] înte timp că ... n-o ocupăd_,d6mni turc// or cuc!rit,_i...să ... să zic aşă şesu 

ăsta ul)gâr/ mQd'/gor Qlffid~t/ p-aic~ ... p-aci t6cma ierâ graniţa Ionµ p-aci pă _ la 

d'ulQ ... yorăd'a// şi ieră un dru [k] o căle-ntrecătQQre a turcilor căre p-aci me~ 

t6cmai pe lil)gă sătu nost// aieşt'e n-o cuc [k] n-o_âvu,_curăju să rămfie acil ugguri 

care-or locuit afj,_atunc V;./că ... t6cmai îi găs~ turci şi-i mai ... na! i_maij!fuia şi ce 

şti/ s-or ... retrăz._.du p-aic// şî după răzb6iu dir. o mie şăpt'e ... sute şi cizvă ai ac61o 

păi ... p-a lu racoţi// iesta vorbf „acf iQ._.şercăd o comună vecină ieră o cetătţ// cînd 

o căzut cetatea/ s-or l;>redăt la ostrâc/ curuţi care or fost în ... în cetăt'e/ ş-afşt'a o foz._. 

nam cu ţj/ aişt'a s-o s [k] traz._.du p-aica/ n-o mai vinit în ... afca înap [k] îndărăpt// 
n9 acuma aica o rămăs 6 ... cîmp(ţ mărţ ... pustiie// şi a vinit la 

ăsta ... ~t~rhazi. .. familia lor să zic aşa ... fâţă ... cum s-o comportăd .._ d! viienâ/ iii 

or primit .. ) cimpia ăsta/ pusti~a ăsta [E] cîmp(a ăsta măre_a(c/ o primit în cinste de 

lă viiena// di la ... dă la reje/ da adică// şi figcă iera terit6ru aica nelocuit/ ăfca ieră 

pustiie tQQte// bir [k] iei umblfn.._ce şfiv io-gc9ăce-gc6l0/ aşa spune 
[Legenda.] 

pov~stea/ da lejenda/ da/ ac6lo înte turc am mai găsi~ noi cît'eva date mai 

potrivite/ căc aica und'eva locuia ce şfiy" unde [E] la vim~r7/ anume li m6ga crăcun 
se numeă un răminâş// şi. .. vinind ..., î coinfsiia lu ~terhazi cînd a preluyăt în 
stăpînire 

[Moşia.] 

6 Banţ = localitate învecinat!. 
7 Vezi nota 3. 
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moşiia acasta d~ la ... ieştii l-a găsi_şi 1-a-ntreba....,pă iei că iei cui plăteşte sav 
datează[= datorează]// iei „numa [k] la 1iime"// 

„n9a să şt'i că dt.- az Î1Jc61o~noi sînt'eQ_stăpîni tăj/ şi dacă tu ai ceva/ la nlJoi ai să 
vii la drişca"/ asta iera d~recl<:e/ pînă la [r,] rejiunca să ... da/ centru ăstuca a lu ~terhaz 

[Vllla] moşiiet 
[Vlllb] a moşii ei/ ... şi ca să spună [ ... J9 m6ga crăcun/ şi a spus că „uite! dacă 

tu aic ai fraţ say neamuri/ caută-riţ n(>vo alee şj ... şi-i t'/kemaţ afş....,că vă dăQ._,log_ 

de casă/ lemne dim~ pădure orce/ pămîn ._. numa să vă stăpînis':J şi. .. muncâscă 

pămîntul// aşa spune lejenda// ÎQsă ... unele dafţ c-am mai descoperfd ..... de-at(mc 

ÎIJc(>ce dă cînd s-a ivit lejenda acâsta/ spun~ că or fos._.cîţva rominaş care-acuma 

în ....,K/(lriie ierav pc-ai ş ..... şi muncCay pămîn J da viQ...., la ~sterh8J Bră să şt'iie că 
cinţ-i stăpînul// şi contractile aşt'a le făcă anual dş lă ... dîQ...., ~e-Q ..... ~e ani// 

şi ... acasta pgatţ că ieste mai aprgape de acfevăr sş spun/ didt lejenda/ deQărîce ... l 
avem o ... dată care_este fics după o ... o traducere din limba latină/ cind a lvat fn....,i .. . 

în [E] propietat'ţ/ să z!c aşa pămîntu acesta/ căc triizăj ..... dă familii av fost 

aica ... d'enumite/ a lu mihae/ unu boşta/ şt'efan/ ce şfiy io aş~ care cum/ dintr-aeşt'a 
o foz ..... doyozăşipătru care a biruit/ a avut pămfn!J şi casă// adeS...., log ..... d~ casă şi 
pămfnt// şi şase familii av awut numai casă// aieştca să numeav jiel~ri/ care n-or 
avut pămint// 

[Gheorghe Dulău] 
şâizăşapte [ de ani] am împlinit 

ay primi ..... nume după fostu IVor propietar 

[Cum se cheamă fiecare parte de „hotar"? Ce nume are? Ce nume au avut 
mai demult, poate s-au mai schimbat? De unde începeţi?] 

[Vllla] apucăm dă la ... apucăm dă la fisa// 

[Vlllb] de la ... dă....,la fisa ăsta a fost....,i aprQâpe de moşiile [k] s-o ţinu._.de 
moşiile ... tisQiştvan/ grof tisQ iştvan ista care l-am amintit unevă afc/ ap6i vineă mai 
Îl)CQâce ziigurile/ vineă arsui'ile/ de-a* spune arsuri ci ... dă cind a avu....,preţu mai 
măre// ritu zgrăvului/ 

· [Vllla] da/ kinepele/ 

[Vlllb] bol6gu/ bolQ.jele/ 

[Vllla] da// dacă-z ..... bol(>jele/ ... dnepile/ ~/cînepişfe/ curelHşfe/ lebinfţă// dă 
cătă pustă/ la cuib/ 
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[Vlllb] ăpoi is înt-a p6pi/ pă funii( ... ] ştel)gurl/ viituri/ şi cu ăsta apr9âpe 

c-am ajtiQs la ... pe 9ăizva [?]/ ~st1crhâzi/ mQrd'ic// [ ... ] aiestea o foz (k] av prim{.., 

nume după f6stu llJor propietăr// 
[După stăpânul lor, după gazda ... ] 
da după stăpinu lor/ da găzda/ a cui o fost// 
[Dar celelalte, deci, Zugurile de ce i-o fi zicând aşa, vorba asta Înseamnă ceva 

la dumneavoastră?] 
da/ da ş-ăsta dim..,magără ... devine/ zug/ zugurl// o fost~ 16curl cu ... ieră o 

~ntA dă ăpă/ şi {ca ieră cit'e oleăcă dl pămint căre 1-o putu..,s! perd ... il muncâm/ 

da/ şi p-ac61o numa cu luntiţ puteăv să umble piQ,_,zilgurile ăşt'a cu apa p-ac61o/ cu 

luntrea circulăl}I/ 

[Vllla] c-ac61o ne trăbui~ n91Jc;> ... plugu cela cu connăn~ căre ÎIJgropăm 

~nfu10
// ăpu.., primăvara de mult'e ori nu-l put'~ ară/ pămintu/ de şi sămine ~nfo/ 

numa mer~m attince pă dimbu aMla cu săpa şi pun~n-~n(u/ ac6lea// ş-ap..,ap6i ii 

şirăl~m ap6i cu căii// nu 1-am,_,putut ară/ c-aş~ dă jos o fost pămîntu// 
[Şi la Arsuri acolo o fost pădure Înainte sau de ce se chema aşa?] 
[Vlllb] trestie/ nadă 
[Vllla] nadă/ nadă/ nadă 
[Vlllb] numa aşă o putti..,s-o [E] n9-adic~ 
[Să scape de ea.] 
să scăpe de iCc l}-o ars/ o apriQs/ / [ ... ] 

1$1 pe urmă n-o mai ieşit iară?] 
n-o ieşiJ d-apoi în urmă ~e an o ieşit apo 

[Vllla] o ieşit turnai a~ ca porumbelu că-l dai afărâ/ da iărâ mină//[ ... ] 
[Dar la Oluri de ce-i zice aşa?] 
[VIIIb] la '}Oluri? numai d-ac61o ... dacă o fost un bre [k] llQ.., loc/ unde ... o 

ş!zut ceva locuit0i:_,căre făcă vate/ olări/ 
[O fi fost cu lut mai mult.] 
da ieră cu lu [t] y6luri/ fă~ văle/ \.16luri 11

/ ol/ 61uri// 
[Da' la Cuib?] 
la cuib/ ac6lo iera cuib de vultur// şi aceea să şt'iie că trăieşt'e f9(>rt'e mult/ 

ş-ac61o ierăy nişt'e ... â copac mari/ cu cuiburi//[ ... ] 
[Da' la „Fun"?] 
fun/ A ş-ăcela ieră o [k] ac6lo tot în aeeeaş părte qn terit6riu aş~ mărţ/ j\.los 

sub __ ,iel stăt'~ prund/ şi ierâ un fel de plantă/ jit'ei ii spune la no'j// dii) ..,care merjây 

şi făcăy fund~ legătlJ6ri/ cînd ... s~cerăl}I grivu/ f'!căy legăt6r{i/ funii să lege sn6pi// 

[Acelaşi] 

10 Aluzie la textul despre „tenchi". 
11 Pentru a fi bine înţeles, informatorul accentuează fiecare silaba. 
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coad'ţ dă lâboş 

aluyăt/ aluyatu ... să face pătură// 
[Da' cu ce faceţi aluatul?] 
cu fliină/ flină 
[Şi cu mai ce?] 
şi cu volJII dacă ... <laice vrem dă postu/ atuQ.j ....,nu băgii...., Y6yă/ num-ol~â ..... dă 

sărey şi pătura o-nt'ind'em/ ş-apoi să fac-ap6i [ ... ]12 ş-ap6i pătura ăsta o fllcem şi 6~ 

făcem apoi capa cu ul6i şi cu piper şi c-oleă...,dă săn;/ apu...,.ăsta apl...,ţîpăm aK pă 
pătură/ ş-apoi o sucim aş~ şi cînd îi găta o răsucim// ş-ap6i să taiCr tăt ~ dărAbuţă/ 

ş-ap6i..) să f~rbe în„.J za.mă// 
[Şi-n „zama" aceea mai puneţi ceva?] 
d-ăpo ... înt-aea pune aş~ UQ._,fir d9yo dă cart6fi şi ol;ă...,dă m6rcov petrinjel/ 

ş-ăpăi să bagă aluyăty-aista acolo/ şi.. ,n<i i tare bun// 
[Şi asta, toată mâncarea asta cu „zamă" cu tot se cheamă „coadă dă I..."] 
c(>d'e dă lăboşi aK zicem noi/ c9ăd'ţ dă lăboş aice// ş-ăpu..., vineri~ să mfgcA la 

noi c(>d'e dă laboş 
[Vlllb] de post13 

[VII] carţ ... carie nu mÎIJcă dă dulce/ care nu mf1Jcă dă dulce// d-ăpo...,ăsta i 
mî1Jcărţ dă post// apoi...,i mai facem ap6LJ primăvara/ CÎQ.._,sl....,ăiesta morări.ul apăi 
a [e] acela îl sfirîiim ş-ăpu....,făcem/ n9a! că nimf....,tăi~t n-am avut/ ieri [!]/ răt'işe (!] 
ap6i să face i~ ~t~şteştoserii/ care ... al91Jat/ cu ilestey/ ş-ap6i acela 1-ynt'ind'em şi 

punem morăriu aista ş-aista-I sfirîim/ ş-ap6i 
[Vlllb] cu coz dă căpăi 

[VII] şi c{>d'e ... cu c9(>d'e dă cap~ şi cu 916.i/ să sfirii~şt'ţ/ să pune ac61o şi-i 

tare bun// n9! aic pâ la noi ... şi dacă vine străiin/ UIJgur ce şt'u io/ n9Q! oleacă să 
iesta dă iei/ că nu le place/ d-ap6i îl mi1Jcăl/ 

florică/ după bărbat io mi-s ruj~ 

d'6rd'i n~ni/ după părinti flwrea buta 

şăizăşiunu [de ani] 

aş~ n-o trecut tînereata 

[Cum v-aţi cunoscut cu soţul, eraţi vecini sau cum v-aţi luat?] 
d-ăpu ... ierăm a~ f~t'e amu mai mărişQre/ me~m săra-Q ...., şezătQre/ ieră 

şezăt6ri p-a~I~ vremi// say ... nu şt'u cuQ.....,să spune .. ./ î me~g....,cu furca/ şi tor~ 

12 Vezi nota 9. 
u În textul informatoarei Florica Ruja[= VII] intervine fratele acesteia, subiectul Vlllb. 
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torcţm// ş-atunec; vinăv ... noi merţip._f~t'ele/ săra ierav case fnd'e ... plăt'~m// plăt'~­
la casa e fie ieni o femee bătrină/ şi ne lăsă/ ic; şid~ înt-alta casă/ şi noi înt-iâstalal~ 

nţ strînj~IJlJ f~'ţ multţ/ iera a~ lăviţ tA_r99tA/ ş-aru9ş_tătă făta şt'ii~ în tătă sâra 

cA fnd'e îi 16cu iii şi şadă// şi ierâ [k) nu ierâ .. .ieletrică/ bfne zic? vil9n/ lampă 
[Vlllb] iera lampă 
[Lampă cu gaz.] 

[Vlllb] cu_9l6i 
[Cu „oloi", da.] 

cu ql6i dă ... cu pţtr6I/ da da// da/ şi plăt'~ la fem~ s-o ... plăt't la fem~ * la 

lună// alta duct o vică dă grÎ\,.I la fem~-a~ bătrfn" alta o vică dl tţnt'l sav ban{il 

care 9-avut// ca-re-o fo _ f~fe mai ... sărace dă n-o avut_ î bucât'e/ o plăt'i ._ numa 

banu/ cind o putudJ dă d90 IJori pă lună/ o cît o purut(/ ş-anin~ cînd ierâ nQ şt'ii~m 
iără/ tăt'e f~t'e ne striQj~m/ cind îQsărâ// mer~alJl J vinăv fic6ri// o fost ... mi! Qarj 

cârţ cum// îi fură fusu/ mai stîQje tâmpa/ câ stîoj~v fic6ri lampa/ ş-atunc iei mereă 
la ... na! O săruta pâ fata care cred't că nQQ_âmii __ asta mi-i drăguţă/ sal} p~t'enă ori 

CUQ_Să,_spune la dumnev9(>stă? 
[Drăguţă.] 

drăguţă// p-uit~-aş~-p-ăpoi ... daci ierâ mai tirzfl}I Î1Jc61o mai la opt la n(>o 

câsuri/ atunce vin~ şi ... muzică// 
[VIIlb] mer~m io cu ţităra 

[VII] hid'iduşi [!] da/ vin~IJ fic6ri la ca [k] iera [k] ş-âceiCt ierâv fic6r/ n-o foz_ 

iii bătrîn// sal} cel care n-o avut __ I dă n-o avut .. J hid'~'e/ cu fluiera// sav cu piclâl}ă 
aşâ CUQ._,Sâ....,spune la dumnev9âstă? 

[Fluier.] 

atunce jucăm/ jucăm apoi f~t'ţle// pă_,n-am tors dă .. ./ că nu să flcf „niimă...., 

atâta/ UQ .... fus// că n-o avu J că nu dînt-a~ merţ f~'ele că şi... nu şt'u cit a t9ârcţ/ 
numa să mai stril)gă// Iun~ săra/ nercure sara şij6ie sarai dă trii vori pă săptămfnă// 

[Da' marţea nu era voie.] 

nu dă/ cij nu lucră nime mârţa sar~ sav dă vfneri săra/ 
[Da' de ce zicea că nu e bine să lucrezi marţi seara?] 

nu/ nu mai lucră/ 
[Ce zicea? că vine ... ] 
dă că vine marţsâ~a// 
[Cine zicea că este „marţsara"?] 

d-ăpo ... n-aIJl .... văzu_n-an .. ./ numa ne-Qfricâl}/ ne-Qfricây cli dâcli t'ţ-ntîlneş...., 

pă uliţl cu cineva/ vă d9(>mnţ că t'-a băt'e că dî c~-ai ... tors vo di c~-ai ... cosit14
/ nu 

14 Cuvântul îi este sugerat de către fratele ei. 
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mai fle~ nime p-acele Vrl:!mÎ// nij_,mamile nici mamele bătrine// nu mai lucrây/ nu// 

nici simbătă săra după masă/ dîn ce trăjţ ck'lpotu dă sară// dîn ce trăj~ dă trii căsuri 
sav la trii/ trăjţ dă sar.li nu mai lucrai sîmbăta// că atunce dări să dne dă dumineca// 

şi d'ep_,ce trâbă// [ ... ] 

ş-ap...,ap6i dumineca avţm joc/ dumineca la zuyă/ av~m joc// 
[Cum se făceajocul mai demult?] 

tot la acii~ casă/ say dară nQ ind'-or mai fost mai mult'e l6curl î1;_1...,sat/ c-amu 

ieră satu mai marţ şi mai mult'ţ f~t'ţ şi fic6ri/ ierâ jocY/ at(mc~ dumineca// dupl 

d◊ospr~zece sav la on ...,cas înce~ j6cu// mereăv ftfele/ ş-apQ-ap6i mereăy fic6ri şi 

zî~v dară muzicant/ tiită ziva/ pînă dăsara// pînă dăsâră jucăm/ dumineca// ş-ap6i 

nu tare mer~v săra fţt'ele pîQ._,sat/ că zîct că dar! nu să mţre săra f~t'ile pîo...,sat// 

numa cîncf...,iera balu/ sal}, .. nu dacă ... d-ap-amu tă_,me~IJ ..... CU frâţî/ că zî~ că nu-i 

binţ şi 

[Singure.] 

nu nu/ că ce dară[!]//[ ... ] numa atunce inde ... ai mărs în şezăt(>re/ da şi că şi 

meri după o uliţă pă alta// acele f~fe dară n-5 ... n-o fo ... 
[Nu erau bine văzute.] 
nu/ 

[Vlllb] şi dîQ._,şezătQăre c-avu [k] mai trăbui~ ai uitâ_,şi spui afară?// cîn...,t-o 

furat fusu/ dacă nu l-ai ţucat/ c-ai păţit cu fusu? 

[VII] i~/ dacă nu l-ai ă ... sărutaJ că nQ! n-ai vruJ o ... 

[Vlllb] ţucad ..... zice pă milcerţl<ţ/ 
[VII] ţucat/ da[!] atunce ţ-o rup_,furca 

[Vlllb] şi mai? 
[VII] şi fusu/ t-o rupt/ 
[VIIlb] şi? 

[VII] şi o t-o [e] t-o luvât caieru// ăiă dă dnepa aea/ dii) _,dnepă ierâ caier/ 

apo....,sâ [k] I-aprind'~ îl aprind'~ îş făc~ 

[VIIIb] da cîn..., mereăi cu fusu pă uliţa dă l-ar [k] cîQ _, 1-aTUIJCâ ..... ăpo _, îl 

rîşt'ii~ 

[VII] da/ âl dăpîn:i [!] dă cit o foz_,d-ap6...,ieră la cărţ ieră mai plio ..... fusu/ 

iera la câre....,numa olecuţă ieră/ ap6...,îl luă d-acf dă la R:ei~._.uşi d-acol~ d-fnd'e ier4 

şezăt(>re/ R:ei~ ..... â~ dacă-i şezăt9(>re/ ap6....,o legă d-aci ap6....,puna la uş~ uliţî/ o pfnă 

fnd'e ajuoj~ âl dăpînâ/ îl ... făc~ darş pă fat-a~ dă ruşine/ dacă ... // ap6 ... bin-o fos!., 

că .. -~ n-o trecut tînereâţa// 

[Aceeaşi] 
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primăvara sAmîna1J...,dnţpă 
[Cine o semăna?] 
tata/ â părinţi/ tata/ nu..., mămă/ numa tata// ÎQ...., v~me/ primăvara-o -- v~me 

sAmimi mai înânt'ţ dnepa să sămînâ/ ap6i vin~ ~şt'elalt'ţ: cart6fi şi ... 
zarzavăturîle 1 s 
[VII] da// ş-atimce....,cîn iera ... în agust/ atun~ o zmuljem/ cu ... 

[Vlllb] bril)ca 

[VII] âşa o zmulj~IJ...., cu brÎIJCăl fimeile/ Qâmeni nu tare/ numa ... numa tot 
fimeile/ 

[s] culez...,d'e cinepă// 
[Vlllb] ap-atunce flcâ\.l fimeile 

[VII] da// şi să fle~ şi frumosY î. .. jup aŞţi' r1 legâ/ amu legăm aŞţi' pin dQo 

16curi să legă/ ş-atunce ieră aice-m...,mărjin~ satului .. ./ să spun~ gropgie/ la mărjil\~ 
satului ind'e ieră ăpă/ ... ac61o du~ tata cu ... 

[Vlllb] coci~ 
[VII] cu căruţă/ şi o ... IJlburdăm ac61o....,ăpă// să-l)lcită frum6sY/ ... să-g~ita ~ 

frumosY/ să pun~ păie la căpit'e să băt'~ şi aniQş....,tot [k] t9âte fim~ile .. ./ că tăt satu 

Q-avut/ îş făc~ sămn/ că care îi/ şi îş astup~ cu zmorcflă/ şi tracă pistă i~ apa// 

[Vlllb] ăsta ieră ... topitQQre dă dnepă/ 
[VII] da/ să spun~ topitQăre dă dnepă// şi iera ac61o o sAptAmfnă f...., apă/ 

pini .. . da/ să to~16
/ me~ dupăi~ acii~/ ş-anine 

[Ce punea semn?] 
[Vlllb] dă zdrănţă 
[VII] zdra [k] pun~ zdrănţă/ îş pun~ ac61o ... 

[s] OIJ_,clob....,dă păie or:..,o zdrănţă dl 

[VII] da/ fieştecare mui~re o şt'iut că care îi 
[Vlllb] cuhă 
[s] în tăt felu/ cuhă 
[Şi după ce o scoteaţi de-acolo?] 
[VII] cînd iera topită/ amu urîcun~ a~ di pă i~/ frutJ.Zăle şi cel~ trăbui~ bănită 

acolo pă ăpă tărţ tarţ/ 
[Vlllb] o spălă bine . 
[VII] o spălai acolo bine....,ăpă/ cu apă_ marţ pîn-aice17 ăpa/ o spălai bfnţ binţ/ 

ş-anince Qămeni ~ purta că ieră tărţ gr~/ 9âmini o purta afară/ şi o usca\_1// fl~i A~ ... 

" Pe lângl fratele informatoarei, la discuţie participi şi soţul, ale cllrui intervenţii le-am notat 
cu [s). 

16 Termenul este sugerat de soţul informatoarei. 
t
7 Gest: pânl la genunchi. 
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[ s] 9-nl'ind"ţ 
[VII] fiiecare jup îl înl'i11d'~i aş~ di-o căst:1\ă/ să-l)kitâ aş~ frumlJ6sY/ ş-apă_ 

ierâ acolo ... o zî/ yă ... pînă s:ira// 
[Vlllb] da/ să usca/ apg-atunce o pu1·1ţ pă c6ciie 

[VII] să uscai 9-ăduc~ acasă iar cu coci~/ şi Î _ ogrez Uită ... tăt \.16mu ad'ecă 
sal} tătă fem~iţ o-1)1<.ită acolo frumos i - Yocol/ pină să usca/ binţ binţ/ ş-apoi o 

meliţa.I}!/ [ ... ] ş-atunc~ tăt femeile o melita.lJ/ bărbâţî nu/ bărbaţi numa o ... băf~l,.11 

ieră aş~ um_măi/ mai dă lăyt'.1t/ ap-o băt'~ bine ac61o_la rădăcină/ că ier! 

[Vlllbj pozdării 
[VII] da/ iera gn: la rădă 

[ s] ierâ mai tare 
[VII] ieră tărţ la ... pozdărÎ să spu11(1/ ierâ tărţ/ la pozdări ciiţ/ ... ş-atunce me~ 

femeile mai mult'e/ d-ajutorÎ// mer~ trii patru femei/ şi-i ajut'e la ... una pin-o 

găta/ ... pîn-o gătă dă meliţat/ ş-apoi la d9yă zîlţ iară o grebănăt/ tot fţmeile/ nu 

bărbaţi numa tot femeile// iera Ul) _greabăn aş~ făcut dă ... îm [k] bunic/ dă bunic/ 

aş~ cu spilll ap-o ... pun~IJ acolo ap-o grebănăl} frumlJos/ ieră a~ mfndră-JJR.itâtă/ 
cîlţî cârţ iera cîlţ dî1J _ care să făc~ saci/ say proc(>1,Hălţ/ să pun~ dăfilinu\1/ da 

fuioru 16
/ dîl)_cârţ să fă~ ... ă faţă dă mâsăşi/ say [e] salJ ... ă d6surÎ/ sal} lipid'al}ă16/ 

say ... ace~a ierâ dîQ ,_.,fui6r/ aceiţ ierâ frum(>să/ aş~ mai ... ca lina J apu ,_,ieră târţ 
târţ frumg(>să/ ş-apoi acele le torc~m mai ap6if/ da mamite n(>şt'e ieh,-av~ăy furcă 

cu ri;.ă// la fuior trăbui~ furcă/ şi mama mtr şi cîlţî i-o făct'.1t cu ... 
[Cu roata.] 
cu rg(>ta da aş~ iera ... Îl)Că p(>t'ţ că O şi ai/ 11-0 ai?18// furca._,ăsta cu rg(>tă/ n-ai/ 

n-ai// şi cy-aceiţ îi ... torc~m/ ş-apg-atunc tiită iarna/ din ce tre~ culesu dă tţnt'/ ab_, 

vin~ dară culesu dă tţnt' Sal,J ngQ! ce iera mai mult'ţ lucruri/ apăi tătă iărna torc~m/ 
pînă să găta dă tors{y!! [ ... ] 

[Vlllb] să termina meliţatu/ grebănâtu/ o pun~ sus/ ăsta vint culesu 
porumbului// CÎl)_Să găta astfel de muncel vin~ călcatu dă fui(>re// 

[Da' cum se făcea asta?] 
[ s] cu pic(>rîle 

[VII] da da/ da ÎIJCă pînă nu o torc~ da/ biiie o spus că ... 
[Şi cum făceaţi?] 
-d-apo ... apâ_ş-atunce f~fe şi fic6r or c~re-o fost [ ... ]19 

[Vlllb] cu picgârîle aş~ frămîntâ ... cîlţî// [ ... ]19 ieră c-aq1...,fos ... cA mai ... mai 

îQ ,_star~ mai bună/ iera anume ... durjalâ1,Jă-i spun~a/ da// anume făcută o sculă/ o 

un~ltă/ ierâ-111_ mijlocu oc6luluj/ tine să băgă ac6lo _, fuigârîle înt-<;>m ... lemn aş~ 

18 Se adresează fratelui. 
19 Fragmente de text ininteligibile: vorbesc to\i cei trei informatori deodată. 
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care av~ o gaură/ ş-ap6i.,jera afce i\işt'e ţulapl/ fQtă fQtă/ ş-âpăi sq. [k] ăsta să-Qvîrt'â// 
cit la stil)ga cit invers/ ş-acol6 să frămîntâ ... ca [E] fuk>ărîle aşt'e/ care or fos ..... 
meliţate de fem 

[VII] trăbui~ doi trii să-l împinje/ că iera 
[Cum se chema ăla?] 

[Vlllb] asta durjalăw/ [ ... ] 
[Şi pe urmă, după ce era toarsă?] 

(VII] cînd ierâ gata dă tors/ ierâ un rîşt'it6riu aş~ dă vo doi metri cit ierâ/ 

atunce .. ./ da mai tarţ tă ..... tata/ la noi tata o rîşt'ii~ bărbat-amu acii~ şi iii fl~ o 

rîşt'iiţ! cel suptf r dăt'ilin/ cela carţ:.o fo ..... mai gros 

[Vlllb] acelajirebii 

[VII] jirebii// ş-atunc să făca şi jirebii/ şi le lega mamă...,ac61o în ... cămară..., 

su5...,şi nu le r9dă ş99reci/ că făc~ ,,trabă ma ..... mult"// m;,! ş-ap-atuQş...,cîn ..... o fo tod ..... 

găta la tors/ atunc~ iar trăbui~ moi~t// atunc~ le dăsfăc~ tăt'ţ jirebiilc;-acele/ şi 
ac61o afară în cu~re// îmoi~IJ mamele/ îmoi~ ac61o şi făc~ leşfie dă cenuşe/ 

ş-ac61o-mmoi~// 

[Vlllb] cu ţâmbar şi 
(Vil] da/ ş-ap-apăi ... o ţîn~ ac61o-moi~tă ..... o săptămînă/ ş-ap6 ..... iera dă l-o 

băgat f... 
(Vlllb] gunoi 

[VII] Îl) ._..gunoi// pînă ... pînă-şi 
[ s] cum ieral} animalele tod ..... d-aşte mai mari/ cai vaci ierâ bălegar/ gun6i i 

spunc;a 

(VII] d-o fo cald/ gunoi cald/ [ ... ] să-l)căl~ iei ac61o şi cîQ ..... vid'~ mama 

c-alboi~şt'ţ/ amu zîc~ că îi bine/ că amy-a fi ... iei să-l)gvelben~ iera frumos apoi 
dă ... să făc~ ... frumos/ ălb// o fo tare mult lucru//( ... ] 

ş-ap-atunca să te~ le ţe~ apoi/ mamele n9şt'e dâră n9ă! şi n1Joif cînd aq1 ...... 

fos J mai naint'e să ţes~ suptîru/ tot sfip~ru/ lipid'avăle şi şt'ergarţlţ sav curp ..... să 
spune la noi şt'erguri// şt'erguri// ş-apăi o să [E] să pun~ ... carţ iera mai ... şi mai 

lat-apoi dă ... dosuri dă ... Îl) ..... care să ru~ mamilţ n9şt'e pita/ CÎIJ ..... co~/ acelţ 
trăbui~ mai Hit'e dăcît şt'ergurîle carţ iera dă fâţă dă masă// carc;-o fo dă fâţă dă 
şt'ers acel~-o fos ..... mai ÎIJguşt'ţ/ car~-o fos ..... dă ... ÎIJ ..... care s-o rupt pită/ acele să 

pun~lJ mai lat'ţ// şi fâţă dă ... o (= ori] _măsăriţă o cum .. ./ măsăriţă dă covată să 

spun~ ÎIJ._..car1r ru~ mamţle n9şt'e pita// ş-amu ... io ş-amu lţ am/ nu l~-am ... 
[Nu le-aţi prăpădit.] · 

nu/ le ţin de la mama/ car1r l~-o făcut mama// 
[Vlllb] aţ ales atunce cu crod'encu// 

[VII] da/ alej~IJ ...... CU crod'encu/ 
[Cum făceaţi?] 
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[Vlllb] cu fităvu 
(VII] da/ d-ap6-iera a~ dînap6ie la s ... spune la spată/ cum ierâ naint't; ierâ 

spată şi l'ită/1 ap6i să pun~ aş~ un ... 
[Vlllb] crod'enc 

(VII] crod'enc/ aş[k]tita ierâ dă lăt 20/ 
[Dincolo de spată.] 

(Vlllb] dă ... dă ... dă fuştei/ dă fuşt'ei 

(VII] dă ... dă iţă/ dă iţă// ap-atuncţ cînd ii băgâi__,i siveica cu mătăsa/ acela 

ierâ ard'ic&t/ cînd,_,î ai ... 
[Vlllb] umblă rostu 

[VII] cînd o ... cum dă umblă it [k] i~şt'e 

[Vlllb] lebedavăle 

[VII] lebedâvăle/ atunce cela să lăsă J __ jYos// a~ fh~i dă şi fiie ÎIJcolorătY/ şi 

fiie frum6s/ ÎIJCOlorăt// 

[Aceeaşi] 

20 Gest: cam de I O - I S cm. 
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JlJLA 

judeţul Bekes 

cuperci 

[Ciupercile] I.ie culeg de pe păşune// lie aduc acasă/ le ÎJJ.lătur pielcuţa/ şi 
pil6ru/ supic6ru/ ş-atunc le tai îm._.pătru/ CBIJl._. vreo c{Qsprizece minute IÎe opăresc/ 
dup-aceia cu strecurăt9ărea le strec6r/ le pun într-Qm pric [k] um....,pig....,de UQSQăre/ 

adică grăsime/ şi după....,ce să răcesc le pun ÎIJl....,pUJJ.j ._dă nailon/ şi le-aşez în ladă// 

sal} ... fac şi tocănită di ..... iţi~/ şi tocăniţa găta o pun im,_, pungi/ şi când avem ..... î 

nev6ie de ... mai ales vara ieste f9(>rte practic/ nu trebuie să dav bani pentru cuperc/ 

pentru ardei/ pentru roşii/ pentru t9ăte legumele ÎIJl,_, vin,_,î pe gratis// 

oraşu mic 

teodor c6sma 

am şăizăşicinc de ani peste o zi 

[Aici au fost două biserici. N-aţi mers şi la cealaltă biserică?] 1 

nQ! nu ne trebui~ ac61o// păi dacă CUIJlVa ... s-o cununat cineva/ e! ş-ap6i ... la 

bi~rică/ apăi ... să p9ate că n-an ..... dus ac61o// că n-OlJ vrut/ da nu! că niş ..... nu o 

lăsat// niş._.v6rbă n-o ros ..... să m~rem acolo// 
[Cum nu v-o lăsat? părinţii?] 

păi nu/ păi ieră [c] să ne vădă/ ... cum îi ... că lei stă-m ..... bi~rică/ cum merş._.tu 

ac6lo?// păi nu-i im ._.bis~rica nQ9stră/ ~eiţ-i biser1ca n9ăstră/ 
[Da' era conflict din asta?] 
nu iera co9flict/ da nu-i .. .// bunică-m~a din partea ... tatălui mel}/ o foz ..... dîn 

oraşu mare/ dă pă g9mb9 uţo/ sal} dă pă eminesct'i._.ac6lo li1Jgă g9lomb ..... feldo/ ÎIJ ..... 

ÎIJC6lo s-o născut// ş-or bătu ..... r oe dă bunicu mel}/ că ce omu-i aiesta/ că nu ş-o 

găsit mui~~ numa acolo o mărs intră ... cumănd~nÎ/ să să ducă cu iţ atunc [!]// 
[Şi Ciumăndan, ş-ăsta-i nume românesc. Care au avut mai mare prestigiu?] 
ă ... prestigu ... ieray mai bogaţi/ ăşt'iia iera mai .. ./ mi să pâre că noi sunt'em 

aduş ... sunt'em p6miţ de-ăsta ai1/c din timpul.. .da nlJ mai !. .. din or~ul marc 

romînesc// se zvon~şt'e că noi aIJl fi ţigăni/ oraşu mic// îQsă ... din o mie şăpte ..... sute 

1 Anchetatoarea se referă la faptul că în Jula sunt două biserici româneşti: una în zona numită 
Oraşul Mare, şi alta în Oraşul Mic (în care locuieşte informatorul). 
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6psprăzţce pină-n o miie şapltv,ttfc triizăcşioJUal} triizăşinc>1Jă/ banatu crai6vei 

9-âparţinut ăustriei// şi d9Qr ati111c ar fi adus hărul<t:n 2 colonişt d'-acolo 

din ... banătul crai6veil drcgici/ mai i~st'c păndău/ şi mai sun-nişt'e nume pe căre io 

le găsesc în ziiare/ şi aiş ~ nu sunt. .. să numesc moldovăn şi olfan/ ÎQsă ay on 

nume ... al. .. a lu p{tl)Cll de' ~ egzemplu/ lil)c-a pă1Jculuif la [k] lil)c-a păl)cului ii 

mărcuş/ da păl)CU nu-i ... nţm VQlt mţg// ceva nume de pţ;-ac61o din ... valălc11 iia Cţ 
mică// 

[Dumneata eşti româncă?] 
dă da da/ 

aice am născut 

[Şi bărbatul tot român a fost?] 

t~6dor ol(ăn [71 de ani] 

n-o fost/ n-o fost/ n-o fost// măşt'ihăia o fost rumină/ da/ a lui/ că ... mama o 

murit. .. 3 a lui în triizăşiYob...,dă an o fost// da aşţ o ... murit// 
[Şi tata s-a căsătorit din nou?] 

dă ..... da/ da ... da din d6yâ da/ măşt'iQQia 9a fost rumÎIJcăl/ da/ ş-apăi tărie 
bine ... cu prunci tare bine o fost/ da// 9-ădus-o aica la ... că o ... la ReteghazQ/ ac61o o 

şezut/ or şezut// d-ac61o o vinit la ... aice lacatiş/ o-nvăţăt/ dă lăcat. . ./ citm să zice? 
[Lăcătuş.] 

da/ da/ acela o fost/ m~şt'er/ o-Qvăţat// apoi meşt'ihQia o dusă/ şi-Qvaţ [k] 

să-nvţţă// şi aibă măsăriie// ş-apoi tare ... bine ... o lucrat/ tare frumos// mult or vinit 
aice şi ... [ ... ]// 

[Dumneata ai avut serviciu sau numai acasă ai lucrat?] 
numa ac [k] n-a [E] nu m-o lăsa...,şi mărg la lucru// numa „f~rbe şi spălă la tăt" 

[!] n-o zis/ da// tărie bii_,l,.JOm O fost/ v-oi aduce şi vid'eţ ... 4/ il)grijit// tare S-O-l)grijit// 
, . -, 

ş-apo1 ... a. 
[Şi câţi ani avea?] 

şap [k] şăzăşil.Jopt// da// 
[Părinţii dumitale au fost amândoi români?] 

dă_,da...,da// mama tăt o zis: ,,vor~şt'e rumîn~şt'e"/ că iţ ... rumîn~şt'e o vorbi._, 

tăt cu m;oj// şi nlJoi Ul)gur~şt'e an._.. răspuQs// şi o zîs că „vorbit" [k] ,.vor~şt'e 

rumîn~şt'e că-i uită ... rumîneşt'e" (!] da [!] d-âpă... soţu mey ... o fost UIJgur 

aşf „ tăt Ul)gu~şt'e aq1_, vorbit// 

2 Este vorba de baronul Harruckem (v. Lista localitAţilor anchetate şi a informatorilor). 
1 lnfonnatoarea, neavând deprinderea conversatiei în limba română. vorbeşte rar. cu multe 

pauze, cautându-şi tennenii pe care şi-i aminteşte cu greu. 
4 lnfonnatoarea aduce din camera alăturată o fotografie a sotului. 
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[Cu el aţi vorbit ungureşte?] 
da da/ tot un .. ./ şi iei o worbit/ că or fost alee dl la timiş9âra/ o ... perăt'e dă 

QaJ11 [E] QâmenÎ/ Ş-ăpoi ... aciie n~ şt'j [r] nu O şt'iut WJgwwt'e/ numa romÎ~t'e// Ş-ăp6i 

şi iei o vorbit/ or şezut ac61o afară/ şi or vorbit rumîn~t'e/ şi cînd_,or mărs/ atunc o 

zîs „unde ieşti?" că io 81Jl ..... fost ac61o afârş/ ,,unde ieşt?" atu.ne o zîs/ da ~i- .. bine 

i-o ... hod' mond'Qm? 6iQn io ... at n~K.Î o r6man so1J 
[l-a părut bine.] 
da da// ud' ... de io at n~l<:i Q r6man soW/ 
[A sunat frumos?] 

îhmî! da da// 
[Dumneata ai fost plecată pe undeva, să stai mai mult, sau tot timpul aici ai 

locuit?] 
aice am [ E] ăsta-i a lu părinti mei o fos ..... casa ăsta/ da da// aice am născut// 

aice am născut/ am mărs la timiş9ăra/ la veriş9ără-mea/ da/ 8IJ1_..fo ..... şi o săptămfnă 
şi pătrusprăz~ce zi/ tăt m-o lăsă...,s6ţu// ,,du-t'e numa/ du-t'e"// ş-ap ... amu că ... tăt 
frăţi lui şi sur9ări [E] ărţ o su [E] ed' n6vere VQn meg// QZ._.iş ~ştţn v9n/ s6ră/ ăre 

şi ... o zis că i-o murit UQ._..frăt'e ... lu s6ţu-mne1}/ la budapesta o şezut/ o murid __ dîn 

nQQ]Jă ... nQQ]Jăzăc/ O SU 
[O mie nouă sute nouăzeci.] 

da/ atu ne wăra/ aIJl_,fost la ... IJgropăcune şi ap6i o zis cind aIJl ..... vin~t ... acăsă 
că făt ... tăt oi lăsă şi merg în tătă vâra/ la budapesta/ d-ăpăi ... în n9i;6zăşiunu o fo 

(k] iei o ... 
[A murit.] 
da da// âpăi atuQ.ş_,n-am mărs// acii~ or vinit la gropăcune/ da// ăpâi amu lă 

[E] la paşt'/ am scris ac6lo ... la ... frăt'ire lui ... lu s6ţu mnei; frăt'e/ mui~rţ-i ac6lo/ şi 

făta// ş-ăpâLi-3IJ ..... scris acolo pă păşt'e/ CÎQ_,şi iei o [k] şi iii or. .. scris mie// d-ăpăi ... 
vine poştaşu şi aduce o ... d'ăslQbJ n9Q/ hod' m [k] cum să zic [k] zice? 

(O telegramă.] 
da da/ ş-ăpăi o murit/ ş-ăcii~/ soţu omu [k] iii o murit în n◊lJo sut'e n(>văzăc/ 

W/văra/ că şi io 31).....,fost acolo la gropăcu11e1 şi mui~reâ....,amu o murit pă ... pă paşf/ 
da// 

[Acuma, anul ăsta.] 
da/ da// ăpă.Lio cărt'e am ... vru_,şi primăsc/ şi apoi ... 
[A venit telegrama.] 
dă_,da....,da/ că o murit// o foz....,dă şăpt'ezăşîdoi dă an/ a~ ... hirt'ilăn o murit/ 

aş~ da// da da// . 

rozăliia moldovăn/ după soţ 

6rovat imre ne~ 
şăzăşi1Jopt [de ani] 
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vin dulce 

[Preotului din Julaj i-o plăcl'.1t vin dulce/ şi tata în tăt anu fă~ ... un hîrdăl} 
cu ... dă CiQzăj__,dă litere vin dulce// la prunc şi ... mama nu pul'~~ vin acru/ numa 

vin dulce// şi-i tare plite~// 
[Vin dulce înseamnă must ori vin ... dulce la gust?] 
nu/ numai cînd...,î suretl~m ... att'mc ... cînd ierâ dă şi nu flarbă/ pun~ tâta-n iei. .. 

nu şt'u pă cît'e litere ... 6 ... a~ i un zaccăy o fos...,nu şt'u cît'e d~ţe/ şal iţii// ş-atUl}Ş_. nu 

fjerbe/ rămîfo~ ... dulcţi/ 
[Rămânea must.) 
rămîn~ mus J nt'ima să limpeza/ nu iera ca şi cînd îl fac dă îi ... z9- w1roş/ 

numa să lirnpezţ ş-o [k] ierâ frumos/ ca vinu care f~rbţ// 
[Şi nu era în el acool?] 
nu/ llll - nu/ tare fain o foii şi făc~ mama ş-aş~/ numa mult vin trăbui~/ îl 

fer~ îl fer [k] şi zîcem zlce litere-I fierb~ dă şi fiie numa cine litţre// numa a~ela/ 
cît fierbţl alune rămî11~ ... ca ş [k] ăş~-iejÎ le pun~ a~lţ mama căre le fierbe// şi să 
vid'f .. pă fund aşţ t'etrute/ lciş c◊vic// d-ac~le rămînţl} ... ce fierb~ din vinJJ-a~la// şi 
rărnînţ/ acela şf mai fain...,iera// ş-odată 1-o .. ./cînd o fos...,la noi sabăJJ5/ 1-o-mbii~t 
mama cu vin d-aiesta//,,o! c-aiesta şi mei, . ./ da cum ... ce vin îi ăiesta?"// 

a păi îi spllllţ mama că ăiesta-i aş~ vin dă trăbă fiert/ numa dă jumătat'e trăbă 
fjei't// şi o zîs cătă tata că-n tăt anu/ cînqj pu11~ pă cep tata hîrdăl)u/ cîn__,îl începe/ 

atuQş..., îi trimct'~ cu mi11c/ av~m ... tata o iag-aş~ cu c(>tâ iera dămult// dă d91)0 
litere// şi tădauna pă mi11e mă trimit'ţ/ şi îi duc la domnu părint'e// ~tădauna-m dăd'~ 
warice// 

bărbatu cela dintîi 

[Cum v-aţi cunoscut cu bărbatul?] 

[Aurica Voniga, 78 de ani] 

d-apăi multă vr~me/ l<e după c-o murit tata/ am rămas cu mama/ şi pîn-o fos__, 
tata/ numa ... i9-am rămas ac61-oi fi/ ş-atunc 9J vinit ... vr~mţ az...,grţ/ dă ... 11-0 ... 
şt'i ... cătat [e] pătata l-or puz...,dă cu lac// şi mult'-am ... mult'-am sufţrit// nu l-am 
[k] n(i i-am lăsat ac6...,la .. ./ nu m-am măritat// numa aIJl__,foz_s:iă ... patruzăşiunu dă 
an(ill da nic atuQş_.numa ... văru m11e1.J/ a lu hotăranu/ o fost ÎQ._. vecin/ cu ... acela 

cu care m-am cununat// şi am umblat [r] am umblat la ~ier şi la pui// şi iei o fost dă 
Q-adus la piiat puii// cin-o foz _. bărbatu cela dîntîi// şi... Qărecum nu şt'u/ văru 

5 Povestitoarea se referă la preotul Dimitrie Sabău. 
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miel}/ a lu hotărânu i-o spus că io mi-s vcrişana lui// şi. .. Q-ăv(1t iei. .. ici o lcm~ic! 

n(11na mai tinără/ cu mult mai tînără ca iei/ şi l-o lâsat acolo că g-avut it; înaint'e 

d-ac~ ... muicrţ cţ dîntîi/ a lu ... ăiesta c-o fost a mnev bărbat întii/ ... on m11ant/ ş-o 
pică._. bct'ag/ nu şt'u ce hQQl-o avut CfJ'f}va.// mamă-să/ a f~t'i ... l-o vorbi ._.că şi nu 

aşt'ept'e dîpe iţi că pQat~ c-a şi muri// ,,oi m~re dîpă iei ş-apăi ... ici a muri şi rţhde 

ii rămi11~ aci/ pQQl'ţ că avet şi prunc o cine şt'i"// şi cîn._.o vorbi._.şi s-o mărita._.dipă 
gulai cu numite o fost// Ul)gur o fost// şi ia ce m-o vorbit atunc cînd am umblată io 

la pui/ m-o vorbit că „nu iii răv"/ ice/ ,,numa o mui~re bună ar trăbui care ... să-l. .. 

conducă"// ş-a păi io aIJ1 ._. fost aş~ că m-o fos ..... mnil~ dă ici// apăi atita m-o vorbi ..... 

frăt'il~_,IG văru-mne\_ll iănci/ dă aIJ1 ..... vi nit laol'altă// 
d-apăi io aip._.fost aşă şî acasă/ că m-o plăCll._.Ş~ lucru/ acarc-o fost lucru/ m-o 

plăcu._. să fac// acar afară/ acar îQlontru/ âcarind'e/ şi._. amu pină poci/ şî acolo la 

pui/ cînd duc~m puii apoi trăbui~ să îmbiăm mai iut'e/ şi ... şi m-o văzut că io ... dă 

trii ori prind puii pînă ... trii iQsă o fos_,pîn-a~lţ d-a o prind~ um_,pu,it'/ ş-apăi ... i-am 

plăcut// ş-a păi atitâ ._. o vorbi._. cătă iei/ fee „da/ m-o vorbit" că „tă._. şî mă ... coc 

egedUI/ hat it von/ tu şi ma [E] mâmâ/ nu poţ rămîn~ sil)gură/ că şi miie-n._.trabă pă 
cineva"// şi al)._.gînd'{Ji~ m-am ... m-am duz_,dîpă iei// d-apăi ... mai dîntîie s-o ... 

arătat iei bun/ n-o fost iei lJom răi}/ numa nu i-o plăcu_,dă lucru// nu s-o priQZ_,dă 

lucru// io tă ..... i-aQ __ vorbit „că dacă faş _. tu dă âşt'ţ''/ o ... umblat la ~r şi la ... 

k.Oşpont o fost/ în ... magazină/ cum să zjC ? er◊ctal// acolo _.o fost/ şi nu mult 

lucru or avut iii pînă n-o vinit s~e~ cu grivu/ cînd or ... vr [E] grivu ÎQl6ntru/ şi 
cînd o ... o fost_.î dă culej~y cucuruz/ nQ! lucru d-aiesta dă t◊mnă şi .. ./ atunc av~m 

mai mult lucru/ că ... trăbui~ să luă ... i~ie alta/ şi nQ!// ş-apă{ .. iei mai rămîn~ la 

ŞCQQlă la biliiârd// io ... io aşt'eptam pînă tîrzi\.]/ niş_.nu mÎIJcarn/ niş_.nu cinam/Id~ 

mult'e ori I-întrebam _.că „ind'e iej?':..,d-apăi ... ş-ăpăi am auzi _.dup-ac~/ i◊ni/ vă­
ru-mney/ hotărânu/ că şi iei o fos _. la biliiârd/ ... s-o scăpat cu v9ârba că ind'e or 

fost// ,,ahă! atuQş_.nu lucrat voi/ numa la biliiard rămîneţ// că i~ste şi ... femeia ta că 

face acasă ce-i trabă şi io"/ ş-apăi i-ao _.spus io ăş~ ... mereyâş că „cum gîneş ..... că 

bin-a fi ăsta? şi drept?"// ş-âpăi dînt-aşt'ţ ... Îl)Că SQCră-mţ i-o dată dirept// ,,că lucră 

iei dî la ... " / 

„cum să nu"/ zic/ cu ... tacu/ ... şi dă cărs _.să jucă/ cu ban/ numa nu ... nu 

mult ban// dă mult'e ori dacă ... iţ! av~ a~ nor6g_.dă ... prim~\.1- .. cum să spun? 
[Câştiga?] 

da/ m~rt/ nQII 
[Câştiga cu cărţile] 

6 Subiectul îşi drege glasul. 
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a păi mer~m ş-afară li că av~m per;isie / ... ţucurani şi cucuruz/ merţm ş-acolo/ 
apoi ŞI fier~m/ şr iosagu/ şi..., tăgăşit/ şi OQQ! ce i~ste la casă la o muiţre// şi nu-m 

plăcţ să le ... lăs...,î nici ... locuinţa ... să fie împroşcată/ numa să rămiie la rînd/ 

c-aşa am ÎQVăţat acasă// ... ş-apoi ... aş~ că şi SQ ... SQCră-mţ i-o dat lui dă d'irept/ 

că vine ustăllit acasă/ şi dac-aQ...,ZÎS că da cum să ... dă dacu şi dă tăt/ vine ustănit 

acasă// păi aşă dă v9arbă-n v9arbe/ nu i-o plăcu_/ ş-apă...,io arp...,zîs cătă iei că „ştii 
ce al) ...,gând'it?// dacă tu t'e porţ a~/ ăpăi rămii singură// că io n-arp..., vinit la t'ine 

dă slujnică/ mina dă fem~ie// da văd că tu n-ai bai ... dă nimica/ că i~ste cin~ să 

facă// că şt'ii că fac"// 

[Aceeaşi] 

am avu...,şi io năcazuri 

[E periculos să lucraţi acolo în căldură, la seră?) 

f9arte mult 9ameni să-mbolnăvesc dii) ..., cauza ..., âia/ d-aia zic..., că 

miRereRei1i ... ciQzăj...,la sută-s pensionari de tînări/ de b◊lă/ fil)că ... ieşe d-ac61o...,de 

su,..,foliie/ afară ie ri;ce/ .. .// i~ grei}/ ii periculos păntru ... păntru sănătate// cu inima 

plămînile/ face tensiune mare/ c-ac61o la căldură să rid'ică tensiun~a/ ieş afară/ 
....Ş_f_ad'e/ ş-aiă,.., aşa// arp,.., fost înt-5 ... înt-un an că am avu..., şi io năcazuri/ că din 

cauza asta Sal} nu şt'il) ... din ce cauză/ am avu .... năcazur cu tensiuti~a// nu put'an ..... 

niş ..... să mă bag su,.., folie/ nu suportai) .... căldura// acuma mai merge// da nu mult/ 

numa sal} s~ara ud/ după ce să lasă s9◊rele merei} ..., ud/ să nu fie a~ cald/ sal} 

diminaţa Îl),_,Zori/ pînă...,nu Vil} la sărvic/ mă scol diminaţa şi ud//[ ... ] 
[Şi „rid'ita" tot aşa se face?] 

da/ to!_,su ...,f61iie o face şi rid'ita/ da ... asta nu-i aş~ preţi9asă/ nu ... n-are aşa 
pretenţii mari ca şi ard'eiu/ nu trebuie făcu .... foc/ nu trebuie foc// dacă are plus cine 

ii d~-ajuQ.s/ şi la salată// da acărcî .... dă ... acărcî .... de rece-i aieru afară/ dacă-i trasă 

f6liia n-ajunje aier/ numa puţin să slujască s9arele/ numa puţin/ su ..... f61iie deja-i 

plus// i mai cald// 

70 

cu porci-m place să mă ocup 

[Porcii îi luaţi de mici?] 
nu/ arp...,scr9afe/ 
[Aveţi scroafe şi de la ele luaţi purceii.] 

latu i9an 
pâtruzăşişăpte [ de ani] 
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. da/ da// am avu..,trei scr9âfe şi una o...,trăf..,s-o dav că .. ./ curp .... zfce? n-o fătat 

c-o puiat/ n-o..,Avu_numa doi sărmana[!)// ş-o_,âvu .... treisutcchp-ăj .... dă ltilogrărne// 
. [Şi numai doi a Bcut?] 
mima doi a Bcut// 
[Şi ce le daţi să mănânce?] 

. la noi sl primesc â furaje d-Al~a ... îl)grăşămint'! ... la stat// po~să cumpăr cit 

vr,;avf/ şi mai am io ceva porumb/ mai griv/ maj .. ./ ii ma.cin şi aşi îl amestec// 
[Îi creşteţi pentru dumneavoastră sau îi vindeţi?] 
şf ..,şi// şi p!ntru noi şi p!ntru stat// 
[Şi cum ii vindeţi?] 

vii! vii vii! pentru abat6r// d'J// dă la n6oZAşicinc dă ~ilogrâme să ... po~da la 
abat6r/ p6rci/ / 

[Şi ieşiţi în câştig?] 

i da// ad'ecă int-aşâ ql)__,cişt'ig_,că dacă aip...,~e .. ./ să zic o pfldă dacă a1p_, 

-dee .. ./ atuQj,_,dîn ăştia zece doi am ... preţu la doj ... îi ... îi a miev curat// preţu la 

doi// 

[Acelaşi] 
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OTLACA-PUST Ă 

judeţul Bekes 

şi ju11eri mnei or foz ..... rîmîn tăţ// uny-o foz ..... d-ac6lo dă la mărmoroş/ şt'i 
c-aClllll-0 muri ..... siirâcu/ dgQmne bun om O fVost// tare buQ ._. săracu// O căpătăt 

la ... cu inima 9-ăvu ..... bai băsâmă// c-o vinit aci. .. sâra/ şî zfce cătă mfne „o,_dQQmner 

mamă"/ o mai foz ..... la c6rhaz dă l-or operat/ c-o foz ..... tare hâniial· -o lucrăt a~ 

mult pr\Jost/ c-aşa răd'ica tăt'e/ că făc~l) ..... cătă iei „d9ămne d'6rd'e. 'ăii)' da"/ că tare 

l-am biculi~ c-o fllos ..... străiin săracu// apo_,şf ..... iei o fos....,cu min 'e'-Şi cu cred'fnţă 

cătă noii! ,,d9âmne d'6rd'e da nu t'e t'iQzui aş~!" 
,,da ..... lasă mamă că nu ... nu-i aş~ grey" zfce// c-o biru(Jc-o_,fos_,tfnăr// ş-apo_, 

vine aciă/ da după ce l-or operat o dată/ vine aci/ 'Zicţ cătă mine/ Q-âşt'eptă pă 
tlorica c-o foz ..... dusă d-acasă// ,,nu şt'iy mamă" zfce „c-aş~ mă d9âre aice căfa" 
zice/ ,,şi ÎQ._.spat'e// aş~ mă d9◊re" zfce/ nu ... da nu şt'u că reumă/ ce ... n9 târţ mă 
d9(>re" zice săracu/ I şi s-o dus acasă/ şi o vini..., fata asta da la rOmînf i4t dâ la iţi/ o 

mărz ..... la h61d'ţ ş-o scoz _, v4trd'~ţurîl~ ş-apo_ să mărgă iei dăpă fniozălc;-acelY' să 

l~-aducă dă la hl161dă// când 9-ajuQs la uşă la 1Joc61 o zi ...,,,1}ă!" zfce „aşi m-i dă 
răi)" zice cătă i~/ ,,du-t'e pă mă [k] dâpă mătuşi-ta"/ amu după goj(>iâ_,asta/ dâpă 
mui~r~a luj/ c-o mărz ... )a d6ptor să ducă ... mii~ lc;âcur{i. să m-ad(1că/ c-am picâ_,şî 
io/ ş-ăpă_,brîl)ca asta tă ..... nimurică m-i ş-amu dă i~/ to...,m-i d'i m~nt'e// c-arp..., vru..., 

să vărui~sc şi io/ colo/ ş-api ..... m-am împed'ecăt îm _ prag/ ş-am picat înt-âlta uşe/ 
Cl)-aista/ Ş-apu,_,umăru O vinit aaj,_)a mine// 

[Au! şi de-aia-i „nimurică"?] 
dă! şi zice cătă mine ,,nu şfu" zice/ ,,că mă duc amu" zfce// 

zfce fata asta cătă iei „unt'ule/ nu t'e du~e" zfoe „să caz j\.loz':.t zfce „că nu t'e 

poş ... duce/ numa t'e du şi t'e ctWlcă"// s-o dus i~ dîpă mătuşi-sa/ şi ... i~ n-o şt'iu..., 

săraca că fnd'ţ-i d6ptoru/ pin-o umblat ia r(>tă// ... o vini...,mătuşLsa dol6c/ s-o duz..., 

la poştă ş-o telefoni,_,dâpă m~nto/ şi d6ptof1}-o vinit...ş-o vinf...,cu m~nto/ săracu şi 

1-o dus1
// ... ş-o murit .. ./ la ce capăt o murit pă m~ntt>// 

[Of, săracul de el!] 
da// o vinit o vecină d-aci/ zfce cătă mine „şt'i ce dă ~u" zice „duce pă g1J6ja2 

mento"/ 

1 lnfonnatoarea izbucneşte în plâns. 
2 Gogea= numele de familie al ginerelui. 
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, ,,o..., dQQmne! da ce bai â.re?" că săracu ominf tu/ că ma ..... am şi io to_, cY-aş~ 
Cev6// ş-âpu..., vine alta/ a trfil~/ zf ce „şt'i cţ dă nu nană anuţă?" 

,,ce?"// 
',,o mur(...,gy6ja"// alJ__,gînd'( ..... că bolîQzăsc3/ n9 aŞC?' nu to__,ad'icăt'e săracu// 
[Şi câti ani avea?] 
d-ăpă...,io nu şf iul cfozăj,_,.o cît fIJcâ mai cum/ aş~ ceva/ c-o fos....,tînâr ÎIJcăl/ 
[Da' de ce ai zis dumneata că era străin? De unde era el?] 
dă la rămînia d-ac61o ..... dă la mărmoreosiget/ d-ac6lo 
[A, de la Sighetu! Marmaţiei.] 
dă la mănnoreosig o fost/ da// 
[Da' cum a ajuns aici?] 
d-ăpâ ..... i~l dă mic şt'i c-o fos..., răotât'-amu/ dăpă c-o foz ..... bătăi~ ăsta ac61o 

băsâmă sş.răcu/ ş-ăpă._,iel o fost aş~ nu şfo dă dY6isp~ce trfisp~ce an o cum/ o mai 
vini...,cu cineva/ că umblăy d-11c6lo dă duc [k] cumpirây ~ac/ şi ce şfiu io ce// ş-âpâ_, 
s-o-ntâh\i ...,cu neşt'e 9ami11i din t'it'ihăz// apo ...,o zis cătă i1ri că „băce'' zice „iQ-âj ..... 
m~re să mă bag sclugă p-ac61o" zfce/ ,,că ... "/ ă ... că şt'i dac-o rămăz ..... dă tată-so 

. dQră ci9ş._.prunc// o muri .... tătă-so/ şi numa mă-sa// ş-ap-o vinit aica/ zîc .... sărăcu/ că 
im povest~ şi mie/ că-l întrebălJ._.Că cum 9-âju9s// ş-o şezut o...,Yom afărJ ... )a uliţă 

a~ mai bătrin/ 
,,bună ZÎQa bace" zice/ 
b . ă .l. " „ un z19a 

,,da nu ţ-ar trebui bace slugă?" zice// ,,că io m-aj....,băgă sclugă"// 
,,d-ăpu .... nu şt'ilJ fătu mne11"/ că bătrînu o şezu .... cu pru1Jcu// ,,I-oi întrebă" 

zice// ş-a-py-a~ c-amu s-o băgă_,sclugiţă săracu// şi o şezut ac61o mulţ an// 
[Unde?] 

la t'it'ihâz/ da o şezu!.,ac61o la un podari/ aşii o zis cătă iei/ da iei o fo [k] nu 
şt'iy fost-o pocăit iei o muier~// ap .... o fost ... la ... pilarf CUQ ._, să zic~ o cumpărat 
găifni şi d-ăşt'~// apo..,.pă iei tare s-o bizuit/ pă d'6rd'e aiesta/ ap11-amu iei săracu s-o 

urft ac6lo/ o zis c-ar vini p-aic// să să băje sclugă// nQ-ăpo..,.o vinit aica/ apl..,.ce 

şt'iy ioc-o foz...,ce n-o fosJ că ... s-o-ntâlni ..... cu făta ăsta am~// şi o umblăJ d-apăi 

n-o fos!.,dă şăsp~ce an ÎIJCă făta m1r/ 
[Aşa mică.] 

da// iei o f'Jost OQ...,ficor6c frumY6s_şi [e] mult6g.._,dără nQ! CUQSăcad'e// şi o .... 

umblat cu i«r/ ş-o zis cătă mine că „ma [k] nănă...,.anuţă"/ c-aşă. .. zîc_că nuţă mă 
t'amă/ ,,k,-aj...,.duce pă florica"/ · 

„da nani nu ... nu vorbi d-aşt'lf' io ziCJ „câ-i tinâră igcă făta m~/ şi" numa 
C-am fYoz....,măritată păuna/ im...,.mai / Ş-apă....,amu iei. .. amu p-asta V~me4 zi~[!] 

3 În timpul relatării despre moartea ginerelui, informatoarea plânge, ceea ce afectează cursivitatea 
textului. 

4 înregistrarea are loc în luna octombrie. 
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că s-o ducă// ş-ăpo_aş~ ad'ccat'e că s-or allal/ şi 1_.1-l) dlis// o fujît/ c-aml_J-alunce aş~ 

o fos~_rindu lumi alune 
[Aşa s-a-ntâmplat, Ja. I 

da/ aşa o foz_rîndu 1i:1mi// ş-lipu ... or f\loz....,bine// 
dobriţăn f.na dă fată/ da după 

soţ purdi mihai n~i/ ana purdei 
V6bzăşîpâtru [ de ani] 

n-ar fi vri'1tă să mQ(>ră 

a mney \.lom aci~ o murit acasă// aci~ mn-o murit/ că io dg(>mne! tăt aij ...,donn 

dă ~ce an dîn c-o murit/ da dă patruspţce an o murit// apu... n-o putud..., vorbi 
dţminaţa/ 1-o lăsă ..... graiu/ numa tăt ... tăt plîQj~ c-aş~ ierâ yăt'i tă ..... la ... lacrăn şi 
tăt'e// şi cînd....,o ..... fos ..... sara/ o vini....,d'6rd'e aice/ aista c-o muri_,g6je/ ş-o stat/ av~ şi 

fata ..... ăc~ ce m-i la rîmî [k] la ... jula// acţiţ ca mai tfnără// ş-o zî7:..,,,du-t'ţ mâmă şi 
t'e culcă dumneta" zice i~/ ,,că stăm noi aciţ lîl)gă tata"// că tăt îi udâl) _,drpa la 

gură/ şi vai ş-amar tăt o fost. . .// şi pă cin ...,3m ajul)s să mă sui ac61o-n t'indă-m pat 

„mamă/ vină iut'e" 2ice .. .// vin/ ş-ăpu ..... iei apoi tăt „Qh! oh!"/ d-âpu ...,nu numâ ..... o 

dată/ numa dă mulf ţ yori/ şi tătă zf9a n-o vorbit// ntf ma atunca ... da şi io ... vin io 
„tâta! tăta!" şi-l prind aşa dă ... ,,m\.Jori tată"/ d-aia ... îi m\.lort ad'ecăt'e/ nu ăşa// ş-o 

fo2__,m\.101t// 

[S-o dus.) 
dă ..... da// şi răv să t'em~ că m(>re săracu/ ,,d99mne!" făc~ cătă mine/ că nu 

multă vr~me-o foz _, bet'ăg/ nu// ,,d9(>mne muiere"/ şid'~m afară/ ,,da că mfndră-i 
lum~ ăsta" fă~ s~răcu/ ,,şi cum trea ..., să mYor/ să mă băje-m ..... pămfn ..... să 
putrăz.ăsc"// 

[Săracul.] 

da/ n-ar fi vrută să m9(>ră/ d99mne nu// Îl)C-amu o foz.._,bine/ c-amy-am av.:, ..... 

cţ ne treabă/ c-amu ... cit aIJl..., fos ..... tinăr(l/ d99mne mult al)..., lucrat!// că io tăt 
sclujnică 81Jl...,f\lozJ că mama m~ o murit dă şăsă an aIJl_fost// frat'i-ney o f\loz_, 
dă patru/ s6ra-m~ o f\loz ..... dă dVoi// ş-âpâ ...., n-an ...., dus ap6i la mama lu tata la 
yotlâca// că iei o fos....,cătână// âp9-ac6lo săraca cit s-o năcăji.._.cu noi şi i~!// ş-9-avu...., 
şi i~ n6o prunc/ numă.._,ămu ki or f\loz....,mai împroşcaţi mai marii numa nl}oi, . .li 
d99mne dQQmne! mul ..... s-o t'iQZUi.._,ş-ac~ şi s-o năcăj(_,sărâca/ să s~le/ atul)j...,n-o 

f\loz.._,măşfnă şi d-âşt'~/ numa cu brîl)ca// dă!// apâ....,io m-am băga....,sclujnică/ ăl;lăi 
tăt sclujnicuţă alJ}._,fost/ şî ... 

[Unde, acolo la Otlaca sau aici?] 
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. ac6lo 8l)_grijf._dă gfşt'e la yodlaca/ ş-âpu ... dac-am mai crescu-..,mai mare am 
vini..., la b6to{'// ş-ac61o la leucuşhazs/ ac61o o foz .... nămurfle a lu tata/ ăpo .... 
p-ac6l9-arp .... fost// şi cînd arp „ fost amu dă ciospecce an arp .... vinft aci6

/ t'ar la 

sălâşy-ai~ta acil d-acf m-aQ...,şî măritat// aic am şezut/ dYoi an aIJ._,sclujit_.şi-nt-a 
trfilec ... aIJl._fujf....,şi io/ ca ... [!] cum o foz .... divQtu// arp,...fost io mnir~asă la altu/ că 

aiista c-or [e] umblă...,cu mine/ mihâie aiţsta/ ai~sta s-o mînii~t_.nu şfu dă~~ pă 
mine ş-o zis elită ... ii...,l}ortâc a Ici „n9 pYoz...,m~re şi lui ... "/ c-aş~ zic~ cătă mine._,a 
lu dimitriie/ ,,poz...,m~re să iei pă nuta lu dimitrie/ că nu-m mai tr~âbă/ m-am mînii~ -
pă if'// 

aişt'â or vinit în c~a săra şi m-or cerut// cu aMlă// ş-o zis şi gazda să mărg .... 
după iei/ c-o fos._,fic6r ga ... hârnic/ şi n-o f\loz...,bă11ut6r nu nimfe/ 9-avut-o triizăj._, 
dă măji dă gi'îl) striQsă...,atimee ÎQ..., vr~m~-ac~~// apc;>__,şi io m-am ... păi n-arp...,foz dă 
Y6psp~ce an Îl)Că/ m-al),_,gîni...,că amu mă duc şi io/ că tă ... scl{1jnică mi-s// âpâ__,iel 
o viriit apoi/ ... că să nu mă duc/ c-ar lli plîQje (?] aci/ să nu mă duc dară că ... d-apoi 
io zîg...,,,dacă tu t'-ai mîr1iii;: __,pă mi11e"/ 

,,nu nu"// 
şi n-an__,duz....,la tablă/ la blJozii~ş7 atul)ş__,f~-ai scris la tablă// n-ân...,dus acolo 

şi...cînd arp._,vinit/ o viM._,nânt'~ lu [k] n99stă iei/ că ig-an ... n-am avu...,cărz._, 

bunţ/ c-o trebuid__,dă la rămîniiţ să-1.1,_,sc(>tă mie tevâ// cărt'e dă bot'tzll că dară cătă 
tata mnel)I că ici mă duce pă mi11c dară ... şi nu mă lasă._,să mărg pă ... p-adicât'e// 
zică tata câ ... ,,tu sâ,_,nu faş__,fata mţ dă mnirâz/ c-ămînd6o picg(>rîle îz...,rup''/ zice 
elită[!] iei// 

,,nu!" zîce iei// 
,,ng-âp._,amu bine!"// 

săra .. ./ că n-aQ._,şezut ac6~1a ai~şt'~ să mÎIJc/ arp._,vini._,că găzd(>i~ o foz..., 
dusă la rămî11ii~ la părinti arp._, vini._,să fag._,dămîl)cât aice la ... gazdă şi la scluj/ c-o 

avu...,sclugă/ şi o vi [k] 4.m._,bătrfn o ___ zîs cătă mine „nuţă! du-t'i că t'i t'âmă mihâe"// 
să-osărâ/ il)că n-o ilJos...,sâră// şi m [c] iei că dg(>ră iei mă duce/ nu şt'il)I c-amu mă 

duc io d9(>m11e; cum aş...,si dă mnirâz p-ai~sta?// 
,,ba" zice iei// 

, A , d- d, t . ăl . - I. t d , I 1"8 [ ] ş-apa ... gaz a ogo „an vma-Q on ru -aco o. .. . 
cînd o foz._,ng(>pt'e/ s-o culcat/ iei o zîs elită mă-sa că iei să-ns(>ră// 

- A ' ' d ' 1· ?" ,,pa cme a uş ..... 

„pă nuţa"// iei 0...,zîs că [!] o să viie deminata să .. ./ cum să vă spui)? ._,că 
scluga să sculă la patru câsuri/ să viie să .. ./ pă,_jo mer~n .... tădauna dăpă păiţ s-aduc 

5 Botoş şi Leucuşhaz, localitâti învecinate. 
6 Locuinta infonnatoarei se află în câmp, în apropierea Otlacăi-Pustă. 
7 Boziaş, numele unei localităti învecinate. 
1 Pentru a sugera distanta. chemarea este strigată. 
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s-atft tocu/ f....,iştălă\_!// şi iei o vi11i~la d61Jo casuri acolo// tă....,s-o preumblat/ c-o 
făcu_cale dă nal)ă cît [!] s-o prieumblat dăpă iştălălJ [!]// 

[Aceeaşi] 

pită 

[ Cum făceai „pita"? de seara pregăteai ... ] 
da ~rsţ! umpl~•J....,cumnăl}u/ că punâm ... dt•~ pit'e fă~i atfţa pumn [e] pumn 

dă cumnăl} pun~ şi-l moi~i/ să dospăscă/ şi iei at~nş ...., săra fă~m aluyăt/ 
tăt ... cern~n....,dă pită şi făc~m alul}ătu// atît alul}at făcaIJ,_,cît o pită// punân....,di'6jd'ii 
şi cumnă\)U cala/ ş-apâ....,frămîntăQ,_,şi-1,_,lăsam ac6IO-lj,_,COVătă/ punâm pă iei fărină 
şi pun~m măsăriţă şi-l lăsam pînă deminaţă// diminăţa dacă mă sculam/ ÎIJcăl~m 
apă/ şi pun~Q _sare/ ş-ap9-ap6i îl frămîntam acăla acolo tăt al49atu şi moiâlJ ,_,CU 
fărina cîtâ fă~n J ciQş ,_, pit'e/ patru pit'e/ şasă pit'e/ cînd cum/ c-atunc atp ,_,făcu,_, 

mai dămulJ nu amu-n tătă săptămina meri dăpă pită// în tătă zuyă cuQ ..... să ... 
[Atunci o dată pe săptămână făceaţi.] 
~rsţ/ da// iera mai mulţi/ ieram şi noi cine/ apu ... mai me~Q ..... şi la s(>cra 

săraca/ căi~ o durţ brîncilţ/ apâ,_jo mer~I),_,sâ-i mai ajut şi iei/ şi să facâ...,pit-aş~?// 
[Şi când o frământai, cum trebuia să faci ca să fie bună?] 
apâ [!] o frămîntai a~ pin-asuda grinda/ c-aş~ zî~I} bătrfnil~/ da!// tot 

o-ntlJorc~i şi pun~i fărină să nu să prindă dă covată/ şi iesta cînd iera gata/ atUQŞ,_,O 
ţipam mai păstăl}olaltă/ pun~m ol,;ag __ dă fărină şi pun~m ... măsăriţa/ c-aş~ zîew-,_, 
ş-o perină păi~ ş-apă....,dosp~/ cînd iera dospită/ aş~ dăjumătat'e/ atunca băgam ÎIJ...., 
cupt6rÎ// şi dacâ-Q...., vin~ r [k]/ n9-âmu-i bi11ţ cupt6riu/ atunc o ru~m/ ş-o mai 
lăsam ÎIJ._,co~ri să dospască// ap9-ap6i o băgam ÎIJ,_,cupt6r ....,aml)-aşă iera9

// 

[Înainte de a o pune în „coşeriţă", o făceai aşa prin „fărină"?] 
dă....,atunc o sogai a~ 
[o .,, '?] ,,soga1 , aşa-1. 
o sogai aş~// 
[În „fărină" sau ... ] 
olecuţă numa/ să nu să prindă/ da/ numa nu o fo_multă;/ numa olecuţă/ da// 

mai dămul....,bătrînil~-apu....,pă tăşfi/ că pun~\) pă tăpsiie rot. . ./ apo...,ţîpalJ tărîţă// 

[Aceeaşi] 

tarţ mult'e vracuri or,_,foz,_,mai dămiilt 

[Când năştea o femeie, cum se descurca singură, era o babă pe-aici prin sat?] 
iera muiere aiş ,_, pâQ ,_, sat// iera Că iera una ... UJJgur(>ie aic~/ CÎQ ,_, S-O născut 

astă ...., a m~ mai mnică/ măi tîr2..., / ap9-aş~ s-or la ... cuQ ...., să zic amu cătă 

9 Gest: arată cât era de crescută pâinea. 

76 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



dumnâv◊stA? la p:imQp/ aşţ-i la Uf]guri / n9a o zîs că asta a fi CQpoşe fâtă/ dară şi .. ./ 
că ic; la par[t]nQp s-o născu _ _/ apo__,d'irept 9-âvut// 

[Chiar aşa o fost?] 

dă! t'ar aşa o fVost/ c-o foS__,şi frumQSă o fost/ şi.. .o fos__,tarţ văzută/ şi la joc 

şi la tăt"e// şi lJo-Qvăţa~săraca dă ic;/ dăscăliţă şi. .. 
[Şi era obiceiul aicea, nu ştiu, prin alte părţi era după ce se năştea copilul, la 

trei zile zicea că vin ursitorile să îi urseze ... ] 
da...,da/ ş-aij,... vorb~al} aşă/ / 
[Şi cum se zicea?] 
şi nu t'e lăsa să ieş afiirâ,...pîQ,_,la şasă,...săptămfnl o,...dQQmne! da dt'e vracuri 

[!] or mai fost! [!]// n9a io n-am mărs afară pîQ__,la şăs~ săptămfn cîQ,...s-a-nnăscut 
az...,.mai mare/ ş-atuncc; să meri C·Ol)._,Cutft şi cu mătura/ o[!] d◊mne! d9Qmne! [!]/ 
dă/ a~ zî~v bătrinile// şi cîm__,meri afară să-l... lc;şi pruIJcu/ să-l pui c-o zâd'~- .. a~ 
pă iei/ cu ... c11-ac~ dii) ._,jos sus pin .. ./ CUQ __,să zîc7? cu t'ivitura// da/ truda lor! [!] 

t:irţ mult'e vracuri o':_,foz__,mai dămult// 
[Şi cu ... ursitori le cum zicea că ... ?] 
vine ş-o urzâscă zîc~/,,ascultă" zî~,,du-t'f' zice „în gr9âpă ... părăsită"/ amu 

grQQpa câre nu mai lucră nime/ ,,ş-ascultă/ că-i auzt că ce-ţ ... îi u~t'e"/ 

am ... mărs-o truda/ că m-an __, t'emut/ da dă und'e? că m-an __, t'emu __, să ieş__, ş-afară 
dîlJ ....,câsă [ ! ]/ / 

[Şi numai mama era bine să se ducă sau cine?] 
d-âpâ,...nu şt'iy/ că ... mâma băsâmă trebuie/ d9Qr nu şt'u// nu mş.i ţin mint'e// 

d99mne! mult'-or mai f'lost!// 
[Dar ce boli făceau copiii mici?] 
ZÎ~l} că-s dă sclc;bt sărăci/ 
[Cum e asta?] 
d-ap9-amu ... dumneză11 şt'i ... io numa aş~ şt'i11 că sclc;pţ că ... să iert a~ merţ 

dân iii numa v~rd'e// amu nu mor prunci/ 
[Nu se mai întâmplă aşa.] 
nu/ atunce mur~1J săr~î// da/ mur~y// şi ierâ bube mfilt'e atunca 
[Bube multe pe ei.] 
dâ...,da...,da// amu d(>mne şi pă cap/ a~ ieră11 tăt/ 
[Erau unii cu coji aşa.] 
da cu sco [k] zîcw că svolz// da da// că ierâ aci dâQ...., vecin dâ,... la mine păstă 

drum// âpâ....,ierâ gin~ că-i lipit// a m~le n-o fos~că io le spălăIJ ..... cu sop'16Q__,şi. .. le 
uqj~n...,dără/ ciQ__,să nu ... să să fâcă// aiestă__,~ ierâ gîn~ că-i lipit săracu/ d(>ră-n t'it'ihâz 
şt;d'-a~la// [!!]a lu pete/~ să zice cătă iei/ d'llord'-a lu ~Ic//[!] o d(>mne d◊mne!// 

(Aceeaşil 
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atuncc m-an _t'emut 

Vodată/ cînd o ll>S ~ f:lla m1r c<; mai 111 ... bătrînă/ i-a11 ~dat ţi\ă să iertaţi ş-ar:i _ 

şez(at a~ şi m-â~uitat î1Jcolo// ş-o foz~l1111ă// ş-o vinil l(IJ _cal şi c-4m~mîr:iz/ ş-or 11 

(k] stat aş~ la şanţ/ s-Vor ujtat f_Yocvl)I// at(mcc m-an~t'em111// <liminata dacă m-ai) 

-.., sculat/ m-an __, dus__, să văd dac-o „yă" zÎce gazda/ ,,cc: t'c Lfiz-.., ană?" zice „că o 

fost...scl6bodă iapa" zice „cu mir:izu'' zice// ,,o...., umbla...., pâm...., mormint'e"// ny 

ap-atury....,nu m-am mai t'emut// 

!Aceeaşi] 

o vinit vr~me rţ 

vorb~l,.l că mai dămul..., la t'it'ihaz o fost. .. o mui~re/ apu...., ZÎ~I} că j6ile-aşt'~ 

dară ... să nu c9asă/ să nu sp~lie/ să nu/ ş-ap9-ac~~ zice c-o spălat/ şi s-o dus cu 

dămil)Cat la IJom ind'eva/ c-o fătută-m....,brate// şi băsamă ceva ... o vi11it vr~me r~ şi 

o tîpa....,fătuta dă la iţ dîm....,braţă/ şi pă iţ y-o trăznit// y-o trăznf~~zfce pă iţ numa// 

şi tăt hanileă cît'-o avut acasă zice că tăt'e...., or ars// nu şt'u că d'irept îi?// aş~ 
vorbeay aica 

[Cum adică ea a ars acolo şi hainele acasă?] 
da/ care-or fl.Jos....,pă gard// cum o spălat/ cum o spăla....,pă gard/ da// 

[Aceeaşi] 

. 
cînepă 

[Să ne spui care-i tot lucrul cânepei, de când pregăteai locul până când o 
făceai cămaşă.] 

îl grăpam mîndru/ ş-o sămănam/ apu._.niima nu trebui~ săpat-ac~iţ// cînd ieră 

măi\kă o trăj~m/ ş-o ... o legăQ ..... ş-o duc~m în [k] la apă// 0 ..... băgăm acolo-apă şi 

ţipăm pă iţ pămînt/ şi să moi~ ş-o spălăQ._,ş-9-aJuc~m acăs-apoi/ şi ... o pun~Q ..... să să 
Yuşt'ţ/ ş-ap9-ap6i o meliţam// şi iama o trăj~m apoi o t'eptănăm// şi o tl}orcan J dă 
dQQmne mult arp....,făcu._,şi io d-a~i~// că dă (k] o fl.Joz._,răotăt'e/ ap(1._,făc~Q ..... şi la 

f~t'e hăne df ,_jele şi d-âşt'ţ/ că nu s-o căpătă...,şi n-o fos...,pă ce/ dă// 
[Şi, dacă o-ai tors, ce-i făceai înainte de a începe s-o ţeşi?] 
d-ăpă .... dacă y-an .... tlJors/ şi y-aQ .... spălat/ y-an .... rîşt'ii~ ..... dară tare-amu__, pă 

răşt'ity6ri/ ş-atuncâ v-am băgăt f .... apă cu ... leşi ie dă l~mne/ aşii s-o zis attmca// 

ş-âpu...,1}-8Q._,Sc1Joz...,d-ac61o şi y-al)._,Spălă....,bine/ şi y-am pus pă gard/ să....,să uşt'e// 
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ş„ap-ap6i v-nn ..... dilpijnăt/ şi v-a ..... urzh ap6i ..... iărA// ş-arp flictit// \.lo! c-an....,tlstit io şi 
la işcvfA arp...,tvost ac61o io// 

[Da?] 

~rs~/ c-o foz ... răzbV6i d-aşt'ţ mărgce/ numa nu ştii~rp...., face io cu iei tare 

bine/ a~ io să fac// numa merev/ io nî,ma cu a lu b6cu/ aş~ o z;s cătă ic;/ n\.loi d(>yă 

BQ...., şt'iu ..... fiice cu iei// da/ o fost afc la işc(>lă/ umbla muieri ac61o dă ... tlJorcw 
şi. .. da// 

[După ce o dădeaţi prin ... ] 

urz\!oi? 
[Nu, înainte de a o toarce, alegeaţi mai multe feluri de cânepă, că nu era toată 

la fel, una era mai aspră ... ] 

d-apu ....,io ... io şt'i c-aip...., făcu ....,cu i«c? io o făc~IJ....,CU năsp~le// şi dac-o flic~IJ...., 

cu năsprf.lc....,att'11:ij....,nu să ru~ cin....,tc~m// da numă,_.,la alta tă...,să prind'~ care nu 

făc~ tă...,să prind'~ laolaltă/ tare mul....,dă lucfl}-aV~ cu i«c// 
[Şi „năsprclcle" din ce Ic făceai?] 

d-apâ...,diQ..., fărină// 

nu rfd'eţ dă mine! 

[La Crăciun ce obiceiuri erau mai demult?] 

d-apâ...,ce să fie? mercay a corindă// 
[Cum se făcea, cine mergea?] 

[Aceeaşi] 

d-ăpu ...,prunci/ amu nu mărg 9ămeiti/ numa prunci amu// da nici pruQşi ....,tar~ 

nu/ la mine n-o foz...,d◊ră patru prunc am avu 
[Numai atâta, da?] 

da/ nu mărg amu tăre/ c-amu-i nalcoşăgu măre şi. .. alJ dă tăt'e/ ice că nu m~re 

să culduiăscă amu/ 
[Dar mai demult? nu era vorba de „culduit", era aşa de obicei.] 

da/ mer~ă/ mer~ăy sărăci// că ieră o găzdgie mare/ a lu ... drăgăn o zis cătă i«c/ 

apo....,pin-ac61o mer~y prunci săraci apuJ le dăd'~ trii-pătru nuc/[!]// apu...,,,mereo ..... 

la drăgăn9(>iţ că ne dă drăgăn9(>ie"// dă/ le dăd'~ truda IYor! [!]// da// 
[Dar, la Anul Nou sau la Bobotează, era vreun obicei, să facă fetele, să vadă 

cu cine se mărită?] 

pho! să vă spuQJ aş~ că ... nu rid'eţ dă mfne!// i9-arp...,fost aci cu yortăcă....,âsta 
a m~â c-ao..., zis că i-o furat [E] tY6rtu l-o dus 10// ap-o f\fost o mui~re bătrfoă// 
g"oboraca zi~ cătă iţii iţ a~ nu bo bol fli~ nu şt'i~ vorbi bin~// că să ... ,,faces...., 

10 Se referă la o povestire anterioara. 
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fţt'e să vă vid'et data"// să vcz că cini t'-a l4va// n9-âpă...., ne ducem ac61o lâ...., o 
mui1,re iară lă...,,o vecină a lu măluşe m~/ ,.hai să vă cot cu masa!'' făc~ cătă mine/ 
,,să văd că cin...., vi-z....,mărita"// 

,.6 d(im11ţ! •· bat' -o/ ,.t' ar aş~ 0 111__, m~n.;-a colJta cu masa?"// 
n9-apo...,,mătuş~ m~ ieră .. ./ cuQ_să vă spun? aşi: răotăb~să/ nu mă lăsă să măr_ 

nicări/ să „las-o draculll!J că nu şt'i aciiCrl/ vă va [e] v-a povesti/ şi v-a umplcli dă 
mincune"// -

llC d11cem/ ,.a:,lupă fereşt'ile"// iară alta/ vecina '"Cr' ,,să nu ne vadă aC~Cr" f!)// 
şi ne put'1c111 ... Ic cg(nă la aşt'Cr cu masa dâră şi ... că „răd'ică-t'e!"/ amy-ap...., s-o 
răd'ica~m{1sa/ ia aşa s-a răd'icat 11 // ,ilJ! JŞ~ s-arâdica_că m-an....,t'emu....,cînd [!] i-o 
făcu....,la cii~ [!]// ngă că da să ... că dă cit ai1 i şi cîQ...,s-a mărita/ şi nu-i zî...,,,tu"/ nu-i 
arâtâ m,1sa// ni:11na că cum o t'amă şî ce şt'iv io ce/ tă...,dă ăşt'Crl şj s-arăd'ică/ că nu 

s-arăd'ică// 11Q ....,ăp9-amu vin __ jo la rînd// dQmne! d-ăpo da c-a fi şi cu mine? [!] io 
mă t'em [!]//zice că d(>ră ... cit [k] cîm ...,m-lJoi mărită/ io// nu s-arăd'ică// că la cit'e 
Iun? alunei~ aş~ ni face 11

/ dă 11\llJO vărÎ// şi la n9(>1Jo Iun m-aQ...,ŞÎ măritat[!]// 
[Chiar aşa a fost.) 
kar aş~ o ruost// şi că ind'-a şid~?// ÎIJ..., clJ6lt1J-ăsta I ..... uliţă// apQ ... cătâ-JJ..., 

c\folţ/ cînd o zis i1J,,c1Jolt ÎIJ...,CIJOlţ s-o răd'icât [!)// Q ... d(>mne da că ce n-an ..... t'emut 
[!)// da// aş~ IJo s ... o zîs că-i ... 

[Chiar aşa o zis?] 

t'ar aşa ~ zis..., ş-aşă o ruos...., tăt'e cum o zis [!]// nană fl(>rie zîc~JJ...,, cătă i~/ 
gaborg(>ia [ ! ]// 

[Dar nu mai era un obicei să pună fetele nişte blide?] 
dâ....,da da// 
[Cum era?] 
puni1,.1 sârie şi puri~IJ ... t'aptăl) ...,şi pun~1,.1. .. t~nt'/ şi nu ... nu şt'i nime/ capă/ aj/ 

tă.t'e// să vadă că cărţ cum a fi dă sărăC._,căre l-a hllJă// 
[Şi astea se potriveau?] 
d-âpu ... iera truda/ nu iera// carţ iera cu t'ăptăn ieră colţat/ marţ la d"int/ cârţ 

[!] ieră cu sârţ ierâ s,rac/ da şt'i-le truda l\.lor/ nu mai pun~m// 

ierao,..,schijnici 

[Câtă şcoală ai făcut, câte clase?] 

[Aceeaşi] 

da n-arp...,făcu...,drâgă// nu şt'iy cart'ţ io// arp...,fos ... n-o muri ..... mamaJ âpâ..., 
n-an..., dus ac6lo a baba nQstă/ apQ ..... n-am avu ..., cu ce ne-mbrăca/ cu ce 11e-1Jcălţa 

11 Gest: mişcll masa. 
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iAma/ apo...,n-arp....,flc[ut]// dă flcut-o truda m~/ n-arp...,flcut// nu!// ap...,apăi dac-am 

mai crescut am mai mărs ş-am mai grijit dă pyorş...,şi dA c-o fVosJ sclujnică pâ la 

bYot6ş12J tA....,pă la sălăşă// dâ n-arp...,fos...,sărăcu dă mine// 
[Da· porcii cum erau duşi la ... era aşe „ciurdă" sau cum?] 

d-ăpâ...,nu icra/ numa cît'e ci9...,şâsă dărăburi ierâ/ 
[Numai aşa de la cineva?] 

numa ai dă la unu/ dâ/ ierăo...,sclujnică/ ăpQ...., vai ş-amăr cum m-o-mbrAcăt// 

că pă cînd 31) ,_, gătat la i~ n-am avu ..,cu ce mă-mbrăcă şi cu ce mă-l)CălţA// da vai 

ş-amar icram// num-ămu după c-am __ mai crescut/ amu m-am ... făcu...., ce m-arp ..... 
făcut// 

[ Aşa „găzdoaie" a fost de nu s-a grijit, nu ţi-a dat ... ] 

d-apâ ... arp...,foz,_,la unt'Q◊i~ m~// apo....,d9◊mne r~ o mai fVost!// ba(-o ac6lo 

(nd'e ii îm....,pămînt!// că nu şt'i cum__m-o bătut o dătă// şt'i C-81}1,_,făcu....,mănunt'/ arp._, 

fVost aşă d-o ... d6isp~ce an arp...,fost ac6lo// ş-apo ... dnd,_,o....,fos!..,dă vo [k] o făcut 
suruji o tăi~t/ atunc o vinit i~ să facă mănunt' şi io să mă duc să fac dă mnăzăză// să 
cupălies ,_, pui şi să fac crumpe fripţe// p9-atunc ieră cu creoj să faş...., foc şi vai 

ş-amăr ce iera!// m-an,_,duS._,şi m-am adus o grămadă dă creoj şi cupel~m puiu cînd 

o vînit// i~ băsamă,_,o strigat s~-i duc apă că ion-am auzit/ dacă i~şt' înlyntru// âpâ,_, 

o vinit apo __ o luvat \Jo bită// apo...., bătO\Jtu-m-Q-a~ dă tătă tătă tătă m-o· făcud...., 
vînăt-aş~/ t'ar maif/ ămu ._,di ....,ind'ţ-i fiice? dacă ... nu ... CUQ._,Să zîc? i9-an....,cupelit 

puiu/ io m-am purtă....,să fac dămî!Jcatl/ ,,ha! da ce dracu curvişcă!" făeţ cătă mine// 

,,că n-ai bai numa ... aiş....,şi şez"/ 

,,d-ăpu....,nii ... unt\>(>ie d-apâ....,cupelesc amu"// 

,,laS,_,bătă-t'e şi muşt'i-t'e"/ şi 9! vai ş-amar// 

[Aceeaşi] 

numa a mţ mwrte nu şt'u cum a fi 

şi s6ră-m~ ... a~ o murit că \_l-OT află...., m<)rtă/ o şezut acolo pă c~ ulită/ şi 

diminăta o vini..., cu nugdii~/ şi io zî...., cătă aiesta c-aduce nugdiie „fost-ai şi la 
zeni?" 

,,arp....,fl)oz':__zîce/ ,,numa nănă....,anuţă" zice „că nu-i acâsq./ că-i înt'isă uşe"// 
ş-o vini....,fata mft az...,mai bătrînă p-aci/ io zî,_,cătă ift „dacă meri acasă/ bagă-t'e 

pă la mătuşi-ta zeni" io zîC...,,,că ... n-o fVost acasă zîce ... poştâşu"// ift nu s-o băgă._, 
c-o fos~_.Jină/ i-o foz,_,grQză să treacă drumu// ş-ăpo,_,tă ... o vecină a iii tăt o mărs...., 
să-i ducă câtă/ dă dQ\.IO vări/ şi ... ,,ionu şt'u ind'e-i nănă zeni" zice .,că ... găiit1il~a-s 

12 Vezi nota 5. 
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tăt'e strÎgă-Vocvol"' zÎce .. şi i\: nu-f'// ş-apă~ Vo vecină iâră nânt'4r dişi/ a~ mai 

micuţă săraca/ mai sclahă/ s-o suii~ păstă căput şi s-o duS..., s-o uitâ..., la iţ pă 
fcn.;astă// amt'1 o foz ~ dăp-mnllfizăz~/ sarai/ ,.nană zeni-i myârtă" zice/ .,că să vi;<i'e 

pă fen;astă"'// ş-ap-o vi,iit r -- !JoclJol apoi l) rupt llŞt; şi s-o băgâlj pă i4r ş-o fo ,_ 

mQ't)rtă// da// săra s-o duz __ la d[lptor/ ap-o zis cătă vecinâ~a triiţ câsă/ ,,yă! d(>mne" 
zice „c-aşil aip~f\loz __ dă bet',igă/ df1 cind îz...,numă...,ămu aşe mi-z...,dă bet'agă! dă,_ 
aşţ n-a,p...,foz':.f zice// 

frat'ilţ iitră .. ,() murit ai [k] muierţ lui lil)gă iei iară// şi „119! SCQOlă-t'e amu" o 
zis cătă i~/ c-o f\loz...,dă fătului hărănât'ică/ căra pă t~nt'/ pă urmă/ şi. .. tăt ista// şi .. 
zice cr,rn i.; că „scgălă-t'e...,amu muit;n;!"'// 1iimica// ,,dQ(>mne" apo...,şi m~re...,ş-o 

clăt'~şt'e/ lllQQrlăf odată pic-aiista/ că s-o spării~!_ săracvf/ ş-ap-amu cînd ... o mai 

trăii __ d~lar d!Joi an fără iţi o __ an aş~ ceva.// iei s-o du5..., să hărănască pV6rci/ şi 

băsamă i-o f\!oz __ răi)/ o pidt// vid'cr<; v-o dat una şi cînd o vinit o d(>Qa 
l)âră ... acolo-m __ mijlocu Vocl.J61iulu __ l-or anat/ ml)Ort// a~ dăpă d(>o câsuri/ că n-o 

mai vini __ fata sfi vadă/ să-i dt'1că dămi1_1cat// ce-i cu tata? ce-i cu tata? iei mor~ 
săracu// 

n\l! amt', numa a mţ m9◊rt'e nu şt'u cum a fi// o! fericad.._dă minţ dac-aj....,muri 
şi io/ să nu mai, .. t'iQzuiâscă 1iime// că d9Qmne! ij..., bănuiţ !Jomu răy/ numa ... mai 
biri~ cim...,mori şi nu t'c ... năcăj~şt'/ nu t'c năcăjţşt'e nime/ ni .... nu t'e t'iozuieş...,cu 
nimţ// 

[Fiecare ce soartă are.] 
dă/ dg◊mf1~! că vecin1J-aiestâ ~ a m1icl}/ a lu mui~rţ âsta/ ap-o fos .... săracu 

bet'âg răy/ ap~-f.ic~: ,.vyoh! vlJooh!'' că să năduşţ şi nu .. .// âpu...,strîgaă/ că lui i .... 
ierâ ră\}/ ,,dgQmtic/ d'ord'e/ ce faci?" 

,,l)ă verişână că c~1:Ql_yă că ml.Jor" făc~ săracu// 
,,n-ai lcâcuri dară?"' 
,,nu''// apl)-amu mai mere şi ~ie leacuri/ ab..., virie afârâ/ şid'~ aci lil]gă mine/ 

,,l)o" tăctr „că dQQră mlJor"// i~ ierâ la pui sărâcâJ aij...,la ... copl)6rt// da// 

[Aceeaşi] 

pisatu 

[Se obişnuieşte pe aici să faceţi mămăligă?] 
da d9âră dă d(>yă Yori într-o zi i~ să fâce l!] al)l,_,făcu_.numa// [!] aş~ dă mult 

31)1,_făcut [!]// nQ/ pisaty-acita aq1,_,făcut// 
[Ăla cum se face?] 
d-âpu ... se f [k] tţrne dă fărină/ şi dă hQspil~-ac~lţ dâ...,dasupra/ şi la spălam 

a~ cu apă// dasupra api să l9yâl} a~ h◊spilc-ac~I~ a~ iţi dă să rămîi-a~ mîndru 
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numa ... pisatu ac ala aşf .. ieste/ ş-ap-atunc acela îl fer~m aş~ f _ apă sărată// 
ap-atunc~ cu UQSQre dâ pA cămâţ/ mai UQSQAre dă gf scA CQlţ tQ(>mna/ că n-o fos_tăt 
dA biv cămâţ/ o mai fos_.şi numa UQSQâre dă gfscă/ îm_.p6stu mare cu ull}6j/ şi cu 

lapfţl/ 

[La ăla cu lapte se punea şi „ţucor" sau nu?] 

d-ap-amil s-o mai pus cîQ_.s-9-ajuQs/ cîn,.,nu ... d-âpâ_.cîn_.o fos~pă ţedulă/ 
atunce nu tar~ am pus/ că nu ai dă ind'e// 

mărie pilân mni-s io 

dîn nume dă fet'iie [ căsătorită Purdi] 

şâpt'ezăc [de ani] am împlinit amO_,âgust 

taie lJomu plJorc 

[Când aveaţi porc, cum îl creşteaţi, când îl tăiaţi, cine îl tăia, ce tăceaţi din el, 
din fiecare parte?] 

d-ăpu _.cîndvă/ ÎQ_. vremurile-ac~!~ cînd or tvoz_.dără pămfnturîle la 9(>min/ 

care nu s-o ... i~sta ... nev6ile âşt'â multe pă noi/ apo_.s-o măcinat vărz/ şi cucuruz 

dâră/ şi dă la m9(>ră tărîţă ... dăd'~v dâră cînd măcinav tărîţe/ acel~ s-or îovăluiit şi s-or 

dat/ şi vâra am păstorit// vâra ... păstoriJ şi am măi strîoz....,buruieni şi. . .// ş-ape_ 
cînd o fost ... amu mare dară n9! dă s-o băgâ_,la cot'eţ cum zfcen_,noi/ atunce nu-i 

mai păsto~IJ J c-atuncâ-i ţin~ înt'iş/ ş-atunc dâră să hărăii~ mai ... bine olecuţă mai 

i~sta// ap-atunce la tăi~t/ or tvos~câre o şt'iut rindu a~ da mai la tătă casa o şt'iut 
Q(>mini băluii cu iii// ap-amu ne strîoj~m aş~ ... cîţ or fost înt-o ... clâl)gă cum [!] 

zî~_.mai d'emult/ cit or fost ... ce şt'iv/ mai vecin mai ce şt'iy io cil~'u/ n\.loi dă 

noi/ şi cârţ cum// să aiesta ... că ... p-ac~I~ vremuri pîrjol~IJ _ cu păiţ// pîrjolit 

ş-ap-atunq ... cămâţ cărtăbl.J6ş/ 
[Dar întâi cum îl împărţea, ce-i tăia întâi, capul?] 
d-apo ... âl. .. cum [r] cum să spun mai i~ta? mai întiie îl dăspică a~ pă spăt'e// 

îl tăi~ ap-aş~-i luva clis-aş~ la lături/ şi ... tăi~ ap6i c(>stil~ şi iesta la iesta/ 

ş-ap-atunca să scot'~ mâţăl~ df _ iei// ap9-âp6i le luyâl} ~lc;âlalt'e jlJos// cap ş-aş~ 

ceva să ferbi~ dă tă~v cărdăbl.J6Ş_şi sălăm/ df _.iele/ şi ş(mcile s-afumăv/ şi cămâţu 
[,,Şoancile" care erau?] 
d-ap5 şQncile ... picQQrîlc;a tăt'e patru s-or l9vat a~ d-aiesta/ a~I~ dînap1J6i 

ierâl} mai marţ/ mai iesta/ a~I~ dînânt'e a~ mai ... mic// 
[Şi cu „cioantele", cu partea de jos sau aia nu?] 

d-ap-amu und'ile ac~I~ le tăi~- noi/ und'ilc;â le tăi~IJ _ că dînt-ac~l1c făcalJ _ 

cocQnţl / a~Iea să tăi~w I 
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I Şi carnea aia de pe l[rngă coaste c11111 se chema?] 
d-ap;U o f\Jost p~ciie şi icpuric şi ce şt'u io cum or fi.Just anumit'e// spimin.;â 

şi ... ac~lţ să sărav ce ~.t'il}/ d9yo săptămi11 Ic IÎll~m Îl),_,Sare ap-atuncc; le-afumam// 

[Aceeaşi] 

surct'it 

amu-i ... ieste acolo/ cum să zic? în sală aşf .. cumu-i sala i~ste ... dud'e d-ăste_, 
dâ_,frr sav hod' ... hod' mond\lm c6vc;c? 

[Tcvi.] 

tăvii/ ş-apă,_,pă ţăvii să puQ._.struguri cu ... cu IQză// tot tot// da nu todJ dâră 
ieste trii rîndur(i. ş-atunc tăt carţ poţi numa n-am putu ..... strfQje strugur că tăţ ni i-o 
stricat albini le/ c-aQ ._. lăsat io strugur pîntru i~le// ş-atunce ... amu-i anu am avu..., 
cos/ car~-0 furat UQ._.Strugure o plăt'it// dă....,acuma nu// d-amu ce .. ,io ginesc ac61o? 

i~ie şi mince car.,;-a vrţ ş-apu ... fii-i dă bine! da Cf;? ClJ-âsta to,_ nu n-om găzdăcf 

noi// n9-aşă o fl.Jost nant'f; dă ăsta/ a~ o fos~ ş-amu-i anu o fost a~ [r] ş-ămu-i anu 
o fost aş~/ da nij ..., nu i~stf; QQmin amu/ că la unu i-o murit..., î u [k] mătuşe-sa/ 

celalant îi b!..lolnav/ apoi ... care aIJl ..... fi vrut acela iâră s-o duz...,d-acâsă/ a~ că n-am 
avu,_,pă cine pune noi să fiie clJos acolo/ că zice că-l prind'e unu ş-atunc duce ac61o...,la 

masă/ ş-atunce acela-I ped'eps«;şt'e// z«;ce/ dQţJăzăc o sută o':.,ce şt'iy iu cit ... 6mu i 
să dă-ntă .. .// dă._.acuma-s sărac 9ămirli/ nu i~st'f; a~ ban ca cîndvă o fost/ că llQ! 

tare ._.sărac QQm iM nu-z._.bari// 
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CHITIGHAZ 

judeţul Bekes 

cum o foz....,Îm,_,prunceniiţ mţ 

n9-amu ... dQQr! ... şi a~iCc ar trebui să spui că cum o fof-,im...,pruncenii~ m~// 
[Da, da!] 
al ip6turilţ// 
[Asta nu mai ştie ... noi chiar nu ştim cum a fost atunci.] 
n9ă!// nfci făta mţ ... nfci r\ime ca io// sfgur că nu mai iesfe ÎQ._,S [k] comuna 

ăsta aşt il,Jom bătrfn .. ./ o fost amu-i anu/ o muri,_,şi iţii il)gropat aci [E] câla o fos...., 

mai ... im ..... put'ere/ i ... cam ca dumnelui1 o fos J n-o fos..., tumna aş~ gras/ [!] plin/ 

numa cont6s om/ tare om// şi megviş d'eptu dă iei im,_, bătaie n-o fost/ numa dfpă 

bătaie atunc o fos...,silft dă Ul)garii~ să itie ... şi carţ n-o foz...,bun de cătană// că n-or 

fost 9ameni11 ş-ap-aşă 9-ajuQs,_,şi iei dfpă bătaie/ ş-al)._,sclujit pă graniţa rimînului// 

da/ da1:., cî ...., de bine m-o foz ..... miie pă vremc-ac~i~! că vin~y greniteri 
dumnev(>ste ... şi vor~IJ._,cu iii/ ap6...,.mă mai S\l, .. zîc~n....,noi că suduie/ mă sudui~y/ 
măgari/ Re ... ,,curp..., vorbeşt'?" 

„lfmba mami n(>şt'e"// ş-apu ... aş~ Re n-am înţeles// numa ... ce să zic? cultura 

ş-atunc~ aice mai bin-o fost/ mai bun-o fost// mai îmbrăcaţi 9ămÎni// n9-amy-ac~ 
aş spune: Rînd arp...,foz ..... dă triisprăz~ce ani ... vorb~y 9(>mini că nu-i d'irep,_,Re 

să-nt9(>rce pămîntu/ c-ar cură apa diQ ...,fintinţ [!]// ăpîi ... on dăsRel/ noi aş~ zicţm 

t(>nitoW dâră dăsRel/ şi păstă dascăl/ t(>nar/ aş~-i zicem/ amu la dumnev9(>ste CUQ._. 

zice? care-i păstă iii? păste 
[Director, director la şcoală.] 
d'irector/ aş~i// c-am auzi ,_,dă v(>rba asta/ nu numa c-am auzit [!]// director 

cela o zîs că dăl6c vă ai'ît !{e nu cură apa diQ,_,fintină// nQQ mă rog d~ dumev(>ste i~ 
fă bine târţ cum?// ~r~ăşt'e/ destul Re o lul}ăt o cîrpe/ femeiăs!{e/ o făcut la tăt 
cornu ... 2 la tăt cornu o făcut on nlJod/ aş~ se spune? 

[Da, da da, aşa e.] 
n9-ămu! o pus Qm ,_,păhăr cărţ o foz,_,drept/ fără t9(>rt'e/ de apă/ ras 1-~ pus// 

şi i~-aşe o tras şi d'im,_,mar [E] mereyăş/ naint'e/ pînă la păhăr// dintodâte Q-apucâ._, 
ş-o-ntorzJ da iut'e da iut'e da iut'e şi iâră iâră// nu zic Re nu s-o vărsat ot"iâcă di,_, 

1 Se referă la salariatul de la primărie care însoteşte echipa de cercetători. 
2 Informatorul întrerupe povestirea pentru a-i cere fiicei o batistă. 
1 Gest: explică demonstrând cele povestite cu ajutorul batistei. 
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iei/ numa nij-jumăt [E] cum îi zice? nu ReJumătat'e/ m1 s-o ... nu s-o luyât stâmă Rf 

pică .. .// 

căşile 

t6dor şimyl)ca 
io-s d'int-o miie vopsut'e n(>yăzeşin9yă 

alip6turife Clll)-~-or făcut? aş~ s-or tăcut/ care; o avut ofc;â...,d! av~ri/ la acela 
o foz ..... mai tar,: casa/ mai .. ./ şi o vinil dî [E] numa n-o fost t'âtrf/ nu!// apOi o vinit 

dipă vaiuguri dâre .. ./ mai naint'e o vi nit de-or bătut păreţi-ntre sJHndurÎ// şi cu mult 

or fos ..... mai bun ca vaiugurire/ că vaiugurire-or stat rar/ şi frigu ierâ 
f Era frig.] 

mai iut'e-i:ilontru// n9-ămu niş..., n-or fost aş~ m6d~m căşile/ dad ...,o fost o 

căs~/ şi locui~IJ Rît'e-nt-o case doi [k] d9yo ciled'uri/ yă mama cu făta/ yA cu swcrl/ 

l}ă îrJcă şi aşţ !ce ... gazda câşi ş-o mai băgat QQ ... )!lc~y/ ş-a ... ş-ac61o int-o s6bA ierâY 

culcaţi/ ferţ;asta nu ierâ ... leit să spun? Rit d(>Q ... nu tumna lc~ ..... dQO y6t'uri d-a* la 

ferţ;astra casei/ nu intra frigu// amu dă tăt'e l~turile să flie ăier/ să flie vid'er6s/ 

fcreşt' [!]// ng-âpu aş~ da~ trtâbă şi mai mul ...,de foc// n2-amu de f6cu ierâ la omu 

serâc/ mer~ la păşune acolo ind'c umbla vacile/ şi strînjf „ bâliL şi... uscât'e..., 8K 
zic~ î1,1...,sat/ şi t~tă iarna ... cu a5/c~i~ şi cu coccn di pă h61dă/ cocY6i a~ se spune// 

lă ..... alet'~4
/ noi tă_.cocen zicţ•J-Că coceni di pă [k] di la cucuruz// 

aice Q(>mini or fost dQYo părţi rimfn 

[Satul acesta a fost românesc sau unguresc, la începuturi?] 

ni~odâtă n-o fost ... saty-aiesta ... Ke-i rîmin// 
[Nu?] 

nu! Reit eg hav 
[Deci, ca nume, totdeauna aşa o fost.] 

[Acelaşi] 

aiesta-i UIJgur~şt'c;/ spui// noi nu spunem Ic! ... d(>yă una căş ar vini [!]/ numa 

fit'ihâz// n{> ..... mă rog aic~ g(>mini or fos~d(>Yo părţi rîmin/ şi o părt'e Ul)gureâslce// 

u.g_guri// ul)guri or fost în t'ih~t•~ d~ ,... c~tă răsărit// şi rimîni ap6i Îl)c61o cătă 
sRepătat/ ămînd(>o t'i*'e o fost acolo rîmin// nu t'istaş/ ieră şi 

[Nu „tistaş"?] 

4 Se referă la localitatea vecină, Aletea. 
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nu R.ă ... cum îi zree? dacă s-o împreunat on rîmfn cu o Ul)gur◊ie ... n-o foz ..... 

zmfnt~ 
[Nu?] 
nu// niş...,mai demult/ nu// da dir aeţi~ rari or fost/ numa car<c-or foz...,bogăţ/ 

aef i~ merţlJ în ăltu sat s~ ş-adulc~ muier~ d-ac61o di [k] c-ol~ă...., d-avţrţ/ dacă nu 

căpătă la t'it'ihăzl dacă nu ş-afla// aş~-i spun~// ăpâi dăl<l ... aducţ d-ac6lo/ am avut 

io OQ._.Stăpfn/ ... acela o trăit o sută şi ... / stăpfn şt'ii noi z(cel)._.gâzd~/ gazdă amu ..... 

io aQ,_,sclujit la iei// numa B...,an am sclujit/ bătăr cel mai bun om o fost// numa iei 

nu ş-o căpătăd ...,d-aic~ a~ femeie/ care ...,ar fi f(>stă pîntru iei/ ... s-o dus la şiclăl // 
acolo o fost 4m...., bogat marţ/ rîmîn/ <lan i6siv// dan i6siv/ rîmîn/ şi Q-ăvut o făte 
ol~acă sclâbă dţ: mint'ţ:/ şi nu s-o putu ..... mărită/ stăpînu-mnţ:IJ ca ... iesta niş...,iel n-o 

foz...,marţ gazde/ ... Q-âuzit Re la [e] cela/ <lan i6siv ăr~-o făte şi ... ii dă mărit// câ ..... 

trimăs iii la t'it'ihăz/ Re dăRe vr~ se ... mărgă să peţasl<e// s-o dus stăpfou mnevf/ nu 

atun~ cînd arp..., fost [!] la iei serv io/ numa lcin ...,o fos tinăr// şi v-9-adus/ savetă o 

t'emât-9// savetă ..... o fos ..... sclăbă de mint'e// ş-ăpâ...,del6c or luyăt samă/ da frum9{l,e/ 

tari frum(>se// or luyăt sâme nămuril~/ Re ... ii uş9Qră la mint'e// o zîs câtă s ... Vom/ 
t9(>d'er îl t'emă/ ca pă mine/ zfce „măi" zise .. ./ ,,nu-i v9rbă lce-i fi'fim(>să/ numa 

târţ-i pr9âste" [!]// o zis stăpînu// ,,nu-i bai/ avţiţ i-ii Îrum(>se"// 

[Acelaşi] 

Om...,p6pă Ul)gUres...,şi C-Qm...,p6pă rumÎnesc 

ş-ăpu...,om...,p6pă Ul)gures...,şi c-9m...,p6pă rfimînesc// popa cel Ul)guresc t'e..., 

laolaltă ieră cu popa cel rîmînesc/ şi ... ca doi prţt'in bun/ zice p6pa cel Ul)gures ..... 
câtă popa cel rîmînesc: 

,,stai ş-asculte/ şi tu ieş...,p6pă/ şi io-s popă/ dire relijie ii mai tarţ:?"// 
stă rîminu ÎQ._.loc/ ,,d-apâ':_zfce „aş gînd'i că...,a n(>ste"// 
,,dir ce?" 

,,d-acţiţ c-o miie dă ai s-o făcut creşt'inatat'e/ la rîmîn mai iuf ţ: ca n9(>1Jă"// 
„bine" zice/ ,,numa ia ni! făcţm probă/ ... noi ... io ul)gur tu rfimîn/ io t'-oi 

întrebă-pă t'ine trii VQQrbţ/ şi. .. da muwşt'ţ:/ ca muut/ şi tu m [k] să-n...,dai respuQs/ 

muwşt'ţ/ numa ... iărâ ... să şt'iv şi io"// 
,,bi ne"// ş-or plecat// 

„numa ho! nu-i destul ăsta// dalce tu-i buctă/ tu-i bucta zţeţ iuguri cfe pămînt 
cărţ ... îi trebui să-n...,dai miie/ pîntn) Re n-ai [k] ai buctat// iără...,dacă mi-i mnirui/ 

atunce i [k] io ţ-oi da tiie"// bi ne// 

5 Şiclău, localitate din judeţul Bihor, România. 
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rumi11u o gînd'i~l<.e ce-i ac~ie// trii luri de zile sc ... i-o da...,să se find'âslce// la 

trii luri de zile se ... spt'1ic dară se ... să-ntâl11,1sl<.e laolâlte şi„ .li o văzut prţut'âsa l<.e 

popa ii- .. în cc o treci'1 ..... vn;rnf din cc mai tari te ..... mai i Ic] i tiulburât o fost/ noi 

zicem idegcş// tă ..... ma1 tiulbura1// de; la o vr~mc ... o zis: 
,,mă" zice ..... C<;·i cu firie? ... amt'1 nici IIQQpt'~ n-ai hod'ină/ şi ... nici mÎIJCârc; 

llll-S ..... tr~.ibă/ nici llll mînci/ ce-i cu f i11c?// d(>re ... t-ai pus yăfi pJ târţ nevaste 
tiner~?" [!] 

o /ÎS l<.e ,.nu! da ,nd'e g"înd'eş...,prostii~ âşt'e?"// 
fala jerâ aclJ6l1r sclt'1j11ică ad'ţcăt'c;/ şi spălă vâsâlc// QQrţRindvâ pu [k] jos 

pu:1~ \ml..., blid mai mi,ri/ ş-ap-acolo spălă// făta i-a\.1u~ Re ce vor~şt'e// pînâ ...,din 
vn;m,;-apăi ... n-o fost irJRetrăy numa ... se spuie// o spus apăi lce iaca cum ii// 

2îce fata .,â6mnulc ... bizuie pă mi11e// viie UIJguru vai dţ iei/ fac-oi io ţţvă/ 
nt'11na dacă ... i (k] UIJgurv-a buctât/ atu ne~ ce tr~âbă se d~ie UIJguru/ se fii~-a lu 
părinti mr'1ţ(// 

,,bi11c" zice// 

n\:,! vi11~ u1Jg11ru pă vr~m~-a~i~/ popă/ uŞyi da fata o fos ..... mai 6coşe ca p6pâ 
(!]/ o zis ... o zis căte popă „dumneta t'e pu11e şi ... t'e culcă" zice/ ,,dumneta 

d(>m11e ... ţi11e or:i ..... lipid'el) înt-apă calde/ da calde se fiie/ şi Rind a vini d6ptorv" [k] 

medicu a~ zicez...,dumricVQste/ ,,Rind a vini medicu" dâră d6ptoru/ noi a [k] tăt a~ 

zîce111 / .,att'.111c~ ... Îl)şt'imbă deloc/ şi dă ponoslu cum Re ... ârd'i ca f6cu"// 
o ..... vi11it medicu(!]/ ci1.1 ..... l-o cotat/ ,,wa( zice/ ,,d-apâ...,cum?" 

,.ia aş~ ... di pă mint'.1t mînut ... ielJ apă [k] lipid'eu ud r{;ce/ şi i1t'i-t'e cum/ aco~ 
n~m ..... iş logom/ niş,_,nu mfl prind birie"// sicfu ... CUl),_,Să spune? n9a iut'-al}l,_,Vru._. 
să spun Re ... aprind'ere de plămi11 [ ... ]// 

Rinei O vi nit. .. UIJguru/ hop că-i ţidulă roşie''// traz ..... de ... til)galăv/ Re Q8fţCÎQVă 
n-o fos ..... c-apeş/ numa trăj~i d-un ... tîl)galăl} [!)// şi mţrţ făta/ 

,,Ri it Q l>t;t~g?" 
,,Q gQzdam"// cine-i bet'âg/ gazda// 
,,ce-i?"// 

,.nu poz ..... vorbi cu iei/ numa'' zic~ ,,ia ar; ..... scriSQQr~ de la iei lce cu mirie ... "// 
i-o păru ..... bine la Ul)gur// amu făta şti ce a-ntrebă iei// OQQ asta-i mai ŞQde [!]// vine 
[!] îr:il6ntru/ zice „stai de ... doi paj__,de trii de mine"// iei 9-arid'icătj~etu-Q sys/ Îţ o 
arîd'icât ... â arîtad ..... fos// ,,târţ bine"// o arităt cu j~etu cătă iţi ie o-aritât cu d◊o 
jejit'e// ,,ş-asta-i bine"// 9-arîtât cu palmă/ i1t cu pumnu// ,,ş-âsta-i biliţ/ m-a1 
mniruiit"// bine-i// 

6 Se referă la un vechi obicei conform căruia, la casele unde era o boala contagioasă.. se punea 
la poartă un afiş roşu. 
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0 zîs popa cal U(Jguresc 
7 

d-ap-amu [!] m~re la gazdă/ cela ... popă/ ,,d6mnule/ l-am mniruih"// 
,.dară!// c-o Bcut întrebare?"'// 

,.d-apl...,o zis Ic~ iei dacă mQrţ iei să suie ... în râj// k>-aQ._.zîs m~ri tu dracului_, 

im pămfnt" [!]// ,,apăi o zis că-ms [k] i-o păru...,rău/ o zis lc~-Q .... SCQQt'e o._.yăt'// 
apAi iQ-aQ._.zîs cătă iei Ic~ dâ.K~-Q .... SCQQt'ţ iei o .... 1Jot'/ io amândoi ii scot"[!] ,,api..., 

dăR~ [!] nu i-o plăcut/ o zîs lce ... m-Qâ-ntrebăt lce" ba nu [k] ,,în...,d! o palmă// i9-8Q .... 
zis lcf-i da\.l io lui c;,m...,pumn în nas"// bfnţ// 

n9-ămu popa n1mînesc iară s-o-ntălnf ._.CU popa cel U(Jguresc// d-ap-amu iără 

s-or luvăt iii a vorbi/ ,,OQQ pâi'' zice „mă ... ce ai întrebat? c-ai buctăt"/ 
,,am buctă''...,zîce// ,,io aQ._.Zis Ic~ numa icf'/ ba i „Ic! numa sus ii dumnez6v?// 

i~ o zis Re şif os ij// âpăi m-o-ntrebă~ Ic! numa [E] io am [k] 9-am întrebă ..... lce 
numa i~ ărţ pă dumnez6/ o zis lce amind6i// 9-am întrebat Re lat-îi ... lum~? daR:~-i 

IQpoş Q vilag ... ?// o zis Re n~m/ m~rlc~r~lc" 
[Aşa, îi rotundă.] 

hop! p6pă_,o tecut (!] [bucltat/ mai 6co$e-o fost// 

[Acelaşi] 

[Porumbul] 

[Să ne spuneţi care era tot lucrul la „cucuruz"; da' de la-nceput, de când 
pregăteai locul acolo, ca să iasă bine.] 

~rs~ 1-arăn..., tQQmna/ ş-ap-atunce primă vâra îl lucrăm pămfntu/ grăpăm şi-l 

ftc~m măninţăl să fie pămfntu/ apoi îl sămănăm/ că dacă ieş~ ap-at(mc îl săpăm// 
[Vllb] la dQyo la trii săptămin săpăm/8 
[Vlllb] da/ la trţi săptămf n atunca să săpă/ 
[Când îi ieşeau frunzişoarele, nu? Cam cât de mare era?] 

[Vlllb] cam atita9
// cam atita o foz...,dă mare cucuruzu cînd îl săpăm// 

[Vllb] în trii-pătru fruQză/ şi-l săpăm// 

[Vlllb] da/ da/ trii-pătru fruQză/ cînd o işit ief afară/ ap-atunc îl săpăm/10 

[Vllb] ăp-apăi aşt'eptâm pînă cînd ... vo d90 săptămfn d'ipă săpăr~-nt'fie/ dă// 
at(mce îl săpăm a dQQa Qâră// arunce ieră mfndru măr6c// 

[A treia oară îl mai săpaţi?] 
nu/ "ll 
[Nici cu maşina.] 

7 Intervenţia aparţine fiicei informatorului. 
1 În textul informatorului Gheorghe Oancea[= Vlllb] intervine adesea soţia, Solia Ga.ncca 1-- Vllb). 
9 Gest: cam de 10 cm. 
1° Cuvintele informatorului sunt însoţite de interjecţii aprobatoare din partea soţiei. 
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numă 1-o-l)gropăt cu plugu/ cu căii/ o tras aş~ pămfm .... pfl)gă iei/ 
[Da' de ce zicea că e bine să tragi pământ „pângă" el, pe lângă tulpina lui ? 

de ce era mai bine să-i tragi pământ?] 

[Ylllb] ~rs~ că i-o foz .... mai bine să traji pămînt pil)gă iei/ că nu s-o uscă~ 

pămîntu apo .... dac-o ploi~t/ c-o fos,...pămin~pîl)gă iei// 

gănce d'6rd'e mi-s 
l.16bzăşidoi [de ani] oi împlinf-m .... mărţîş6r 

nu nţ trebui~ mulăcag 

ascultă// noi ... noi dălcf n-atJ .... căsătorit/ n-an .... dus la şllâş// ap....,ac61o n-am 

mai avu,_,grije d~ şezăt(>re/ o foS,_,can;-o şezut/ o....,f6st/ o fost mult'e d'-ac~ [k] le! 
sălăşurle or fost .... â aprQăpe una dt ălta// da or foz...,dă s-or strÎQS la şălâşuri/ şi._cu._ 
hid'~e $i cu clănet şi-şi pretrec~y ac61o şi să mulătwf/ Juciv ac61o şi nu şt'u cft'e 

făc~ da jo nicodătă nu m-an...,dus/ că n-o fost~ tare-aprwpe dă noi BK sălaş// 
[Era departe „sălaşul".] 
d-apoi nu n-an _.dus aş~ să lăsăm sălaşu gol/ să ne ducem„ .li d-apoi alp s-or 

dus\1/ d~c-9-ăvu_.pă cin~ să mai l1r:se-acăsă// d-ăpoi noi n-am avuJ ci prunci noşti 
o foz .... micÎ// 

[Da, trebuia să staţi cu ei.] 
dă/ să stăm cu iii/I şt'i la omu mney ni._.nu i-o plăcut aş' tar~ ... mulăcăgu/ 
[Nu?] 
nu nu nu 
[I-o plăcut lucrul mai mult.] 

măi mul~ căii/ iosâgu/ lîl]gă iosăg ş-o pus capu/ [I] aşţ ş-o fost (!]// şi şt'i 
cum? noi ao .. )ucrat mult/ şi cînd o fos....,sără d-a~ ai aşt'~pta._să t'-âlipuieşt'/ prunc-o 

foz_.mai mij J n9-ăpâ,...cu unu cu alta/ aşţ o trecu._ ~c; şi ieră ... ~m~ sl t•~ culc/ 

că pin-ai gătă .... cu iosăgu/ av~ ..... vaci pfnş ce mulj~m/ ăPQ ... dalc~ 

le-alipui~m lăpt'ir~ io dăl(f o vinft b [k] răzb6iu/ io multâ v~me [r] multă vr~me 

m-an .... duz .... la căba11 cu prţţu iesta cu SCQQCăl ~u unt/ cq brbză cu lipt'e cu y{vO/ cu 

pui/ cu dă tăt'~ ~le/ cît...,put'~m pune ... pă umăr şi-m._brînc/ mai afută fi 6mu/ ci 

n-a foz .... dăpărt'e dă gară// d-ajunj~m pî [e] pfnJ la gărA cu aK mult"e ... ce put'~m 

aduce// ş-ăPQi nu n~ trebui~ mulăcăg săra// 

90 

s6fie/ după soţ mi-s gănce d'ord' nii/ [de fată) s6fiţ otlăcân 
mi-z._dl 6bzlj dă ai 

11 Se referA la oraşul Bekescsăba. 
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-tăta moe\.l aş~o foz .... dA fucAyuş! 

', mie m-o pllcu._..să joc/[!] numâ [E] cfn_ru [E] j"ucâlJ ... a~ rimin~şt'e/ apJ_, 
dlscintal}/ âpQ ... o! lire-o fost .. ./ numa creşt' [k] ig...,creşt't inima cind . ..,i zic [k] i 

zi~ Ri .... io hab-o foz .... mama şi tata poclUţ/ da pi mfne ml lisa sA ml duc la j'oc// io 
laj"oc m-an .... dus// m-am lu1Jăt cu fct'ilc; care or umblât laj"oc/ şi nu m-o rupt sA mă 

duc la,..ldunăre/ mi-o dat pace să mă duc la joc/ dac-ac61o m-am ales ... sA mA duc// 

Ri atunce P9Qt'ţ c-ar fa .... flcută ră\,I cu mine/ c-şşl..., o fost alee O .... \,IOm bAtrin/ 

mad'ar m6ise/ e-o flcut cu flQQn;?// făta ... făta lui o fos..., fătl marţ/ o lu\,.lâ dă la 
j" ... d! la j"oc s-o ducă la adunare// şi n-o fo nfce la...,3dunâre-ap6j/ nice laj'oc/ vai 

ş-amar dl iţ!// pi noi [k] pi mine nu m-o luad.._.măma/ nfci tata/ nu! m-o da...,păce 
dacJ m-am ales sl ml duc/ ml duc ac61o// da ao .... şt'iu4...,fucă/ că tata mney aş~ o 

foz...,dlj"ucăyuş! ~ ... lc~llriş yl CW)._.s-or zis atuncţ ... dăj'ucăuş/ târe ... tare-o foz ..... 

mare jucăuş// apo .... io pi ie [!] pi iei ao...,sămlnât/ [! !]// 
[Şi cum se chemau jocurile astea româneşti? ardeleanca sau ... ?] 
da iera ... dar ierâ ... ierâ ... nu şt'iu cuo...,sA zic// iera dQO d-a ... dQO d-a luggu 

fdar!// ieră d-a IOIJgu/ ăpi...,iera mininţaya/ ăpi...,iera ţigănasclJ ăpi,_,iară d-a lul)gu 

pă urmă// patru sf~re iera int-on_danţl/ ş-ap-at(mce stăt'w,' mai vor~ f;t'ele/ să duc~ 

una la [k] cu alta/ fic6ri iar sl strioj~ tăţ boţ/ şi ce şt'i\.l io/ alţi horţl}/ alţi. .. ce şt'i\.l io 

dt'e// ş-apoi ... 12 iară s-apucă// iără că ... a~ o fo .. .J6cu ac61o la frăizingăr 13 a noi 
.idăd...,câ o fost ... a~ ni aice ni o fost...,i sentă mire/ o fos .... măi năntă ca asta/ şi mai 

lu1Jgă dedt ac61o/ ac6lo o şezut ..... i hid'iduşi// şi iii de-ac61o zîc~I}/ noi aica ni joZ..., 
j'ucăm// 

[Ei stăteau undeva sus aşa.] 
daâ! tare mînd ... tare mfndru .... atl...,şt'iu...,zice dă dănţl dă// 
[Şi ce erau muzicanţii, români ori ţigani?] 
nu ţig:ln/ 

[Vlllb] n-o fos .... ţigan 14 

[Nu erau ţigani.] 
[Vllb] nu nu// fost-o nuţu flrini şi fost-o ... fârco"I şi o fos ..... băci petre cetărăl}/ 

ş-o foz,_găinuţa/ n-o fos...,ţigăn la noi/ nQI nu ... io ..... sătu nos .... n-o fos ţigăni ţigăni la 

noi ÎQ._..sâtu nost ... aice pină ce n-o vini ..... comunişmi. .. levQ\.lt neizve/ CUQ._.Să zice 

altcum?// o fost uităz,_jlJos/ 

[Vlllb] o fost îojosăt tăr~ 

12 lnfonnatoarea îşi drege glasul. 
u Nume propriu. 
14 in textul infonnatoarei Sofia Gancea [= Vllb] intervine soiul, Gheorghe Gancca (= Vlllh]. 
15 Nume sugerat de s01. 
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[Vllbj îQjosas _ tar~ / nime nu i-o tva_ nic înt-o sa.mel/ dacă-i trcbuiţ 

ceva ... iera i1ltu bătrîne/ dă o fo ~ şi dă trc,ihă pîntru acţit: cîţvâ/ 9âmc;ni acţle n-or 
şezut cu ţigani aş~ tare/ ,,dâz_gazdă da-111 o sarcină dă plc{1vă"/ c-av~a cît'-oJJ _cal/ 
că ţîgM1i ~şt'e cu caji s-or joit// .,da-m ol~acă dă pr~{1vă/ dă-m neşt'e ... tor să 
facă ... bătrina dămî1Jdt"/ aş~ or trăiit tîg:111i// n-or fos [r] n-or fost iii marc 9âmţn// 
fic6ru [k] ficorÎ/ o nu-..,nu-..,nu__,nu// ştii cum or fos__,ţîgani mai <l'c;mult aij__,la noi? 
pr(mci lor?/, cu l<itneş pînă aice spint't;cat'e/ Rari t'em~ s~ t'e uis__,căte ic;i/ miie m-a 

foz_mnilă dă ic;i/ \ai de ic;i! l<e mai bi11ţ s-o dus ţiganu să~ la bird__,dc;cit să-şi 
îm~r~e pr(111ci// 

-~- - -[Aşa c, da.] 
---

aşc-o fost// săraj _de n-or mai putut/ şi pădut' or avut/ c-o fost aice şfii16 pe 
[k] baci petre bol(mdu// iei o foz-doptoru lor// iei mer~ de-i ... permetez~ wă cuQ__, 

să zîce âlcum?// [!] iei îi şpritui~ că ... 119 să n-aibă păl◊şt'e şi pădut' şi ... o vai 
ş-amar de ic;i!// 

[VII lb l apo-I)'-' vr~m~-ac~iţ n-o foz '-' doctor/ alQtOrvoş ca ş-amu// atunce iii 
tămăd~IJ caii la 99meni// 

pită 

[Cum se wcea mai demult, când fiecare îşi făcea acasă „pită''?] 

ă! 

!Cum se făcea? de seara pregăteai, nu?] 

[Aceeaşi] 

dă de sarai/ da sară ne cern~!) - fărina/ c-atunca o cerii~'] J c-aV~I) - fărină i ~ 
lădoi/ ş-apâi nu ,aş~ ca ş-amu/ că n-ai făiină [!]/ numa cu 1<.iluţa [!]// el ş-ap~ _ o 

cern~m/ o pllll~m Îl)'-' covată bine Q-âstupal) '-' cu măsăriţa/ cînd ieră sara-i făc~m 
alovatu/ Re aş~ tâc~JJ __, că-i făcam alo9at la pituţe/ şi lăsăm pînă deminata 
să ... c~ ... ne; trebui~ s~ ne sculăm deminăţă să o frămîntăm/ ca să dospăscă// ne 
sculăm CQQle la patru căsuri la trei/ care; cum o fo mui~re dă harnică/ io nu m-aQ __, 
sculat aş~ tare; diminaţă (!]/ spun d'irept (! !]// numa alt'il~ să lăudâv/ da n-atp ,_, 

văzu1-..,niş_.pă una// că „5 ! pă cînd o foz.....,zîyo o fos.....,pita-JJ__,cupt6r"/ la m111e n-o 
fost// (!] ş-atîta CÎQ ,_,s-o făcu __,zîVo 9-am băgat ÎIJ __,cuptor (!]// şi făc~m lîJJgvel~v/ 
apo __,cînd i~ iera dospită/ o frămîntan __,dară/ ăp-o lăsao _.să cr~asc~ ap-atunce o 
ru~m/ Rit'e gînţm/ că patru pit'e facem o trii pit'c; facem// amu ne făc~m lîJJgălăl}/ 
aş~ d~ bun! punţm pă ... ~ lc'>p:ite/ şi-l punâm acolo/ da dacă vr~m să fiie tare bun/ 
apâi punţm în tăpsiie/ şi-l unj~m/ ş-ap __,ătunc~ nu ne mai trebuiţ altu prîQzl ieră 
găta priozu cu lîJJgv~t~vu// 

16 Se edreseeza. soiului. 
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[Da?] 
da! ş-ăpO_pita o tîn~m amii_mindru-1J .... cupt6r{i/ d90 casuri şi jumătat'e// 
[VIie] ş-amy-aQ ..,şi mAi fiice dăcA am av~ tlrfnă/ cum am ... aint'e/ ş-amu 

11-al}l_făce noi pită/ n-am mere lă fabrici dOpi pftă/ numa n-al]l_,face noii! că mai 
buni pită n-iu_i_tlcu .... no.i/17 

[Mai buni, da da.] 
(Vllb] A! a~ ierâ a n99stă d~ crescută! aş~ mfndră mărQCă/ ş-aşf .. ÎJJC-aşţ 

stăt'ţ-nt-o IAture col6pu la pită// 

[Aceeaşi] 

uQjţ carţ cu le vrţ 

[VIie] o vinit o mui~re [din România]/ tare_vin-afca la piiăt/;cu neg6ţ// ap-o 
Ileu ... o tlcu .... mămăligă// amu_ tare (!) o fo bun~! a~ o golf_ pă masf/ aPQ-aşţ 

dac-9-ai tăi~ .... cu cuţitu/ aşi o fost dă giio~tă/ noi n-o şt'im fac-aş~// ba făcem şi 
noi/ numa nu/ nu a~ ca 

[O faceţi aşa cu făina presărată.) 

[Vllb] dă da da/ da da// pisăt facem mai mul~ că să 
[,,Pisatul" cum se face?] 
mima-I cernem mfndru bine/ ştit _, I a trţbuf ..... să-l spăl/ dacă mai este ceva 

hQspe di pă iei să mărgă d<t-O lăture// ş-at(mce ii goHm ac61o cîQ .. J~rbe ăpa// ş-ăpă_, 
f ~rbţ pînă ce ... ii fiert// 

[Şi pe urmă îl ungeţi cu ceva sau cum se face?] 
cum? 
[Îl ungeţi cu ceva?] 

d-ăpâi ne p(1nen..., tăt amu-m ..... blîid/ şi tiQjţ cârţ cu ce vr"// o cu oloi o cu 
UQSQQre/ şi CUIJl ..... vrei dă tare// da şt'ii cum? amu i9-aş~ spui) __,cum îi .. .// ~-any-aiesta 
trecut/ amu any-aiesta care sînt'em amu n-an...,tîi~ ..... porc// ăpu...,cînd.._î mă.Lfacem 
pisăd...,zîc „ma .... ma .... merey cu UQSQr~/ că nu-i UQSQQrţ distulă"// [!] 

[VIie] nQ că haidazj numa cu ia! auzft-ai pă baba?// 
[Vllb] miie aş~-tp .... vine mai bine/ Ic~ io dacă şt'ii cum? îm place UQZJ numa 

nu tare u9s/ că pă mine dăl6g _ mă d'ără pă grumăz/ şi musai sâ mÎIJC pită gQlă __ 
apoi// ş-ap ..... aş~ zîc şi cătă ii.ii că lor le place/ şi la yom şi la fată// ,,mai merey numa 
mai merel} cu UQSQr~" (!]// 

[Vlllb] dăcă pă mfne nu mă d'ără/ [!] 
[Vllb] d9ămne d9Qmne! 
[Da' ,,scoaca" cum se face? Din laptele de la vacă ce obişnuiti să faceţi aicea 

mai mult?] 

17 in textul informatoarei Sofia Gancea [= Vllb) intervine Ana SAlăjan [= VIie). 
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da ap9-amu nu mai avem 
[Mai demult, când aveaţi vacă.) 

d-apoi puri~m i -9ftlc/ i~sfţ şi ana 18
/ şi itr ş-o tăcut// îl punţm Î ..... vale/ ... da 

dacă a~ cum ii amu/ o foz_ vara asta tare cald/ o trăbui~să grijeji _bine de i4t/ că 

dăloc s-o prii:is// att'mcţ nij ..... nu-i aşţ bună că-i ... i muld ...,zăr// numa mai rţerc~3Ş\ 
or~cuţă/ să s~ prind~ baremQ ... mine/ ap-atunce ÎaCţQ...,SCQQCăl/ -- . 

[Şi cum făceaţi?] 

Îl)Că nu tare-l)călzţm// merCl)clŞ 0-IJCăl~m/ merel)aş// băgam brÎl)Ca olecuţă ..... 

iţi numa daRe iera ... sfi nu t'e ardă/ că dac~ 9-ai [k] pr ~ făcut/ pr~ caldă/ amy-att'mc 

ac~ a~-o fos_ca guma// da/ n-o foz ..... bună/ numa grijţn_de i~ să ai [k] fie tar\! 

faine// şi făc~m unt// 
[Şi în ce-o puneaţi ca să se scurgă zerul?] 
cum? 
[În ce-o puneaţi să se scurgă de zer?] 

iQi! io ... io tădauna 9-am pus pă coşara acţ de pa.ie/ pa.ie ÎIJ,_,Co$ară/ ş-am pus 

pă iţ llQ..., sălvet/ şi păste co [k] ÎIJ ..... coşară Q-am pus// ştii cum? atuncţ ii ... să iţ 

pături/ i [k] o fos...,tlirţ bună// da ÎQ,_,straiţ~ pă sama mţ arp __ _,făcu,_,dă mult'ţ ori/ 

c-am avu ..... şi straitâ..., anume// pă sama mţ ao ,_,făcu,_, ş-a~ c-9-am pus iut'ţ-1)..., 

strait~ sa,_,să scure illt'e să mÎIJcăm// numa dă VÎQUre atun~ am pus Îl),_,Coşara c~i~ 

dă pâ!e/ $i alune acolo 9-al)__,goli ..... şi 9-aQ .. ./ numa nu caldă/ nu tumna caldă/ dac~ 

s-o răcit// 9-acătam_să să răcască Îl)__,Zăru ii/ da.a!// 

[Aceeaşi] 

n-o foz,_,doctor aica 

[Cum făceau femeile când năşteau? Că aţi zis că atuncea nu erau aşa doctori 
mulţi pe-aicea, femeile năşteau undeva la ... ?] 

dă iera babe bătrînţ/ babe bătrîne// dacă ţ<;-ai sclînt'it brîl)ca yă picoru/ vo t'o 

duru ,_, p-aice pă la grumaz/ n-o foz ,_, dăl6c dop [ e] d6ptor să t'e ~e [k] capez ..., 

rţ;acurl// t'-âi dus,_,ş-apîi t'-o GQs api.. .o! ... t'-o boscot'it acQI~/ [! ]// 
[Cu ce ungeau?) 
cum? 
[Cu ce ungeau?] 

d-ăpo..., {lşă să UQjţ pă j~it'e/ ş-ăpâ ,_, t'-apăsâ p-aic19 aşţ dă .. ./ câ io m-ad11c 

amint'ţ că...,pă mine tăre m-o duru,_,mul,_,grumăzî/ ş-amu,_,mă d9are.....,dacă nu mă 
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grijesc// ci afee io am aş~ jehidă afce ăsta alQndoy◊n sl (npflă dăcă mă răcesc// 

arn"'t. şi cîn .... arp .... fos ..., pru1Jc-o foşt-a~/ âpO '"'baba m~ măik~ bătrf nă/ ,,haide 
:·~1ili'Y i..,zieţ mâma mer/ ,,haide mâilH l! pă soflec iar-o d9Qre grumazi"// vin~ 
3p6...,m-apăsa o [k] cît'-or ecdţA/ numa cit'-orecâf'1 apO...,la urmă m-a păsa aş~ d~ 
tl .... tulvai strigam [!]// sA sA m❖iş şt'i/ să sA m❖ie jeluda/ ~!// aş~ o fost mai 
demult// 

[Da?] 
di/!! 
[Ce boli mai flceau copiii mici, mai tlceau aşa pe ei nişte ... roşii, mici mici, 

de vlrsat sau cum se chema?] 

d! vArsttt/ ci vi spun d~ vărsat// vărsatu cela ... aş-o foz...., mult prunc 
d~ ... pă vremurite-ac~l~/ CÎQ.___,Ş-8 noşt' O foz....,mic/ O fost._,Î prunc/ de vărsăt/ [e] 

tls...,pr(mci o foz...,d! vărsăt/ niimă....,amu nu i~te// amu nu mai___,i~ste pruQf....,d~ 
vlrsat/ 

[VIie] nu ma...,tă [k] i tă....,ultui~t•~ 
[Vllb] d~ cind îi tă,_ultui~t'e/ numa anince n-o fost ultu 
[Se „ultuieşte", da da.] 
da!// ăpJ...., ii ţi [t] îi ... nu-i lăsăm să să scQle/ $î astupăm ferc;âsta să nu fiie 

zărea la yăt'/ 
[Da?] 
daa/ ă~ o fost/ ş-apăi ... şid't ac61o-m....,pat pînJ ce iii ... când ierâ aşt cu căld11ri 

// şi dacă i-o trţcu....,călduril~ arunc~ 1-aQ._,lăsă._,să ... acQI~ pÎIJ._,Căsă să....,să pre(1mbl~ 
numa..,olecuţă/ să fugărc;âscă p-ac61~ ... ş-ăpJ....,i-o trecot/ nu ... n-aIJl._,fuji___,dă do [kl 

log,,.,la d6ptor/ că nij....,nu pr~ 0 ... Jost// 
[Da.] 

da// tumna a [e] aic ascultă/ cind....,î a noşt'_,copii/ a noşt' copiii/ cînd o fos __ ş-a 
ani20/ n-o foz....,d6ctor aice/ că i-o foz....,dusă ... rusu pă tăz...,dâ p-aic [!]/ 

[VIie] n-o foz'"'d6ptor/ n-o foz....,nic şpit"'i/ n-o foZ...,nimic// 
[Vllb] n-o fo nimic//~! 
[Se zicea aici că, la trei zile sau la nu ştiu cât după naştere, vin ursitorile, la 

copil, să-i zică cum o să fie soarta lui, viaţa lui?] 

[VIie] da la noi nu/ ac~I~ o fo...,vrăjitorÎ// dumnez6 să le ăibe/ dă a~lţ o fo7_, 

vrăjit6ri// ay [k] or minth ş-ac~l~ aş~ cit or mai putut[!]// da n-auzi 6mu ... 6mu cîi;i­

să năşt'e o prulJCU CÎQ._.să naştc;-ac61o nu mai şt'i nime numa dumitez6y dă sus_,că 
cft'e ztle ărţ// nvma vrăjitQr~ ... ia şt'iiţ/ că iâ spunţ ... c-o fo .... nu şt'u lcit'e si1t'e dă 
ai .. ./ ha ... hăba nu-i d'irept// 

20 Vezi nota 18. 
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[Vllb] dă! ascultat aci/ noi pă uliţa ng(>stă/ pă uliţa lu părinţi miei/ h;,-am avut 

o soră/ şi pă uliţa n(>s15-o fos-f~fe vo patru o cine arp-foz-laolălt~/ ap9-acolo o 
murit [k] o şezut o fig;1nii/ ;1 ... nană teta 

[VI Ic] şt'iy 
[Vllb] ap~ - dacă 1ie strîQjţm noi/ numa aşţ ţigane d-aşt'e cu ... corturari 

d-aiţşt\:/ numa a~ rţnd~ş/ ţîgana o lucra-la muierii/ aşa o spălat/ o tăgăşit/ o lipi~ 
pă ind'e o trăbuii - ş-o t'ema/ 119! vinţ nană tc\ă .. ./ ,,hăida fţt'e ___ şi vă cot cu 

cărţîle ''// numa io al)~ şt'iu ___ că nu ... nu că i-o trăbuii __, ceva/ num~ ă.~ dă glumă 
numa// ,,n99! cată!"// apu-ig-aq1~foz-mai zdrav~nă intră iţle// ăpu ... ,,atîta/ ho! ho 

bată-l'e focu tăt,J ! atîta/ da" zicţ „a~ îi fi de ... a~ îi fi de văzută tu/ pă tini;-atita t'e 

vă [k] c99tă fic6ri'" şi nu şt'u cîh;// miie-Q-Spune tăl ce nu iera// tă__,d-~l~ ... ce 

n-aşt'cptam I!]// pă lc1 alt'ele__,le spunţ că-i trăi obzăj__,dă ai/ şâpfţzejJ da i9-amu 
şt'i că trăiez [kl la tinăr îi place c-a trăii mult/ numa n-o şt'iu __, că ce-Qsemncăză 
bătrînaţa// miie tă ___ puţin mi-o spus/ i~ că mi-z __,dă 6bzăj __,dă ai!// mie-Q __,zic~ 
d-apâ ___ io ieran __,năcăjită/ nan~ teţă să uita cătă mine/ mă vid'ţ că mă supăr// ,,dă tu 

nu-i trăii" 1îcţ câtă mine/ ,,tii nu şt'i că nu-i trăi"/ c\'i:ize__,şazăj~de an"// aş~ mer~m 

acasă dă năcăjită! ZÎc~ mama m~ cătă mine/ dac-arp__, vinit aşţ dintră f~fe/ ,,ce ieşfi 
aş~ băt11tă dă focu tfty? cinţ/ cţ ţ-o făcut?"// 

,,nu m-o făd1__,11imica/ numa nană teţ~ o zis că io n-9i trăi mai mul__,de ciQzăŞ ___ 

şa1ăj-dă ar'l/ c~l~alalt'e tăt'-or trăi dă 6b1.ăc/ o n(>Yozăc'"// 

.. da mai cred'e tu" zic~ ,.pă nan~-ta t~ţă!" [!J// 
lDa' cum erau fete care la Anul Nou sau la Bobotează, ca s:i vadă cu cine se 

mărită ... ~ 
dă! 

[Cum făceau?] 
făc~u/ ... ce ... ce cum/ care cum o şt'iut face ... bub9(>ne// ce şt'ilJ io cum rţ-o ... 

cum .. .// cum o zis nQ? alta__,o zîs că-ş face cucuruz __,fript şi-l punţ la cap/ şi cu 
cinţ să visază/ dar c-o mai trăbuii__,ceva numa nu şt'u c-am uitat// cu cinţ s-a visă 

cela i-a fi data// daă! aşţ o fost// iera ac61er pîl)gă noi/ ana lu flutur o fost// o! ,,fă" 

zice „tu sofie" Zice „să nu t'e ştiie nana fică"/ baba mer fică o t'emâ// ,.suii-t'ţ-1) _, 

gura p6dului2'! şi dalce ii ... iei cucuruZJ nu pune briIJcal pă care pui b i icuţ 
ui'it cum îi .. ./ aie-1 şi acela I-adă f os/ şi __,11 fi'ije/ ... şi ,_JI pune la cap/ ă vjţib' tu 
cinţ t'-ii visa"/ [!]// şi visă cu cucuruzu// (! !] n9â! mihăi mai auzît-ai~e?22 

--·· 
[!!] cu cucuruz cu frUQ2a-Q_,SUS [!!]// 6! maica domnului!// 

[Aceeaşi] 

21 Cuvintele babei sunt rostite cu voce scăzută. 
22 Se adresează nepotului, care insoteşte echipa de cercetătoare. 
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o fost o negurii mare 

da auz/ zis cind o vinft,_.,i [r] o vinit,_,î/ cind o fos,_,p-aice dâră ruşi// ap-o picat 

llQ ,_, vii6n mai î11c6lo/ pJ afarJ unde-a1p ,_, foz ,_, noj/ la sălaş at(mc~/ şi o fost o 
negură mare// şi or vinil că n-or văzut că il)Cătrăy să să ducă/ să CQ(>t'e vii6nu// şi 
or ... o vii1i,_,la noi la săhi$/ mai cil vecfnu/ cil ... cu vecfnu noz,_,mai apr9âpe/ c-acela 

o şt'iut rusţŞt'c// âşt'e i'lişte rus6c mari/ ş-or foS,_,şi de-ac~ ... sărăci cătane/ aş~ ... CUQ::.., 
să zice? d'◊logoş/ cum să zic 

[Vlllb] d'61Qg 

[Yllb) da da// âpâ ,_, p-acw num-afâră i-o lăsat// apă ,_, c~~ măr6c na 

că ... r:i1Jguri mări acolo// o poruncf ,_, că să le fac r:itQtă/ ap6i ... unu ... 6nu ii ,_, rns 

acela .. ./ lllll}-0 fos,_,tăre s-o văz(1t răv// mărogJ n-aQ__,Şi t'emu,_,dă ici/ tare rălJ// 

numa unft .... o fos,_,tăre ... aş~ bun Vom s-o văzut la fnim~// s-o,_,dus/ cuptoriu o fos ~ 
câld/ c-o fost iarnă// s-o duz,_,la cuplori/ ,,măd':irsRii caraş6 măd'ârsRi!" [!!] 

[Vlllb] da aş~ l-o prios cuptoru 
[Vllb] ,,tă__,mă ... caraşo!" l-o şi ţuca__,d~ tăt'e lăturl"e/ că caraş6 măd'ărsRii 

cuptoriu// [!) 
[VIie) d-âpă,_,mai auzft-az__,dumnev(>stă? [!!] 
[Nu!] 
d9(>mne/ s6fie! [!] 
[Vllb) âpo,_,a [k] Rar atunc~arp__,făcu,_,plăcintă/ aş~ o fo,_,căld/ 

[Vlllb) o fos,_,calJ da! 
[Vllb] â! dară/ c-o fost iarnă// arp__,făcut,_,î Rifle dospit'e,_,âpă rr;ce// 

[VIie] aha! 
[Vllb] şi dac-o vi nit i~i ac6I~ IC-aQ ,_, l~să ,_, pă masă/ nu ne-arp ,_, mai făcu,_, 

nimica// cela bă [E] acela a~~ [r] a$~ răi} il)c-or dat ... că să fiic/ să fac// io ... nic aş~ 

n-arp._.făcut apoi dâc~ o zis că să fac// să faf-, ,_.al) ,_,ginf .... că tăt'e le-a mÎIJcâ iii [!]/ 

nu s-a duce d-aci pină nu s-a sătura [!]/ dăstul ii lce le-arp ,_, făcut râtQtăl/ nu şt'u/ 
d9ar din ciQş~e 60/ c-atunce şt'i n-o fos,_,cine să cumpere 6Vo/ ăpî,_,găiin am avu,_, 

mult'e la sălâŞ// nQQ! le făc/ nu-i bai/ mai ~i rămfie dJcît.. .să nu s-afutJgă// şi 
iei ... l~-o trăbuii!.., să-i fac şi plăcinta/ numa nu 9-arp ,_, făcut/ ac61e 9-aQ ._.lăsă,., pă 
masă pină ce s-o dus// dacJ s-o lyad ._.negura/ atunc~ s-o dus cu vecinu/ pin-acolo 
ind'-o fost .. ) vionu picat// ~i cu cătănifa căr~ f~-o ţinut afară// nu i-o lăsâ._.sărăci/ 
habă._,o fost frig dă n-o mai putut/ nu i-o lăsa ..... să viie-Ql6ntru// 

[Rău o fost.] 
i'ăy!// da acela măr6cu acela unu ..... tare ..... o fo răW că celălal ,_,tă ..... să uit~ pă 

fereăsta .. ./ că ună,_,am avut fereastă naiint'ş şi una 9-am avut în târnaţ// cî ..... iel tă__,să 
ui~ că ÎIJCJ mai ... trăiesc acei d-afără sărăci// 

[Aceeaşi] 
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i9-a9._,şt'iu ._,f ucă 

o! şt'i dumnţtâ cum o fo~mai dămul? _,cîn....,arp....,fo~noi f;t'e şi i~23 şi io/ n-ă 
fi vorbită o tată c [k] dă rămff)....,CU fic6r dă Uf)gur/ d9(>mne ferit-ai!// 

[Vile) nu! 
[Nu, nu?) 

[\'IIb] dacă vinţy ... or fost car~-o şt'iut rumin~t'e tare bine/ fic6ri de Uf)guri/ 

şi ... cit;istit şi dă om inie ficori/ or vi nit tare mult la foc şi să uitA că CUQ ._,f QQCă 
rimfni/ da di... la unrnY cind ierâ gâta danţu/ zî~ şi uf)gu~t'e/ âpî_,ehtţ şt'i~ f ucăy 
~i Uf)gUr~~fe/ Cill-0 şt'iu....,rumiftţşfe O şt'iu_,şi Uf)gU~t'e/ ofucă_,Şi Uf)gUaţşt'e// Şi 

să uitalJ numa/ numa aş~ să vorbâscă ... fţ;fe cu fic6ri de ufJgur/ nu s-o vAzut// nil !// 

n9-âp-o vi nit democrâţia ăsta pă [E] ăsta s-o-ovăluit/ ... tumna ca pisatu cu 

mămăliga/ l!] şi ufJgur/ şi mnanSJ şi ţîgănu şi. .. cinţ c-a fi// şi rqs şi...cu tăţî// [I] 
[Dar dumneata cum te-ai cunoscut cu dumnealui, la joc?] 

oo! la f fuc/ la f oe o fost ... da/ la joc// mă t'emă să ml jQCe/ ţ! d-apoi aw nie 

ionu şti lk] amu nu ştii} spunţ că cum 11-am ÎQVă ... / dă mult'ţ ori gindeZ_hăba mi-z 

,..,bătrin~ da cum n-a1J_.cunoscu_.9ărţ?2.i 
[Poate dumnealui ţine minte mai bine.] 

[VIJc] [!] ng d'6rd'e! (!] o d9(>mnţ d'6rd'e (!!] 

[Vlllb] o foz,..,demolt a [k] d~-atunc/ 

[Vllb] 5! târe dămulJ d~ şăzăşi şi .. . şâpt'ţ dă an// 

[Vile]~! [!] păstă şlizăş şi i9-am uită 
[VIJo] am ... am şi uitâ_.d-atun~ 

[Vlllb] dă....,atunc cît'e gfnduri am avud_noi iilt'ile/ [ ... ]// 

[Vllb] numa d'~-â~~ şt'iv că i9-ao_.şt'iu ... ,fuca/ mă t'emă să mAfQce/ âpu,jel 

c-aşţ ca bita/ ia atîta25
// nv-o şt'iu .... fuca// nimic/ d-ap1 .... nu şt'iy dA ce m-o plAcu,..,dă 

iei/ că n-o şt'iu_juca// 
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(Aceeaşi] 

d'epţi prunci 

[Femeile care aveau mulţi copii, când se duceau la lucru, unde-i lăsau?] 

[VIie] ac61o-i ducţ 
[Îi duceau cu ele la ... pe „hotar".] 

21 Vezi nota 18. 
24 Se adreseazA soţului. 
25 lnfonnatoarca sugereazA poziţia ţeapănli a soţului, care nu ştia sli danseze. 
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da! şi şt'i fnd'e-i punţ? d;.1că să tăi~- .. ti~că să tăi~ grîyu/ âpu-ş pun~ gri 1:1u cela 

~ ... znopi/ pupură [c] boţ/ ap-ac61o-i pm1~ la umbră/ la cruce/ la ... c-a~ zîcţm 11ui 
cruce/ <..ată ie/ acolo-I pmi,:/ cu perina// 

[Aşa?] 

n9 aw-o fost// ci')..., cu [k] la cules/ îi du~ ... îi duc~ şi-i ... făc~I} pub - dă 

tulh~ân/ ş-ac61o-i băga pă d'epţî prunci/ ş-âpu__.cînd,_.,î icră tlămin...,mer~i şi le dă<l'ţ 
sl mfnce' ş-âpu__,văi ş-amăr/ cum o fo__,ş-:hunc!// n-o fo...,bine// 

(1\111 veneau furnicile la ei?] 
nu/ n-o fo [r] n-o fo..., răi} tare;/ da nici uşor n-o foz J la car~o avu..., prnnci 

n-o fost că m [k] at(mc1r n-o foS__,să-i ducă nici la ... ovodă nici nicării/ numa i-o dus 

cu i~lţ/ d-âpu...,sâra i-o pus ÎIJ...,c6ci~ şi hâic1a cu ii la pămfnt// o fos__,tarţ griei}// că 
la care n-o avu...,prunc hâida că n-o fost aŞţ griei}/ numa la care-o avu...,prunc// 

[Da' nu-i era frică să-l lase acolo singur, să vină vreun ... ,,şerpe''?] 
31)! ec! priQSU-i-o plQ(>ie sărăci pă mult acolo dă .. .// ăc! şi-l)Că iera ◊h:ii! 

[Şerpi nu erau p-aicea. 
cum? 
[,,Şărpi"?] 

l Vlllb] !(igo 

[VIJb] nu/ nu__,nu n-o fost// şi dac-o foz,_,,11uma nu d-aceiţ cii r [k] a~t răi/ să-i 
mfnce// 

soponu 

ana selăjân/ dîpă bărbât/ 
numile mney ana d'clan\l 

l}obzăşitrii dă an 

lă..., o Kilă de sode pm1~m cine litere dă apă/ şi cine litere ... cine Rile tk 

jirodeic// ş-atunc~ îl pun~m ... sr~_,fiarbă/ dacă ierâ mai mul...,pun~m *e )(ile/ ş-atum\: 

ierâ căldărţ plin~/ şi-l fer~m dQO ca.suri dă vr~me/ ş-âpâ..., icră găta soponu// îl 

l4yâm ,.p6i/ dă pă ap-ac~i'r ce .. ./ că s-alej~ sop6nu dasupr~ şi-!.)uyam/ şi-l pt111~m 
înt-o ... înt-o trgQcă/ pun~n__,dos6i su...,iel şi-l pun~m ... ac61o sop6nu/ şi ... ap--a,\i1r 
o ... dăcă nu 11-0 trebuit Q-âm ţipat/ 9-am îl)gropat/ se nu mînce ... iosâgu di...,j_ţ// da 
sopon~ili/ c-o foz ..... b(mă să speli cu iţ han«; r~le// pos,_,şt'i că._.o foz...,bun~// mp-

flert amu .. ./ tîpam ÎQ,_Vara ăsta la vecina/ păstă drum dă d90 yări/ tă....,.dîn ... tă...,dît1 ..... 
şâsspr.f.z~ce leite de jiro<leic// tare mul ,_sop6n i-o işit!// nf1ma ş-o lul}at ... ş-o h11:1a ..... 
s6l.Jdă/ că dind'e o lul}ât io nu 9-am întriebat// numa da la ... de la rftmînile/ dă la 
dumnCVQStă/ numa <lJ la 
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[Poate, că la noi se găseşte.] 
~, n(jl! că d-aic~ IIU să capătă// __ _ 

--- -- -

[Aceeaşi] 

porcu să hlÎţ iarna 

i~t~ cin~ s-ac11pă acasă .. şi cu scr◊fă/ şi arc purcei/ şi ic;stţ clnţ şi-l cumpără 

git:a cînd ii porg...,grăs/ 
[Când îi crescut.] 

da// şi îl tăie/ şi CÎQ,_,Să taiţ h noi să face ... CÎQ_Să strîQje/ să strîl)g/ dacă nu 

spun ceva bine/ QCOr ... 

l VI] da da/ aşa C bine să vorbim ca pă la noi/ aşa CUIJl..., vorblm/26 

[V) la noi aşţ să vor~ i9-aş~ şt'itJ/ nQQ!// dacă n-arp ..., flcut... şcQălă 

rumînască/ io nu şt'iv să vorbăsc alcum/ numa aşa// 
[Numai aşa, chiar aşa şi vrem.] 

[VI] şi i9-arn ... tîr1.itJ/ ciQzăşasă am terminad___io/ îi mul _d-atuQj de cînd .. ./ 

am uitat/ 

[V] uite/ şi iei/ 

l VI] am uitat !Q limba romînă; şi mai [k] noi mai mult vorbim limba mag~Ară/ 
fV] şi facem dă prÎQZ ... i [r) i sărbarţ marţ cin ...,tăiem porc/ vine tătă famili~/ 

dă la mic pînă la mare/ tă.tă lumţ;a-i p-afară/ lucrează/ ... facem foc/ Îl) ...,Căldărie sa 

spu11ţ la noi/ la căldarie/ ii aş~ UIJ ...,cătlân marţ/ dă băd'ic/ şi punem căldărÎţ pă f 
[k] pă cătlan/ aş~ să spunţ/ şi fâcerp...,foc su...,iel/ şi ăl. .. îtJcălzfm apă/ s-avem âpJ 

caldă/ să spălăm p6rcu// d4pă ce îl ... îl taie/[ ... ]// îl jund'iie/ 

[VI] jund'iie/ dâră 

[V] şi ... da/ ş-ăpoi îl pârjol~t'e/ ... mai dăm ul ..., s-o pârjoli..., cu paie/ amu cu 

aragăz...,să face/ ăş~ .. ./ ş-ap-ap6i îl spălă/ trăbă ăpJ caldă că-i frig/ că porcu să taiţ 

iama// şi dîQ-SÎQje facem dă prîQz// 
[Cum, ce faceţi?] 

cu capă/ tăiem căpăi aŞţ mănînţa ... mJnîntavă/ ... o prăjim aş~ olecuţe/ 

nu ... nu tarţ/ siojilt ... îl ... striQjem sfQjele dl-la porc înt-oQ_,vas marţ/ înt-om._,blid 

mărie/ să spune la noi// acela se-nt'ăgă/ siQjilt/ şi-l băgăm în apă ferbfnt'e// aŞţ fţrbe 
apa// îl băgăm aŞţ sfojţle ac6lo/ îl dărăburfm aş~ ăcQl~-m ..... blid/ cum se-nt'ăgă 
sfnjţle/ acela îl tăiem aşa cu cuţitu/ şi-l băgăm ac6lo/ aş~ o lecuţe îl ... Ol ... îl f~rbţm 

olecuţe/ nu muldJ numă ._.aş~ olecuţe// ş-ap-ap6i se striecure/ şi să bagă în căpă 

26 În textul informatoarei Ana Buha(= V] intervine soţul, Ioan Buha[= VI). 
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âsta//sil fiice cu pipărcA r6şiie/ cu piper cu serie ... care...,cum îi place mai.._ .. iistur6i/ 

ny-a~ usturoi/ ş-acela îl facem d~ priQzl/ pîi ... ca~._..la ... *e Q(>re pA c~~ 

aiesta şi. .. ajuQje p6rcu pîn-ac61o să să f [E] sA file spălat// ap6i s~ pnQ~şt'e// s-o 

băgat o muscA/ bat'-0!2"1/lşi... prî9zfm/ ... i cu saţ/ CUQ .... să spun? nu ieş .... flămfnd 
pînă săra d-aiesta/ aş~i de cu saţ! cu pft~ m◊lţ [!] să mf1Jcă ăsta/ i~te cine ... f~rbe şi 
cnimpe cita asta/ da noi nu . . .li ş-ăpQi m~rem afară şi făcţm p6rcu/ îl dăspil<~m/ îl 

· bonţolfm să spunţ/ noi vorb(m aş~[!]/ şi Ul)gu~fe şi romîn~t'e// 

[VI] d-âpo...,că la noi mai mul...,s-o lim ... mult/ mult'e ... din mag"ără// 

[V] şi amu ... amu-i a~ l<e ... nu-i ca mai dămolt/ ... atunc s-o afumat/ hrana 

mai tărie s-o murat/ s-o ... s-o sărat/ an...,dăspică...,p6rcu/ arp...,Bcu...,cărnăt cărdăb6ş/ 
clisă/ ş(>ncil4r/ cgst'4r/ und'iler/ âşt'e s-afumăv [k] să morc;av ÎQ .... sărţ să băgă1}128 să 
ţînt ... ce şt'u io/ trii-pâtru săptămfn ÎQ._..să~/ ap6i s~ spălă ăşt'~ cîQ...,să scot'~1J dîQ..., 

sărţ/ din mQrăt(>rer ~ier să spune la noi/ şi să pun~1J la fum//[ ... ] şi cărdăb6şu mai 

dămult să ţin~ numa dt'eva zile/ c-acela îi cu cârne [k] dîl),_,Căme fiartă/ din ... capu 

să f~ârb,ă/ plămfnil;/ dîm...,porc maiu/ aş~ ceva/ şi dînt-acela dăcă-i ... îi fiert nu să 
tine multă v~me/ nu .... st~// rişcăş să fier~ c,tă iei/ şi să B~ cJrdăb6ş/ iţ 
f(>rte ... fâine/ îi ... i făină/ miie ta~-m place c~rtab6ş// ş-amu se băgă ş-acwer aice 

în ... în htiW ... lădQ şi pot mÎIJcâ lcind ... cîn...,po~f dâră// da mai demult să Bce mai 
puţfnl că numa ... să dăd'~ pr9âspătă la noi să spune„ .la vecin la nămuri/ la frat la 

sur5rÎ/ şi să t'emă săra la ... cină la tăi~ .... d~ porc// frij~i p9ăt'ţ tăt cărnăţ\l şi 
calqab6şu dalei .... ieră mai mare familiier// şi sii mÎIJCâ tot săra// nu ieră fmfntă/ că 
înt-ălta zî me~m la c~ierlălţ fraţ şi. .. şi nămuri şi mÎJJcâm ac61o dâră// 

[Ana Buha, 50 de ani] 

27 Se referă la faptul că a intrat o muscă in cameră. 
21 Ultimele două propozitii se suprapun cu unele consideraţii ale soţului. 
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BĂTANIA 

j11Jc111I Bckcs 

acumn să nrnj ÎQ\'llles -cu ul)guri 

att'mc o fos...,clt1hu sirhes_clt'1h11 romir1esc/ o fo-jocu rumir1ez_j6cu sirbesJ 

nu şl'u aşţ o fQst at t'mca-r;i..., v~m~ă _ ac~ia/ ş-ati'mc merj~rn şi ... şi c61o şi-l)cQace 
şi-n ... col6/ şi n9a aş<; ri-arJ_cunosc11J ş-mp_fost ca sălă~ni/ şi iQ-aJJl ...... foz...,dă 
la ... sălaşe <l-ad>l9-aşa// aş~ 11-81)_,CllllllSL 11-ş-aş~ ri-am intălrift şi. . ./ şi i~ o fost fâtA 
păur~ască/ şi io/ ş-aş~ ri-am intălr'iit/ l1ş~· 11-arn i11tilr'1it şi. .. 11-0 foz _, bine/ şi aQ1 _, 

făcut cum ar11 ._, făcut/ uite am trăit Cll111 am trăit/ ş-act11na trăim muliam la bunu 

dumricziilJ că biiic/ trtlirn/ şi ia m~rcrn şi la biserică şi nu şf iv io ce/ şi la sirbi şi la 

rumiiV pentru că i~ sirbă/ cind îi sărhiH9ârc la sirb(i / mi;rcm ac61o la sirb(i la 

bis~rică/ cind ii la noi/ atu9ş._,rn~rcm la noi// aş~ ăş~ da// 
[Aici se întâmplă ca bărbatii rorn.îni să se însoare cu sârboaicc?] 
dă/ da _da/ f(>rtc f◊rte f{>rtq / mai, .. mai în ... mai..., mai dămult fl)că mai tărie/ 

acuma să mai ÎQVăks...,cu Ul)guri/ tar\! Sil-l)VălcsC._,cu Ul)guri/ acuma/ tare să-QVălcsc 

acuma cu urJguri// da mai dămult nu/ numa sÎrbi şi rumi11i// 

bătăniia 

trăiăn mureşân 

şazăşiopt [ de ani] 

[Cc ştii, satul ăsta. oraşul acuJna, Bătania, o fi vechi, cum a luat fiinţă, când, 
ce fel de oameni au fost aici la început? Ştii aşa o poveste despre el?] 

âpo...,aş~ tare nu I da am auzit numa dim...,po ... numa dîm...,povtste şt'iy da/ 

pentru că av foz ..., b◊tu t◊ria cindva/ b◊to110/ b(>tu t(>na o foz J dă __, acuma îi 
bătaniiâ// da pentru că ... aica or vi nit şi .. ./ cum să spun? or [k] aci o fost numă....,a~ 

on ... nu şt'u io/ o ... nu şt'u ce o IQSt aica/ nu/ nu mult ceva// ş-atunca or vinit ... mai 

mulţ ... sîrbi/ nu şt'u dă und'e/ nu şt'u dă und'e/ sirbi/ mai mul5...,sîrbÎ/ ş-atunc rumfn/ 

atunc ... or vi nit şi UIJguri/ dă und'eva/ iară/ mai dăm uit/ nu şt'u io din ce/ că nu şt'u 

p6ntoşon CUQ,_Să spune Ul)gurCŞJ nu şt'u egzâCtf dar or vinft şi...tlyţ şi mnent şi nu 
şt'u ce/ da tăt felu dă năţie/ şi ţîgân şi nu ştiy ce/ or vinh dă (md'e or vhift/ şi aş~ s-o 

flcut locuinţa ăsta bătăniia/ oraşu iesta acuma că-i oraş acuma/ mfn~-1 riyu/ ci 

nu-i \.lorăş/ că dă-l dracului că nu face nimfcă/ cA asta ... mi-i riyu că nu fa~ nimfe 
aica// pÎQ.._,Sat numa tăt face alcevă...,acuma// [ ... ] 
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o fost o ... o v~me cind o fost după bătaia [E] nălnt'e dă bătaia a dQ()a act1ma 

f-o foi alunea o foz..., baiul/ ătunc o trăbuf..., să să ... o..., trăbuft să să UIJgur~zeze 

cineva dac-o vrut să mârgă ui'\d'evă/ o~trăbuft aş~ să fiică nu şt'u ce// 

[Acelaşi] 

z~ce Iun dă zile-ag,_cApătat 

o vinit int-o dîminăţă la sălăş la mine/ cu o ... o ... cum i-o spus? VQrŞQVQ/ o...,s 

[= o zis] dndva hod' v~rŞQVQ/ mai dăm uit/ măşfni d-ăşfe rus~şt'/ trej/ UQ ,_şofer şi 

doi ... miliţi~n/ c-or foS,_şt'i dumnez6/ or vinlt şi.../ diminăţă/ numa ~e m-am sculăt 

şi hai să ... fac ac61o t~ăba mţ/ cu căii/ cu ... cu nQâ! iosăgu mnev ac6lo/ să-i 

hărănesc// şi t'.mna ... CUQ,_lâtră dni/ mărg afără/ ... cind col6 uite vin-o m~şină// ce 

truda vine aica la mine măşină?// vine/ trol)C [?] să vină-Ql6ntru/ şi spune că ... pă 

~ine CQl)tăl moroşan trăian// ,,io sint"// nQ atunc dăl6c o scos din jeb1
/ ••• _,t_t!i_J_a 

pă~t'e!"/ şi dă16c m-or pus ... la ... ş-atunc .. ~ai îm__,maşină"// am spus „dă-m pace 

numa...,atha să iă1J ... rămăz...,bun dă la fem~a mf'/ ac6lo o foz,,_,fem~a şj ... atîta// 

găta/ sănătăt'e bună/ ş-aş~ m-or duz ,_. d-ac61o/ dă la sălaş// făr __ diminâţă/ dă 
diminăW/ şi aş~ am ajuQs la julâ/ ş-atunca la căba2 mai neint'e/ atuQj__)a ăviQfa [k] 

ăveha o c-o fost aica/ ca ... cum ii spune ~şt'a/ căre-s 
[Securişti.] 

securij ....., da/ securişt'/ da/ ş-atun~a ... nu şt'u şăsă vob..., zice [k] zile o':_, c-o 

săptămină aQ,_,stat ac6lo/ ac6lo o fos...,vai ş-amar/ da// p-6rmă m-or dus lajula/ ... 

ac61Q-a.I)...., stat ... din septrembrie ... ~e cam/ pină-n novembrie nu şt'u io cit/ tăt 

Sil)gur într-o cameră/ SÎl)gur într-o cameră/ 99! într-o secţie ac6lo// ş-atunc urma 

nQQ! o vin~c-o vinit/ şi găta s-o-ntermină!._tr~ăba/ ... ş-al),_,căpătat iQ-alJ...,căpătad...., 

~ce ... săp [k] z~ce Iun dă zil~-alJ,_,căpătat// 
[Aţi fost şi judecaţi acolo?] 

dă! cum să nu; judecă!._cum? şi la ... la julâ_,ac61o/ ş-o fost ÎIJcă judecăt6ru o 

fost ... rumin/ şi m-o-ntrebăt rumîn~şt'e/ 
,,şt'i rumîn~ş?':_, 

,,cum să nu şt'iy"// 
[De unde român, de aici sau din România?] 

nu_,nu_,nu/ da tăd_,d-aic d'in Ul)gâriiâ o fo;; şi urmă/ cînd arp,_,fost ac61o la ... 

ac6lo la ... lucru afară/ und'e arp__,fost/ am auzit că şi iei o picăt/ pentru că o făcut 

1 Gest: informatorul sugerează scoaterea pistolului şi îndreptarea spre el. 
2 Se referă la oraşul Bekcscsăba. 
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aşţ ceva ci\ ... dac-o putt'1t/ pi\ ci11-o pllllll ca să-i ol~acă să-i i1Jgădui~1.ă nu,_,ş,_,ce/ şi 

iei o picat/ în judecăt◊ră/ şr ici o ajltQS .. ./ nu t'ar ac6lo ntuna lnd'evâ/ şi iei/ şi pă ie~ 
l-or jud'ecat// 

[Acelaşi] 

cucuruzu 

paoru aş~/ pauru o-nccput dă t◊mna să ... să-ş are t9âtă hV61da & o âre/ s-o art 
dă tQlllllă ca să fie arăt1'1ra dă t◊mnă// ş-a tune ... o sămănât-o dă [E] arătura de vâră 0 
sărnăn{1t-o Cll grîy/ cu yărz/ Sal) nu şfiu io ce mai/ dacă O __ ăvut ceva âlceva/ nu 

âlccva/ pentru că ... yărz dă t9◊mnă şi grîy// da dă primăvar,/ atunc iară o făcut o 

cu ... culfivat/ d-aiesta cultiv,Hor/ că o_ ăvut/ şi i9-am avut aş~ ceva// ş-atunca 
n\.loi, .. noi_ â făc~m aş~ că să sămănăm vărzu dă t(>mnă mai dă [k] dă primăvara 
mai dăvr{mc/ ş-atuQj ,_, vin~ ... cucuruzu// [ ... ] dacă n-o foz,_,gruQj6s pămfotu cela 

dă ... arătt1ra dă t9(>mnă/ atttQj ,_,numa l-o grăpat/ ş-o s~mănât/ ş-~tunc cînd o răsărit 
cucuruzu/ alunea o făcut cu plugu/ o pluguiit/ aş~ i-o spus/ la pluguiit// cu ... cu căii/ 
că cu caii/ şi i9-arp __ fost ... pluguitor/ aş~ cînd arp,_,fos,_,copil dă pătrus~ce ani/ doi 

cai duc~m/ tăt. .. tădauna doi cai duc~m/ pîntru că ... aş~ ... aş~ o fQsJ că am avut şi 
lucrător/ pentru că tâtă-mncy/ cum am spus/ n-o ,_,ăvut mul ._.pămunt/ da o ... o luat 

pămim _ p-arindă/ ş-atunca o avi1t şl' muncitori car~-or vinit/ ş-at(?ncâ vin~ şi 
muncitoru/ \Îll~ um,_,plug/ şi iei \În~ tata lllllCI) um_plug/ io duc~m caii// ş-atunca ... 

făci;m şi plugui~m// ş-atunc o dală ... să sapă ş-atunc mai o dată să nlugui~şfe/ şi mai 
o dată// se-l)gn~>pă! am avut şi ... plug d-accla cu care s-o ÎtJgropăt/ dă S-O-ljgropât 

aşă dă ... atrii~ 9ara ... sănătat'~ bună/ alune atita la iei// 
[De ce era bine să-l îngroape?] 
pentru că ... pentru că să tfie ă ... jilăvala/ să tiie jilăvăla/ la rădăcină/ să de 

jilăvală __ la rădăcină/ că sămă [k] s-o sămânât nu şt'u la şâpt'~zăc Y6bzăj ..., dă 

ţentimetri dă ... dăpărtăre rîndurîle/ ş-atunş...,pămfntu cela s-o dat în dQyo lături şi o 

ţinut acolo ca să şi ÎIJCă ... dă la vicol/ dă [k] ciQ..., vin~ aş~ ceva vr~me vicol◊să/ nu 

şt'u io ceva ... vreme rt;/ o ţinut. .. cucuruzu ca să nu să ... ca să nu să-mb9Qrd'~ 

cucuruzu/ o ţinut pămfntu cela// atîta o fost/ atît ~ foz...,dă fo16s/ treăbă...,a~~ă// 
[Şi pe urmă, toamna, la cules, cum făceaţi?] 
apo,_,la ... t9ămna iără tăt aş~ atunci f3căy cu ... cu mina/ tăt cu mina/ tăt cu mfna 

să făc~ şi cu mina .. ./ şi o._.la._.grămăduţă/ să ţîpă/ dăsfăcăt/ say noi făc,m aşf „noi 

făcăm aş~ la ... părt'a nQstă c-o fost a ... a nQstăJ a găzd'elor/ să spun aş~ gâzd'elor// 

noi şi noi av~ăfJ ..., cucuruz/ da aveam şi lucrăt6r0. care flcây [k) fleţy/ işi făeţy 
aş~ ... o._.pă,...grămăduţă/ o._.pl...,grămăz ... gremez mai mari/ ş-atiJQş...,să măsura cu 

coş~rile say cu maja/ say nu şt'u ce// dar noi fleţm ~ că cu şuş6rcă/ ,,dl._.j6s/ ce 
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mai iut't? şi hai îol6ntru"// şi sâra şid'ţm la dăstlcât ac610Jlluntru// săra-I dăstle~m 
ac6lo/ ş-atunc mine-zi iâră fâcem cîţva hod'/ şi cu c6ciiCc cu câii ducţm înl6ntru// 

[Ce înseamnă „şuşorcă"?] 
şuş6rcă? nu şt'i ce? a ... ce-i pă cucuruz/ ce-i şuşJ cum îl lc.âmş? curp,_,spui?// 
[Aia care e pe cucuruz?] 
care-i pă cucuruz/ pare ... pâre care-i pă cucuruz/ pâre ... co ... cocânu cela// 

acga-i şuş6rca/ acţia-i şuş6rca/ aş~ ii lcâmşf da/ şuş6rcă// şi atunc săra şid'~m/ apo,... 

ducţm îo16ntru cft'e trii pâtru c6cii pă zi/ c-atfta put'ţm să fâ~m noi/ trei pâtru/ cîţ 
ieram ac61o-Q .... familiie/ ş-atunca adu~m îQl6ntru/ săra iară şez ac6lo/ la ... lănă/ 

pînă la 1~~e uQsrrce casuri acolo/ dăsfăcţm/ tfpă la grămâdă,...ac6lo/ câ stăt'ţ ac6lo 

la s{>re/ să 1'1scă/ ş-atunc ... cîn,...să uscă/ cînd o fost aşţ şuş6rcă,...acţia ce spun că-i 

şuş6rcă/ dcile/ marhăle/ tare li-o plăcut/ cl.,_l-ac~~a s-or .. .// puriţm într-o jir~âdă/ 
făcţm o jin;adă/ şi cu ... t'uleii dă la cucuruz s-acuper~â/ şi tătă iama av~m ... dă 
hărănit la marh:1le acţl~/ aş~ mÎIJC3 [r] aşţ mÎl)Câ! 

[Cu fân sau numai de-aia?] 
aş~ da// şi cucuruzu să băgâ ÎIJ ,...cotârcă/ ătunc ciQ ,...să uscă/ ac61o sus odată/ 

să băgă/ hai cu.....,coşerîle pă umăr/ Qăi! cît ... cît'e coşeri an,...duz,...d{>mrie! să am atfţa 
forint acuma numa/ 'lă! fQQrt'e mult/ la cîţ an dă zil~-aQ .... lucrat acolo aş~ ceva/ 

ş-aşă o mărs tr~ăba în viaţa ăsta/ c-o f'lost atunca// 

unu pă altu ne ajutorim 

[Cum de ţi-ai luat muiere sârbă?) 

[Acelaşi] 

cîQ,_, virie ... ziQa \}6rbuluj/ CUQ,_.spune/ [ ... ] da nu să scrii-acol6 [!!]3 car~-o 

~ne năiint'a ta apăi sănătât'e bună/ ai gătat[!]/ nu? aşţ-i? 
[Aşa e.] 
aş~/ da// ş-atunc ... pă,...şi i9-aşţ cum ... cum n-am găsit/ cum nu/ iacă13// cum 

aQ .... spus am umblat la j6cur şi la sîrbi şi la romin/ ÎIJCQCe-IJc6lo/ şi aş~ n-am 
întălnit// 

[Vă înţelegeţi bine, nu?] 
pâ!,_, da/ uitţ dacă uife ... dă vo .. ./ auz din ... chJzăşidlJ6i n-am ... întălnit şi 

cununat/ din chizăcşidlJoj/ cîţ an acuma or fi? pâtruzăcşi cîţ? 
[Patruzeci şi trei de ani.] 
da/ pătruzăşitrei dă ai/ da 
[Mulţi înainte!] 
da/ mulţumii) ...,frum6s// şi aş~ ia ni// d-âpî ...,ce să facem? ne ... unu pă altu ne 

ajutorim cum put'em/ 

3 Se adresează uneia dintre anchetatoare. 
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[În cc limhă vorbiţi în casă?J 
aci? sîr~şt'e şi lllJgmţşt'c/ 
[Da' am văzut c;i ştie şi româneşte. I 
cum [kl puţin da cur;i __ să nu/ c-am ... am 11âmur dă la romî11ii~/ şi umblă la noi 

d-aij ~din rom în ii~ dă la pccca şi dă ar{,1 / umblă/ d'emolt (1mblă ac61o la noi alea/ 

şi învc1\~l I k j d-at(mc o-i;iviiţat/ năiint'e d(1 -- ăcţe n-o vrut_, să înv~ţe romifieŞJ n-o 

vrut/ aş~- 5- sîrbi cşt'a/ olc,ică cam ... cu dîcă/ [!I şi uite-aş~ ... acuma şt'i aş~ că 
să-ntcl~je şi Cll domnu părint'e şi Cll ... nu şt'u care ... care nu şt'iy/ care nu şt'iv 

Ul)gur~şt'i.: sa1,1 sirbt;şt'c// da io şt'i1,1 sir~şt'c bir'le că i9-am ÎJ)Vă"1d__,dă la mama mea/ 
am îi;ivă\i1t sîrb~şt'c bi11c 

!Care a invă\at mai iute rom[1ncşte. un snrb ori un ungur?] 
t11Jgur? ,"i I nu 
I Ungurii nu învaţă.] 
no ~n11 _ nl1/ (11Jgur [rl utJguri or fost ca rumfni cum zice că bă şi ba!// i v6rba 

că ruminu-i aşfj da nu-i drept/ pentru că nu-i [E] nu-i drep...,pentru că şi' naminu/ uite 

io-s rum În da dâ cc ... dâ c~a am îi;ivăta ~şi să scrii} am îi;ivăţâl_,pa [k] măcar n-am 
umbhit la şq..-,ală romU1â [k] la sîrbcască// am îQvăţat şi să scrii} sîr~şt'e/ pentru 
că ... dă la mamă-m«t/ acolo ngă! o fost acasă/ cum/ nu/ sara-1JCQQCe-1Jc6lo/ vorb(m 
ÎIJCQQCC şi în [E] da şi t.1ta mnelJ o î1_1vătăt sîr~şt'e/ bine/ aş~ că tătă fâmiliia am 
şt'iut11 

[Da' cc înseamnă că românul „ba şi ba"?] 
pentru d1 ro fk] i vorba/ aci la noi 9a zîs că ... i vorba ... d-aci dă la noi din 

Ul)gârii~ sp(1ne că ... di1că spune rominu că „ba!"/ atunc ba atunci n1J şi nu/ ba şi ba/ 
g{1ta// ha şi ba/ găta/ at(m...,nu mai- .. nu mai vr1r altu/ spune CUl)l._.,Vrţ/ 

[Categoric.] 
da/ dă...,da// da pentru că nu ... nu mai vr~ să vorbească alcum/ o ... să şt'iie/ că 

i~stă .. -i~stă rumilli io că ... am na mur la pecca care şt'i bine Ul)gurţşt'e/ da dacă ... 
ciricva [k] cu cineva nu vr~ să vorbească atunc nu vor~şt'e/ ,,spune rumîn~t'e dacă 
vr~ iei"/ i ul)gur/ ş-o fost casieră la colectiv/ ÎIJcă la pecca arca la o colectivă// şi. .. 
az...,zfcc că „las că îi dai} io rnînee=~·; ÎIJCQCe şi-l)C61o că „tr~bă să şt'iie"/ pu,_,da 
cum să nu şt~iie -l~că i în romîniia?// cum noi şt'im Ul)gurţşt'~/ nu?// tr~bă să şt'iie 
ş-acolo şi Ul)guri/ şi şt'iy/ nu-i istină că nu şt'iy/ şi io spun ... că şt'iy/ şi ul)guri ac61o 
romîn~t'e// şi aş~ că .. ,ia noi a~ ... ni-s acumă...,aş~/ di~ spug._că noi aic mai mul,_, 
câ [E] o ...., sîr~t'e o ..., ul)gur~t'e vorbim/ cu ... cu muitrea/ cu nepotu numa 

Ul)gur~t'e/ pentru că ie!.. ÎQ -- zădar o umblat la ... gred'iniţa rumînâscA/ nu şt'i câ 
pentru că ... babă-sa cţiâ.lăltă şi mamă-sa sînt uggurQQice/ nu mai şt'iie numa 
Ul)gu~t'e/ şi găta/ nu mai m~re treaba/ mai dăpârt'e/ s-o terminat// 

[Acelaşi] 
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mimile bAtAniii 

[Ce ştii dumneata de istoria Bătaniei?] 
ălea mult'e să-Qsl<.lmbă căc ._ i ... unii zî [k] vorbez ...,d'e al [k] or vorbft .. ./ ci 

după turcomânu cine o ._ocupat terit6ru ăsta/ în tfmpu turcilor dâră când or întrat 
alea turci// după numile lui s-o pus// dar unii iără vorbesc d'e ălt'e treburi căc or 
găsh QQ....,stîlp/ or găsft o bistrică/ or ai ista ş-aP9-aş~ ceva or aiesta// dar mai ... mai 
mult ... în ist6rii~ aş~ să ÎQsâmnă şi aş~-i însămnăt/ căc după turcomănu căre ieră ale 
comandant// pă numile lui b(>tucan/ dup~ numele lu batucan s-o pu [k] s-o Bcut 
întiie b(>tu/ dup-ac~ can/ b(>ttono/ ş-apQ-aş~ s-o-osl<.imbât/ ci mai dâm [E] cum să 
spun? s-o îosl<.imbâ ...,dă d(>I}{) or:__dă trii yori o dă cine l}ori dâră numile bătăniii// 
numă....,bătaniia nu t6d'auna iera pi terit6riu ăsta/ iera mai...,i ÎIJc61o/ în pârt'a a lu 
tumt/ cătă t6ma/ ierâ/ ... căc ş-acolo i~fe sămnur d-or trăiit Qămen p-ac61o// 

[Şi de ce s-or fi mutat încoace?] 
â s-or mutat ÎIJCQCe căc ac61o ieră un terit6riu aşă mai îndoiet cu âpă/ stăt'~ 

apa/ i-o minat mai ÎIJCQâce pă dîmb/ pă dîmb// [ ... ) 
d-amu ad'evăr ... cum să spun? că io numa cu vo d9vă străz mai jVos m-am 

născut/ m-am rid'icâ....,d'e ale/ dar ... ierâm o ... sută pâtruzAL„dă copii într-o strâdă// 
ac61o ieral} sîrbi/ romfn/ mnenţ/ uIJguri/ ... ac61o nu iera pân .. ./ bln-apo ,_, s-o-n-

tâmplâd__dl ... cît'-o pâlmă mai cît'odâtă/ ca la copii/ dar ăşt că să flie d-îndrăznală o 
să ne aiesta unu pă altu nlcicînd// şi din ăsta s-o dat ~ia căc copiii d'e atunc ... or 

ÎQvăţa~ trii limbi// cli să spunem carţ av foS...., sîrbi o trăbui..., să şt'iie rumîn~t'e o 
trăbui....,să s [E] vorbească limba Ul)gurească/ căc ÎIJ,_,Câre ogreâdă o-n care aiesta am 
întrat/ nu căpătai âpă o lapt'e o ... [!] on dărăb dă pfne/ dă pită/ dacă nu pă limbă...., 
ac~ia ai cerut....,î cin-o fo._,stăpinu// 

c6mel soldan 
şaizăşiVopt [ de ani] 

finu 

[Vitele cu ce erau hrănite, cu ce le ţineaţi?] 
vitele ieral} ... mai ales...,î pie afară/ pă hlJolz/ păşt'~l}I păşt'tl}I/ 
[Şi iama?] 
iama d'e la tulei pîQ._,la fin/ şi. .. ţveclă dâră ... burgQ(>ne ... căpătai}! pleava/ c-o 

rămas dă la călcare dl gril}! ierâ ÎQVălită/ ş-apoi ăstea căpătâi}!/ 
[Să ne spui care era tot lucrul fanului, de primăvara când curăţeai locul.] 
â finu/ finu dndva ... 9âmini d'e aiic .. ./ că precum am amint'it/ ieral} 

gospodării mar~/ ac61o ... ac61o ierăv aşa terit6r ce nu s-o putut ara/ nu s-o putut 

◄ Se referă la localitatea Turnu, din România. 
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munci/ su,..,sâpă să flie o ... pentrO ... â bucat'e să să samţne/ ac6lo făn/ dâră fin [k] 
iarbă rămân~/ t~lină// iera ... ieră un teriloriY// nQ,_ămu ... şi la gospodării le trebui~ 
ăsta/ că avc;;ăl} bVoif avc;;âl} căii// ş-âpu ... îm ~ part'~ tăitlJ păuri/ ba fl)că şi pe lil)gă 
drumuri/ pe lîl)gă cale/ tăt [k] tgată iarba să tăi~ j\.los// ieră ... a d6y6 OQra ce s-o 
putut fă&/ dar5,..,ce o putu,..,să primc;;ască aică 9ameni/ <;>n terit6rÎ/ cum de frontieră/ 
dil)CQQCe vinim dă dr~ăpta/ ierâ a peşc.H1il0r/ o t~lină mărie// a peşcănilor' ierâ/ şi 
t6tuş aş~ a triia să tăi~ vasăzic ... â 9ămd1i/ cin-or avut, .. J acasă vaci 'kil 'Uorşice/ a 

triia tăi~\}/ o trăbui~s-o taie iârba/ s-o l'.1~t'e/ s-o strfl)gă/ 
[Spune-ne tot lucrul la iarbă. cu cc-o tăia ... ] 
Cll CQSa dă mînă/ cu c(>sa dă mină tăi~IJ gămeni atunci nu cu maşini maşfn i\iş...., 

n-or cunoscu,.., pă bună [c] aicst;-i care; a [k] în tfmpu cela/ mai tirzfyl în anu 
cam ... triizăc/ att'mc or înlepu __ dar ş-a tune fQrfe rar/ ca pâser~a albă/ aş~ rar ierăy/ 

dar:_ş-ătunc nt'.11nă măşină cu cai ce s-o tras/ iera/ dâră CQSăl c-ack nu mlşfnă ieră 
numa o CQS,l ienV ş-at~ia ... cu cai tri'ij~tJf/ r ... ] 

f◊rfe bine o cosit acela ~foe [c] mer,~ lfop,_.n91Jă z~e codrături/ cum ao...,spus 
noi,.., i// acela bi.ne o trăbui ...... să şt'iie să cosască// ba Îl)Că ieră aş~ iărbă & numai 
trimit'~ c(>sa/ că aş~ faină iarbă iera/ dă,..,acţi.i o fos ...... fin [e] iărbă...,aijiâ o fost dă fin 

mai bună// ş-apo trăbui~ pîQ,_.la pămfn~:;-o radă/ căc ăltfel. .. nu av~ finu// dQyă._trîi 
zile/ căc finu iesta dară iarba ăsta supţîrie să usca/ mai alez...., daci ieră ... îo...., 
vr~m~aş~ bună/ atunca ... în d6l}â,.., trii zile să put't să să strî1Jgăl/ nQ ...,Amu la strios 
ac61o,..,or ajutat copiii/ femţile/ ... că cum mer~v năifnt'e cosăşi// Alta zi vin~IJ copiii 
şi fcmcile-ntorcâlJ o dată/ ca să să t1şt'c m:ii b111~/ după._.aia îl strînj~IJ în jirez aş~ 
mai mic// âşt'e o trăbuit as~me11a să ~.?. facă/ căc să-mpArte/1 ăsta sA-mpArte 
cu ... dom11it6rlu/ dâră ... cu stăpînu/ dar să-mpărţ~ şi într~ cosăş// ele că aş~ n-or 
dat ... părţile âşt'a/ că [k] la <;>n dîQs/ or dat la 9n dî9s/ da iei o trăbuf ....,să să gînd'ăsci 

că d9văzăc/ cinCsprăztce/ triizăc ... dă înş/ să fiie/ căc Qn terit6ri mare si flie tăi~t/ 
dintrodătă// 

[Acelaşi] 

căşile 

căşîle cîndvă ... nu ieră că tr!buie [k] n-o trăbuft si margA lă ... la sfiit/ sl 
într~bţ/ .să căpăte aiesta/ ia afOO ÎIJl..., fac o căs(1tăf cîndvă/ alea ÎIJl...., fac o căsutăf 
mimă ac61o ..., o trăbuft să să gind'ască că ce are im ...., mfnA şi-m buzunarţ// 
căe ... unii ... fl~y ... dă băt'~y cu mâiu/ piret bătut ierăy// n9....,Amu pă[iti i~t'a bAtut 
işt'a-s mâi mult îo...,sătu iesta/ căc să fle~ dintr-om plmfnd..,gălbAnl// şi daci .. .l-o 

' Reluarea este determinatA de o scurta. întrerupere nesemnificativi. 
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nimerit~i îmbâl lkJ dâră o nimerit îmbălătura dă pămînt/ ş-o bătut cum o trăbuit/ îQ~ 

zî dă âstăz nu bât'e cuiu-m pă~t'e// 
[Cum făcea. aşa de jos începând, cum începea?] 

or început/ de diQj\.los or început// or început de dîQj\.los/ ... la ... la timpurie 

dînt{j/ cînd ierâm ÎIJ~ copil f◊rte mic/ numa m-aduc amfnt'e că al}l...., văzut ... _î dt'eva 

treburi/ că şi tata umblă să ajut'!/ că ... să duc~ unu la altu s-ajut'e/ împreună făc~IJ// 
ş-apo ierâ aş~ o cunoşt'inţă şî ... şi cum să spun? să d'ivăn~\.l Qămţni/ să vorbeav [!] 
acolo// într-ac~ca şi lucrâlJI'/ ,,aic să face d9yă camere/ d9\.lă s6be"/ m;, ş-or început/ 

or bătut// ciQzăc/ ciQzăCşiciQj....,dă ţţnti lăţime/ ac61o o bătut. .. cit mai ţapăQ.....,să fiie/ 

ş-alune să pun~y scindurle frum6s/ ac61o dQ1JO f~liuri s-o fă [k] să or făcut// ierâ 

cine făc~ cu neşt'e stîlpuri nalt'e// dară ... stîlpi i-or pu....,jVos/ ÎQ....,lăţfmeâ.....,a~ia/ 1....., 
rînd/ în direcţie/ în drept/ ş-atuQş....., scindurle să puntyl/ ş-arunc ac6lo tăt ţîpay 

pămin!..,şi tăt băt'~y// şi curp....., vin~ ÎQ....,sus/ aş~ să trăjt\.l sdndurle sus// asta o fost <;>n 

[r] <;>Q....,fţl/i după ăia/ cînd.....,î din ăstă.....,or i~ta/ atunca făct\.l neşt'e legătur dîQ...., 

f~re// atunc n-or pus stîlpÎ// atuQş....., sdndurÎle le prind'tv laolaltă/ le-l)copcii~y/ 

înălţimea ac~ia// tădauna or adus atîta sus cit o bătut/ asupra lui pun~\.l fieru altân/ 

scindura/ ÎIJcopciiţ\.l laolaltă/ or tras laolaltă/ şi din no\_l .. .// [ ... ] ba să fă~\.1- .. cum 

urît or spus p-aic/ bat'em văiuguri// făc~y văiuguri cu mina// ba Îl)Că şi fem~ia m-o....., 

ăjutăt [!]// cînd ... casa ce~alăltă al)....., zîd'it-o .. ./ călcăm Cină/ apă/ pămfot/ Cină/ 

pleavă/ paie/ ca să l~e bin~/ făc~....., văiuguri ş-atu~....,dîQ....., văiuguri.. ./ abima9◊r! nu 
că pietrile/ ţiglile d'e acuma/ căc mai mari ierây// 

nic DU \.Io dată s-o-ntÎmplăt 

[S-a întâmplat vreodată să ia foc vreo casă?] 

[Acelaşi] 

nic nu llo dată s-o-ntîmplat/ nic nu o dată/ păi ăsta .. .I cum să spun? şi mai 

alii: ..., după ce s-or ... s-or s-or [E] s-or părăsit/ s-or mîl)cat căşîle aşt'a puţîn/ 

cuperişurile aşt'a [ ... ]/ şi mai tîrzîy/ a [k] dîn asta o (os...,problemă// 
[Poţi să ne povesteşti aşa, una, când te-ai speriat?] 
păi dă spăriiat aş~ tare numa ... nu mi-s/ că nu mi-s aş~ t'ar....., î aiesta să mă 

spărij/ dar ... ierâ\_l ... căc pe cînd o sînţît/ o fos....,tirziy/ o fos....,tîrzîy/ căc de j\.los nu 
v~'e/ atunc vid'~ cînd i-o ieşit flacăra afară/ p! cuperiş// şi cînd o ieşit pe cuperiş 
flacăra afară/ [E] iut'-o fujit// n9....,âmu ba Îl)Că ... ba Îl)că căş [k] coperişurle ăşt'a o 

fost pribl[E]blemă cînd ieră vifor/ cîn<f....,iera aiesta/ î fuljeru cînd ... cînd trăzn~/ nu 

o dată ... iera dă pînă-1)...,căpăd...,d introdâtă o apriQs/ aş~ că .. .// 

[Acelaşi] 
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cÎnd am perdut pA mama 

[Zici dumneata tă nu eşti sperios, dar ţi s-a întâmplat vreodată ceva ce nu uiţi 
niciodată?] 

cînd am perd(1t pă mama// cînd am pierdut pă mama/ căc î ... aşa am pierdut-o 

că io ieram acasă/ ere patru an/ Îţ spălă// tata iera cu cine ~ăşl mai ÎIJC61o la 

o-1Jgropăcu11e t'ar// ş-apo ... bd'ata dă i<; o dus ... c-o spălat/ hăriiţile o (e] aduc~ afară/ 

ş-ap-o picat aşâ-..,afară su-..,strţŞină// no-..,âmu iera o iarnă jer(>să/ dl ÎQ-..,ZÎ dînăfnt'e 
dă anu noi..i s-o-ntîmplii '"'t' ar/ dar cuq1va aşf .. vrţmea mai molcom flă ierâ ş-âpu'"' 
strţşina cură// ş-apui 9 ... strigă'"' biată dă iţi că „ vină v(nă c6mel/ v(nă şi mă trăje 

d-ăiş':J n9-apă ... ca 01J __,copil dă patru an/ am probat io/ da ... n-am mai ăsta aş~ 
tare/ dtva am ajutat-o că nu îr;i-fată numa în ... ÎIJCQQCe ... / ,,du-t'e după tată-to!"// 

ş-alunea aJŢ1-..,fujit aş~ ... în corăpi/ pîn__11al}ăl pînă-1)__,CIJolţ/ 
ş-api „tată/ vi11iţ acasă că-i bai"// 

,,ce ii?" 

,,mama o pidt/ o zis că mg(,re"6
// 

asta ... ăsta m-o rămas// 
[Inima sau ce-o fi fost?] 
tromb{,ză dă inimă o fi căpătată// căc ... or dus-o-Q16ntru/ o cApătAt 

mcdicament'c ... trii zile şi dup-at~ia ... n-o mai .. ./ da nic n-o mai vinft la 1}ări/ că 
cum or dus-o/ i-or ... i-or dat incc\ie/ i-or. .. dat medicament'e i-o ăsta/ ir. trii zfle n-o 

mai ... la r'1imc 11imic mai mult// 

iera 110 ... zacWm 

[Ce obiceiuri erau la Anul Nou, la Crăciun, la Botez?] 
d'ind'e să-ncep? 
[ De unde vrei?] 

[Acelaşi] 

la anu noy .. ./ atuQl .. să-nc~pem ac6lo/ la anu no'} iera llQ_.zac1J6n/ cA chie t-o 

Întrat Îl)__,Câsă/ ÎQ....,ZÎl}a ac~ia întîi .. ./ acela ţ-c, t\.lost g6stu ... caret-o adus nor6cu 

păstă tot anu// I femeile făcţy ... să num~t'e cesniţă// să pun~ om_. ban/ ein-avt 

nor6c să-l găsască// no amu ... căpu căşij/ cin-o foz _. mai dă vfrstă mai ... aeela ,1_ 

împărwf ş-acela nu ştii~ că ind'e-i bănu cela/ ca să nu fii-ac~iâ cA ... acela 1-o dat// 
[,.Cesnita" era o plăcintă?) 

o plăcintă pe aiesta ... pe o tepsfie să fle'/ amu ierâ1J aş~ cA şi rotundă. . ./ da 

ieră aş~ şi în pătru lll)gurÎ/ c61ţur să ... 

6 lnfonnatorul, puternic emoţionat, cu lacrimi în ochi, îşi drege glasul. 
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[Cu ce se umplea?] 

cu nulY cu mn~rie/ cu mac/ o dulcâţă făină iera/ nu şfiu că dac-o cunQşt'ez....,dacă 

nu/ nu .. ./ şi pă unnă şi deasupra şi nuc~ cu mnţre/ ş-apoi iera o făină ceva// să-mpărţ~/ 
ş-atuQj,_la fiiecare [k] întfi ... casa stăpinului/ â ... dup-acw cerşit6ri/ dâră g6stu cela-ntii 

[E] nu o căpătat/ şi dup-acw căpătâ fem [k] mama/ fe [k] dâră fem~ia/ pri'.mci-n ce rînd 

vin~\}/' aş~ căpăta/ ş-attin,_ci11e o,_âvud __ nor6g,_dă banu cela// 
[Dar ce e •. gost", ce înseam'lă?] 

ÎQ,_ZUl._lă,_ac~k cine t-o întrat întii pă p(>rtă-Ql6ntru// o,_flră,_ v~te O,_CU VţSte// 

că ... cum să spun? iera aş~ dă ap-amu ... şt'i amu şt'ii~m dl... îi ZÎQa asta// o ... 

să-ntîmplă dă m-o trăburt t'ar ceva/ o să-l întreb ceva/ PQQt'e că io arp,_şi uitat dl. .. 
[Îi de Anul Nou.] 
i cfe anu no\}//[ ... ] 

ng-amu ... ce ieste zăc6n/ la paşt'/ act'.rmă mai trţee căc dndva ieră: .. dă să 
cogniil} cu IJ91}ă// 

[Şi acuma se mai face?] 

păi .... i f ◊rte rar/ că copiii dc-âcuma niş,_nu ... nu cunosc trebur1le âşt'a// 
[Cum se făcea?] 
că să ... QQl}ăle să ferb~i; amu ... lîl)gă ş(>ucă tier~y QQlJă năvopsit'f/ 

năfărbuiit'e// dâră pentru copij să, făc~y cu vopseală/ cu .. .// amu pă dobindă mer~ 

treaba asta// unu tine 116yu/ Mia îl ,bât'e şi la cine i să sparje aMla păgu~t'e/ y6yu// 

iev arp...,fo5...,siggură la părint 

[Cum era obiceiul când se mărita o fată?] 

[Acelaşi] 

da mer~ s(>cra cu măru// duc~ un măr/ şi dacă părinţi f~ri or primit măru/ îi 
sămn că pot să vfie să cără fata// dar dacă nu atunca măru dăl6c l-o dat nap6if / 

[Şi la dumneata cum a fost?] 
pîl)...,v~me-aqia n-o ... n-o fost iertat să umblăm n(>pt'a f~ile/ cum umbl-acuma// 

pă cîo ...,s-o făcut sari-o sfinţit sg(>rile/ aşă vâra ca iama o trăbuil,_să fim acasă// d~ 

lucru/ iei; arp .... ros ...... sfngură la părinţi ... şi lucru dă cîmp/ arp...,lucrât.,şi cu căii/ am 

lucrat ... cu tâta-mnei;/ şi cu ... cu măşina cil) ...... sămânâ umblăm cu m [k] după 
măşină/ şi prind'ţm la grapă <;>IJ._,Cal şi umblăm dă grăpăm pămfntu ... // acasă mama 

m-o-ovăţât să fac pîine/ să spăl// iama tătă iama BcâQ .... lucru dă mină/ cum aiest._ 
îm ...... bis~rică/ cum am zis/ în altâri ce-i ac~i7 / într-o iarnă tăt am tras firile şi arp ...... 
flcut .. .I nu şt'u/ noi ăjur îi spunem 

7 !nformatoarea are în vedere faptul cA, înainte de a veni la ea acasA, anchetatoarele au întâlnit-o 
la biserică. 
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[Ajur îi zice şi pe româneşte.] 
da? ş-atunc în alta iarnă a111 ~ fad1l cipc-a&ha! lată ce-i în altarl// cind o foz ..... 

bi~rica dă şaptezăj __ dă at'l/ ap-atunca lr;-am făcut// doi an [k] dQl,.lă~em~~ll/da vara 
n-am avud __ vr~me/ că o trăbuit să lucrăm afară// da cu put'~re mare nicdn ~n-arJl ...... 

fost/ tăt aşa __ arp __ fos ...... că ...... aci1ma-ntră femei/ aşă _, a1p ...... fo5 ...... şi intră copii şi 

cînd ... arp __ t9s __ fată mare/ tăt în aşă put'ţrc mică aq1 ...... fost/ n-a1p ..... fos ...... cu put'tre 
mare// 

[Aşa mai slăbuţă un pic.] 

aşţ,' aş~ uş9(>ră/ sun~mod~mă/ draga mea// 
[Sigur că da.] 
da/ modţrnă/ da cind ielJ o h~ină pă mine parcă 9-acăţ ÎIJ,_,Cuj/ [!] 
[Şi a\i avut „credinţare"?J .-- --
da// o vi nit __ i s(>cra/ da băba-sg(>cră/ baba-sg(>cră/ că ... bărbâtu-mnel} n-o 

avut părinti tată-so o murit în bătaia dim_, pâtrusprăzăce/ mamă-sa o murit cind 

bărbatu-m11e1J o foz ...... dă şăpt'esprăzăce ani// ş-alunea părinţi băt:rîn l-or crescut/ şi o 

vi nit baba-s(>cra/ să mă cără// tata mnel} nu m-ar fi dată să mărg/ dîl)._..Căsăl numa sA 

viie fic6ru acolo/ pîntru c-arp._.fos ...... sîl)gură/ ş-amu şi tata mney o fost/ ielJ aIJl ...... foz..., 

dă d9(>uăzăşiunu dă an/ şi tâta-mnelJ o foz ...... dă patruzăşidţva dă ani/ că i-ar tr~buit 
ajutor să aibă// da ... bătrîni s(>cra şi socru or zis că baremi pă vo d6i...,trii an să mă 
d~ie/ să fii) acolo/ ş-atunca dacă or av~ v6ie/ arunca viie tineri afca// şi aşa s-o şi 
reuşit// m-am dus/ ... m-or dus ad'ecă arp _,făcut şi nuntă/ ÎQ..., vr~me-aMia ... ieniv şi 

cu hid'iduş/ la ju11e or fos ...... cu hid'idut şi cu ţitără/ da la mnirâsă o fost d-aiesta 

cu ... nu şt'u cum îl t'amă/ aica8-i umblăj~e~ş-aica8 arie o p6mpă mare 
[Herman sau ce?] 
nu Şt'U cum ii t'amă romÎll~Şt'e/ nic Ul)gU~te nu şt' 
[Nu cimpoi?] 
cimp\J6if na/ cimpY6i/ da// şi a lu mnirăsă ... goşt' merţy năint'e la cununiie/ şi 

a lu june la urmă// şi cin...,s-or cununat ierâ întW>rs/ a lu jun-or mărs năint'e ş-a lu 

mnirasă or rămas năp6j// dacă ierăl} cu trăsurile/ ÎQ..., Vrţmeă .... a~ ierâ cu trăsurile/ 
da la noi pă jos o fos J pîntru că nănaşu n-o avut cai şi c6ciie/ o fost. .. pantofari 

nămiju// şi o zis că iei nu vr~ cy-a altuia/ iei numa pă jos vr~ să fiie// ş-ap6...,pă jos 
n-o fos...,nunta// o fost iămă/ dâră o foz__,vrţme bună// 

d-apoi după cină atunca ... dă la nirăsă ... g6şt'i mereAy la june/ pă la ~e 
uosprăzece căsuri/ ac61o sA goşt'ăy cftva/ şi dăzbrăcăy mnirâsa şi a~ ieră obicgy ÎQ..., 

vrţm~-ac~ia// mnirăsa umblă cu aluyât/ pâ la goşt'/ la tăt şi la [e] cin-or vinit şi la 
care-or fost ac61o-n loc/ junile umblă cu iâga cu vin/ cu pAhăru şi îmbii~ g6şti/ şi 

8 Gesturi indicând locurile de pe cimpoi. 
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mnirasa 9-avut o zăd'iuţă cuj~b mâre/ cin-o vru...,tăt ac61o i-o ... i-o pus ... pel)găi or 

fost atunca// pel)găif/ 

emiliia mureşan sîn...,dă la părinţi 
şi acuma sînt tîmovan/ vădua emiliia tîmovân 

6bzăşîdoi [de ani] 

cfnepa o rod'it Îm...,pămfntu nost 

[Să ne spui tot lucrul cânepei, cum se pregătea locul.] 

i-o plăcut pămfnt bun la cfnepă/ pămfnd_,bun pregăt'it// şi. .. să nu fiie cu iarbă 
multă/ şi nu să săpă/ că ierâ d'ăsă/ numă .... umblav dă pliv~IJ 9âmeni/ zmuljâlJ iarba 
vtrd'e// cfnepa CÎQ...,S-0 uscat/ acuma cită vrţme or ţinut cfnepa dă s-o uscat/ ătunc O 

ţîn~v în apă// avem aica crişu iesta ce cură p-aica/ p9ât'e ir1d'evă...,aţ vă [k] trecut 

păstă pVod// n9-âpo ierâ şi afară dîn criş apă/ ac61o pună\} dnepa// ii fă~lJ llJoc/ şi 
în ... tră pătru pari o pună\}/ cft'eva zile/ nu şt'u cit'e zîle ... şid'~ în apa ~ia/ ş-atunca 
o şcot'~I}/ şi merţl} irid'e cură apa şi o spălă'} acolo/ c-atl'.mca o uscă\}/ 9-aducây acasă 

şi să uscă// ş-am avut...meliţă am zîs/ tăt o băt'âl)/ ~ş~ ierâ9 
••• mare ... dă lul)gă/ 

pă patru pic(>rie o stat/ aiş .... d6o picgăre aij .... d90 pic(>re/ şi lucrâlJ dnep-acţia 10 li 
prima dată o avut numă...,aş~ c1Jolţ măr~/ cu care o băt'~\}/ atunc o scuturai}/ cîlţ pică 

dîn i«t/ aş~// ăş~-m plăc~ minlJ6su ca pru1Jcăf ro-aduc amint'-acuma;/ şi .... io mă 
băgăm acolo/ am ... umblât la şcg(>lă/ da pîn-am,_,mărs/ cînd arp...,foz...,dă şasă ai/ 

cînd arp .... roz __ dă opt an am mărs la şcg(>lă// să văd şi io/ apo .... baba dumnezo o 

i~rt'e/ bâba moroşan .. ./ să ... să mă-i:ivăţ şi iel}// cînd o trecut amu pă at~iâ cu clJolţ 
mari/ atunc or cu c'lolţ micuţ/ ătunca mai mărunţ~I o zd'robi~ -o/ şi tăt o picâ...,di .... i~ 

atunca// atunc iama tor~m/ şi pă mine m-or ÎQVăţâ~să t1Jorc// moşu dumnezăl} îl 
i~rt'e/ moşu moroşanu m-o făcut furcă/ d-apoi nu aş~ furcă cum acuma cum să 
t(>rce// o bită lul)gă şi i-oY făcut a~ ca o şez.ăt(>re/ o sdndură/ pă ce să şez/ şi aica 

lucrăm cu ... cu cfnepa// mie m-o plăcu~să tor!f.1 da verişâna/ cu care arp..., vorbit în 

bi~rică/ i~ Yo ţipăt-o su .... pat furca/ nu i-o ... nu i-o plăcut// da io aşă .... arp .... fost 

ÎQVăţâtă ... dacă tata mney 01:..,măma m~a o moşu o bun [E] mâcarcare m-or spus că 

ceva/ io ~~ia am ascultat// da vi(>ra/ verişâna/ i~ ieră a~ mai slobodă/ şi ca prulJC 
aşa ierâ năstăjnică// i~ nu pr~ ascultă// pâ...,i-erâ cudă pă mine că ... că „tu tăt. .. tu tăt 

fac"/ io aşa arp...,fosJ şi ş-acuma aş~ sunt// ionu şt'u să mă sfăd'esC,_,cu nime// aic 
sunt cu nora dă d(>l}ăzăşilJob ,_,dă an/ or şezut Îţi la vărpQIOtQ 11 

/ doisprăce ai/ io tătă 

9 Gest: cam de I m. 
10 Informatoarea bate cu mâna în masă, sugerând melitatul. 
11 Oraş în Ungaria. 
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iăma am rămăs sfl)gurA/ bărbătu m-o murit cînd aq1 ...... foz___,dă pătruzAşipătru dă an// 
io n-a(Jl ...... vru ...... să mă căsătores ...... cu altu cu i1ime// noi dă copii arp ._.. fost i9văţaţ 

laolaltă/ şi mie ... n-a(Jl ...... vru~să apuc alta vi1ată cu cirievă// da noi nu n-am sfăd'it/ 
n9â fost-Q-aş~ dă ceva nu i-o plăcut o la unu \) la alt/ da nu aş~ cum aud la ăltu cA 
să s(1duie cu părintî şi să iesta/ şi ş-acuma tăt aş~ sunt/ Îl)găduit◊~// aşa am învăţa_. 

dă la părinţi părinţî miei iar oi:_ zis că nu-i frumos_. să ... să minţ~şt'/ niŞ ...... să t'e 
sfăd'eşt' o să sudui pă piţt'in o pă piţt'ina pă cinevă/ numa .. ./ da niş ...... părinţi mnei 
nu ... nu aşa or fos ...... că s-or sfăd'lt// pace o fost Îl)._..câsA// şi cînd m-am măritat/ la 

bătririi/ şi acolo o fos....,păce// ba ÎIJcă hăba o fos~măşt'ih◊ie/ că baba dulce o murit/ 
şi m6şu s-o căsătorit// şi tare ri-o omiriit/ da şi noi pă it:// 

[Şi după cc meliţaţi cânepa, înainte de a o toarce, îi mai făceaţi şi altceva, să 
rămână fuiorul frumos?] 

da/ da nu şt'u cum ... cum o t'emat-o p-aMia .. ./ ş-âc~ia o fost aşa o scfndură 
mare 12

/ ătunca aic 9-âvut cit ~>n ... taljer din care mî1Jcăm/ farfurlie/ cu ... cu c\Mlţur(i 
ca cui le o fost/ âpu în a~ia tăt o ... cersălâl) zîeţl)// da// ătunc o fos _.CU c\.lolţ mai 
micuţ/ mai supţiri/ ac61o făcav mai faină ciriepă// baba m~ dumriez6 o„.,,i~rt'e aş~ dă 
fain o şt'ii~ să c~ştije/ cfnepa/ dă unt'u mriel)/ a lu tâta-mriel) frât'-o fos._..pantofâr{il 
ţipeş/ aş~ să spune d(>mnă? pantofar{i ?// şi aş~ dă supţi re şt'ii~ să tQ(>rcă/ d~ cv-Qc~ 

CÎf"N ţi~lc;:le/ tomri~/ da/ câ-Q._.. viţm~ă ...... aMia n-o foz....,cf-eşt'a că sâ ai tăt/ tot cu 
ţi~le frum(>să şi ce hârie ai aşă să fiie ... şi Mne [k] tiNlele şi. . ./ s-6r cîrplt Q(>meni// 

[Aceeaşi] 

[Să ne spui ce puteai să faci din lapetele de vacă?] 
apu .., îl lăs ... patru..., ciQ..., zile vâra ii dăstul şi trii zile/ dă..., acuma îi trăbă şi 

patru şi cio...,zflel că la noi acuma nu vi-i frig? 
[Acuma nu, da, e frig într-adevăr.] 
îi r~c(>re la noi că ... or îglcls căldura/ aieşt'a a mnei/ numa în baie ne ard'e// 

ş-alunea ia\.l zmîndna du pă ic;/ şi n-o-gcălzjsc/ aş~ cu llggura mare o pun Îl) ..., 

crăst61ă/ noi aş~ spunem crăst6lă// ş-arunc aş~ tăt aŞţ frum6s/ mere\.l o înt6.-C._. să 
să-gcălzâscă/ să ••• să nu fiie tăre caldă/ numa să fie călduţă i~ tătă/ ş-arunc o golesc 
în ceva cfrpă-n ceva .. ./ am i9 cfrpA anume aşi pîntru briQZA/ rară// a~ia dac-o fac 
astăzi mfne pot s-o folosise// cind o pun în plAcfntă arunca o ... cu fur~iţa o 
zdrobesc/ şi-i pun vovf şi pu~n gris zfcem noi/ cum sA spune romîn~t'e? 

[ Aşa se zice şi la noi.] 

12 Gest: cam de o jum!tate de metru. 
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grisu-i? na! şi putfnA să.re/ da dulcl să nu flie tare dulce// da la cine-i place 
dulce/ cin..., mf1Jcă plăcinta cu briQză o ... fa~ dasupra cu ... ţucur prav// da mfie 

dacA-i briQză miie nu-m piă.ce brf Qza duU nu că t'ar nu-m plăcţ/ da-i mai bunA 
sărată brfoza// da nu-i a~ âsta din dulcăn câ_.ăsta c-o fac io/ nu-i aş~// 

[Aceeaşi] 

la sălaş 

[La „sălaş" stăteaţi câteodată singură noaptea?] 
n-arp_.fos_.SÎl)gură nfccînd/ nu/ nu// t6dauna am avu__,pă cineva şi străh\l/ ~~ 

o fost ... şi cai mult am avut şi vac mult'e/ şi porş _.muls_. şi dă tăt'e/ şi ieră cii şi 
străin cinevâ// dar ălcum tăt cu ... pînă nu m-am măritat cu tata ienim la sălaş/ 

sîmbăta vin~m acasă/ mă aduc~/ cu trăsura sal} iama cu sănia/ şi pA mama O duc~ 
înăp6i/ c-atunc noi l-am hărănit pă Vomu cfne ... 

[Care avea grijă acolo.] 
da// i~ făc~ pită/ mă.ma m~/ simbăta/ io luna spălăm hănele dă săptămfnă ce 

s-or strÎQS tăt'e/ şi p-amnaz vin~ cu mama acăsă şi pă mine mă duij/ la sălaş// d-ăpu 

bărbătu-mnev p-ac61o umblă tăt .. .I că şi sălaşu nu n-o foZ..,dăpărt'~/ ne-ntâlntm noi 
şi la sălăj...,di Mia!/ mult'-or trecut// 

[Aceeaşi] 

arp__,fos__,culac 

[Cu soţul matale cum s-a întâmlat de s-a prăpădit? A fost beteag?] 
o căpătat o du~re mă.re dă cap/ după mai mult'e întîmplări/ c-arp__,fos_.culăc// şi 
[Supărare mare.] 
supărare şi năcaz şi mult'e dă tăt'e or foz J bajocorit şi-n tăt f~lu/ din aOOiâ 

o ... o murit// dă pătruzăşiclnc dă an// am rămăms [k] am rămăs cu tată bătrin .. ./ 
şi...fic6ry-atunc mi s-o dus dă soldat/ ar fi trăbuită să-l ducă da a făcut rugă.re ca să 
rămfie/ pîntru că i~te lucru şi fetiţa o foz__,dă ~e arii/ ... aşă am rămas/ năcăjită// 
şi cu ăltu n-arp..., vruLsă m ... mă căsătoresc// nu m-am lăsăt copiii. . .// 

umblă cu dodola 

[Ştii ce-i „d6dola"?] 

[Aceeaşi] 

umblă cu d6dola// să plwie// apo ..., aOOiâ o ... ÎIJ ..., copilărfiâ m~â o fost// 
să-mbrăcăy în hă.ne ri~Ie/ şi. .. ce f~l dă? 16bodă yă c-o fost a? [k] cu frur,iză mari/ 
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a~ia o trăjălJ pă aţă/ cu acu mare/ pă şpargă/ ş-aMia pun~v l'(>tâ ... păs tă nJ6t' /1<.iie// 
şi me~v att·mca şî cîntav/ că „sl6bou îi cu d6dolă?"// ap ._. atunca ... da/ că tăd _, 
bătrfoi ierâlJ p-acâsă// apu îi lăsâl)// ap ._.alunea da/ îi dăd'~y/ dacă ierây ţîgân îi 
dăd'ăv ş-o tir dă clisă şi/ ... dacă ieral.J d-aieşt'alălz .... mai iestă .... apo._. numa ban le 
dăd'al)// 

hai dodol9ie/ 
di;ie d11mnezăl} să pl\)tel 

griy pînă în brîv/ 

c-o mai zîs? ... : 1H1 şt'11 mai cum or zis// 

cind ieram copilă 

[ U 11de se vorbeşte mai frumos româneşte în Ungaria, în care sat?] 

[Aceeaşi] 

da niş_,nu şfiy .. ./ acuma nu se p9ate să ... nu-s ... pot compară flndcă ... f~u1rfe 

mult sînt care 81} ÎQVăţat limba literară/ şî cînd vorbeây Qâmeni limba ... ce~a [E] 
[Graiul local.J 
da .... da .... da/ atunca îm ._. bătânia şi-n cenâd vorbeăy mai frum6s limba 

romîni;âscă/ aşa ştil} ielJ// cînd ieram copilă/ şi a ... uzeăm ... copiii căre ierây de la 

cenâd/ care vini;alJ de la bătâniia la jula ac6lo ne-ntîlniâm/ iey aşâ-m convine că iei 
vorb~â\:.l mai frumos/ Hrnba/ mai frumos ca şi noi13 şi ca milceret'~ni// 

[Aceia cum vorbesc?] 

n-alJ vorbit aşa nici ca şi noi/ nu nu nu/ 
[ Acolo nu vorbesc aşa mândru?] 

nu/ nu/ miie-aşă mi s-o-mpărut că ... f9ârfe mulfe c•Jvinte ay[k]veăy dîn limba 

magără/ ăblăcălJ/ levegăv/ aşa f9arte interesant/ mie îmi iera înteresănt fQQrte [!] 
[ ... ] 

[Tu te ţii română?] 
dă/ cum să nu/ da sigur// 
[Şi ce înseamnă asta?] 

dirept ... fQărt'e mult/ f9arte mult/ da// d~ da da// iev sunt mfndră ... de naţia 
ITl.kfM/ nu ştiv,' că iey ... o [k] ca Qămeni. .. mie tYoţ mi-s la flei/ ca 9ameni// da c(np.va 

mie ... naţia romfnă ... nu ştiv,' pentru mine ... p99t'e că iev sînt .... î prea mindră de 

năţia mea/ şi. .. că sînt romînă// da/ iev aşa simt[!]// 

1 16 

boăr ana/ ana mesaroş sînt de fată 
cbµ;eşicinc [ de ani] 

13 Mentionăm cil informatoarea s-a nl\scut în Chitighaz, satul natal al Anei Bor~ly. 
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CENADUL UNGURESC 

judeţul Csongrad 

casi 

[Poţi să ne spui cum se fiicea o casă mai demult? Ce trebuia sl ai, să aduci 
materiale, cum se ridica şi, pe unnă, câte camere erau?] 

ăşt // ăsta-i casă din pătruzăşino\.16 năs [k) făcută/ ... şi prima dată/ dumneta 

m-ai întrebat că ce treabă să ai// prima dătă ball treabă să aj// ... ş-atunca or umblăt 

aica ÎQ._sat/ că pă săt'e or umblăt .. ...i 9âmin carţ-or bătut pAtjeţi// s-or bătut păreţi-ntrA 
d6o sdnduri şi l-or umplut cu pămfnt şi l-or bătut// n9Q aşa s-9-arid'icat// nu din 
cărămidă s-o făcut// 

[Deci aşa e, de pământ, peretele.] 
de pămfnt/ ăş'[p/ n9â! 
[Şi cum se făcea? întâi făceai temelia asta sau cum se cheamă, partea de jos, 

de piatră. Nu era cu piatră nimic?] 
nu! io aice n-am/ cJ pă viţme-a~ ieră .. ./ dă la făta pămfntului pini sus aica 

numa dă pămfnt// acuma da/ i~te t'ătră// 
[Deci mai demult nu era cu ,,t'atră".) 
mµ/ n~ că nu ieră/ numa dacă n-ai avut'/ ... să cumperi şi t'ătră// yămu sArăc 

tăt cu apă iţee ferbe/ a~i?// 
[Da!) 

şi cu san;// altăcte nu-i cu nimic// ş-atuntprima dată cind arp...,,ficut .. ./ ăsta 
tătă cită îi .. ./ numa ~iă.laltă nu ii .. ./ atunc am adăugat-o// aica am stat vo patru 
cine an/ În sobiţa ăsta// aCQQle-am avut Ul)._.Cupt6rÎ 1

/ ş-acwle-am avut qm....,pat/ 

ş-aica aI}....,stat/ că ÎIJ._.căsă ny-am ... n-o fos!.,nic p6du nic lipită/ cu Cin'ă// ci s [k] îi 

bătut părietî dîm .... pămfnt/ şi dup-acw dacă s-or uscăt atunca ai lipit-o// ai făcut ... că 
tă....,dîn pămfnt ai făcu ..... Cină cu pleavă şi cu ... păiţ şi ăstea s-or făcut// 

i9alcim hid'işăn 
[am] firă unu \.16bzăc [de ani] 

nic amu nu să şfi că cin-or tras 

[Cum a fost atuncea la revoluţie?] 
la budapesta? 
[La Budapesta, da.] 

1 Întrucât casa bătrânească este vândută şi camera în care se face înregistrarea este goală, 
subiectul indică locurile unde a avut diverse obiecte. 
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aş~ să t'em~v. ruşi dă tăt trămural}// pîn ... băi~tî ai~şt'e dâ pâtruspăce clQspăce 
an aş~ puşcay/ cu automat'ile dîn .. ./ pî~iii or fost/ prunc-aeşt'a ttnărl// şi cu armata/ 
c~ am1ata în d<'>ozăc şi trii după masă o stat altan// şi ce nor6cu cl-n d9ozăc şi şâsl 
nu m-am dus la c6şut ter2/ c-ac619-am stat/ numa m-an._,dus să vid pă ... bliătu lu 
văru-mnq_.1, că ierâ î ... la universitat'e/ zîc nu s-o fi dusă ind'eva? i-acâsă o ceva?// 

şi pă CÎII ~ 111-an '-' dus acasă vinâv/ ductlJ m\..16rţî şi răniţi şj ... Jumneta [E] llil că 

dumrh!VQStă nu şt'is ._,că ind'e-i piiât-ac~~ c6şut teri năint'a parlamentului/ plin dă 
◊min ieray şi dă sus du pă ietaj or tras I ,...,iii// cy-automăt'ele// ac61°...,păst-o sută dl 

m~rt or fost// cîţ răniL nime nu şt'i/ şi nic amu nu să şt'i că cin-or traS// sl şt'fi/ 

săcuritişt'i// numa nu s-or dat afară/ şi ninc m~g/ ninc mţgJ m~ghQlt// 
[Şi cum de-aţi scăpat?] 
păi io n-arp,...,fost în nimica// 
[A! n-aţi fost.] 
119! amu îs er6i mult ÎQ._,cinzăcşişâse c-or fost/ nu-i fstină/ numa să fac ii...,erY6i 

J. gnyu 

mlriienuţ vasfle 
şâc;iăşiY6pt înt-a şâz.ăşin61}11ea [an] am 

[Care era tot lucrul la grâu? Aşa de la început?] 

păi ,..., i ... ac~ o fost ... cin._, n~-am apucat J CÎQ ..., la noi cuo..., zÎ~lJ mai 
dămult.. ieşim a stcere/ n-am apucâ....,să....,sfcerărn/ 

[Dar de la început, de la ... ] 
dă la ... dă la-ncţpOt/ dă la-nceput 
[O~ la arătură, de când pregăteai sămânţa.] 
apo ... vr~ay să,...,zî...,c~ ieră că tQmna după porumb/ sl s 
(Vile] dăp~ cules3 

[VIIie] după culesu porumbului ... trlbui~ sA ari/ şi să ... 
(VIie] sâmin grîy 

[Viile] sâmini grîyu// ş-arunca după ce ieră sămănâd...,griyul/ atunc ... nQQ pA 
când vint frigu iămă....,ap-atimca ieră griu frumns/ măre// 

[Cât de mare era?] 
pCli ..... i ce şt'u io/ cfos~ce ~nti o ... ~e ~nti/ cărţ cum// cu [k] cit i-o fos.., 

pămîntu dă bun// cit 0...,foz...,dă [I] dă gunoi~~ say ce şt'u io// şi. .. după âia atunca 

primăvara cîQ...,s-o dăsprimăvărat arunc 0...,trăbuift să mărgă 
[Vile] să ved'ăv cot~nci 

1 Piata Kossuth. 
3 În textul infonnatorului Sfetozar Ardelean [= Viile] intervine deseori sotia. Sofia Ardelean 

[= VIie]. 

118 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



[VIIie] sl făcav co~nci după iei/ dl porumb/ ci să nu rămfie/ să pQtă cu 
cwsa sA cosâscA Qămţni/ arunca după acc:i,; ... nQI 

[VIie] la ~eere 

[VIIie] la ~ere/ ne sculăn...,dA diminăţA/ la nuiezi n6pţî/ la d6o câsuri/ la trii 

eâsuri diminăţa/ flcţm legăt6ri/ dl ... dilJ .... gfiu/ ş-at(mca cind s [e] după ~e să 
uscây ... sA fi~ zfyA şi să ăsta/ âtuoş...,6-apucăm// bAtrini noşti trAjăy cu c◊sa/ noi 

. fle~ măn(mt'/ int'ind'ţm legăt6ri/ păstăi,; [k] îl stri9je// [ ... ] 
[Cei care lucrau „la călcat" cam cum erau, cum se-mpărţeau'/ Tu faci cutare, 

tu cutare, cum era?] 
fieşt'ecâre ş-o şt'iut rinduiâla luj// cînd l-o luyât. .. d6mnu a cui o fos...,măşfna 

"ri9! tu iej,,..,la paie/ ... tu ieş...,la prc;ăvă/ tu iej,....la sac/ tu hărăneşt' mişina"/ aşţ că 
dă fleştecarţ o şt'iut ... trc;ăba luj/ nu,_,âc6lo n-o fost i1Jcâlce [1::J ÎIJcîlcâlă/ că „ăpOi io 

nu mă'ţLig_,ac6lo/ nu mă du8...,ac6lo"// n-o foz_. v6rbă ... fnd'e t'-o luyât sus ac6lo ... / 

pînă ce o mărs căi [r] călcătura tăţ tăt aş~/ or mărs pină-1)__,câpăt// 

o căpătat cominţăv 

sfetozar ard'erc;an 
şâzăcşicinc [de ani] 

[Când erau oamenii aceia „gazde", bogaţi, cine le lucra, cum erau organizaţi 
acolo la ei?] 

V.Organizat or fos [k] că (t:] sărac or fos~ş-or fi fi tăt furt/ aş~ că cu ... cu săraci 
dio ..... sat...,î or lucrat// la gazd-aiesta dă [k] dîntii îl. .. aş~ la noi 

[VIie] să băgâv gămini în ~ere 

[Viile] apă_av~v- .. aV~l} 
[Vile] săcerătllori/ şi slugă 
(VIIie] şâsă şâpt'e zece gâmin lucrâ\_l la iei// iei numa cit conduc~ dâră/ ş-av~ 

un [e] la sălaş qm...,biriş/ c-aşă să zî~\.l biriş atunca care cum ... cum conduc~ pă 
9âmini ceialălţ/ vor~ cu gazda că „n9 âstăz m~rem să facem ăsta/ c~ie"/ ş-att'mca 
iei dă4. .. iei dăd'~ porUl)Ca la lucrători că „n9! mtne ăsta facem/ ă~ facem// cu voi 

a:c m~ret cu ... voi ac61o m~reţ/ voi asta faceţi cei~ fâceţ"// 
[Ăştia erau oamenii cu ziua ,,tocmiţi".] 
cu ... pă ... aşâ ...,o fos _.că o căpătat cominţă\_l/ aş~ să zîc~ mai dămult// or 

săcerat _, î .. ./ vr~a\;I să zîc nu şt'u dt'e ... iugăre dă pămînt o trăbuit cu c(>sa să re 

asta/ ş-atuoj...,d-ac6lo llll şt'u/ a patrn rart'r o a z~ca/ pă,_,nu şt'u că ... or căpătat grî\_l/ 

[VIie] d-ac~~/ că arp....,fos....,copiii/ 
[Şi ăsta era „cominţău", ce le dădea lor'?] 
[VIIie] da/ comin\ău/ d_a/ cominţă\_1// 

◄ Pauza cauzată de o intervcntie a sotiei, care. însă, nu innuen1eazA cursul povestirii. 
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[VIie] pă _ dac~ or avi•t~î *e mclăre p9aţ-o căpătat um._.metru o d6yă/ nu 
şt'u/ c-alÎta ar fj f~lQSl:'i noi pă vr~m.,;-accc/ Ş-alune aşţ mert\,,l Qâmini ÎQ...,S~Cerei că 
îş strîo.it;IJ pă i,1rna d;"\ pită// 

[Casă bătrânească] 

[Ştiţi cum se făcea o casă veche. bătrânească?] 

(Acelaşi] 

da/ pu ~ să băt'~/ băt'~ [ t] intră dovo ... intră d6yo sdndur a~ .. ./ ce şt'iv io dă 
vo triizşj-dă ţentimetri dă ... dă nalt'e Sal} dă lât'e/ alunea ... cărây pămfnt/ ţîpav t„ 
ia ş-atu11c cu hiitălâl}ole îl băf~\_1/ şi cu IJopil)Ca îl [k I zîc~v că n9â! aiesta o fos..., 
călcat cu ophJca/ 

[VIie] dacă n-o fos...,bine bătut 

[Vil lei dacă n-o fos..., bine bătut// ş-atunc atita or ... făc [e] făcut-o dă naltă 
pînă ce ... o gîni __ n9ă~acuma-i dăstulă// atl'.mc o ... după â~a o pus copţrfşu şj 

[Păi da, da· coperişul nu-l punea drept pe pereţi?] 
apăi aş~ c-o trebui __ p6<lu să-l fac/ şi să ... 
[Cum făcea pe urmă, după ce erau gata ridicaţi pereţii?] 
după cc iera\:_l păreţi găta/ atunca punăy griQ~lele// punt o grindă ... în ... câpăt 

ÎIJ ~ capăt/ să aibă pă mijloc şi păstă grind-ace~a ierav griQzelel~-a~ d-a crucişu dă 
la păr~t'e piQ..., la păr~t'e// âpâ!...,d'-acolo ieră\cl priQsă cu n9! cu f~ră şi cu ăsta ierâv 
intăril'e/ / âtunca or pu [k] podu cu fină/ cu ăsta ( ... ] 

[Şi coperişul din ce se făcea?] 
c9pcrişu dacă cin-9-ăvut __ î. .. cin-o avut aş~ put'ere şi bani acela 1-o ... fos ._. 

dîn ... din hirb sav cum zîc~m? ciripă o nu şt'u/ că io n-al}l._.făCUJ noi ... pă la noi 
hîrbă să zice pă la noVf da nu [k] care nu acela o flcu._.dîn asta/ din trestiie sav din 

[VIJc] numa n-or fost aş~ mult'e cu trestie 
[Da' ca să poată aşeza „hârbul" sau trestia ... ?] 
apă...,o trăbuit c(J_rne// tă._.tă._.tod._.dă ăi~/ ş-atunc o fost ... tot o foz._.bătut cu 

fi;âţurle/ cit o fos...,hîrbu dă mare/ ş-atunca când o fos._.băt(1t leaturle/ atunca s-or 

apucat să puie hîrbu// 

pită făcţm mai dămult 

(Mai demult făceaţi „pită"?) 

(Acelaşi] 

auz mâiRis pită făc~m mai dămult ... şi io ... maint'e maica/ şi io de la maică_ 
am ÎQVă\at/ 

~ Informatoarea, tigancă, foloseşte cu o frecventă foarte mare formule specifice de adres11re: 
maică, măicuţă ele. 
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[Şi cum flceaţi?] 

aŞţ maila cA săra av~m tnjcă dă lem __, măicuţa m~/ ş-atunca săra flc~m 

cumlft1Ju măicuta m~/ şfi ce-i Ala aş~ cumlA\,l? din [k] nu ştiu dîn ce flcut/ ... din 

tăriţă \Jo din ce măicuţa mc;/ şi dr6jd'e/ ş-atunca săra fă~m in trQ(>ca ac~ cumlă\,lu/ 
şi lăsăm pînă dimnaţa la dQO la trii să să dospăscă/ pînă i~ ac61~ să năc~ ş-arunca 
pun~m ăpă caldă mămi/ ş-atuncea pun~m mai flrină la ic;/ ş-atimca ... dă trfi-pătru 

. !Jări \Jo frământam/ ş-arunca CÎQ-.., să dos~ ic;-n tr(>că-.., acw dă rem -.., măicuţa mc;/ 

arunca an ..... tîia ..... tăt aş~ dărăburi şi tot aş~ 8Q,.JU\18t-o/ şti ş-a1J1, . .Jăcut pită// şi ce am 
UQS crăst61a/ ş-am pus mami ii] ..... crăst6lă dă s-o dospit/ pină ic; s-o dospit/ 

pîn-at(mca am băgăt i1]__,Cupt6ril cu păie/ cu torit cu tulei/ ce-am avut măicuţa mţ// 
ş-atunca am băgat-o ac61ă/ l(iQ ..... s-o copt aQ ..... scos-9-afără/ ş-arunc aş~ n-am pus 

Apă/ îm__,brÎIJCăl şi şt'i aş~ dasupra o ~ră am ... u ... udat-o pita// da/ ş-atunca 81)__,SCOS 

ac~le tri __, patru pit'e/ le-am acuperid __, maică/ şi la d(>o-trii câsuri dă v~meret'ţ am 

putu__,să·mî1Jcăm pită mail(i// âstă...,o fost//[ ... ] 
[Cum ştiai când îi gata cuptorul?] 
po..., mâm~ dor şt'ii~m c~ d6i-trii dă fnob ...,dă tulei trăbă să băgăm/ ş-atunca 

vid~m noi şt'i vatra cin __, ţipă slant'ei/ atuncea dăd~m d-o lăture tuleii o pâiile 

măicuţa mţ/ ş-arunca pun~m pă pirostiie/ şt'i'!J să v-arît şi pirostiie/ cre...,că am d(>o 

pi rosti ie// 
[Ce e asta „pirostie"?] 

~i_ţ_?_. 
[Cume?] 
dă ... cu trii pic◊rie/ dă feri/ ţ-arît io mâil<i/ c-aic îs a mine d(>vă am// da 

măicuţa m~// le pun~m pă pirostiie maică/ şi-l lăsam cît'-4.n cas/ 4.n cas 9Q ...,sf~r~ 

4.n cas llQ,_,Sf~rt/ ş-atuQş...,scot'~m afară// 
[Da' de ce era bine s-o pui pe „pirostie"?] 
d-ac~ că mai bine s-arcficâ pita mâil<i/ că [ os pă ... ăsta să ârd'e pita/ da pă 

pirostiie nii...,s-o ars// 

[Costa Persa, 63 de ani] 

porcu 

[Dacă-l iei de mic porcul, cum îl creşti, ce-i dai să mănânce?] 
maic~-ta ... tăp ii day/ dă la ... duRan ce să cumpără la porc/ cucuraz/ IJ,ărz dacă..., 

ai/ da n-am nic cucuruz nic l}ărz măicuţa m~/ amu__,aş~ treb~ să cumpăr/ dă la verjil/ 

aiesta i rumîn/ dă ind'e cumpărăm noi/ nu şt'u cum să zice la voi tap// [ ... ] ş-arunca__, 
11 fac d-4.m...,m~tăr şi d(>ozăj...,trii~L .... dă l<.ile/ ş-astă tQm [k] şi astă iâmă-n dewmbrie/-n 

Cll)Spărce/ doi an...,tiiăt// d-4.m._metăr şi triizăş...,pâtruzăc o fost ... dărâbu// 
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[Acum ne spuneţi aşa, când e de „tiiat" gata ... ] 
ig~n 
[Cine-l taie ... ?] 

vă mămâ! vi mam~ pu ... măcelări am mămi ce-n_,taie/ măcelari am/ apu...,ct 
~rs~ măc 

[Şi el îl desparte aşa, îl. .. ?] 

iei mămi/ iei mami îl jund'iie/ îl pîrl~t'e/ îl taie 1 _,d(>\.}ă/ sc(>t'e clisa/ ş6ncile/ 

capu dăt'ilin/ alune facem cărdăb6ş măicuţa m~/ ÎIJ_,Cătl'9...,f~rbe apa/ punem cap/ 
punem caniţ/ clisă/ facem sălam/ ... şt'i tu din ... burduhanu celă/ atune fâfem 

cărdăb6ş/ faCelJ_,Cîrnât măicuţa m~// 
[Acuma ne spui pe fiecare cutn o faci: salamul ... ] 

maică nu io fac/ măcelărj_u face/ nu şt'u măici ci nv-âpuc/ 
[Da' salamul în ce-l băgaţi?] 

în [E] ÎQ...,stomăc/ 
[Da' cum se zice stomac, ,,bărdăhan"?] 

nu măJ pil ... cum? Ul)gur~t'e că pă sto ... 
[Nu, româneşte.] 

d-ăpui nu şt'u mâicJ/ nu şt'u// nQQ t'kă ... 
[,,Chişcă".] 

t'iş [r] t'işcă/ da ai d'irept/ t'işcă/ t'fşcă// măţire/ acele; mâţi gr(>sl mâţi 

supprie/ aeţ:I~ noi re fâcţm/ le ... dăsfâcţm/ le spălăm măicuţa m~ ş-atanca pt'anem 

s:irţ/ l}oţăt/ şi pînă nu şt'i pu ... d-ac~I~ tăre put măicuţă/ put// 
[Da' şi oţet băgaţi?] 

ăpu _, băgăm acolo maică fo ăpă ce spălăm măţîli/ că tare put maici măţiri 
gr(>să/ n9Q!/ cîndva şi cu var aQ...,Spălăt// num-acuma numa cu Yotit spAlăm// numa 

cu \.}6ţăt// 
[Şi ce puneţi în ele, în astea groase, cu ce le umpleţi?) 
măică/ ăşt'c; ... măţili gr(>să ăşt'c; vâra să pune cîmăt f__j~fţ// cîmăţ îm,_măţâri 

gr(>să/ şi îQ...,supţîrili să pune/ numa îm_,maţ~ gr(>să mai bine stă măicuţa mc;// [ ... ] 
[,,Clisa" cum o pregătiţi?] 

mami. .. iei când face şfi tăt aş~ tăblii dă clisă/ măcelluju// atime cînd o găf!t_ 
cu tăt lucru...,o umplut cîrnăţu cărtăb6şu/ sAlâmu 1-o tlcut/ atunca iei sl bâgă,.JIJ,., 
cămară/ i day tr(>că/ sare mămi/ ş-atunca pune ş6ncir ţ/ sa~_ ş6ncif ţ/ sară clisa 

măicuţa mc;/ ş-ac61o stă pătru-ci9 ..., săptămfnl/ aK tăt la trli-pâtru zff e tribă ..., 

să. .. î9şt'imbi/ să înt9r...,clisa cu ... ş6nciri// ş-atimea le ducem lă...,afumAt(>rţ/ pi ban 
ni re afumă._,afc îo...,sat/ i~t'e yom c-afumă mămi/ ş-arunc aş~ tătA vără...,avem ce 
sA mî1Jcăm// 

[Aceeaşi] 
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pfnl-i Iii mea n-o fost âsta rumf n sl i~e o ţigânl 

[Aici era obiceiul să se însoare românii cu sârbii sau românii cu ungurii sau 
cum era?] 

dă ..... amu iov să-ţ spun maică/ pfnă-i lumea n-o fost ăsta rumfn să itje o ţîgană// 
amu nu să sămăleă/ amu nQa că la nQi ÎQ ..... sat nu i~ rumfn nic acuma ţîgână// da 

uJJgur◊ie i~// că şi fic6ru lu veturiţa6 are QQ._.fic6r/ auriei// ş-a~ UIJgurQi~/ i~ o foz ..... 

doptoriţă mui~rc; iţa/ din patfah// UIJgurQiCr i-o fos...,n6ra iii// pAi_a~ ş-o fată// 
[Da' dacă unui român îi plăcea de o fată de ţigan, că era frumoasă ... ] 

ng-amu/ îQ ..... vr~m~a lu noi asta nu s-o făcut/ amu PQQt'e să i~iCrl amu să i~// 

amu ic; ţigani/ urJguri/ rumf ni sîrbi/ amu nu să ma_L~Qtă măicuţă/ da cfndva asta n-o 

mai fost rumîn să i~ier ţigană/ o uIJgursă i~ie ţîgană/ n-o fos._.măicuţa mc;/ 
[N-o fost niciodată?] 

amu nQ._.nu._.nu/ nu măicuJ la noi în cenad n-o fost// 
[Şi de ce?] 
mami! naţia nQQStă-i alta/ â._.lor i alta mami// 
[Da' între români şi sârbi?] 

apu ...,mailci sfrbu ic; pă rumfnu/ da ruminu şi sfrbu nu ic; ţiganu măicuţa m~// 

aiş._.la noi nu s-o-ntîmplat// 

[Aceeaşi] 

io acasă an,,_,născiit 

[Dar întotdeauna femeile năşteau la „corhaz" sau se-ntâmpla să nască ... ] 
io acasă an ..... născut pă lucreţia mc;/ numa copilu 1-an._.născut la işpitari// 
[Şi cum făcea femeia, cum se descurca?] 

Q d<}mne mămi/ o [ E] o mQş" e/ oţa/ n-aveţ copii nic imu? 
[Ba da, avem, da' noi am născut la „corhaz".] 

mail<i/ tu şt'ii mailc~ că ... acasă mai cu gr!elJ să nâşt'e/ cş n9-âpo ,,_,c-acâsă t'e 

năcăjeşt' tu cit t'e năcăjeşi J mQşc;...,ac~c; nu fiice nimica// pfnă cîn ..... nu ... 
[Vine ... ) 
da/ da/ d-apu,,_,la işpitari nu-i că-z...,dă u._.ult6i maică/ ş-atunca vine durţriley şi 

vine copilul mămi// ielJ pă lucreţia acasă._. aQ făcut-o/ da pă d'uricâ ..... a mnev la 
işpitâl l-am avut/ 

[Şi cine o fost moaşă aicea?] 

ap-aica mâilci lorintQia/ o mui~~ UIJgurQie/ măgda ner\i o fos,,_,măicuţa m~// 
[Una o fost?] 

6 Numele unei persoane pe care o cunoaşte Ana Bor~ly. 
7 Patfalău, numele românesc al oraşului Vărpalota, din judeţul Veszprem. 
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una maică ._, ap-o foz ._, i~ca/ ni11na io la iec-ace/ rum în-o fost/ ieca/ BCţ'e io 

n-am._.mai ajuos-o mâ1că la naşt'e/ d-ac6l9 mămă._.o născut-o mâică-mc; o nă [kJ nu 
nu şt'u/ da/ da măicuţa mţl 

[Şi de ce ai ales numele Lucreţia pentru fată?] 
p~._.d-acc:,e că s{>cră-mc; luciţtiia o fos._.tuc-o mama// io mi-s ~rsa/ 
[Persa?] 
persa/ 
[Da' ăsta ce nume-i, Persa?] 
rumîri~t'e/ amu .. .li 

mliica mţ în ciQ._.şasă locuri o spălat la cenad 

[Mama când o mers să spele, în ce zi?] 

[Aceeaşi] 

attZ mail<i ... ic; Of [kJ mărZ._,dă luna/ pfnă sfmbăta/ numa ic; mărţa nimic pă 
lumea lu dumnezăl) n-o acut/ ic; o ţinut mărţâ...,a~ că ic; Q-ăvut OQ,_,fic6r// ce dă 
micuţ tare aşţ o fos ._. că şi yărbţşt'e/ n-o văzut nimfca// fic6ru/ mHan 1-o t'emăt// 
ş-atunca zice că ic; s-o culcat// ş-o mui~re s-o pus la ic; (l~ pA pat// fee c-aş~ o 
mui~re zice că cu păru lul)g o fost/ aş~ lill)gă-n obrăzl ş-o zis cătă maica/ ,,tu" zfce 
,,nu vez._,tu" zice „că astăz-mîne-t yor~t'e prlll)Cu// da" zice „di ee nu ţii o,..,rmirţa o..., 
vineric;? numa" zice „dac-o ţii/ ... tu nic mătura-m ..., brÎJ]Că să nu ic;i// afară dă 
rir1gură/ c-ai mÎIJCat/ ş-ai băut Qm ._, pahar dă apă"/ ce,,-ai gătat cu tăt'e// să vez':., 
zice „că păst-o ltmă d◊o copilu tăy să tămăd'~şt'e"// ş-aş~ ş-o fost// maica/ mărţa/ 
nim;·c pă lt1mc; lu dumnez6y ca tl}-ămu8 că ... că stai ac616// atfta c-o mî1Jcăt şi ap-a 
bălJut/ ş-o şezut// nic mătura-m..., brÎJJCă n-o l4yât// şi la dQyO Iun unt'u mflan s-o 
tămăd'it dă l}ăt'// c-aşa Qâ fosJ că dă ăstăz pă mine yOr~şt'e// 

[Şi cum s-o numit muierea?] 
d-apâ._.nii şt'ii~ măica/ n-o şt'iut mâil(i/ cA nu i-o spus tăt'e/ noi nu..,.nu....,nu..., 

nu/ numa n◊ptc; aş~ o vinit/ 
[Ca în vis.] 
ÎQ._, vis i-o vinit măicuţă// 
[Da' şi „Marţsara" n-or zis?] 
d-ăpu...,măil(i amu o...,mârţa să ~ie/ o..., vinere;/ n9-âmu ic; mărţă...,o ţînut-o// nu 

vinere; o ţinut-o/ ic; mărţa o ţinut-o// 
[Alţii or ţinut vinerea?] 
pQ..., mămi. .. nu şt'u/ âmu d-a fet'a t-oi spune io dă măica şt'iy cA/ da alţi or 

mai ţinut/ nu şt'u măicuţa mc;/ că d-a fet'a v-oi spunt;// 
[Ce Înseamnă „d-a fet'a"?] · 
tu~hiiabQ/ tudod te mi QZ Q hiiabQ? 

8 Se adresenza uneia dintre anchetatoare. 
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[În zadar.] 
ÎQ._.zadăr/ iQ._.zadâr// 

[Aceeaşi] 

bărbatu moţu o fos,_purcari 

[Cum v-aţi cunoscut soţul? ,,inde"?] 
d-ăpu...,mămi. .. a~ m-al)._.Cunoscut io dă şăspăce an/ dî ... dîn cenâd o fo...,şi 

iei măicuta m~// bărbatu mn~y o fos ..., purcari/ şti tu ce-i acela purcar{i ? 
mina ... porci/ a lu satu afară/ pă .. ./ n9â cum să-ţ spun? dă păşt'âlJ afară/ pă iarbă/ da 

[Pe „imaş"?] 

pă nimăş/ da pă nimăş mămi// ş-atuncea tăt furt ac61o trec~ mămi şi mi dintr-o 

uliţă cu noi o fost J iei o foz...,dă dQ\1-ozăj ...,dă an/ io dă şaspăce an arp...,fos._mămi 
cînd ... m-am măritat măicuţă/ ş-aş~ n-al)_,cunoscut/ am umblăt la bal măi~i/ 

(Unde o fost?] 
aic la noi la cenăd o fost/ 
[Da? şi-acolo ce muzică s-o ... ?] 
muzică ul)gureăscă/ 

[Numa ungurească?] 
numa Ul)gurească măicuţă/ altcum n-o fost/ numa muzică Ul)gur~ăscă/ n-o fos __ 

măicuţa m~/ 
[Şi „maica" a vrut să vă măritaţi?] 
d-ăpu...,maica n-o avut v6ie că arp...,fos...,tfnără măi~e/ d-ăpu...,numa şt'i tu .. ./ 

cine n-ăre fraţi n-arie părinţi m-am măritat şi ... dă dQozăj _,dă an arp,_..fos_,cînd am 

avu_,pă lucreţiia/ d(>0zăcCidoi cînd am avu_,pă d'uri/ 
[Şi aţi avut bărbat bun? Om bun?] 
, ţ·:; băU 't/ â1 apu ... o 1ra...,o .u n . 
[O băut o ţâră?] 
o ţiră/ 
[Da: nu.v--o--hătut.] 

m{mămj/ pînă lume-o palmă n-al)_,căpătâ,_dă la iei/ numa n9â o băut o ţî':_ 
ca ... ca tăţgămeni/ n9a!// bărbăţî voşt' nu b~ nic unu? 

colivă 

[Cum se face coliva?] 

[Aceeaşi] 

p~ _, să ferbe griyu/ ş-atunca ... numa diminăţa să-Qvăl~şt'e cu putfnă mn~re 
dară/ şi Îl)Că cine p(>t'e pune şi vo d(>yă nuc aş~ ... cum să zic? nu dărăburi numa 
făcut'e în măşină/ ca fărina îs mai găta/ 
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[ ,,Oă răi ite".] 

dărălit'e [ ! J că I! I să zice// 
[Vlllc] măcinât'c sav 
[VI Ic I şi at(.mca să pl'.1r1e ... C()I iva să p11ne-ntr-om-bl id aş~ mai .. ./ ş-alunea să 

pune r9âta mn~re ~ji-m - mijloc să face o L:ruce dă c6ţcă ... dă mn~re ori că d! 
bomh◊ne9 dă âşt'e acuma ce .. ./ s-o modilicât lumta// mai dămult nu s-o mai fl\c(1t 
să duc la bis~rică dî-nt. . ./ să face altlQŞ ~ la şâsă săptămîn să face părăstâş// a~ 
spune// 

[Da' L:olivă când faceti?] 

în tătă dumineca să d(,ce dup-a [k] !a chie vn;_/ acuma nu mai duce/ da cfndvă...., 
aşâ....,o fost// 

[Cum o fost?] 
în tă lk] d11păf dac-amu ... spM1em âstăz îi duminecă/ nu?// numă...., amu 

dacă ... apu....,şi dacă dumineca/ atunce amu-n c~ duminică i-o dus ... c61ivă// 
[Cine o dus?] 
apu ... dac-o....,âvut fată o noră 6 ... aş~ cineva/ ~I dîl)._,CâsăJ apî,)in-o rămas 
l Da' fiecare care „o mărs" la biserică o dus „c6livă"?] 
nu/ numa cel c-o avut m6rtu/ ÎIJ ....,casă// da numa amu ... amu dâcă mama m~ 

ar muri/ nu? att'mce io şâsă săptămîri pot să duc/ c6livă/ 
[În fiecare duminică?] 

îr;i-fiecare duminecă/ şi-ntr-a şasălţ săptămînă atuQ.tsă fac-qm...,IJlid mârţ dă 
grîy/ să duc-o iăgri dă vin/ să duc-o [!] i~gă dă răt'[ie/ şi o tQQrtă9/ amu [e] dacă ... 4IJ...., 
colac/ da dacă ... amu s~ ... fac t◊rtă// 

l Sofia Ardelean, născută] Bod'irca [62 de ani] 

pegmez dă priane 

ăpu....,pegmezu dă prune le dăs [k] le spălim bh~e dâră şi I~/ nu? şi le 
punem/ ş-atunca .. -i~ste că l-am pus ş-aş~ numa dac-or fost ru~~W nu?// da 
acuma mai tîrzil} ... le dorălim pin măşină dă cârne// --

[Viile] le măcină1J._,cu măşina c~ dă cârne// 
[VIie] ş-arunc îl pu,ieQ__,Să fcârbă// ş-at.'.mc amu câtă capăt/ io cred__,că cindva 

nu şt'u nu ... n-or mai pus pă iei. .. puţf nă m11~re/ d-ap9-acuma/ pă ..., nu vid'eţ că 
spunel)...;.CJ şi cătă ... zahăr mn~re p-aica10

// ş-at(mca punem cîfi-o lcilă dă mn~re o 

ceva/ atUQŞ__,ŞÎ mai iut'e-i găta ŞÎ mai ... llQ! nu şt'u/ ia C-aş~/ 
[O „chilă dă miere" la câte prune?] 

9 Termen sugerat de soţ. 
10 Observa1ia este formulată ca o continuare a discuţiilor anterioare referitoare la graiul local. 

126 
https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



pă cmp__, vren_,du [k] să fiie dă dulce/ aşţ că nil-i...,î cu măsură nimfcă// io n-aQ...., 

sucui~să fac[!] cu măsură/ numa ... 
[Şi după ce-i gata, fiert?] 

după ce-i găta bine ~ert/ atun~ îl pun în .. ./ mai dăm uit ier.iv (>le/ care ierăv 
Q(>le dă pegmezl/ av~ maica m~_,âş~i şi zic~ silcă/ nu şt'u că di ce la (>la .... a~i~ car~ 
iera dă ... dă pămîn._.da/ da ar fos_,frum(>să/ nu .... or fost asta// da ... amii...,iej punem 

în ... în iâgă-Q .... sticlă dă ... iaven J dă tr~i fartai dă deţ ori. .. ce şt'u io cum îs aşţ 
dă .. . 

[Şi deasupra ce-i puneaţi?] 
ş-atun~ dasupra [e] dăcă ... dQva cînd o fozJ dacă s-o făcut pită/ atu~ s-or pus 

ÎIJ _,cupt6ri după pită// da acuma dacă nu._jeste cupt6ri/ îl mai punem în ... d6bă/ noi 
aic a~ ziceo...,la al. .. d6ba dă la gazl/ dac-aip_,făcu...,~va ... plăcintă arunca cînd aQ_, 

scos-o ... atunca l-am puSJ ş-atunc îş [k] iei îş prind'-o SCQQrţă...., aş~ dasupra// şi-l 
fegăm puţin/ şi ... 

[Şi gata!] 
şi gata[!]//[ ... ] 
[Da' din „caisâne" faceţi?] 
dă căisîne/ da/ da/ fac şi dă căisîne// 
[Şi aia o faceţi tot ca asta de prune?] 
ă ... nu// aiesta dă căisîne aşţ îl fac/ că ... le dorălesc/ şi pun mnţr~ pă iele/ şi iei 

stă pînă-n cti~ zi/ ş-atunca ... c-amu uind'e ... nu mai ~erbem în cădlân/ nu? ... să zîcţ 
căldare/ dă aramă dr;va// în ac~ să fer~ peigmezu dă prune dndva/ d-ap9-âcuma 
nu/ amu nu avem ... cădlăn ci-z ... noi aş~ spunem că-i cădlăn/ d-ăpu....,ce? cum ar fi 
romîn~şt'e? ce-i? 

[VIIie] căldare/ dâră numa atî...,că-ijumulţîtă/ nu-i dă 
[Vile] cu [k] şi nici mi-i a~ forma la it;J/ ş-atunce le l~ş pînă-n c~â zî/ 

ş-atur;ş .... pă gaz dacă-l fierb/ pun într-o ... crăst6lă .. ./ i~V cu lil)gura dă ... l~veşe 
câfe ... trii patru liIJgurÎ numa ş-atun ....,f~rbe iut'e// ş-~tunc aMia cfis ăsta/ nu [e] şi 
mult mai iut'e-i găta/ dăcît ... dac-aşă ar fi să punY jumătăt'e/ crăst6la// 

[Şi aşa faceţi câte-un pic?] 

da tă._.cît'-4.m....,pic....,şî-I golesCJ ş-arunc iără pun atita/ şi îl golesCJ şi mai iut'e-i 
găta/ mai iut'e să f~rbe/ iut'e m~re aburu afără dîn iei// 

[Aceeaşi] 

o profesoră trăbl....,să ÎQV~~ limba romfnă curată 

[Dumneavoastră cum consideraţi, în care sat se vorbeşte mai frumos 
româneşte?] 

io aş~ col)sider că ... mil<er~u îi QQ_,sat mai rumîn dăcid...,noi/ ÎQSă f9ârte mit 
vorbesc romîneşte// 
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[ Vorbesc urât?] 
dă! mai ... mai urf ,_,dedt t'it'ihâzu// 
[Da' de ce vorbesc urât?] 
dă ce ... şi iii vorbesc,_,î ... zice că nu sp(1ne .. ./ n9a nic noi nu spunem salvare/ 

îQsă iii spun mentei)!' şi corhaz// şi ... unele lucruri căre ... nu ... nu-s ... nu-s....,i. .. nu le 
pot spune îtLJimba romînă/ şi iii să ţin că-s romfnl/ nQQ! tînări .::ărie ... o umblat la 
ŞCQlă ... la ... ş-or făcut facultat'a î. .. ÎQ ._.. limba romină/ la jula/ ace~a vorbesc/ ÎQSA 
cînd îs acasă şi iii vorbesc aşţ ca şi ceielalţ// 

[Şi a~ta nu-i bine că vorbesc aşa ca ceilalţi?] 
api._, dacă să pot înţăl~e unu cu altu/ ii bine/ ÎQSă ... şi dâcă CUnQQŞt'e lfmba 

curată romînă/ atunca-i [k] nu-i problemă/ ÎQSă dacă numa aşă o CUnQQŞt'~- .. 

cum ... cum o îovăţa ._, dă la m6şu-so sav dă la băbă-sa/ limba/ şi nu şt'i lfmba 
romină/ care se vor~şt'e romîneşt'e/ atuQj ._.nu-i bine/ nu-i bine// c-amu o profesOrA 

la mil<ăr~t'/ ... nQQ să._,2Îceu,_,cu ră [k] ăsta ii ... nu-i bine că spuQ,_,lucru i~ta că ... o 
profesoră trăbă ._, să ÎQV~ţţ limba romînă curată/ ca să ÎQV~ţ! copfii// şi dăcă i~ la 
şc9(>lă ... aş~ Îl)Va\ă limba cum i~ o cun9(>şt'e acasă şi CUQ,_,Să vor~t'e acasA/ atimc 
nu iovaţă romîneşte// 

[Unde mai trăiesc români, la Micherechi, la Chitighaz, la Cenad?] 
la cenad ş-att'mc p-ac6lo pă la ... bedey/ p-ac61o sînt rumîn d-ap-ac~~ nic a~ 

nu şt'il} r9mî11eşfe ca .. ./ ac~~ nu ... nu-s ... nu-s .. ./ să ţîn că-s rqmfnl da nu//( ... ] 
[Care-i mai mândră limbă, maghiara sau româna?] 
apo,_,miie limba romină m-o place// 
[Şi care-i mai uşoară s-o vorbiţi?] 
pentru m [r] pentru mine ... pentru mine ii uşQră şi romfna şi uJJgur~ăsca/ c-am 

ÎQVăţat la şcgălă uugurţ;ăscă şi. .. 

io zîC._..că rimîna-i mai gr~ 11 

[E mai grea?] 
(V] pi-i mai gr~ 
[VI] pentru UIJguri da/ 
[V] 3 ... I/ cu aşt'e cu mult îi mai gr~ didt u1Jgur~asca// amu io le şt'iy ap ... io 

zîC....,că limba riimînă cu mult îi mai gr~ 
[VI] ÎQsă-i frum(>să 
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[De ce e mai frumoasă cea română?] 
[VI] (!] dî ce îi limba măici m~le// o ... o iubesc/ nQI d~-ac~/ 

i9ân ard'el'ân 
şăzăc [de ani] am implinftă 

11 În textul infonnatorului Ioan Ardelean [=VI) intervine sotia, Sofia Ardelean [=V]. 
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A 

A prep. B VIia, Vlllb, A VIie, s Vllla, b, 

M Vllla, OP \lla, C Vili>, Bt Vlllb, CU VIia, Viile 

,.la"; Noi meream a pescuire M vma. 
Vara ieşim a secere CU vme. Ficioru 
[î n cred i n ţ a t] o fost pus pă tablă 
afară, a casa satului, o a casa oraşului 
C \/llb. 

ABIRUIESC vb. ind. prez. 3 pi. 
S Vila ,.reuşesc": Dacă amu n-abirujesc 
cu apa, atunci acolo îl taie afară 
[malul] şi cure acolo; cf. b i r u i t2 

joi t 1°. ' 
ĂBOR v. aburul 2°. 
ABRĂC s. n. Bt ~ · Vila „1 uraJ, 

nutreţ", cf. b i c a n t ă u. 
ABROS s. n. B Vila, pi. abroase 

B v, Vila „faţă de masă": Fuioru ala-I 
torceam sâbţâr, că dint-ala făceam 

şterguri şi abr9()Să şi lipideauă vila; 

cf. mă sări ţ ă 1 °. 
ABUNĂOĂRĂ adv. S v111c, 

Bt vma, b „de exemplu, bunăoară": 

Fost-o rumâni mulţi care, abunăpră, 
şi-n patruzeci, câţi râmâni or mers ei 
dară din Ardeal? S Viile. 

ABUNĂSEAMĂ, de ~ loc. adv. 
B \/lila, s \/llb, Viile „de bună seamă": 
Apăi eu acolo cum am şezut acolo (la 
s ă I a ş] singur, c-o fost cam zece 
ceasuri noaptea ... apu aşa mă temeam 
acolo că tuna. fulgera, apăi eu ca prunc 
singur acolo, amu mă temeam 
atuncite d-abunăsamă acolo, noa! 
B Vllla; cf. b i s t o ş, b i s t o ş 6 n, 
b i z u i t ă 1 °, d o â r ă 2 °, p e r s e, 
şti 3°. 

ABURDĂT adj. S Vlllb „stropit": 
Era boală de peşteş că era aburdat cu 
var (în groapa cu oseminte]. 

ABURUL 1 ° în mere ~ V. mere 
3°. 2° var. a bor s. m. S Vlllh „abur". 

ABZfS, am ~ vb. ind. pf. c. I sg. 
Bt Vile „am dat declaraţie de renunţare; 
am renunţat". 

ACAR, ~ ... ~ conjunct. corelat. 
A Vile „fie ... fie'·: Âcăr bărbat, acăr 
femeie, dacă s-o pus sub vaca aceea 
[descântată], amu-atunci aceea n-o stat 
A vua; cf. c ă 2°. 

var âcăr, ~ (. .. ~) conjuncţ. corelat 
A Vila, J Vllb. 

ĂCARCE pron. nehot. B Vila, 

v111b, J Vllb „orice": Omu în ce să naşte 
în aceea şi şi moară ( ... ) şi relijie şi 

acarce Vlllb. Aşa de bună pâne o fost, 
unsă cu unsoare o cu acarce B VIia" 

' 
cf. acar ceva, m â car ce I 0 • 

ĂCARCEV A pron. nehot. B v 

,,orice"; cf. a C a r C e, m a C a r C e J 0 • 

ĂCARCUM adv. B v „oricum"; 
cf. a C ă r m i t e. 

var. acăreum adv. A Vile. 

ĂCARINDE adv. B v, v111b, J Vllb 

,,oriunde"; cf. m â cari n de. 
var. acărinde adv. A Vila. 

ĂCĂR V. acar. 
ĂCĂRCÂT adv. J v1 oricât"· , ,, . 

Acărcît de rece îi aeru afară, dacă-i 

trasă f?lia_(la seră] n-ajunge [frigul]. 
ACARCUM v. acarcum. 
ĂCĂRINDE v. acarinde. 
ĂCĂRMITE adv. A VIllb „oricwn"; 

cf. â c a r c u m. 
ACĂŢĂT 1° s-a~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 sg. Bt vub „s-a sinucis prin 
spânzurare; s-a spânzurat". 2° var. 

--&~_!)~ţi vb. ind. prez. 2 sg. S vi11a, Bt VJlb 

,,agă~.-

ACCENT s. n. A viu. ,.accident". 
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ACEEA 1° într- - loc. adv. M \1llb, 

Bt v111b „în sensul, în modul acela": Să 
divăneau oamenii, să vorbeau acolo, 
,;1tr-actţa şi lucrau Bt V111b; cf. a t lin ce. 
2° CU - 8 V, VIia, Vllla, b, A VIio, b, c, 
s Vllb, c, Vlllb; din!- ~ B VIIie, OP VIia; 
pe ~ C ,·111.; var. ceea, dâr ~ C Vllla loc. 
adv. ,.de aceea•·: Pruncii mei vorovesc 
ungureşte şi c ţ,.Hîct ştim ungureşte S vue; 
cf. a t â t a. 3° cu ~ loc. adv. A vne „cu 
toate acestea, totuşi"; cf. m e g h i ş 2°. 
4° var. ceea, din ~ loc. adv. M v11 
„după aceea, apoi": Din ceJ~ trecea 
culesu dă tenchi; cf. a p 6 i a, f da 3°, 
i d a r ă, i n c a, m o i d, li r m ă. 
5° de ~ M v111b „cu acest scop": Am 
avut şi fân d-apâ dâ pă şanturi, dă pă 
nimaş, marjinea drumului o cosea 
unii dţ-uc1e. 6° var. ceea adj. dem. f. 
în ~ ::i loc. adv. Bt v11c „a doua zi, 
mâine. fără raportare la astăzi": Pun 
miere pă ele şi stă până în ceea zi 
[prunele]; cf. m â ne 2°. 

ACELA adj. dem. CU v11b 
„acelaşi": Jucam cu acela ficior tot 
jocu [nu şi cu altul]. 

ACHEŢI V. acăţat 2°. 
ACI v. aice. 
ACiA v. afce. 
ACICA adv. OP Vila dim. de la 

a CI. 

ACOÂCE, din ~ loc. adv. S vm. 
,,dincoace, de aici". 

ACOALE adv. CU VIie, vma, 
„aici {aproape de mine)": În sobiţa asta 
acpşle-am avut un cuptor, şi acf>{5/e 
am avut un pat CU vn, •. Meream atunce 
pă dâmbu acela cu sapa şi puneam 
tenchiu ac6lea M vm.; cf. de I 6 c 2°, 
f da 1 °, m f n te n i 2°. 
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var. acolea hdV. A Vllla, M Vllla. 

ACOL V. acolo 1°, 2°. 
ACOLEA v. acoâle. 
ACOLO 1° în~ loc. adv. S vm. 

„încolo'': Mai în ac6/o o fost satu, lângă 
Criş; cf. în c 6 I; din~ loc. adv. S v11a 
,,de acolo". 2° var. adv. B v, v11b, A v11., 
S VIia, b, e, Vllla, b „acolo": Fost-aţi p-ac6n 
S Vile. 

var. acol adv. 2° B v, Vllb, A VIia, 
s VII■, b, e, \111■, b, e; în~ loc. adv. 1 os v11c; 
din~ loc. adv. 1 ° S Vile. 

ACOPERÂT, a ~ vb. ind. pf. 
c. 3 sg. B v111a „a acoperit": Puneam 
într-o jireadă [ş uşor ca] şi cu tuleii 
de la cucuruz se acupert;ri Bt v111.; 
cf. a s t u p â m, c u pe re â m. 

var. acuperea, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg. Bt VIIie • 

ACOPERĂMINTUL s. n. art. 
A \1lla ,.acoperişul (casei)"; cf. coperiş, 
h ă i z â ş, t e t e u. 

ACUPÂRE s. f. C vma „ocupaţie, 
îndeletnicire": Tăt cu cărţile-n brânci 
mi-s ... aceea mi-i acuparp:i. 

ACUPÂT, a~ vb. 1° ind. pf. c. 
3 sg. S vrne „a ocupat, a invadat, a 
cotropit": Au zâs că noi dă voie bună, 
dă voluntari am vrut să acupdm tăt. .. 
Rusia S vme. 2° refl. ind. prez. 3 sg. 
S Vllb, vme, C v „se ocupă (de ceva)": 
Este cine s-acupă acasă... şi cu 
scroafă şi are purcei C v. 

1° conj. prez. 1 pi. să acupdm 
S vme; 2° refl. ind. prez. 3 sg. se acupă 
S VIlb, c, VIIie, C v, 1 pi. ne acupdm S VIlb, 

pf. C. } pJ. ne-am acupaf S Vllb, Viile. 
var. 2° cup,m, ne~ vb. refl. ind. 

impf. 1 pi. C vmb. 
ACUPEREA v. acoperat. 
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ACUTEZA. T, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 pi. S v111c ,.au îndrăznit, au cutezat": 
Bătrânii ceia... de ce n-or vorbit, 
n-o-acute=dt, de ce n-o vorbit cătă 
băiat ... că cum o fost. 

ren. ind. pf. c. 1 pi. ne-am 
QCU(l!Z(J( CLJ VIie. 

ĂDĂ vb. imperat. 2 sg. J v1, C v11b 
,,adu": Ac~la l = ştiulet.,e] I-adă jos C v11b. 

ADECA adv. 1 B Vllb, Vllla, A VIia 
,.adică": Când ... mă pun la hodină, 
adecat 'e noaptea, ap-aşa mă tresărea S vi11e; 
cf. v a s ă z i c ă. 2° A VIie „iată": M-am 
dus înlontru, amu dăşchig televizeul, 
adecă din BudJpt:sta băsădea sârbeşte; 

f ă . 90 . I . d 20 . 
C . C u t a t , I a • I a ' n I. 

var. adccătc adv. 1 ° S v111c, 
OP VIia, b, C v1110; 2° OP v11.; adkate 
adv. 1 ° S Vllb, VIIie, OP Vllb, C Vllla; 
adică te adv. 1 ° S v11b; 2° C v1110. 

ADECĂTE v. adccă 1 °, 2°. 
ADERCĂT v. aridicam. 
ADEVĂR adv. Bt v111b „drept, 

adevărat"': De-amu adevi1r .. cum să 
. .., f d . ,.(. 1 ° ' . ă spun.; c . 1 r c; p t , 1 s t I n . 
ADÎCA TE v. adecă 1 °. 
ADÎCĂTE V. adecă 1°,2°. 
ADÎRCĂ V. aridicam. 
ADORULUI s. n. C v „numele 

unui dans popular". 
ADUNARE s. f. C vnb „întrunire 

religioasă pentru secta de pocăiţi": 
Haba o fost mama şi tata pocăiţi că pe 
mine mă lăsa să mă duc la joc ... nu 
m-o rupt să mă duc la adunare. 

ADVOCAT s. m. CU v „avocat". 
AF.ĂRĂ 1° adv. S Vllb, M VIJlb, J VIlb 

Bt v111b, pe ~ loc. adv. C •111b „în afara 
satului": O picat un vion mai încolo, 
pă afară, unde-am fost noi la sălaş 
atunce. 2° în expr. s-or dus ~ Bt vmb 
,.au plecat din sat". 

ĂFLU 1° mă~ vb. refl. ind. prez. 
1 sg. în expr. ~ ~ rău OP v11a „mă simt 
rău, sunt bolnavă": Tare md aflu rdp, 
nu mi-s bine nicioleacă; cf. b e t e j i t. 
2° ind. impf. 3 sg. afla s Vlllb, C Vllla 
,.găsea": Amu trei ani, am fficut. .. băi ... 
în beton şi trei cioante dă oameni am 
aflat S Vlllb; cf. C 8 p ă t 1 4°. J0 refl. 
ind. pf. C. 3 pi. s-or aflat OP VIia „s-au 
întâlnit": S-or aflat [tinerii] şi-o fugit 
[pentru a se căsători]. 

2° ind. pf. c. 1 sg. am aflat 
S Vlllb, 2 sg. ai aflat A VIIie, 3 pi. or 
aflat OP VIia. 

AFUMĂT, or~ vb. ind. pf. c. 
3 pi., în ~ ~ cu tămdie loc. vb. OP v111 
„au tămâiat": [Mortul] l-or afumat cu 

,(. fi 
tăm11e, c-aşa o ost suc atunce. 

AGĂŢĂ s. f. Bt VIie „salcâm"; 
cf. bă g r an. 

A.GUST V. agust. 
AGUST s. m. invar. A Vila, C, s VIie, 

M v11, OP v, C VIia „august". 
var. agust s. m. invar. A vi1a, OP vub . 
Af I s. n. B Vllla, A VIie, J VIia, 

OP VIia, t,, Bt VIia, CU VIia, b, Vllld 
,.usturoi": [Fetele] puneau sare ... 
lenchi şi nu şti nime, ceapă, aj. .. să 
vadă că care cum a fi dă sărac care l-a 
lua OP VIia. 

Al2 v. an 2°. 
AIA vb. imperat. 2 sg. C V11b „ia": 

Pă care [ştiulete] pui brânca, micut, 
urât, cum îi, afe-1 şi acela I-adă jos; cf. 
i e i e I 0 , p 1 â Că I 0 , p r i m e ş te 3°. 

AICE adv. B V, A Vile, VIII■, 
S VI, Vllb, c, Viile, c, M VII, Vllla, OP VII ■, b, 

J VII■, C v, VII■, b, c, vm■, b, Bt VIUb, CU VIIb . .,, 
,,a:c1 . 

var. aci adv. M vn; acfa adv. A vni,, 
OP Vile, 
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AfNTE V. Înainte 1°. 
A.JUNG vb. ind. J" prez. 3 pi. B v11a 

[ despre medicamente] ,,sunt efici_ente 
(şi suficicnle )": l,1nsoare m-o dat ş, mă 
ung pă ~le [pe picioare] şi d-ale, da 
n-ajung ale nimică. 2° tranz. pf. c. I sg. 
am ajuns B \ lilo, s VIIie „am înfruntat, 
am întâmpinat (in viată)": Câte am 
ajuns eu! S VIIie. 

AJUTORE v. ajutorim. 
AJlHORI s., de~ M vn „de ajutor": 

La pozdării ceia ... merea femeile, mai 
multe, d-ajutârl. 

AJUTOR.IM, ne~ vb. retl. ind. 
prez. I pi. B \llla „ne ajutăm reciproc; 
ne întrajutorăm'·: Unu pă altu ne 
ajutorfm cum putem. 

var. a_jutore, să~ vb. conj. prez. 
3 sg. B Vllla. 

ALAMA.Ş V. alomaş. 
ALBĂSTRI adj. m. pi. C v 

„albaştri": Păntălonii dă cizme îs 
albastri mai întunecoşi. 

.ALBIE s. f. B Vila „vas de lemn 
în formă alungită, folosit pentru 
pregătirea aluatului de pâine": Făcea 
băşici (coca), noa, amu, atunce era 
gata frământată, atunci o astupam şi o 
lăsam acole-n albije; cf. c o vă tă I 0 , 

t e t i n e ă u ă, t r o ă c ă 2°. 
ALBO Le\ T adj., f. a/boială Bt Vil■ 

,,albicios, alburiu". 
ALBOIEŞTE v. albuieşte. 
ALDUIEŞTE, se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 sg. Bt vtlla „îşi schimbă culoarea, 
se albeşte". 

var. alboieşte vb. intranz. ind. 
prez. 3 sg. M v11. 

ALBUŞ6R s. Bt vma [la viţa de 
vie] ,,boală constând în albirea frunzelor 
(şi a boabelor de struguri)". 
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var. armuşor s. Bt Vllla. 

ALDUIT, ai ~ vb. trnnz. ind. pf. c. 
2 sg. S V11e (în rugăciuni] ,,ai binecuvântat": 
Domnu te alduiască S Vile. Îmi spunea 
baba, aldujasc-o Dumnez.eu Bt vna. 

imperat. 3 sg. alduiască S Vile, 

Bt VIia. 

ALDUiTUL adj. an. B vmb, 
S v11b, Bt v11b „lăudatul, slăvitul": Şti-o 
Dumnezeu alduitu Bt v11b. 

ALEF ĂNT s. m. OP Vlla „elefant". 
ALEGHEviŢI adj. m. pi. în îs~ 

S v111c „sunt satisfficuţi, sunt mulţumiţi": 
Nu-s alegeviţ tânerii d-amu cu traiu 
aiest; cf. î n d e s t u I f t. 

ALES adv. S v111c, OP v11b, CU 
vmd „mai ales": D-acolo-ncoace, ales 
când o vinil măştioaia asta, încă cu 
sâlă o vrut să zâcă [ ... ] să zâcem cătă 
ea mamă S v111c. 

.ALI v. li. 
ALIPOT s. n. C Vllla 1° pi. 

a/ip6turi „aşezare omenească": Să vă 
spun cum s-o făcut alip6turile aice?; 
cf. I o c u f n t ă. 2° „acaret": Casa 
mea, când o am luat, am mai făcut un 
a/ip6t lângă ea; cf. c 6 I n ă. 

ALIPUI.Ă.M vb. 1° tranz. ind. 
impf. I sg. C v11b „puneam la locul 
cuvenit"; cf. a r i n j â t, p o c o I i m, 
r â n d I 0 • 2° refl. conj. prez. 2 sg. să 
te alipuieşti C v11b „să te odihneşti": 
Noi am lucrat mult şi când o fost sară 
d-abia ai aşteptat să t'e alipujeşt'; cf. 
h o d i n e s c. 3° refl. conj. prez. 3 pi. 
să se alipuiască M v111b „să se aciueze, 
să se stabilească"; cf. a t â r n â t. 

ALIT A.UA v. alitiu. 
ALIT Au s. n. B Vllb, A Vlle, s VIie, 

Bt vttb, c „capac pentru gura cuptorului". 
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var. alităua s. f. art. S Vile. 
ALOMAŞ s. n. B vmb ,.gară". 
var. alămaş s. n. B v111b. 
ALT adv. 1° OP Vila ,,altfel": Nu 

mai ştiu alt cum să spune; cf. â I t cum, 
ă I t c u m v a, a m i n t e2

• 2° var. 
altul adv. B v, Bt v111a „altădată, în alte 
împrejurări''; cf. m u I t, o â r ă 1 2°. 

• I ALT AN adv. 1 ° A VIia, Vllla, S Viile, 
Bt Vila „demult": Vorbele noaşte nu-s aşa 
ca celea dă altan A Vila. o fost aici altan 
uliţă A v111a; cf. b ă t r â n e â ţ ă 2°. 
2° C vma „niciodată"; cf. I u m e a I 0 , 

n i c i c â n d, ş 6 h a n. 3° S Vile „anul 
celălalt, următor": Dacă aş spune ... de 
la început ce am ajuns şi pân câte am 
mărs la alta,!, ap<>i ar fi un redin B VJlla. 

ALT AN v. altan. 
ĂL T AN adv. B VIia, VIIln, Bt VJDh, Vina, b 

„direct, de-a dreptul": Puneam fieru 
alran pă scândură, pă leaţuri Bt vi11b. Ele 
(gâştele] o ieşit sus pă pod ş-o vrut mere 
altan la cioport B vua; cf. C restu I 2°. 

var. altan adv. B Vila. 
ALT ARI v. altariu. 
ALTARIU s. n. Bt vmb „altar": 

În altă iarnă am făcut cipc-aceea lată 
ce-i în a/tariBt VIia. 

var. altari s. n. Bt VIia; oltar s. n. 
Bt Viile. 

ALT ĂCE pron. nehot. Bt Vllb 
,,altceva"; cf. â I tă c e e a. 

ALT ĂCEEA pron. ne hot. A v11e, 
CU VJlla „altceva": Omu sărac tăt cu apă 
rece ferbe... şi cu sare, alttlc<:e nu-i 
nimic CU vm.; cf. â l tă ce. 

ĂL TCUM adv. S vnlb, M vn1a, OP v, 
C V, Vllla, Bt Vila, Vllla, b, cu Vila, b „altfel": 
Âltcum o fost, că când o mărs după 
fân la cocie o pus două rude M vm.; 
cf. alt 1°, altcumva, amfnte2

• 

ALTCUMVAadv. M Vlllb, cu Viile 
,.altfel"; cf. a I t 1 °, â l t cu rn, am r n t e2

• 

ALTINDE adv. B Vila, M Vllla, 

CU v111e „în altă parte, altundeva"; cf. 
â n de re te. 

AL TU CINE pron. ne hot. C v 
.,altcineva". 

ALTUL v. alt 2°. 
ALUAT s. n. 1° Bt VIia, pi. aluate 

B v „preparat culinar din aluat copt": 
Mireasa umbla cu al!,!Ual pă la goşti, la 
tăţi ... juni le umbla cu iaga cu vin; cf. 
c u c ă t u r i. 2° B v „ găluşte turnate 
cu lingura": Joia să-ncepea nunta, atunci 
ffi.ceau în leveşe ... numai aluvat aşe ... 
caşte erau, aluat lung aşa nu era; cf. 
boţ 3°, g om b 6 u ţ e I 0 • 3° ~ lung B v 
.,tăiţci". 

ALUĂTUŢUL s. n. art. s Vilo 
dim. de la aluat. 

AMANTE adv. B Vilo, S v1111, 
„mai înainte": Era zdrobitoru ăla cu 
patru dinţi, amante p-aceea o zdrobeam 
[cânepa], dup-aceea pă meliţă 8 v11a; 
cf. mai n te. 

AMĂRUL, mdnce ~ v. mânci 3°. 
AMERIT Ă vb. ind. prez. 3 sg. 

S Viile „merită": O mamă bătrână, să 
nu zâc babă, că nu ... nu, n-amerită să 
zâc babă; cf. mer r tă. 

AMIAZĂZĂ v. amiazul 2°. 
AMIAZĂZI v. amiazul 2°. 
AMIĂZUL s. n. 1 ° art. Bt Vila 

„mâncarea de amiază": Atunci o vi nit ea 
[unchi o ai a] să facă mănunchi şi eu 
să mă duc să fac mnazăză: să ci upălesc 
pui şi să fac crumpe fripte OP Vila. Nu 
era mnază atunci [la nuntă], numai care 
lucrau acolo şi la acele ferbea dă mnază 
B v. 2° var. amialAzi s. f. A VIoa, S VIlb, VTllb, 

Bt Vllla, CU VIIie ,,amiazA": După mpzăză, 
a două ceasuri A \11e. 
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var. amibA:cl s. f. 2° A Vile; 
miaz4 s. f. 1 °, 2° B v, CU v; miaz4z4 
S. f. l O B Vllb, OP Vila, Bt Vllb, 2° A Vile, 
cu V1tb; mia:clzi 2° A VIie, B Vllb, Vllla. 

AMINTE 1 1 ° (imi) pică in ~ loc. 
vb. Bt v111a „îmi amintesc"; cf. d u c u, 
f f r e, m i n t e. 2° şi-a adus ~ loc. vb. 
S v111c „şi-a dat seama": Cine ş-o adus 
aminte că-s unguri? 

• 2 
AMINTE , într-~ loc. adv. A VIie 

.,în alt fel, altfel, altminteri": Am avut 
râşchitor ş-apăi aşa o trăbuit să le 
facem, că-ntrcimint'et'e cum? A vue; cf. 
a I t l o' a I t C u m, a I t C u m V a. 

var. amintete, intr- ~ loc. adv. 
A Vila, b; amintetea, fntr- ~ loc. adv. 
B vnb; întramintete adv. A vnc tramintete 
adv. A Vile;. 

AMiNTETE v. aminte2
. 

AMINTETEA v. aminte2
. 

AMU adv. B, A, S, M, J, OP, 
Bt, CU ,.acum". 

AN s. m. 1 ° cu val. adv. S Vllb, 
v111b, M v111b, Bt v11d, CU vmb, d „anul 
trecut"; ~ toamnă loc. adv. CU Vb „în 
toamna anului trecut"; de ~ loc. adv. 
A vne „de anul trecut"; înt- ~ loc. adv. 
B vma „în alt an": An or fost tare 
scumpi petrinjeii CU vmd. 2° pi. al 
B Viile, A VIia, Vllla, b, S Vlllb, Bt VIia, 

CU v1 „ani": Era băiat aşa dă şase aj 
S Vlllb. 

ANDĂLEA, se ~ vb. refl. 1 ° ind. 
impf. 3 sg. S VIIie ,,{se) pornea, pleca": 
Trenu s-andăl~ la Sofie. 2° var. îndlluie, 
se~ vb. refi. ind prez. 3 sg. A vma [despre 
o apă curgătoare] ,,izvorăşte": Acolo 
inde să indd/uje Crişu. 

var. I O andiluft, s-a ~ vb. refl. 
ind. pf. C. 3 sg. C Vllla. 
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ANDĂLUiT V. andilea l°. 
ANDE [ând'e] s. f. B v111, 

1° „mătuşă, soţie a unchiului"; cf. tă tă, 
u n c h i 6 a i e. 2° ,,cumnată"; cf. 
ş o g o r ă n ă, ş o g o r f ţ ă. 

ANDERETE adv. B V11tb, S vma, c 

„în altă parte": Eu n-am lucrat acolo 
inde o curs fiarea, fără and'eret'e, 
afară purtam cărbuni înlontru S v111e; 
cf. ă I t i n d e. 

var. andirete adv. S v1lb; 
inder~te adv. Bt VIlla. 

ANDIRETE V. anderete. 
ANGLEZI s. 1° m. pi. CU vmb 

„englezi". 2° f. anglezd CU VIllb „limba 
engleză". 

ANIMALĂ S. f. C Vllla 
,,animal". 

ANTE V. inante 1°. 
ANUMĂRAM vb. ind. impf. I pi. 

S VIlb „număram": Anumăram că o 
păpuşă, că două. 

ind. pf. c. 1 sg. am anumărat 
S VIIie; imperat. 2 pi. anumăraţl S VIIie; 
part. f. pi. anumărate M vu. 

ANUME adj. invar. M vmb OP 
VIJb „pe nume, numit": Aicea undeva 
locuia, ce ştiu unde, la Vimer, anume 
li Moga Crăciun se numea un rAmânaş 
M vmb. [Pentru separarea untului] o 
fost şi aşa [vas special], anume 
ghiobârlău zâceam cătă el OP v11b. 

ANUMÎTE adj. f. pi. OP VIlb 
„numite, denumite": [La porc, carnea 
de lângă coaste] o fost pecie şi iepure 
şi ce ştiu eu cum o fost anumite. 

APATENI v. apitini. 
APĂTENI s. m. pi. A Vllla 

,,locuitori ai satului Apateu". 
var. apatini s. m. pi. A v111b. 
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Al'6IA adv. CU v11b „pe urmă, 
apoi""; ct: a c e e a 4°, _ I d a 3°, i d a r ă, 
i n c a. m o i d, u r m ă. 

APRiE v. aprilie. 
APRiLE v. aprilie. 
APRILIE s. m. invar. S v111a, c 

„aprilie": [Cânepa] o semăna în aprilie 
A VIia, 

var. aprfe s. m. invar. S v11c; 
aprfle s. m. invar. A v111a; aprilie s. m. 
invar. A v11.; aprilfş s. m. invar. B v111b; 
apri s. m. invar. S vmb. 

APRILIE v. aprilfe. 
APRILIŞ v. aprilie. 
APRINDEA vb. impf. 3 sg. 

M v11 ,.prindea, apuca": Măi Ioanei, 
aprinde-te dă videră A v111a. 

imperat. 2 sg. aprinde, refl. ind. 
prez. 3 sg. se aprinde; imperat. 2 sg. 
aprinde-te A vma. 

ĂPRÎ v. aprilie. 
APUCĂ vb. tranz. ind. prez. 3 

sg. Bt vmn „începe": Când s-apuca postu 
mare, atuncea apucam ciubăraşu cu 
brânz.ă Bt \11a; cf. cepu t, prins 1°. 

ind. prez. 1 pi. apucdm M v111„ 
impf. 1 pi. apucam Bt Vila, 3 pi. 
apucau Bt Vllb, pf. c. 3 sg. a apucat 
CU vme; conj. prez. 1 sg. să apuc 
Bt Vila; refl. ind. impf. 3 sg./pl. se 
apuca Bt Vila, 3 pi. ~ C Vllb. 

APUNEAM vb. ind. impf. 1 pi. 
B VJHb „puneam": Apunpn ... doi pari ... 
băteam acolo-n apă ca şi nu margă mai 
departe [cânepa]; cf. p u v. 

ARĂC s. B Vila, A Vlllb „şanţ 
(printre rândurile de porumb)": Ele 
[gâştele] când o fost cătă capu satului 
acolo s-o băgat pân arac Y, eu iară 
m-am dus_tăt,după ele pân arac B vn •. 

ARADICA v. aridicam. 

ARĂZĂMĂT, de ~ vb. sup. s VIIie 
,.de rezemat, de sprijinit"; bdte ~ ~ s. 
compus pi. S v111e „cârje": lnvalinzi în 
blt'e d-arăzămal. 

ARÂNDĂ s. f. n1 Vllla „arendă"; 
pe - loc. adv. s Vile, Bt VIIie, cu VIIie 
„în arendă": Tată meu ... n-o avut mult 
pământ, da o I uat pământ p-anj,Jă 
ş-atunci o avut şi muncitori Bt v111a; cf. 
c hi r Ie. 

ARÂT vb. ind. prez. 1 sg. C v111a 
,,arăt". 

ind. prez. 3 sg. ardtă S v11e, Vllk, 
Bt Vllla, cu Vllld, pf. C. 3 sg./pl. a arâtal 
C v111e; conj. prez. 1 sg. să ardt C Viile, 
Bt Viile, cu Vllld, 3 sg. să ardte C Vllla; 

refl. ind. prez. 3 sg. se ardtă A v111 •. 
ARDÎC v. aridicam. 
ARE s. f. A v111. ,,arie (de treierat)". 
ARIDICĂM vb. ind. impf. I sg. 

Bt VIia „ridicam": Ardfcă-ţi picioru S v111e; 
cf. r ă d i Că, t â pa 5°. 

ind. pf. C. 3 sg. a aridicat C \'lilo, 
3 pi. or aridicat CU v1; part m. pi. 
aridicaţi cu Vllla, f. aridicate cu Vile; 
refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a aridicai cu Vllla, 
I pi. ne-am aridicat Bt vmb. 

var. adercat, ne-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. I pi. S vnb; adfrcl vb. ind. 
prez. 3 sg. S v11b, impf. 3 pi. adircau 
M v111a; refl. ind. prez. 3 sg. se adircă 
S vnb, impf. 3 sg. se adircâ OP v11a; 
arădfcl, se ~ vb. refl. ind. prez. 3 sg. 
OP VJ1a; ardfc vb. ind. prez. I sg. 
S VIIie, impf. 3 sg. ardica M Viile, pf. C. 

3 sg. a ardicat B vnb; imperat. 2 sg. 
ardfcă S vme; part. ardicat M vn, 
C vm■, m. pi. ardicaţ1 A vma; refl. ind. 
impf. 3 sg. se ardica cu VIia; conj. 
prez. 3 sg. să se ardfce CU vna. 
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ARINJĂT, am - vb. ind. pf. c. 
sg. S v111c ,.am aranjat": l-am ari,~jat 

oamenii la care casă: aice şase, la cele 
case patru; cf. a I i p u i a m I 0, p o -
c o I i m. r â n d I ' . 

ARIPE S. f. pi. A VIia, h, S Vllb, VIII, 

„aripi": Până ce o trăit mama, sub aripele 
a ei tăţi am încheput, lăţi şase S v111c. 

ARMĂNDIA s. f. art. S VIIie 

,,armata"'; cf. c ă t ă n o ş a g. 
ARMUŞOR v. albuş6r. 
ĂROM s. S v11b, OP v11a „curent 

electric''; cf. v i I o a n e a I 0 ; art., în 
expr. a /o,,f r -ul OP VIia „a electrocutat". 

ARŞEU s. n. A Vlllb, s Vila, cu Vllld 

,,hârleţ''. 

ASCĂLDĂ vb. tranz. ind. 1° impf. 
3 sg. A v111a [fig.] ,,uda până la piele, 
ca la baie": La Sânjorz era obicei udau 
ficiorii fetele, apăi prindeau oamenii la 
ulit.ă pă ficiori. câteunul îi ască/da. 2° pf. 
c. 1 pi. am ască/dat S v,1c „am scăldat, am 
îmbăiat": Sâmbătă sara am ască/dat 

pruncii, ne-am gătat pă duminică. 
ASCULTĂ vb. imperat. 2 sg. 

A v111a, C v11b, Vlllb „ia aminte, reţine 

(ce-ţi spun)": Ascultă, noi, dacă ne-am 
căsătorit, ne-am dus la sălaş, ap-acolo 
n-am mai avut grijă de şezătoare C v11b. 

imperat. 2 pi. ascultaţi C VJib. 
ASEMENEA adj. invar. Bt vmh; 

de ~ loc. adj. Bt vma „la fel, egale, 
uniforme": Jirezile or trebuit asemena 
să să facă, căci să-mpărţea cu domnitoriu 
dară, cu stăpânu, dar să-mpăftea şi între 
cosaşi vmb; cf. f 6 r mă I 0 • 

ASOGĂM vb. ind. impf. 1° 1 sg. 
B VIJb, Bt vna „modelam aluatul de pâine, 
cu tlină, dându-i forma dorită": Tăiam 
aşa din pită, aşa cât ar fi ... o pită bună în 
coşnrA. jumătate coşara. aceea o asogam. 
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aşa bine-n fărină ... o puneam acolo în 
coşară ... şi dospea B v11b; cf. î n s o gât, 
so g â i. 2° 3 sg. asoga B vub „aranja (cu 
lingura) mămăliga răsturnată pe farfurie". 

I O ind. pf. c. 1 sg. am asogat; 
part. f. aso~Jtă S VIie. 

ASPEŞE, să se ~ vb. refl. conj. 
prez. 3 sg. Bt v11, ,,să se apese, să se 
preseze". 

var. speşe, să se - vb. refl. conj. 
prez. 3 sg. Bt Vlfb. 

ASTÎNGE, se~ vb. refi. ind. prez. 
3 sg. S vma „se stinge"; cf. s t â n g ă. 

part. astins Bt Vila. 

ASTUPĂM vb. ind. impf. 1 sg. 
B Vila, C v11b „acopeream": [Aluatul] îl 
astupam cu măsăriţa C Vllb. [Gazda] o 
adus o pocroviţă tare, aşa că toţi ... care 
am fost pă cuptor n-am astupat cu ea 
S Viile; cf. a C O p e r a t, C U p e re a m. 

ind. pf. C. 3 sg. a astupat; refl. 
ind. pf. c. 1 pi. ne-arr; astupat S VIIie. 

var. stupăt, am ~ vb. ind. pf. c. 
1 sg. A Vila. 

ASUDĂ vb. ind. impf. 3 sg., în 
expr. pdnă ~ grinda OP VIia [fig.] 
„îndelung, foarte mult": [Pita] o 
frământai aşa pin-asuda grinda, c-aşa 
zâcea bătrânile. 

ASUPRA prep. Bt VIlb, vmh 
,,deasupra": Asupra lui (peretelui] 
puneau fieru altan vmb. Nici coperiş 
n-am avut asupra noastră v11b. 

AŞTERNEA vb. ind. impf. 3 sg. 
M vma „întindea, aşeza ştiuletii pe o 
suprafaţă plană": [Tenchiul] îl duceam 
în pod, că p-acea vreme n-o fost gorii 
ca cum este amu, numa-n pod îl 
duceau a noşti, părinţii noşti, acolo-I 
tipa câte-o coşară înt-un loc, apo, 
aşternţ acolo în pod la casii. 
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ATĂTl>EAUNA adv. J v11b 
„h1tdt."i1um1'': Pă mine mă trimitea şi îi 
duc la domnu părinte l vin], atătdeauna 
îmi d,1di.:a oaricc; cf. furt 1 °. 

ATÂRNĂ T, ne-am - vb. refl. ind. 
pf. c. I pi. A v111. ,,ne-am aşezat într-un 
anumit loc; ne am stabilit (undeva)": 
Înt-o mie şase sute pat11.1sprl\zece o adus 
aice romnni c.hî11 ... dă cătă Beiuş şi 
d-atunce ,i-am atirnat noi aice, 
românii; cf. a I i pui â m 3°. 

ATÂTA, de~ loc. adv. CU Vile 
,.de aceea"; cf. aceea 2°. 

A TUNCE adv. B Vllla, A Vila, b, Vllla, 
S VI, Vllh, \'Ilia, h, M VII, VIII•, OP V, Vila, b, 

C \'l_la, h, \ 111., I,, cu VI, Vila, VIIie „atunci": 
Tuna, fulgera, apăi eu ca prunc, noa, 
singur acolo [pe câmp], amu mă temeam 
a11,11cite B v111n; cf. a C e e a 1 °. 

var. atuncite adv. B Vila, Vllla, 
C ,·111a; într-atunci loc. adv. S VJ; ttincea 
adv. Bt ,·11<1, CU Vlllc, d; tunci adv. Bt vma. 

ATUNCITE v. attince. 
A ŢU'f, şi ~ vb. conj. prez. 1 sg. 

S v11c „să aţâţ (focul)". 
AUSTRIA S. f. J Vlllb, C Vllla 

.,Austria''. 
AZBURĂT, a--vb. ind. pf. c. 3 sg. 

C v111a „a zburat"; cf. s ă I u i t. 
AZMUŢEĂU vb. ind. impf. 3 pi. 

CL' VIIie „trimiteau; obligau, constrângeau 
(la ceva)": [Pe s I u g h i ţ ă] îl azmu/w 
inde tri?buia să margă; cf. m â n ă2 1°, 
t r i mă s. 

Ă 

ĂI interj. S v111a „da". 
ĂŢI s. f. pi. M vmb „aţe (pentru 

legat z ă d i i I e)": Din uruioci tlceai 
dţ ... şi frâmbii la zădii la bărbaţi; cf. 
frâmbii. 

8 

BA adv. în expr. neg. de întărire 
~ şi ~ Bt v11111 „nu şi nu": Dacă spune 
românu că „ba!", nu şi nu, ,,ba şi ba", 
gata; .,ba şi ba", gata. Atunci nu mai 
vrea altu. 

BĂBĂ s. f. 1 ° OP VIia, Bt VIia, d, Vllln, 
cu VI, Vlllb „bunică"; ~ dulce Bt Vila 
„bunică bună, dreaptă": Baba o fost 
măştihoaie, că baba dulce o murit şi 

moşu s-a căsătorit. Baba era a lu 
părinţi mamă Bt VIia. [Nepotul] în 7..ădar 
o umblat la... grediniţa rumânească. 
Nu şti [româneşte] pentru că babă-sa 
ceealaltă şi mamă-sa sunt unguroaice 
Bt Vllla; cf. b ă t r â n 4°, b u n ă 2°, 
m â ic ă 2°, m â mă, măi cu ţ a, 
m ă m u ţ ă 2°. 2° art. ~-a-soacră 
St Vila „bunica unuia dintre SClţi, prin 
mportare la membrul nonrudă": Bărbatu 
meu n-o avut păi inţi. Tată-său o murit 
în bătaia din patrusprăzece, mamă-sa o 
murit... şi-atunci părinţii bătrâni l-or 
crescut şi o vinit baba-sţcră să mă 
ceară [în căsătorie]; cf. m â ic ă 3° . 

BACĂU s. n. M Viile „traistă 
rezistentă (din fire de cânepă), pentru 
transportat accesoriile coasei la câmp": 
Era aşa... un bacdp... de batalauă. 
Ap-acolo o mărs cute, ş-o mărs tocu, 
da, şi clăpaciu şi ileu. Ş-apu în straiţa 
cealaltă ... şi-o pus pi_tă, clisă ... ceapă o 
prai. .. croampe cu coajă. 

BĂCE s. m. voc. S vmb, c, M 
vllla, OP Vila „nene": Bună zâua, 
bace! ... Da nu ţ-ar trebui, bace, slugă? 
OP Vila. 

var. baci s. m. M Vlllb, cu Viile. 
BACI v. bâce. 
BAD6G v. bădic 1 °. 
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HAI S. li. J" B Vllh, \'Ilia, I•, A VIia, c, 

\ III;,, h, S \ 111.,, ( )P \ 11.,. \ 111.,, (' \'III,, Bt Vllh, 

\III.,, I,, (_'lJ \1111, c, \'!Ila, c, d „supărare, 

nl.'caz··: PrunL"u ne-o luvat fată de ungur, 
fata iar,'! s-o dus după ficior ungur, 
d-apoi noi n-avem nici un bajcu ei A vmb; 
C r 11 ă C a Z, p O t C ă., S rn â n t ă 2°; art. 
în (i(i) 1in: ---ul CU vma .,(îţi) duce grija"; 
sJ111e111 i11 - S v111a „avem necaz": Nu 
s1ilfl!m i11 hai cu l'I [= cu Crişul]. 2° în 
e:-.pr. a pus - C ,·111, .. a acuzat, a învinuit". 
3° OP , 11., ,,boală; suferinţă": O avut baj 
cu inima, bă.samă; cr. bete ş u g, b o 1-
n ă V i a, b o I n ă V i r e, r ă u t a t e I 0 • 

4" în expr. n-ui ~ J v11b „nu-ţi pasă": Văd 
că tu 11-ajbaj dă nimica. 

HALON s. n. A \'Ila, Bt Vllla 

,.bidon din material plastic". 
BĂNDA s. f. art. Bt v11b „taraful, 

ceata de muzicanţi". 
BAPIŞTE s. f. pi. A v11e 

,,baptiste". 
BARŞON s. Bt v11a „catifea". 
BAŞ adv. cu Va, VI, Vlllb, e, d 

„într-adevăr, chiar": La noi nu baş să 
ducea la moară cucuruzu vmb. Baş 

atunci or fost alegeri v111d; cf. c h i a r 
3°, d i re p t 2°. 

DATALAUĂ v. bătalău 2°. 
BAT ĂR adv. 1 ° M v111a, OP Vllb, 

C Vllb „barem, măcar". 2° C v, V111a „deşi, 
cu toate că": Am avut eu un stăpân, ştii, 
noi zicem gazde, gazdă, am sclujit la el, 
numa un an am sclujit, batăr cel mai bun 
om o fost C V111a; c( c h i a r I 0 , m ă c ar, 
m e g h i ş 1 °, p e d i g, t o t 5°. 

BA TEA (băt"a] s. m. art. Bt Vile 
.,fratele mai mare; nenea". 

BA ŢI vb. 1 ° i nd. prez. 2 sg., în ~ 
cu ochii A VIie, cu Vila [fig.] ,,te uiţi 
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insistent (la cineva) şi-l deochi"; cf. 
d i o ţ i. 2° conj. µrez. 3 sg. să bată, în 
expr. ~ din gură CU v111b „să spună 

vrute şi nevrute, să flecărească". 

3° ind. pf. c. 1 sg. am bătut, în expr. ~ 
fotbalul CU v111d „am jucat fotbal"; cf. 
j u c ă, f o t b o I o z ă I e ă s c ă. 
4° ind. prez. 3 sg. bate, în ~ cdinele 
M"' .,latră". 5° imperat. 2 sg. bată-te, 
în ~focul tău v. foc 1°. 6° ind. prez. 1 pi. 
batem, în - văiuguri V. voioâgă 2°. 

BĂDIC s. n. 1° S vmb „tablă, 
tinichea": Copărişu era dă lemne, aşa 
din măninţele, s-o făcut, apoi, cu bădic, 
pă beserică; cf. p I e u. 2° C v, CU Vile 

„fontă": Îi aşa un cătlan mare de bădic 
şi punem căldare pe cătlan C v. 

var. 1 ° bad6g s. n. A vma. 
BĂGĂ, om ~ vb. ind. viit. 1 pi., 

în~~ grâu B Vina „vom semăna (grâu)". 
BĂGRAN s. m. Bt VIia „salcâm": 

Lemr.i;: de băgran; cf. a g ă ţ ă. 
BĂIET s. m. S Viile 1 ° „băiat, 

fiu": Aiesta mi-i băjetu, aice şede, în 
vecini; cf. c o p i I, fi i, p r un c 3°. 
2° pi. băieţi „copii (indiferent de sex)"; 
cf. p r u n c 5°. 

BĂLUi vb. inf. OP vnb ,,(a) 
proceda; (a) se pricepe, (a) se descurca 
(într-un domeniu)": Ap-atunci, la tăiet 
[porcul], or fost care-or ştiut rându 
aşa, da mai la tătă casa o ştiut oamenii 
bălul cu ei; cf. p re C e p 2°. 

ind. pf. c. 3 pi. or bă/uit C vma. 
BĂNĂŢEASCĂ adj. f. Bt vmb 

[despre vorbire] ,,bănăţeană". 
BĂNT ĂLEŞTE vb. . tranz ind. 

prez. 3 sg. S vn1e ,,supără, frământă, 

obsedează, chinuie": Aşa mă băntălht'e 
că nu l-am văzut [înainte de moarte]; 
cf. petrece 1°. 
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var. htmtulit, a - vb. ind. pf. c. 3 sg. 
S I 111,. 

IL\NlJI, îmi - vb. refl. ind. prez. 
I :-.g. I" C ,·11111 ,.mă frământ, regret": 
Îm h,i1111/ că o am vândut casa C v111e. 

l~i 1ij1111i' omu rău, numai ... mai bine 
că mori şi nu te ... năcăjeşti OP v11e. 2° 
Bt \'llh ,,cred, presupun". 

I" inJ. pr4.!z. 3 sg. îşi bdnuie 
01' \'Ila. 

BĂRBiUL s. art. Bt v11b „guşa 
(pon.:ului)". 

BĂRDUŢĂ s. f. CU Vila dim. de 
la b,miă. 

RĂRNĂCE adj. f. Bt Vila „de 
culoart! maronie". 

BÂSAMA v. băsămă. 
BĂSĂMĂ adv. B Vllb, s Vile, Viile, 

OP vii., C \'lk, Bt Vile, b, c .,bag seamă 
(că); probabil": O ajuns un lup, 
băuimă lup bătrân, că s-o văzut pă 
păr, că n-o fost aşa negroi, o fost sur, 
sur, alb S v111c. 

var. băsama adv. OP Vila. 

BĂSĂDi vb. inf. A Vite ,,(a) vorbi": 
În Chichihaza tătA baba băsăd'eşt'e 
râmâneşte? A v11b. Numa atunci băsMeap 
româneşte [părinţii], când n-o vrut şi 

ştiu că ce băsădesc A Vite; cf. Vor o V(. 
ind. prez. I sg. băsădesc B Vila, 

A VIie, 3 . sg. băsădeşte A Vllb, 1 pi. 
bdsădim A VIie, Viile, 3 pi. băsădesc 

A VIie, Vlllb, impf. 3 sg. băsădea A Vile, 

1 pi. băsădeam B Viile, 3 pi. bdsădeau 
A v11.;, pf. c. I sg. am bdsddft B v111, 

3 sg./pl. a băsădit B Vllb, Vlllb, A Vile, 

Vlllb, I pi. am băsădft A Vlllb; conj. 
prez. 2 sg. şi băsădeşti A Vile; sup. de 
băsădf t A VIie, 

BĂTĂIE S. f. 1° B V, A Vile, 

S Vllh, Viile, M VII, OP v, v11.., C Vile, b, e, VIIie, 

Bt Vile, b, Viile, cu VIia „război": Năinte 

dă bătaja a doua, acuma ce-o fost, 
atuncea o fost baiu Bt Viile. 2° art. în -a 
lui K6şut Bt V111b [iron.] .,scandal mare". 
3° art. în s-a învăluit -a v. Învăluim 4°. 

BĂT ĂLĂ U s. n. 1 ° B Viile „mai 
pentru bătătorit pământul". 2° pi. M 
Viile „unelte pentru bătut şi ascuţit 

coasa": Bacău, ziceam noi p-aceea 
vreme, de batalapă. Ap-acolo o mărs 
cute, ş-o mărs tocu, da şi clăpaci u şi 
ileu. 

pi. bătălauă I o cu Viile, 2° M Viile. 

var. 2° batalăuă s. n. pi. M vme. 

BĂTĂLEĂU vb. ind. impf. 3 pi. 
8 Viile „băteau cu b ă t ă I ă u 1 °, 
bătătoreau; cf. b u t u i e s c. 

BĂTĂNENŢII s. n. pi. art. 
Bt Vile, VIIla „locuitC'•ri ai oraşului Bătania". 

BĂTĂNJh;c adj. Bt Vlllb „al 
Bătaniei, care ţine de Bătania": Teritoriu 
bătănesc. 

BĂTRĂN adj. 1° S v11b, f. 
bătrdnă OP v, v11e, b, în mai ~ S VIIb 

[despre un copil in raport cu altul] 
„mai mare, de mai mulţi ani, născut 

anterior": Fata cea mai ... bătrfnă i-am 
dat ţâţă, să iertaţi OP Vile. 2° în sop6n ~ 
CU v11e „săpun tradiţional, de casă". 3° 
m. pi. bătrdni, în părinţi ~ Bt Vila 

,,bunici (în raport cu nepoţii orfani)": 
Bărbatu meu n-o avut părinţi. .. 
ş-atunci părinţi bătrîn l-or crescut. 

, . 
4° f. pi. bătrâne, în mamele ~ M v11 

,,bunicile": [Marţi seara] nici mamele, 
nici mamele bătrMe nu mai lucrau"; 
cf. b a b ă 1 °, b li n ă 2°, m a i C ă 2°, 
m a m ă, m ă i c li t a, m ă m li t ă 2°. 
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IJĂTRÂNEĂTĂ s. f. l" C Vllb, 
CU v1 „bătrâ11~1e·•: La tflnăr îi place c-a 
trăi mult, numai n-o ştiut că rc-nsărn­
nează bătriJ1(i{u C Vllb. 2° i11 ~ loc. adv. 
cu \ Ilic „demult"; cf. a I ta 11

1 l 0 • 

Bi-\.TUT 1 ° s. n. art. ~-ul Bt Vila 

[la războiul de ţesut] ,,bătătura". 2° adj. 
f bătz,tă, în expr. ~ de foc (-ul tău) 
C Vllb „necăjit..1": Ce eşti aşe bătută dă 
focu tăif? Cine ce ţ-'O făcut? 3° adj. m. 
pi. băti,ţi, în păreţi - V. părete. 

BÂNTULIT v. băntăleşte. 
BÂTĂ v. botă. 
BEL.\ vb. ind. impf. 3 sg., în expr. 

~ leacuri OP Vila „făcea tratament, se 
trata": [Vecinul] bejt /~acuri. 

BELCI s. n. A VIia „leagăn (pentru 
copiii mici)"; cf. I â n g ă nu I. 

BELEJ s. Bt VIia „căptuşeală". 
BELEŞ s. CU v11a „plăcintă (cu 

brânză)". 

BELIT, m-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. B VIia „m-am rănit, mi-am 
jupuit pielea": Eu am picat acolo ... şi 
m-am rău lovit la jerunr, da rău că nu 
m-am putut scula. Da nici m-am belit, 
nici nimică. 

BESARICĂ v. biserice. 
BESERABĂNII s. m. pi. art. 

S Viile „basarabenii". 
BESERICĂ v. biserice. 
BESERICEŞTI adj. f. pi. OP v 

,,bisericeşti". 

BESERIC6ŞI adj. m. pi. A vma 
,,bisericoşi". 

BEŞICE s. f. pi. B v11h „băşici 
(în aluatul frământat)": Se dăsfăcea dă 
brâncă [p i t a], atunce era bine 
frământată şi pomnea, ştii, aşe, era 
beşlce. 
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BETEJ\G adj. A Vile, S VIIie, J Vllb, 
OP Vila, cu Vllld, f. beleagă A Vile, 
s Viile, OP VIia, cu v, Vila, m. pi. betegi 
A VIie, S Vila „bolnav": A meu om o 
murit acasă ... Nu multă vreme o fost 
bet'ag OP Vila; cf. b 6 I n a V. 

BETEJIT, s-a~ vb. retl. ind. pf. 
c. 3 sg. S vmc, Bt Vila „s-a îmbolnăvit, a 
devenit beteag"; cf. a f I u 1°. 

BETEJITĂ adj. f. A VII■, 
,,lehuză": Când o vinit înlontru ruşii, 

amu, aşa-i spunea, am fost d-o 
săptămână betejită. 

BETEŞUG s. n. Bt VIHb .,boală"; 
cf. ba i 3°, b o I n ă v fa, b o l n ă v i re, 
rău t â te 1 °. 

BETON s. n. S vua „beton". 
BEŢ Au adj. Bt Vila „beţiv". 
BIBLIE s. f. S Vllb „biblie". 
BIBOLI s. m. pi. M Vllla „bivoli". 
BIBOLIŢE s. f. pi. M vma 

,,bi•. 1oliţe": În sat la noi n-o fost hibo/Iţă. 
BICANTAU s. S VIllb „furaj, 

borceag"; cf. a b r a c. 
BICI s. m. pi. S Viile „viţei 

(masculi şi femele)". 
BICIULESC vb. tranz. ind. 

prez. 3 pi. C vma „stimeaz.ă, apreciază": 
Tare I-am biculft [pe ginere-meu], c-o 
fost străin, săracu, apoi şi el o fost 
1..u1ninte OP vua. M-or biculit că n-am 
fost trădător C vma; cf. o m e n f t 2°, 
văz li tă 1 °. 

ind. pf. c. I sg. am biciu/li 
OP Vila, 3 pi. or biciullt C v11111. 

BICUŢI s. pi. S Viile dim. de la 
b i c i; cf. v i t e I a ş i i. · 

BINEĂŢ Ă s. f., în (ne) dăm ~ A 
v11a, b, vmh, S vmb .,(ne) salutăm". 

BIRÂ.U s. m. C vma „primar"; 
cf. p 6 l g a r u I. 
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Bitu~ s. m. 1° (, Vllla „argat". 
2'' Cl I ,111.: ,,vătaf': [Gazdele] aveau 
si.:ri.:1 r\lori şi slugă ... aveau la sălaş un 
hiri,,. r-aşa să ziceau bfriş atunci 
cui.: ... Clrndurea pă oamenii ceilalţi. 

• I BIRUIT s. în expr. cu~ M v111a 

.. din bd~ug, c 1 1 ghiotura": Făcea pită 
ru rw.impe şi mai bagă încă şi mălai 

î11i.:ă-11 i.:a, cu biruit P, cu biruit; cf. bi u, 
I u mea 2°. 

BIRUIT1
, a ~ vb. ind. pf. c. 3 

sg. OP ,·11. ,,a depăşit greutăţile vieţii; 
a rt:uşit"; cf. a bi r u i e s C, j oft 1 °. 

BiSCOŞĂ v. pfscoşă. 
UISERJCE s f. pi. cu Vlk 

,,biserici"; cf. par 6 hi a. , 
var. besărică s. f., pi. besărici 

S v1111,; beserică s. f. 8 v, Vila, Vllla, 

A \'lld, c, \'llla, S Vllb, e, Vlllb, ·e, OP V, VIia, 

C \III> \ lila, cu v, pi. beserici s Vlllb. 

BiSTOŞ adv. 1° S VIIie, OP Vllh 

„neapărat'': Bistoş tra să-l cunoşti pă 
Gobi S v111c; cf. d o ă r ă 3°. 2° M v111b, 
OP v11h, C v111b „sigur": Nu ştiu blstoş 
aşa OP v11b; cf. a b u n ă s e ă m ă, 
bis to ş 6 n, bi zuf tă 1 °, doară 2°, 
p e r s e, ş t i 3 °. 

BISTOŞON adv. A VIie „cu 
sigurantă; sigur"; cf. a b u n ă s ea mă, 
bi „to ş 2°, bi zuf tă 1 °, doară 2°, 
perse, şti 3°. 

BIT ANC s. m., pi. bitanci s VIIie 

„venetic, străin": Ungurii ne zâceau nwnai 
puturoşi şi bitanc; cf. V i n i t li r i. 

BIŢICLA s. f. art. S Vllla 

,.bicicleta". 
var.biţiclu s. n. CU vmb;biţfgla 

s. f. art. Bt VIia; bf ţile s. f. art. B VIIie. 

BIŢICLU v. biţfcla. 
BIŢIGLA v. biţicla. 
BIŢILE v. biţfcla. 

BIU, de ~ loc. adv. OP v11b „din 

belşug": Când o foastă dă biv cămat 
puneam [la p i s a t]; cf. b i r u i t1, 
I u mea 2°. 

BIULŞOAIT v. biuşoit. 
BIURŞOĂIT v. biuşoit. 
BIUŞOIT (2 sil.) s. n. A VIia 

,,tobă ( de porc)"; cf. c a ş, c h e g 6 i, 
să la m. 

var. biulşoait (2 sil.) s. n. A VIie; 

biurş6ait (2 sil.) S vub; şoait s. n. 
Bt VIia. 

BIZUI vb. tranz. inf. Bt vma ,,(a) 
se bizui": Aşa oameni or fost, bizuit, 
ai putut bizui pă ei Bt vma. Domnule, 
blzuje pă mine C vma. 

imperat. 2 sg. bizuie C vma. 
BIZUiTĂ 1° de-a ~ loc. adv. 

CU vmd „de bună seamă; desigur": Şi 
cine rumâni s-o dus în cinzeşişase, 

bugăţi d-a bizuită, în alte ţări [n-au 
ajuns bine]; cf. a b u n ă s ea mă, 
b i s to ş 2°, b i s to ş 6 n, do a r ă 2°, 
pe r s e, ş t i 3°. 2° bizuiţi adj. m. pi. 
Bt vma „pe care te poţi bizui; de 
încredere". 

BLĂTIT6R s. S Vina „îmblăciu''. 
BLID S. n. A VIie, C Vllb, CU VIie 

· ,,farfurie": Coliva să pune-ntr-un blid 
CU v11e; cf. t â l g e r. 

BLOTOREAM vb. ind. impf. I 
sg. OP VJJb „băteam (bine) laptele în 
putinei, pentru a scoate unt". 

BLUZ s. m. A Vila, Bt VIia, pi. 
bluzi Bt VIia „bluză"; cf. d u ş an C ă. 

BOALDE v. bold. 
BOJ\NCĂ s. f. Bt Vllla „contrabas". 
B6BIRLEVER s. invar. Bt vua 

,,foaie (foi) de dafin". 
BOC6NCI s. m. pi. s VIIie 

,,bocanci"; cf. tă p ă n ci 2°. 
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ROCHl::rn: (3 sil.) ~- f. pi. B v 

.. panglici"; cL prim,'\. 
BODOARCĂ V. bocJorcă. 
BODOH.CĂ S. f. B Vllla, S Vllb, 

M \111 •• .trifoi": cf. I u he r. 
var. bocJoarcă s. f. S v111b. 

B<°>GHII s. f. pi. CU v1 „căpiţe 
mici(Jefăn)";cf. chepfţă, porş6r. 

BOLÂNZESC vb. ind. prez. I sg. 
OP v11a • .înnebunesc, devin b o I u n d": 
Ş-apoi vine alia [vecină]. zice ... ,,o 
murit Goj_.-· \m gândit că bolînzesc. 

HOLV s. n. A v11c, S \ 1111,, M vn, vma, 
OP \'Ila, C VIie, Vllla, Bt VIia, pi. b6lde 
A Vila, ho/duri B Vllb „magazin sătesc"; 
cf. d li C h ea n; mag azi n ă I 0 • 

var. boalde s. f. C Vile; holdă s. f. 
C \'llc; boit s. n. C Vlllb, M VIIie. 

BOLDĂ v. bold. 
BOLNAV adj. C VIIie, f. bolnavă 

J VIia „bolnav"; cf. b e te a g. 
BOLNĂViA s. f. art. Bt v111b 

,,îmbolnăvirea; boala"; cf. b a i 3°, 
bete ş li g, b o I n ă Vi re, răutate I 0 • 

BOLNĂViRE s. f. Bt Vlllb 

„îmbolnăvire; boală": Era o bolnăvire 
la porci; cf. b a i 3°, b e t e ş li g, 
b o I n ă v i a, r ă u ta t e 1 °. 

BOL T v. bold. 
BOLUND adj. C v11b „nebun"; 

cf. I u d. 
BONC s. CU v1110 ,,coridor, 

gang"; cf. c o I i d 6 r. 
BONDĂ s. f. S vnlb „cojoc lung, cu 

miţele în exterior, bundă"; cf co j b 6 i bă. 
BONŢ ĂLiM vb. ind. prez. I pi. 

B v11h „tranşăm (pasărea sau porcul)": 
Merem afară şi facem porcu, îl 
dfr I 11c,im, ii bon/o/im C v; cf. d ă r ă b u­
r e ş te 3°, I a t u re 4°, s păr gem. 
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var. bonţolim vb. ind. prez I pi. C v. 
BONŢOLiM v. bonţălim. 

BORDO adj. Bt VII?. ,,de culoare 
bordo" . 

BORJOĂCĂ, se~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Bt v11a [despre porumbel] 
,,se umflă în pene". 

BORŞOUCĂ (3 sil.) s. f. A v11, 

,.mazăre"; cf. I i n te. 
BOSCOTiT, a~ vb. tranz. ind. 

pf. c. 3 sg. C vm, ,,a descântat": Te-o 
boscotft baba şi te-ai făcut [bine]; cf. 
tă mă de au I 0 • 

BOT v. bot 1°, 4°. 
BOT 4 s. r.' s v, v11b ,,,bâtă, băţ". 

b A tă f I o ~ - ,l. ă var. a s. . ~ cama v. carn . 
2° pi. bdte, ~ de arăzămat v. arăzămât. 

BOTE s. pi. S v11b „ghete înalte": 
Muierile purtau roche lunge până 

acolo jos la bote S v11b; cf. p ă p u c i. 
BOTEZ s. n. Bt vma ,,Bobotează". 
BOTiŢ Ă s. f. A v11c dim. de la 

botă; ,,beţişor". 

BOŢ s. 1 ° cu val. adv. A VIie, 

C v11t: ,,grămadă": Noi toate şezuiam 
acolo bot A VIie. 2° să strângea ~ C Vllb 

loc. vb. ,,se îngrămădeau, se adunau": 
Feciorii se strîngfa tăţi boţ şi horeau. 
3° pl. boţi B Vllb, A v111a „găluşte din 
aluat": Croampe cu boţ ... boţ cu 
croampe ... înt-o zî o fert ... boţu mai 
mult în altă zi o fert croampile mai 
multe, ştii boţ aşa rupţi, piţigaţi cu 
lingura ... din făină, aluat A v111a; cf. 
aluat 2°, gomb6uţe l 0 .4°var. 
în expr. sta ~ B v [ despre săpun, la 
fiert] ,,se coagula, se solidifica": Era 
care ferbea săpun şi merea-n lături, da, 
nu sta bot. 5° punea ~ C v11, ,,aşeza 
(snopii de grâu) grămadă (claie)": 
Dacă se tăia grâul, apu~şi puriţ grâu 
acela pupură, boţ, ap-acolo-i punea la 
umbră [copiii mici]; cf. p u p1 3°. 6° 
pi. boţi B Vila „cocoloaşe": Mămăliga o 
covârlea să nu fie boţ. 
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,.11 hut s. I" A 1.11c, ~'1 vu, VJna; 4° B v. 
Bl{ACI s. Bt v11d, v111~ .,un fel de 

vioara având corzi groase (pentru 
aw111pa11iament)"; cf. c 6 n t r ă 2°. 

Ul-tt\ Tl'RI s. n. pi. B \lllla 

,,mti11u11chiuri (de grâu); snopi mici"; 
cf. I c g ă t 6 r i I 0 , mă nu n c hi i. 

HRÂNCĂ s. f. 1° B \lllb, Vllla, 

A \'Ila, c, \'lllb, M \/Ilia, OP VIia, C VIia, b, 

\Ilia, b, Bt VIia, b, \lllla, CU VIia, b, d, 

pi' brân,.:i B \lllb, Vil la, A VIie, s Vllla, 

OP Vila, b, C V, \lllb, c, Vllla, CU Vb Şi 

brd11ce 8 \'lila, S \/lila, M \/lila „mână": 
Pomnea aluatu [la frământat] atâta o 
frământam [coca] pP nă să dăsfăcea dă 

brfncă B v11b. Şi astăzi tăt cu cărţile-n 
brinc mi-s, cu uişagu, aceea mi-i acuparea 
C v111a. 2" art., în expr. sub ~ -a C vma 
,,sub dominaţia": Pă vremea aceea sub 
brfnca Au,triei am fost; cf. m â n ă 1 1°. 

BRÂNCUŢĂ s. f. OP v11b dim. 
de la b r â n c ă I 0 : Punem o hrincuţă 
dă sare. 

BREA.ZDĂ S, f. 1° S Vllla, 

M Viile, pi. brezde M \/lila „brazdă". 2° 
În expr. într-o ~ CU vmc [ referitor la 
un lot sau la un teren arabil aflat în 
proprietate particulară] ,,unitar, compact, 
dintr-o singură bucată": Pământu nost 

într-o brţrlzdă o fost. 
BRICICĂ (2 sit.) s. f. S Viile 

,,briceag". 
BRUF interj. S vmc cuvânt care 

imită zgomotul produs de o Împuşcătură. 
BUBOANE s. f. pi. C Vllb 

,,descântece (de ursit)". 
BUBURUŢI s. f. pi. S V111c „bube 

mici". 
BUCHEŢI s. f. pi. Bt Vllb 

,,bucăţi"; cf. d ă r a b 1 °. 

BUCSÂS s. A VIia „punguliţă, 
teşcherea". 

BUCTAT, am~ vb. ind. pf. c. I 
sg. 1 ° S v11b „am pierdut, am ratat anul 
şcolar, am rămas repetent(ă)". 2° C VIlla 

„nu am ştiut să răspund (la o probă de 
cunoştinţe); am răspuns greşit". 

2° ind. pf. C. 2 sg. ai buclat; viit. 
2 sg. îi bucla, 3 sg. a bucla C Vllla. 

BUCTE s. f. pi. S v11b „un fel de 
cornuri (din aluat de cozonac)": Buct'e 
cu scoacă, şi cu mac şi cu lecvar. 

BUDUGÂUL s. m. art. S Viile 

,,uliul": Fost-o vreme când ... zis-am 
că deie bomba-n casa asta, că dă când 
o murit mama aşa am păţit ca ... puii 

ceia când vine budugi1J,IU şi o zidit 
mama lor, cloşca ... şi nu este cine să-i 
culeje laolaltă sub aripi; cf. h u I i u I. 

BUGÂCI v. pogăci 2°. 
BUGÂT 1° adv. B v, A Vile, s VIie 

,,destul (de multJ, îndeajuns": [Varza] 
o fost bug<lt dă acră S v11e. 2° adj. m. 
pi. bugtl/i A Vila, CU Vllld, f. bugtltă 
A vmb, pi. bugcite A v11c „mulţi'', 

BUHĂ.I s. m. A Vllla „taur''. 
BULEI6N s. n. J vma „bulion". 
BUN 1° tata - V. tata 1°. 2° s. m. 

art. -ul S vmb „bunicul"; cf. m 6 ş u I, 
tai C ă, tata 2°. 

BUNĂ 1° maica~ V. maică 1°, 
2°. 2° s. f. art. ~ -a OP Vila „bunica"; cf. 

b a b ă I 0 , bă t r î n 4°, m a i C ă 2°, 
ma mă, mă i c u ta, mă m u ţ ă 2°. 

BURDUHANUL s. n. art. cu VIia 

,,stomacul, burta (porcului)"; cf. c h i ş că, 
d 6 bă 6°. 

BURGANDÂI s. m. pi. S Vila, 

vma „napi": lama de la tulei până la 
făn ... burgpne căpătau vitele B vmb. 
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var. burgo:.1nc s. pi. B ,·1111,, Bt v11n,; 

bur~und:1i s. m. pi. 1\-1 ,1111> 

BURGOAN E v. burgandăi. 
BlJRC UNDAI v. burgandăi. 
BUS s. n. CU v11a „autobuz". 
lHJTOĂRELE s. pi. art. A v11e 

. ,mobilele". 
BUTUIESC vb. ind. prez. I sg. 

Bt Vlllu „bătătoresc"; cf. bă tă Ie au. 
BUZUNĂRIUL s. n. a11. Bt v111b 

,,buzunarul"; cf. jeb. 

C 

CA adv. 1° corelat. aşa 

13t v11a „atât... cât şi": Pă când s-o 
făcut sara, o sfinţit soarele, aşii vara ca 
iarna o trăbuit să fim acasă [fetele]; cf. 
c â t. 2° ~ cum v. cum 1°. 3° ~ şi 

comparativ S vmb „decât": Fost-au [în 
trecut] mai credincioşi ca şi azi; A v11a, 
Bt v „ca": Pistornic, ca şi o cruce 
A v11a. Nu este loc frumos ca şi acela 
Bt V. 

CĂCAO s. f. CU vme „cacao". 
CADASTRALE s. n. pi. Bt v111b 

„unităţi de măsură pentru suprafeţe 

egale cu aproximativ 30 de ari". 
var. codăstralc s. n. pi. C Vllla. 

CĂF Ă S. f. Bt Vllb, d, CU VIia, e 

,,cafea". 
CĂIRĂ (2 sil.) s. f. S VIIie „sobă": 

Dân hârdău d-aieste dă benzină am 
făcut cajhă. 

CAISĂN s. m. Bt vmb, CU v1 . ,. 
,,cais . 

CĂLCĂ vb. ind. prez. 3 sg. 
C VIIie „treieră": După ce-o fost călcai 
[grâul] purtam plevele acasă S v111a. 
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ind. impf 3 sg. călca B Vllla, C Vlllb, 

pi. călcam /\. Vllla, S Vlllb, pf. C. 3 pi. 
or călcai Bt v111a; conj. prez. 3 sg. să 
calce cu VIII,:; part. călcat s Vlt10; sup. 
de călcai C \'lila, Bt Vlllh, cu v111c; refl. 
ind. impf. 3 sg. se călca C v11b, vmb, pf. c. 
3 sg. s-a călcat C Vllb . 

CALDABOŞ v. cărtăboş 2°. 
CĂ.LE s.f. 1 °~de neauă v. nea 2°; 

~ întrecătoare v. Întrecătoare. 2° în 
expr. tăia~ M vma „făcea (croia) drum 
pentru car, în holda de porumb, la 
recoltare": Unu merea şi teN cale, tăia 
două-trei şire dă tenchi, le tăia tulhenii 
şi-i punea jos... ş-ap atunci venea 
cocia, mercam ş-o încărcam. 

CĂLF Ă s. m. Bt vrnb „ajutor de 
vânzător la un magazin". 

CAL V ĂRIA s. f. art. S VIIie 

„chinul, suferinţa, calvarul": O fost 
mare ca/varia cu românii, cu Ceau­
şe~.::u. 

CA.MERE s. f. s Vlllb, pi. cameri 
CU vma „cameră": Aveam noi o ... 
camere şi sub aceea am făcut pejniţa; 
cf. C a s ă 6°, s 6 bă. 

CA.NT Ă S. f. B Vlllb, A VIie, S VIia, 

M Vllla, OP Vllb, C Vlllb, pi. căn/i s VIia, Vllla 

,,cană mare din metal sau din lut": 
Tăiau un ic acolo în Criş că şi poată 
lua cu videre o cu cdnţî/e apă S VIia. 

CANTOR s. m. A VIie, OP v, VIia 

,,cântăreţ la biserică": [La înmormântare] 
apăi sântem năşte muieri, câte zece 
muieri ... apăi de ajutăm cantoruluj să 
cânte A VIie; cf. d i e C i. 

CANTOREŞTI adj. m. pi. A vma 
[referitor la terenurile bisericii] ,,ale 
c a n to r u I u i, pentru c a n to r". 

CAP s. n. S v11c, pi. art. capurile 
S vna „pălărie de floarea soarelui; capitul". 
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(':\P-\'1' 1 vh. ind. l" prez. 1 sg. 
în ,ll·,· Bt , 11 .. ,.iau aer; mă aerisesc": 
Lks~·hid kn:strcle să capete cier 
[(all\l'.lal"; cr pri 111 e ş te 1°. 2" impf 
1 pi. l'(// ,,itâ l3t Vllll>, căpătau B Ylllb 
„pri111cau drept hrană": Iarna de la 
tulei p.înă la fon ... burgoane căpătav 
l vitele] B v111h. 3° refl. ind. impf. 3 sg. 
în îşi c,1pâtâ bâlaie A Vllla „lua bătaie". 
.... pf. C. I sg. am căpătai A VIie „am 
găsit''. La noi nu să capdtă [sodă 
caustică! C \'llc. Nu şi-o căpătat d-aice 
femeie care-ar fi foastă pentru el C vma. 
Pe atunce nu s-o căpătat [stoffi] OP vub; 
cf. a f I u 2°. 5° pf. C. 3 sg. a căpătat 
OP vila [în constructii cu nume de boli 
sau de organe] ,,s-a îmbolnăvit": O 
căpătai la ... inimă [ginerele], cu inima 
o avut bai; cf. pri m e ş te 2°. 6° pf. c. 
1 sg. am căpătai Bt Vllla „am primit o 
pedeapsă": Eu am căpătat zece luni de 
zile. 

1 ° conj. prez. 3 sg. să capete 
Bt Vila; 4° ren. ind. prez. 3 sg. se capătă 
C Vile, Bt Vllh, pf. C. 3 sg. s-a căpătat 
OP Vila, b, şi-a căpătat C Vllla. 

, ~ 2 
CAPAT s. n. cu VIie, Viile 

1 ° „sfârşit, încheiere a unei 
activităţi": [La treierat] fieştecare 

şi-o ştiut rânduiala lui ... tu eşti la 
pleavă, tu eşti la saci... tăti aşa or 
mărs până-n capăt Viile; cf. V i g I 0 • 

2° art. ~-ul, în ~ omului s Vile [fig.] 
„sfârşitul v1eţ11, moartea": Vine 
câpălu omului 

CARDABOŞ V. cărtăboş 1°. 
CARNABOŞ v. cărtăboş 1°. 
CARPOTLĂŞ s. S \ilic „certificat, 

adeverintă (de prizonier)". 

CARTE S. f. I O A Vlllo, S VIIie, 
J v11n, OP v „scrisoare": Încă ş-astăzi 
este car/a ce i-am scris [ soţiei] A Vllla; 
cf. s C r i s o a r e 3°. 2" OP Vila, pi. 
cărţi OP Vila „act ( de identitate)"; ~ de 
botez OP Vila „certificat de naştere": 

N-am avut cărţi bune, carte dă botez 
[pentru căsătorie] OP v11a. 3° CU Vllb 
,,act ( de proprietate)"; cf. h â r t i e. 

CARTOAFE S. f. pi. J Vila 
,,cartofi": Ne-o dus la colhoz să scoa­
tem cartofle S Viile; cf. C r O a m p e. 

var. cartoaflele s. f. pi. art.; 
cartofe s. f. pi.; cartofle s. f. pi.; 
cartoflii S. m. pi. art. S VIIie. 

CARTOAFLELE v. cartoafe. 
CART6FE v. cartoafe. 
CART6FLE v. cartoafe. 
CART6FLII v. cartoafe. 
CASĂ s. f. I'' art., în -a scitului 

B V, C Vllb, -a oraşului C Vllb 
,,primărie"; cf. c ă n t ă I a r : e. 2° 
art., în -a de dormit CU v111a 
„donnitor". 3° art., în -a m6rţilor B v 
„capelă mortuară"; cf. r o v o t o I o z 
ă u. 4° B vma, Bt vmb „familie, membrii 
familiei din casa respectivă": Am fost 
mai multi la casă, am fost şase fraţi 
B v111a. [La Anul Nou] să-mpărţea la 
fiecare [c e s n i t a]: întâi casa 
stăpânului ... dup-aceea cerşetorii Bt 
Vlllb. 5° pi. căsi A Vila, s Vlllb, M Viile, b 
şi căşi B Viile, OP Vila, C Viile, b, Bt, cu 
Vb, Vila, c, Vlllb, c, d „Case". 6° Var. case 
s. f. C v111a „cameră, încăpere": O fost 
o case şi locuiau câte-nt-o câse două 
cileduri: o mama cu fata, o cu 
soacra... ş-acolo înt-o sobă erau 
culcaţi; cf. c a m e r e, s 6 b ă. 

CASE V. casă 6". 
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CA~. de porc s. compus 
OP \'111, • .tobt1 ( 111ezcl )"; cL b j LI Ş Oi t, 
C h l' g () i, ~ t1 I a m. 

( 'A~TtJ s. n. Bt v111a „castel". 
CATAClliSMUL s. n. art. M VJllb 

.,l.'.atd1is111ul''. 
var. catachisul s. n. art. M vma. 
CA T ACHiSUL v. catachismul. 
CATOLICĂ adj. f. A Vllla, m. pi. 

catolici S , 1111, •• catolică": O fost la catolic 
o casă incJc făceau sclujbă. 

CĂ conjunct. 1 ° A v11e „ci": Nu 
în cuptor, că acolo am fiert; cf. c e1, 
dară 1°, fără 1°, ma 2°, numa 
I 0. 2" corelat. ~ ... ~ S Vllb „fie ... fie": 
Anumărăm că o păpuşă, că două; cf. 
a Car. 

CĂBĂT s. n. Bt v11a, Vlllb „haină 
groasă, de lungimi diferite (pentru femei 
şi bărbati)". 

var. cobat s. n. A Vila. 

CĂCI conjunct. 1 ° Bt vmb „că": 
Aşa-i însămnat căc după turcomanu 
care era aici comandant s-o făcut 

întâie Botu. 2° ~ că conjunct. compusă 
Bt v111b „căci": [Jirezile] să-mpărţea şi 
între cosaşi, căc că aşa ne-or dat 
părţile aştea. 

CĂDĂRCĂ s. f. CU v11b „soi de 
viţă de vie". 

CĂDLĂN v. cătlăn 3°. 
CĂDLĂNĂ v. cătlan 3°. 
CĂISĂNE (3 sil.) s. f. pi. Bt Vile, 

CU v11c „caise": Aiesta [pe g m e z ul] 
dă căislne aşa îl fac: le dărălesc şi pun 
miere pă ele şi el stă până în ceea zi ... 
ş-atunci, pă gaz dacă-l fierb, pun într-o 
crăstolă CU v11c. 

CĂLĂRAŞI s. m. pi. C v111, 
,,căi uşari". 
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CĂLCARE s. f. 1 ° Bt Vllla „loc, 
spaţiu pc u:1<lc se calcă (în pod)". 2° 
Bt v111b „treierat": Pleava ce-o rămas dă 
la călcare dă grâu [se dă la vite]; cf. 
că Ic ă tură. 

CĂLCAT 1° adj. ~ cu opinca 
CU Viile [referitor la pământul din 
structura p ă r e t u I u i b ă t u t] 
,,fără densitate": Cărau pământ. .. 
ş-atunci cu bătălauăle-1 băteau şi ziceau 
că noa! aiesta o fost călcat cu opinca, 
dacă n-o fost bine bătut [pământul]. 
2° s. n. art. în -ul de fuioare M vmb 
„operaţie ulterioară g r e b ă n a t u l u i 
prin care fuioarele sunt călcate cu 
picioarele pentru a îndepărta puzderiile 
rămase": Să termina meliţatu, grebănatu. .. 
venea culesul porumbului, când să 

găta astfel de munce venea călcatu de 
fuj{]l'e: ap-atunce fete ş! feciori, or 
care-o fost ... cu picioarele să frământa 
fuioarele aşte care or fost meliţate. 

CĂLCĂTURA s. f. art. CU Viile 

,,acţiunea de a c ă I c a; treieratul": 
Fieştecare şi-o ştiut rânduiala lui. .. tu 
eşti la paie ... tu eşti la pleavă, tu eşti 
la saci... până ce o mărs călcătura 
tăţi, tăţi aşa or mărs până-n capăt; cf. 
Că IC are 2°. . 

CĂLCHÎU s. n. Bt vila „călcâi'9. 
CĂLDĂB6ŞI v. cărtăb6ş 1°. 
CĂLDURI s. f. pi. tant. C vnb 

,,febră, temperatură": [Copiii bolnavi] 
şedeau acolo-n pat ... când era aşa cu 
călduri şi, dacă i-o trecut căldurile, 
atunce l-am lăsat pân casă să se 
preumble. 

CĂL6C s. m. S vmc augm. de la 
cal: Am un că/oe cu cocie, cu toate, şi 
am două bicuţi. 
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C:\N !"..\Li\lUE (S sil.) s. f. A v111t, 

.. pr i111,)1ie": rr. Ca Să J 
0

• 

('t\.Pt\'J'i\NE s. r. pi. A \'lk, s Vile 

,.căpăt{111i (de varz;1)". 
CĂPlJT S. Il. OP \Ila, IJt \'1111, 

,.poartă": O vecină ... aşe mai micută, 
săraca, mai scbbă, s-o suit păstă căpui 
ş-o intrat la ea [în curte] OP v11a; cf. 
uşa uliJei. 

A Vila. 

CĂRĂLĂBĂ s. f. B v11b „gulie". 
var. corolăbic (5 sit.) s. f. pi. 

CĂRDĂB6Ş v. cărtăboş 1°. 
CĂRÎGĂ s. f. M v11 „cerc de 

fontă la ş p o r h e r t". 
CĂRNĂŢ V. cârnaţ. 
CĂRT ĂBOŞ s. m. Bt VIia, 

cu VIia 1 ° pi. cărtăb6şi Bt Vllb, cu VIio 

„caltaboş". 2° colect. art. ~ -ul CU vna 

,,caltaboşii": O umplut cârnaţu, căr­

tăboşu. 

var. I O cardab6ş s. m. S \'lile; 

carnaboş s. m. S Vlth; cAldlb6şi s. m. 
pi. cu VIia; drdăboş s. m. OP Vllb, C 
v, cu VIIIa, pi. cărdăboşi OP VIia; 2° 
caldaboş s. m. colect. C v. 

CĂRTICICA s. f. art. A vma 
dim. de la c a r t e 1 °: O vinit 
cărticica la trei zile napoi şi o-am 
primit şi m-am dus şi m-o primit cu 
drag [viitoarea soţie]. 

CĂSUŢĂ s. f. M v11 „colibă": 
Fiecare jupii întindeai aşa ca o căsuţă. 

CĂT ĂNĂ s. m. OP vu., C V1111, 

cu VIia, pi. cătane C Vile, VIllb, Bt VIII• 

„soldat": M-am dus la mama lu tata, la 
Otlaca, că el o fost cdtand OP Vila. o 
suduit cotuna A Vile. 

var. cotunl s. m. B VIII■, A VIie, 

M VIII■, pi. cotune, coluni A Vile. 

CÂTĂ µrcp. 1 ° B v. v111.,. A v11r~ vm,.. 

S \'llh, c, \'lllh, r, M Vllla, OP VIia, b, J VIII,, 

C \'li.,, b, Vllla, Bt VIia, Vlllh, CU Vllb, Viile 

[mai ales în constr. cu val. de dat.] ,,la, 
către": Zâcem c6tă bani penghi S v111e. 

Cocean zâceam c&tă el B v1110. O zis 
cdtă om: ,,nu-i vorbă, că-i frumoasă 
[fata], numa tare-i proastă" C v1110. 

2° Bt VIia, VIllh, de ~ prep. compusă A vma., 
M VII, \"lllb, C Viile, Bt VIio; - În prep. 
compusă A v11e; de ~ În prep. compusă 
CU vmb „către, spre": Să trăgeau c&tă 
casă Bt vmb. Dă c&tă sară meream 
acasă Bt v11a. Umblăm până c6tă-11 sară 
A Vile. De cdtă-n sară o venit CU v111b. 

3° C v „pentru": Tăiem ceapă, o prăjim 
aşa, cum să încheagă sângele [de la 
porc] ... să bagă în ceapa asta, cu piper, 
cu sare ... mai usturoi ... Este şi cine 
fierbe ~i crumpe c&tă a'.;ta. Rişcaş să 
ferbecătăel (cărdăboş] Cv.-t0 var. 
căte prep. C v111e „cu": Nu s-or zgodit 
[românii cu ungurii] că el (= regele 
Ungarie~ o jinut cc'ite Italie. 

CATAM V. căutat 3°. 
CĂT ĂNOŞAG s. n. colect.C vma 

,,mulţime de c ă t a n e; annată": 
Domnitorii or trimăs cătănoşag aice ['a 
revoluţia din 1903); cf. arm an d i a. 

cATE V. cAtă 4°. 
CĂTL.AN s. n. 1° C v „pirostrie": 

Îi aşa un cătlan mare dă bădic şi punem 
căldare pă cătlan aşe să spune şi facem 
foc şi încălzim apă s-avem apă caldă să 
spălăm porcu; cf. p i r o s t f e, s ă j â c. 
2° Bt vna, CU VIia „sobă rudimentară de 
cărămidă, cu plită, pe care se pune că­
z a n u I la fiert". 3° var. cădlan s. n. 
CU v11e „căldare pentru magiun": Nu 
mai fierbem în cdd/and ... să zicea 
căldare dă aramă cândva, în aceea să 
ferbea pegmezu de prune cândva. 
Amu nu avem ... cădlan. 
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var. 3" c:1dl.111ă s. r. CU v11c. 
('t\lJ/\( ., S. lll. ;\ \ IILi, ('LJ V, VI 

.. licrar'". 
CĂUTAT vb. 1° a~ ind. pf. c. 3 

sg., în - · .. afdră Bt v111b „s-a prezentat, 
a arătat, s-a în1aţ.işat":Iace_urâti c.Qţ_cip 
lµcre\ ii] C Vllla.. 2°-vâr. ind. prez. 3 sg," 
S v111li „caută": N-ai avut ce să coţ acolo 
Bt ,·111li. Tare ne q5tă la graniţă S vmb./ . .--- -- ....-----: 
3° var. cătăm. şi ~ vb. irltranz. conJ. 
prez. I pi. B v ,.să avem grijă ( de 
cineva, de ceva)"; cf. g r i j e a m, 
p o a r t ă 2°, s t ă p â n i t 1 o. 4° var. 
ind. prez. 3 sg. B v11b „se uită, priveşte": 
[La televizor] noi cotcim la români A vma. 
5° var. ind. prez. 3 sg. B v11b [ despre 
medic] ,,consultă, controlează"; cf. 
v i j g ă I i t. 6° var. ind. pf. c. 3 sg. 

I 

B v1111, ,,a adunat bani (cu un scop 
precis)". 7° var. inf., în expr. ~ cu "!,a§!! 
OP_ \l!Ja „a __ ghici viit~r~!,_ soarta'~:__ Hai\ 
să vă cot cu mcisa ... să văd că când \ 
vi-ţi mărita .. '. O, Doamne, fac eu, om 
mere a cota cu masa? 8° var. conj. prez. 
1 sg., în expr. ~~cu ciirţile C Vllb „să vă 
dau în cărţi": Vinea nană Teţă: ,,haida, 
fete, şi vă cot cu cdrţîle". 9° var. impcrat. 
2 sg S v11b „uite, iată": Ioi, eu ... qxă că 
nu-mi vine amu în minte ... prescură [se 
. f d ,( 2° . I • d 2° . zice]; c . a c: c ă , 1 a , 1 a , n 1. 

var. cota, a ~ vb. inf. 7° OP Vila; 
ind. prez. 3 sg. cocită 1 ° S vmb, C Vllb, 
2° CU Vila, 4° 8 Vllb, 5° B Vllb, 7° C Vllb, 
OP Vila, 1 pi. cotiim 4° A vma, impf. 1 sg. 
cotcim I os Vlllb, 3 sg. cota 4° B v, 3 pi. 
cotau 1 ° C Viile, pf. C. 1 sg. am cot cit 1 ° 
S v111c, 2° C vma, 3 sg. a cotei/ 1 ° OP v11b, 
2° s Vlllb, 5° C Vllla, 6° B Vllb, viit. 2 sg. 
ii cotei 2° S v111c; conj. prez. 1 sg. să cot 
2° Bt Vlllb, 4° Bt VIia, 7° OP VIia, C Vllb, 8° 
C v11b, 3 sg. să cocite 2° C vmh, şi cocile 2° 
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. 
" 13 1 I ~ cola~m 2° B v1111,, 4 v111,, p . sa 

C v111a; impcrat. 2 sg. coilă 9° S v11b; 
retl. ind. prez. 3 sg. se cocilă 2° CU Vila . 

CĂ V ĂLÎT v. covârlcâ. 
CĂZA..L S. n. B Vllla, A Vllla, b, 

S vma, M v11, v111a, pi. căzciluri S vm. 
„şiră de paie ori de coceni": Tulhenii 
i-am tăiet, i-am legat, i-am făcut pup 
ş-apoi când o fost gata i-am adus 
acasă .... în ogradă ... îi făceam acolo 
căzcil o pup B v111a. Căzcilu era lunguţ 
oleacă, căpita era rotundă M vma. 

- I " CAZAN s. n. S vmc „cazan . 
CĂZĂLUŢ s. m., pi. căzăluţi 

s Vllla dim. de la C ă za I. 
CÂCE conjunct. S v11b „îndată ce, 

cât ce": C&i moare [ omul] apoi îl îmbracă 
şi-l duc a~lo af~ [la r <?vot o I o zău]. 

CANDEVA v. cândva. 
CÂNDVA adv. Bt vulb, CU vmd 

cândva"· cf. o a r e c â n d, o a r e-" ' , 
c â n d v a, v a s c â n d. 

var. cândeva adv. C Vllla. 
CÂNE s. m. Bt vua, pi. câni B VIia, 

Bt vma „câine": Scoatem maţele ... alea 
le dăm apoi la mâţă o la cin B Vila. 

Cum latră c.Mi, mărg afară Bt vma. O 
fost chipuit cinele Bt vna. 

CÂNEPELE s. f. pi. art. M vma 
,,culturii~ de câ~epă"; cf. c â n e p i ş t e. 

CANEPIŞTE s. f. pi. M vma 
,,culturi de cânepă"; cf. c â n e p e I e. 

var. chinepişte s. f. B VIia, pi. 
chinepişte A vma, b. 

CÂNTÂT vb. 1° a~ ind. pf. c. 
3 sg. A vma „a emis cu vocea sunete 
muzicale sau versuri, pe baza unor 
melodii, fără acompaniament": De 
cintcit n-o cîntat, numa ziceau cu 
higheada; cf. h o re ş te. 2° retl. ind. 
pf. C. 3 pi. s-or cântat Bt Vllb [la mort] 
,,au bocit". 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



I o sup. de cântat A Vllla. 
CÂRNĂŢs. m. colect. C v, CU vua 

„cârnati": Atunci când a gătat cu tot 
lucru, o umplut cirntiţu, cărtăboşu 

CU Vila. La tăiat de porc frigeai poate 
tăt cărntiţu şi caldaboşu, dacă era mai 
mare familia C v. 

var. cărnaţ s. m. B VIio, M VII, 
CU Vllb, C v, pi. cărntiţi OP v11b. 

CĂRNĂ adj. f. CU v11ld „îndoită, 
încovoiată"; bdtă ~ s. compus CU vmd 
,,baston". 

cARPĂ s. r. 1 ° s v111e, c v, 
OP Vila, ~ femeiască C VIIie, pi. cdrpe 

,I • 

C v „basma": O luat o c1rpă 

femejtisKe, o făcut la tăt cornu un nod 
C Vllla. 2° OP Vila „batistă": ,,Du-te, 
mamă, şi te culcă dumneata", zice ea, 
„că stăm noi acie lângă tata", că tăt îi 
udam cl,pa la gură. 

CÂR.PUŢ Ă s. f. A Vile dim. de la 
Cârpă 2°. 

CÂŞTiGĂ vb. 1 ° ind. prez. 3 sg. 
Bt vma ,;procură". 2° tranz. conj. prez. 
3 sg. să câştige Bt Vila „să lucreze, să 
cultive": [Baba mea] aşa dă fain o ştia 
să ciştije cânepa! 311 pf. c. 3 sg. a 
câştigat B v11b, vmb, S v111e „a muncit 
din greu; a trudit": Numa cu puterea a 
cîştigat, ca să aibă la animale hărană 
B Vlllb. 

CÂT, - ... - adv. corelat. M vmb 
„atât. .. cât şi": Durjalauă asta să-nvârtea 
cit la stânga, cit invers; cf. c a I 0 • 

CÂTEUNUL pron. nehot. A vmo 
„vreunul": La Sânjorz udau ficiorii 
fetele, apăi prindeau oamenii la uliţă 
pă ficiori, citeunu-i ascălda. 

CÂŢIVA pron: nehot. M vmb 
,,câţiva". 

CE1 conjunct. A VIia, S vna, b, c, J VI, 
OP v11b „ci": N-o băut nime dân fântâne, 
din ocoale, c-o băut d-acolo dân mijlocu 
satului S v11a. Dacă era marţ sara, 
atunce nu torceam, ce miercuri până-n 
zuuă ne sculam şi torceam iar moidă 
s Vllb; cf. C ă I 0 , d a r ă I 0 , fă r ă I 0 , 

m a 2°, n u m a I 0 • 

CE2 pron. relat. 1° S VIlb [în subord. 
temp.] ,,(până) când": Până sara, c-o mărs 
soarele-n jos, tăt o lucrat. 2° pdngă ~ 
loc. conjunct. C v „pe lângă că": P frlgă 
ce ne place [ dansul popular românesc], 
da am fost şi amli văzut dară. 

CEACAD U s. C vma „papură": 
Inde era apă, cecăddyu creştea şi 
pipirigu. La săraci acela era pă case 
învălit. 

var. cecădău s. C vma. 
CEAS, ~ de vreme s. compus 

8 V, VIia, A VIIie, ', Viile, Bt VIia, CU Vila, 
pi. ceasuri ~ ~ C VIie, cu Vllk „oră, 

ceas": Torn apă caldă, fierbinte şi ii 
las aşa să se-ncălzească crastaveţii. .. 
da cam un l

1as dă vreme trebuie să 

steie aşa B v. 
CEATÂU (2 sil.) s. n. CU vmb 

. ,,ceată, grup". 
CECĂDÂU v. ceacadău. 
CEEA V. aceea 2°, 4°, 6°. 
CEEALALTĂ pron. dem. f. CU 

vma „cealaltă". 
CEL V. cela. 
CELA pron. şi adj. dem. S v111a, 

M Vlllb, OP VIia, C v, f. ceea B V, M Vlllb, 
OP V, VIia, C VIie, Bt V, VIia, CU VIie, Vllld 
şi cei Bt Vllb, pi. cele s VIIie „celălalt": 
Preotu îi în cela sat, în Apateu s VIIie. 
Am arinjat oamenii la care casă: aice 
şase, la cele case patru s Viile. 
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var. cel pron. dcm. C v11c. 

CEMETl<:U V, temeteu. 
CENĂDĂNI s. 111. pi. cu Vlllb 

.. lm.:uituri ai comunei Cenad". 
CENUT, am~ vb. ind. pf. c. I sg. 

Bt v11a .,am cerut"; cf. c h e re t i t 2°. 
CEPURI s. n. pi. Bt v11a [la viţa 

de vie] ,.părţi rămase pe tulpină după 
tăierea lăstari lor". 

CEPUT. s-a~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg. S \111b „s-a început"; cf. apucă, 
p r i n s I 0 • 

CERCETEÂZĂ vb. ind. prez. 3 
pi. CU v1 „vizitează"; cf. v i n di c 2°, 
Vin di ş re. 

ind. pf. c. 3 pi. or cercetat CU v1. 
CEREPURI v. cirip. 
CERÎME s. f. Bt v111b „amvon 

mobil în care slujea preotul pe câmp". 
CERIUL s. n. art. Bt VIia „cerul". 
CERNEALA s. f. art. Bt Vllb „cenuşa 

(de pe vatra cuptorului)"; cf. perne u. 
CERSÂLĂ s. f. Bt vma „ţesală". 
CERSĂLĂM vb. ind. impf. 1° 

I sg. Bt vma „ţesălam (vacile)". 2° 3 pi. 
cersălau Bt v11a „dărăceau ( cânepa)"; 
cf. g r e b ă n â . 

I O conj. prez. I sg. să cearsăl Bt VIIIa. 

CERŞIT6R s. m., pi. cerşit6ri 
Bt VIllb „musafir, oaspete": [C e s n i ţ a] 
să-mpărţea la fiecare, întâi... casa 
stăpânului... dup-aceea cerşit6ri; cf. 
gost 1°, uspăt6i, vindfc 1°. 

CESNIŢ Ă s. f. Bt v111b „plăcintă 
specială pentru Anul Nou, în care, 
confonn tradiţiei, se pune un ban": La 
Anu Nou ... femeile fficeau ... să numeşte 
cesniţă ... o plăcintă ... pe o tepsie să 
Bcea [ ... ] să punea un ban, cine-avea 
norocu să-l găsească... Cine-o fost 
mai dă vârstă mai ... acela împărţea 
ş-acela nu ştia că inde-i banu acela. 
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CETÎM vb. ind. prez. 1 pi. A VIie, 

Bt v111b „citim". 
CEVA l o pron. nehot. Bt v, Vila, 

Vllla „ceva"; cf. o a r e C e V a. 2° adj. 
nehot. M v111b, J vmb, C v, v11b, c, VIlld, 

„oarecare, careva": Dacă vine ceva 
neam, îi dau drumu CU vnc. S-o dus la 
ceva facultate J VI. La Oluri o şăzut 
ceva locuitor care Bcea oale M vmb. 

var. 2° ceva adj. ne hot. M Vlllb, 
J VI, OP VIia, C Vllla, 

CEVA v. ceva 2°. 
CEVĂZLÎT, am~ vb. ind. pf. c. 

pi. B vma „am tratat sămânţa ( de 
grâu)"; cf. u l tu i e ş te 2°. 

CHECEGHE s. f., pi. art 
che<.:eghile Bt VIia „oală pentru lapte". 

CHEDVEŞĂ adj. f. S VIio 

,,drăguţă, amabilă". 

CHEG6I s. n. A v11a „mezel, 
tobă (de porc)"; cf. bi uşo i t, ca ş, 
să la m. 

CHEIA s. f. art., ~ uşii M VII 

„clanţa": La care (fată] era mai plin 
fusu, era la care numa olecuţă era, ii 
lua d-aci dă la Jlej~ uşi d-acolo d-inde 
era şezătoare ... apăi o lega ... până la 
uşa uliţii o până inde ajungea, îl 
depăna. 

CREIERI s. m. pi. M VII „caiere". 
CHELCEĂUĂ s. f. pi. S VIIie 

dim. de la cale: Apoi, aice, rumânii 
noşti... nu, zâce, că merem pă 

/ie/capă, că-i mai aproape. 
CHEMIMĂG s. S VIJb „chimen". 
var. chimim6c s. OP Vllb. 
CHEPÎŢ Ă s. f. B Vllla, s VIia, Vllla, 

pi. chepiţe S VIlla „căpiţă"; cf. b 6 g h i i, 
por ş 6 r. 

var. chepiţi s. f. s Vllla. 
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CJIEITf'Ă v. chepiţA. 
CIIEHETiT vb. 111 am-. ind. pf. c. 

I sg. S ,11k .,an I losl de acord, am acceptat"; 
cf. t o m ll e ş t e 3°, z g o d I t. 
2" ind. pf. c. 3 sg. a~ A vrk „a cerut, a 

prelins"; cf. c e n u t. 3° ind. pf. c. 3 sg. 
a - (afară) S v111c „a eliberat, a destituit 
(din serviciu). 4" ind. pf. c. 3 sg. a ~ 
S vt1c, v111c „a înţeles"; cf. p re c e p I 0 • 

I O ind. pf. c. I pi. am - B v111a, 
S vt1b; refl. ind. pf. c. I pi. ne-am - S vnb. 

var. I O chiretit, am -. vb. ind. pf. c. 
I pi. 8 Vllla. 

CHERI, sii - vb. conj. prez. 2 sg. 
CU vh1e ,,să cari''. 

CHERTIG, cc, ~ loc. adj. S Viile 
[despre o marial „de vândut, de vânzare". 

CHIAMDURI S. m. pi. A Vllla 
,,chiaburi'"; cf. C u I a C, gazdă I 0 • 

CHIAR 1° - că loc. conjunct. 
Ht Vila, Vllln „cu toate că, deşi": Aluat 
din pită şi· cu tărâţă, da multe tărâte, 

/iar că era tăiină în el v11a; cf. bă L ă r 2°, 
m a c a r, m e g h i ş 1 °, p e d i g, 
to t 5°. 2° - aşa loc. adv. Bt Vllb „la fel, 
de asemenea": Şi clisa /iar aşa se fuma 
[ca şuncile]. [Plăcinta cu I ud a i e] să 

face Jiar aşa ca cu brânză; cf. f n c ă. 
3° var. chiară adv. 8 v11b, S v111c, M v11, 
OP v, VIia, ,,chiar, într-adevăr"; cf. b a ş, 
dirept 2°. 

CHIARĂ v. chiar 311
• 

CHICIULÎE s. f., pi. chiciulfi 
CU VIia „bulb de usturoi". 

CHIFLE s. f. pi. 1 ° 8 v „cornuri 
umplute cu mac (sau cu nuci)"; cf. 
V e C n ă. 2° ~ dospite in apă rece C Vllb 
,,cornuri preparate din aluat nedospit": 
Dară c-o fost iarnă, am f'Acut liifle 
dospite-n ap6 rece şi dac-o vinit ei 
[ruşii] acoale le-am lăsat, pă masă, nu 
ne-am mai Bcut nimica. 

CHIMEŞĂ S. f. A Vile, S Vlllb, 
M VII, C Vllb, pi. chimeşi B Vllb, A Vila, 

s Vllb, e, Vlllb, C Vllb, Bt Vila, b „căn,aşă". 

CHIMIM6C v. chemimag. 
CHINEPÎŞTE v. cânepişte. 
CHINJUIESC v. chinzuiască. 
CHINZUIĂSCĂ, să - vb. conj. 

prez. 3 sg. OP vna „să pătimească, să 
sufere": Pruncu o murit în Nemtie ... cine 
şti inde o murit pruncu, o cine şti inde 
să t'inzui~t'e S vtne; cf. în c h i n z u f t. 

refl. ind. prez. 2 sg. te chinzuieşti 
OP Vila, 3 sg. se chinzuieşte S Viile, 

pf. c. 1 sg. m-am chinzuit A Vile, 3 sg. 
s-a chinzu(t A Vile, OP v11a; imperat. 
neg. 2 sg. nu te chinzui OP v11a. 

var. chinjuiesc, mă ~ vb. refl. 
ind. prez. 1 sg. 8 v11b; part. m. pi. 
chinjuiţi A Vllla. 

CfITP s. n. 1" A V11a, C vma, pi. chlpwi 
Bt v111a „fotografic": Aduce-ti-oi Jâp s-o 
vezi [pe fiică] A \llla; cf. fot o grafie. 
2° în expr. Îll ,mi/te feluri de ~ Bt Vllla; 
în tot - S v111b „în fel şi chip": Porci şi 

in tăt lâp i-am purtat [pe ruşi] când apoi 
am ştiut în limba lor S Vine; cf. samă 2°. 
311 (nu-!.) imr-un ~ CU vmd ,,(nu sunt) 

_ la fel". 
CHIPOSEŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 

OP Vila „îţi place": Ieie-ţi amu care-ţ/ 
t'ipos/şte S vnh. 

ind. prez. 3 sg. chiposeşte S v11b. 
CHIPUIT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg 

Bt Vila „a fotografiat"; cf. p i II g ă I f t. 
CHIRETiT v. cheretft 1°. 
CHIRÎE s. f. in ~ M vma „în 

arendă"; cf. arând ă. 
CHIŞCĂ S. f. A Vila, S Vllb, 

Bt v11b, CU Vila [la porc] ,,stomac"; cf. 
b u r d u h â n u I, d 6 bă 6°. 
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CIi i~LANTE S. 11. pi. cu VIIIJ 

„unitate de 111[1sur{1 p\.·111111 supr..ilc\c, egală 

u1 a şa i 1ec~a parte Jintr-un i u g ă r". 
Cii l~L•:<;I s. m. pi. Bt VIia 

,,dşlegi". 

CIIITIIIĂZENI s. m. pi. A VIIie, 
S v11k ,,locuitori ai satului Chitighaz". 

CIGĂ s. [ 1° M vma „scripete". 
2" S v11k „sfărlcază, titirez": Aiesta una 
gândeşte r şi alta face], ca Cif!,a. 3° pi. B V 

.,colţunaşi, urechiu~e, care se fierb în supă". 
pi. cije 1° M Vllla, 3" 13 v. 
CILEGHI (ciled'] s., art. cileghiul 

1° A VIia, C Vllla, pi. cileghi OP Vllb; 
cileghiuri C Vlllo „familie (cu copii)": 
Nu numai ciled'u am lucrat, câte 
douăzeci, treizeci de oameni am fost la 
săpare S Vlllb. Atunci o fost cinci prunci şi 
co/adu o fost mare B Vlllb. 2° A VDb, C VIIie 
„copil": [Boierul] o venit din România 
ci/ed' aici, dă ci/ed' C vma; cf. p r u n C I 0 • 

var. I O cioladul s. art. B v111b. 
CINE pron. relat. A vuc, S vmb, 

Bt Vila, V!lla,h cu Vllld „care": Şi cine 
rumâni s-o dus ... în alte ţări ... [n-au 
ajuns bine] CU v111d. 

CINSTE, în ~ M v111b „în semn 
de recunoaştere, de consideraţie": 

Familia lor faţă cum s-or comportat dă 
Viena, ei or primit câmpia asta, pustia 
asta, câmpia asta mare, aici o primit în 
cinste de la Viena. 

CINSTIT adj. A Vllla, m. pi. 
cinstiţi C Vllb ,.stimat, respectat": Socru 
meu era om ,}instit ca tata a meu, aşa 
l-am iubit... l-am văzut noa! zic „dacă 
îi părintele aşa, atunce şi familia poate 
fi numa aşa" A v111a. Feciorii dă unguri 
şi... cinsti{ şi dă omenie ficiori, or 
vinit tare mult la joc şi să uite că cum 
joacă râmânii C v11b; cf. omeni t2. 
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CIOCĂN s. n. S v11c „cocean de 
varză"; cf. c i o c e a n, c i o c I 6 d. 

CIOCEĂN s. m. M v111a „cocean 
de varză"; cf. c i o c a n, c i o c I 6 d. 

Var. CÎUCCni S. m. pi. S Vllb, Vllla. 
CIOCI s. m. 1° (un)~ S Vila, M vn1a 

,, (un) ştiulete·•. 2° var. ciuci s. m. pi. 
S v111a „ştiuleţi fără boabe, coceni de 
porumb". 

CIOCLOD s. CU Vila „cocean 
de varză"; cf. C i o C a n, C i o C e an . 

CIOCOI v. ciog6ii I 0 • 

CIOGOII s. m. pi. art. s Vllla 
1 ° ,,resturile de porumb (rădăcină şi 

tulpină) lăsate pe câmp după tăierea 
cocenilor": Tătă iarna cu ... coceni de 
pe holdă [făceau foc], coc!:!6j, aşa să 
spunea C Vllla; cf. C O t r e n C Î. 

2° ,,tulpinile de floarea soarelui, folosite, 
după cules, drept combustibil". 

var. I o ciocoi s. m. pi. C Vllla. 
CIOIŢĂ (2 sil.) s. f. Bt Vila 

,,stofă (pentru haine de iarnă)". 
CIOLADUL V. cileghi 1°. 
CIONT s. n. OP Vllb, Bt Vila, pi. 

cioante A Vila, s VRlb, OP VRb, C vna, Bt VDb 

„os": Trei c(,nte dă oameni am aflat iar 
lângă beserică S v111b. 

CIONT6S adj. c Vllla, cu Vllb 
[despre un om] ,,osos, ciolănos": N-o 
fost tomna aşe gras, plin, numa cont6s 
om, tare om o fost C vrna. 

CIOPORT s. n. 1° B Vila „cârd 
( de gâşte)": Ele [gâştele] o ieşit sus pă 
pod ş-o vrut mere altan la copport. 
2° M Vlllb, OP Vila, pi. ciopoarte M Vllla 
„turmă (mare) de oi", 3° OP Vila 
„crescătorie de păsări": Vecinu aiesta a 
meu ... ap-o fost, săracu, beteag rău ... 
şedea aci lângă mine ... ea [soţia] era 
la pui, săraca, aici la copport. 
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CIOS s. 111. 1° 01' v „paz11ic (la 
vie)": Ainu-i anu, am avut l;os: care-o 
furat un strugure o plătit. 2° CU v111i1 

[în jocuri I~ de copii] ,,partener care 
alt!argă ~1-1 prinde pe ceilalţi 
jucători". 

CJPCĂ ;, f. OP VIiu, b, Bt VIia, pi. 
cipd OP v11 .. ,.dantelă": În altă iarnă 
am făcut âf'l ·,, ac~ca lată ce-i în altari 
Bt VIia; cf. t .. , l I C. 

CIRCA s. f. Bt VIia, pi. circi 
Bt v, VIia, \IIIIL, •• bibilică". 

var. pird s. [ pi. Bt v. 
CIRiP S. n. S Vllla, Bt VIia, Vllla 

. lă" t· I - b -,n ,.ţ1g ; c . 1 a r . . 
var. cercpuri s. n. pi. 8 vma; 

CÎrfpă S. f. ClJ VIIie, 

CIRiPĂ v. cirip. 
CITERĂ v. ţiteră 2°. 
CITOV adj. C Vila [despre un 

obiect] .,întreg: hun (de folosit)": Dân 
câte văganuri este pă drumu dă feri 
n-o rămăs numa unu citov. 

CIUBĂR.AŞ s. n. Bt Vila „vas 
din doage pentru păstrat brânza". 

CIUCENI V. ciocean. 
CIUCI v. cioci 2°. 
CIUF v. ciuf~Hă. 
CIUFĂLĂ S. f. Bt VIio, CU VI 

.. poreclă"; cf. p o r i c I ă. 
vnr. ciuf s. n. în m,me de - S v11a; 

ciută s. r în -- - - Bt Vllb. 

CIUFÂ v. ciufală. 
CIUFILITOS adj. A vma 

,.batjocoritor, care c i u fu I e ş t e 2°". 
CIUFULEŞTE vb. ind. 1 ° prez. 

3 sg. C VIDa „porecleşte": Pe noi ne cufuleştl! 
Fărinuta; cf. por i c I ă 2°, pori g I ( t. 
2° pf. c. 3 pi. a ciefu/it OP ..,,,a, OP VII• ,.au 
batjocorit"; cf. r â d ă 1 °. 

I O ind. prez. 3 pi. ciufulesc A VIie, 

CU VIia. 

CIUIIĂ s. f. 1° s VIia, pi. ciul1e s Vllb 

,,pănuşă''; cf. c i u m â c i i, ci u m e, 
ş u ş 6 r c ă 1 °. 2° M v11 „semn de 
recunoaştere pentru cânepa pusă în 
g ro p o ai e". 

CIUMA, - porcilor s. compus 
Bt Vlllb „boală epidemică; pestă": De cuma 
porcilor vânăţea porcu; cf. p e ş t e ş 1 °. 

CIUM.ĂCII s. m. pi. art. S Vllla 

,,pănuşile"; cf. ci u hă 1°, ciume, 
şuş6rcă 1°. 

CIUMĂU 5. n. 8 Vllb, A Vila, e, 

pi. ciumâuă B Vlllo, CU Vllla „grămadă 

de obiecte, de produse (haine, alimente 

etc.)": Am un cumdp de haine [pentru 

spălat] A Vile. Am făcut un cumdp dă 
scoacă A Vile. [T e n c h i u I] dăloc îl 
dăsfăceam şi-l aruncam cumapă 

p-acolo pă holdt B v111a. 
CIUME s. f. pi. s Viile „p~nuşi"; 

cf. c i u h ă I 0 , c i u m â c i i, 
ş u ş 6 r că I 0 • 

CIUPĂ s. f. 1° OP Vllb „oală de 
pământ". 2° C Vllb „ciubăr''; cf. de j ă I 0 • 

CIUPELE s. f. pi. art. B v [la 
pasăre] ,,fulgii ci u pe I i t i''. 

CIUPELI vb. 1 ° ind. prez. 1 sg . 
A Vlln, b ,Jumulesc o pasăre". 2° inf. 
Bt vmb [iron., fig.] ,,(a) ciupi, (a) necăji, 
(a) tachina". 

1 ° ind. prez. 1 sg. ciupelesc 
A VIia, b, 2 sg. ciupeleşli cu Vllb, impf. 
1 sg. ciupeleam OP Vila, 3 sg. ciupelea 
B v, CU \·111i, pf. c. 1 sg. am ciupelll 
OP Vila; conj. prez. 1 sg. să ciupelesc 
OP Vila; part. f. ciupelltă A VII ■, C vma. 

var. 1 ° ciupilesc vb. ind. prez. I sg., 
1 pi. ciupi/im B Vllb. 
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CllJPILl<~SC v. ciupeli 1°. 
C Jl I IL\ L[CSA S. r. l3t Vlllb 

„obicei înainte Jc Ajunul Crăciunului 
(pi.! 23 Decembrie); chiraleisa''. 

CI U RDĂ.R s. m. B Vllla „sătean care 
Juce la păscut şi păzeşte c i u r da 1 °''. 

CI URDĂ S. f. 1 ° B Vllla, M Vlllb, 
OP , 11Li „cireadă de vaci"; cf. g u I e. 
2° var. ciurhe s. f. pi. B v111a .. turme de 
purei". 

CIUR.HE V. ciunl:1 2". 
CLANETĂ V. clănet. 
CLĂDEAM vb. ind. impf. 1 sg. 

Bt ,·11a ,.aşezam, aranjam bucălile de caş 
în ciubăr a ş, snopii, tănul în căruţă". 

ind. impf. 3 sg. clădeâ CU v1; 
part. f. clădită Bt v1111i. 

CLĂDITURĂ s. f. Bt v111b „parte 
c I ă di tă, aranjată". 

CLĂNET s. n. C v11b „clarinet". 
var. clanetă s. f. A Vllla. 
CLĂP Ă.CI s. n. s Vllla, M Vllla, 

pi. clăpaciuri S vma „ciocan": Are zece 
clăpacur. 

CLĂPĂCiT, am ~ vb. ind. 
pf. c. 1 sg. S v11111 „am bătut coasa cu 
c I ă pac i u I". 

CLĂ TtŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
OP v11a „mişcă. agită": Când aud muzica 
[românească] atunci şi sângele se 
clăteşte în mine A Vllla. 

refl. ind. prez. 3 sg. se~ A v111a. 
CLÂŢI s. m. pi. tant. 8 Vila „câlţi". 
CLEANCĂ s. f. OP v11b „grup 

de case, de vecini (de pe o stradă)". 
CLISĂ S. f. B VIia, b, A Vllla S Vllb, 

M VII, VIIie, OP Vllb, C V, Bt VIia, b, CU VIia 
,,slănină". 

CLISUŢ Ă s, f. Bt v11b dim. de la 
CI i să. 
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CLONTUL s. n. art. 1° D Vllb 
,,ciocul (unei păsări)"; r,f. f I r t u I. 
2° var. col6nţul s. n. art. A VIIie [la 
ceas] ,.vârful (ascuţit) al arătătorului". 

CLOP s. n. 1° A Vllla, s VIie, Vlllb, 
pi. cl6puri A v111a; cluape cu Vlllb 
,,pălărie". 2° var. co16p s. n. C VIie [la pâine, 
fig.] ,,partea bombată, umflată, crescută 
la copt": Era ... mândră, măroacă, încă 
aşa stătea-ntr-o lature co/opu la pită. 

CLOŞTE s. f. pi. Bt VIia „cloşti", 
COĂDE 1° s. f. pi. M v11 „cozi": 

Morariu aista îl sfârâim ... cu cppi'e 
dă ceapă şi cu oloi. 2° ~ de laboş M vu 
„supă (de post) preparată din bucăţele 
de aluat umplut cu ceapă, piper şi 
mirodenii": Vinerea să mâncă la noi 
cp:l'e dă laboş. Aluatu să face pătură cu 
oleacă dă sare şi pătura o-ntindem ... şi 
ne facem apoi ceapa cu uloi şi cu piper 
şi c-oleacă de sare, apu aste ţâpăm pă 
pătură ş-apoi o sucim aşa şi când îi 
gata o răsucim ş-apoi să taie tăt aşa 
dărăbuţă ş-apoi să ferbe-n zamă ... aşa 
zicem noi cpcide dă laboş. 

COAMĂ s. f. M VIIie 1 ° „clin de 
pământ rămas nearat (între două 
brazde sau Ia capătul terenului)". 
2° ,,iarba cosită de pe c o â m ă I 0 ": 
Pă vremea aceea apu şi c9f5mf;}:1 dă la 
pământuri ş-aceea să tăia [pentru 
nutreţ], ap-atunci tata-n procoţ acolo 
le da la cai cp~ă dă pă aista o şanţ. 

var. 1 °, 2° coămea s. f. art. M Viile. 

coAMEA V. coamă 1°, 2°. 
coANDILE s. f. pi. art. 8 Vllb 

„vasele (în care se duce, se transportă 
mâncarea la câmp)": Cum am fost la 
ei (părinţii bătrâni], înt-o brâncă am 
adus hanele să le spăl, înt-altă brâncă 
am dus ce-am avut dă mâncat, c(ndile 
acelea ... vasăle. 
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l'Ot\lU>IGAN s. n. 13t v11a 

,jachetă tril.:~)t.it:i: llanel:'t''; l.'f. s f e te r, 
Ş t I' Î C. 

CO..\SA - dt' 11llf11ă v. mfmă 1 3°. 
('OB.-\T v. căh.H. 
COCI vb. I" ind. prez. 2 sg. 13 Vila 

„faci p„îint!": Î ,,:ă junere-meu ş-amu o 
zis c,inJ o fost acasă că „onuco, nu-j 
q~e? Nu cuc.: arnu pită?" 2° ind. pf. c. 
I sg. am '-'DPI B , ,.am prăjit": Am copt 
[plăcinta cu c ro a m pe] în unsoare, 
am şi oll)i, da ... ; cf. p r ă j e ş te 2°, 
sfârâi e ş t i. 3° ren. ind. pf. C. 3 sg. 
s-a copt S v11c [ despre cânepa pusă în 
g ro p o a i e] ,,s-a ~opit": O am fficut 
aşa în snopi mici... ş-am băgat-o 

acolo în apă ş-am pus deasupra tină sd 

se c~ă ea acolo-n apă S v11b. 
)

0 ind. viit. 2 sg. îi coace B Vila; 
J° retl. conj. prez. să se coacă S v11b. 

COClE s. f. A V1I1b, S vmc:, M vn, VII1a, 

C Vllb, Vlllb, pi. cocii M Vllla, C Vllb, Vlllb, 
Bt vtlb, vma „căruţă": Ducem înlontru 
câte trii, patru coeij [de cucuruz] 
pA zi Bt vma; cf. t r ă s u r ă. 

COCIOĂNE (3 sil.) s. f. pi. OP V11b, 

Bt vtlb, CU Vila „piftii": [La porc] unghile 
acele tăiem noi, unghiile le tăiem că 
dint-acele fficeam cocpie OP v11b. 

var. c6cionea [c6cona] s. f. art. 
J Vll1. 

COCIONEA v. cocio,ne. 
COCOARE s. n. pi. A Vllla 

„pene de cocoş (la chipiul din ţinuta 
jandarmului)". 

COC6NI s. m. pi. Bt vmb [în 
colinde] ,,copii". 

COCORĂDĂ s. f. Bt VJlb „plăcintă 
din aluat de pâine, cu diverse umpluturi"; 
cf. I an g a Ii u 2°, moş o co ă r n ă. 

COCUT 1° s. n., pi. cocuţi cu Vllc 

,.miar mic (din aluat de cozonac) 
pentru dat de pomană". 2° var. cacuţA 
s. f. /\ v111n ,,pâine mică (dată, de 
obicei. colindătorilor)". 

l.:O DĂSTRA.LE v .cadastrale. 
CODRA.CI v. codraturi. 
CODRA. TUIU Bt VIie, Vllb, b, 

codrâte CU "Ila s. n. pi. ,,unităţi de 
măsură pentru suprafeţe egale cu :::::: 
160 de ari". 

var. codraci s. m. pi. A VIie, Vlllb; 
cadraţi s. m. pi. A Vlllb, C VIIIH, 

CODRA ŢI v. codraturi. 
COJBOIBĂ (3 sit.) s. f. S vmb 

„cojoc lung; bundă": Trii oameni 
m-aduc aminte că ar avut cojb61bd, 
cum spuneau cât-aceea, dân oi Bcut 
aşa lung; cf. b 6 n dă. 

COLAC s. m. A v11h, OP v11„ 
cu VIie, Viile, pi. colaci B v, A Vile, 
S v111i, e „cozonac": Junere a-nvăţat şi 
facă pită, şi facă -:olac A vt1b. 

COLĂCĂŞ s. m. B v11111 dlm. de 
la co I ac. 

var. colocaii s. m. pi. A Vila, Bt VJlb. 
CO LECT VĂ S. f. S VI, VIie, 

vm„ c, M v11, OP v, CU v1, vnb, c, vtnb, 
pi. art. colectivele CU vmb „gospodărie 
agricolă colectivA". 

COLIBĂ s. f., pi. collbi C vnb 
[fig.] ,,grămadă din mănunchiuri de 
cânepă aşezate în formA conică": 

[Cânepa] o-am Bcut collblsă să uşte. 
COLIOOR s. n. CU vn. ,,coridor''; 

cf. bon c. 
C6LJVĂ S. f. A Vllb, Bt Vile, 

CU vne „colivă". 
c6LNĂ s. f. OP Vll1, Bt vm., b, 

pi. colnuri Bt v11111 „construcţie pe 
lângă gospodărie, servind la adăpostirea 
butoaielor, a căruţei etc.; acaret"; cf. 
a Ii p 6 t 2°. 
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COLN rrA s. r. s VIia dim. de la 
C O I 11 ă. 

COLOARILE s. f. pi. art. M v11 
,,culorile". 

COLOCĂŞI v. colăcaş. 
COLONiCE s. pi. Bt vma 

,.mosoare". 
COLONŢUL v. clonţul 2°. 
COLOP v. clop 2°. 
COLŢURI s. n. pi. 1° Bt VIia 

„colţi, dinti la darac": [Avea] colţuri 
ca cuiele; cf. s p i n i. 2° în patru ~ 
loc. adj. B v, Bt v111b „în formă, de 
dreptunghi, dreptunghiular": [Pentru 
plăcintă] le reselesc [c ro am pe I e], 
este aşa reseleu, ala care-i în patru 
c6lţuriB v; cf. unghi uri. 

COMÂNĂ s. f. S vme „comună". 
I, , 

var. cumană s. f., pi. cumâne 
S Viile. 

COMÂNDĂRE s. f. 8 v, A v11e 
,,pomană"; cf. to r2. 

var. comândarie (5 sil.) s. f. 
A Vile. 

COMÂNDĂRIE v. comândare. 
COMBĂINUL (3 sil.) s. art. S vuia 

,,combina". 
COMENDĂNTUL s. m. art. 

S Viile „comandantul". 
COMENDĂŢiUĂLE s. f. pi. art. 

S Viile „comandamentele". 
COMINĂ s. f. Bt VIJia „tescovină". 
COMINŢ Au s. n. cu VIIie 

„cotă, parte din produse revenită celor 
care lucrau pe moşie": O căpătat 

cominţdp, aşe să zicea mai dămult, or 
secerat... nu ştiu câte iugăre dă 

pământ... ş-atunci d-acolo... a patra 
parte ori a zecea ... or căpătat grâu. 
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CONALiŞ s. n. B Vllla „canal 
(pentru irigaţii sau pentru drenare)"; 
cf. i e r, z u g. 

CONGELĂTORI s. n. CU vt11 

,,congelator"; cf. I â d ă. 
CONIHĂ [c6nhă] s. f. B Vilii 

,,bucătărie". 

CONTRĂ 1° de~ loc. adv. S vnc; 
în ~ loc. adv. S vme, Bt vma ,,contra, 
împotrivă": Aceea-i păcat că ştiu alt! 
limbă? Numa s-o hăznălesc pă ce-i bine, 
nu dă contră Bt vma. Cred că n-am zis 
Că Statu face În COnfri:J S VIIie, 2° S, f. 
Bt vma „ vioară având corzi groase 
(pentru acompaniament)"; cf. b rac i. 

CONŢERT s. n. C v „concert". 
CONZISTORIE v. conzist6riu. 
CONZISTORIU s. n. Bt w1a 

„adunare, întrunire administrativă la 
biserică". 

var. conzist6rie s. f. Bt viua. 

COPĂRŞEU s. n. A VIia, e, S vn1a, 
OP vna, CU VI, pi. art. copărşeuăle A w. 

. . '' ,,s1cnu . 
COPCIOLÎT, de~ vb. sup. S VDJc 

,,referitor la ce s-a spus anterior; apropo". 
CO PERIŞ s. n. S vinb, Bt Vllb 

„acoperiş la casă": Lucram sub ceru liber 
şi slobod, nici coperiş n-am avut asupra 
noastră Bt VIIb; cf. a c o p e r ă m f n t u I, 
h ă i z â ş, t e t e u. 

var. cuperiş s. n. Bt VIIlb, CU VIIie, 

pi. cuperişuri Bt vmb. 
COPIL S. m. M Vllla, CU Vila, pi. 

copii B v111b, M v11, CU v11b „băiat": Am 
doi copij ş-o fată M vn. Eu acasă am 
născut pă Lucretia mea, numa copllu 
l-am născut la ispitali CU vua. Numai 
o soră am avut fată, cealalti lăti am 
fost copijB vmb; cf. băiet 1°, fii, 
prunc 3°. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



C()l•t )~.-\ adj. f. UP v11a [despre 
o tânără I .. (li sw..:ccs la bărbaţi; 

curtată": "Lqi li zâs 1:-a fi c6poşe fată 
şi dircpt u av111. u fost tare văzută, şi la 
jol.' şi la tăie. 

COR1\Nl>IT v. corindâ. 
CORCÂLÂT adj. A v111a [despre 

grai] .. încurcat, amestecat (cu vorbe 
ungureşti)". 

CORCI s. 8 v111b „vorbire 
amestecată, cu vorbe diferite (româneşti 
şi maghiare); grai hibrid". 

CORHAZ s. n. B v111b, A Vila, 

s Vllh, Viile ,.spital"; cf. i s p i ta I. 
var. corhaz s. !l. s Vllb, OP Vila. 

C{)RHAZ V. corhaz. 
CORI s. n. C Viile, Bt Vlllb, cu VI, 

v111b „cor (hisericesc)". 
CORIĂNDER s. J VIIie „coriandru". 
C'ORJNDĂ, a -· vb. inf. B Viile, 

s Viile, OP \'Ila, Bt Vllb, cu Vila, Vlllb „a 
colinda": Slobod, gazdă. a corinda? 
Bt Vlllb. 

ind. prez. 3 pi. corlndă A Vlllb, 

Bt v111,, CU Vile şi c6rindă A Vile, impf. 
I pi. cnrindcim B \'llh, A vma, CU Viile, 

3 pi. corindau B vllh, viit. 2 sg. fi 
corinda A VIie, 2 pi. îţi corinda A Vllb, 

3 pi. or cnrinda B v11b; conj. prez. 1 pi. 
şi corindiim S v1111,, 3 sg./pl. să corlnde 
Bt v111b, CU ,·1111,; şi corinde A Vlllb; şi 

corinze S v111a, I pi. să corinddm Bt V11b; 

şi corinddm A vrni,; imperat. 2 pi. 
corindaţi Bt Vnb; sup. la corindat A Vlllb; 

refl. ind. prez. 3 sg. se corlndă Bt vmb, 

impf. 3 sg. se corinda Bt vmb. 

var. corândit, am~ vb. ind. pf. c. 
) pJ. S Vlllb. 

COR.ÎNDĂ s. f. Dt Vllb, Vlllb, 

CU Vile, pi. corinzi CU Vile „colind". 

var. corindea s. f. art. S vmb. 

CORINDĂT6RI s. m. pi. Bt VJllb 

,.co Ii ndători ". 
CORINDEA v. corindA. 
CORLATUL s. n. art. S Viile 

,.coteţul (porcilor)". 
CORMA.NE S. M Vllla „plug 

pentru muşuroit porumbul": A treia oară 
nu l-am[ ... ] mai săpat [ten chiu I] 
totdeauna. că era vremea secerii, atunci 
meream cu plugu acela cu care îl 
îngropa, noi ziceam cătă el atunce 
cormane şi ţâpa aşa oleacă dă pământ 
pângă el. 

CORN s. n. 1° C vma [la basma] 
„colţ": O luat o cârpă femeiască, la tăt 
cornu o făcut nod. 2° Bt V, Vila [la 
stradă] ,.coif'. 3° pi. c6rnuri C Vlllb [la 
căruţa încărcată] ,,colţuri". 4° pi. 
c6rnuri Bt vmi,; coarne Bt Vlllb, cu Viile 

[la casă] ,.căpriori". 
COROBE"fE S. f. pi. OP Vila, 

CU v1 „fructe": Tare m-o plăcut coro­
bef ţăle OP v11a. 2° pomi de~ v. pomi. 

COROLĂBIE v. cArălabă. 
COSALĂUĂ s. n. pi. B vma 

,,terenuri pe care se coseşte; fâneţe". 
COSÂT V. coseau 2°. 
COSEAU vb. 1 ° ind. impf. 3 pi. 

Bt vmb [la acoperiş, fig.] ,,legau snopii 
de stuf între ei cu sârmă". 2° var. cosiit 
vb. part. OP Vllb, Bt V11c, f. cosuti'J OP Vllb, 

Bt Vila, pi. cosute Bt Vllla, CU Vlllb „cusut''. 
var. 2° cosât vb. part. M VII. 

COSITOARE s. f. Bt Vlllb 

,,croitoreasă"; cf. c ro i t 6 a re. 
COSLÂCI s. m. pi. M vma 

„nume dat nemţilor din unele localităţi 
din Ungaria". 

COSLIU s. n. A vue „dulap (cu 
sertare) pentru haine". 
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COSM ECII ITE~ffE. se~ vb. retl. 
ind. prez. 3 sţ,. CU v111a „se cosmeticeşte". 

COStJT' s. n. Ut v „nume şi 
rezultat al aqiunii de a coase; cusut": 
Ne ajutf1 din cw;ut . 

. COSUT2 V. coseau 2°. 
COŞĂRĂ S. f. 1° B V, Vllb, A Vile, 

S Vlk, VIII,,, M VIIie, OP VIia, Bt VIia, CU Vila, 

Vlllh, pi. coşare A Vile, OP Vila, Bt Vila şi 
coşeri B Vllb, OP Vila, Bt Vllla, b „coş ( de 
mărimi diterite) din nuiele": Când ne-o 
trebuit dă şi sfărmăm la porci o la ... 
galită, mi-am adus lenchi cu sacu o cu 
coşara M \'lila; cf. g ă r ă b o ă i e. 
2° C v11b, v1111, ,.pătul din nuiele împletite"; 
cf. C o t a r C ă 2°, g 6 r i i. 3° B Vlllb' 

„împletitură de formă conică, din 
nuiele, folosită ca stup; coşniţă". 

COŞARCĂ s. f. Bt Vllb, pi. 
coşerci A Vile „coşuleţ pentru aluatul 
de pâine pus la crescut înainte de a-1 
băga în cuptor". 

COŞTĂLÂ.U s. n. B vna „gustare 
din came prăjită la pomana porcului". 

COŞTE V. coţcă 2°, 3°. 
COTA V. căutat 1°, 2°, 4°-9°. 
COT ARCĂ S. f. 1 ° Bt Vila, Vllla, 

CU va, vna „coş (mare) din nuiele". 
2° Bt v111a, CU v111, .,pătul (din nuiele)": 
Cucuruzu să băga-n cotarcă, atunci 
când să usca [la soare]. Acolo sus 
Bt v111a; cf. ~ o ş ă! ă 2°, g 6 r i i. 

COT ARIŢ A s. f. Bt vna „coş 
din nuiele". 

COTĂ TO ARE s. f. M Vlllb 

,.oglindă". 

COTEI s. m. CU vmb „om de 
nimic (care nu lucrează, nu face 
nimic), flecar. neserios": Aiesta face 
asta, aceia alta, altu cot'Jj să preumblă 
tătă zâua şi nu face nimic, numai 
povesteşte; cf. n i m ic 2°. 
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COTRENCI s. m. pi. Bt vnia, 
CU v111c „resturi de poru!llb (rădăcini 
şi tulpină) lăsate în pământ după tAierea 
cocenilor": Când s-a desprimăvărat, 
atunci o trăbuit să margă [la cultura de 
grâu], să făceau cotrenci după el, dă 
porumb, ca să nu rămâie, să poată cu 
coasa să cosească oamenii CU vmc; cf. 
C i O g 6 i i 1 °. 

COTUNĂ V. cătană. 
COTUNIE s. f. A vma „stagiu 

militar": O gătat cotunia. 
COŢCĂ s. f. pi. 1 ° Bt vna, CU VDo 

„bucăţi cubice, pătrăţele de z.ahăr": [Pe 
colivă] să pun nuci dărălite, coţcd dă 
miere, bomboane d-aşte CU vuc. 2° var. 
B v „paste făinoase tăiate în formă de 
pătrăţele". 3° B V111a „pătrăţele de hârtie 
folosite la sorţi". 4° Bt vna „bucăţi 
(mari) în care se taie săpunul, după 
fiert"; cf. t ă b I ă 2°. 5° Bt vna „bucăţi 
mciri în care se taie slănina, pentru 
conservare"; cf. t ă b I ă l 0 , tă b I ( i. 
6° pe ~ Bt vna [despre o ţesătură] ,.În 
pătrăţele". 

var. coşte s. f. pi. 2° B v; 3° B voia; 
coţche s. f. pi. 5° Bt VIia, b. 

COŢCHE v. coţcă 5°. 
COŢCHIŢE s. f. pi. cu Vllb 

dim. de la co ţ că 2°. 
COVATĂ s. f. 1° M VII, C ,Vllb 

„vas de lemn în formă alungită, folosit 
pentru pregătirea aluatului de pâine": 
O cerneam [făina], o puneam În 
covată, bine, o astupam cu măsăriţa, 
când era sară îi făceam aluatu C vnb; 
cf. ă I b i e, t e t i n e ă u ă, t r o a C I 
2°. 2° măsăriţă de~ v. misiriţi 2°. 

cov ĂSEALĂ s. f. 8t Vllb 

,.plămădeală (pentru pâine)"; cf. cum­
l ă u 2°. 
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l'O\'.\IU.F.-\ ,b. 111d. impt: 3 sg. 
B , 11.,, , 1111i .. ;11111.::,ll·ca hi11c (mâncarea)": 
[1\1.)m;digal u ,·111·11N să nu fie boti 
\' 11.,; l'. f. Î ll \ ;1 I I i I 2". 

var. c:~h iilil, ,1111 - vb. ind. pC c. 
I pi. A rn,. 

CR.\P.-\. s. r. 1° M Vllla „capră 
(animal)''. 2" pi. S ,111., ,.furci pe care 
se sprijină cumpăna mntânii". 

pi. C/'tl/ 1/ l 'l S Vll,1, \'lila, M VIII a; 2° 
s \'llld. 

CRAST A VEŢI s. m. pi. C Viile 

,.castraveti". 
var. crăstă\'ctc s. m. C VIIie, pi. 

crăstch·e/i B \', OP Vllh, C VIIie, Bt Vllb, 

CU VI. 

CRĂPÂST s. n. Bt v1111, ,,căpăstru". 
CRĂSTĂVETE v. crastaveţi. 
CRĂSTOA.LĂ v. crăst61ă. 
CRJ\STOLĂ S. f. Bt VIia, CU VIie, e, 

pi. crăstnl~ cu V „cratită"; cf. I a boş. 
var. crăstoală s. f. cu VIie; 

crăstulă s. f. Bt Vlllb, cu VIia. 

CRĂSTUL v. crestul 1°. 
CHĂSTULĂ v. crăstolă. 
CRĂŞTOLiŢ Ă s. f. CU vua dim. 

de la c r ă s t o I ă. 
CRECIUN s. n. Bt VJlb „Crăciun": 

Aşe ne purtam să fie gras porcu pe 
Crecun. 

CREDENŢ s. n. CU VIia „bufet 
( de bucătărie)". 

CREDEUL s. n. art. A v11c 

.,rugăciunea numită Crez". 
CREDIN'f ĂRE S. f. OP VIia, 

Bt v11a ,.logodnă"; cf. c re d i n ţ ă. 
CREDiNŢ Ă S. f. Bt VIia, h 

,.logodnă"; cf. c r e d i n t a r e. 
CREIELOR s. gen. pi. S v111c 

.,creierilor". 

CREP vb. ind. prez. 1° intranz. 
sg. OP v11a [fig.] ,.mor": ,,O, verişană, 

că crep, o, că mor", făcea săracu; cf. 
î n c h i g 2°. 2° tranz. 2 sg. crepi 
CU v1111, .,crăpi, despici''. 

2° ind. prez. 3 sg. crer.ipă M v11, 
OP VIia, impf. 3 pi. crepr.iu Bt Vllb, pf. c. 
1 sg. am crepr.it A v11c; part. f. crepată 
Bt Vlllb. 

CRESCUT, m-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 sg. S v111c, C v111a „am 
crescut": Noi laolaltă n-am crescut Bt 
VIia; cf. r ă d r C ă 2°. 

ind. pf. c. 1 pi. ne-am crescut, 
3 pi. s-or crescut Bt Vila. 

CRESTUL adv. 1° s VIIie, M Viile; 

de-a~ loc. adv. S Viile „de-a curmezişul, 
transversal'': [Porcului] îi iei capu creielor, 
acolo-I tai iară d-a crestui s Viile. Crăstul 

peste cocie puneam rudele M vma. 
2° A VIie, C v111a „de-a dreptul; direct": 
[C u rec h i u IJ l-ai putea ţâpa crestul 
păstă came A vue; cf. â Ita n. 3° B v, vma 
,.cruciş, încrucişat"; cf. c r u c i ş â t, 
crucişul. 

var. I o crăstul adv. M Viile. 

CREŞTINĂ T ĂTE S. f. C Vllla 

„încreştinare": O mie dă ani s-o făcut 
creştinătat'e la râmâni mai iute ca 
nouă. 

CRiJMĂ s. f. A v111a „cârciumă". 
CRIŢ ARI s. m. pi. Bt vmb „bani 

111ărunţi, monede, creitari"; cf. fi I e r i . 
var. griţârul s. m. a,1. Bt v11b, 

pi. gri/ari s VIia, Bt Vllb. 

CROĂMPE s. f. pi. 8 v, \'llb, Vlllb, 

A VIia, b, e, Vllla, b, S Vllb, Vllla, e, Bt Vlllb 

,.cartofi''; cf. c a r t o a f e. 
var. crumpe s. f. pi. OP Vila, M VII, 

C V, Bt VIia, CU VI, VIio, Vllln. 
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CROOENCI s. n. M v11, v111b [la 
război ul de tesut] ,, vergea pentru 
ridicat firele la alesături; cordenci". 

CROFNE S. f. pi. Bt VIia 

,.gogoşi''; cf. g u b e, p â n c o v e. 
CROITOA.RE S. f. CU VIia 

,.croitoreasă"; cf. cos i to â re. 
CROMPIŞTILE s. f. pi. art. 

A v111a „terenurile de pe care s-au cules 
c ro am pe Ie". 

CRUCE S. f. B VIIie, S VIIie, b, 

C v11c, Bt v111e, CU v1, v111c, pi. cruci 
s VIIie, b, Bt VIIie, cu VI, VIIie „claie din 
30--36 de snopi'': Acolo-i punea la 
umbră la cruce... acolo-i punea cu 
perina [pe copiii mici]; cf. p u p1 2°. 

CRUCIŞĂT adv. M vma „cruciş, 
încrucişat": (Cele două] poivane le-o 
legat cruciş~ peste făn; cf. c re s tu I 3°, 
crucişul. 

CRUCIŞUL, de-a - loc. adv. 
CU v111c ,,(în) cruciş": Erau grinzelele 
aşa d-a cruclşu dă la părete până la 
părete; cf. c re s t u 1 3°, c r u c i ş â t 

CRUMPE V. croampe. 
CRUMPUŢ Ă s. f. B v11b dim. de 

la c ro am pe. 
CUBIC s. A VJllb „metru cub de 

lemne; ster". 
CUCĂTURI s. f. pi. A Vlllb 

,,preparate din aluat copt; cocături"; 

cf. a I u â t I 0 • 

CUCURBET Ă s. f. s Vllb, pi. 
cucurbete S Vita, vma, b „dovleac": 
Ticăzesc pământu ala acol afară, da 
cum ţin acolo lopata, ca cucurbete 
erau aşa ... cap de oameni, cioante şi 
dă prunci S v111b; cf. h â r â b â n i, 
1 ud â ie. 
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CUCURUZ s. 1° J Vllb, C VDta, b, 

Bt, CU „porumb (plantă)": Când o rasărit 
cucuruzu atuncea o pluguit Bt vma; cf. 
t e n C h i ) o. 2° A Vllla, s VI, Viile, OP 
VItb, C VItb „boabe de porumb"; ~ fript C 
vnb „boabe de porumb coapte în cadrul 
unui obicei practicat de către fete în 
seara de Anul Nou": Alta o zâs că-şi 
face cucuruz fript şi-l pune la cap ... şi 
cu cine s-a visa cela i-a fi data. 3° pi. 
cucuruzi C v11b „tulpini de porumb". 
4° A Vlllb, J Vllb, Bt Vllla „ştiulete": 

Care-i pă cucuruz aceea-i şuşorcl 

Bt Viile; cf. te n C h i 3°. 
CUCUŢ Ă v. cocut 2°. 
CUGL6U s. n. B v „un fel de 

prăjitură; guguluf'. 
var. cuglov s. n. B v. 
CUGL6V v. cuglou. 
CUIB s. n. S Vlllb „actăpost (pentru 

oi); staul": Tăt omu avea aşa ... cum şi 
spun? făcut cu1b, acolo-aşa, apoi acolo 
închidea [oile]. 

CULAC s. m. J v11b, Bt Vina, 

cu Vb, Vlllb, pi. cu/aci Bt Vila, Vllla, 

CU Vb, Vlllb „chiabur"; cf. c h i a m b u r i, 
gazdă 1°. 

CULCAT, s-a ~ vb. refi. 1 ° ind. 
pf. c. 3 sg. S Vlllb ,,s-a aplecat, s-a îndoit": 
Când o făcut pita la soacră-mea 
[ copilul] s-o ... culcat şi o ţucat pita cA 
n-o văzut el şohan pită; cf. î n d o i a. 
2° conj. prez. 3 sg. să se culce CU VI 

[despre potcoavă] ,,să se aşeze bine pe 
copită, să se fixeze": Făceam gata 
potcoava, o-ncăJzeam, ş-atunci o puneam 
pă... pă copită, acolo pă picior, 
ş-atunci să ardea acolo să fie ... să nu 
fie loc sub potcoavă şi să ... numai să 
să culce acolo bine pă ea. 
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('lll.1>111.\S('Ă, .,, -- vb. conj. 
pra. _1 st'. I" ~ ,111c .. s;""1 st: Jea bine (pe 
lani;ă Lilll'\'.1): s;i Sl' g11d111c". 2° S VIie, 

OP , 11,, •. ~a n:1~l·,1sd1": Amu-i niako­
~agu mare ;,i au Ul' tălc [copiii]. Zice 
că nu mere sa , ·1ild11jâ,·cc1 amu OP vrra. 

ClJLl)ll~AG s. n. C vm, ,,cerşeală, 
cerşit": Tii;a11ii numa cu culduşag or 
trăit. 

CUlj~G vb. 1° ind. prez. I sg. 
B vrra „îndepărtez, arunc": [Când b o n­
i ă I i m pasărea] de la lăbile, unghiile 
le culeg mai dintâie. 2° ind. pf. c. 
I sg. am cules B Vllb „am colectat 
smântâna de pe lapte". 3° ind. impf. 
3 pi. culegeau S v111b „extrăgeau, 

scoteau pământ'': lnde o fost satu 
ptima ... acolo colectivu o cules ţârfă ... 
şi cum culejţ!] ... apăi pă marjine să 
vedeau că ... în pământ şedeau oamenii 
pă alea vremi. 4° conj. prez. 3 sg. să 
culeje S v111c [fig.] ,,să adune": Am 
păţit ca puii ceia ... o zidit mama lor, 
cloşca... şi nu este cine să-j culeje 
laolaltă sub aripi. 

3° ind. pf. C. 3 sg. a cules s Vlllb. 
CULTIVĂ. TOR s. n. Bt Vllla 

,,maşină de mărunţit şi afânat pămân­
tul; cultivator". 

cu L TllRA s. f. art. C Vllla 
,,civilizaţia, nivelul de trai": Ce să zic? 
Cultura? Ş-atunce aice [în Ungaria] ... 
mai bun-o fost ... mai îmbrăcaţi oamenii. 

CULTURĂ.T adj. S vme, pi. 
~ulturaţi s VIIie, C Vllla, f. culturală 

S vme „civilizat": Mai cu/turaţi or fost 
nemţii C vm,. 

CUM 1° adv. Bt Vilo; ca ~ loc. 
adv. s VIIie, M Vllla, OP Vila, Bt Vlllb 
„precum, ca": Nu [era] aşa furcă cum 

acuma Bt v11a. N-o fost mociru şi înveţe 
[copiii] ca cum o fost amu M vma; B 
v111a „ca şi cum'': L-o tresnit, da aşa n-o 
avut nici un bai, numa aşa ca cum 1-o 
amorţit. 2° pe ~ loc. adv. M vma „după 
cum": Aceia [ ostaşii români] o vi nit... 
să curjă [sic!] sânjele cela român pă 
cum o curs? Tisa? Tăt roşu i-o fosi: apa 
dă ... sânje de român. 

CUMÂTRU s. m. Bt vrlb „însoţitor 
principal, martor la cununie al mirelui". 

• - J. 
CUMANA v. coroană. 
CUMLÂU s. n. 1° B Vllb, OP 

Vila, Bt VIia, b, cu VIia „aluat pentru 
dospit"; cf. m o r j 6 u c ă, p i t u t ă 2°. 
2° CU vna „plămădeală (pentru pâine)" 
Ş-atunci sara făceam în troaca aceea 
cumldpu şi lăsam până dimineaţa ... să 
să dospască; cf. co vă se ă I ă. 

var. 2° cumn~u s. n. OP vria, CU v. 
CUMNÂU v. cumlău 2°. 
CUMVA i1dv. J Vlllb „cumva". 
CUNOĂ.ŞTEŢI vb. ind. prez. 

1° 2 pi. Bt vllrb „ştiţi": O dulceaţă faină 
era [c e s n i t a], nu ştiu dacă o 
CUnf'Ş (t!ţ i? 2° 3 pi. CUnOSC S Viile „Îşi 
dau seama, recunosc": Ele [nepotelele] 
cunosc dă vine tata. 

CUNOŞTiNŢ Ă s. f. 1 ° în expr. 
ne-am dat în - B Vllla „am făcut 

cunoştinţă". 2° Bt vnlh „pricepere, ştiinţă": 
Era aşe o cunoştinţă ... să divăneau 
oamenii, să vorbeau, într-aceea şi lucrau 
,,aici să face două camere, două sobe". 

CUNUNĂ s. f. Bt Vilo ,Jirebie". 
CUPĂ.M V. acupat 2°. 
CUPEREĂ.M vb. ind. impf. I sg. 

Bt Vllb „acopeream"; cf. a c o p e r ă t, 
astupăm. 

part. f. cuperită CU Viile. 
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ClJl'ld{I~ v. coperiş. 
CUPT()IU S. 11. OP \Ila, b, C \'llb, c, 

Bt \'illa, b, C LI \ a, b, VIia, c, Vllla „cuptor": 

Cupt(Jrj11 u fost t:ald c-o fost iarnă, s-o 

dus la cupt,5r/ [ofiţerul rus] ... chiar 
atunci a111 făcut plăcinte, aşe o fost 
cald C v111,. 

CURAT adj. M v111t, [despre un 
teren] ,,defrişat". 

· CURATOR s. m. S vm, ,,epitrop". 
CURĂ vb. ind. prez. 3 sg. O \Ilia, 

s Vlllb, c, C Vllla, Bt Vila, Vllla „curge": 
Era un loc mare inde era apa stătută, 
n-O CU/'a( aceea S Viile. 

ind. impf. 3 sg. cura S Viile, M \!!Ila, 

C Vllla, Bt Vila, Vllll,, cu Viile, 3 p!. curau 
CU VIIie, pf. C. 3 sg. Q curat S VIIie; 

conj. prez. 3 sg. să ci,re OP v111,, Bt \lia; 

şi c11re s \'Ila, b; şi cură s v11c; cond. 
prez. 3 sg. ar cure C v111a; refl. _ind. pf. 
c. 3 sg. s-a curs S v111a. 

CURĂ ŢESC vb. 1 ° ind. prez. 
I sg. 8 v „curăţ coaja de pe legume'': 
Croampe mai mare aleg ... le curăţ6sc, 
şi după aceea le reselesc. 2° conj. prez. 
I sg. şi curăţesc S v111b „să fac curat": 
Ziceau oamenii că şi merg încă şi cu­
răţdsc acol, şi ticăzesc; cf. tic ă zi m. 

CUREAUĂ S. f. M Vllla, Bt Vlllb 

,,curea": [Coasa] o ascuţea cu cutea: 
avea un toc, îl ţinea aci la curayă la 
cioareci M v111a. . 

CURECHI s. m. 1° 8 v, A VIia, c, 

S Vllb, c, Viile, J Vllla, OP Vllb, Bt Vllb, Vlllb 

.;,:. .. 2° / 'tOP I "· ,,van..a . ~ ump u v, VIIb „sanna e , 
cf. s ă r m a I ă. 

CURECHÎŞTE S. f. pi. M Vllla 

,.culturi de c u re c h i 1 °". 
CURUÎT, am ~ vb. ind. pf. c. I 

sg. S v11h „am croit": [Din pânză] am 
curuit gace, chimeşi. 
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CURViŞCĂ s. f. OP v11a dim. de 
la curvă. 

CUŞMĂ s. f. S Vile „căciulă". 
CUŞT Ă vb. impcrat. 2 sg. S Vllb 

,,gustă": la, placă, ia-ţi, ia cuşt-o şi eştea. 
CUTE s. f. M Vllla „piatră de 

ascuţit coasa". 

D 

DA V. dară 4°. 
DAC s. n. J v11b [la biliard] ,,tac". 
DANŢ s. n. 1 ° 8 v, C v, VIIb, OP v, 

pi. danţuri C v, VI „dans (popular)". 2° art. 

-ul miresei B v „hora miresei": Pă când 
era danţu 1m1iresi ... mereau acol la june. 

DARALĂU s. n. 1 ° 8 Vllla, 

A VIia, c, s Vile, Vllla, M Vllla „urluială": 
D-apoi o fost şi două râşniţă dă piatră 
o fost, dac-o făcut daralliy, şi măcinau 
pă vremea aceea, c-o fost greu dă 
rându pitii, măcinau şi grâu M vma; cf. 
g 6 r o t, u r I ă u. 2° S v11ra „maşină 
de d ă r ă I i t (porumbul)". 

var. 1 ° dărălău s. n. S VIIie, C VIIb. 

DARĂ 1 ° conjunct. S VIIb, Bt VIllb, 

CU v111c „dar, însă": Acolo lucră, dară 
nu ni s-o dat aşa modru bun, că şi mă 
duc S v11b; cf. că 1°, c e

1
, fără 1°, 

m a 2°, n u m a 1 °. 2° în ~ nu S vmb, c 

OP v11a [în prop. exclamative] ,,cum nu": 
Româneşte nu ştii? Dară nu, eu ştiu 
româneşte S VIIie. 3° adv. M Vil, vma, 
OP v, VIia, b, C v, Vila, b, Vllla, ,,apoi, 
doar": Că dară şi noi am lucrat acolo 
M VIlla. [Cânepa] o-am tors, o-am spălat, 
o-am râşchiat dară OP Vila. 4° var. da 
conjuncţ. disj. A v11b „ori, sau": 
Aduce-ne-a da pită o (= ori] palincă? 
cf. o a r, v o g h i. 

DASCĂL s. m. C VIlla „învătător''. 
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l):\T.\ s. f. art. GP VIia, C Vllb 
„ur~i1u1··: Cu dne s-a visa acela i-a fi 
Jâ1u l' -. 111,: (f. r â n d u I ta. 

DA vb. 1° -- un ult6i V. ultoi 2°; 
vr (lut i11l;t.'(ie v. inec\ie 2°. 2° conj. prez. 
I sg. S(l dt111 rugâre C v111a „să fac cerere". 
3" cond. pia. 2 sg. aş da, în expr. ~ ~ 
J1ir1J (lini:) A \'Ilia ,,(ţi)-aş da de soţie": 
Măi! d(ipâ 1i11t! i-aş da pă Morico!". 4° 
retl. ind. pf. c. 3 pi. s-or dat, în ~~de 
pace C \'lila ,,au făcut pace". 

DĂDĂTOARE adj. f. pi. S vna 
,,care dau, dătătoare": Cuvintele tale 
dădăt{>re dă viaţă. 

DĂIEŞTE vb. tranz. ind. prez. 3 
sg. S v1 „opreşte ( de h ceva); interzice"; 
cf. r u pe a 111 2°. 

DĂNĂTE V. zănatul. 
DĂNĂPOIA adv. şi adj. Bt Vllb, 

CU VI „dinapoi": Picioru dănăp6J~CU VI. 

DÂPĂ prcp. 1 ° OP v11a [local] 
,,după··: S-:o preumblat ddpă iştăl~u. 
2° S Vllh, Viile [temporal] ,.după": Dăpă 
Crăciun, ddpă Anu Nou, atunci spălau 
tortu v11h. D6pă ce-o murit, o trăbuit să 
zâcă imbălăciune ddpă ei? Viile. 3° A Vile 
[introduce compl. indir.] ,.după": Eu 
nu m-am dus mai mult dăpă el napoi. 

var. dipă prep. I o C Viile; 2° M Vllla; 
dĂpă prep. 2° A Vila. 

DĂRĂB s. n. 1 ° B v11b, vma, 
A Vllh, VIIie, S Viile, C Vllla, Bt Vllb, Vlllb, 
CU v1, v11e „bucată": Un dărab de pită 
S v111e. Pomocii ceia ... n-o fost înt-una, 
fără tăt aşa dărdburiS vrne; cf. b u C h e ţ i. 
2° CU Vila, pi. B Vllla, OP Vila C Vlllb 
„exemplar dintr-o mulţime de obiecte sau 
fiinţe": Astă iamă-n deţembrie-n cinsprăce, 
doi [porci] am tiiat, d-un metăr şi triizăci, 
patruzăci o fost dărdbu CU Vila. Am avut 
patru dtiraburi dă vaci C vmb. Am mai 
grijit dă porci. .. câte cin-şase dărdburiera 
OP Vila. 3° pi. CU Vile [în legătură cu unele 

produse al i mcntare] ,.bucăţi întregi": 
[La colivă] cine poate pune şi vo două 
nuci, nu dărdburi, numai fficute în maşină. 

pi. dărdburi 1 ° S vme, Bt Vila, b, e, 
3° CU Vile şi dărdburi 1 ° A Vile, OP Vila, 
C Vile, 2° B Vllla, OP Vila, C Vlllb. 

DĂRĂBULESC v. dărăbu­
reşte 3°. 

DĂRĂBUREŞTE vb. ind. prez 1° 
3 sg. în --vodrbe/e A VIia [fig.] ,.vorbeşte 
amestecat, cu fragmente din cuvinte 
româneşti şi ungureşti; vorbeşte puţin 
şi prost o limbă". 2° 1 pi. dărăburim C v 
,,tăiem mărunt, facem dă r ă buri 1 °''; 
cf. d i m I c, m u n t u c ă. 3° var. 
dărăbulesc vb. ind. prez. 1 sg. A Vila 
,,tranşez, porţionez (puiul)"; cf. b o n ţ ă­
l i m, I a t u re 4°, s păr g e m. 

ind. prez. 3 pi. dărăburesc 1 ° 
A Vila, b. 

DĂRĂBUŢ s. n. S VIIie, pi. 
dărăbuţe M v11 dim. de la dă r a b I 0 : 

Când îi gata [p ă t u r a] o răsucim 
ş-apoi să taie tăt aşa dărăbuţă Bt VIia. 

var. dărăbuţă s. f. Bt Vllb, pi. 
dărăbuţe Bt VIia. 

DĂRĂHUŢ Ă V. dărăbuţ. 
DĂRĂLAU v. daralău 1°. 
DĂRĂLESC vb. ind. 1° prez I sg. 

A Vile „toc (came cu maşina, cu cuţitul)"; 
· cf. m ă c i n ă m 1 °. 2° prez 1 pi. dărălim 
A vne „zdrobim, tescuim strugurii"; cf. î 
n d ă r ă I i m. 3° impf. 3 pi. dărăleau 
B vma, S vmb „urluiau": Mi-am adus 
tenchiu cu sacu o cu coşara şi sfflnnam 
cu brânca şi la moară când am dus dă 
dtirălit tăt cu brânca, nu-n măşină ca 
amu M Vllla; cf. i u z e m e I e ş t e. 4° pf. 
c. 3 sg. a dărăl 't S vme „a măcinat, a 
zdrobit seminţele de floarea soarelui". 
5° prez. 1 sg. CU vne „dau prin maşină 
mac, nuci pentru prăjituri, prune 
pentru gem etc."; cf. mă cin im 2°. 

167 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



ind. prez. 2 sg. dărăleşli 5° cu Vila, 

) sg. dărăleşte I o A VIie, I pi. dărălim 
5° B Vllln, cu Vllk; part. dărălit I o Bt VIia., 

5° B v, f. pi. dărălite 5° CU v11e; sup. 
de dârălit 3° M vma; refl. ind. impf. 
3 sg. se Jărăleci l O OP Vllb, pf. c. 3 pi. 
s-au dărălit 3° OP Vllb. 

DĂRÂPT V. dirept 1°. 
DĂSCĂLÎŢ Ă S. f. S VIIie, J Vila, 

OP Vila „învătătoare"; cf î n v ă ţ ă t o­
r f t ă. 

DĂSFr\.CÂM vb. ind. 1° impf. 
I pi. Bt v111. ,.desfăceam pănuşile de pe 
ştiulete": Toamna să ţâpă dăsfăccit, da 
noi făceam aşa că cu şuşorcă şi sara 
şădeam la dăsfăccit B vma. 2° prez. I pi. 
CU Vile „curăţăm boabele de pe 
ştiulete"; cf. s fă r â m â m. 

I O ind. impf. I pi. dăsfăccim; 

part. dăsfăccit Bt vrna; sup. la ~ 8 Viile, 
Bt Viile. 

DĂŞCHÎD vb. 1 ° ind. prez. 
I sg. C vrne „deschid". 2° part. f. pi. 
dăşchlse S Viile [ despre butoaie] ,,fără 

capac, descoperite": Era hârdauă 

dăşt'isă, apăi atât o băut până ce n-o 
putut ieşi afară ... acolo s-o înecat [sol­
datul rus]. 3° var. dăşchfm, să ne~ vb. 
refl. conj. prez. 1 pi. S Viile „să ne 
bucurăm, să ne entuziasmăm"; cf. 
i l e n c h e z i m, î m b u c u r â t. 

1 ° ind. prez. 2 sg. dăşchizi S Viile, 
3 sg. dăşchide J Vile, 1 pi. dăşchidem 
A Vllla, impf. I sg. dăşchideam s Vlllb, 
C v111b, pf. c. 3 sg. a dăşchls S VJnb; 
refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a dăşchis S v111b. 

var. 1 ° dăşchfg vb. ind. prez. 
I sg. A Vile. 
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DĂŞCHÎG v. dăşchid 1°. 
DĂŞCHIM v. dăşchid 3°. 

DĂTOĂRE adj. f. Bt Vila 
,,datoare, datornică". 

DĂTORJE S. f. Bt Vila, CU Vila 
,,datorie". 

DĂZVORŢÂT, ne-am ~ vb. 
refl. ind. pf. c. I pi. A Vllla „am 
divorţat": Eu am avut o nevastă alta şi 
n-am dăzvorţcit. 

DÂCĂ s. f., în expr. cu ~ Bt vina 
„cu nărav, cu capricii": [Soţia] n-o 
vrut să-nveţe româneşte, aşa-s sârbii 
ăştia, oleacă cam cu dfcă. 

DÂNDE v. diode. 
DÂNGĂ prep. CU VI „de lângă". 
DÂNS s. m. Bt vmb „ins": O 

dat la un dins [fânul], da el o trăbuit 
să se gândească... că douăzeci, 

cincisprezece, treizăci dă inşi să fie, 
căci un teritoriu mare să fie tăiet 

dintrodată; cf. î n ş i. 
DÂP Ă V. dilpă 2°. 
DÂR V. dirept 5°--8°. 
DÂRN6I s. Bt Vila „cimpoi". 
DÂRZ6S adj. CU vme [despre 

Mureş] ,,periculos; primejdios": N-o 
fost dirz6s Murăşu p-aceea vreme. 

DE1 conjunct. 1° B vma, Bt Vlllb 
„care": O fost oameni dă o dus sământa 
ş-o fost alţii care or dăscărcat B vina. 
2° Bt vmb, CU Vile „că (introducând 
subiective)": S-o-ntâmplat dă câte-o 
palmă [ne dădea] mai câteodată, ca la 
copii Bt vmb. Era cândva primăvara dă 
făceau cocuţi CU Vile. 3° CU vi .. ~il 
(introducând completive directe)": Nu 
ştiu dă s-o-ntâmplat. 4° CU Vile, vina 
„şi ( cu nuanţă finală)": Cine s-or mai 
dus dă stau acolo Vile. Umblau vacile 
dă păşteau vme. 
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1)1,l I" A ,: ă B ·. p1l'p. m -· varst t v, 
\'111., ti „i11 d1stă'': Capu căşii, care îi 
mai ,f.i 1·1i .\Iii \'lllh. 2° Îll a Î11Văţal ~ 
s \"I, Cl I \ .. de: la": Am Învăţai dă 

părin1i S \'I. O Învăţai dâ profesor să 
vorbe,t-.;că I româneşte] CU v; cf. d i n 1 °, 
d Intre I". 3'' în a rămas~ A vnb, vma, 
OP VIio „a rămas fără'': o rămas dd 
mamă A v111i. O rămas dă tată-su OP 
VIia. 4° în Întreabă ~ s Viile „întreabă pe 
cineva": Am întrebat eu dă tată-meu 
[despre românii din Ungaria]. S0 în ~ 
toţi C v11b, CU v „cu toţii": Dă tăţ o 
fost douăzeci C v11b. Vo doăuzeci 
sântem dă tă/ CU v. 6° cu val. adv. CU 
v111b „decât": O viaţă mai bună d-aici 
or sperat că or avea [în Rusia]. 7° ~ la 
prep. compusă, în a fntrebat ~ S v111e 
„pe": Am întrebat dă la un popă. 8° 
J vnb „ca, drept": Eu n-am venit la tine 
dă slujnică, numă dd femeie. 

DE-A prep. compusă, în expr. l 0 

se juca(u) ~ cdrţile B v, Vllla, OP Vila, 

Bt v11e ,juca(u) cărţi": În prevechi se 
juca d'-a cdrţile B v. 2° am mâncat ~ 
masă Bt v111a „am mâncaţ de amiază". 
3 ~ dreapta loc. adv. C Vllla „la 
dreapta"; ~ stdnga loc. adv. C VIna, 
S vmb „la stânga": M-1m1 uitat şi d-a 
dr~pta şi d-a stlnga C Vilii. 4° a Ylll• 
.,de la": Nu ne-am dus d'-a locµ cela. 
5° ~ bizuită v. bizuftl. 6° ~ crucişul v. 
crucfşul. 7° ~ fetea V. fetea. 8° ~ furu! 
V. furul. 9° ~ lungul v. lung 1°. 10° ~ 
roata v. roăta. 

DECAT adv. s Viile [în prop. 
afirm.] ,,numai, doar": Eu n-am avut 
pământu meu, sălaşu meu n-am avut, 
dech sălaşu o fost a lu Andoc; cf. 
doară 1°, ma 1°, numa 2°. 

DECHILiN adv. B VIia, Vllla, 
A VIIA, b, e, M VII, Vll!a, OP Vila, Bt VIia, b, Vllla 

„separat, deoparte": Ungurii să-ngroapă 
dăt'ilin, nu-s cu rămânii A v11e. 

var. dechilini adv. Bt v11a; dechi-
lfng adv. B Viile. 

DECHILING v. dechilfn. 
DECHILINI v. dechiHn. 
DECURI s. pi. S Viile „sute de 

grame" .. 
DECUSE.ARĂ adv. C VIlla „spre, 

către seară". 
DEDA s. m. art. Bt VIia „bunicul 

soţului (~o~ei)". 
0 

• 

DEJA s. f. l A Vila, S Vile „ciubăr": 
Am avut o deje ş-apă-ntr-acela am fficut 
leşie dă cenuşe A Vila; cf. c i u p ă 2°. 
2° pi. deji A v11e „butoaie mari"; cf. 
h â r d ă u, v a s. 

DE LA v. de 7°. 
DELOC adv. 1 ° B Vllla, A Vila, c, 

S Viile, OP VIia, C '/Ila, b, Vllla, Bt VIia, b, Vllla 
„pe loc, imediat'·: Ei, cum să scoală, ei 
dă/6c mâncă Bt VIia. Să nu ieşiţi afară că 
dăloc îţi îngheţa S Viile; cf. h i r t i I ă n 2°, 
mint o n ă t j, mint o ni 1 °, odă tă, 
u n a 2°. 2° S vine „în imediata apropiere, 
foarte aproape"; cf. a c o ă I e, ( d a 
1°,m(ntoni 2°. 

var. I o doloc adv. C VIia. 
DELUNGAT adv. Bt VIHb „timp 

îndelungat, multă vrerrie": Asta[= slujba 
în câmp se făcea] să spupe'm când 
începea grâul să ţi pe spicu şi dălungat 
iară nu era nici ploaie. 

DE MÂNCA Ţ s. n. A Vila, OP vi1„ 
C VIIb „mâncare": O fost p muiere şî ... 
s-o dus cu dămîncat la om PP VIia. Da, 
gazdă, dă-m o sarcină dă pleavă ... 
dăm neşte tor să facă... bătrâna 
dămîncat C v11b. M-am purtat să fac 
ddmîncatu OP Vila; cf. f e r t li r ă. 
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DEMiC v. dimie. 
DEMINEĂŢĂ s. f. şi adv. B 

Vllb, OP Vila, b, C Vllb, Vlllb „dimineaţă". 
DEMOCRA. ŢIA s. f. art. C Vllb 

,.democraţia". 

DEODATĂ adv. 1° s Viile, 

13t v111b „deocamdată": D'odată nu 
ştiu nimic, m-or dat medicamente, 
aşa că cu-acele mi-s acuma Bt vmb. 
2° în expr. îi ~ S v11b „este de aceeaşi 
vârstă (cu)": Este [o vecină] care s-o 
măritat, din Râmânia, încă dămult, că 
cu mine-i dodată, cu aceea tăt 

rumâneşte vorbim; S vmc [despre copii, 
fraţi, surori] ,,gemeni"; cf. d 6 b ă 4° , 
d o i. 

DEOLAL TĂ adv. 8 vmb „unul 
de altul; laolaltă". 

DEP v. dirept 7°. 
DESĂRĂ adv. M v11 ,,(în) seara 

zilei respective": La un ceas începea 
jocu: mereau fetele, ş-apo-apoi mereau 
feciorii şi ziceau dară muzicanţii tătă 
ziua până dăsară, până dăsară jucam. 

DESCÂNT A vb. inf. C vub [la 
nuntă, la horă] ,,(a) spune, (a) rosti 
oraţii, strigături". 

DESCÂNTECĂ S. f. C Vllla 

,,oraţie"; cf. v e r ş u r i. 
DESCHILINiRE s. f. CU VIlld 

,,deosebire, diferenţă"; cf. d i f e re n­
t ie. 

DESCRÂNTEZE, să se ~ vb. 
refl. conj. prez. 3 sg. B vma „să se 
deosebească". 

DESCULŢ adj. CU v1 [ despre 
cal] ,,nepotcovit, fără potcoave". 

DESFOIEM vb. ind. prez. I pi. 
CU Vile 1 ° „desfacem prunele şi le 
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scoatem sâmburii". 2° „dezghiocArn 
păstăile de fasole". 

2° ind. prez. 3 sg. des/oale 
CU Vile. 

DESPLÎCĂ vb. ind. prez. 3 sg. 
A Vile „explică". 

DEŞERTURI s. n. pi. A vm. 
,,deşertăciuni": Pă lume tăte-s ddş4r­
turi. 

DEŢ s. n. şi m. CU VIia, c, pi. 
deţuri A Vila; deţi cu Vila, c „ 100 de 
mililitri". 

var. deţi s. n., pi. (doud) ~ A VIie. 
DEŢEMBRIE s. m. invar. 

8 Vllla, A Vile, S Vlllb, Bt Vlllb, CU VIia 
,,decembrie". 

DEŢI v. deţ. 
DEviNE vb. ind. prez. 3 sg. M 

VIllb „vine, provine": Din maghiară 

devine zug, zuguri. 
DEZBAT, md ~ vb. refi. ind. 

prez. 1 sg. C vma „mă contrazic": Nu 
md dezbat cu fata mea. 

DEZBUMBAT, a ~ vb. ind. 
pf. c. 3 sg. C VIna „a descheiat bumbii 
unei haine". · 

part. dezbumbat A Vllla. 

DIECI (2 sit.) s. m. pi. Bt Vllb 

,,cântăreţi la bisericii"; cf. c ă n t o r. 
DIFERENŢIE s. f. cu Vlllb 

,,diferenţă"; cf. d e s c h i I i n f re. 
DIMIC vb. ind. prez. 1 sg. B v „tai 

mărunt; toc"; cf. d ă r A b u re ş te 2°, 
m untu că. 

Bv. 

ind. pf. c. 1 sg. am-dimicat B v. 
var. demfc vb. ind. prez. 1 sg. 

DIMPREUNĂ adv. Bt VIio 
A ă" ,,1mpreun . 
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1)1 N 1° pn:p. A VIie, S Vllb, 

OP \ 111, .. d~ la tintroducând un compl. 
indir.)": A111t.~am din maica mea S Vllb. 

Am im ;qat aici aşa din preot OP v11b; 
cf. J e1 2", d i n l r e I 0 • 2° p::-ep. Bt 
v11a, b, ,·111ti „cu (introducând compl. 
instrument.)": [Cânepa] o spălam din 
apă multă v11e. Meseriaşii care din 
mână lucrau v111b. 3° prep. CU vmd „în 
privinţa": Nu facem dăschilinire din 
aştea. 4° ~ departe loc. adv. S Viile „de 
departe". 5° ~ ce loc. conjunct. M v11, 

OJ> v11a „după ce": Sâmbătă sara, după 
masă, din ce trăjea clopotu dă sară 
[ ... ] nu mai lucram M v11. Tot aici 
dorm dă zece ani din ce o murit [soţul] 
OP v11a. 6° corelat. ~ ce ... ~ ce OP Vllb 

„cu cât. .. cu atât": Crăstăveţî din ce-s 
mai cruzi, din ce-s mai buni. 7° ~ ceea 
V. aceea 4°. 

DINĂNTE 1° adv. M Vllla 

„dinainte, în faţă": Dînan~ era 
şireglă. 2° art. -a prep. S vme „din 
faţa, dinaintea": Dă trei ori am vrut să 
fug dîndnt'a lor. 

DINC6L adv. S vme „dincolo": 
Dîncol dă graniţă. 

DINDE adv. B VIia, s VIIie, M VII, 

C v11e, Bt v11b, vmb „de unde": [Vecina] 
ş-o luat sodă [pentru săpun], că d{nd'e 
o luat eu nu o am întrebat 
C v11e. D{nd'e să-ncep? Bt vmb. 

var. d4nde adv. B v, A v11a. 

DINDEMÂNĂ adv. OP v11b „la 
indemână": Ni-i mai dînddmfnli aşa 
[ungureşte], ales dacă tervezim ceva şi 
aiesta, ap-atunci bistoş aceea nu mere 
româneşte. 

DINJ6S adv .. A Vile, OP Vllb, 

C v, v1111, CU v11e, VIIie „În partea de jos; 

dedesubt": Punem dînj6s [în oală] mai 
repede frunzuţă dă curechi A v11c. Podu 
şi dasupra şi dînj6s era lipit CU \'11e; de 
~ A Vlllb, Bt Vila, b, cu Vila „din partea 
de jos": Haine dă dînj6s Bt v11a. O 
început [ construcţia casei] dă dinj6s 
A Vlllb. 

DINLĂUNTRU adv. 1 ° A vma 

,.înăuntru"; cf. î n I 6 n t r u I 0 • 2° var. 
dinontru adv. B Vila „dinăuntru": 

Acolo dînl6ntru m-am lovită rău la 
jerunţ B v11a. Astăzi îs mai liniştiţi 
oamenii, mai cu băgare dă samă ... şi 
dacă nu ii place nu s-arâtă, apăi ce este 
dinl6ntru acee-i altă căciulă A vm •• 

var. dinlontru adv. I o B VIia, 

A V11ta; 2° S VIie. 

20. 
DINL6NTRU v. dinHhintru 1°, 

DIN6NTRU v.dinlăuntru 2°. 
DINSTULJ:ŞTI v. dunstuleam 2°. 
DINTAI ·L

0 num. adv. Bt v11b, 

CU vmb „întâi, la început": Mai dint{ie 
îi iau de la ea [pasărea tăiată] guşa 8 VIia. 

[Săcal ul] dint (ie era Socot S vmb; cf. 
î n t â i e I 0 , p r ( m a I 0 • 2° var. adj. 
invar. s Viile, C Vila, cu Vllla, e „întâi'': 

. Războiul dintq"e CU vma. Când o fost 
bătaia dintlje C V110; cf. întâi e 2°. 

var. dint4ie I O num. adv. B v11a, 

s Vlla, b, Vllla, b, J Vllb, Bt Vllb; 2° adj. 
invar. s Vllle, C VIia, cu Vllla, e. 

DINTÂIE v. dint6i 1°, 2°. 
DINTIODATĂ v. dintrodătA. 
DINTODATĂ v. dintrod4tA. 
DfNTRE prep. 1° OP vtla „de la 

(introducând compl. indir.)": Auzeam 
eu dînt-o bătrână ce era aici OP v11 •• 

cf. d e2 2°, d i n I 0 • 2° dintr-una v. 
una 2°. 
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var. I'' dintru prep. OP v11e. 

DiNTRODĂTĂ adv. A Vllla, 

Bt v1111, ,,dintr-o singură dată, într-o 
singură aqiune": O dat la un dâns [în 
arendă), da el o trăbuit să se 
gândească ... că douăzeci, cincispreze­
ce, treizeci dă înşi să fie, căci un 
teritoriu mare să fie tăiet dintrodată Bt 
v1111>. Şoacter vine cu cuţitu şi el ... dacă 

nu dintjodată [taie pasărea], atunce 
nu-l poate mânca, ala-I vinde A Vllla. 

var. dintiodată adv. A Viile; 

dintodată adv. Bt Vllb. 

DiNTRU v. dintre 1°. 
DIORJOLÎT v. dorjolit. 
DIOŢI, să~ vb. conj. prez. 2 sg. 

cu Vila „să deochi"; cf. ba ţ i 1 °. 
DÎPĂ v. dăpă 1°. 
DIR v. dirept 6°. 
DIREGEAM vb. ind. impf. 1° 

I sg. CU v111b „reparam". 2° 3 pl. 
diregeau A v111a ,,cerneau ( cu vântură­
toarea, cu ciurul) boabele treierate". 

DIREPT 1° adv. s Viile, OP Vila, b, 

C v11a, b, c, VIlla, CU VIlld „drept, adevărat": 
Nu ştiu că dirept îi o nu OP VIia. Să 

vă spun dirept CU v111d; cf. ad ev ă r, 
i s t i n ă. 2° adv. 8 Vllla, A Viile, J VIia, 

Bt VIie, CU VI „tocmai, drept, chiar": S-o 
dus dirept acolo J VIia. Dirept acolo am 
şezut Bt Vile; cf. b a ş, c h i a r 3°. 
3° adj. f. direciplă S v111c, CU v1 ,.(din 
partea) dreaptă": Urechea direaptă 

S v111c. 4° s. n., în ai ~ M Vllla, OP Vila, 

cu Vile „ai dreptate": Dirept aj, aşa îi 
M v111a. Tăţi o zâs c-a fi copoşe fată şi 
dirept o avut, o fost tare văzută şi la 

joc şi la tăte OP Vile. Da, aj dirept, 
chişcă [zicem] CU ,·11e; a dat~ J v11b „a 
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dat dreptate": Încă soacră-mea i-o dat4 
dirept. 5° var. dâr prep. S v11a, c „din 
cauza": Dacă pica beteji, apoi era că 
zâcea doctorii că dîr apă o fost bolnavi 
S VIia. 6° var. dâr prep. (cu val. partitivă) 
C VIlla „din, dintre": Dacă s-o împreunat 
un rămân cu o unguroaie n-o fost 
smântă, da dfr aceia rar or fost. 7° var. 
dâr prep., în ~ ce A Vile, S Vllb, M vn, 
C vma ,;de ce, pentru ce": D-apoi că dîr 
ce o fost aşa eu nu ştiu S v11b. N-am 
nici dîr ce [să mă duc], că n-am prunci 
A VI1c. Nu mai lucrai sâmbăta, că atunce 
dară să ţâne dă dumineca şi dep ce 
trabă M v11. 8° var. dâr, în ~ ceea v. 
aceea 2°. 

var. dărăpt adv. I° C VIIIa; dep 
prep., în ~ ce r M VII; dir prep. 6° C Vllla. 

DÎSNOTOR s. n. 8 Viile, S Vllb 

,,obicei legat de tăiatul porcului; 
pomana porcului". 

DISTOLEŞTE v. dunstuleam 2°. 
DISTULEĂSCĂ v. dunstu­

leam 2°. 
DÎSURI s. n. pi. S VIIlb 

,,garnituri pentru împodobit hainele". 
DIVAN s. n. Bt Vila 1° „convorbire, 

conversaţie". 2° stau la ~ ,.stau de 
vorbă, conversează"; cf. d i v ă n f m, 
povesteşte 1°. 

DIV ĂNÎM vb. ind. prez. I pi. 
Bt VIIb „stăm de vorbă; schimbăm păreri, 

ne consultăm": Să divănap oamenii, să 
vorbeau acolo Bt vmb. Amu n-am 
d'ivănit noi Bt VIia; cf. d i V â n 2°, 
p O V e St e Ş te } 0 • 

conj. prez. 3 sg. să divăneasctl 
Bt v11a; refl. ind. impf. 3 pi. se 
divăneau Bt vmh, pf. c. 1 pi. ne-am 
divănf t Bt VIia. 
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1)1 v<'rr s. ll. OP Vilu „modă, 
obicei'': Am venit aci chiar la sălaşu 
aiesta ad, d-aki m-am şi măritat, doi 
ani am sclujit şi-ntr-a treilea am fugit 
şi eu, ca cum a fost div6tu; cf. o b i­
c e a i e, r â n d 2°, s u c, zac 6 n. 

DOAR v. doară 2°. 
DOĂRĂ adv. 1° OP v11a „doar": 

La mine n-o fost, d{)Qră patru prunci 
am avut [la colindat]; cf. d e c â t, 
ma 1°, numa 2°. 2° var. doar adv. 
OP V11a, C vm, ,,desigur, fireşte": Le-am fficut 
ratotă df)Qr din cinspece ouă, c-atunce, 
ştii, n-o fost cine să cumpere ouă, apăi 
găini am avut multe la sălaş C v11b; 
cf. a b u n ă s e a m ă, b ( s to ş 2°, 
b i s t o ş 6 n, b i z u f tă I 0 , p e r s e, 
ş t i 3°. 3° OP Vilu „neapărat": Să-nsăra, 
el [viitorul soţ] că d(Jră el mă duce [la 
el acasă]: cf. b r st o ş 1°. 

var. 1 ° dor adv. CU Vile. 
DOĂRME vb. ind. 1° prez. 3 sg. 

S vma [ despre pământ, teren] ,,se 
odihneşte în timpul iernii": Amu 
toamna îi arat pământu, aşa d pprme pă 
iamA. 2° pf. c. 3 sg. a dormit A Vile 

[ despre lapte] ,,a stat la prins": Am pus 
laptele şi atunce s-o acrit laptele şi iar 
dup-aceea o ... s-o iestat, cum să spu­
ne-amu rumâneşte? noa, megol ut, cum 
şi ... aşa ... o durmit laptele şi dup-aceea 
apoi l-am pus pă şpor şi am făcut 
scoacă; cf. î m b ă t r â n e a s c A. 
3° tranz. pf. c. 3 sg. a dormit A Vile „a 
închegat": O avut oarice prav cu care 
l-o dormit [laptele]. 4° var. durmeăm 
vb. ind. impf. 1 pi. Bt vma Bt Vllla, e 

,,dormeam". 
2° refl. ind. prez. 3 sg. se doarme 

A Vile. 
4° ind. impf. 3 pi. dw·meau S ,111c, 

pf. c. 1 pi. am durmit S v111c, C v, 3 pi. 

a durmit S vmc; 2° ind. pf. c. 3 sg. a 
durmit A Vile. 

D6BĂ S. f. 1 ° Bt Vllb, CU Vile 
[la maşina de gătit, la aragaz] 
„cuptor": Dacă nu este cuptori, îl mai 
punem [pe c m e z u I] în dobă, noi 
aici aşa zicem, doba dă la gaz CU v11,; 
cf. I e r. 2° CU v11e [la batoză] ,,parte 
prin care se introduc snopii; tambur". 
3° A Vile, Vllla „instrument muzical; 
tobă"; cf. t ă m b u r ă. 4° în expr. fs 
de-o~ S VIIie „sunt gemeni": D-o dobă 
îs pruncii, adică de doi, gemeni, da; cf. 
d e o d ă t A 2°, d o i. 5° var.St v11b 
,,naiba"; cf. f r ă s u 1 u i, s ă r ă c f e, 
truda. 6° A V111b [la porc] ,,burtă"; cf. 
b u r d u h ă n u I, c h ( ş c ă. 

var. tobl s. f. I o Bt Vllb; dubă 
s. f. 3°, 5° Bt Vllb. 

DOBÂNDĂ s. f., in pe ~ loc. 
adv. Bt vm, ,,în câştig (referitor la 
ciocnitul ouălor de Paşti)": Amu pd 
doblndă mere treaba asta, unu ţine ou, 
cela îl bate şi la cine i să sparje '.lcela 
păgubeşte oul. 

D6DOL adj. Bt VIlb „ud leoarcă". 
D6DOLA s. f. art. Bt VIia 

„paparuda": Umblă cu dado/a să 
ploaie ... apoi ... în copilăria mea o 
· fost: să-mbrăcau în hane rele şi... cu 
frunze mari ... trăjau pă aţă cu acu 
mare, pă şpargă, ş-aceea puneau roată 
păstă rochie şi mereau şi cântau că 
„slobod îi cu dodola?" ... apu îi lăsau 
„hai dodoloaie, deie dumnezeu să 
ploaie, grâu până-n brâu". 

DODOLOĂJE S. f. Bt Vila 

„divinitate pluviometrică invocată pentru 
a aduce ploaia în timpul ritualului numit 
do do I a". 

DOHĂNEŞTE vb. ind. prez. 
3 sg. CU Vila „fumează". 
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var. d11l1i1nil, u111 vb. ind. pf. c. 
I sg. C \ 111.,; Clll 1j. pr~L.. > ~g . . \LI r/11h111ească 
C \lila. 

DOI 11u111. card. în expr. is de ~ 
S ,111c !despre copii] ,.sunt gemeni"; cf. 
d e o d a t ă 2°, d 6 bă 4°. 

DOLMĂ S, f. 1° Bt Vllla, CU Vllld 

„mo,ilă, dâmb"; cf. d u m b. 2° 
cu VI, pi. doime s Vlllb „mal îndiguit; 
dig": Nante d:1 asta n-o fost Crişu 

doime făcut şi când să topeau ... zăpada 
veneau [ape li.:] p-aici pă tot locul. 

DOLOC v. del6c 1°. 
DOMN s. m. 1° cu V\lla „pro­

prietar al unei d o m n i i 1 °, moşier"; 
cf. dom ni m e, domn i t 6 r u I 1 °. 
2° CU v111c „proprietar al unui utilaj": 
Venea domnu a cui o fost măşina [de 
treierat]. 3° pi. d6mni S Viile, M Vlllb 

„asupritori, stăpâni": Între timp că 
ne-o ocupat domni turci, or cucerit, să 
zic aşa, şesu acesta ungar, n-o avut 
curaju să rămâie aci ungurii care-or 
locuit aici M v111b. 

DOMNIE S. f. 1° CU Vllla 

,,moşie". 2° stare de~ v. st6re 1 °. 
DOMNIME s. f. S Vllb „boier, 

moşier"; cf. d o m n 1 °, d o m n i t 6-
r U I 1 °. 

DOMNIT6RIUL v. domni­
torul 1°. 

DOMNITORUL s. m. art. 1 ° 
Bt vmb „stăpânul moşiei; moşierul"; cf. 
d o m n 1 °, d o m n i m e. 2° pi. domnit6rii 
C v111e „persoanele din organele de 
conducere ale unei ţări". 

var. 1 ° domnit6riul s. m. art. 
Bt Vlllb. 

D6PTOR s. m. OP VIie, c Vllb, e 

„doctor'': N-o fost d6ptor, n-o fost 
şpitai C v11e; cf. m c d i c. 
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DOPTORÎTĂ s. f. cu Vilii 

,,doctoriţă". 

DOR V. doară 1°. 
DORJALÂU v. durjalău 2°. 
DORJOLIT, am ~ vb. ind. pf. 

c. 1 sg. S v11c „am frecat fuioarele (cu 
mâinile, cu piciorele) după meliţat, ca 
în d u r j a I ă u". 

var. diorjolit (3 sil.), am ~ vb. 
ind. pf. c. 1 sg. A v11b. 

DOS s. n., pi. d6suri M VII „şervet 

(folosit mai ales pentru prelucrat aluatul 
de pâine)": Să punea ... [pânza] care era 
mai lată, apoi dă d6suri. .. în care sA 
rupă mamele noastre pita când cocea; 
cf. măsăriţă 2°. 

DOSOI s. n. OP Vllb, C Vile, ol. 
dosoaie OP Vile, b „şervete (pentru 
mâini)"; cf. făt ă 3°, şterg ă to ă re, 
ştergură. 

DOUĂLEA, a ~ num. ord. f. 
CU v11a, vmb „a doua": [Soacra a fost] 
mama mea a d ppăl ţa vna. 

DRĂGĂ adj. cu val. adv. în 
(mi-)e ~ B vma, CU vme „mi-e drag; 
îmi place": Ţ-o fost dragă să meri pi 
Uliţă CU Vlllc. 

DRĂGUŢĂ S. f. A Viile, M VII 

„iubită": Nană lulişcă ... aceea i-o fost 
drăguţă tatii, apoi nu o a luat tata că a 
fost nialcoşă A vma; cf. p re t i n a 2°. 

DRÂGLĂ S. f. B Vllb, S Vlle 

,,cociorvă": Ticăzeam bine cuptoru, 
măturam bine cu mătura şi cu drlgla 
B Vllb. 

DRICA.LĂ S. f. Bt Vila, VIII• 

„saltea": Dricală cu paie şi cu şuşorcij 
cf. s ă r m ă j ă c, s t r u j ă c. 

DROD v. drot 1°, 2°. 
DROJDIE (2 sil.) s. f. CU Vila 

,,drojdie"; cf. i I e s te u. 
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lHH )T s. n. 1 ° B VIiu, t,, S Viile, 

Bt \ 111., 1,, pi. Jn5fllri S v111c „sârmA". 
2" var. Bt , 110 .,coardă la vioară". 

var. drod s. n. l O M v111a, b; 2° 
l3t \'li•. 

DUBĂ v. dobă 3°, s0
• 

DUC (mei-) vb. 111 tranz. şi refl. 
ind. prez. I sg. OP v11e „fug de acasă 
cu un tlăcău pentru a mă căsători; sunt 
furată în acest scop": Un bătrân o zâs 
cătă mine: ,,Nuţă, du-te că te cheamă 
Mihai!" Să-nsăra ... ; el că doară el mă 
duce... ,,c-amu mă duc eu, doamne 
cum aş fi dă miraz". ,,Nană Nută, eu 
aş duce pă Florica" .. ,,Nu vorbi d-aştea, 
că-i tânără încă fata mea". Şi numa 
ce~am fost măritată pă una în mai ş-apă 
amu el... că s-o ducă. Ş-apoi... s-or 
aflat şi o dus, o fujit. .. c-aşă o fost 
rându lumii atunce; cf. fugă re â 1°. 
2° ind. pf. · c. 3 pi. or dus CU vb, Vlllb 
,.au furat". 

l O ind. prez. 3 sg. dz'ice; optativ 
prez. 1 sg. aş duce OP Vila. 

DUCHEĂN s. n., pi. duchene 
Bt Vlla „magazin sătesc; dugheană"; cf. 
b o I d, m a g a z f n ă 1 °. 

var. dughean s. n. Bt Vlla, Vlllb, 
CU Vila. 

DUCU, -mi amfnte loc. vb S Vlle 
,.îmi aduc aminte"; cf. a m { n t e1 1 °, 
f { r e, m · f n t e 1 °. 

DUDĂ s. f. 1 ° cu Vllla „coş (la 
casă)": leşe fumu dă la duda aceea; cf. 
h 6 r n u r i. 2° pi. dude OP v „ţevi 
(metalice pentru construcţii)"; cf. te v e. 

DUGHEĂN v. duchean. 
DUHĂNiT v. dohAneşte. 
DULCE adj. în 1 ° văr ~ A Vile, S 

Vllb, e, pi. dulci, verişeni ~ s Vlllb, s. 

compus „văr primar''. 2° baba ~ v. 
b~ihă 1°. . 

DULCEAŢĂ s. f. 1° Bt Vlllb 
,,desert, prăjitură": O plăcintă [ce s ni­
l ă] ... pe o tepsie să fficea ... cu nuci, cu 
miere, cu mac, o du/caţă faină era, şi 

pă unnă şi deasupra şi nuce cu miere. 
2° pi. dulceţw·i Bt Vila „dulciuri, zaharicale"; 
Cf. m i e re 2°, ţ U C U r 2°. 

DULEU s. n., pi. duleauă Bt Viile 
,,teren, lot"; cf. h o I d ă 2°, t â b I ă 3°. 

DUMĂ VOASTRĂ v. dumne­
voastă. 

DUMB s. n. Bt Viile „dâmb"; cf. 
d6lmă 1°. 

var. tâmp s. n. A VIie. 
DUMESĂLE pron. de pelit. 

invar. 3 sg. A v11c, S v11b „Domnia Sa, 
dumneaei": O am pus pă dwnesale 
[= mama] în copărşeu A Vile. 

gen. dumesale A Vile. 
DUMET A pron. de pelit. 2 sg. 

A Vllla, s Vllle, C Vllla „dumneata": Faptele 
dumetale CU v1. Mie nu-mi trabă 

Morica dumeta A Viile. Ştii dwnneta 
cum o fost mai demult? C V11b. 

gen. dumetale CU v1; dumeta 
. A Vllla. 

var. dumneta pron. de pelit. 2 sg. 
C Vllb, Vllla. 

DUMEVOĂSTĂ v. dumne­
voastă. 

DUMINÎCE s. f. pi. S Viile 
,,duminici". 

DUMNETA v. dumeta. 
DUMNEVOĂST Ă pron. de 

polit. 2 pi. C vme „dumneavoastră". 
var. dumAvoastrA pron. de polit. 

2 pi. S Viile; dumevoasti pron. de 
pol it. 2 pi. C vm •. 
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nt',NA s. r B ,·, OP v111,, cuv, v111,, 
pi J1i11c Bt 1.11a „plc1purnă groasă umplută 

cu fulgi sau cu pul''; cf. d uni hă. 
DIJNIHĂ [dunhă] s. f. A v11a, e, 

pi. ./1i11ihc A v11e „plapumă groasă 
umplută cu fulgi"; cf. dună. 

DUNST s. n. 1° 8 v „baie de 
aburi pentru sterilizat borcanele de 
conserve". 2° pi. dunsturi Bt v11b 
,,compoturi sterilizate în du ns t I 0 ". 

DUNSTUIESC vb. ind. prez. 
3 pi. J v111a „sterilizează (conservele) 
prin fierbere în d u n s t I 0 "; cf. 
d u n st u I ea m 2°. 

DUNSTUÎT s. n. în - rece J Vllla 
„sterilizare a conservelor prin învelirea 
borcanelor fierbinţi pentru a le proteja 
împotriva răcirii bruJte". 

DUNSTULEAM vb. ind. impf. 
1° 1 sg. CU VIIb „prăjeam înăbuşit (în abur) 
came, ceapă etc.". 2° refl. 3 pi. OP Vllb 
„se sterilizau (conservele) prin fierbere 
în d u n s t I 0 "; cf. d u n s t u i e s C. 

2° refl. ind. prez. 3 pi. se 
dunstuleau OP v11b; conj. prez. 3 sg. şi 
se dunstulească 8 v. 

var. 2° dinstuleşti vb. ind. prez. 
2 sg. 8 v11h; distoleşte, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. 8 Vllb; distuleăscă, şi 
se ~ vb. refl. conj. prez. 3 sg. 8 v11b. 

DURGĂLÎT, la ~ vb. sup. C v11b 
„la risipit fănul (pentru a se usca); la 
împrăştiat". 

DURJALĂUĂ v. durjalău 1°. 
DURJALÂU s. n. 1° M vmb 

„unealtă specială pentru prelucrarea 
cânepii, după meliţare": Era anume 
dwjalapă-i spunea ... anume făcută o 
sculă, o uneltă, era-n mijlocu ocolului 
une să băga acolo fuioarele înt-un 
lemn ... care avea o gaură, ş-apăi era 
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aice nişte ţulapi roată, roată, ş-apăi 
asta să-nvârtea cât la stânga, cât învers, 
ş-acolo să frământa fuioarele aşte ... 
meliţate de femei. 2° var. dorjalău s. 
n. S Vile „clacă la dor j o I i t". 

var. 1 ° durjalauă s. f. M vmb. 

DURMEAM v. doarme 2°, 4°. 
DUŞĂNCĂ s. f. cu Vllb „bluz.ă"; 

cf. b lu z. 

E 

ECHEZLiT, s-a ~ vb. refi. ind. 
pf. c. 3 sg. S vma „s-a prăşit (cu plugul 
tras de un cal)"; cf. p l u g ă r i m, 
p I u gui e s c. 

EPISC6PIE s. f. S VJ „episcopie". 
ESTERGAN s. n. Bt VJllb „astra­

han". 
EŞTE vb. ind. prez. 3 sg. S VIie: 

,,este". 
ind. prez. 1 pi. săm Bt vnct, 2 pi. săţl 

A VII b, impf. I pi. sânteam s Viile. 

F 

F ABRÎCĂ S, f. S Viile, Bt Vllla, 
CU vma, c, pi.fabrici Bt vmh;fabrlciuri 
CU vme „fabrică"; cf. g h i a r. 

F ĂCEŢI vb. imperat. 2 pi. în ~ 
fntrebare C vm~ ,,puneţi întrebare, 
întrebaţi". 

FAIN adv., adj., f.faină, pi.faine 
8, A, S, M, J, OP, C, Bt, CU „frumos, 
arătos, minunat, plăcut, splendid": 
Tare faină s-o flcut plăcinta OP Vila; 

cf. m â n d r u 1 °, n i a l co ş 'i.0
• 

FAMILIA s. f. art. J Vila, Bt Vllla 

,,familia"; cf. pe r ac h e. 
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FĂRA v. fiară. 
FĂRBĂ S. f. Bt Vlllb, CU VIia, 

pi. J(irh11ri Bt v111b „ vopsea"; cf. f e ş te I e, 
v op s ca I ă. 

FĂREA V. fiarA. 
FĂRMĂ s. f. Bt VIIie „fermă 

agricolă". 

FAŢĂ s. f. 1° art. ~-a pămdntului, 
in ~ ~ s \'Ila, de la~~ cu VIIie ,,(de) la 
suprafaţă": Pă vremea aceea [păre te Ie] 
era dă la/aţa pămfntuluj până sus aicea, 
numa dă pământ. 2° pi. art. /aţele 
A VIie „fetele": [Au căzut] cu /aţele la 
pământ. 3° ~ de şters M v11 „şervet, 
ştergar'': Care o fost dă faţă dă şters 
acelea o fost mai înguste; cf. d o s 6 i, 
ş t e r g ă t o â r e, ş t e r g u r ă. 

. FĂGĂDiT, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. S vme „a primit": l-o chemat ... 
dă la Antonescu [ostaşii români] ... i-o 
fdgădit că pentru ce ... i-a mântuit din 
mâna comunuştulor [sic!] pă domni, 
apăi i-o făgădlt până la Solnoc; cf. 
imprimft. 

FĂLEŞTE vb. tranz. ind. prez. 
3 sg. Bt vmb „laudă, preamăreşte": 

Fiecare ţigan calu lui îşifdl(Şt'e. 
F ĂLOĂSE adj. f. pi. Bt vna 

„mândre, încrezute": Sârbile-s mai 
fol(lsă; cf. ni â Ic o ş 1°. 

F Ă~IE s. f. C Vllb „femeie": 
Frământam ca să dospească [pâinea], 
ne sculam colea la patru ceasuri, la trei, 
care cumfămeje dă harnică; cf. jr n ca, 
muiară. 

FĂNINĂ v. firfnl 1°. 
FĂR v. firi 2°. 
F ARĂ 1 ° conjunct. adversat. 

B V, VII ■, b, Vllla, s Viile „ci, dar'': Nu 
Într-un loc o fost,foră în tăt hotaru B Vllla. 

Smântână nu dă bold, foră d-asta dă la 
noi B vnb. Nu aşa cu paie [pârlim 
porcul] foră cu gaz S vmc; cf. c ă 1 °, 
cc 1

, dâră 1°,ma 2°, numa 1°.2° 
var. făr, ~ că loc. conjunct. subord. 
CU v111a „doar că, numai că": Vă puteţi 
uita [la casă],jăr că nu-i mobilă acuma. 

FĂRBUIESC vb. ind. prez. 1 sg. 
CU vna „vopsesc"; cf. f e ş te â u. 

ind; impf. 3 pi. fărbuiau Bt Vila, 

pf. c. I sg. am fărbult CU Vb; part. f. 
fărbultă Bt vmh; refl. pf. c. 3 sg. s-a 
fărbult CU v11„ 3 pi. s-or fărbult 
Bt Vllb. 

F ĂRBUITUL s. n. art. Bt v11b 
,, vopsirea, vopsitul". 

FĂRiNĂ S. f. 1° B V, Vllb, A Vila, 
s Vila, c, Vllla, b, M vn, OP Vila, b, C Vllb, C, 

Bt Vila, b, Vlllb, cu v, Vila, ;, VIIie „fhină". 
2° ~ de mălai B v:11a, ~ din lenchi A Vllb 
„mălai": Când o fost bătaie am mâncat 
mult mălai dulct ... dinjărlnă din lfnl' 
A Vllb. 

var. I O fănfnă s. f. A vma. 
FĂRISEU adj. S vme „fariseu". 
F ĂRT AI s., pi. fărtai 1 ° Bt Vila, 

CU Vile „sfert(uri)": Punem [pe c m c­
. z u I] în ieji dă trei fărtaj dă det 
CU Vile. 2° CU vmd „sfert de i u g ă r". 

FĂSULĂ s. f. Bt Vllb „fasole". 
var. plsulă s. f. B VDb, Vlllb, A Vila, 

s Vllb, Bt Vlllb, cu VI, Vila, C, Viile; ~ groasă 
cu Vila „iahnie"; ~ stoarsă Bt Vlllb 
.,fasole bătută, frecată". 

FĂTUL 1° s. m. în ~ meu 
OP Vila [în formule de adresare] ,,fiul 
meu": .,Nu ştiu, fătu meu", că bătrânu 
o şezut cu pruncu, ,,I-oi întreba" [ dacă-i 
trebuie s c 1 u g ă). 2° var. sfiit s. m. 
A Vll1,Vllla, S Vllb „paracliser''. 
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f ĂTllT1' S. f. A \ lila, S Viile, 

OP \lla, pl._Jiitll(t' s \ III, dim. de la/ală: 
Abia o născut. .. jli11,fa şi i-o dus [în 
Sibcriaj, n-o mai văzut până-i lumea 
S Viile. 

FĂT ANI s. n. pi. s Vllla, M Vllla 

..fazani". 
FĂULiE v. folii 2°. 
F ÂNT ÂNE s. f. pi. S v11a 

,.fântâni". 
FEĂRĂ v. fiară. 
FEĂRE v. fil\ri. 
FEĂREA v. feri 1 1°. 
FELIURI s. n. pi. Bt Vlllb „feluri": 

Acolo două/e/farÎ[de case] or făcut. 
FER v. feri 1 3°. 
FERB vb. ind. prez. 1° 1 sg. 

B Vila, A VIia, b, J Vila, OP Vllb, Bt VIia 

„gătesc, fac mâncare": Omu sărac tăt 
cu apă rece ftrbe CU v111a. Ce o fert 
muierea? Întrebam dă vecină că ce o 
feri. Croampe cu boţ... boţ cu 
croampe ... înt-o zi o fert ... boţu mai 
mult, înt-altă zi o feri croampile mai 
multe A vma. Nu m-o lăsat să mlrg la 
lucru, numaftrbe şi spală la toţi J vna ; 
cf. g ă t 5°. 2° 1 sg. cu VIia nfierb". 
3° impf. -3 sg. B v [ cu referfre la un 
produs de industrie casnică] 

„prepara": Când o fost bătaia şi n-avea 
nici cu ce şi spele, ferbea soponu, 
mama iar tare bine ştiafţrbe [so p o n 

u l]. Înţepenea [rufele] cu ... ferbea 
înţepenitor aşa din f!rină. 4° impf. 
3 sg. în ~ vinul S vme „se făcea, 

fermenta vinul": La unguri atunci 
ferbt vinu. 

ind. prez. 3 sg. Jerbe 1 ° Bt VIia, 

2° B v, s Vllb, c, J Vllb, C VIie, 1 pl.ferbem 
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I o A VIie, s VIIie, 2° C V, OP Vllb, 3 pi. 
ferb 1 ° A VIIie, impf. 1 sg. ferbeam 
1 o J Vllb, Bt Vila, 2° C VIie, 3 sg. ferbea 
1 ° B V, S VIIie, 2° S Vllb, e, J Vllb, CU VIii, 

3° B v, 4° s Vlllb, 3 pi. ferbeau 1° e v, 
pf. c. 1 sg. am feri 1 ° Bt Vita, A Vite:, 

2° B v, 3 sg. a feri I O B v, A vma; conj . 
prez. 1 sg. şi ferb 1 ° M vn, să ferh 
1° Bt v, 3 sg./pl. şi farbă 1° B v, 
2° A v11~. S v11b, e; imperat. 2 sg. jerbe 
1 o J VIia; i nf. Jerbe 3 o B v; part. 2° feri 
S VIIie; refl. ind. prez. 3 sg. se Jerbe 
1 o A VIia, 2° M VII, C v, cu Viile; conj. 
prez. 3 sg. şi să farbă 2° s VIie. 

FERBINTE adj. C v „fier­
binte": Băgăm în apăferbfnte, să ferbe 
apa, îl băgăm aşa sânjele acolo. 

FEREĂST Ă s. f. OP Vita, 

C Vllb, Vllla, cu Vllla, pi. fereşti J Vila, 

OP Vila „fereastră"; cf. o b I 6 c. 
FERI1 

S. 1 ° B V, S Vila, C Vita, 

Vllla, Bt Vila, pi. feare Bt Vlllb, cu Viile: 

„fier": Atunci am văzut aşe cura/p::fr.co 
ca laptele S VIIie. 2° drum de ~ S Viile, 

C VIia „cale ferată": Din câte văganuri 
este pă drumu dă feri n-o rămas numa 
unu citov C Vila. 3° var. fer s. B v 
,,metal": Căldare defer. 

var. 1 ° fearea s. f. art. S Viile. 

FERI2 vb. imperat. 2 sg. în 
Doamne ~ s VIII,, Vllla, Bt Vila, b, d ,,Doamne 
fereşte". 

FERICĂT adj. invar. OP Vita 

„fericită": O, ferica/ de mine, dac-aş 
muri şi eu să nu mai chinzuiască nime 
[cu mine]. 

FERTURĂ s. f. B Vlllb, Bt Vila, 

CU vma „mâncare gătită": Maica n-o 
joit şi aducă ... la amiază ferturlJ ... şi 
mâncăm B vmb; cf. d e m â n c â t. 
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l·EŞNICUL s. n. art. A VIie 

,,sfq11kul". 
FEŞTEĂU vb. ind. impf. 3 pi. 

M v11„vopscau''; cf. fă r buiesc. 
part.jeştll B Vllb. 

FEŞTE LE s. f. pi. A Vlllb, M VII 

,.vopsele";cf. f â r bă, v op se ă I Q. 

FEŞTITOĂRE s. f. C V, VI 

,.femeie care se ocupă cu vopsitul; 
vopsitoar~"-

FETF:A [fct'a], de-a~ loc. adv. 
CU v11a, v11d „în zadar, degeaba": Nu 
ştiu, măicuţa mea, că d-a fet'a v-oi 
spune [ ... ] în zădar v-aş spune V11a; cf. 
h ă b a, z n d â r. 

FETiA s. f. art. Bt Vlle „perioada 
cât este fată". 

FIĂ.RĂ s. f. S Vllb „fiere": Este 
maiu la mată şi este rânza ... ftre ... 
aceea o tăiem afară şi nu să spargă 
oarecum pă mni B vna. 

var. fărA s. f. A Vila, s Vlib; ferea 
S. f. art. S VIIb; fearA S, f. CU Vllb; feare 
s. f. B vu.; fiărea s. f. art. S VIIb. 

FIAREA v. fiarA. 
FICIORiMEA s. f. art. Bt V1111 

„perioada, timpul cât este feci~r": ln 
fl~orlm~ mea. 

FICIORiŢ Ă s. f. 1 ° M VlI dim. 
de la fecioară. 2° art. ~ -a A Vlle 
.,Maica Domnului; Fecioara Maria". 

FICIOR6C s. m. OP V111 augm. 
de la ficior: El o fost un flcoroc 
frumos şi multoc dară. 

FICIORUŢ s. m. OP vn, dim. 
de laflcior. 

FIDEU s. n. B Vila, S Vile „capac 
(la vase de bucătărie)": Care punea 
mai tată [f A r i n a . d e m A I a i] 
puneajid'eJ!U [pe ceaun] B Vila. 

FIEŞTECARE pron. nehot. 
S Vila, M VII, C VIIie, CU VI, VIie, Viile 

„fiecare": La fieştecare le-o dat ..:âte-o 
vică de grâu C vm.; cf. t o t 1 °. 

var. fiştecare pron. nehot. CU v,. 
FII s. m. pi. S Vile „băieţi": Am trii 

fij şi o fotă; cf. bă i e t 1 °, c o p { I, 
prunc 3°. 

FILERI s. m. pi. Bt v11b „bani 
mărunţi; monede"; cf. C rit ă r i. 

FI6C s. n. 1 ° S vm. ,,!!star [la 
porumb]; c6pil, pui". 2° CU Vb „ladă la 
pat". 

FIR s. n. M v11, pi. fire A VIie 
„exemplar dintr-o mulţime de produse 
alimentare de acelaşi fel'': [La mâncare] 
punem un fir, două dă cartofi M v11. 
Mai am în frigider două fire de cârnaţi 
A Vile. 

FiRE s. f. în expr. nu-mi vine fn ~ 
B v, vm. ,,nu-mi vine în minte; nu-mi 
amintesc": Nu-mi vlne i'n fire cum 
zâce cătA ea vma; cf. a m { n t e1 I 0 • 

d u c u. m I n t e 1 °. 
FIRHONG s. n. S vnb, M Vlllb 

,,perdea". 
FISCALAU s. n. M vn [la războiul 

. de ţesut] ,.cui introdus într-una dintre 
găurile lopăţicii pentru a manevra 
slobozitorul". 

FISiT. am~ vb. tranz. ind. pf. c . 
1 sg. S Viile „am întrebat insistent; am 
descusut". 

FIŞTECARE v. fieştedre. 
FIT Au s. n. s Vllb, M Vll, Vlllb 

.,amici". 
FIX adv. M vmb „întocmai, 

exact": Avem o dată care este .fics 
după o traducere din limba latină; cf. 
p 6 n to ş o n. 
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FLi\lNEH.Ă s. r. C \Ilia ,jachetă 
Jin llanelă vătuită": Flajnr!r!,U ţânea 

dă cald; era ca pămuca. din vată. 
\ar. ffaincrca s. f art. C VIIie. 

FLĂINEREA v. flaineră. 
FLITUL s. n. B v11b „ciocul 

(găinii)": Flitu ori clonţu îl iau de la ea 
[=găină];cf. cl6ntul 1°. 

FLUIERĂ S. f. M Vil, Bt Vllla 

,,fluier". 
FOALE s. n. Bt v11a, v1111.i [la om] 

,.burtă''. 

FOARTE adv. Bt Vllla „foarte 
mult": [Se întâmpla ca bărbaţii români 
să se însoare cu sârboaice?] Da, da, 
da, f(lrte, f(lrte, fprte. Mai demult încă 
mai tare; cf. tar e 1 

} 
0

• 

FOC s. n. 1 ° art. -ul, în expr. 
bată-te ~ tău; eşti bătută de - - C Vllb 

[fig.] ,,ajungă-te norocul; te-a ajuns 
norocul": Ho, batd-t'e focu tăp ... aşa îi 
fi tu de văzută [de feciori]! 2° pi. 
f6curi C v111a „grade Celsius": O vinit o 

căldură mare, dl două mii dă focuri 
căldură; cf. g r a d u r i. 

FOLII s. f. pi. 1 ° M v11 „sere 
acoperite cu folie; solarii". 2° var. 
tlulie s. f. S v111e „învelitoare din mate­
rial plastic, folie"; cf. p o ne avă 2°. 

FONOSESC vb. ind. prez. 1 sg. 
Bt Vita „folosesc, utilizez"; cf. h ă z n ă­
l e a u, h ă z n u i t. 

ind. prez. 3 sg.fonoseşte, pf. c. 1 
sg. am fonosit Bt v11a. 

FONTOŞĂ adj. f. S Viile 

,,importantă". 

FORDULÂUĂ v. furdulău. 
F6RMĂ s. f. 1 ° într-o ~ Bt vnb, 

art. la ~-a aceea C VIIie loc. adj. ,,la 
fel"; cf. a s e m e n e a. 2° B v 
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„proporţie": Pă o iagă dă cinci litere 
dă crastaveţi pun aşa formă: doi 
d-ăsta ... oţet. 

FOTBOLOZĂLEASCĂ, şi se ~ 
vb. refl. conj. prez. 3 sg. B v11b „să 
joace fotbal"; cf. baţi 3°, j u c â. 

FOTELUL s. n. art. Bt VIia 

,,foto Ii ul". 
FOTOGRAFIE S. f. Bt Vllla 

,,fotografie"; cf. c h i p 1 °. 
FRACSIN s. m. M vmb „frasin". 
FRASULUI s. n. dat. CU Vila [în 

prop. exclamative] ,,naibii": Lasă-l 

frâsuluj!; cf. d 6 bă 5°, s ă răci e, 
truda. 

FRĂMÂNTA vb. ind. impf. 
1° 3 sg. M vma [la fabricarea uleiului] 
„zdrobea, fărâma seminţele": Întâi le 
desfăcea... mereau în zdrobalău, le 
făcea fărină ş-apă era o măşină c-un 
guiob mare, le ţipam olecuţă dă apă 
[ ... ] ş-ap-atunce le zdrobea bine, bine, 
bine, le frămînta laolaltă. 2° I pi. 
frămîntam B v11a „mărunţeam ( drojdia 
pentru aluatul de pâine în apă, brânza 
pentru plăcintă)": Cumlău cu 
morjoucă şi cu ... punem şi ilesteu ... o 
frămîntam aşa cu lingura, o băteam 
sus. 3° var. frământă vb. ind. prez. 
3 sg. A v11e „freacă bine aluatul pentru 
a-l omogeniza". 4° refl. ind. impf. 3 pi. 
se frJmânta M vmb [despre fuioare] 
„se frecau, prin mişcarea ritmică a 
picioarelor, în expr. ~ ~ fuioarele „se 
călcau fuioarele, pentru a se îndepărta 
resturile de puzderii": Încă până a nu o 
toarce [cânepa] ... fete şi ficiori or care 
or fost, cu picioarele să frămînta 

fuioarele aşte care or fost meliţate de 
femei. 
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Fl{t\l\,L\NTĂ v. fr.imânta 3°. 
Fl{ĂMÂNTĂTOR s. n. M Vllla 

li a 111 na r a de u I e i] ,.zdrobitor": 
Era uri /i·amintătâr aşa cu o roată 

man:, illlpinjmn aşa cu brânca şi 

picau acolo jos patru, cinci. .. pugăci; 
cf. z d r o b a I & u . 

FRĂŢIA s. f. voc. în ~ mea 
CU v111ti „fratele, prietenul meu": Apoi, 
frăţij'a mJ,U, o meri, o nu meri [la 
lucru]. 

FRÂMBÎI s. f. pi. M VII, Vlllb 
[ spec.] ,.aţe pentru legat z ă d i i l e"; 
cf. ă t i. 

FRÂNT ÂRIU s. n., pi. frântare 
M v111a „fiecare dintre cei doi pari 
înfipţi în capătul dinainte· al loitrelor 
(pentru a mări capacitatea căruţei)". 

FRIOIGER s. n. A VIie 
,,frigider". 

var. friger S. n. S Vllb. 
FRIG vb. 1° ind. prez. I sg. 

M vn, Bt v11e „prăjesc". 2° part. în 
CUCUrUZ ~V.cucuruz 4°. 

I O ind. prez. 3 sg. frige C vnb, 
Bt VIia, I pi. frigem s Vllb, M VII, impf. 
I sg. frigeam B Vllb, OP VIia, 2 sg. 
frigeai C v; conj. prez. 3 sg. să frlgli 
S vme; imperat. 2 sg. frige C v11b; part. 
fript C Vllb, Bt VIie, f.frlptă CU Vila, pi. 
fripte Bt v111b. 

FRIGER v. fridigir. 
FRIZERÎŢ A s. f. art. Bt vna 

,,coafeza". 
FRUNT s. n. S Viile „front". 
FRUNZUŢĂ S. f. A Vile, Bt VIia, 

pl.frunzu/e A VIie dim. de lafrunză. 
FUGA s. f. art. în cu ~ Bt v11b 

„mod de a lua (fura) o fată de la 
părinţi, în vederea căsătoriei". 

FUGĂ, să~ vb. conj. prez. 3 pi. 
J v1 [fig., despre lujerii de castraveţi] 
,,să se dezvolte, să se întindă (pe 
sfoară)"; cf. m â n ă2 3°. 

FUGĂREA vb. 1° tranz. ind. 
impf. 3 sg. CU v11a [despre un tânăr] 
,,lua fata (de măritat) cu fug a"; cf. 
d u c I 0 • 2° intranz. conj. prez. 3 sg. să 
fugărească C v11b „să se zbenguie, să 
fugă (într-un spaţiu închis)": Dăcă i-o 
trecut căldurile [copilului], atunce l-am 
lăsat acolo pân casă să se preumble 
numai olecuţă, săfugărţască p-acolo. 

I O ind. pf. c. 3 sg. a fugărit 
cu VIia; refl. ind. impf. 3 sg. se fugărea 
CU VIie. 

FUGLE s. f. pi. M Viile „potâr­
nichi". 

FUMĂM vb. ind. impf. I pi. 
Bt Vllb „afumam": Să fuma clisa A Vila, 

ind. pf. c. 1 sg. a fumat Bt v11b; 
conj. prez. 1 pi. să fumdm; part. f. pi. 
fumate Bt v11b; refl. ind. impf. 3 sg. se 
fuma A Vilo, Bt Vllb, pf. C. 3 pi. s-or 
fumat Bt Vlib. 

FUNDUMENT s. n. S v111b 
,,fundament (la casă)"; cf. o I 6 p u I. 

FUNE v. funie. 
FUNIE [fune] s. f. s Vllb, M VIII■, 

,,funie"; cf. p o i v â n. 
var. fune s. f., pi.Juni M Viile, b. 
FURAT, a~ vb. 1° ind. pf. c. 3 sg. 

în expr. ~~laptele A v11a „a descântat 
pentru a spori laptele propriei vaci, în 
detrimentul alteia". 2° refl. ind. impf. 
3 pi. se furau CU v1 „se duceau pe 
furiş". 

2° ind. pf. C. 3 pi. s-or furat cu VI. 
FURĂTURI s. f. pi. M vnlb „hoţii. 

furturi". 
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FURCA s. r l" ~ cu roată A 
v1111, M , 11 .Ju rcă de tors prevăzută cu o 
roatli pentru a înlocui fusul": [Cânepa] 
o am tors cu fiîrcă cu r9{Xă şi cu brân­
ca, care cum o trebuit A v11a . 2° pi. art. 
fiin:t!le S ,111a „ furcile (pentru făn)". 
. FU RCIIESÂU s. n. s VIIie 
. ,rumegu~ ( de lemn)". 

FURCHiŢĂ S. f. 1° Bt VIia, b 
„furculi\ă''. [Brânza] când o pun în 
plăcintă ... atunci cu furJ.1/u o zdrobesc 
v11 •. 2" Bt v11 • .,furculită pentru tesut". 

FURCOĂCĂ s. f. C v111b augm. 
de la furcă (de fân). 

· FURDULÂU s. n. M v111b „teren 
(făcând parte dintr-un asolament)". 

var. fordulauă s. n. pi. B VIIie; 
furgău s. n. s Vlllb. 

FURGÂU v. furdulău. 
FURT I O tăi - loc. adv. CU v11a, 

c, v111c „totdeauna": Tăt furt p-acolo 
treceau v11a. Săraci or fost ş-or fi tăt 

furt v111c cf. a t ă t d e a u na. 2°. de~ 
loc. adv. CU v111d „de fiecare dată". 

FURUL, de-a ~ loc. adv. A VIie 
,,pe furiş". 

FURDO-S6BĂ s. compus B v 
,.maşină de gătit". 

G 

GĂCE v. gaci. 
GACI s. m. pi. tant. B VJlb, A VIIie, 

s VIie, Bt Vllb „izmene"; cf. pe n tei. 
var. gace s. m. pi. tant A vua, S V11b, 

Mv11 
GĂLBĂN adj. s Vllla, M Vlllb, 

OP VIia, Bt Vlllb, cu VIie, f galbănă 
Bt v111b „de culoare galbenă". 

GĂLIŢE S. f. pi. B VIia, A Viile, 
v11b, M vma „păsări de curte; orătănii": 
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Aşă i să zice jidoveşte şoacter, aceia 
tau gâliţiili B v11a; cf. ho ă re. 

GANT adv. S v111c „în întregime, 
tot". 

GĂTA în expr. a venit în~ S VIIie ,,a 
venit la gospodăria făcută de altcineva". 

GĂURI s. f. pi. CU v111d „găuri" . 
GAZ s. n. B v, S Vllb, CU VIia, c 

„aragaz": [P e c m e z u I] îl mai 
punem ... în dobă dă la gaz, dac-am 
făcut ceva plăcintă, când am scos-o, 
atuncea l-am pus CU v11e. 

GĂZDĂ s. 1° m. M vmb, C v11b, 
Vllla, Bt VIia, b, cu VIie, VIIie, pi. gazde 
s Vllla, OP Vllb, C Vllla, Bt VIia, b, Vllla „om 
înstărit, gospodar"; cf. c h i a m b u r i, 
C u I ă C. 2° m. C Vllla, Bt Vllla „stăpân (în 
raport cu lucrătorii)": Partea noastră ... 
a gazdelor, şi noi aveam cucuruz, da 
aveam şi lucrători Bt Vllla. Am avut eu 
un stăpân ... stăpân, ştii, noi ziceam gazdă, 
gcfrde, am sclujit la el un an C Vllla. 3° f. 
art. ~-a cclsii OP vna „stăpâna casei; 
gospodina": O venit gazda căsii, muierea; 
cf. g ă z d o a i e, h o z a i C a. 

var. 2° gazde s. m. C Vllla. 
GĂZDE v. gazdă 2°. 
GĂiNE s. f. pi. A VIia, c; ,,găini". 
var. ghiină s. f. S vnb, pi. ghilni 

S VIIie, ghiine S V11b; ghină s. f., pi. ghine 
A Vllla. 

GĂOCEĂTĂ adj. f. C VIie [despre 
mămăligă] ,,care nu este vârtoasă; uşor 
afănată": O vinit o muiere [din 
România] ... ap-o făcut mămăligă, no, 
tare-o fo[ st] bună, aşa o golit pă masă, 
ap-aşa d-acolo ai tăiet c.u cutitu, aşe o 
fost dă găocţîă, noi n-o ştim face aşa. 

GĂRĂBOĂIE S. f. Bt VIia, CU VIia 

,,coş (de mărimi diferite) din nuiele"; 
cf. CO Ş ft r ă 1 °. 
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GĂT vb. 1° ind. ţrez. 3 sg. A VIie 
.. termină": [Fiica] an o gătat [şcoala] 
S , 111>. 2" mei - refl. ind. prez. l sg. S v11b 
.,111[1 pregătesc". 3° ind. prez. l sg. A vue, 
S v111, ,.dreg mâncarea": Mâncarea o 
găt vă cu sm.1ntână vă cu lapte S v11b. 
·4° ind. p[ c. 3 sg. A v111a „a împodobit, 
a înfrumuseţat". 5° var. să ghete vb. 
conj. prez. 3 sg. B v „să pregătească 
mâncarea, să gătească"; cf. f e r b l 0 • 

ind. prez. 3 sg. gată 1 °, 3° A VIie, 
impf. 2 sg. gătai l O M VII, 3 sg. găta 
I° CU v111e, 3° B v11a, M v11, pf. c. l sgJpl. 
am gătai l O S VIIie, M VIIie, 2 sg. ai 
gătat l O Bt VIIie, cu VIia, 3 sg. a gătat 
1° S Vllh, v111e, CU v, vna, 2° A vma, 3° S Vllb, 
4° A VIIie, 2 pi. aţi gătat 1° cu VIia, viit. 
1 sg. oi găta 3° A VIie; part. m. pi. gătaţi 
4° B v; retl. ind. prez. 3 sg. se gată 
1°c v, impf. 3 sg. se găta 1° M VII, 
pf. C. 1 pi. ne-am gătat 2° S VIie, 3 pl. 
s-or giihit I° CU v111d. 

var. I O găteam vb. ind. impf. 1 sg. 
S Vlllb. 

GĂTEAM V. găt 1°. 
GĂZDĂCi, ne-om - vb. refl. 

ind. viit. 1 pi. OP v „ne vom îmbogăţi, 
vom deveni găzdac i". 

cond. prez. 3 pi. s-ar găzdăci S vnlh. 
GĂZDĂCOI s. m., pi. art. 

găzdăc6ii M v111a augm. de la găzdac: 
Pogăcile le vindeam pă la căs şi mai 
duceau atunci, care erau mai găzdăcoj, 
ducea pă la iosag, pă la porci, numai 
popa şi notarăşu din sat. .. numai ei 
cumpărau că iştealalţi n-o putut cumpărct, 
că n-o avut bani, săracii. 

GĂZDEASCĂ adj. f. CU v „de 
g a z d ă": Aveam casă găzdp:iscă. 

GĂZDOAIE s. f., pl. găzdoaie 
OP vua „stăpâna casei;_ gospodină": Am 
vi nit că găzdţiit: o fost dusă... la 

părinţi ... am vi nit să fac dămâncat aice 
la ... gazdă şi la scluji; cf. gazdă 3°, 
ho za i Ca. 

GÂCI vb. imperat. 2 sg. C vnc 
,,ghiceşte": la gic [câti ani am]. 

GÂGĂ s. f. cu val. adj. S vme 
,,anormală; handicapată psihic". 

GÂMBOUŢE v.gomb6uţe 2°. 
GÂNi vb. inf. S vme ,,(a) gândi": 

Gânesc mere-oi ş-amu [la cimitir] S vue. 
ind. prez. I sg. gânesc s VIie, 

CU VIIie, 2 sg. gâneş/j S VIIie, J Vllb, 
OP VIia, c, impf. I sg. gâneam C Vllb, 
3 sg. gânea OP VIia, pf. c. I sg. am 
gânlt S Viile, C vma, 2 sg. ai gânit S v1, 
3 sg. a gânit C VIie, Bt vua; refl. ind. 
pf. c. 1 si. m-am gânit S v111e, OP v11a. 

GART s. n. 1 ° A VIio, S Vlllb „gât 
(parte internă)": Când găteam [colindul], 
spuneam că „ş-un cardaboş cât dă gros/ 
şi-l trajem pl"t gfrtu-n jos" S v111b; cf. 
g r II m a z 1 °. 2° A VIia [la păsări] ,,gât 
(parte e~temă)" ._cf. grumaz 3°. 

GASCUŢA s. f. A VIie din1. de la 
gâscă. 

GELÂU v. jilău. 
GHEARĂ vb. tranz. ind. prez. 

3 sg. C vnb, v111b [ despre o mâncare, 
fig.] ,,produce arsuri pe gât; ustură": 
[P i s a t u I] îmi place cu uns, numai 
nu tare uns, că pă mine dăloc mă gară 
pă grumaz şi musai să mânc pită goală 
apoi Vllb. 

GHEAŢĂ s. f. A vma „grindină". 
GHEBTUL (d'ebtu] adj. art. C vnia, 

pi. gheb/ii C VIie, f. gheab!ă OP Vllb 
„bietul": Ciontos om, tare om, meghiş 
d'ebtu dă el în bătaie n-o fost. 

GHEIP s. n. B Vllla, A Vlllb 
,,maşină agricolă (batoză, semănătoare, 
cositoare etc.)": Între şire am mărs cu 
ffeJPp-aiesta mare A v111b. 
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GHEIPEZETURI s. n. pi. 
S v111a „mulrime de maşini felurite"; cf. 
moşi nări e. 

GHEIPIST6LUL s. n. art. S VIIie 
,.pistolul automat". 

Gif ELBENITURJ S. f. pi. C Vllla 
„dungi îngălbenite, pete galbene (pe 
pereti)". 

GHENERJ\ŢIA s. f. art. Bt vma 
,,genera\ia". 

GHERM [d'enn] s., în fântdnă 
cu - CU v1 ,,fântână cu cumpănă". 

GHETE V. găt 5°. 
GHJAR [d'ar] s. n. B Vlllb „fabrică"; 

cf. fa b r i c ă. 
GHIMNĂZIE s. f. Bt Vila 

• I "' ,,g1mnaz1u . 
GHIINĂ v. gălne. 
GHiNĂ v. găine. 
GHIODÂRLAU s. n. OP Vllb 

„putinei": [Pentru separat untul din 
lapte] o fost şi aşa, anume gobîrldp 
zâceam cătă el. 

GHIOMB s. n. S Vile „mai, 
zdrobitor mare folosit la presa de ulei". 

var. guiob s. n. M VIII ■• 
GHIUTURA, cu ~ loc. adv. 

CU Vila „cu grămada; mai mulţi (oameni) 
împreună": Cu gutura meream la Murăş. 

GIOS adv. A Vile ,jos". 
GLAS s. n. Bt v11a „voce (de 

cântăret )". 
GLĂSĂ S. f. A Vllb, Viile, M Vllla, 

C Vllb, Bt Vila, h, cu Vlllb, C, pi. glose B Vllla, 
S Vllla, b, M VII, J Vila, OP Vllb, C Vile, 
Bt V11b, CU Vlllb „clasă (la şoală)": Eram 
prunci mari dă glasa şasea Bt Vllb. 

GLOĂDE s. n. pi. S Vila „gloduri, 
noroaie"; cf. s m o r c f I ă, t f n ă I 0 • 

GLUMEA, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg. Bt v11h „glumea". 
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GLUMEŢ6S adj. A vma „glumeţ"; 
cf. şod 1°. 

G6GHE v. hoghi. 
GOGI-II v. hoghi. 
GOL adj. C Vila [despre să 1 a ş] 

„flră stăpâni, fără oameni": Nu ne-am 
dus aşa să lăsăm sălaşu gol. Alţii s-or 
dus dac-or avut pă cine să mai lese 
acasă ... noi n-am avut. 

GOLESC vb. ind. prez. 1 sg. 
CU v11e [referitor la unele preparate] 
„pun materia primă în lichidul în 
fierbere sau răstorn produsul finit 
dintr-un vas în altul": [P i s a t u I] îl 
cernem mândru bine... trebuie să-l 
spăl, dacă mai este ceva hoaspe dă pă 
el să margă de-o lature, ş-atunci îl 
golfm acolo când ferbe apa C vt1b. O 
făcut mămăligă, no, tare-o fo[st] bună, 
aşa o golit pă masă, ap-aşa de-acolo ai 
tăiet cu cuţitu C Vile. 

ind. prez. 1 pi. golim C vnb, pf. c. 
1 sg. am golit C VIlb, 3 sg. a golit C vt1c. 

GOLUMB s. m., pi. golumbi Bt 
vt1a „porumbel (indiferent de sex)". 

GOLUMBIŢĂ S. f. Bt Vila 
,,porumbiţă". 

GOLUMB6I s. m. Bt vtl• 
,.bărbătuşul porumbiţei; porumbel". 

GOMBOUŢE (3 sil.) s. n. pi. 1° 
S Vila „găluşti din aluat"; cf. a I u ă t 
2°, b o t 3°. 2° var. gâmboufe (3 sil.) 
s. n. pi. S Vila „măciulii". 

G6RII s. f. pi. M Vllla „pătule": 
Ş-apoi îl duceam în pod [porumbul] că 
p-ace vreme n-o fost g6rii, cf. co ş ă r ă 
2°, CO tă r C ă 2°. 

var. goulfe (3 sil.) s. f.; gourfe 
(3 sil.) s. f. B vma. 

G6ROT s. n. S vnc „urluială"; 
cf. d a r a I ă u 1 °, u r I i u. 
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GOST s. m. I O Bt vmb 
„musafir": La Anu Nou era un zacon 
că cine t-o intrat în casă, în ziua aceea 
întâi, acela t-o fost g6stu care t-a adus 
norocu păstă tot anu; cf. c e r ş i t 6 r, 
u s p ă t 6 i, v i n d I c 1 °. 2° pi. Bt Vila 
,,11untaşi": După cina de la mireasă, 

~âşt'i mereau la june... acolo să 

goşteau câtva şi dăzbrăcau mireasa; 
cf. u s p ă t â r i. 

pi. guşti l O S v111e, 2° Bt VIia. 

GOŞTEĂU, se ~ vb. ret1. ind impf. 
3 pi. Bt v11a ,.petreceau ca g oşti 2°". 

GOŞTOĂJELE s. f. pi. art. Bt Vila 
,,musatirele". 

GOULIE v. g6rii. 
GOURIE v. g6rii. 
GOZ s. n. 1 ° Bt Vllla, cu Viile 

,.trestie cu firul subtire. 2° colect B Vili• 
,,scmintc având impurităţi, corpuri 
străine". 3° S vma, b, CU Vllld „buruiană". 
4° colect. S v11a „resturi nevalorificabile, 
gunoi". . 

GOZOS adj. cu Vllld, f. gozoastl 
Bt VUla, pi. gazoase s VIie „plin de g o z 3°, 
buruienos". 

GRA.DURI s. n. pi. S vm. 
,,grade Celsius"; cf. foc 2°. 

GRAI s. n. A Vile „vorba, cuvânt": 
Un grajnu şti româneşte; cf. v o â r bă, 
V Or O â Vă. 

GRĂMURI s. n. pi. s Viile 
,,grame". 

GRANIT Ă s. f. S v111e „graniţă". 
GRA. VIDĂ adj. f. B Vlllb, Bt v 

.,gravidă"; cf. g re o â ie. 
GRĂMĂDUŢĂ s. f. Bt vllla, pi. 

grămăduţe cu Vllla dim. de la grtlmad,l 
GRĂ TULAM vb. tranz. ind. 

prez. 1 pi. CU v11e „felicităm". 

GRĂU s. n. B Viile, A Vllb, Vlllb, 
s Vllb, Vllla, b, Bt Vllla „grâu". 

GREABĂN s. n. 1° B Vllb „darac 
(pentru cânepă)". r M v11 „pieptene 
pentru cânepă"; cf. p i a p tă n 2°. 

var. 1 ° zgrebân s. n. S Vile. 
GREBĂNĂ vb. ind. impf. 3 sg./ 

pi. A v11e, M v11 „pre I ucra cânepa cu 
g re a b ă n 1 °, dărăcea": Ce s-o 
zgrebănat din fuior, ala s-o pus dă 
lăture A VIie; cf Ce r să I am 2°. 

ind. impf. 1 pi. grebănam B Vllb, 
3 pi. grebănau M VII, pf. C. 1 sg. am 
grebănal S Vllb, 3 sg. a grebănal M VII. 

var. zgrebănat, s-o ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. A Viile; zgrebânat, am ~ 
vb. ind. pf. c. 1 sg. S Vile. 

GREBĂNĂT s. n. M vmb 
,,dărăcit". 

GREBLĂTURĂ S. f. C Viile, 
Bt Viile, pi. greb/1/uri Bt Viile, cu Vllb, 
vme „rest de spic~ adunate cu grebla de 
pe mirişte". 

GREDINĂ S. f. Bt Vila, d, Vllla, 
CU vi, VIia .,grădină"; cf. o g râdă 2°. 

GREDINIŢ Ă S. f. Bt Vllla, CU VIia 
.,grădiniţă (de copii)"; cf. 6 vodă. 

GREJDĂN s. m. S VIIie „cetăţean 
rus": M-oi suscrie sub piporoşu cela 
că să rămân acolo [în Rusia] ca 
grejdan, ca rus, grejdan. 

GREMEZI S. f. pi. Bt Viile 

,,grămezi". 

GRENIŢERI s. m. pi. C vma 
„grăniceri": Vineau greniţeri dumevoastă 
şi vorbeam cu ei. 

GREOAIE adj. B Vllb, Vlllb, A Vile 
,.gravidă, însărcinată"; cf. g r a v i d ă. 

GREŞIT, s-a ~ vb. refi. ind. pf. c. 
3 sg. Bt Vile „a greşit"; cf. s m i n t I 2°. 
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GRI.JF.AM vb. ind. impf. I sg. 
C , 111, ,,aveam grijă (de cineva, de ceva)": 
[Sora] u grijit pă bunicu şi bunica 
l3t v. Am grijit dă gâşte la Otlaca 
OP VIia; cf. Că u t â t 3°, poartă 2°, 
stăpânit 1°. 

ind. impf. 3 sg. grijea Bt v, pf. C. 

I sg. am ?,rijit B Vllla, OP VIia, 3 sg. a 
grijii Bt v; conj. prez. 3 sg. să grijească 
Bt v; rell. con_j. prez, 3 sg. să se grijească 
Bt V. 

GRINZEA s. f. A v11c, pi. 
grin::J/e A v11c, CU v111c „grindă 

subţire, aşezată de-a latul podului 
peste grinzile mari (puse de-a lungul 
pere1ilor)". 

GRIŢĂRUL v. criţări. 
GRIŢĂREŞI s. m. pi. S Vllla 

dim. de la g r i ţ a r: [La colindat] o 
căpătat colaci o nişte griţăreş. 

GROAPĂ, se - vb. retl. ind. prez. 
3 sg. S v1llb ,.se îngmapă, se înmonnfo1tează"; 
cf. h o d i n ă 2°, m o r m â n ta. 

GROASĂ adj. f., păsulă - v. 
făsulă. 

GROF s. Bt vna „un fel de ciucure 
la urnii din cape~ele pro co v u I u i". 

GROFIŢA s. f. art. C Vllla „fiică 

de grof'. 
GROPĂCflJNE S. f. J Vila 

„îngropăciune, înmurmântare": Ş-apăi o 
murit [ cumnatul] vara ... şi eu am fost 
acolo la gropăcune; cf. î n g r o p ă­
c i li n e, m o r m â n t a r e. 

GROPIŢĂ s. f. A VIie „groapă 
pentru mort, mormânt"; cf. m o r m i n­
t e 2°. 

GROPOĂJE S. f. B Vila, M Vil 

„apă stătătoare, lac în apropierea unui 
sat": Ap-atunci când era dă cules mă­
roacă era [cânepa), atunci era coaptă, 
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atunci te o nnulgea, o lega şi mănuşe ... 

ap-atuncite o băga în groppje, aşa-i 

zâceam noi în groppje B vna. Ş-atuncea 

era aice-n marjinea satului, să spune 

groppje, la marjinea satului inde era 
apă M v11. 

GRUMĂZ s. m. 1° C vnb „gât 
{parte internă)": [Pisatul] îmi place 
uns [ ... ] că pă mine dăloc mă gheară 
pă grumaz; cf. g â r t 1 °. 2° pi. art. 
grumâzii C v11b „amigdalele": Pe mine 
tare mult m-o durut grumazi. Ş-amu 
mă doare dacă nu mă grijesc ... 
amândouă să umflă dacă mă răcesc; 

cf. j e I li d ă. 3° A Vile, CU v1 [la 
păsări, la animale] ,,gât (parte 
extt:mă)": [Puiul] îl prind şi-l tau la 
grumaz A Vile; cf. g â r t 2°. 4° Bt Vllla 

[la vioară] ,,gât". 5° art. în expr. pe~ -ul 
(meu) Bt vma [fig.] ,,în grija (mea), în 
spiriarea (mea)": O rămas toate pă 

grumazu mey. 6° în expr. pdnă în ~ 
S v111c [ despre un om, în cădere pe o 
suprafaţă permisivă] ,,până în gât; 
adânc": Fost-o care-o picat acolo în ... 
zăpadă pînă-n grumaz. 

GRUMĂJER v. grumăzări 2°. 
GRUMĂJOR v. grumăzări 2°. 
GRUMĂZÂRI s. f. 1° pi. 

Bt v111b [la ham] ,,părţi protectoare 
pentru g r u m a z 3°". 2° var. 
grumăjer s. n. s Viile „parte zidită 

pentru legătura dintre soba de 
cărămidă (sau de chirpici) şi coş"; cf. 
g rum ă z u ş. 

var. 2° grumăjor s·. n. S Viile. 

GRUMĂZUŞ s. n. Bt vna „parte 
zidită prin care se leagă soba (de 
cărămidă sau de chirpici) de h or n"; 
cf. g r u m ă z ă r i 2°. 
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<;(IBE s. f. pi. Bt .11b„preparate 
din alu:11: gogo~i (umplute cu mac, 
nuci, magiun etc.)"; cf. c r 6 f n e, 
p 3 li CO V e. 

(aJIOB V. ghiomb. 
GULE s. f. M v111b „cireadă de 

vaci ( cu _vitel)"; cf c i u r d ă I 0 • 

GUMA s. f. 1° C Vllb,Bt VIia, 
CU v111J „cauciuc": Aveam loptă dă 
gzimă CU v111d. Făceam scoacă, încă nu 
tare încălzeam, mereuaş o încălzeam, 
mereuaş băgam brânca olecuţă-n ea, 
numa dacă era să nu te ardă, că dacă o 
ai prea făcut, prea caldă, amu atuncite 
aşa o fost ca guma, da, n-o fost bună 
C Vllb. 2° s Vile, cu Vila „elastic". 

GUNOIA T adj. CU Viile [în 
legătură cu un teren agricol] ,,îngrăşat 
natural, cu gunoi": Era grâu frumos, 
mare ... care cum i-o fost pământu dă 
bun, cât o fost dă gunoNt. 

G URE s. f. pi. A Vila „guri": Am 
rămâs cu şasă gure. 

GUTÂI s. m. B v „gutui". 
var. gutii s. m. A Vile. , ,. 
GUTII v. gutai. 

H 

HA interj. CU vna „ce-ai spus?; 
poftim?"; cf. p I â că 2°. 

HĂ.BA adv. B vma, b, A Vile, vma, 
s Viile, OP Vila, C Vila, b „degeaba": Eu, 
haba o fost mama şi tata pocăiţi, că pă 
mine mă lăsa să mă duc la joc C V11b; 
cf. f e te a, z ă d â r. 

var. hiba adv. B vm,, vtllb, S VIJb, Viile. 
HĂIDAŢI interj. cu val. de 

imperat. 2 pi. C VIie „haideţi, fiţi atenţi": 
No, că hajdaţ i! Numa cu ea [ unsoare 
în pi sat]! Auzit-ai pă babă? 

HAINI v. hane 1°. 

HĂ.IOT s. A Vile „grăsime, 
untură"; cf. u n s o a r e. 

HĂLDURI s. n. pi. S Vile „fire 
de cânepă de toamnă pentru sămânţă". 

HĂN E S. f. pi. 1 ° B Vllb, A Vile, 
S Viile, C Vile, Bt Vila, CU Vile, b, Vlllb 

,,haine": [Cu s o p o n a i c a] 
soponeai c-a fost bună să speli cu ca la 
hane rele C Vile. Dodola ... să ploaie, 
în copilăria mea o fost ... să-mbrăcau 
în hcine rele... şi cu frunze mari 
păstă rochie, şi mereau şi cântau 
Bt Vila. 2° B v, \'lla, OP Vila, Bt Vllla „rufe": 
Hanele câte-o avut acasă, zâce că tăte 
or ars ... care or fost pă gard OP Vila. 

var. 1 ° haini s. f. pi. S vmb. 
HĂRNIC adj. C Vllb „în stare, apt 

de muncă; capabil": N-o fost harnic să 
lucre, lucră numai aşa ... 

HĂZNĂ s. f. M Viile „folos; 
plăcere". 

HĂIZĂŞ ·;. n. C vma „acoperiş 
la casă"; cf. a c o p e r ă m i n t u I, 
C O p e r i Ş, t e t e U. 

HĂLĂDEĂI vb. ind. impf. 2 sg. 
C Vllb „apreciai, aproximai (distanţa 

dintre tulpinile de porumb)". 
HĂMBĂRI s. n., pi. hămbare 

CU vme „ladă mare pentru depozitat 
cereale; hambar''; cf. I ă d 6 i. 

HĂNIŢILE s. f. pi. art. At Vlllb 
dim. de la h a n e 2°: Biata de ea 
[mama] o dus [afară] ce-o spălat, 
hănlţile, ş-ap o picat. .. sub streşină. 

HĂRANA s. f. 1 ° B VJHb „hrană": 
Numa cu puterea o câştigat ca să aibă 
la animale hărană. 2° C v „came crudă 
păstrată în saramură pentru a fi gătită 
ulterior'': Murătoarea s-o făcut să nu 
să strâce hărt!ma [ ... ] Dămult hrana 
mai tare s-o murat, s-o sărat. 
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var. I" hânină s. f. Bt \·1111>; 
2° hrana s. f. art. C V. 

HĂRĂNATICĂ adj. f OP v11a 

.. care rnuncqle mult, peste măsură; 

avidă de muncă": Fratile iară, o murit 
muierea lui lângă el iară şi „no! 
scoală-te amu!" o zâs cătă ea, c-o fost 
de tătului hărănc'it'ică, că căra pă 

tenchi şi zice cătă ea că „scoală-te 

amu, muien:!·'. 
HĂRĂNESC vb. ind. 1° prez. 

1 sg. Bt v11a „dau h ă r a n ă 1 °, hrănesc 
(copii, animale, păsări)". 2° prez. 2 sg. 
CU v111c „alimentezi (batoza); bagi snopi 
(în batoză)": Cela care hărăru/ măşina 
ţâpa snopu în dobă. 3" impf. I pi. 
M v111a ,",foloseam ca hrană": Luţerna 
cet:a o hără11c'im cu vacile şi cu caii. 

I O conj. prez. I sg. să hărănesc; 
sup. de hărănit Bt v111a; 2° ind. prez. 2 sg. 
hărăneşti, 3 sg. hărăneşte, impf. 3 sg. 
hărănea cu Viile; 3° ind. prez. I pi. 
hărănim, impf. 1 pi. hărăneam M Viile. 

HĂRMĂSÂR s. m. A v11111 
,,annăsar". 

HĂZNĂLEÂU vb. tranz. ind. 
impf. 3 pi. OP v11b „foloseau": D-apoi 
amu maiu o făceau oaminii aşa maioş, o 
ce ştiu eu, care la CP,-) hăznăl~!,! OP v11b; 
cf. f o n o s e s c, h ă z n u i t. 

conj. prez. 1 sg. să hăznălesc 

Bt Viile. 
HĂZNUiT, am~ vb. tranz. ind. 

pf. c. 1 sg. S v11e „am avut folos de 
ceva, am folosit"; cf. f o n o s e s c, 
hă z n ă Ie au. 

HÂRĂNĂ V. hărană 1°. 
HÂRÂBÂNI s. m. pi. S Viile 

,,dovleci"; cf. C u C u r b e t ă, I ud a i e. 
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var. hârhani s. m. pi. s Vllla. 
HÂRB s. n. 1° Bt Vila „obiect din 

ceramică'·; - de flori „ghiveci". 2° 
Bt VIia, Vlllb, cu Vb, Vllla, b, e, pi. hdrburi 
Bt v111b [spec.] ,,figlă": Cine o avut 
putere şi bani acela l-o făcut din hirb 
[acoperişul] sau cum ziceam ci ripă ... 
Pă la noi hfrbă să zice, pă la noi CU vine; 
cf. ci r ip. 

var. 2° hârbă s. f. CU vmc. 
HÂRBĂNI v. hârâbăni. 
HÂRBĂ v. hârb 2°. 
HÂRDÂU s. n., pi. hârdauti 

S v111b, e, J Vllb „butoi": Era acolo un 
hird&y dă benzină S vmb. La unguri 

atunci fierbea vinu... era hirda:;ă, 

apatât o băut până ce nu s-o putut ieşi 
afară, acolo o murit [soldatul rus] 
s VIIie; cf. d e j ă 2°, V as. 

var. hurdău s. n. B v, A Vila, c, 

s .... lk, pi. hurdauă A Vile, s Vlllb. 
HÂRTIE S. f. CU Vila, Viile 

,,document, act"; cf. ca r te 3°. 
HÂRTILEÂN v. hirtilan 2°. 
HECLĂ s. f. Bt vmb „unealtă 

specială, un fel de igliţă cu care s e c os 
(cu sârmă) snopii la acoperiş". 

HELICOPTER s. n. CU vmd 
,,elicopter". 

HENGHEREZLÎT Ă [hend'e­
rezlită] adj. f. A Vile [despre cameră] 
,,cu pereţii vopsiţi, zugrăviţi cu rola". 

HENTEŞ s. m. A Vila, c, Bt Vila 

„măcelar": Mai cătă Crăciun I-om tiia 
[porcul], pruncu soră-mea o sucuit, că 
elu-i hp11eş ş-apu elu-1 face A v11c; cf. 
m ă c e I a r i, m e s â r ă ş u I. 

HiDA v. ida 2°. 
HIGHEÂDĂ v. higheghe. 
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111c;111'.:c;11F lliid\.J\:I s. r rvt v11. 
C\',\llio,IH\111., •. \·.1;1r;i":cr ţiteră I". 

, ;1 r. h ig lie:1 ll:'l s. I'. J\ \ llc, \'I Ila. 

lll<~llll>ll~ lhid'ilh1~1 s. m. C v, 
BI \ 11 ... (.'l I \ III•. i1 I. l,ig/11J1i~i ;\ VIII.,, M VII, 

C \III, ,.viorist. lăutar; p. cxt. 1m1zicm1t". 
1111\ILE~' s. CU \'Ila ,.v~11iolă, pojar". 
11 i NTA s. C S ,·1111, ,,leagăn, 

scrâ11ciob". 
IIINTl~l'L s. 11. art. Bt v „trăsura". 
lllllAN V. hircan. 
IIIREAN s. B v „hrean"; cf. 

t 6 r mă. 
var. hidn s. B v. 
HIRTILĂN adv. 1° J Vila „subit, 

pe neaşteptate, dintr-odată": Fratele o 
murit hirtilan. 2° var. hârtilean adv. 
B vm. ,,degrabă, repede, imediat"; cf. 
d e I 6 c I O , m i n t o n â t ă, m ( n­
t o n i 1 °, o d a tă, u na 2°. 

HIRJJRI s. n. pi. M v111a „ştiri, 
informaţii": Am miezăzat, am ascultat 
[la televizor] hlrurile d-amiazăză ( ... ] 
la maghiari, apăi iară la români la 
actuali tă ţi. 

HOĂRE S. f. pi. S VIIie „păsări 
de curte; orătănii"; cf. g â I i te. 

HOASPE S. f. M Vllla, OP Vllb1 

C vnb „tărâţe": Mamele noaşte ... pân 

sâtă cernea şi deasupra lua Jip.spele 
acele, tărâţele cum zicem noi M vma. 

HODINĂ s. f. 1° S vin, ,,odihnă". 
2° am pus la -- S -.111c „am înmonnântat"; 
cf. g r o a p ă, m o r m â n t a. 3° 
C v111. ,,linişte, pace": Ce-i cu tine? 
Amu nici noaptea n-ai hod'ină? 

HODINESC, mă~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. C vma „mă odihnesc"; cf. 
a I i p u i â m 2°. 

HODINIT adj. M v111b, f. hodinită 
A Vila „liniştit, asigurat, sigur (într-o 

privinţ{1 o:11 1 ict1L')°': Gazda aa liod'i11it 
că nu i se fmă caii M v1111,. Mi-o spus 
c;1 „Iii /wd'11//1d" .'\ v,1 ... 

HOCIIE ,·. ho~hi. 
IIOClll [hod'J element de 

Îlll[trirl! i11 ccind,•a - Bt v111a, CU v111a 

„oari.:d111Jva; d11dva"; clifiva ~ Bt v111a 

.,oarecl1ţiva; cfqiva". 
var. goghc în cevu - cu VI ,,ceva, 

oarece''; goghi [god'] în ccf ndva ~ 
cu Viile; hoghc [h6dHe], ceva~ CU VIie. 

HOLD v. holdă 1°, 2°. 
HOLDĂ S. f. 1° A Vllla, M VIII■, 

OP Vila, C Vllla, pi. holde B Vllla, b s Vllb, 

Vlllb, M Vllla, C Vllla, ho/duri A Vllla „unitate 
de măsură pentru suprafaţă egală cu 
aproximativ 50 de ari": Un hold îi un 
iugăr, şaisprăce chişlanţă vind. 2° S viub, 

C vma, pi. ho/zi Bt Vlllb „parcelă, lot": 
Vitele mai ales pe-afară, r:,ă holz păşteau 
Bt Vlllb; cf. d u I C u, ta b I ă 3°. 

var. l O h61d s. n. CU vmh, d, pi. 
ho/duri Bt VIia, V.llb, cu v1:1,, Vlllb, c, d. 

H6RĂ s. f. 1° art. în -a 
mortului A v11c „cântarea religioasă 
intonată de un grup de femei, alături 
de c a n t o r, în cadrul unui ritual, la 
înmormântare": Apăi sântem năş~e 
muieri, câte zece muieri... care cum 
stăm la spatele domnului [părinte], 
apăi. .. ajutăm cantorului şi cânte şi 
când îl pun în groapă, atunci iară 

zâcem hora m6rtu/uj. 2° în ~ M v11 

„mod de aranjare a unor obiecte; în 
cerc"; cf. r o t i I â t. 

HOREŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
A vua „cântă din gură, flră 
acompaniament": Mereau la casa 
miresească şi aducea mireasa şi să 

cununau, apoi hor~J!, oarecând n-o fost 
voie şi horeşti româneşte pân sat 
A v111a; cf. cânt â t 1 °. 
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ind. impf. 3 pi. horeau A VIio, Vlllo, 
C v1111,; conj. prez. 2 sg. şi horeşti 

A v111.; imperat. 2 pi. horiţi A v111a. 
IIORNURI s. n. pi. S Vllla [la 

casăJ .,coşuri"; cf. dudă )0
• 

HORTACI v. ortac. 
HOT AR s. n. B Vllla, A Vllla, 

s Vllb, VIIie, M Vlllb, OP VIia, pi. hotare 
S v111b „teritoriu al unui sat situat în 
afara zonei locuibile". 

HOZAICA s. f. art. S v111c 
,,stăpâna casei, gospodina"; cf. g a z­
d ă 3°, g ă z d o a i e. 

HRĂNA v. hărană 2°. 
HUDUBEŢE S. pi. B VIIie 

,,mezeluri (incluzând cârnaţii, ma I o­
ş u I, vi re ş u I etc.)". 

HULÎUL (2 sil.) s. m. art. Bt VIia 
,,uliul"; cf. b ud u g ă u I. 

HULTUIT V. ultuieşte 3°. 
HUL TUÎTUL s. n. art. S Vllla 

„stropitul, stropirea (pentru stingerea 
incendiului)". 

HULUJII s. m. pi. art. S vnb, c 

,,tulpinile de porumb după cules; 
cocenii". 

var. hurluji s. m. pi. S v11b. 
HlJNDRĂ S. f. Bt V, VIia, c 

.,haină bărbătească din pănură". 
HUNDRÎŢĂ s. f. Bt v, v11e dim. 

de la h u n d r ă. 
HURDÂU v. hârdău. 
HURLUJI v. buhijii. 

I 

IA
1 interj. OP Vllb, C Vila., Bt VIia, Vllla, 

CU VI „uite": [Hora] ja aşa să tlcea Bt vna. 
Mulţam la bunu Dumnezău că bine 
trăim şi ja merem la biserică şi la sârbi 
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şi la rumâni Bt VIIie; cf. a d e C ă 2°, 
Căutat 9°, id a 2°, n i. 

2 A 

IA adv. B v11a „da": lntr-aia am 
dus dă mâncat ... coandile şi zâc aice, 
J't:; cf. m hm. 

IA.BA v. hâba. 
IÂGĂ v. uiâgă 1°, 3°. 
IÂNCĂ v. hincăl. 
IÂNCĂL s. n. Bt VIie, Vlllb „haină 

groasă (scurtă) pentru bărbaţi" .. 
var. iancă s. f. Bt VIia. 
IARBA SOÂRELUI s. compus 

s VIia, Vllla, M Vllla, b „floarea soarelui": 
Picau jos acolo patru, cinci [p u g ă c i] 
pă cum era dă multă jărba S(Tîluj acolo 
în preişu acela M V111a; cf. i e r b o ă i e. 

IA.SĂ vb. ind. prez. 3 sg. OP VJtb; 
ieşe J v1 „iese": Tare mult sopon i-o 
işit C VIie, 

var. inşea vb. ind. impf. 3 pi. C Vllb; 
işit, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. C Vite, I pi. 
am~ A Viile. 

IC s. n. s VIia, Vllla „copcă de 
formă triunghiulară, în gheaţă": Când 
era îngheţată tare, apoi mereau şi tăiau 
un ic acolo în Criş, că şi poată lua cu 
viderea o cu cănţâle apă vua. 

var. lic s. n., pi. lfcuri S VI11. 

IDA adv. 1° B v, v11a, c „aici 
(aproape)"; cf. ac o â le, de I 6 c 2°, 
m f n to n i 2°. 2° var. M v11 „uite (aşa)": 
Şi puneam morariu aista aşa, ita-1 
sfârâim; cf. a de C ă 2°, C ă u tă t 9°, 
·I '3°S C ă, I a ' n I. Vllb, Vllb „pe urm 
apoi"; cf. ac e e a 4°, a p 6 i a, f d ară, 
f n c a, m o i d, u r m ă. 

var. ita adv. I o A Vila, b, e, Vlllb; 2° 
M v11; bfda adv. 2° S v11b. 

iDARĂ adv. s Vllla, c, C Vllb „apoi, 
pe urmă"; cf. a c e e a 4°, a p 6 i a, 
[ d a 3°, i n c a, m o i d, urmă. 
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IUEGIIEŞ adj. C v111., ,,îngândurat; 
n~liniştit, nervos"; cf. t i u I bur a t. 

IEFTIN 1° adv. CU vmb „uşor, 
l.'.U uşurinţă, fără dificultăţi"; cf. u ş 6 r 
I o 2° ,I' I B ă ţ' .. ,, . auJ. m p . v „m run 1, m1c1 : 
Crastavetii aşa am suc uit. .. că aşa mai 
Jii/lili, aşa mai mânântăi [să pun în 
borcan]; cf. mărunte au ă 1 °. 

I EG UŢĂ s. f. Bt vma dim. de la 
ia g ă. 

IEIE 1° -ţi vb. refl. imperat 2 sg. 
S v11b „serveşte-te, ia-ţi": leje-ţ/ amu 
care-ti chiposeşte; cf. a i â, p I â c ă 1 °, 
p r i m e ş t e 3°. 2° var 1 sg. A VJlb 
„iau": [Puiul] îl taJ, dărăbulesc în 
laturi, /uv matele din el, dau la mâţă 
matele. 

var. 2° luu vb. ind. prez. 1 sg. 
A Vllb, 1 pi. lum A v11b; luv vb. ind. 
prez. 1 sg., 1 pi. luvdm A Vllb. 

IENUAR v. ienuărie. 
IENUĂRIE s. m. invar. CU VIIie, d 

,,ianuarie". 
var. ionuarie s. m. invar. S vne; 

ienuar S. m. invar. S VIia. 
IEPURE s. m. OP vnb „muşchi 

(de porc)": [Carnea de lângă coaste] 
d-apăi o fost pecie şi ,iepure şi ce ştiu 
eu cum or fost anumite. 

IER s., pi. ieruri Bt Vllla „canal 
de irigaţie"; cf. c o n a 1 f ş, z u g. 

IERBOĂIE S. f. B Vllla, A Vllla, 
S VIia, e „floarea soarelui"; cf. i a r b a 
soarelui. 

IERNURI s. f. pi. Bt VIia „ierni". 
IERT AT, în expr. nu a fost ~ 

Bt vu. ,,nu s-a pennis, nu s-a cuvenit": 
Pân vremea aceea n-o fost jertat să 
umblăm noaptea fetele; cf. î n g ă d u­
i e z e, În V of t, s 1 6 b o d2 5°. 

IEST ÂMP adv. S v1111, ,,în acest 
an". 

var. iestim adv. s Vllb. 
IESTEA.ZĂ vb. ind. prez. 3 sg. 

A vne, S v11b cuvânt de umplutură, de 
căutare, de ezitare (provenit din iesta 
,,acesta"), având sens nedeterminat: 
Aceea ... m-am jestat, m-am pus la 
socoată S VIIie. 

ind. impf. 3 pi. ies/au A VIie, pf. C. 

] sg. am iesta/ S Vllb, 3 sg. a iesta/ 
A Vllla, S Vllb, Viile; refl. ind. impf. 3 sg. 
se iesta Bt Vila, pf. C. 1 sg. m-am iestat, 
3 sg. s-a iestat A Vila, c, S Vlllb, e. 

, J. 
IESTIM v. iestamp. 
IJMIDLEA.UĂ s. n. pi. B VJlb, V111b, 

. ,,cursuri de completare a studiilor, pentru 
adulţi, unnate după tenninarea şcolii 
( de obicei, sâmbăta)"; cf. r e p e t i r, 
re pc t i t ie. 

ILENCHEZÎM, să ne ~ vb. 
refl. conj. prez. I pi. S Viile „să ne 
bucurăm, să ne entuziasmăm": Da dă 
câte ori ne-o... o minţât aşa că ... 
numai să ne... dăşchim, să ne 
ilenliezlm, ş-apoi ne-o dus anderete, nu 
acasă; cf. d ă ş c h i d 3°, î m b u c u­
rat. 

ILESTEU s. n. B V, Vllb, A Vila, e, 
S v11b, M v11 „drojdie de bere"; cf. 
dr 6 j di e. 

ILEU s. n. M V111a, CU vr 
,,nicovală". 

INA.Ş s. m. C Vllla „servitor''; cf. 
s c 1 ligă, ser v. 

ÎN.Â.MA s. f. art. S Viile „inima". 
iNCA adv. S vnb, mai ~ A vuc 

,,(mai) apoi, (mai) pe unnă)"; cf. ace­
e a 4°, a p 6 i a, f d a 3°, f d a r ă, 
moi d, li rm ă. 
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ÎNDE adv. B Ylll,, Vlllo, b, A Yllh, c, 

\'lila, b, S Vllh, ,, Vlllb, ,, t\,,1 VII, Yllla, b, 

J \ llb, OP V, \'li.,, b, C V, Vllla, b, c, Bt VIia, 

h, \'Ilia, b, CU Va, b, VI, VIia, b, Vllla, b, c, d 

„unde": Tata meu o fost secerător la 
ala acolo inde am lucrat eu [ca slugă] 
B v111a. Capu căşii ... cine-o fost mai dă 
vârstă acela împărţea [c e s n i ţ a] şi 

acela nu ştia că inde-i banu cela 
Bt v1111,. Şi ind'e-s chinepiştile ... acolo 
o fost satu A v111a; cf. u n e. 

var. fnde adv. S v11a, v1111,, M v11, 
Bt Vlllo, CU VI, Vllla, b. 

INDERETE v. anderete. 
INDEVA adv. OP Vila, C Vllia, 

Bt Vila, b, Vllla, cu VI, \ Ila, c, Vlllb „undeva": 
Poate lnd'eva aţi trecut peste pod? Bt VIia; 

cf. o a r e i n d e, o a re u n d e t e , 
un ev â. 

var. fndeva adv. C vma, Bt VIia, 
I. v111a, b, CU v1; tndeva adv. CU Vlllb. 

iNDEVA V. indeva. 
INECŢIE s. f. Bt vmb „in­

jecţie"; cf. u I t 6 i; or dat ~ ,,au făcut 
injecţie": Cum or dus-o, i-or dat 
inecţie, i-or ... dat medicamente ... în 
trei zile n-o mai [fost]; cf. u I t 6 i, u 1-
t u ie ş te 1°. 

INGHI v. unrhe 1°. 
INŞEA. v. iasă. 
INV ALINZI s. m. pi. S vme 

,,invalizi". 
IO v. ioi. 
101 interj. B vmb, S v11b „ vai". 
var. io interj. A VIia, M vma; oioi 

interj. C v11b. 
IONUA.RIE V. ienuarie. 
IORDANUL s. art., în umblau 

cu - Bt v111b [despre copii] ,,umblau pe 
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la casele oamenilor, în Ajunul Bobo­
tezei, stropind cu apă pe cei întâlniţi". 

IORGA.NE s. n. pi. CU Vb 

,,plăpumi"; cf. p o p I 6 n. 
IOSA.G s. n. 1 ° colect. B vma, 

A Vllla, S Vlllb, M Vllla, C Vllb, e, Vllla, b, 

Bt Vina, CU vma, c „totalitatea animalelor 
domestice aflate în proprietatea unui 
gospodar": Dimineaţa, numa ce m-am 
sculat, şi hai să ... fac acolo treaba mea 
cu caii, cu ... noa, cu j'osagu meu acolo 
B v111a. Şi apa acee [ reziduală, de la 
prepararea săpunului], dacă nu ne-o 
trăbuit, o am ţâpat, o am îngropat, să 
nu mănânce josagu din ea C vne. 2° 
A v1111 „vacă, vită": Rugucea şi tare rău 
făcea, aşe că n-o putut sta aproape dă 
el, dă vac-acee, dă j'osag. 

ISCAT, s-a~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg. C vma „a apărut, s-a înfiinţat": 
Atunce n-o fost aicea româneşte [şcoală], 
mai târzâu s-o iscat râmâneşte. 

part. m. pi. iscaţi CU VI. 

ISPIT AI V. ispital. 
ISPIT AL s. n. A VIia, s Vllb, 

pi. ispitale A VIia „spital": N-o fost 
doptor, n-o fost nici şpitaj, n-o fost 
nimic [în sat] C v11b; cf. cor h â z. 

var. ispitai s. n. A VIie; işpitai 

s. n. C Vllb; işpitâl s. n. s Viile; işpitari 
s. n. C \/Ilia, b, cu Vila; şpitai s. n. C Vllb; 
şpital s. n. Bt VIIie. 

iSTINĂ adv. Bt Vila, b, Vlllb, 
CU vmb „adevărat, drept": Nu-i lstină 
că nu ştiu, şi eu spun că ştiu şi ungurii 
acolo româneşte [în România] Bt vma; 
cf. a d e V ă r, d i r e p t I 0 • 

var. iştină adv. Bt v11d. 
IŞCOA.LĂ v. şcoală 2°. 
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•~iT V. iasă. 
IŞPITĂI v. ispital. 
IŞPITJ\L v. ispitâl. 
l~PIT ĂRI v. ispital. 
IŞTĂLAU s. n. B v111b, OP v1111, 

ClJ \ Ha, pi. işta/Juă S Vlllb, C v111a „grajd": 
Scl uga să scula la patru ceasuri ... să 
mt:rt:m în iştJ/iJy dăpă paie s-aduc 
s-atât focu OP Vila; cf. p o i a t ă. 

var. ştalău s. n. C Vllla, Bt VIia, 

pi. şta/Juă Bt v111b; ştălău s. n. Bt vmb. 
iŞTINĂ v. fstină. 
ITA v. fda 1°, 2°. 
IUG V. iugăr 2°. 
IUGĂR s. n. şi m. 1° CU vma, 

pi. iugăre Bt Vllla, cu Vllla, e şi iugări 
CU v111d „unitate de măsură pentru 
suprafe1e egală cu 0,5775 de hectar~". 
2° var. iug s. n., ~ mic C v111a „unitate 
de măsură pentru suprafete egală cu 
aproximativ 22 de ari". 

var. 1 o iugher s. n. Bt Vllla, pi. 
iughere Bt Vllla, cu v111c; iugore s. n. 
Bt Vllb; iugure s. n. pi. C vma; iuguri 
s. n. pi. s VIIie C Vllla. 

IUGHER V. iugăr 1°. 
IUGORE V. iugăr 1°. 
IUGURE V. iugăr 1°. 
JUGURI V. iugăr 1°. 
iUL s. m. invar. S VIie „iulie". 
IUN v. hini. 
IUNI s. m. invar. S vmb „iunie". 
var. iun s. m. invar. S vne. 
IUZEMELEŞTE, se~ vb. refl. 

ind. prez. 3 sg. S vma „se urluieşte"; cf. 
dă r ă 1 e s C 3°. 

IVIT, s-a~ vb. refi. ind. pf. c. 3 sg. 
Bt vma [despre un copil] ,,s-a născut, a 
apămt, a venit pe lume". 

IZIC v. tizic. 
JZiC V. tizic. 

Î 

îMBĂL, să ~ vb. tranz. conj. 
prez 1 sg. S Viile [fig.] ,.să vorbesc urât, 
să bârfesc"; ct: p o n ă s I c ş te, p o­
v e s t e ş t e 2°. 

ÎMBĂLĂCIUNE s. f. S Viile 

[fig.] 1° „vorbă urâtă, ocară, calomnie": 
După ce o murit, o trăbuit să ... să zâcă 
imbălăcune dăpă ei? 2° .,murdărie, 
porcărie": Este-mbălăcune-n· teve [în 
emisiunile televiziunii]. 

ÎMBĂLĂTURA s. f. art., ~ de 
· pămdnt Bt vmb „amestecul de pământ 

cu apă folosit odinioară la casa tără­
nească, pentru a construi p e r e t i i 
b ă t u t i": Pereţii bătuţi să făcea din­
tr-un pământ g,1lbănă [sic!]. Dacă o 
nimerit imbălătura dă pămd11: şi o 
bătut cum o trăbuit, în zi de ast~zi nu 
bate cuiu-n părete. 

ÎMBANUI, ne ~ [sic!] vb. retl. 
ind. prez. 1 pi. S Viile „ne preocupăm, 
ne îngrijorăm": Ne-mb&nuj de ungurii 
ceia [din România], da dă noi, nu. 

ÎMBĂTRÂN EĂSCĂ, să ~ vb. 
conj. prez. 3 sg. A vne [despre lapte] 
„să stea la căldură pentru a se învechi 
şi a se prinde": Punem la căldură să 
aleagă, să-mbătrinască [laptele]; cf. 
doarme 2°. 

ÎMBiE vb. ind. prez. 3 sg. 
A VIia, c, cu VIie „serveşte, tratează cu 
mâncare": Vă aduc [prăjitură] şi vă 

îmblp B v. rac groapa, mormântu ... 
aici tare mulţi mărg... este băutură, 

îmblj'e pă ei cu nişte pugăci A v11 •. 
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ind. impf. 3 sg. imbia; conJ. 
prez. I sg. şi imbiu B v. 

ÎMBLĂ vb. 1° ind. prez. 3 sg. 
OP Vlla, C \' ,,umblă". 2° var. umblă vb. 
ind. prez. 3 pi. Bt v111a „vin de multe 
ori, vizitează adesea": Am neamuri dă 
la România şi umblă la noi. 

1 ° ind. prez. 1 pi. îmbldm J Vllb, 

impf. 3 sg. imb/a B V, 3 pi. îmbiau 
OP VIia, pf. C. I sg. am îmbiai OP v, 
C Vllb, c, cu Va, Vllb, 2 sg. ai Îmblat 
C v11b, c; conj. prez. I sg. şi fmblu J v11a; 

cond. prez. 2 p~. aff îmbia CU v1. 

IMBOGA TA ŢI adj. m. pi. A v11a 
,,îmbogăţiţi, bogaţi". 

ÎMBOŢITE adj. f. pi. C v, Bt Vlllb 

,,boţite, şifonate". 

ÎMBRĂ ŢJŞIRE S. f. Bt Vllla 

[fig.] ,,bună înţelegere; întrajutorare". 
ÎMBRECĂ, se ~ vb. refl. ind. 

impf. 3 sg. A v11c „se îmbrăca". 
conj. prez. 3 sg. să îmbrece C VJlb. 

ÎMBUCURA. T, .s-a ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 3 sg. Bt vmb „s-a bucurat"; 
cf. dă ş c h id 3°, i 1 e n c he zi m. 

ind. pf. c. I pi. ne-am îmbu-
curat; conj. prez. 3 sg. să se îmbucure 
Bt Vllb. 

ÎMBURDĂM vb. 1° ind. impf. 
I sg. Bt v11a „întorceam pe altă parte"; 
cf. î n t u r n â m l.0

, to r c e â m. 2° 
refl. ind. prez. 3 sg. S vmb, CU Vila 

[despre holdă) ,,cade la pământ din 
cauza furtunii" .. 3° ind. impf. I pi. 
M v11, vma „răsturnam": Puneam [te n­
e h i u l] în coşară şi-l îmburdam în 
COCle Vllla. 

ind. pf. C. 3 sg. a îmburdat 
I O Bt Vila; conj. prez. 3 sg. să îmboarde 
I O Bt v11a, CU vma; refl. ind. prez. 3 sg. 
se îmboardă 2° s Vlllb, cu VIia, impf. 
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3 sg. se îmburda 3° M Vllla, cu Vllld, 

3 pi. se îmburdau I O A Vila, pf. C. 3 sg. 
s-a îmburdcit 1° CU vmJ; conj. prez. 
3 sg. să se imboarde 3° Bt Vllla, cu VI. 

ÎMPĂRE, (mi) se~ vb. refl. ind. 
1° prez. 3 sg. Bt v11b, vmb ,,(mi) se 
pare". 2° pf. c. 3 sg. nu (i) s-a împărut 
Bt vmb „nu (i-)a convenit": O fost Ia 
cine nu i s-o prea împărut să ia 
sârboancă. 

ind. pf. c. 1 sg. (mi) s-a împărut 
I o Bt v, 2° Bt Vlllb. 

ÎMPĂRŢ ÂŞTINĂ s. f. CU vmc 
,,împărţire a pământului; împro­
prietărire". 

ÎMPÎNZI vb. ind. prez. 2 sg. 
CU v111d „împingi"; cf. p i n g e â m. 

ÎMPLUT adj., în curechi ~ v. 
curechi 2°. 

ÎMPRIMÎT, a~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. M vmb „a primit"; cf. fă g ă d i t. 

ÎMPROAŞCĂ, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. A vma [ despre vreme] 
,,se înseninează; trece furtuna". 

ÎMPROĂŞTIE vb. ind. prez. 
3 sg. A VIlla „împrăştie"; cf. p r ă ş t i e, 
p r O Ş Cât. 

ind. pf. 3 sg. a împroştiat; conj. 
prez. 2 sg. să împroştiezi A Vllla. 

ÎMPROPTÎT Ă adj. f. Bt vmb 

,,proptită". 

ÎMPROŞCAŢI adj. 1° m. pi. 
OP vna „împrăştiaţi, răspândiţi": [Bunica] 
a avut şi ea nouă prunci, numai a ei o 
fost mai împroşcaţ [la casele lor], mai 
mari. 2° f. împroşcată J v11b [ despre 
casă] ,,în dezordine, dezordonată". 

Nu-mi plăcea să le lăs nici locuinţa să 
fie împroşcată, numa să rămâie la 
rând. 
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li\lPllNGE vb. inJ. prez. 
A \ 11„ I" 3 sg ... înjunghie (porcul)";cf. 
p u n s. 2" 3 pi. Împ11ng [ despre 
insl'lll'j ,.inţcapă": Te-mpung ţânţarii. 

ÎN prep. I° B v, M Vllla, b, C Vllla, 
Bt v111,, CU v11c, v111c, d „la": [S ă l a­
m a) o ad1ţam !Îl fum Bt v11b. Mă uit În 
telcvizm M v111b. Erau chemaţi În 
nuntă B v. 2° M v1110 ,.pentru (un timp 
limitatf: Tumna m-o fost acasă [fiul] 
În patru zâle, amu o plecat. 3° M vmb 
„ca, drept": O primit [pământ] În 

cinste. 4° S v111b „de, din": Am făcut 

băi... În beton. 5° B Vila, A Vllla 

[introduce compl. circumst. de timp] 
„de": [Pâinea] haba era În două 

săptămâni coaptă, nu să mucezea 
B vma. Nu puteai fi în comitet [la 
biserică) dacă nu erai În ci11ci ai 
prejbiter A v111a. 

ÎN.ANTE 1° adv. B Vlllb, A Vila, 
Vlllb, S vna, vme, M vu „înainte (local şi 
temporal)": M-o prins, m-o dat între 
doi soldaţi: unu m-o lovit Înant'e să nu 
mă duc, unu m-o lovit înapoi să mă 
duc s VIIie. 2° art. -a prep. s Vile, VIIie, 
OP Vila „înaintea": o căzut Înant'a uşii 
OP Vila. 

var. 1 ° afnte adv. C Vila; ante 
adv. B vua; minte adv. B vmb, Vila, 
M v11, vm., OP v, vua; năfnte adv. M 
VII, C Vlll8; nente adv. C Vllla, cu v1; 2° 
nantea prep. s Vile, OP Vila. 

ÎNAP6IE adv. 1° A Vile, M vn, 
Bt vub „înapoi": Le-o sclobozât inap6je 
A vne; cf. î n d ă r ă p t. 2° var. nap6i 
adv. S vme „în ultimul timp". 

var. 1 ° nap6i adv. A Vllla, c, 

Bt vn.; nap6ie adv. Bt. vnb; nip6i adv. 
Bt VIia; năp6ie adv. Bt Vile. 

ÎNĂSPRiT adj. C v, f. pi. 
Înăsprite CU vb „scrobit, apretat". 

ÎNCĂRCĂ, se ~ vb. 1 ° refl. ind. 
prez. 3 pi. A v111a [ despre scaune] ,,se 
ocupă integral". 2° var. inchercc. să~ 
vb. conj. prez. 3 sg./pl. Bt v111b „să 

încarce ( căruţa)". 
ÎNCĂ adv. S Vllb, Bt Vlld, vma, b 

„de asemenea": Dă la amiazăză am 
mărs la ... ihcât'e am mărs la amiază 
OP v; cf. c h i a r 2°. 

var. fncăte adv. OP v. 
ÎNCĂLCÎT, s-a~ vb. retl. ind. 

pf. c. 3 sg. Bt vrna „s-a amestecat, s-a 
încurcat". 

ÎNCĂRNEĂM v. incârnit 2°. 

îNCĂTE v. încă. 
ÎNCĂTRÂU adv. S VIIie, C vub, 

Bt vmb „încotro" 
var. incătrăuă adv. A v11a. 
ÎNCĂTRÂ.UĂ v. incătriiu. 
ÎNCÂLCLĂLĂ s. f. CU Viile 

„dezordine, încurcătură ( când sunt prea 
mulţi oameni la munc.ă)": Fieştecare ş-o 
ştiut rânduiala lui la măşină [ ... ) n-o 
fost Încilca/ă. 

ÎNCÂRNÎT, au ~ vb. 1° ind. 
pf. c. 3 pi. CU vmd „au întors, au cotit 
(maşina)". 2° var. incărneam vb. ind. 
impf. 1 sg. CU v1 „îndoiam, făceam 
c â r n (un cui, pom, hăt)": Pomocii 
ceia de-o sută cinzeci de ani ... cum o 
fost înante d-aceea, doară cu două-trei 
zile, ploaie ... ş-apoi cu apă, şi aceia cum 
o-ngheţat, apoi să-ncirnţ, trăgea frigu 
jos, apo poc! poc! picau jos S Viile. 

2° part. Încâmit CU v,; retl. ind. 
impf. 3 pi. Se Încârnea S Viile. 

ÎNCELUiT, au~ vb. ind. pf. c. 
3 pi. CU v111d „au înşelat, au păcălit". 
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ÎNCIIEAP,\ \I, închepc. 
ÎNClll::PE vb. iml. prez. 3 sg. 

CU "" .,înc;1pc": Am fost mai săraci, 

da tă\i, tiqi am fokeput sub aripă la 
mama, ş-o fost bine S v111e. 

ind. irnpf. 3 pi. închepeau S Vlllb, 

pf. C. I sg./pl. am Î11cheput S Viile, Bt v; 
cond. prez. 3 sg. ar închepe S v111e. 

B V. 

var. Încheapă vb. ind. prez. 3 sg. 

ÎNCllf~RCE v. încărcă 2°. 
ÎNCHÎG vb. 1° ind. prez. 1 sg. 

B v „închid"'. 2° refl. conj. prez. 3 sg. 
să-şi închigă, în expr. ~~ochii s Viile 

[fig.] ,,să moară": Măştioaia asta ... 

abia o-aşteptat să-ş înt'igă mama yiit'i; 
cf. c re.p 1°. 

ÎNCHINZUÎT, s-a ~ vb. retl. 
ind. pf. c. 3 sg. S v111e „s-a chinuit, s-a 
căznit"; cf. c h i n z u i â s c ă. 

ÎNCHITA. vb. ind. impf. 3 sg. 
M v11 „aranja într-o anumită ordine 
(mănunchiurile de cânepă, fuioarele, 
după dărăcit etc.): [Din g ro p o a i e] 
cânepa s-aducea în ogrezi, o-nliita 
acolo frumos în horă. 

part. f. închilată M v11; refl. ind. 
impf. 3 sg. se închila M VII. 

ÎNCOL adv. B v „încolo"; cf. 
ac61o 1°. 

ÎN COLORĂ T adj. M v11, Bt vm„ 
f. pi. încolorate Bt v11a „colorat". 

ÎNCREDINŢAŢI adj. m. pi. C 
v11b „logodiţi": O stat incredinţaţ fata 
cu ficioru. 

ÎNCUIAT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. A v11a [despre graniţă] ,,s-a 
închis". 

ÎNCUNJURĂREA s. f. art. 
Bt Vlllb „înconjurul": În ziua patimii se 
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face încunjurarţa bisericii, se încun­
jură biserica. 

ÎNCUN.JURĂ, se~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Bt v1111, ,.se înconjoară". 

ÎNDÂLUIE v. andăleă 2°. 
ÎNDĂRĂLIM vb. ind. prez. 

1 pi. A Vile „zdrobim, tescuim'ţ: Stru­
gurii apăi i-aducem acasă-ndiJrălim; 

cf. d ă r ă I e s C 2°. 
ÎNDĂRÂPT adv. M vmb „îndărăt, 

înapoi"; cf. î n a p 6 i e 1 °. 
îNDE v. inde. 
ÎNDESA vb. ind. impf. 3 sg. 

CU v111, ,,îndopa (gâştele)". 
ÎNDESTULÎT adj., în îi ~ C v 

,.îi este destul; este mulţumit, satis­
făcut": La cine îi place [să cunoascl\ 
I urnea] atunci îi. .. îj îndestullt că-i 

place ce vede; cf. a I e g h e v i ţ i. 

ÎNDEV A v. indevâ. 
ÎNDOIA vb. inf. B vma ,.(a) 

apleca, (a) îndoi": Nu mă poci indo1?; 
cf. cu Ic â t 1 °. 

ÎNDOIAT adj., f. îndoial<J Bt Vlllb., 

~ cu apă [ despre un teren, o suprafaţă] 
„cu multă apă; apătos": Acolo îi un 

teritoriu îndoj'ţ51 cu apă, stătea apa. 
ÎNFOCAT adj. B v11a [despre 

cuptor] ,,încins": Când era [pita) dos­
pită, p-atunci era gata şi cuptoru ... ala 
era înfocat mândru. 

ÎNFRICA vb. tranz. ind. impf. 
3 pi. M VII „speriau, înfricoşau": (Pluin~i] 
ne în.frica că vine marţsarea. 

îNGĂ prep. A Vllla, C Vllla, b, Bt Vllb 

,,lângă". 

ÎNGĂDUIALĂ S. f. CU Viile 

,,îngăduinţă, permisiune"; cf. s I o b o­
z e ni e. 
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ÎNG.\lHIIEZE, s,i ~ vb. tranz. 
t.:l'llj. prl'l. J sg. Bt \·111a „să îngăduie, 

si\ pl'trni1,r·: /\111 auzit că şi el o picat 
[juJcdtorulJ. pentru că o făcut aşa 

c~va ... că Javo putut, pă cine-o putut 
ca si\-i oleacă să-i ingădujeză; cf. i e r­
t a t, î n v o i t, s 1 6 b o d2 s0

• 

ÎNGÂN, să~ vb. conj. prez. I sg. 
S v111c „să repet vorbele cuiva": Nu 

~ ,/ . 
vreau să ... să mgm ce-a zis unguru. 

ÎNGHELDENEĂ, se~ vb. refl. 
ind. impf. 3 sg. M v11 „se îngălbenea". 

pf. c. 3 sg. s-a înghelbenlt B v. 
ÎNGROPĂCIUNE S. f. J Vilu, 

Bt v111b „înmormântare": Un frate ... lu 
sotu meu, la Budapesta o şezut, o mu­
rit ... am fost la Îngropăcune J Vila; cf. 
g r o p ă c i li n e, m o r m â n t a r e. 

ÎNGURGĂU vb. ind. impf. 3 pi. 
A Vita „amestecau (mâncărurile)". 

ÎNGUŞTE adj. f. pi. M v11 

.. t " .,mgus e . 
ÎNJOS.Ă ŢI adj. m. pi. C Vllb, 

Vlllb „desconsideraţi, dispreţuiti": În 
satu nost o fost înjosaţ [tiganii], nime 
nu i-o luat nici înt-o samă v11b. 

ÎNL6NTRU adv. I O B v11b, vma, 

b, A Vila, c, S Vllla, c, J Vllb, OP Vila, 

C V, VIII ■, b, Bt VIia, b, Vllla, b, CU VI, Viile 

„Înăuntru"; cf. d i n I ă li n t r u 1 °. 2° 
a dat ~ Bt vma „a pârât". 3° au venit~ 
A Vil■, vmb „au intrat în ţară": O fost 
maica la Râmânia ... dăpă pită ... până 
n-o vinil ruşii inlontru vmb. 

var. 1 ° inhintru adv. B vma, 
S Vllb, 8t Vila, Vllla, CU Vlllb; ÎDUDtru 
adv. B v11b, OP v11a; llmtru adv. Bt vtld; 

o6ntru adv. CU vita; ountru adv. C v. 
INLUNTRU v. iol6ntru 1°. 

ÎNMOIALJ\ s. f, ~ de ,inghii 
Bt v1111, [la vite] ,,boală constând în 
casarea copitelor". 

ÎNMOIEM vb. ind. prez. I pi. 
Bt v11b „înmuiem"; cf. m o i a m. 

ind. impf. 3 sg. Înmoia OP Vllb, 

3 pi. înmoiau M v11, pf. c. I sg. am 
înmoiat C v11~; refl. ind. impf. 3 sg. 
Se Înmoia CU Vlllb. 

ÎNN.ĂŞTE vb. tranz. inf. A Vila 

,,(a) naşte": Aşa o-am putut înaşt'e 

A v1111. Eu n-am mărs afară pân la şase 
săptămâni, când s-a înnăscut asta 
(= fiica] mai mare OP Vile. 

refl. ind. pt: c. 3 sg. s-a în­
născut OP Vile. 

ÎNSĂMNĂ, se ~ vb. retl. ind. 
prez. 3 sg. Bt vmb ,,se însemnează, se 
menţionează (în scris)'·: Vorbesc ... 
căci or găsit un stâlp ... mai mult în 
istorie aşa să-nsC'mnă. 

ÎNSCHI!V.tBĂT, am ~ v'1. ind. 
pf. c. 1 sg. CU vne ,.am schimb2.t. am 
modificat": S-o-ns Kimbat dă două o dă 
trei ori o dă cinci ori dară numele 
Bătăniei Bt v111b; cf. ş c h i m b a t. 

ind. pf. c. 3 pi. au înschimhat 
CU v; conj. prez. 3 sg. şi înschimbe 
B vmb; refl. ind. prez. 3 sg. se înschlmbă 
Bt vmb, impf. 3 sg. se înschimba 
Bt vnlb, pf. c. 3 sg. s-a înschimbat Bt vun,, 
cu Vllld, 3 pi. s-au înschimbal Bt Vlllb. 

var. inşchfmbat, am ~ vb. ind. 
pf. c. 1 sg. S VIIie, 3 pi. au Înşchimbat 
C Viile; imperat. 2 sg. înşchlmba C vma; 
conj. prez. 2 sg. să înşchlmbi CU v11a; 

part. f. inşchimbată A vmh; refl. ind. 
prez. 3 sg. se înşchlmbă OP v11., C v11b, 

impf. 3 pi. se Înşchimbau C V, pf. C. 

3 sg. s-a înşchimbat C v, Viile, cu Vllld. 
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iNSF s. r. pi. :\ '"" .,insc": Două 

ÎNSI V. î11şi. 
ÎNSOGAT, a ~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. S ,11, ,.a rupt aluatul (de pâine) şi 
i-a dat rorma dorită, modelându-l cu 
făină··;cf. asogam 1°, sogai. 

ÎNSPĂLĂT, am~ vb. ind. pf. c. 
I pi. A ,·1111i „am spălat". 

ÎNSTR,\MBA. T adj. B v11a 
,.strâmbat'": A fost un drod imtrimbat 
şi ... mi s-a acăţat vârvu papucilor în 
drodu-ala. 

ÎNŞCHIMBA.T v. inschimbat. 
ÎNŞI s. m. pi. Bt v111b, CU vae 

,,inşi'': Treizeci dă inşi să fie Bt v111b. 
Cinci o şasă ins S v111c; cf. d â ns. 

var. Însi s. m. pi. S vme. 
ÎNT-ATUNCI v. atunce. 
ÎNTĂRGĂTÎT, am ~ vb. ind. 

pf. c. I sg. B v11a „am gonit, am 
alungat (gâştele)": N-an vinit înuntru 
şi pun vasăle, fără le-am luat [gâştele] 
şi le-am întărgătit. 

A • 0 

INT AIE 1 num. adv. B v, 
M vme, b, Bt Vlllb, CU VIIie „la început, 
întâi"; cf. d i n t â i 1 °, p rf m a 1 °. 2° 
num. ord. Bt v111b, CU Vb, VIie „dintâi, 
primul": Preotu întqe dă la noi [a fost 
din România] Bt vmb; cf. di n t â i 2°. 

var. intie 1 ° M v111e, OP v11b, 
C VIie; 2° S VIIie, M Vllla, b, C Vllb. 

ÎNTÂRZIAT, m-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. I sg. Bt v11a „am întârziat". 

îNTE v. fntră. 
ÎNTERESANT adj. Bt v 

,.interesant"; cf. ş o d 2°. 
ÎNTERESEAZA- vb. . d m . prez. 

3 sg. C v11b „interesează". 
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ind. pf. c. 3 sg. a interesat 
S v111c, CU v111c1; refl. ind. pf. c. I sg. 
m-am interesai A Vllla. 

ÎNTEHMINÂM vb. ind. prez. 1 
pi. Bt v111n „terminăm": Gata, s-o-n­
terminal treaba Bt Vllla. 

ind. pf. c. 3 sg. a interminat 
Bt \/lila, I pi. am interminat Bt \/lila; refl. 
ind. pf. C. 3 sg. s-a interminal Bt Vllla. 

ÎNTiE v. întâie 1°, 2°. 
ÎNTINGEAM vb. ind. impf. 1 sg. 

CU Vila „întindeam": Pă când am uns 
tăpsia şi m-am pregătit, mai... am şi 

putut s-o înt'ing [foaia de plăcintă] 

Bt Vila. 

conj. prez. 1 sg. să înting Bt vua; 
refl. ind. prez. 3 pi. se înting J v1; conj. 
prez. 3 sg. să se întingă Bt vma. 

ÎNTOARCĂ, să ~ vb. conj. 
prez. 3 sg., în ~ ~ vorba Bt v111b „să 
răspundă în limba în care i s-a vorbit": 
Când îi vorbesc româneşte, [fiica] nu 
şti să-mi întprcă v6rba. 

ÎNTORLOCAT, s-au~ vb. refl. 
ind. pf. c. 3 pi. Bt Vllb „s-au însoţit, s-au 
căsătorit". 

ÎNTORNÂM V. Înturnam 1°, 
20. 

ÎNT6RS 1° adv. Bt Vila „invers": 
A lu mireasă goşti mereau înainte la 
cununie şi a lu june la urmă şi când s-or 
cununat era întors: a lu june or mărs 
înainte ş-a lu mireasă or rămas năpoi; 
cf. î n V e r s. 2° adj. Bt VIia, f. întoarsă 
B vmb „în sens opus, invers, opus": 
Una lângă alta mănuşă, una-ntprsă, 

una-ncoace, una-ncolo, tăt aşe-ntprsă 

punea [cânepa în grop o ai e]. 
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ÎNTHAl\1iNTETE v. amintc2
. 

ÎNTRAT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
Ht ,·1111i •• a i11trnt": Cine ţi-o intrât întâi 
pă po.irl.'i-11 Ioni ru, o fără veste o cu 
'· ,:stc, acda \-0 fost gostu. 

pf. s. 3 '-g. i11trârtiră [sic!] A v11c, 
pf. c. 3 pi. ur intrat Bt v111b; conj. prez. 
3 sg./pl. sci J11re Bt Vilii,, cu v111c; ren. 
ind. prez. impers. se 111tră Bt vmb. 

iNTR-A TUN CI v. atunce. 
ÎNTRĂ prep. B Vllla, s VIIie, 

M v111b, C v111a ,,între": D-apoi intră 

carloflii [au căzut], cum o fost ploaie, 
ploaie ziua şi noaptea, aşa o cătat 

afară, gâneşti că erau porci S vme; ~ 
toate lâturi v. lâture 2°. 

l , 

var. m te prep. M vmb. 
ÎNTRECĂTOĂRE adj. f., în 

cJle ~ M vmb „cale de trecere". 
ÎNTR-UNA V. una 1°. 
ÎNTUNEC6ŞI adj. m. pi. C v 

„închişi la culoare": Păntălonii dă 

cisme îs al bastri mai întunecoşi; cf. 
i n t u n e r e c 6 ş i. 

ÎNTUNEREC s. n. CU . v111d 
,,întuneric". 

ÎNTUNEREC6ŞI adj. m. pi. 
C v1 „închişi la culoare"; cf. î n t u n e­
c 6 ş i. 

ÎNTURNĂM vb. ind. 1° impf. 
1 sg. S vub, c „turnam din nou (apă 
fiartă pe tort)". 2° var. CU vna ,,să întorc 
pe altă parte"; cf. î mb u r d â m 1°, 
torc e ă m. 

var. întornăm vb. ind. prez. 
1 pi. 1 ° S v11b; 2° conj. prez. 1 sg. să 
Întorn CU Vila. 

ÎNŢELEPT adj. S vmb [despre 
un copil] ,,maturizat, cu minte de 

adult'': Ala o fost mai mare ş1 mai 
Înţelept ... când o făcut pita la soa-
cră-mea ... o ţucal rita. 

ÎNŢEPENEA vh. tranz. ind. 
i1rrf. J sg. B v ,.scrobe~. apreta". 

ÎNŢEPENITOR s. B v „scro­
beală, apret"; cf. n ă s p re I e. 

ÎNUNTRU v. înl6ntru 1°. 
ÎNVĂŢĂ, se ~ vb. ren. ind. 

prez. 3 sg. S vmb „învată": La şcoala 
românească n-am umblat, da m-am 
învăţat eu şi ... şi scriu, ştiu şi citi, ştiu 
S Vlllb. 

ind. impf. 1 pi. ne Învăţam 

B Vllb, pf. C. 1 sg. m-am învăţat B v, 
S Vllb, Vlllb, J sg. s-a Învăţat 8 v, 
CU v111d; conj. prez. 1 sg. să mă inv6ţ 
Bt Vila, 3 sg. să se În\'e/e cu Vllld; 

cond. prez. I sg. m-aş învăţa s Vile. 
ÎNVĂLESC vb. ind. prez. 1° 

I sg. Bt Vllb „î11făşor carnea pentru 
sannale :n frunză de varză''; cf. 
Î n v ă 1 u i m 3°. 2° 1 pi. învălim 
Bt Vile „amestecăm ( obiecte, cuvinte, 
naţii etc.)": Pleavă învălită cu fan 
Bt vmb. Trebuia învălltă sămânţa [ de 
grâu] cu var cu VIIie. Tare n-am Învălit 
cu ungurii CU Vile. Sârbii-s învăliţ cu 
românii Bt Vile; cf. În vă I u { m 1°, 
î n v â r t i t 1 °, m e s t e c ă t 2°. 

2° ind. prez. 3 pi. învălesc Bt Vile, 
vma; part. învălit CU Vllld, m. pi. 
învăliţi Bt Vllb, e, CU Vllb, f. învălită 

Bt Vlllb, CU vme; refl. ind. prez. 3 sg. se 
învăleşte cu Vile, 3 pi. se învălesc 

Bt VIIie, CU Vllld, pf. c. 1 pi. ne-am 
Învălit CU Vile; conj. prez. 3 sg. să se 
învălească cu Vila. 
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ÎNVJ\LUJl\1 vb. 1° ind. prez. 
pi. B , 111a ,.arncstcc[1m (lucruri, 

materiale, oamcnif: Învălujesc: piatră 
mierie c-oleac dă var CU v1. Când am 
fost noi fete ... n-a fi vorbită o fată dă 
rămân cu ficior dă ungur ... No, ap-o 
vi nit democraţia asta... s-o-nvăluit 
tumna ca pisatu cu mămăliga şi ungur 
şi neamţ şi ţâganu şi. .. cine ce-a fi 
C Vllb; cf. î n V ă I e s C 2°, În Vâr t I 
t 1 °, m e s t e C a t 2°. 2° ren. ind. 3 
sg., în se invăluia zuua cu scira s VIIie 

,,se îngâna ziua cu noaptea; amurgea". 
3° retl. ind. pf. c. 3 sg. OP v11b [despre 
carnea de sarmale] ,.s-a înfăşurat în 
foaia de varză"; cf. î n V ă I e s C I 0 • 

4° ren. pf. C. 3 sg., în ~ bătaia C Vllla 
„s-au ·acumulat, s-au complicat 
cauzele pentru a începe războiul". 

I O ind. prez. 3 pi. învăluiesc 
cu VI, impf. I sg. învăluiam B Vllb, 
CU VIia, pf. c. 1 sg. am Învăluit Bt vma; 
part. m. pi. Învăluiţi Bt v11a, CU v, f. 
învăluită M v11, pi. învăluite CU v1; 
refl. ind. prez. 3 sg. se învăluieşte 2° 
S vme, pf. c. 3 sg. s-a Învăluit 1 ° C Vllb, 
3° OP v11b, 1 pi. ne-am învăluit 1 ° C v, 
3 pi. s-or invăluit 1 ° OP Vllb, Bt Vila. 

ÎNV ĂRA T, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. S Vile „a petrecut vara; a vărat". 

ÎNVĂŢĂ TOA.RE s. f. A Vlllb 
,,elevă": Fata ... o fost bună invăţăt(Jre, 
da ea n-are aşa mare şcoală. 

ÎNVĂŢ ĂTOIUŢ Ă S. f. Bt Vila 
,,învăţătoare": Când ... o vinit la Băta­
nia dă invăţătoriţă, la baba asta o că­
pătat locuinţă; cf. dă s că I f ţ ă. 

ÎNV ÂNTURA. T adj. S v111„ 
,. vânturat". 

ÎNVÂRTIT, a~ vb. 1° ind. pf. 
c. 3 sg. S v111e „a amestecat": [În pri-
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zonierat] ne-o invfrt'it, ne-o mestecat 
laolaltă cu români [din România]; cf. 
Î n V ă I e s C 2°, Î n V ă 1 u i m 1 °, 
m e s tec a t 2°. 2° part. f. pi. Învârtite 
J vma [despre mâncăruri, la preparare] 
,,amestecate (cu lingura)"; cf. co vâr-
1 ea. 

ÎNVERS adv. M v111b „invers": 
Roata asta să-nvârtea cât la stânga cât 
invers; cf. în t 6 r s 1°. 

ÎNVOIT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg. C v „a dat voie; a permis'': S-o-nvoft 
mama să mă duc [la horă]; cf. i e r t â t. 
î n g ă d u i e z e, s I 6 b o d2 5°. 

part. f. !nvoif ă ~ v. 
INVRASTATA adj. f. Bt vna 

[despre o ţesătură] ,,cu dungi". 

J 

JAC s. Bt v11a „sac". 
JAŞCÂU s. n. B v11b, pl.Jaşcauă 

A Vllla „săculeţ". 
var. zacicău (2 sil.) s.n. J v11b. 
JĂRA.CIUL s. art. Bt Vllb 

,,lemnul folosit la jeruit". 
JEB s. n. C Vllla, Bt Vilo, Vllla 

„buzunar": Mireasa o avut o zădiuţă cu 
jeb mare, cine-o vrut tot acolo i-o pus 
pengăi Bt Vila; cf. b uzu n â r i u I. 

JEJET S. n. J Viile, C Vllla, Bt Vila, 

pi. jejete A Vllla, C Vllb, Vllla „deget": 
[Ungurul] o arâtat cu jejetu cătă ea 
[slujnică], ea o arâtat cu două jget'e 
C Vllla. 

JELE s. f. A Vile, s Vile ,jale". 
JELERI s. m. pi. M v111b „ţărani 

proprietari de casă, fără pământ 
agricol": Şase familii au avut numai 
casă, aieştia să numeau jeler/, care 
n-or avut pământ. 
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JEL(JUĂ s. f., pi jelude C Vllb 
„amigdală": Pă mine tare mult m-o 
Jurul grumazii. Ş-amu mă doare dacă 
nu mă grijt:sc, că aice cu am aşajeludă 
aice... asta, amândouă să umflă dacă 
mă răcesc; cf. g rum ă z 2'\ 

JELUiM v. jiluhn. 
JEMLiŞTE s. f. Bt v11e „chiflă". 
JENDĂRI s. m. pi. A Vllla, 

S v111r, Bt vub, d ,jandarmi, poliţişti"; 

cf. p o I i teri, ren de r u I 2°. 
JENUNŢI v. jeruoche. 
JERUNCHE [jer(mie] s. m. 

A v1k, pi. jerun/i B vub „genunchi". 
var. jenunţi S. m. pi. S VIIie. 
JIDAN s. m. A vma „evreu"; cf. 

j Id o V, 

JiDOV s. m. A Vllla, pi. art.jidovii 
B -..11„ vi11b, S vmb „evreu": Aşa jidoveşte, 
aşa zic şoacter jidovi B v11a. Aşa bun 
băiat, o fostjidov A v111a; cf. j id ă n. 

JIDOVEŞTE adv. B VIia, Vlllb 
,,evreieşte". 

JIDOViŢ Ă s. f. A vi11a „evreică". 
JILÂU s. n. s Vile, OP Vllb 

„răzătoare (pentru varză)": Este jildp 
anume de se tăia curechi OP v11b; cf. 
re se Ie u. 

var. gelău s. n. A v11a. 
JILUiM vb. ind. prez. 1 pi. 

S v11b „răzuim varza". 
var._ jeluim vb. ind. prez. 1 pi. 

Bt v11b, pf. c. 1 pi. am jeluit Bt vnb; refl. 
ind. prez. 3 sg. se jeluieşte A vi1a, Bt vi1b. 

JiNCA s. f. art., pi. jlnce A Vile 
,,femeia"; cf. fă m e i e, m u i â r ă. 

JIP S. B V, Vila, Vlllb, A VIII■ 

,.păşune"; cf. I e g h e I e u, n i m â ş. 
JIREĂDĂ S. f. 1 ° C Vlllb, Bt Viile, 

b, cu VI~ pi. jirezi Bt Vilii, ,.căpiţă (de 
tăn, paie etc.) de mărimi diferite": 

Altă zi veneau copiii şi femeile, 
întorceau o dată ca să se uşte mai bine 
[fănul], după aia îl strânjeau în jirez 
aşa mai mici Bt v111b. 2° Bt VIllb 

,,grămadă ordonată, stivă de chirpici". 
JIREBII s. f. pi. M v11 „sculuri 

(de cânepă)"; cf. m o t r f n g e. 
JIREDĂRI s. m. pi. C vmb 

„persoane care făceau j i r e z i I e I 0 

(la treierat)". 
JIRODEIC (3 sil.) s. C Vile 

„grăsime (pentru săpun)": La o kilă dă 
sodă puneam cinci litere dă apă şi 

cinci kile dă jirodejc şi-atunce îl 
puneam să fiarbă [so p o nu I]. 

JITEI s. M vmb, C vma „papurA 
folosită pentru legat snopii": Era un 
fel de plantă, jit'ej îi spune la noi, din 
care ... făceau funii de !egători, când 
secerau grâul făceau legători, funi să 

leje snopii M v111h. 
JOÎT, a - vb. tranz. ind. pf. c. 

3 sg. S v11a 1 ° .,a învins; a reuşit; s-a 
descurcat": Iaca tumna zic dă multe 
ori că cum am putut şi jof m doi 
oameni la atâta iosag B v111a. ,,Gazdă, 
dă-mi o sarcină dă pleavă", c-avea 
câte-un cal, că ţiganii ăştia cu caii s-or 
jolt C Vllb; cf. a bi r u ies c, bi r u I t2. 
2° „a deservit, a satisfăcut": Pă tătă 

satu l-o jolt făntâna aceea. [Fântâna] 
aceea o }oft, aşa oa vinit dă tare apa, 
c-o ajuns pentru tăt satu. 

I O ind. pf. c. I sg./pl. am }oit 
B vma; conj. prez. I pi. şi jolm B · VI111; 

refl. ind. pf. c. 3 pi. s-or jolt C v11b. 
JOLJ s. n. 1 ° A v11„ S v11b, 

M vn ,,(pânză de) bumbac; giulgiu": 
Chimeşi dăjo/j S v11h. 2° S vmb „fire de 
bumbac"; cf. mi s f r 1 °. 
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JUCA, a se ~ vb. refl. inf. în 
expr. - ~ fotbal CU v1111, ,,a juca fotbal"; 
cf. ba l i 3°, fot b o I o z ă I ea s Că. 

ind. prez I sg. mă joc, 3 pi. se 
joacă, pf. C. ] pi. ne-am jucat; conj. 
prez. 2 sg. să te joci CU vmb. 

JUDECĂTOARE S. f. Bt Vllla 
,judecată, proces": Şi el (= jude­
cătorul] o picat în judecătpră ... şi pă 

el l-or judecat. 
JULEAN s. m. CU VIie „locui­

tor al oraşului Jula". 
JUMERE S. f. pi. A VIia, b, c, 

Bt Vlld ,jumări". 
JUMULŢiTĂ adj. f. Bt v11a, 

CU v111c „smăltuită, emailată": Căldare 

jumulţflă Bt VIia. 
JUNE v. junere 2°. 
JUNELE V. junere 1°, 2°. 
JUNERE s. m. 1° 8 VIia, A Vllb, 

M Vllta, C Vllla, Bt v, Vlllb, pl.juneri OP Vlla 

„ginere": Junere în casă te-ai dus o 
noră-n casă te-ai dus Bt Vlllb. 2° var. june 
s. m. 8 V, C Vllb, Bt VIia, b, e „mire". 

var. junele s. m. 1° S V111b; 2° C Vllb. 
JU P S. m. 1 ° 8 Vlllb, S Vllla, C Vllla 

„snop pentru acoperit casa". 2° pi. M V11 
,.mănunchiuri de cânepă"; cf. m â n ă 1 2°. 

pi. jupi ] 0 S Vllla, M Vllla; 2° M VII. 
JUPĂ s. f. în o ~ de bătaie 

M vma „o mamă de bătaie, o bătaie 
straşnică". 

, I • 
JURAT , a ~ vb. md. pf. c. 

3 sg. S v111c „ a înjurat": M-o jurat dă 
mamă; cf. s u d u i e 2°. 

• 2 
JURAT , om ~ A Vllla „persoană 

care face parte din consiliul comunal; 
consilier comunal". 

JURĂ s. f. 8 Vlllb, A VIie, Vllla [la 
peretii exteriori] ,,parte inferioară 
vopsită într-o altă culoare". 
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JURDEĂUĂ s. f. Bt v11d ,joar­
dă, nuia". 

JURUL în in tot ~ loc. adv. 
Bt vmb „de jur împrejur''; cf. ro â ta. 

K 

KiLĂ s. f. C Vile, cu VIie, pi. kile 
C VIie „kilogram". 

KILOMETĂRE v. kilom~ 

KILOMETĂRI s. m. pi. 
s Vlllb, e, Bt VIia, Vllla „kilometri". 

var. kilometăre s. n. pi. OP vtla, 
b, C vma; kilometre s. n. pi. OP v, cu 
V, Vllld. 

KILOMETRE v. kilometAri. 
KILUŢA s. f. art. C v11b dim. de 

la k i I ă: Aveam fărină-n lădoi, nu aşa 
ca ş-amu ... că n-ai făir.ă, numai cu 
lâluţa. 

L 

LA prep. 1 ° B vmb, C v11b „în": 
Tata o fost la America 8 vmb. Făceam 
aluat la pituţe C v11b. 2° ~ zuuă v. 
zuuA 1°. 

LABE s. f. pi. 1° M vmb [la cal] 
„copite"; cf. u n g h e 2°. 2° CU vtlb [la 
găină] ,,gheare"; cf. t 6 m b u r i I e 2°, 
u n g h e 4°. 3° var. lăbile s. f. pi. art. 
B VIia [la găină] ,,picioarele, pulpele": De 
la ldbile, unghiile le culeg mai dintâie; 
cf. tom b 6 c u I, t 6 m buri I e 1 °. 

LABoş s. n. s VIia, e, OP Vllb, C 
vt1b, Bt vmb, pi. laboşe B v „cratiţă"; cf. 
c răs t 61 ă; coade de~ v. coaide 2°. 

var. lăboşi s. f. A vtre. 
LABOŞĂ v. laiboş. 
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LAUKEU s. n. A Vila „vestă, 
laihăr"; cf. zob 6 n. 

LĂCRĂMI S. f. pi. S Viile, OP VIia 
,,lacrimi". 

LĂDĂ S. f. J Vllla, C V 
,,congelator": [Ciupercile] le opăresc ... 
şi, după ce se răcesc, le pun în pungi 
de nailon şi le-aşez în ladă J v111a; cf. 
c o n g e I ă l 6 r i. 

LĂGIIERI s. n. S v111e „lagăr (de 
prizonieri)". 

LĂMPE s. f. pi. s Viile „lămpi". 
LANGALĂU s. n. 1° B vmb 

„scovardă umplută cu brânză sau cu 
gem"; cf. I â n g o~- 2° S Vile „plăcintă 
(din aluat de pâine), cu diverse 
umpluturi"; cf. coc or â dă, moş o­
e o â r n ă. 

var. r lângalău s. n. C Vllb, ~­
LĂNGĂNUL s. n. art. A Vila 

,,leagănul ( ~ntru copilul mic)"; cf. 
be Ici. 

LĂNGOŞ s. m. C Vile, pi. langoşi 
Bt v11h „scovardă umplută cu brânză 
sau cu gem"; cf. I an g a I ă u 1°. 

LANŢ s. n., pi. lanţuri C Vllla 
„unitate de măsură pentru suprafaţă 
egală cu aprox. 300 de ari". 

LĂŞTE s. f. pi. tant. OP v11b 
,.tâiţei mai laţi decât cei obişnuiţi". 

LĂTURĂ v. lâture 4°. 
LA.TURE s. f. 1° A v11a „lat de 

pânz.ă"; cf. I a t i. 2° pi. l&turi Cwb, Vllla, 
Bt Vllla; laturi B Vllla „părţi, locuri": 
Am şezut [cu familia] în tare multe 
ltlturl C Vllla. L-o ţucat de toate ltlturi/e 
C Vllb; intră toate laturi B Vilii „peste 
tot, în toate locurile, pretutindeni": Maica 
n-o joit şi ducă la amia?.ă fertură şi 

mâncăm întră ttlt'e laturi [unde se 

aflau lucrătorii]; cf. I 6 c u I. 3° pe de~ 
loc. adv.; într-o ~ M vma, ,,de o parte, 
într-o pa11e": Dăşchizi aşa dă o lăture 
[gâtul porcului tăiat] S vmc. 4° var. 
latură s. f., în ~ loc. adv. B vmb, pi. 
laturi, în~ loc. adv. B v, vma, A, S Vllb, 
c, ,.în lături, într-o parte"; merea în 
laturi B v [despre săpun, la preparare] 
„curgea, nu se coagula": Era care 
ferbea săpun şi mert-n laturi, da, nu 
sta bot; tăiem în laturi s Vile „tranşăm 
(puiul)"; cf. bontă I { m, dă r ă b u­
r e ş te 3°, s p ă r g e m; de laturi loc. 
adv. A Vile „alături". 

var. 3° IAture s. f., de ~ loc. adv. 
S vma; de o~ loc. adv. S Viile, CU v111. 

LAŢI s. m. pi. M Vil, Vlllb, C Vllla 
„lăţimi ale unei ţesături": Lipideauăle 

să fac în trei laţi M V11; Ci. I â tu re 1°. 
LÂBILE V. labe 3°. 
LĂCÂT s n. M vmb „lacăt". 
LĂCĂU !J, m. C vma „chiriaş": 

Gazda câşii ş-o mai hăgat un lăcify. 
LĂCRUIĂU vb. 1° ind. impf. 

3 pi. B vna [fig.] ,,aşezau mănunchiurile 
de cânepă unul lângă altul, alternând 
inflorescenţa cu rădăcina, pentru a forma 
p a t u I": Aici în capu satului era 
gropoaie, apu acolo o lăcrujalJ oamenii 
aşa, una lângă alta, mănuşe, una-r.toarsă, 
una-ncoace, una-ncolo! tăt aşa-n­

toarsă punea. 2° part. lăcruit B vmb, f. 
lăcruftă B v11b [despre un drum] ,.pavat 
cu dale de piatră; pietruit". 

LĂD6I s. n. C v11b „ladă (pentru 
depozitat făină, cereale)": Aveam 
fărină-n lăd6j, nu aşe ca amu că n-ai 
fări nă; cf. h ă m b â r i. 

LĂSCUŢE s. f. pi. CU v11b dim. 
de la I a ş te. 
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LĂTLJRE v. lature 3°. 
LĂLJT, de - vb. sup., în mai~~ 
.J 

v. mai. 
LĂVITI s. f. pi. M v11 „laviţe". 
LÂNĂ s. f. 1° s VIIie „pătură 

groasă de lână [?]": O adus o 
pocrovită tare, o lină lată, aşa că tăţi 
cinci care am fost pă cuptor ne-o 
ajuns; cf. p o c ro v i t ă 1°. 2° ~-a 
art. S v111i ,.puful de sub penele unei 
păsări"; cf. p i he. 

LÂNGALÂU v. langalău 2°. 
LÂNGĂOLĂLTĂ adv. M Vlllb 

,.unul lângă altul": Al nost pământ o 
fost lăt cam linţ{ăojaltă. 

LEBEDAUALE s. n. pi. a1t. 
M v11, vmh [la războiul de ţesut] 

,,tălpigele". 

var. libidâuă s. n. pi. OP Vllb. 
LEDENIŢE s. f. pi. 1° OP Vllb 

,.dovlecei". 2° M vme „culturi cu I e b e­
n i t e I 0 ". 

LECÂŞTE adj. f. pi. S vme 
,.uituce; neatente". 

LECV AR s. n. B v, vnb, vmh, 
s Vllb, c, Bt VIia „magiun"; cf. pe C m e z, 
prai. 

LEGĂT6RI s. f. pi. 1 o Bt Vlllb 
,.legături, mănunchiuri"; cf. b r â ţ u r i, 
m ă n li n c h i i. 2° CU vmh, e „legături 
la snopi''. 

LEGHELEU s. n. B vm. 
,,păşune"; cf. j i p, n i m â ş. 

LEGUME, pomi de~ v. pomi. 
LEMEZURI s. n. pi. B vmh 

,,casete audio". 
LEMN s. n. A vma, pi. lemne 

S v111e, M v111h „pom, copac": Zâce că 
măru nu pică mai ... dăparte dă lemn 
A v111a. Acolo o fost mai rari pomii, 
lţ111nele şi s-o văzut. .. zdranţă legată 
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cu drod S v111e. Mai ne-am dus Ies, ca 
cum zice ei pă pădure, tăt în pădure, 
lţ,m1e şi lţmne, lţmne-s tăt S Viile. 

LEMNUŢE s. n. pi. A vm, 
,,şindrile". 

LENGĂNĂ, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg. A v11a „se legăna". 

LENI6ŞI (2 sil.) adj. m. pi. M vm. 
„leneşi, lenoşi": O fost la un şogor d-a 
meu ... o avut doi biboli ... lenoşi ... 
lenoş dară ... nu mereau aşa cum o 
mărs boii. 

LEPEDEU s. n., pi. lepedeauă 
Bt vna, v111e „cearşaf ( din cânepă)". 

var. lepideu s. n. OP VIia, pi. /e­
pideauă B v, s Vile şi lepideie OP VIia, b; 
lipideu s. n. A VIie, C Viile, pi. lipideauă 
8 Vllb, A VIia, M VII. 

LEPIDEU V. lepedeu. 
LER s. n. B v „cl!ptor (la ara­

gaz)": Aprind puţin Ieru şi să-ncăl­

zească şi dacă-i cald, atunci le pun 
iejile pă o tăpşie ... da îl închid şi fie 
cald; cf. d 6 bă 1°. 

LERiJIE S. f. Bt Vlld, CU Vile 

,,religie". 
LERIJI6S adj. CU vne ,,religios". 
LESPEDE S. f. B V, Vllb1 S Vilo 

„tigaie ( cu fundul gros)": Aşa de ţapăn 
şi fie [aluatul pentru plăcinta cu 
c ro am pe], atâta fărină pun că, dacă 
oi pune în 1/spid'e, no, să poci întinde 
cu lingura B vnh. 

LEŞI, să~ vb. conj. prez. 2 sg. 
OP VIie „să laşi". 

conj. prez. 3 sg. să leşe C v, Vila. 

LEŞIE s. f. A Vila, C „leşie". 
LEVEŞĂ s. f. B v, Vllb, A Vila, 

s Vllb, Bt Vila, cu Vila, C „supă"; cf. z a­
mă 1°, z lip ă. 
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LEZN ITLJ H.Ă s. f. Bt v11a 
,.marfă iclti11,I\''. 

LI art. hot. gen. B v111i, A v11 c, 

v111a, M ''''" .,al lui'': .4/i fratele li omu 
meu B ,·111,. Li ~.1oga Crăciun se numea 
un rămâna~ M v1111i. 

var. â li ,irt. hot. genit. B v11111, 
A Vllla,h. 

LIUIDĂUĂ v. lebedaiuAle. 
LIC v. ic. 
LIMBE s. f. pi. S vmc „limbi": 

Ştiu barem patru lfmbe. 
LINGURA s. f. art.,~ de leveştl 

cu Vile, ~ mare Rt VIia „polonicul": 
Pun într-o crăstolă, lau cu lingura de 
leveşe câte trei, patru linguri numai 
[de prune d ă r ă I i t e] ş-atunci 

(pe c m e z u I] fierbe iute; cf. toc 3°. 
LINGURUŢA s. f. art. OP VIia 

dim. de la lingură. 
LINIŞTE s. f. S VIie „linişte". 
LINTE s. f. B vma „mazăre"; cf. 

bor ş 6 u că. 
LIPEU v. lipfu. 
LIPIDEU v. lepedeu. 
LIPII v. lipfu. 
LIPIT6RI s. f. pi. S v11111 [la 

casa ţărănească] ,,lipeli (cu lut)"; cf. 
Ii pitura. 

LIPITURA s. f. art. s VIIie 
„lipeala (cu lut)": [La cuptor] o picat 
lipitura; cf. I i p i t 6 r i. 

LIPiU s. n. B Vila, s Vllb, Bt Vila 
„turtă (din aluat de pâine) coaptă în 
spU7.a din gura cuptorului; lipie". 

var. lipeu s. n. S vnb; lipfi s. n. 
C Vllb. 

LIPIUŢ s. n. B v11a dim. de la 
I i p i u: De abia aşteptam că şi să 
coacă lipiuţu şi-l trăjeam şi mâncam. 

LiPSĂ s. f., în expr. n-am avut ~ 
Bt v11a „nu am avut nevoie; nu a 
trebuit": N-am avut lipsă s-o folosăsc. 

LiTĂRĂ v. lftrA. 
LITERE s. f. A Vila „literă"; cf. 

S 16 Vă. 
LITINANT s. m. B v111b „loco­

tenent". 
LITRĂ S. f. Bt Vllla, CU Vila, pi. 

litre A vma, Bt VIia, vma „litru": La o 
kilă dă sodă punem ciuci litere dă apă 
C Vile. 

var. lf UirA s. f. A Vile, pi. Utere B v, 
S VIIie, J Vllb, C Vllb, e. 

L6BDĂ S. f. S Vlllb, CU Vila 
,,minge confecţionată în gospodărie": 

. Lopttl dân păr dă vacă Bt vma. 
var. 16ptA s. f. Bt Vllla, cu Vila, 

vmd, pi. lopte Bt vmb; aat. în ~ -a în 
graj „nume al unui joc de copii". 

LOCuiNŢ Ă s. f. Bt VIlla „aşez.are 
(omenească)": Or venit ... tăt felu dă 
naţie ... dă unde or venit. Aşa s-o făcut 
locuinţa asta Bătania; cf. a I i p 6 t 1 °. 

L6CUL s. n. art. în pă tot ~ loc. 
adv. S vmb „pretutindeni": Meream pd 
tot locu inde să făceau [case]; cf. 
I atu re 2°. 

L6NTRU v. inl6ntru 1°. 
LOPTAM, ne ~ vb. ref1. ind. 

impf. 1 pi. Bt VIIla „ne jucam cu I opt a". 
ind. pf. c. 1 pi. ne-am /optat Bt VIIIa. 
L6PT Ă v. 16bdA. 
LOV6R s. n. A vmb „lighean". 
L6ZĂ S. f. OP V, Vila, Bt Vllla, pi. 

loze Bt vma „lăstar (subţire) de viţă de 
vie; coardă": Pă tăvii să pun struguri 
cu /6zăOP v. 

LOZUŢ Ă s. f. Bt vm■ dim. de la 
I o ză. 
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LllCl{i\~I adj. m. pi. CU v1 
,.care lucrca1ă mult; harnici". 

LUCRA vb. ind. prez. 3 sg. 
S \ llh, J \'llh, OP VII«, C Vllb, Bt Vila, Vllla 

.,lucrcaz[1'·: O fost cinci prunci şi 

cioladu o fost mare şi aice n-o avut loc 
unde şi /,icre B v111b. 

conj. prez. 3 sg. şi lucre B v111b, 
să lucre OP V, C Vllb, Bt VIia, cu Viile. 

LUD adj. A Viile, C Vllla, f. ludă 
OP Vila, C \'Ilia „nebun''; cf. b o I un d. 

LUDĂIE S. f. Bt Vila, b, CU VIia, c 

,,dovleac"; cf. c u c u r b e t ă, 

h â r â bani. 
LUHER s. Bt Vila „trifoi"; cf. 

bodorcă 

var. luher s. A Vlllb. 
LUHER v. hiher. 
LUMA V. lumea. 
LUMEA s. f. art., în expr. pdnă-i ~ 

1 ° 8 Vllla, b, A VIie, S Viile, M Vlllb, C Vllla, 
CU v11a „în veci, niciodată": P fnă-i 
lum~ n-oi fi unguroaie A v11a. P fnă-j 
lumea o palmă n-am căpătat de la el 
[= soţ] cu VIia. Pfnă-j fum~ nu uit B 
vmb; cf. a I t â n1 2°, n i c i c â n d, 
ş 6 h a n. 2° M vnlb „din belşug, mult": 
Era apă în canalu ăst plnă-j lumea; cf. 
b i r u f t 1 

, b i u. 
var. 1 ° I urna :... f. art. S VIIie. 
LUMEŞTE adv., în cdntă ~ OP v 

,,cântă melodii laice". 
LUMEŞTI adj. pi. OP v „care 

aparţin lumii, laice": [Cântece] şi 
lumeşti şi bisericeşti [ştia]. 

LUMiNĂ S. f. A Vile, OP Vila, 

CU v,, pi. lumine S Vile, CU Vile „lu­
mânare". 

LUNG adj. 1° art. ~-ul, de-a ~ 
C v11b „numele unui dans popular". 2° 
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f. lungă, în expr. ~ în obraz cu VII■ 
„prelungă la faţă": O m~iere cu păru 
lung o fost, aşa /ungă-n obraz. 

var. 1 ° lunga s. f. art. C v1. 
LUNGA v. lung 1° . 
LUNGUREA.ŢĂ adj. f. Bt VII■ 

,,lunguiaţă, lungăreaţă". 

LUPT A. ŢI adj. m. pi. A vm■ 
„chinuiţi, constrânşi să se lupte": O 
fost chinjuiţi oamenii, mai lupta/. 

LUŢ ĂRNA.Ş s. n. B vma „teren 
mic cu I u ţ e r n ă". 

LUŢĂRNiŞTE s. f. 8 vm■ 
,,teren cu I uter n ă". 

LUŢERNĂ s. f. B Vila, Vllla, b, 

M VIIie, ,,lucernă". 
LUU v. ieie 2°. 
LUV V. ieie 2°. 

M 

MA 1° d S d a V. Vile, Viile „ Oar, 
numai": Ma c-acolo [în Micherechi] îs 
nouăzeci dă proţente români vme; cf. 
d e c â t, d o â r ă I 0 , n li m a i 0

• 2° 
conjunct. s VIIie, C Vllb, Vllla, cu VI, VIia, 
vma, b „dar, însă": Asta nu ne-o învăţat 
la işcoala noastă, ma o dată am 
întrăbat dă la igozgotou că ... dă la 
şefu cel mai mare S vme; cf. c ă I 0 , c e1, 
dâră 1 °, fără 1 °, n li ma I 0 • 

MA.CAR conjunct. Bt vm■ ,,deşi, 
cu toate că": Uite, eu-s rumân da ... dă 
ceea am învăţat şi să scriu [sârbeşte], 
macar n-am umblat la şcoala sârbească; 
cf. b â t ă r 2°, C h i a r 1 °, m e g h i ş j 

0
, 

p e d i g, t o t 5°. 
MA.CARCARE pron. nehot. 

Bt vna „oricare". 
MA.CARCÂND adv. C v, CU Vlllb 

.,oricând". 
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1\1:\( '.\IU 'I<'. 1° p,on., adj. nc­
hot. l · \, ,.111 in: (Id), oricare··: Mureau 
pă 111,ici11t:l. ,,~1111.:; lL .1 car ce, 
a C a r ..: ~ V a. 2" adj. nehol. OP VIia 
,.c>.lll.'.l.llll.·": t), i11it 111,k·ut\.\! prunc. 

MĂ( 'AIUNDE adv. C v, CU Vb, 
YrrrJ „ori1111dl.'."; -.:L acari n de. 

l\1AGAZINt\R s. m. CU vmb 
,,magaziu, ier". 

MAGAZINĂ s. f. J Vllb 1° 
,.prăvălie, magazin"; cf. b o I d, d u­
c h e a n. 2° var. măgăzină s. f. Bt 
Vllla, cu VIIie, pi. măgăzlne cu VIIie 
,,depozit (de cereale)". 

M Al I s. n. B Vllb, A Vilo, b, s Vllb, e, 
OP Vllb, C V, Bt v, VIia, b „ficat". 

MAl 2 adv. 1° A Vile, Viile, s Vllb, 
VIIie, M VII, C Vllb, Viile, Bt Vllla, CU VI, 
v11a, v111h, d „aproape, cam;': Maj zece 
ani i~ dă când am venit în penzie Bt 
v111a. Afaj tot ne-o luat A v111a. Cânepa 
din fuior aceea era frumoasă, maj ca 
lâna M Vlllh. 2° 8 v, s VIIie, J VIIie, C v, 
Bt \'llh, VIIie, cu VIio, VIIie, d „încă". Maj 
o dată ne duceam Bt v11b. Nu-i bai dacă 
ştie majo limbă CU Viile. [C u c u-
r u z u I] să sapă, ş-atunci măj o dată 
să pluguieşte şi majo dată Bt vma. 3° ~ 
nu A VIIIA, S VIIie „chiar, la fel, 
întocmai": Mărgal aşa era maj nu ca 
pita lor [a ruşilor] S v111c. 

MAl3
, ~ de lăut M V11 „unealtă 

cu care se bat, la râu, rufele şi tortul, 
pe s c a u n 1 °, pentru a le spăla, sau 
mănuşile de cânepă după topit, pentru 
a înlesni melitatul": [Înainte de 
melitat] cânepa o batem bine c-un maj 
dă lăut. 

MĂICĂ s. f. 1° 8 Vllb, Bt Vllb, 
cu Vila, e, VIIie, art. -a bune} s Vlllb 

,.rnama"; cf. m a I m a, rn a n c h i, 
m ă m u l ă 1 °. 2° C v, Vllb, Bt Vlld, Viile, 
Cu VI, VI!.:, Vllll>, art. ~-a bună A VII la, b, 
-a bătrdnă M v111a, C v11b „bunica"; 
cf. b a b ă I 0 , b ă t r â n 4°, b li n ă 
2°, m a m ă, m ă i c u t a, m ă m li ţ ă 
2°. 3° Bt v11d „bunică pentru unul dintre 
soti"; cf. ba bă 2°. 

MĂIMA s. f. art. A VIie „ma­
ma"; cf. m a i C ă I 0 , m a n C h i, 
mămuţă 1°. 

MAÎNTE adv. A VIie, Bt VIia, 
CU Vila „mai înainte, demult, odinioară'': 
Aşte n-o fost mante d-asta S v11c; cf. 
amante. 

mante adv. 8 Vila, b, S Vlllb, c, 
M vma; mente, de~ loc. adv. OP Vila. 

MAIORĂNĂ V. măierană. 
MĂIOŞ s. n. 8 Vllla, A Vile, OP 

v11b Bt v11b „preparat culinar din m a­
i u I porcului; 1Jateu de ficat: lebăr­

vurst "; cf. m ă i li ş. 
MĂISTOR (2 sit.) s. m. Rt Vila, 

CU v, ,,meşter". 
M.ĂJUŞ s. m. invar. 8 vma 

,,(luna) mai". 
MĂ,JĂ S. f. 1 ° Bt vma, pi. măji 

S v111,;, OP vna, CU vmb, ,,unitate de 
măsură egală cu I 00 kg": Amu am tiet 
unu [porc], cam dă două măj o fost 
S vme. 2° CU vme „cântar decimal". 

MAMĂ s. f. art. ~-a bund 
A Vite, mă-sa~ S Viile „bunica (sa)": Fata 
asta a crescut[-o] mil-sa bună, a lu tată­
său mamă; cf. b â b ă I 0 , bă t r â n 4°, 
b u n ă 2°, m â i c ă 2°, m ă i c li ta, 
mă m li tă 2°. 

M.ANCHJ S. f. VOC. S Viile, CU Vila 
,,mamă"; cf. m â i c ă I 0 , m â i m a, 
mă m li tă 1°. 
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Mi\NTE v. mainte. 
l\lJ\N n E ac.Iv. B \'Ila „mat 

intâi": Mai dintâie îi iau de la ea 
[găină! gu~a. aceea o iau mantije; cf. 
repeclc. 

MANTON s. n. A v111a „man­
tou, palton". 

MAPĂ S. f. C VIII~, Bt Vila 
,.hartă'"; cf. pot 6 p I 0 • 

MĂRE 1° adj., m. pi. mari 
CU v111L, [despre bani] ,,cu putere de 
cumpărare··. 2° adj. m. pi. mari C Vllb 
[despre oameni, fig.] ,,cu ranguri, 
funcţii înalte": O vi nit la noi la sălaş ... 
nişte rusoci mari ... măroci, cu ranguri 
mari acolo; cf. m ă r 6 c 2°. 3° adv. 
C v111a „foarte": Tare mulţi mnenti 
acolo (în Timişoara] or fost şi bogaţi 

mare. 4° adv. S v111c „mult": Femeile 
duceau pâine din bucătărie ... ş-apoi 

erau şase sute dă gram dă pită: ,,în ... 
mare vorbiţi'" zic „puţin mâncaţi" ... 
„vorbiţi în... multe şi mâncaţi 

puţin" ... aşa s-o râs dă mine. 
MĂRGINĂ s. f. CU Vila „mar­

gine". 
MĂRHĂ s. f. Bt Vllb, pi. marhe 

s Vllla, art. marhăle Bt Vllla „vită": 

Când o fost şuşorcă, aceea ce spun că-i 
şu-şorcă, vaci le, ,narhăle, tare le-o 
plăcut. Cu aceea... puneam într-o 
jireadă ... şi cu tuleii de la cucuruz se 
acuperea şi tătă iarna aveam de hărănit 
la marhăle acele Bt Vllla. 

MARSĂRA v. marţsârea. 
MARŢSĂREA s. m. M Vil 

„personaj fantastic, care, conform 
tradiţiei, pedepseşte pe cel care lucrează 
în seara zilei de marţi'': Nu lucra nime 
marţa sara sau dă vineri sara, nu mai 
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lucra că vi nea marţsarfa ... ne-nfricau 
că dacă le-ntâlneşti pă uliţA cu 
cineva ... că te-a bate că di ce-ai tors o 
di ce-ai cosât. .. Nici mamele bătrâne 
nu mai lucrau. 

var. marsâra s. m. M vu. 
MAŞINĂ v. măşfnă. 
MĂCELĂRI s. m., art. -ul 

cu VIia „măcelar": Măcelarju face [s l­
i a m u I]; cf. h e n t e ş, m e s ă r A­
ş u I. 

MĂCINAM vb. 1° ind. prez. 
l pi. CU v11c, vme „tocăm (cu maşina)"; 
cf. d ă r ă I e s C 1 °. 2° part. f. pi. 
CU v111e [ despre nuci] ,,mărunţite, date 
prin maşină"; cf. d ă r ă I e s c 5°. 

part. măcinat 1 ° cu VIia, f. md­
cinată 2° Bt Vllb, cu VIia, pi. măcinate 
2° CU vme; refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
măcinat 1 ° Bt Vllb. 

MĂGAN, de~ loc. adv. S VInc: şi 
art. de măganul lui C v11b „cu de la 
sine putere, de capul său, de la sine". 

MĂGĂZÎNĂ v. magazini 2°. 
MĂICUŢA s. f. art. CU Vila 

,,bunica"; cf. bă bă 1°, bătrân 4°, 
b u n ă 2°, m ă i c ă 2°, m ă m ă, m I­
mută 2°. 

MĂIEMNĂ s. f. Bt vua „ma­
gheran". 

var. maiorană s. f. Bt vub. 
MĂIUŞ s. n. Bt vub „preparat 

culinar din m a i u I porcului; pateu 
de ficat"; cf. m ă i o ş. 

MĂIUŞTEŢ s. n. OP VIIb „un fel 
de mai pentru presat varza în pu-tină": 
Am avut aşa anume un măjuşt'eţ aşa 
dă-l tiscuiam aşa [ c u r e c h i u I], 
dă ... până ieşea aşa oleac dă moare, 
trăbuia bătut bine. 
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1\1:\1\lllTĂ s. f. 1° B Vlllb 

.. ma111:)"; cL 111 ai Că 1°, m 3 j ma, 
111 a 11 c h i. 2° l3 v11b .,bunică"; cf. 
h ,i b {1 I ", b ă t r â n 4 °, b li n ă 2°, 
11\ a i C ,.\ 2°, 111 am ă, mi\ i C liţa. 

MĂNÂNŢÂT adj. S VIie „tăiat 
mărunl; mărun;it". 

MĂNÂNŢEĂUA v. măruo­
ţeauă 2°. 

MĂNG EĂT Ă s. f. C v „dantelă 
la mâneca iei". 

MĂNUNCHEŞ s. n. C vma dim. 
de la m ă n u n c h i. 

MĂNUNCHETOA.REA s. f. art. 
S v111a „femeia care făcea m ă n u n­
e hi i''. 

MĂNUNCHII s. m. pi. art. S VIIie 

„mănunchiurile (de grâu) din care se fac 
snopii";c[ legăt6ri 1°, braturi. 

MĂRiT, de ~ loc. adj. C vma 

,,(bună) de măritat": Stăpânu meu o 
auzit că cela ... are o fată şi-i dă mărit. 

MĂ ROC adj. I O A Vllla, S Vllb, 

C v11b, CU v augm. de la mare: Dac-o 
fost măq~ă. după secere, atunci o am 
smuls [cânepa] c-o fost aşa mare, ca 
mine de mare S Vllh; cf. p o g â n. 
2°pl. m. C v11b [fig.] ,,cu grade militare 
superioare": O vi nit la noi la sălaş ... 
nişte rusoci mari... măr6c, ranguri 
mari acolo; cf. mare 2°. 

pi. măr6ci I o A Viile, s Vllb, 2° C Vllb, 

f. măroacă I o B Vllb, s Vllb, OP VIia, 

C Vllb, pi. măroace 1 ° OP Vila, cu Vila. 

MĂRT ĂŞUL s. n. art. s Viile 

,.rântaşul". 

MÂRTIE s. m. invar. S v11e 

,.martie"; cf. m ă r t i ş 6 r. 
MĂRŢIŞOR S. n. B Vllla, 

C vmb, Bt Vila „martie"; cf. m ă r t i e. 

MĂ.RUL s. n. art., în expr. 
merea (soacra) cu ~ Bt Vila „practica 
un obicei premergător peţitului, 

decisiv în privinţa fOimulării cererii în 

căsătorie": Meref srcra cu miiru, ducea 
un măr şi dacă părinţii fetei or primit 
măru îi sămn că pot să vie să ceară fa­
ta, dar dacă nu, atuncea măru dăloc l-a 
dat napoi. 

MĂRUNTĂ, piparcă ~ V. 

piparcă 2°. 
MĂRUNŢEĂUĂ 1° adj. f. 

Bt Vila „mică, mărunţică": Coperişu 

[bisericii] era dă lemne ... aşa din mă­
ninţele S v111b. Îl grăpam şi-l făceam 
mănînţel să fie pământu C vma; cf. i e f­
t i n 2°. 2° var. s. f. art. C vI, v11b, 

Bt v11b „numele unui dans popular 
(jucat în perechi)". 

var. 1° mânântel adj. A Vile C Vlllb, 

pi. mânânţei B v, f. mânânţea C v, 
mânânţeauă C "· Vlllb, pi. mânânţele 
B v, A Vlk, s VIIIb; mânioţele adj. f. pi. 
s Vlllb; mânţel adj. OP Vllb, C Vlllb; 

2° mănânţcaua s. f. art. C vI, v11h, Bt v11b. 

MĂSĂLÎŢĂ v. măsăriţă 1°. 
MĂSĂRÎE s. f. J VIia „me­

serie": Pruncii şi înveţă, şi aibă mă­

sărie. 

MĂSĂRÎŢ Ă s. f. 1 ° M VII, Vlllb, 

OP VIia, b, C Vllb, Bt Vila, b, CU Vllb, 

,,faţă de masă"; cf. a b r 6 s. 2° pi. 
~ de covată M v11 „ştergare mai late 
decât cele obişnuite pe care se 
modelează aluatul de pâine, înainte de 
a fi pus la copt": În care s-o rupt pita, 
acelea să puneau [în război] mai 
late ... măsăriţă dă covată să spunea, 
în care rupea mamele noastre pita; cf. 
dos. 
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pi. lll{l,\'(lri(e I O or VIia, 2" M VII 

var. I'' măsăliţă s. f. CU v11a. 
MĂSEAUA s. r arl., în ·xpr. ~ şi-a 

arâlat n>rerl'u S v111b „şi-a da arama pe 
fap )Î-a ar:1tat adevăratul c:,1·acter". 

MASURĂ 1° se ~ vb retl. ind. 
impf. 3 "'!! Bt Vila „se evalua (pentru 
păstrare)"': Să mqsura clisa la sece­
rători. 2° var. măsură vb. ind. prez. 
3 sg. CU v111c „măsoară". 

MÂSURĂ V. măsura 2°. 
MĂŞINĂ s. f, pi. mâşini B, A, S, 

M, J, OP, C, Bt, CU „maşină (de orice 
fel)": Doamne, mult s-o chinzuit ... şi 
s-o năcăjit săraca [bunica] să spele. 
Atunci n-o fost măşină şi d-aşte, numa 
cu brânca OP v11a; ~ de călcat s. compus 
Bt v1111,, CU v111c „batoză". 

var. maşină s. f. C V11lb, pi. maşine 
A \'lila, s Viile; moşină s. f. A Vllla, 
S VIia, Vllla, pi. moşfne S Vllla. 

MĂŞTIHĂIA V. măştiboaie. 
MĂŞTIHOĂIE s. f. B Vllb, 

S v111c, Bt Vila ,,mamă vitregă": Am 
avut o măşt'pje foarte bună, care pot 
să spun că marnă m-o fost Bt v111b. 

var. măştihaia s. f. art. J Vila; 
măştioaia (4 sil.) S. f. art. J Vila; 
măştioaie (3 si I.) s. f. Bt Vlllb. 

MĂŞTIHOI s. m. B Vllb „tată 
vitreg". 

MĂŞTIOĂIA v. măştihoâie. 
MĂŞTIOĂIE V. măştihoaie. 
MĂTRICE S, f. Bt Vila, pi. 

mătrici Bt v111b „un fel de colici 
intestinale (mai ales la bătrâni)". 

MĂTUREŞTE vb. ind. prez. 
3 sg. A v111h „mătură". 

• ... I n 
MANA s. f. 1 art. ~-a în expr. 

sub - S v111e „sub dominaţia, sub auto­
ritatea": Nu ş-a lăsat. .. pâinea aceea 
bună pântru ca să vie ... aici în Unga-
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ria ... adecăte să fie s11h... mina lui 
Horti; cf. b r â n c ă 2°. Z · pi. mâni H ,·1,~ 
,,mănunchiuri ( de cânepă)"; cf. j u p 2°. 
3° coasă de -- Bt v111b „coasă manuală 
(prin raportare la cositoarea rnecankă)": 
Cu cps-a dă m61ă tăiau oamenii atunci 
[fănul], nu cu maşini, maşini nici n-or 
cunoscut. 

MĂNĂ2 vb. ind. prez. 3 sg. 1°c Viile 

„trimite (pe cineva)": O minat o muiere 
râmână la ea C v111a; cf. a z m u t e â u, 
t r i rn ă s. 2° Bt v11b „împinge carnea 
tocată în maţele de cârnaţi": Mină cu 
maşina carnea în maţe. 3° M vma, b, 

Bt v111a [ despre o plantă] ,,creşte, se 
dezvoltă": [Viţa de vie] trebuie să o tung 
cu să m(ie mai tare Bt vma. [Nada] o 
ieşit tocmai aşa ca porumbelu, că-l dai 
afară, da iară mfriă M vma; cf. fugă. 
4° M v111a [despre o maşină) ,,acţionează 
un dispozitiv". 5° Bt vmb „duce în 
forţă, deplasează (o persoană)": [Apa] 
i-o minat [pe oameni] mai încoace. 

ind. pf. C. 3 sg. a mânat 1 ° C Viile, 

5° Bt Vlllb, 1 pi. am mânat 5° 8 Vlllb, 
3 pi. au mânat 3° Bt vma; conj. prez. 
3 sg. să mdie 3° Bt vma; refl. ind. pf. c. 
3 sg. S-a mânat 4° S Vila. 

MÂNÂNŢELv. mărunteauă 1°. 
MÂNCĂ V. munce. 
MÂNCI vb. 1° ind. prez. 2 sg. 

C vma „mănânci". 2° refl. ind. pf. c. 3 pi. 
s-or mâncat Bt v11lb [fig.] ,,s-au distrus": 
S-or părăsit, s-or mîncat .căşile ăştea 
puţin. 3° imperat. 3 sg. mânce în expr. 
~(-/) rdul, ~(-o) amarul Bt Vllla „piară, 
dispară": Oraşu iesta ... că-i oraş acuma 
[Bătania] mfrice-1 rd!fU ... că nu-i oraş. 
4° part. f. mâncată, în expr. ~ de viaţă 
S v111c [fig., despre o persoană] ,,lovită, 
încercată": Oh! babă bătrână, da s-o 
văzut că-i tare mîncată dă vijaţă. 
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I" i11d. pre,. J sg. 11dnâi A v11c; 

conj. pro. I sg. sci n1Li11c OP VIia, 

C vl!h, , 111.,, J sg. şi mci11ce A v11,, OP v, 
sâ 111,i11n· OP VIia, C VIII,, c; imperat. 
3 sg. 111d11ce OP v111i, Bt v:11a; retl. ind. 
prez. J sg. se md11câ M Vil. 

MĂ.NOIHJ 1" adj. S v1!b, c, OP v11b, 

C Vili,, pi. mJndri S v111c, C VIlla, f. 
mdndrJ S VIII,, OP v11a, pi. md11dre 
S v111c, OP v11b [despre fiinte şi lucruri] 
„frumos, minunat'': Cânepa se făcea 

mi1dră S v11b. Vaci mJ1dre o avut 
S VIIie. Făcea câtă mine: ,.Doamne, 
muiere, da că mi1dră îi lumea asta" 
OP Vila; cf. fa i n, n i a I C o ş 2°. 
2° adv. B V:lh, s Vile, OP Vila, b, C Vllb 

,,bine, frumos": [Cânepa] o am spălat 
mlndru S vile. [Terenul] îl grăpam 
mlndru OP v11a. Pita o tineam mlndru-n 
cuptori do':)ă ceasuri şi jumătate C v11b. 

(C r a s t a v e t i i] îi bag în iej i ... aşe 
mfndru B v. 

MÂNE adv. 1° M Vllla, CU v, 
Vila, Viile ,,mâine": Azi iară am fost pă 
la boit, m-am cumpărat pă mfrie dă 
mâncare M vma. La două luni, unchiu 
Milan s-o tămădit dă ochi, c-aşa o fost 
că dă astăz pă m Me orbeşte CU Vila. 

2° OP Vila, C v11h, ~ zi Bt Vllla „a doua zi 
(fără raportare la astăzi)": Îl punem în 
oale (laptele) ... dacă aşa cum îi amu, 
o fost vara asta tare cald, o trăbuit să 
grijeşti bine... că deloc spo prins, 
atunce nici nu-i aşa bună [s co ac a], 
că-i mult zăr, numa mai mereuaş 

olecuţă să să prindă baremi... mfrie, 
ap-atunci făceam scoacă C Vllb; cf. 
a Ceea 6°. 

var. I O mâni adv. S v11b. 

MÂNGĂLiT vb. 1° am ~ ind. 
pf. c. I sg. S v11b „am netezit, am întins 
(pânza) cu mâna". 2° part. m. pi. 
mângăliţi A v111a [tig.] ,,bătuţi, cio­
măgiţi": Când o vinit ruşii, apăi o luat 
steagu cela rumânesc jos ficiorii cei dă 
unguri. Sara aşa o fost mingăliţi până 
dincolo, mingăliţ tăt unu câte unu ... 
dacă nu s-o purtat cumsecade; cf. p i n­
g ă re a. 

MÂNGĂLIŢI adj. m. pi. S Viile 

„mâzgăliţi, murdari": Gândeşti că 

[oamenii] erau porci dă mingă/lţÎ, aşa 
tinoşi; cf. t i n 6 ş i. 

.. J. 
MANI v. mane 1°. 
MÂN™ŢELE v. mărunţeauă 1°. 
MÂNTUIT, a ~ vb. ind. pf. c. 

3 pi. S Viile „au salvat": I-o părut bine 
la domni că i-o mîntuit di11 mâna comu­
niştilor. 

conj. prez. 3 pi. să mântuiască 
S Viile. 

MÂNŢEL v. mărunţeauă 1°. 
MÂŢĂ S. f. B Vila, Bt Vila, pi. 

mJţe J Vile „pisică": Am două găini şi 
trei mdţă J Vila. 

MÂŢ6CUL s. m. art. S Vila 

„pisoiul": Aiesta ... mîţocu e nume de 
ciuf. 

MEARGĂ v. mere 5°. 
MECETURI s. n. pi. C Vila 

.,moschei". 
MECI s. n. A Vllla, s Vile „opaiţ": 

Mec cu oloi s Vile; cf. s t e r ţ. 
MEDIC s. m. C Vllla, Bt Vlllb 

,,medic": Când a vini doptoru, medicu, 
aşe ziceti dumnevoastă C Vllla; cf. 
d 6 p tor. 

MEDÎCURI s. n. pi. C Vlllb 

,.medicamente, leacuri". 
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M[GIIIŞ conjuncţ. 1° C v111a ,,cu 
toate că·; cf. bat ă r 2", c h i ar I 0 , 

m a C a r, p e J i g, t o t 5°. 2° adv. 
B v11b, A \ 11c, C v111a „cu toate acestea": 
Ea o învăţat la Jula, megiş nu şti băsădi 

româneşte A VIie; cf. a C e e a 3°. 
M ELIŢ s. n. S VIie „meliţă": 

Ş-apă dacă s-o uscat, după aceea iară 
cu meliţu o am zdrobit A VIia. 

var. mcliţul s. n. art. A Vila. 
MELIŢUL V. meliţ. 
Mf:NTĂ s. f. OP Vila ,,{maşină 

de) salvare": Nici noi nu spunem 
salvare, însă ei spun menteu CU v1. 
o murit pă mentă [ginerele] OP VIia. 

var. mente s. f. OP VIia; menteu s. 
CU VI. 

, I 
MENTE v. mainte. 

, 2 
MENTE V. mentă. 

MENTEU V. mentă. 
MERE vb. 1 ° inf. 8 Viile, A VIIie, 

M v11, OP v11a, C v111b ,,(a) merge"; cf. 
p a s ă. 2° ind. prez. 3 sg., în ~ din el 
OP v11a „are diaree". 3° ind. prez. 3 sg. 
~ aburu afară cu VIie [referitor la 
unele preparate, la fiert] ,,scad, devin 
consistente". 4° impf. 3 sg., în merea 
în laturi v. latură 4°. 5° conj. prez. 
3 sg. şi meargă, în expr. ~ ~ puzdiirii 
8 Vlllb „să cadă puzderiile": Când o 
meliţa, cald îi trebuie [cânepei], şi 
margă puzdiJri ... din ea. 

I O ind. prez. 2 sg. meri B vmb, 
OP Vila, b, C VIia, e, cu Vb, VI, VIia, 3 sg./pl. 
mere B Vlllb, A VIIie, s VIIie, OP VIia, b, C Vllla, 
CU Vb, VI, VIia, b, e, Vlllb, d, } pJ. merem 
A Vile, S Vlllb, OP V, Vila, b, C V, Bt VIIie, b, 
cu VIia, e, Vllld; merem B v, A VIIie, s VI, 
VIIie, M VIIie, OP VIia, C Viile, 2 pi. mereţi 
S v111c, impf. 1 sg./pl. meream M v11, 
VIIie, b, J Vllb, OP V, VIia, C V, Vllb, e, Vllla, 
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cu VIia, Viile, 2 sg. mereai M VII, C Vllb, 
CU Vllla, 3 sg. merea 8 V, Vlllb, S Vlllb, 
M VII, Vllla, OP V, VIia, C Viile, Bt Vila, 

Vlllb, cu vp1c, 3 pi. mereau M VII, C v, 
VI, Vllb, CU Vb, VI, VIie, Vllla, Viit. } sg. Oi 
mere C Vllla, cu VI, mere-oi S Vile, 3 sg. 
a mere A Vllla, 2 pi. îţi mere S Vlllb; 
conj. prez. 2 sg. să meri OP v11a, C v, 
Bt Vlllb, CU Vile, v111c, şi meri S Viile, 
M VII, 1 pi. să merem S Viile, J Vlllb, 
Bt Vllla, b, cu VIia, Vllld, şi merem A Vile, 
2 pi. să mereţi C Viile, cu v; cond. 
prez. 1 sg. aş mere OP VIia, 1 pi. am 
mere C VIie, cond. pf. 3 sg. a vu mere 
8 v11b; imperat. 2 sg. meri C Vllla, 2 pi. 
mere/i Bt Vile, cu Vllld; refl. ind. prez. 
3 sg. se mere M VII. 

MEREU adv. J VJ, OP Vila, C Vllb, 

Bt V' VIia, Vlllb, cu VIia „încet". 
MEREUAŞ adv. M v11, J v11b, 

C v11b, vma, CU v11b dim. de la m e r e u; 
pe - loc. adv. M v11 „încetul cu încetul, 
încetişor": [P i s a t u 1) trabă mai un 
ceas dă vreme şi fiarbă aşa pă merepaş 
M v11. [S c o a c a] încă nu tare încăl­
zeam,- mereyaş o-ncălzeam, mereyaş 

C Vllb. 
MERINDEICĂ (4 sil.) s. f. 1° 

M v11 „ştergar pentru merinde"; cf. 
s a I V e t. 2° 8 Vllb, A Vllb, pi. merindeice 
A v11b „ştergar pentru vase": Vasele cu 
merind'ejce [le ştergem] A Vllb, 

MERiŞTE s. f. s Vlllb, OP Vllb 
,,mirişte". 

MERITĂ vb. ind. prez. 3 sg. 
CU v111d „merită"; cf. a m e r i t ă. 

MESĂRĂŞUL s. m. art. Bt vna 
,,măcelarul"; cf. h e n t e ş, m ă c e­
l ari. 

MESERIE s. f. Bt v11b „mă­
celărie"; cf. m i s e r n i t ă. 
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l\lES l'ECJ\'I' vb. , 0 u ~ ind. pf. 
c. J sg. S ,111c „a amestecat (oameni, 
obie1.:te )"; d. î 11 v a I c s c 2°, î n v ă -
1 u I 111 I", i II v â r t I t I 0 • 2° part. f. 
mestel'Jta Bl • ,11d !despre vie] .,<lin mai 
multe soiuri; amestecată". 

1\11::TĂR ::,, •n. şi n. Bt Vilo, 

CLJ Vlld, ,I, pi. lllt'u/1 j S Vlllb, c, tne(ăre 

cu Vlk „mdru". 
var. mJtrc:: CU v111J. 

METRE V. melăr. 
MHM inle1j. OP vita „da"; cf. i a2. 
MIAZĂ V. amiazul 1°, 2°. 
MIAZĂNOAPTE s. f. B v, 

A vmb, S v11b, c, v111', ,,miezul nopţii": 

Am corândit după n111azăznppte S vmb. 

var. miazăzinoapte (4 sil.) s. f. 
S Vllb, c, Vlllb; mieziinopţii S. m. p). 

Bt VIia, Vlllb, CU Vllla, b, c. 

MIAZĂZĂ v. amiâzul 1°, 2°. 
MIAZĂZI v. amiâzul 2°. 
MIAZĂZINOAPTE v. mia-

:r.Anoâpte. 
MfCĂ adj., în expr. în putere ~ 

Bt VII ■ ,,slabă, fără putere": Tăt fn aşa 
puJ'ere mică am fost. 

MICHERECHE v. micherişte. 
MICHERECHENI s. m. pi. J VI, 

Bt v, CU Viile „locuitori ai comunei 
Micherechi": Foarte mulţi oameni 
să-mbolnăvesc din cauza aia [a tempe­
raturii din seră], d-aia zic că millere­
Jleni cinzăci la sută-s pensionari de 
tânări J v1; cf. m i c h e r e c h e ş i. 

MICHERECHEŞI s. m. pi. 
M VJilb „locuitori ai comunei Micherechi"; 
cf. m i c h e r e c h e n i. 

MICHEREŞTE, pe ~ loc. adv. 
M vn [despre felul de a vorbi] ,.ca la 
Micherechi": Ţucat zice pd mi/ierexe. 

var. michereche, pe ~ loc. adv. 
M VIL 

MIERE s. f. 1 ° cu V, VI, Vila. 

VIIIH, C „zahăr''; cf. ţ u C u r I 0, z ă h a r. 
2° pi. miJruri CU vmb „dulciuri"; cf. 
d u 1 C ea ţ ă 2°, t u C u r 2°. 3° sfacld 
de - V. ţvecla. 

MIEREALĂ S. f. 8 V, OP Vila 

,.albăstreală (pentru rufe)". 
MIERIU adj. S vuh, M vmb, 

f. mierle S vma, M vn „albastru"; 
piatrd mierie B Vllla, Bt Vllla, cu VI, Viile 

,,piatră vânătă". 

MIEZA v. micză:zat. 
MIEZĂZAT, am ~ vb. ind. pf. c. 

1 sg. M VIIIa „am mâncat de amiază z ă". 
ind. prez. 3 sg. a miezăzdt 

s Viile, viit. l pi. vom miezăza s VIIie. 

var. mie:za vb. ind. impf. 3 pi. B v. 
MIEZIINOPŢII v. miază­

noapte. 
MINCllJNE S. f. pi. A VIia, OP 

vua „minciuni": Aceea [= vrăjitoarea] 
v-a povesti şi v-a umplea de mincu,,e 
OP vna. Tăt o vorovit, spusu-m-o şi 

mincune, spusu-m-o de tăte A VIia; cf. 
s t r â m b ă t a t e. 

MÎNDE v. mfntoni 1°. 
MÎNDENI v. mfntooi 1°. 
MIN6S s. n. Bt VIia „miros": 

Mereau inde cura apa şi o spălau acolo 
[cânepa], ş-atuncea o uscau, o aduceau 
acasă, ş-am avut meliţă... cu care o 
băteau, atuncea o scuturau, câlţi pica 
din ea, aşe-mi plăcea minosu ca pruncă. 

MINT ĂNĂŞ v. mintonâş. 
MfNTE s. f. în 1° a ~, ţin ~ ~ 

CU vna, îmi pled~~ Bt VIIlb „îmi amintesc"; 
cf. a m f n t e 1 1 °, d u c u, f f r e. 
2° sc/abă de~ v. sclab 3°. 
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MINT~:NI v. mintoni 2°. 
MiNTON v. mintoni 1°. 
l\.11NTONA~ adv. Bt v11b, CU v1 

dim. <.k la m i n l o n. 
var. mintănaş adv. cu Vllla. 

MINTONĂTĂ adv. CU v „imediat, 
îndată"; cf. de 1 6 c 1 °, h i r t i I ă n 2°, 
m i 11 t o 11 i I O , o d ă t ă, u n a 2°. 

MINTONI adv. 1° C Vllla 

,.imediat"; cf. de 1 6 c I 0 , h ir t i I ă n 2°, 
m i n t o n a t ă, o d a t f1, u n a 2°. 
2° var. /\ ,·111. ,,în imediata apropiere, 
foarte aproape": Apoi o vinit aici la 
jidovită şi spune ,.ce-ai păţit?". ,,Acolo, 
cum am ieşit de la autobuze minten'', 
zice, ,.aCC'lo mi-au scăpătat o videră de 
apă";cf acoăle. deloc 2°, ida 1°. 

var. I O minde adv. S vme; 
mindeni adv. Bt viile; minton adv. 
Bt Vllh; 2° minteni adv. A Vllla, 

MINŢEŞTI, să~ vb. conj. prez. 
2 sg. Bt v11a „să minţi": Nu-i fmmos să 
minţdştl. 

MINŢUI, mi-aş~ vb. refl. cond. 
prez. I sg., în ~ ~ barba C VIIie [fig.] 
,,m-aş face de ruşine minţind". 

MINUNE S. f. pi. J VIIie [fig.] 
,,lucruri ieşite din comun; minuni": 
Toamna tăcem toate miminele [din 
zarzavaturi]. 

MIRAZ s., în expr. să faci de ~ 
OP VIia „să faci de râs": Să llll fac fata 
dă ,miiraz c-amândouă picioarele-ţi 
rup; aş fi de ~ OP Vila „aş fi, aş ajunge 
de râs": Să-nsăra ... el [ viitorul soţ] el 
doară el mă duce [la el acasă, fhrA 
ştirea părinţilor mei], Doamne, cum aş 
fi dă mniraz. 

MIRESEĂSCĂ adj. f. A vme 
„de mireasă, a miresei": Mercau la 
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casa mniresască şi aduceau mireasa şi 
să cununau. 

MIRU i vb. tranz. inf. C vma ,,(a) 
birui, (a) învinge": Dacă tu-i bucta, tu-i 
bucta, zece iuguri de pământ [ ... ] să-mi 
dai mie [ ... ] iară dacă mi-j mnil'ul, 
atunce eu ţ-oi da ţie. 

ind. pf. c. 2 sg. ai miruit, 3 sg. a 
miruit, viit. 2 sg. ii mirul C vma. 

MISERNIŢĂ s. f. M vil „mă­
celărie"; cf. m e s e r i e. 

MISIR s. 1 ° n. S v11b, M vil, vmb 
,,(fire de) bumbac"; cf. j o 1 j 2°. 2° 
var. miţiră s. f. B v11b, vmb „aţă de 
cusut"; cf. t i r i p I i c. 

B Vllb. 
·ţ· 1° s 2° var. m1 1r s. n. v11b, e; 

MIŢiR v. misir 1°, 2°. 
MIŢiRĂ v. misir 2°. 
MIXĂ adj. f., pi. mlxe Bt vmb 

,,mixtă": Limbă mfcsă. 

MNEANŢ [mnanţ] 1° s. m. 
A Vllla, J Vllb, C Vllb, vm„ Bt Vila, cu VI, 
pi. mnenţi A Vile, C Vllla, Bt Vila, Viile, 

CU v1. ,,neamţ": Acolo [în Timişoara] 
tare mulţi mnenţ or fost C vma. 2° adj. 
CU v, ,,nemţesc". 

MNEĂNŢĂ [mnânţă] s. f. B V 

,,nemţoaică". 
MNENŢEASCĂ [mnenţâscă] 

adj. f. M Vlllb, pi. mnenţeşti Bt VIII• 
,,nemţească". 

MNENŢEŞTE [mnenţ~t'e] 
adv. OP v „nemţeşte". 

MNENŢiA v. Nemţia. 
MOAID v. moid. 
MOĂIDĂ v. moid. 
MOĂIDE v. moid. 
MOARĂ s. f., - de ul" M Vllla 

,,presă de ulei rudimentar!". 
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1\10,\IU~ s. f. OP v11h „suc de 
varz.i\'': /\111 av111 :i~a anume un măiuş­
rct a~a de-I lisrniam Ic u rec h i u l] 
p:înă ie~ea oleac de m11re. 

MOAl~COLiNT s. A v11e 
,.margarin:r·. 

MOĂTF.LE I m(,t'ile] s. pi. art. 

A v1110 ,.ciorchinii de struguri". 
MODĂ s. f. 1° a ,•enit in ~ Bt 

v11, ,.a devenit modern". 2° var. modie 
(3 sil.) s. f. C v111A .,modă". 

M(ll>IE v. modă 2°. 
M<>DRU s. n. B v111b, S vnb, 

M v111e, Bt v111h „posibilitate materială": 
N-o fost modru şi ;nvete [copiii] ca 
cum o fost amu M VIIie; cf. p u t e r e. 

MOHĂ s. f. B VIie~ Vlllb „mă­
tasea broaştei". 

MOI v. moid. 
MOIĂM vb. ind. impf. 1 sg. OP vna 

,,înmuiam (în apă)"; cf. î n m o i e m. 
ind. impf. 2 sg. moiai OP Vila, 

3 pi. moiau C VIie; part. moiat, f. moiată 
M v11; retl. ind. impf. 3 sg. se moia OP VIia, 

Bt Vila, pf. C. 3 sg. s-a moiat cu Vila. 

MOID adv. B Vllb, Vllla, A Vila, 

S Vina, b ,,apoi, pe urmă"; cf. a c e e a 4°, 
a p 6 i a, i d a 3°, i d a r ă, ( n c a, 
urmă. 

var. moaid adv. A vma, S vnb, 
Vlllh; moaidă (2 sit.) adv. S vma; 
moaide (2 sit.) adv. S v11e; moi adv. 
s VIIie; moidă adv. s Vllb, Vlllb; moidu 
adv. Bt VIia. 

MOIDĂ v. moid. 
MOIDU v. moid. 
MOLCOMiT Ă adj. f. Bt vmb 

(despre . vreme, în cursul iernii] 
„plăcută, blândă, fără ger": Vremea 
mai molcomită era, nu era jeroasă. 

MORAll.EU v. morariul. 
MORARIU v. morarb\\. 
MORĂRIUL s. n. -.11 t. M vn 

,,mărarul". 

var. morareu s. n. B v; mo­
rar(u s. n. A v11c. 

MOREAU V. murat. 
MORJOUCĂ s. f. B v11b „aluat 

pentru dospit; aluăţel"; cf. cu m I ă u I 0 , 

pi t li tă 2°. 
MORMÂNTA vb. ind. impf. 

3 sg. Bt vnb „inmonnânta"; cf. g r o a­
p ă, h o d i n ă 2°. 

conj. prez. 3 sg. să mormân­
tează S vmb; refl. conj. prez. 3 sg. să se 
mormântează Bt Vlllb. 

MORMÂNT ARE s. f. Bt VIII■ 
,,inmonnântare"; cf. g ro p ă c i li n e, 
î n g r o p ă c i u n e. 

MORMANTE v. morm(nte 2°. 
MORMĂNTURI v. morminte 2°. 
MORMiN fE s. n. 1° pi. tant. J 

VIia, OP Vila, Bl Vllb, CU Vb, VI, VIIA, b, c 

„cimitir": Aşa zâcem că merem la 
mormint'e, nu la cimitir CU vne; cf. 
t e m e t e u. 2° var. morminte s. n. 
pi. S vmb şi mormânturi s. n. pi. S v11e, 
vmb, Bt vma „morminte": Acolo o fost 
oarecândva o besărică mică... apăi 

acolo am aflat mormfritur S vmb. Când 
ş-a făcut parochia asta... treispece 
mormfnt'e s-o aflat acolo S vmb; cf. 
grop (ţ ă. 

var. I O mormfnţi s. m. pi. tant. 
Bt Vllb, Viile. 

MORMiNŢI v. morminte 1°. 
MOŞiNĂ v. măşină. 
MOŞINĂRiE s. f. colect. S Vllla 

.,maşini de tot felul"; cf. g h e i p e­
z e tur i. 
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MO~INlJIT, a - vb. ind. pf. c. 
J sg. S v111., ,,a lr~icrat (cu moşi na)". 

MO~OCOARNĂ s. f. B Vllb, Vlllb, 
S v11c „plitcil'tă din aluat de pâine cu 
diverse u111pluturi"; cf. c o c o râd ă, 
I an g a I ă u 2°. 

MOŞUL s. m. art. C Vila, Bt Vila, 
CU v11c „bunicul": Moşu meu, a lu 
mama tată C v11a; cf. b u n 2°, t â i că, 
t â la 2°. 

MOTRÎNGE s. n. pi. S v11e 
,,sculuri"; cf. j i re bi i. 

MOURÎNG (2 sil.) s. n. A v11e 
,,piure de cartofi". 

MOZDONI s. S v111c „loco-
motivă". 

MOZI s. OP vua „cinematograf'. 
MUIARĂ s. f. A v11e „muiere, 

femeie"; cf. fă mei e, j inc a. 
MUJÎCĂ v. muzicit 
MULĂCEAG v. mulAteagul. 
MULĂTEĂGUL s. n. art. C v11b 

„petrecerea, distracţia": La omu meu 
nici nu i-o plăcut aşa tare mulăt'agu; 
cf. p e t r e C i U r Î. 

var. mulăceag s. n. C v11b. 
MULĂTEĂU, se ~, îşi ~ vb. 

refl. ind. impf. 3 pi. OP v11a, C v11b „se 
distrau, petreceau"; cf. pe t rec e 2°. 

MULT, mai ~ loc. adv. A v11e, 
S v111c, C v „altădată, vreodată": Eu nu 
m-am dus maj mult dăpă el napoi 
A Vile; cf. a I t 2°, o ar ă 1 2°. 

MUL T6C adj. OP v11a augm. de 
la mult (,,mare, voinic"): El o fost un 
ticioroc ... mu/toc. 

MULŢAM interj. B Vllla, A Vllla, b, 
S Viile, M VII, J Vila, C Vllb, Bt Vila, Vllla 

„mulţumesc": Uite, am trăit cum am 
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trăit ş-acum trăim, mul/am la bunu 
Dumnezău, că bine trăim Bt vma. 

MULŢĂMESC vb. ind. prez. 
I sg. S v11b, e, ,,mulţumesc": Mulţămesc 

de urare, asemine poftesc şi dumnea­
voastră S Vile. 

ind. prez. I pi. mulţămim S vma, c. 
MUNCE s. f. pi. M Vlllb 

.,munci": Venea culesu porumbului. .. 
când se găta astfel dă munce venea 
călcatu dă fuioare M vmb. Îi dă rost ca 
să poată primi lucru, mdncă a1ce 
S VIIie". 

var. mâncă s. f. S vmc. 
MUNTUCĂ, se~ vb. refl. ind. 

prez. 3 pi. B v „se mărunţesc": Este 
aşa reseleu, ala care-i în patru colţuri, 
ala care-i mai mare şi aşa croampele să 
muntucă bine; cf. d ă r ă b u r e ş t e 2°, 
dim f c. 

MURAT, s-a~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. C v [ despre came] ,,s-a pus în 
m u r ă t o a r e": Mai demult, atunci s-o 
afumat ... mai tare s-o murat, s-o sărat. 

var. moreau, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 pi. C v. 

MURĂTOARE s. f. C V 

„saramură": Şoncile, coaste, aşte toate 
să moreau în sare să băgau ... să ţineau 
trii patru săptămâni în sare, apăi să 

spăla când să scoteau din sare, din 
murătp-e. 

MURLUIA V. muruiau. 
MURUIAU vb. ind. impf. 3 pi. 

A V111a „netezeau pereţii casei cu t i n ă". 
var. murluia vb. ind. impf. 3 sg. 

B Vlllb, impf. 3 pi. murluiau A Vll1a, pf. C. 

1 sg. am mur/uit Bt vma; part. mur/uit 
Bt Vllla. 
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l\lllZi< · .. , s. t: A VIII.,, M VII, C VIIH, 

Bt ,111a „muzic:Y': Mie m-o plăcut muzica 
Bt Vlllu. 

var. mujici\ s. f A v11e. 

N 

NĂDĂ S. f. 1° M Viile, b, Bt VIia 

„trestie". 2° B \'lllll, A Vllla, s VII la, C Viile 

,,stuf". 
NAFT . .\ s. f. Bt Vlllb „mo­

torină"; cf. o I 6 i 2°. 
NAILON, poneavd de ~ V. 

poneavA 2°. 
NANĂ S. f. S \"Ilic, OP VIia, C Vllb 

„termen de adresare pentru o femeie 
mai în vârstă; lele": Am fost la nand 
Floare OP v11a. 

NĂNTĂ adj. f. C v11b, Bt v 

.,înaltă". 

NANTE v. inănte 1°. 
NANTEA v. inante 2°. 
NAPOI v. inap6ie 1°, 2°. 
NAPOIE v. inap6ie 1°. 
NASUL s. n. art. S Viile „râtul". 
NAŢIE S. f. S Viile, Bt V, Vllla1 pi. 

naţie Bt Vllla „naţionalitate": [La 
pocAiţi] nu să sămăleşte naţia s Viile. 

Eu sânt prea mândră de naţia mea 
Bt v. Or venit şi tăuţi şi mnemţi ... tăt 
felu dă naţie Bt Viile. 

NĂCAZ s. n. Bt VIia, pi. nd­
cazuri J v1 „suferinţă, necaz": Supărare 
şi ndcaz şi multe de toate or fost; cf. 
bai I 0 , p 6 t că, s m â n tă 2°. 

NĂCĂJEŞTI, te ~ vb. refl. ind. 
prez. 2 sg. OP v111 „te necăjeşti". 

pf. c. 3 sg. s-a ndcd_ilt OP vn,; 
part. f. năcdjltă C Vllb, Bt VIia. 

NĂCREA, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg. CU Vila [despre plămădeală] 

„fermenta, dospea, creştea": Sara făceam 
cumlău şi lăsam până dimineaţa ... 
până ea [pita] acolo să năcrt. 

NĂDUŞEŞTE, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. A v11c „se sufocă din 
cauza astmului": Aiesta ... care s-a-n­
gropat astăzi ... dă doi ai tot la ispitai 
. . . s-o năduşit, la plămâni o avut 
oarice bai A Vile. 

pf. c. 3 sg. s-a năduşit A Vile, 

OP Vila. 

NĂINTE v. inante 1°. 
NĂNAŞUL s. m. Bt Vila „naşul". 
NĂNĂfT, m-am ~ vb. refl. ind. 

pf. c. I sg. S vme „m-am bâlbâit; am 
încercat să vorbesc": Încă atunci 

· n-am preceput [ruseşte], numa m-am 
ndnăft că tare l-o ... l-o mustrat. 

NĂPOI v. inap6ie 1° . 
NĂPOIE v. inap6ie 1°. 
NĂSÂP s. n. cu Viile, d „nisip"; 

cf. târfă 1°. 
NĂSCUT, am ~ vb. ind. pf. c. 

I sg. J Vila, CU vme ,.m-am născut": 
Aşa am nJscut dă români. Tata bun 
aici o născut A Vile. 

3 sg. a născut A Vile, S Vile, Vllle, 

1 pi. am născut A Vile, S Vllb. 

NĂSPRELE s. f. pi. tant. 
OP vna „scrobeală": Eu o făceam cu 
năsprf/e şi dac-o făcea cu năsprtle 
atunci nu să rupea (cânepa] când ţe­
seam, da numa la alta tăt să prindea 
care nu făcea, tăt se prindea laolaltă; 
cf. î n t e p e n i t 6 r. 

NĂST ĂŞNICĂ adj. f. Bt Vila 

,,obraznică, neascultătoare, neastâmpă­

rată": Verişana, ea era aşa mai slobodă 
şi ca prunc aşa era năstajnică, ea nu 
prea asculta [părinţii]; cf. s I 6 b o d2 2°. 
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NAŞTE art. nehot. A v11c, v111a, 

S \1111,, Bt \lllh „ni~te··: O fost ndşt'e 
1i11oace p-arnlo pă uliiă, vai şi amar 
A \Ilia. 

var. neşte art. nehot. A v11a, 

C \III,, Bt \'lllb. 

NA.ŞTIRE s. f. S VIIie „naştere": 
O murit din ndşt1re. 

NEA s. f. 1° S Vile „zăpadă": Am 

fujit aşa, în ciorapi, pân nţrlyă până-n 
colt Bt v111h. 2° var., în cale de ~ s. 
compus OP v11a „pârtie": Tăt s-o 
preumblat ... c-o făcut cale de nayă 
cât s-o preumblat. 

var. neauă s. f. I o s Viile, OP Vila, 

Bt Vila, h, e, Vmb; 2° OP Vila. 

NEAUĂ v. nea 1°, 2°. 
NECAT, s-a ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 sg. Bt v11a „s-a înecat". 
NECULTURĂŢI adj. m. pi. 

C v111a „needucaţi; necivilizaţi; inculţi". 

NEF ĂRBUITE adj. f. pi. Bt vmb 

„nevopsite": Lângă şoncă ferbeau ouă 
nevopsite, nefărbuite. 

NEGOŢ s. n. C Vile „marffi": 
Vine la piaţ cu neg6ţ dân Rumânia. 

NEGROI adj. S v111c „ne­
gricios": Băsamă lup bătrân, că s-o 
văzut pă păr, că n-o fost negrp61: o 
fost sur, sur, alb. 

NEMŢIA s. art. S vn1c „Germania": 
D-o lună dă zile n-am căpătat, n-am 
primit carte dă la el (= soţ] din nemţii~ 

var. Mnenţfa [mnenţfia] s. f. art. 
S VIIie, M Vllla. 

NENTE V. Înante 1 °. 
NEPOTUŢ Ă s. f. S v11b dim. de 

la nepoată. 
NERVEALĂ f I '/ s. ., p . nerve e 

S v111e „enervare". 
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NEŞTE v. năşte. 
NEV A.STA s. f. art. S v11b, 

Bt Vila „nora'': Şed cu nevasta, cu 
noru-mea S v11b. 

NEVĂSTUŢĂ S. f. OP VIia 1° 
,,femeie măritată de curând". 2° „mi­
reasă": Tare mândră nevăstuţă. 

NI interj. S v111b, OP VIia, C vmo, 

Vllb, Bt v111a „uite, iată": Aşa trăim ia ni 
Bt vma; cf. a d e C ă 2°, C ă u tă t 9°, 
i a1

, i d a 2°; aci~ OP vna, alee ~ 
C v11b „uite aici". 

NIALCOŞ adj. C Vllla, f. nia/­
coşă A v111a. 1 ° „mândru, încrezut": 
Nană Iulişcă, aceea i-o fost drăguţă 
tatii, apoi nu o luat tata că o fost 

nialcoşă ; cf. f ă l o a s e. 2° f. pi. 
nialcoşe A v111a „frumoase, arătoase"; 
cf. fain, mândru I 0 • 

NIALCOŞAG s. n. OP vna 

,,f ... lă, îngâmfare; emancipare": Amu, 
cu na/coşagu iesta, nu tare mai mărg 
[la colindat]. 

NIARICĂ (nărică] s. f. S v11b 

,,bucătărie de vară". 
var. niarfcă s. f. S Vllb. 

NIARICĂ v. niarică. 
NICĂRÎ adv. B Vllla, b, A VIie, s 

Vllb, OP VIia, C Vile, VIIie, Bt Vllla, b, CU 
v, vmd „nicăieri"; cf. n i c ă r i i n d e, 
n i c i î n c ă t r ă u. 

var. nicăria adv. CU VIia, c; 

nicherf adv. Bt Vila, v111a, CU vmb. 

NICĂRÎA v. nicări. 
NICĂRIÎNDE adv. S v11b 

.,nicăieri"; cf. n i c ă r i, n i c i î n c ă­
l rău. 

NÎCE v. nici. 
NICHERI v. nicări. 
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NICI adv. B v11b, S \111b, M VII, Vlllb, 

J \'III,, C VIII.,, VIII!!, Bt V „nici": Nlce 
prunl:ii tare nu mărg a corinda OP v11a, 

Nici fata mea, nici nime [nu ştie] ca eu 
C \'llla. N-o fost nice la adunare, nlce la 
joc C v11b. 

var. nfce adv. OP Vila, C Vllb, 

NICICÂND adv. CU va, v1, Vlllb 

,.niciodată"; cf. a I tă n1 2°, I li mea 1 °, 
ş 6 han. 

NICICUM (3 sil.) adv. C v. 
Bt v111b „în nici un fel; nicicum"; cf. 
n i c i o I e ă că, n i m f c 1 °. 

NICIÎNCĂTRĂU adv. S vme 
.,nicăieri";cf. n i c ă ri, n i c ă r i ( n de. 

NICIOLEĂCĂ adv. OP Vila 

„deloc, defel": Tare mă aflu rău, nu 
mi-s bine nicoleacă; cf. n i C i C li m, 
nim[c 1°. 

NIDtJDE s. f. S v111e „nădejde". 
NIMĂŞ S. n. A Vllla, S Vllla, 

M VIIie, b, cu VIia „păşune"; cf. j i p, 
Ie g he Ie u. 

NiME pron. negat. B v, v11b, 
A VIia, b, e, \'1111,, S VI, Vila, b, VIIie, M VII, 

VIII■, b, OP VIio, C VIio, b, e, Viile, Bt VIia, 

Vllla, b, CU Vh, c, VI, VIie, Vllla1 b „nimeni": 
Nu m-o luat nlme înt-o samă S v111e. 
Nu deie Dumnezău nimăn'ij S v111b. 

var. nimeri pron. neg., dat. 
nimărui 8 Vlllb, S Vlllb; nimurui S VIIie; 

nfmete pron. nehot. B v111b. 

NIMERI v. nfme. 
NiMETE v. nfme. 
NIMiC pron. negat. 1° cu val. 

adv. C v111a, CU Vllld „deloc, nici un 
pic": Nu e nimic supărare C vma. Nu 
beau nimfe băutură dă cinci ani CU 
vmd. Nu-i problemă nimica CU vmb; 
cf. n i c i c 1J m, n i c i o I e ă c A. 2° 

var. nimică pron. negat. B v, vnb, 
A Vllb, e, Vllla, "· e, M VII „nimic"; de ~ 
loc. adj. S Viile „neserios, fără caracter, 
fără prestigiu, flecar": Mi-s om de 
treabă o mi-s dă nimică; cf. c o t e i. 

var. 1 ° nimica pron. negat. 
CU Vlllb. 

NIMÎCA v. nimfe 1°. 
NIMICĂ v. nimfe 2°. 
NIMURÎCĂ adj. f. OP Vila 

„neputincioasă; bolnavă": Brânca asta 
tăt nimurlcă mi-i ş-amu. Apăi tu ii 
face pită, nimurlcă ca tine! 

NIUGDiE [nUgd'fie) s. f. S vme, 
OP Vila „bani de pensie" . 

NOA interj. B, A, S, OP v, Vllb, c, 

J Vila, Bt „ei bine!". 
N6NTRU v. în16ntru 1°. 
NOPSĂR, pe ~ 1cc. adv. S v11b 

.,cu ziua; ca zilier". 
NOR6D s. n. A VIia, Bt VIie 

,,mulţime de oameni, lume"; cf. p o­
p 6 r u I. 

NOST pron., adj. pos., pi. naşti, 
f. noastă, pi. noaşte B, A, S, M, J, OP, 
C, Bt, CU „nostru". 

NOT ARĂŞ s. m. M Vllla 

,.notar". 
NOUĂ adj. f. pi. S v111e „noi": 

Înt-o poartă două căşi nppă. 
NOVEMBRE v. novembrie. 
NOVEMBRIE s. m. invar. A v1k, 

s VIie, Vlllo, cu VIia „noiembrie". 
var. novembre s. m. invar. 

S Vllla, Bt Vllla. 

NUCE S. f. pi. A VIie, Vlllb, S Vllb, 

Bt Vlllb „nuci": Şi deasupra [ce s n i te i] 
şi nuce cu miere [se pun] Bt vmb. 

NULAŞ adj. invar. CU v [despre 
făina de grâu] ,,de calitatea întâi; 
foarte albă": Făină nu/aş. 
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var. nulaşă adj. f. Ol' \IIR. 

NlJLAŞĂ V. nulaş. 
NUMA adv. l 0 cu val. conjunct. 

Â Vlk, J Vllb, OP VIio, C Vllb, Vlllb, Bt Vila, 
h, cu V, \'Ila, b, VIIie, b „ci, dar, însă": 
Nu i-i mamă, numa când ea o vinit la 
Bătania dă învătătorită, la baba asta o 
căpătat locuinţă Bt v11a. O avut şi 

mama poale, numa nu le-o mai purtat 
cu Vllb; cf. c ă 1 °, c e1. d a r ă 1 °, 
fă r ă I 0 , m a 2°. 2° [în afirmative] 
B \'lllb, A Vile, \'lila, s Vllla, Bt Vila ; în ~ 
cât loc. adv. Bt v11a „doar": N-am 
auzit, numa ştiu s Viile. Nu ştiu 

sârbeşte să vorbesc, numa aşă: inde-ai 
fost, ce-ai fiert? Bt Vila. Numa cit 
mama mea îi dân familia aceea, nu 
tata; cf. d e c â t, d o â r ă 1 °, m a I 0 • 

NUME ' ~ de ciufă V. ciufală. 
NUMITĂ adj. f. A v11a „renu­

mită". 

NUNTRU v. inl6ntru 1°. 
NUVELUŢE S. f. pi. J Vllla dim. 

de la nuvelă. 

o 

O v. oar. 
OAR conjuncţ. disj. S Vllla „ori, 

sau": Ceva nu i-o p'.ăcut o la unu, o la 
alt Bt v11a. Aducem [strugurii] o cu 
cocia, o cu măşina Bt vma; cf. d â r ă 
4°, V o g hi. 

var. o conjunct. disj. B v, v11b, 
Vllla, A Vila, b, c, S Vila, b, c, Vllla, b, e, M Viile, 

b, J VI, OP V, VIia, b, C Vllb, e, CU Va, VI, 
Vila, b, e, Vlllb, d, Bt Vila, b, d, Vlllb. 

OĂRĂ1 1° intr-o ~ loc. adv. 
S v11b „într-o vreme, într-o perioadă". 
2° de altă ~ loc. adv. cu Vlllb, d 
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,,altădată; în alte împrejurări"; cf. a I t 2°, 
m u I t. 

, - 2 
OARA s. f., a vinil la~ loc. vb. 

s Viile, pi. ori, ~ ~ ~ ~ Bt Viile, b „şi-a 
venit în fire; s-a dezmeticit": Aiesta 
când s-o trezât, o vinil la ţXiră [la 
spital] era sângur S v111e. [Mama] a 
căpătat medicamente, da n-o mai vinlt 
la păriBt v111b. 

OARE s. f. pi. C v, CU v1 „ore, 
ceasuri": [Carnea] o lăsam zece 9pre 
CV. 

OARECARE adj. nehot. S Vile 
,,careva". 

OARECÂND adv. B v11b, c, vma, 
A Viile, b, s Vllb, c, Vlllb, e, M VIIie „cândva": 
Apoi hoream, 90recfnd n-o fost voie şi 
horeşti româneşte pân sat A vma; cf. 
c â n d v a, o a r e c â n d v a, v a s c â n d. 

, ,. J. 
OARECANDV A v. oarecandva. 

,. , J. 
OARECANDV A v. oarecandva. 
OARECÂNDV A adv. A vma, 

S Vlllb, C vma „cândva": Fata era acole 
sclujnică adecăte şi spăla vasele, 
p(recindva jos punea un blid mai mare 
ş-ap-acolo spăla C Viile; cf. c â n d v a, 
o a r e c â n d, v a s c â n d. 

var. oarecândva adv. C Vllla; 
oarecândva adv. B Viile, A Viile, C VIIla; 

varecândva adv. A Viile. 
OARECÂT pron., adj. nehot. S 

v11e, pi. oarecdţi B Vlllb, f. oarecdti1 
B Vlllb , S Viile „câtva": După 90recftti 
vreme S Viile. 

OARECE V. oarece. 
OARECE pron., adj. nehot. 

A Viile, S Viile „oarecare, ceva": O avut 
90rece bai S VIIie. M-am înter.!sat că 
,,nu este aici 90rece nevastă?" A Vllla; 

cf. Ce V a. 
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var. o,ircce prun., aJj. nchot. 
A \'111,,, S , 111, •. v11k; uarecete pron., adj. 
nchut. S , 11.; oarice prun., adj. nehot. 
A v11,, S , 111., ., J v11b; uaricete prun. 
nchut. B , 111i, A v11~. S v11e; oricite pron. 
nchot. S v11,; varicete pron. nehot. 
A VII,;. 

OAH.EC[TE V. oarece. 
OAIU:ci:v A pron. nehot. A VIia 

.. ~eva··; l:f. ceva I 0 • 

OARECiNE pron. nehot. B v, 
S v11h, v111c, CU v111b „cineva"; cf. o a re­
cine va. 

var. varecine pron. nehot. S Viile. 

OĂRF..CINEVA v. oarecfneva. 
OARECiNEVA pron. nehot. 

S v111e „cineva"; cf. o are c i n e. 
var. oârecineva pron. nehot. C V111a; 

varecineva pron. nehot. S Vlllo. 

OARECUM v. oarecum. 
OARECUM adv. S Vllb, Viile 

,,cu1nva". · 
var. oarecum adv. s VIie, Viile. 

OARECUMVĂ adv. M Vlllb 

,.cumva". 
var. oarecumva adv. M VIlla, C V111a. 

OARECUMV A v. oarecumva. 
OAREiNDE adv. B vub 

„undeva": O şi rupt [Crişul] acolo 
(Xlrefndete S v11b; cf. i n d e v a, 
o a r e li n d e t e , u n e v ă. 

var. oarefndete adv. B vnlh, 
S Vllb, Viile; oriinde adv. B v, S Viile. 

OAREINDETE v. oarefnde. 
OAREUNDETE adv. S vub 

,,undeva"; cf. i n d e v ă, o a r e f n d e, 
un ev â. 

OÂRICE V. oarece. 
OÂRICETE v. oarece. 
OBICEÂIE s. n. pi. OP vub 

,,obiceiuri"; cf. d i v. 6 t, r â n d 2°, 
suc, zac 6 n. 

OBLÂC v. obl6c. 
OBLĂ.CĂ v. obl6c. 
OBLOC s. n., pi. obloâce A vma 

„fereastră": Apăi o fost nişte ficiori, ei 
o fost poliţeri din Vesennan, tăţi pă 

oblâcă o zburat afară; cf. f e re ă s t ă. 
var. oblac s. n. A VIia, Vllla, 

s Vllb, Vllla; oblacă s. f. A Viile. 

OCHI s. B v „bănuţ la ou" . 
OCOL s. n. B v, Vllb, Vllla, b, 

A VIie, VIIie, S Vllb, OP Vila, Bt Vllla, 

cu VIie, Viile, pi. ocoale s VIia „curte"; 
cf. o d 6 r, o g r ă d ă 3°. 

OCOLINA, în ~ loc. prep. 
Bt Viile „în jurul; împrejurul": În 
ocolina Bătaniei. 

OCOŞ adj. s Viile, pi. ocoşi 
C Vile, f. 6coşă C VIIie „deştept": Fata o 
fost mai 6coşe ca popa C Vllla. 

OCOŞESC, se ~ vb. retl. ind. 
prez. 3 pi. C v111:i „fac pe deştepţii, vor 
să pară o c o ş i '. 

OCTOBER s. m. invar. A VIie, 

s Viile, OP V, VIie „octombrie". 
ODĂ.TĂ adv. B Vllb, Bt Vllla 

,,imediat, îndată"; cf. d e I 6 c I 0 , h i r­
t i I ă n 2°, m i n t o n ă t ă, m i n­
t o n i 1 °, lin a 2°. 

ODOR s. n. s Vllb ,.curte": Odor, 
ocoltăt una îi; cf. o c 6 I, o g r ă dă 3°. 

OGRÂDĂ S. f. 1 ° S Vllla, b, OP VIia 

,,partea din spate, dinspre şură, a curţii". 
2° B V11b, VIlla, A V11c, Vina, b, S VIlb „grădină 
( cu zarzavaturi)"; cf. g r e d i n ă. 

3° var. ogreadă s. f. Bt VIia, vm„ b, CU VI 

,,curte"; cf. o c 6 I, o d 6 r. 
pi. ogrezi 1 o s Vlllb, M Vil; 2° 

B Vllla, C Vllla. 

OGREÂDĂ V. ogradă 3°. 
QJQJ V. ioi. 
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OL S. li., pi. oluri M Vlllb „oală": 
La Oluri o şăzut ceva locuitor care 
făcea oale, oluri. ol, aluri 

OLACA v. oleăc. 
OLEA v. oleâc. 
OLEĂC adv. 8 Vila, S Viile, 

M Vllla, OP Vila, b, C Vllla, Bt Vllb, Vllla, 
CU v, v1 „puţin, oleacă": Ţâpă o/pic dă 
pământ M Vllla; cf. l â r ă. 

var. oh\că adv. S Viile; oleâ adv. 
8 Vllb, S Vllh, C \'Ila. 

OLECUŢ v. olecufă. 
OLECUŢĂ adv. S v11b, M v11, 

Vllia, OP Vila, b, C V, Vila, b dim. de la 
oleacă: Să se uşte olecuţ dă vreme 
Bt Vlllli. 

var. olecut adv. C v11b, c, Bt v111b. 
OLOI s. n. 1° 8 v, Vllb, A Viile, 

S Vllb, c, Vllla, b, M VII, C Vllb, Bt Vllb 
„untdelemn": Pisatu ... îl ferbem aşa 
în apă sărată ... în postu mare cu ul J!oj 
şi cu lapte OP v11b. Ceapă pârlită în 
oloj Bt Vllb; cf. u I e u. 2° Bt Vllb 
,,motorină"; cf. n â f tă. 

var. I o uloi s. n. M VII, Vllla, 
J Vllla, C Vllb, OP Vllb. 

OLOM s. n. S Viile „plumb": 
Videre dă 6/om. 

OLOPUL s. n. art. 8 Vllla 
,,temelia casei"; cf. fu n d u m e n t. 

OLT AR v. altariu. 
OLUŢ s. n. M VIlla „ulcior": 

Vreau şi zic păiuţu era aşa cu ţâţă, 

ziceam noi.. . cu aceea beam apă, 
vreau să zic... păiuţu, no, acela îl 
umplea dă apă, îl ducea în straiţă. 

OM, ~ de pildă v. pildl 2°; -
jurat V. jurat2. 

, I • 
OMENIT a ~ vb. md. pf. c. 3 sg. 

Bt Vila „a tratat omeneşte, s-a comportat 
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cu afecţiune, a îndrăgit": Baba o fost 
măştihoaie că baba dulce o murit, şi 

moşu s-o căsătorit şi tare ne-o ominll, 
da şi noi pă ea; cf. b i C i u I e s C. 

, 2 
OMENIT adj OP v11a „res-

pectat, preţuit, îndrăgit": O murit, 
săracu [ginerele], Doamne, bun om o 
fost, tare bun om, săracu, o căpătat 
la ... cu inima o avut bai ... O venit o 
vecină d-aci, zice cătă mine „duce pă 
Goja [ginerele] ment<> [salvarea]", ,,O, 
Doamne, da ce bai are, că, săracu, 
ominitu, că ma am şi eu cu-aşa ceva 
[inima]"; cf. cinstit. 

OMOARĂ, şi ~ vb. conj. prez. 
3 sg. A v11a „să taie porcul". 

OMLOŞ s. Bt Vila „prăjitură din 
aluat fraged". 

OPOARE s. n. pi. Bt vmb „părţi, 
intervale principale ale unei zile (de 
lucru)"; cf. ş r c h i te. 

ORA.ŞURI s. n. pi. A Vilo 
„oraşe": O vrut şi bage patru oameni 
[gropari] ca pă JIOraşuri. 

ORICITE v. oarece. 
ORiiNDE v. oareinde. 
ORT Ac s. m. A Vllla, OP Vila, pi. 

ortaci OP Vila „prieten, tovarăş": o zâs 
cătă un ortac al lui „poţi mere [tu la 
ea], mie nu m-o mai trabă fata" OP vu.; 
cf. pre t i n. 

voc. ortace A Vllla. 
var. hortaci s. m. pi. s Vllla. 
ORTĂCĂ s. f. OP Vila „priete-

nă"; cf. p re t i na 1 °. 
OS s. n. S VIllb „tulpină fără 

frunze a unei plante": Bicantău, cum şi 
spun? tare ian, şi era pogan, cu os 
laolaltă. 

OSTRA.CI s. m. pi. M vmb 
,,austrieci". 
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OTEl.6S adj. CU v1 „cu oţel 
mult; 01elit''. 

OVODĂ S. f. OP VIia, C VIie, 

Bt \11 .. ,.gr;\Jiniţă de copii": La care-o 
U\ ,11 prunl:i n-o fost atunce, atunce n-o 
fost să-i Jucă nici la ... 6vodă, nici la 
11id1ri. numa i-o dus cu ei. .. i-o pus în 
cocie şi haida cu ei la pământ. O fost 
tare greu C v11c; cf. g re d i n f ţ ă. 

p 

PĂICĂ (2 sil.) adv. CU vme „parcă". 
PAIVĂN V. poivan. 
PĂLHE s. f. ol. M vma „pale (de 

tăn)". 

PALINCĂ s. f. A vma „rachiu, 
ţuică"; cf. r ă c h f e. 

var. pălincă s. f. A VIia, b, c, S VIIie. 

PAL ŢÂU s. n. M vma „vergea 
(metalică)". 

PÂNĂ S. f. M VII, Bt VIia, pi. 
pene B Viile, M Vlllb, C VIIie „floare 
(naturală sau cusută, ţesută, zugră­
vită)": Nu era [mai demult] casă cu 
p~e [pe pereti] B vma. 

PĂNCOVE s. f. pi. B V1111, 

S v11b „gogoşi"; cf. c r 6 f ne, g u b e. 
PANTOFARI s. m. Bt VIia 

,.cizmar": În vremea aceea [la cununie] 
erau cu trăsuri le, da la noi pă jos o fost 
pântru că nănaşu n-o avut cai şi cocie, 
o fost pant,!/(iri nănaşu, şi o zis că el 
nu vrea cu a altuia, el numa pă jos să 
fie [la nuntă]; cf. t f pe ş. 

PĂOR V. paur. 
PĂOS s. n. A vila 1° „pomană (la 

şase săptămâni după înmormântare) 
constând dintr-un colac şi o farfurie 
pentru fiecare invitat": Paosu la tătă 
femeia o tăt bărbatu să dă; art., în se 

bagă -ul A VIia „se face pomana 
respectivă". 2° var. A vne „rugăciune, 
slujbă pentru morţi". 

var. paus s. n. 2° A Vile, pi. pause 
1 ° A Vila, S Vllla; 2° A VIie, S Vllla. 

PĂRNOP s. OP VIia „zi cu număr 
par, considerată benefică": Când s-o 
născut asta a mea mai mică ... laparnop, 
aşa-i la unguri ... noa, o zâs că asta a fi 
copoşă fată ... că la parnop s-o născut. 
Apo dirept o avut. 

PAROCHIE v. par6hia. 
P AR6HIA s. f. art. Bt Vllla „bise­

rica": Lângă biserică, lângă paro/âje 
avem noi o camere inde iama sântem ... 
de facem foc S vmb; cf. b i s e r i c e. 

var. parochie s. f. S v111b, CU Vb. 

PĂ.RTE s. f. 1 ° în la jumătate ~ 
M vma „la mijloc". 2° p!. pÂrţuri J VIia 

,,părţi": Înt-alte pÂrţuri. 
PĂRUL, c'e-a ~ loc. subst. CU V111d 

„numele unui jvc de copii, asemănător 
cu ţurca". 

PA.SĂ vb. ind. prez. 3 sg. A VIia 

„merge, ple:1că" : Atunce dacă ita o 
murit, atunci dăloc ita... amu-atunce 
spun că noa! pasa şi-i tragă clopotele; 
cf. mere 1 °. 

PĂSEREAs.f.a~,fuexpr.ca 
-- albă Bt vmb „ca vrabia albă": Maşini 
nici n-or cunoscut [ţăranii] în timpu 
cela. Mai târziu... or început, dar 
ş-atunci foarte rar, ca pasert;a albă. 

P .ASME s. f. pi. A v11.1 „smocuri 
de cânepă scoase din darac". 

PAŞ s. m. 1° cu Vllla „pas"; - cu~ 
loc. adv. CU vma „rând pe rând, pas cu 
pas, treptat": · Am ridicat casa paş cu 
paş. 2° pi. paşi, în doi ~ CU v11b 
,,numele unui dans popular''. 
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PAT s. 11. B \'11.,, v1111, ,.platformă 

din mi"i11u11cliiuri de cânepă puse la 
tnpil una liîng[1 alta, în straturi 
alternative cu inflorescenţa,la margine, 
apoi cu r{ld[1ci11a". 

PĂTIMII s. f. gen., în ziua ~ 
Bt \·1111, .. Vinerea Patimilor". 

PĂUR S. m. C Vllla, Bt VIia, Viile, 

cu \ 111 .. , b, pi. pauri Bt Vlllo, b, cu Vilii, 

„ţăran, agricultor": Paoru aşa, pauru 
o-nceput dă toamna să-şi are toată 

holda Bt v111~. 

var. paor s. m. Bt VIia, Vllla. 

PĂCURAR s. m. s Vllla „Cio­
ban". 

var. prăcurari s. m. S v1111, 

PĂDURE s. f. CU v1 „livadă": 
Să spune la noi la pădure, că acolo o 
fost, cum am spus, pomi dă aştia dă ... 
corobeţe, asta numeam noi pădure. 

PĂGUBEŞTE vb. tranz. ind. 
prez. 3 sg. Bt v111b „pierde (ceva)": 
Unu ţinea oul, cela îl bate şi la cine i 
să sparge, acela păgubţŞte oul. 

PĂHAR S. n. S VIIie, OP VIia, 

C Vllla „pahar": Un păhar care-o fost 
drept, fără toarte, ras l-o pus [cu apă] 
C Vllla. 

PĂLINCĂ v. palincă. 
PĂLINCUŢ.\ s. f. A Vllla dim. 

de la p ă 1 i n c ă. 
PĂMUCĂ s. f. C Vllla „vată": 

Flainerea era ca pămuca, din vată. 
PĂNTĂLONII s. m. pi. art. 

C v „pantalonii": Păntăloni dă cisme 
îs al bastri mai întunecoşi. 

PĂPRICĂŞ V. popricaş. 
PĂPUCI 1° S. m. pi. Bt VIio 

,,ghete înalte"; cf. b 6 t e. 2° var. 
păpucile s. pi. art. B v111i „pantofii". 
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PĂPUCILE v. păpuci 2°. 
PĂPUŞĂ s. f., pi. păpi,şe S v11b 

„număr de fire socotite, folosite la 
urzit". 

PĂRĂDAICĂ v. porodică. 
PĂRĂDÂI v. porodică. 
PĂRĂDICI v. porodică. 
PĂRĂSTĂŞ s. n. Bt v111i, c, CU vnc 

,,parastas". 
P ĂRĂZO L s. n. Bt v11a „um­

brelă". 

p ĂRETE s. m. A Vile, s Vllla, 

Bt Vlllb, cu VIIie, pi. păreţi C Vllla, 

cu Vllla „perete"; ~ bătuţi Bt Vlllb „tip 
de construcţie a zidurilor, la casa 
ţărănească din trecut, realizat prin 
folosirea unui pământ special înde3at 
cu maiurile într-un cofrag mobil 
ridicat de la sol, treptat, pe măsura 
avansării lucrului": Unii făceau dă 

băteau cu maiu, păreţ bătuţ erau ... să 
făl.ea dintr-un pământ galbănă [sic!] 
şi, dacă... l-o nimerit îmbălătura de 
pământ ş-o bătut cum o trăbuit, în zi 
de astăzi nu bate cuiu-n părete [ ... ]or 
bătut cincizăci. .. dă tenti lăţime ... cât 
mai ţapăn să fie ... ş-atunci scândurile 
să puneau ş-atunci acolo tot ţipau 

pământ şi tot băteau şi, cum veneau 
în sus, aşa să trăgeau scândurile în 
sus. 

... , , I.. 
PARINŢI, ~ bătrâni v. bătran 

30_ 
PĂRLITĂ adj. f. Bt V11b 

,,prăjită": Ceapă părlită în oloi. 
PĂRTÎE [părliie] s. f. Bt vmb, 

CU v111b „partid": S-o ţinut în părfije 
că cine-i el Bt v111b. 

PĂSTĂ prep. A Vile, OP V, Vila, b, 

C v, Bt „peste". 
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PAS n·H{I v. păst ,rul. 
I' A.sT<°>IH I L s. 111. art. S VIie, 

pi. ,,,isr,·,,-i Cl l , 1 •• predicatorul pocă-
i1i1or·•; L'I". p r cd ic a tor. 

var. p:i--1t'1ri s. m. CU ,1. 
P,\SllLĂ V. fiisulă. 
PĂŞTÎTE s. f. pi. Bt Vllb, 

l'U ,·i., ,·11a, , 1111i „sărbătoare a doua zi 
sau în prima duminică după Paşti; 

Paştele moqilor". 
PÂTURĂ s. f. 1° M VII, OP Vllb, 

CU v11a, 1i ,.foaie de aluat": Aluatu „ 

să face pii1111·â ... cu făină şi cu ou, 
dacă vrem dă post... numa oleacă dă 
sare... şi pdwra o-ntindem M v11. 
2° pi. pdluri C v11b „straturi subţiri în 
brânza proaspătă de vaci (semn al 
bunei calităţi)": O am pus [s co ac a, 
la scurs] pă coşara aceea dă paie, 
paie în coşară, ş-am pus pă e~ µn 

sărvet. .. ~tunce să ia pdturi, o fost 

tare bună; da în straiţă, JJă san1a 
mea... am făcut ş-aşa c-o a111 pu~ 
iute-n straiţă să se scure, ~ute să 

mâncăm, numa de y~~zare, atunci 
am pus în coşară. 

PĂŢANIE s. f., pi. pă/dnii 
CU v1 „păţanie". 

PĂ ŢOC s. m. Bt Vlllb, pi. pă/oci 
Bt v111b, CU vb „şobolan": [Ţiganii] se 
sporesc ca păţoci, ca şobolanii CU Vb. 

var. poţoc s. m. OP VIia. 

PĂUREĂSCĂ adj. f. Bt Vllla, b 

„de p a u r; ţărănească": Ea o fost 
fată păurrască Vllla. Cocie păurţască 
Vlllb. 

PĂURIME s. f. colcct. Bt vna, 
CU v111e· ,,ţărănime": Mai mult, noi, 
păurimf(I, cam fărină zicem CU vme. 

PĂURiTUL s. n. art. Bt v111b 
.. ocupaţia de pa u r; plugăritul". 

PAINE v. p:1ne 2°. 
PÂNDE adv. OP v •• pe unde ... 
P r\N E S. t: 1 ° B VIio, S VIie, Bt Vlllb 

,,pâine": Nu căpătai un dărnb de p/,ie, 
dă pită, dacă nu pe limba aceea [a 
stăpânului casei] ai cerut Bt v111b; cf. 

i 10 20 ,. • f A p t ă . var. pamea s. . art. m 
expr. şi-a lăsât ~ S vme ,.şi-a părăsit 

serviciul"; cf. pită 4°. 
PÂNGĂ prep. s VIIie, M Vllla, 

OP Vllb, C Vllb, Vlllb, Bt Vllla, cu VI „pe 

lângă": P /,,gă aceea că-s român, aşa 
dă sânje, la ... acolo [la pocăiţi) nu să 
sămăleşte naţia S vme. 

PÂRGĂLEŞTI vb. tranz. ind. 
prez. 2 sg. CU v.11a „faci rântaş pentru o 
mâncare": [Sarmalele] le pirgă/eşt' 

[ ... ) !ii noi să pirgălesc cu fărină şi c-o 
ţâră dă unsoare. 

refl. ind. prez. 3 pi. se pâ, gătesc 
CU VIia. 

var. porgolit, am ~ vb. ind. 
pf. C. I pi. A Vlllb. 

fÂRJEĂM V. pr~Jeşte 2°. 
PÂRJOLEŞTE vb. ind. prez. 

3 sg. C v „pârleşte (porcul)": După ce 

îl taie [porcu]... îl pirjoltşt'e, mai 
dămult s-a pirjolit cu paie, amu cu 
aragazsăface;cf. prăjeşte 1°. 

ind. impf. 1 pi. pârjoleam OP Vllb, 

pf. c. I pi. am pârjolit A v111i-; refl. ind. 
pf. c. 3 sg. s-a pârjolft C v. 

var. pcrjelit, au ~ vb. ind. pf. c. 
3 pi. Bt v11b; porjolft, am ~ vb. ind. 
pf. C. 1 sg. B Vllla. 

PÂŞIT, am~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
B VIia „am păşit". 
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PE prep. I° A VIie, S Vllb, e, v111b, 
M VII, OP V, Bt VIII,, c, CU VIie, Vllla 
„prin": Umblă pd oraş S v11e. Pă sate 
or umblat oamenii care or bătut păreţii 
CU Vllla. 2° OP V, C Vllb, VIIie, Bt Vllla 
,,cu (introducând comp!. indir.)": 
Fetite mele nu samănă niciuna pă 
mine OP v. Pă mama samănă fata mea 
mai mare C v111a. Tata meu o fost tare 
mare jucăuş, apoi eu pă el am semănat 
C Vllb. 3° A VIia, s Vllb, Bt Vlld „la": 
Clisa o punem pă fum S v11b. 4° S v111c, 
M Vllla, Bt Vllla ,.la" (introducând 
compl. indir.): Mă uit pă ~tutele 
celea. Aşa te uiţi pă om că pă haina 
ceea sânjoasă S VIIie. 5" OP v11a, Bt vma 
„de" (introducând compl. indir.): Tare 
rău i-o părut pă el OP VIia. 6° S VIie, 
VIIie, J Vila „până la" (introducând 
compl. de timp): Pă Crăciun am tras 
câlţii S v11e. Vine pă unspece ceasuri S 
v111e. 7° OP v11a (cu val. de num. nehot.) 
„la, în cantitate mare": [Copilul mic 
dus la câmp] mânca pă pământ cât i-o 
plăcut. 8° în zi ~ zi CU vma loc. adv. 
,,zi de zi, zilnic". 9° S vme „după" 
(introducând compl. circumst. instru­
ment.): Lup bătrân, că s-o văzut pă 

păr că n-o fost aşa negroi. 10° ~ când 
loc. adv. M VIIie, C Vllb, Bt VIia, Vlllb, 
CU vma, e „când": Pă când am uns 
tăpsia şi m-am pregătit, mai... am şi 

putut s-o înting [foaia de plăcintă] 

Bt VIia. 11 ° Bt Vllb ,,la, până la" 
(introducând un compl. circumst. de 
timp): Aşa ne purtam să fie gras 
[porcul] pe Creciun. 12° M vma, Bt v11b, 
CU v11c, vme „la" (introducând un 
compl. circumst. instrument.): O fost 
şi două râşniţă dă ... piatră ... măcinau 
şi grău pă ea M Vllla. 13° CU VIie 
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,,pentru" (introducâ~d un compl. 
circumst. de scop): Işi :;trângeau pd 
iarnă dă pită. 14° ~ cum loc. adv. 
M vma „după cum" (introducând un 
compl. circumst. de mod): Pugăcile 

picau jos acolo, patru, cinci, pd cum 
era de multă iarba soarelui. 15° 
Bt Vllla „la, de": Am orbit pă ochiu 
iesta. 16° Bt Vllla „cu": Nu văd pă 
ochiu ăsta. 

PEC s. m. CU v „brutar". 
PECIE s. f. OP v11b „came 

macră". 

PECMEZ s. Bt Vlllb „magiun de 
prune"; cf. I e c v a r, p r a i. 

Var. pegmez S. CU VI, Vile. 
PEDIG conjunct. 8 v, Vllb, A VIie, 

S v11b, e, OP v11a „cu toate că, deşi"; cf. 
b â t ă r 2°, c h i a r I 0 , m a c a r, 
m e g h i ş I 0 , tot 5°. 

PEGMEZ v. pecmez. 
PEJNIŢ Ă V. pevniţă. 
PELÎNCI S. f. pi. Bt Vllb, CU VIia 

,,foi (subţiri) de varză murată". 
PENGÂI v. penghi. 
PENGHEI v. penghi. 
PENGHI s. m. pi. S Vile, Vlllo 

.,bani": Zâcem cătă bani peng vme. 
var. pengăi s. m. pi. Bt V111; 

penghei s. m. pi. s Vllb. 
PENTEI s. m. pi. S vmb „un fel 

de izmene largi"; cf. g a c i. 
PENZIE, în ~, în loc. vb. 

sântem în ~ C v „suntem pensionari"; 
mere ~ ~ B Viile, A VIIie „se pen­
sionează"; am venit ~ ~ S vmb, Bt v1111 
,,m-am pensionat". 

var. penzie s. f. S Vile. 
PENZÎE V. penzie. 
PENZIONER ( 4 sil.) s. m. Bt v111a 

,,pensionar". 
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PEOLĂLTĂ adv. M v111a „unul 
pl·stc altul": Încărca cocia, ş-ap-aşa 
punea l;\11u f'll!Jo/Jltă; cf. p e s t e o­
l ,1 I l ii. 

P~:RĂCIIE s. f., în - de oameni 
J v11a „cuplu, familie": Or fost aice dă 
li\ Timi~oara o percit'e dă pameni 
~-apui ... nu o ştiut ungureşte, numai 
rn111.1nc~tc şi-apoi şi el [ soţul] o vorbit 
leu ei]; cr fa mi I ia. 

PERDUT, am~ vb. ind. pf. c. 
I sg. în cxpr. ~ ~ pe (mama) Bt vmb 
,,am rămas fără (mama), a murit (ma­
ma)": Când am perdut pă mama ... 
tata era cu cinci căş! mai încolo, la o 
îngropăciune. 

PERINA s. f. art. C v11b 
,,plapuma în care se înfăşau sugarii": 
Dacă să tăia grâul, apu-şi punea grâul 
acela aşa ... snopi, pupură, boţ ... ap-a­
colo îi punea la umbră la cruce ... 
acolo-i punea cu perina. 

PEIUĂLÂU s. n. S Viile [la 
porc] ,.pârleală, pârlit". 

PERJELiT V. pârjoleşte. 
PERMETEZEÂ vb. ind. impf. 

3 sg. C v11h „stropea ( cu insecticid)". 
PERNEU s. n. C v11b „cenuşă"; 

cf. c e r n e a I a. 
PERNIŢĂ v. pevniţă. 
PERSE adv. B v, Vllb, S Viile, 

OP VIia, C Vlllb, CU vua „sigur, desigur'': 
[Cucuruzul j pp-se I-aram toamna C v11lb; 
C f. a b u n ă s e a m ă, b ' s t o ş 2°. 
bis to ş 6 n, bizuită 1°, doară 2", 
şti 3°. 

PESCUIRE s. f. M vma „pescuit": 
Noi meream a pescuire. 

PE_STEOLÂLTĂ adv. B vma, 
C v11b, OP v11a „unul peste altul"; cf. 
pe o I a I tă. 

PEŞCĂNI S. m. pi. Ilt Vllla, b 

„locuitori ai comunei Pecica (din 
România)": O ţelină mare a peşcanilor 
era v111b. 

PEŞTEŞ s. 1 ° S v111b [la porci] 
,,boală epidemică, pestă"; cf. c i li m a. 
2° boală de ~ S v111b [la oameni] 
,,maladie contagioasă gravă; ciumă": 
Ca cucurbete erau aşa... cap de oa­
meni, cioante de prunci, oarecând cred 
că ... era bţ5/ă de pfşteş, că erau abur­
dat cu var. 

var. 1 ° peştiş s. B Vllla. 
PEŞTI s. m. S vme „peşte": Am 

văzut un peşti, atunci am văzut peşti 
afumat, uscat. 

PEŞTIŞ V. peşteş 1°. 
PETRECE vb. 1 ° tranz. ind. 

prez. 3 sg. S v111e „apasă, obsedează, 

unnăreşte, chinuie": Până la moarte 
mă petrece sânţL·-aiesta; cf. b ă n t ă­
l e ş t e. 2° retl. ind. impf. 3 pi. fşi pe­
treceau C v11b, se ~ B v11b „petreceau"; 
cf. m u I ă t e a u. 

2° ind. pf. c. 3 pi. s-au petrecut 
Bt Vllb. 

PETRECIURI s. f. pi. C Vllb 
,,petreceri, distracţii"; cf. m u I ă te â­
g u I. 

PETRINJEL s. m. B v11b, 
A VIia, e, S Vile, M VII, Bt VIia, CU Vllb, 
pi. petrinjei cu VIia, Viile, d „pătrunjel". 

var. petrinjel s. m. J Vila. 
PETRINJEL v. petrinjel. 
PETROLOI s. n. Bt VIia „petrol, 

gaz lampant''. _ 
PEVNIŢA s. f. S v111b ,.pivniţă": 

Lângă parochie avem noi o camere 
inde iama sântem ... de tăcem foc şi sub 
acee am făut pejniţă; cf. p o d r li m. 
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var. pcjniţă S. f. S Vlllti; perniţă 

S. f. A \llln; pimiţă S. f. ;\ Vllla. 

PI, -- - interj. cu val. subst. 
Bt \lllh „obicei, în Ajunul Crăciunului, 
în cadrul căruia copiii umblă din casă 
în casă şi împrăştie boabe de porumb, 
rostind - - ~". 

PIĂPTĂN s. m. 1° OP v11a 
,.pieptene": Care [blid] era cu pjaptăn 
[ursitul] era colţat, mare la dinţi. 2° 
CU v111, ,.pieptene pentru cânepă"; cf. 
g r e a b ă n 2°. 3° Bt v111b ,.greblă 
pentru p i e p t ă n a t paiele de pe 
acoperiş". 

PIAŢ v. piaţă. 
PIĂT v. piaţA. 
PlĂŢ Ă (3 sil.) s. f. J v1 „piaţă". 
var. piat s. n. s Vllla, b, M VII, 

J Vila, OP Vllb, C VIie, Bt Vlllb; piat s. n. 
Bt Vlllb. 

PICALAU s. n. M v11 „un fel de 
fluier asemănător cu picolina". 

PICAT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg., 
în expr. 1 ° ~ ~ fn tifos S vme „s-a 
îmbolnăvit de tifos". 2° ~ în judecă­
toare Bt vma „ i s-a intentat proces". 

PICIOA.RE s. n. pi., în a trăit 
pe ~ mare S vme „a trăit pe picior mare; 
a trăit bine". 

PIELCUŢ A s. f. art. J vma dim. 
de la pi e Ie 1°. 

PIELE s. f. 1° B v, J v1 [la 
legume] ,,coajă, pieliţă". 2° B v „poj­
ghiţă, peliculă deasupra dulceţurilor"; 
cf. s c o â r t ă. 

PIELICĂ s. f. B v dim. de la 
p i e I e 2° : Aprind puţin Ieru şi 
să-ncălzească ... şi îl bag acolo [I e e­
v a r u I] şi atunci aşa ... să prinde o 
pjelică dasupra. 
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PIEPTĂNAU vb. ind. impf. 
3 pi. Bt vll11.i „netezeau ct: p i ă p t ă n 
3° paiele puse la acoperiş". 

PIEPTUL s. art. Bt v11a „lap­
tele mamei". 

PIETR( S. f. pi. S Vila, Vllla, b, 
Bt v11a „pietre": Şi a fost încă biserică 
aici lângă sat inde s-o aflat t'etri, ştii, 
tegle S v1111.,. 

PIETRUŢE s. f. pi. Bt v11d dim. 
de la piatră. 

PiHE s. f. pi. B v „pene 
mărunte, puf rămas în piel,ea găinii 
după C i u p e I i t 1 °"; cf. I â n ă 2°. 

PILARI s. m. OP v11a „negustor 
de păsări": O fost la pi/ari, cum să 
zice. o cumpărat găini şi d-aşte. 

PILDĂ s. f. 1 ° J v1 „exemp1u0
: 

Să zic o pfldă: dacă am zece [purcei], 
atunci, din ăştia zece, preţu la doi îi a 
meu curat. 2° om de ~ Bt vma „om 
ex•:mplar, model". 

PÎMIŢ Ă V. pevnită. 
PIMP Ă.NG s. Bt vmb „pingpong". 
PINGĂLIT, au ~ vb. ind. 

pf. c. 3 pi. C vma „au fotografiat"; cf. 
chipuit. 

PINGĂREA. vb. tranz. ind. impf. 
3 sg. Bt v11d „bătea, lovea (pe cineva)": 
Popa ne mai pingărg cf. m â n g ă 1 i t 2°. 

PINGEAM vb. ind. impf. 1 pi. 
S vma „împingeam"; cf. î m p i n z i._ 

PINTEN s. m. OP vub „rotită 
folosită la tăiatul pături i". 

PIPA.RCĂ s. f. 1° B V, Vlld, 

A Vile, Vlllb, M VII, OP Vl!b, Bt VIia, i>, 

cu VI, VIia, b, VIIie, pi. pipărci B v, Vllb, 
A VIia, e, CU Vila „ardei"; cf. p i p ă r u ş, 
piper 1°. 2° A VIie, s Vllb, OP Vllb, 
C V Bt Vila, b, ~ măruntă cu VIII• 
,.boi~"; - pipărată Bt VIia „boia iute". 
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PIP.\IL\ L\, 11 fhircă v. 
pip.1n:,i t'. 

PII'..\ 1u'1~• s. n., pi. pipiinişe S 
\IIJ,.,lldl.'i";(f. pi parcă I", pi­
p I! r I''. 

Pll'..\IHl~z V. popiroş 1°. 
PIP..\Rll~lJTE s. pi. S Vila dim. , 

,h· la p i p ă r u ş . 
Pll'F.R s. 1° S v1k „ardei"; cf. 

pi parcă I". pipăruş 1 • 2°var. 
piperi OP Vilii ,.piper''. 

PIPERI v. piper r. 
PIPOROŞ V. popiroş. 
PIRC:I v. circă. 
PIROSTiE s. f. pi. CU Vila 

„pirostrii": Să vă arât şi pirostije, cred 

că am două piroslije ... cu trii picioare, 
dăferi;cf. cătlan 1°, săjac. 

PISAT s. n. 1° S v111b, C v11b 

.. boabe de porumb măcinate mare; 
păsat": Spălăm aşa cu apă, dasupra 
apii să luau aşa hoaspile ... să rămâie 
aşe mândru numai pisatu aceala. 
Pisalu ... acea la ... îl ferbem aşa în apă 
sărată, ap-atunci cu unsoare dă pă 

cârnat, mai unsoare dă gâscă cole 
toamna ... în postu mare cu uloi C v11b. 

2° S v11b, M v11, OP v11b, C v11b „mâncare 
preparată din p i s a t 1 °". 3° Bt v 

„amestec de mălai cu apă pentru hrana 
puilor". 

PiSCOŞĂ adj. f. A Vile 

,,murdară": Când îi piscoşe [şterg u­
ra] o spălăm. 

var. biscoşă adj. f. A Vile. 

PISOC s. s VIia „pământ, ţă­
rână"; cf. ţâr fă 2°. 

PITĂ S. f. 1 ° B V, .,llb, A VIie, 

S Vlllb, OP VIia, b, C Vllb, e, 'lllla, b, Bt Vila, 

b, V111a, b, CU V, VIia, e, VIIie, pJ. pf te S Vllb, e, 

OP VIia, C VJlh, Bt \':la, cu Vila ,.pâine": 
C..înd o făcut pitii la soacra mea 
[rcrugiatul din Moldova în I 947] o 
tucat pita, că n-o văzut şohan el pită 
s Vlllh; cf. p â 11 e 1°. 2° B VIia, b, M VII, 

C v111, ,.aluatul, coca pentru pâine": 
Tăiam din pită cât ar fi o pită bună B 

, , 10 30 
Vllb; art. ~-a, rupea~ v. rupeam . 
B VIia, h, pi. pite S VIie, OP VIia, C Vllb, 

CU v11a „cocă separată din aluatul 
dospit, pentru a fi modelată în fonna 
dorită şi a deveni un exemplar; pâine": 
Când era gata dospită, atunci puneam 
coşerile celea de pită, puneam şterguri 
pă ele şi fărină pă şterguri ... atuncite 
tăiam aşa din pită cât ar fi o pită bună 
în coşară ... aceea o asogam bine, o 
puneam în coşară B vnb. Am copt... 
patru pite S v11c. Câte pit~ făceai, atâţia 
pumni dă cumnău punea OP v11a • 

Atuncea am scos acele trei-patru pite 
cu VIia. 4° art. - -a, în expr. şi-a lăsat -
S v111e „şi-a părăsit serviciul, locul de 
muncă": Am avut şi eu ... văr dulce ... 
o fost în armata râmână... o fost 
ofiţer ... apoi nu ş-a lăsat pita aceea, 
pâinea aceea bună, pentru ca să vie 
aici, în Ungaria; cf. p â n e 2°. 

PITUŢĂ S. f. 1 ° Bt Vllb, CU Vila 

dim. de la p i t ă I 0 • 2° pi. pituţe C Vllb 

,,aluat modelat în fonnă de turte (pite) 
mici, păstrat pentru dospit": Făceam 
aluat la pituţe; cf. cum I ă u 1°, mor­
j 6 U Că. 

PIŢIGĂ vb. ind. 1° impf. 3 sg./pl. 
S Vile „ciupea(u), pişca(u)". 2° pf. c. 3 
sg. a piţigat A Vllla l fig.] ,,a rupt câte 
puţin (din aluatul pentru găluşti); a 
ciupit": Boţi cu croampe ... boţi aşa 

rupţi ... o piţigaţ i, o piţigaţ icu lingura. 
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2" p;11 l. 111. pi. {'i{i,l!,ll(i i\ Vllla. 
Pi.;\( ·A vh. 1" irnperat. 2 sg. 

_I\ \ 1111,, ~ \ 111,, \ llk. Bt \'Ila, cu Vilii, ,.serveş­

lc-lL', i:1-!i··: lt1, 11/âcâ, ia-\i, ia cuşto S v11b; 
cr ai,1, ieie 1°, primeşte 3°. 
2" var. pldcă vb. imperat. 2 sg. cu 
val. i11tc1:i. S v111c „poftim": Sun~ telefonu 
meu, ardic, zâc ,.plf:(lcă!"; cf. ha. 

I O refl. imperat. 2 pi. plecaţi-vă 
S \'llb. 

PLĂMÂNE s. f. pi. J VI, OP Vllb, 
C v, art. phimdne/e A VIia, v111b, J v1 Bt 
v111, ,,plămâni". 

PLÂNGĂIEŢI adj. m. pi. A v111a 
,,care plâng; plângăreţi". 

PLÂNGE vb. ind. prez. 3 sg. Bt 
v111a [ despre lăstarul viţei de vie] 
,.secretă sevă, după tăiere". 

PLEÂCĂ v. placă 2°. 
PLETÎT Ă adj. f. A Vllla 

,,împletită": O fost o turlă dă biserică, 
o fost pielită [din nuiele] şi o fost 
lipită. 

PLEU s. n. Bt Vllb, Vllla „tablă, 

tinichea"; cf. bă d i c 1 °. 
PLEVELE S. f. pi. art. S Vllla 

,,pleava": După ce-o fost călcat [grâul], 
purtam plevele acasă. 

PLEVÎT, la~ vb. sup. S vma „la 
plivit". 

PLEVITOR s. n. S vma „unealtă 
pentru p I ev i t". 

PLIOÂŢE (2 sit.) s. f. pi. Bt v11b, 
v111b „fructe uscate; poame". 

var. ploaţe s. f. pi. A Vllla. 
PLOÂIE vb. impers. 3 sg. Bt vmb 

„plouă": O fost mai bine să traji 
pământ pângă el [cucuruz], că nu s-o 
uscat pământu, apoi, dac-o ploift, o 
fost pământ pângă el C v1111,. 
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inel. pf. C. 3 sg. a ploiat C Vlllb, 
Bt v11a, h, CU v11.; conj. prez. 3 sg. să 
ploaie Bt VIia, Vllla, b, cu VI. 

PLOĂTE V. plioaţe. 
PLUGĂRIM vb. tranz. ind. 

prez. 1 pi. B v111a „prăşim cu plugul": 
Dac-o răsărit [t e n c h i u I] l-am 
plugărit, l-am săpat; cf. e c h e z I i t, 
p I u gui e s c. 

ind. pf. c. 1 pi. am plugărit 

B Vllla. 
PLUGUIESC vb. tranz. ind. prez. 

3 pi. CU v1 „prăşesc (porumbul) cu 
plugul"; cf. e c h e z I i t, p I u gări m. 

ind. impf. I sg. pluguiam Bt Vllla, 
pf. c. 3 sg. a pluguit Bt vma; conj. prez. 
I pi. să pluguim Bt Viile; sup. la pluguit 
CU v1; refl. ind. prez. 3 sg. se pluguieşte 
Bt Vllla, impf. 3 sg. se pluguia cu Vlllb. 

PLUGUITOR s. m. Bt Vllla 
,,persoană, ţăran care mână caii la p I u­
g u i t": Eu am fost pluguitor, aşa, 
când am fost copil de patruspece ani. 

POÂRTĂ vb. ind. 1 ° prez. 3 sg. 
M v11 „cară, transportă": Am purtat cu 
caru [snopii] în stog S Vllla. 2° refl. 
impf. I pi. ne purtam B vmb „aveam 
grijă; ne îngrijeam": Aşa ne purtam să 
fie gras [porcul] pe Creciun Bt vub; cf. 
Că u ta t 3°, gri j ea m, stăpân i t I 0 • 

3° prez. 3 sg. Bt vmb ,,(se) obişnuieşte": 
La noi îl pprtă cuperişu ista [cu paie]; 
cf. s u c u i t. 4° refl. impf. I pi. ne 
purtam, în - ~ (iute) loc. vb. Bt Vlllb 
„ne grăbeam": M-am purtat să fac 
demâncatu OP v11a. 5° tranz. pf. c. I sg. 
am purtat (pe cineva) S Viile „am 
numit, am calificat": Porci, şi în tăt 

chip i-am purtat [pe ruşi] când apoi 
am ştiut în limba lor. 
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I'' i llll. prL' I. I pi. [J/lrlllm S VIie, 

impt'. I sg. 111ll't1i111 B ,·111.,, S v111c, 3 sg. 
purtâ B \ 11.,. 1 pl. / 111/'hÎ B \ Ila, M Vll, I pi. 
p111'1ci111 .'\ \ 111.,, pi'. C. I sg. am purtai 
B v111 ... S ,·111 .. ; conj. prez. I pi. să purtJm 
S v111c; part. r11rllil S Vllla; sup. de 
purici{ s \'III.,; ?.'' pf. ~- I pi. am purtai 
B v111 .. ; rctl. ind. impf. 3 sg. se purta 
1° M \'Ilia, pf. C. I sg. m-am purtai 2°, 
4° OP VIia, 3 sg. s-a purtai 2° s Vllb. 

POCĂINŢH s. m. pi. art. 
A v1k „pocăitii''. 

POCI vb. ind. prez. sg. 
S VIie, 8 viu, .. pot": Aşa dă tapăn şi fie 
[aluatul], atâta fărină pun că, dacă oi 
pune în lespede ... să pac întinde bine 
cu lingura B Vllb. Pac începe? s Vile. 

conj. prez. I sg. să poci B v, Vllb. 

POCOLiM vb. ind. prez. I pi. 
("l J vmd „aranjăm, punem în ordine 
tlucntdle d_in casă)"; cf. a Ii pui am 1°, 
a r i 11 j a t, rând I 0 • 

ind. impf. I pi. pocoleam A Vile, 

lit Vllb, pf. c. I sg. am pocolit A Vile; 

conj. prez. I pi. să pocolim CU v111d. 
POCROUŢ v. procoauţe. 
POCROVIŢĂ s. f. 1° S vme 

„pătură groasă de lână; cergă": O adus 
o pocrovlJă tare, o lână ... lată, aşa că 
tăţi cinci care-am fost pă cuptor am ... 
ne-o ajuns, ne-am astupat cu ea; cf. I â­
n ă 1°. 2° var. procoviţă s. f. Bt VIia, pi. 
procovi{e Bt vrna „ţol pentru învelit, 
ţesut din zdrenţe". 

var. 2° procoviţă s. f. Bt VIia. 

PODARI s. m. OP VIia „mun­
citor la un pod plutitor; podar". 

PODRUM s. n. Bt Vllla „piv­
niţă''; cf. p e v n i t ă. 

POFTESC vb. inc!. prez. I sg. 
S vne, CU Vila „doresc, urez": Aceea 

pujiJsc la tătă lumea şi b copiii lu 
copiii lu copiii, aşa Dumnczău să deie 
CU v11 .. ; cf. v 6 i e I 0 , v o i c s c. 

var. poptit, a - vb. ind. pf. c. 
J sg. S Vllln. 

POG.t\.N 1° adj. S v11b, v:11b „de 
dimensiuni mari; foarte mare"; cf. m ă­
r 6 c I 0 • 2" adv. l3 Vllla, A VIie, S Vllb „mult": 
Mai pogan ungureşte [citesc Biblia], 
că mai oine le precep S v11b. La noi mai 
pogan tenchi să samănă B VIIie. 

POGĂCI s. f. pi. 1 ° M Vllla [la 
m o a r a de ulei] ,,turte din reziduuri 
de seminte de floarea soarelui": Băga 
apoi în preiş ş-apă cura uloiu ala afară, 
apăi pugdcile ... picau jos acolo, patru 
cinci, pă cum era de multă iarba soa­
relui în preişu acela. 2° A v11a „preparat 
din aluat, (turtiţe) cu jumări": Fac 
pogilc, draga mea, şi duc pălincă şi vin 
şi îmbie pă ei [= cei care sapă groapa]. 

var. I O pugăci s. f. pi. M v111a, 

A VIia; 2° bugăc1 s. f. pi. A Vila. 

POL<\ TĂ s. f. A v11e „grajd"; cf. 
i ş tă I ă u. 

POIVA.N s. n., pi. poivime M Vllln 

„ştreang": Fune, noi zâcem pojvlm 
cătă ea; cf. fu n i e. 

var. paivan s. n., pi. paivanuri 
Bt Vlllb. 

P6LGARUL s. m. art. A vmb 

,.primarul (satului)"; cf. b i r ă u. 
POLIŢERI S. m. C Vllla, pi. 

poliţeri A Vllla „politist"; cf. j e n d ari, 
re n d e r u I 2°. 

POLOĂŞTE s. f. pi. C Vllb 

„ploşnite": O fost ţigani... şi păduchi 

or avut. C-o fost aice... baci Petre 
Bolundu, el o fost doptoru lor ... el îi 
şpriţuia să n-aibă polpşt~ şi păduchi, o 
vai ş-amar de ei. 
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POMANA s. f.. i11 - S v111b „fără 
plat:\; lk clacă": S:-1 171cea, ştii, aşa În 

{}{J/N(Jl1lt, merea omu şi ajute, ştii, la 
căsi. 

POMI s. m. pi., în~ de corobe/e 
cu VI, -- de legume Bt VIia, - de roadă 
Rt v1111 „pomi fructiferi". 

POMNEĂ vb. ind. impf. 3 sg. 
B v111> [despre aluat] ,,pocnea (datorită 
băşicilor formate la frământat)": Ap-o 
frământam, atâta o frământam până ... 
pom,1r [coca], se des făcea de brâncă. 

POMOCII s. m. pi. art. S v111c 

augm. de la pom: Pom6ci cia d-o sută 
cinzăci dă ani n-o fost într-una, fără 

tăte aşe dărăburi. 

POMPĂ s. f., pe ~ OP VIie „cu 
pompă, cu alai": Nuntă pă p6mpă. 

PONĂSLEŞTE vb. tranz. ind. 
prez. 3 sg. C Viile „vorbeşte de rău; 
calomniază"; cf. î m b ă I, p o v e s­
t e ş te 20. 

ind. prez. 3 pi. ponăslesc 
C VIIie. 

PONE.Ă VĂ s. f. 1° B Vllb 

„bucată mare de sac gros, pusă pe 
podul carului, la transportul 
cerealelor". 2° ~ de jăulfe, ~ de nai/6n, 
pi. ponevi S v111c „învelitoare de 
plastic, la sere; folie": Sub ponava 
ceea de făulij'e m.1i n-o murit, s-o 
betejit; cf. f 6 I i i 2°. 3° pi. poneve M 
Vlllb „ţoale"; cf. p ro c o â u ţ e. 4° pi. 
ponevi CU v11e „prelate": S-o ~rbuit 
ponevile pă măşinile dă la Rusia [ ... ] 
aşa pă camioane. 

var. 1 ° ponivă [p6nvă) s. f., pi. 
p6nive B Vllb. 

P6NIVĂ V. poneavă 1°. 
PON6SLU s. n. 1° C Vllla 

,,învinuire, acuzare". 2° dă ~ loc. vb. 
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C v111a „anunfă, lansează zvonul, înştiin­
fează": Dară doftoru... dă pon6s/u 
cum că arde ca focu [pacientul]. 

PONTOŞON adv. Bt vma 
„exact, întocmai": Nu ştiu p6ntoşon 

cum să spune ungureşte, nu ştiu exact; 
cf. fi X. 

POPĂ s. m. B Vllla 1° art. -a de 
sus „snopul pus ultimul pe claie, pentru 
a asigura scurgerea apei". 2° art. -a 
din jos „snopul dintâi, de la baza 
clăii''. 

POPESC adj. A Vllla „care 
aparţine popii; preoţesc": Biserica 
noastră o avut douăzăşiopt dă hectară 
dă pământ: ş-o avut cantoreşti şi po­
pescu o fost douăsprezece holduri. 

POPICUL s. art. CU vmd 
„numele unui joc de copii şi al mingii 
cu care se joacă acesta". 

POPIR6Ş s. n. 1° B vmb „hâr­
tie". 2° var. S vme „act de înţelegere, 
convenţie scrisă": Am ~cut atunci pi­
por6şu sau potrocol u; cf. p r o t o c 6-
1 u I 2°. 

var. pipărUŞ S. n. } 0 S Vila, VIIie:; 

piporoş s. m. şi n. 1 ° S vila, 2° S vmc:, 
pJ. (art.) pipor6şii ) o S Viile Şi piporoşe 

2° S Vila. 

POPL6N s. n. B V, A VIia, 

Bt Vile, CU v, v11b „plapumă"; cf. i o r­
g â ne. 

POP6RUL s. n. colect. art. 
S v111b „lumea, locuitorii dintr-un sat": 
Atunci din satu aiesta pop6ru tăt o 
mărs în Comad; cf. n o r 6 d. 

POPRIC.ĂŞ s. n. B v, A VIia, 

S Vllb, CU Vila „papricaş". 

var. păpricăş s. n. S vub. 

POPTIT v. poftesc. 
PORGOLÎT v. pârgăleşti. 
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PORICLĂ S. t. 1° A Vllla 

,.port'clă"; cf. c i u f â I ă. 2° var. 
porf ~lă s. f.. în se face ~ A Viile „se po­
n:ckşte": Mocanu ... aşa i se face poriglă; 
cf. ciufuleşte I", poriglit. 

var. I O 
porfglă s. f. A Vllb, M Viile. 

POIUGLĂT v. poriglit. 
PORiGLĂ v. poriclă 1°, 2". 
PORJGLiT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

A Vllb „a poreclit''; cf. Ciufu Ie ş te 1°, 
I • ă 10 p Or CI .... 

pa11. f. poriglită A v11b. 

var. poriglât, a~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. A Vlllh; part. f. poriglată A Vllb. 

PORJOLIT v. pârjoleşte. 
PORODiCĂ 5 f. 8 V, A Vlllb, pi. 

parodice B v, S v111e „pătlăgică roşie". 

var. părăclaică s. f. Bt Vilo; 

părădăi s. f. pi. CU v1; părădici s.f. 
pi. S Viile. 

PORŞ6R s. m. C v111b, pi. 
porş6ri M Vllla, C Vllb, Vlllb „căpiţă mică 
(de fân)"; cf. b 6 g hi i, c he pi tă. 

PORŢ s. s Vile „porţie". 
PORUMBEL S. n. M vma 

,.arbust sălbatic; porumbar": [N a d a] 
o ieşit turnai aşa ca porumbelu că-! dai 
afară, da iar mână. 

POT ĂLÎT adj. S vm .. ,,terminat, 
Încheiat". 

P6TCĂ s. f. Bt VIia „necaz, 
nenorocire"; cf. b a i I 0 , n ă c â z , 
s m â n tă 2°. 

POTICĂ s. f. B Vllb, OP Vllb 

.,farmacie". 
POT6P s. n. S Viile 1 ° „hartă": 

Am fost [în prizonierat] În ... oraşu 
Ivanov, să află pă pot6p; cf. m ă p ă. 
2° „tablă indicatoare pe o şosea": [Ma­
şina] i-o aruncat cătă un pom, pă 

potop s~s. 
POTROC6LUL v. protoc61ul 2°. 
POŢ6C v. păţoc. 

POVESTEŞTE vb. ind. 1° pr~~1.. 
3 sg. CU v1111, .. st'\ de vorbă'"; cf. ci i va n 2°, 
d . - , 20 .. Î 

1 v a n 1 111. trnnz. v11t. ., sg. va 
povesti OP v11., ,,va h;'lrfi, va calomnia": 
Mătu~a mea era aşa răutăcioasă, nu mă 
lăsa să m:irg nicări lla vrăjitoare] 
,.Las-o, dracului, că nu şti aceea, v-a 
povesti şi v-a umplea dă minci,mc"; 
cf. î m b ă I, p o n ă s I e ş t e. 

POVEŞTI S. f. pi. Bt Vila 

,,taclale": Să di vănească la poveşt'. 
POZDÂRI v. pozdării. 
POZDĂRII s. f. pi. M VII, 

CU v11h, v, ,,puzderii"; cf. p r a v 4°: 
Era aşa un mai dă lăut, ap-o bătea 
[cânepa] bine acolo la rădăcină că era 
tare la ... pozdiir i să spunea M v11. 

var. pozdări s. f. pi. M v11; 

puzdării s. f. pi. B v111b, M v111b. 

PRAI S. n. M Vrila, OP Vila, b 

.. magiun"; cf. Ie c vâr, pecmez. 
PRĂPOR s. m. şi n. S v11b, 

Bt Vlllb, pi. pnjpori A Vila, OP VIia şi 

prapore OP v11 .. , Bt v111b „steag bise­
ricesc": Prapvrele acelea ce-s dă două 
părţi în biserică Bt vmb. 

PRA.ŞILI vb. ind. prez. 2 sg. 
A VI11a „prăşeşti". 

PRA V s. n. 1 ° A Vila, S Vile, J VI, 

OP Vila, C Vllb, Vllla, Bt Vila „praf': Şterg 
pravu pân casă Bt Vila. 2° pi. prâvuri 
Bt Vila „detergenţi sub formă de pulbere". 
3° ţucur ~ V. fucur 1°. 4° colect. A Vila 

,,puzderii": Dacă s-o uscat [cânepa], 
cu meliţu o am zdrobit ... o trăbuit şi 
punem sub picioare, ştii, s-o zdrobim, 
apoi, dâp-aceea iară o am smeliţat dă 
pravu-ala, apă d•Jp-aceea o am 
grebănat; cf. p o z d ă r i i. 5° A vnc 
„preparat chimic sub fonnă de pulbere 
(folosit drept cheag)": O avut oarice 
prav cu care l-o dormit [laptele]. 
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PRA/,l'dC'ELE s. 11. pi. art. 
Bt \'III, __ ..,,-,1h:1l(llik'". 

PHĂCllR.i\.lU v. păcunir. 
l'R•\.1(::-,TE vb. i11d. l" prez 

3 sg. ;\ v11i •• pfirleşte (porcul)"; cf p â r­
j o I c ~ t e. 2" var. pârjeam vb. ind. 
impf. 1 ~g. Bl v11a „prăjeam, căleam"; 

cL C O C i 2°, S f â r â i e Ş t i. 
2" rcll. ind. impf. 3 sg. se pârjea 

Bl Vlllh, rr. c 3 sg. s-a pârjft Bt Vlllb; 

part. f. /J<Îtjitâ Bt \'Ila. 

PRĂ.JIT()RI s. f. pi. M Vllla [la 
m o a r a d e u I e i] ,,dispozitive 
pentru prăjit seminţele"; cf. t â r că­
l au ă. 

PRÂŞTIE vb. ind. prez. 3 sg. 
Bt v11b „împrăştie": Găina prdşt'ije; cf. 

Î m p r O a Ş t i e, p f O Ş C a t. 
var. proştii, şi ~ vb. conj. prez. 

2 Sg. S Vlllb1 

PRĂVOS adj. M vma „plin de 
p r a v l 0 ; prăfos": M-am spălat c-am 
fost dară cam prăv6s. 

PRÂNZ s. n. C v, M Vllla 

,,mâncare de dimineaţă; mic dejun". 
PRÂNZESC vb. ind. prez. l sg. 

Bt v11a „mănânc de p r â n z; iau micul 
dejun": [De dimineaţă] mai întâie 
mi-am dat la porci, dipă ce-am gătat 
eu lucru acela :n-am pus de-am 
prinzit. Încă n-am fost gata cu prânzu 
pă când o venit junere-meu şi mi-o 
adus tulheni acasă ... l-am pus pup, 
ş-ap-apoi m-am spălat c-am fost dară 
cam prăvos, am miezăzat, am ascultat 
ştirile d-amiazăza M vma. 

ind. prez. I pi. prânzim C v, pf. c. 
I sg./pl. am prânzit A Vile, S \'llb, M vma, 

3 pi. au prânzit Bt Vila; refl. impers. 
3 sg. se prânzeşte CV. 
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PRECl::I' vb. ind. prez. 1° 1 sg. 
13 v11a. S ,•111,, v111c „pricep, înţeleg"; cf. 
c h c r e t i t ,f'. 2" 3 sg. S Viile, CU v111d 

„se pricl'.pe ( la ceva)": I Fiul] precepe 
la maşinc S v111c; cf. hă I u i. 

ind. prez. 2 sg. precepi I O S Viile, 

3 sg. precepe I", 2" S Viile, cu Vllld, 

2 pi. precepe(i I" S Viile, 3 pi. precep 
2° cu Vllld, pf. C. I sg. am preceput l o 

S v111,, 3 sg. a precep11t I O S v111c; conj. 
prez. I sg. să precep l O S v111c; cond. 
prez. I sg. aş precepe l O S v111c. 

PREDICĂTOR s. m. s Viile, cu V 

,,predicator (la pocăiţi)"; cf. păs t 6 r u I. 
PREDICĂ s. f. S Vile „predică". 
PREIŞ s. n. 1° M v111a „presă (de 

ulei)". 2° Bt Vllla „storcătoare pentru 
struguri"; cf. p re i ş e I i c, s to r c ă­
t 6 r. 

PREIŞĂLÎM vb. ind. prez. 1 pi. 
S v11b „mustuim, stoarcem strugurii". 

ind. pf. c. 3 sg. a preişălit S Vile. 

PREIŞELIC s. n. A Vile 

,,presă pentru struguri, storcătoare";cf. 
pre i ş 2°, s t o r c ă t 6 r. 

PREJBÎTER s. m. A Vllla „titlu 
onorific pentru o persoană din consiliul 
de administraţie al unei biserici": [La 
biserică] nu puteai fi în comitet... dacă 
nu erai în cinci ai prejbiter. 

PREOT s. m. A VIia, s VI, Viile, b, 

M Vlllb, Bt VIia, b, Vllla, b, CU VI, Vllla, b, 

pi. preoţi CU Vllla, b „preot". 
PREPUŞUL s. n. B Vllla „terenul 

bisericii". 
PRESCURĂ S. f. S Vllb, Bt Vile, 

pi. prescuri Bt Vile „prescură". 

PRESCURĂRÎŢ Ă s. f. A v11e 

,,femeie care face prescuri". 
PRETENĂ v. pretina 2°. 
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PH.f:TIN s. m. Bt vlln, pi. pretini 
C ,111 ... prieten": Nu-i frumos să te 
sfădqti. o să sudui pă pretin o pă 

prctina Bt v11.; cf. ort â c. 
PRETll'!A s. f. art. 1° Bt VIia 

.. prietena''; cf. o r t â c ă. 2° var. 
pretcnă s. f. T\I v11 „iubită": Asta mi-i 
drăgută sau prft'enă; cf. dr ă g li tă. 

PRETINÎT, s-or~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 pi. Bt vna „s-au împrietenit": 
Ele tare s-or pretinit laolaltă. 

PREŢIOASĂ adj. f. J v1 
.,delicată, fină, gingaşă, pretentioasă": 

Ridita ... asta nu-i aşa pre/ipasă ... 
n-are aşa pretentii mari ca şi ardeiu, nu 
trebuie făcut foc [în seră]. 

PREŢUL s. n. art. C Vllb 

,,continutul, cuprinsul; p. ext. marfa": 
Eu multă vreme m-am dus [la oraş] cu 
preţu iesta: cu scoacă, cu unt, cu 
brânză, cu lapte, cu ouă, cu pui, cu de 
tăte cele cât puteam pune pă umăr şi-n 
brânci. 

PREUMBLU, mă ~ vb. refl. 
ind. prez. I sg. C vma „mă plimb": Tăt 
s-o preumblat c-o făcut cale de neauă 
cât s-o preumblat OP VIia. 

ind. prez. 3 sg. se preumblă 

CU vmb, pf. c. 3 sg. s-a preumblat 
OP vua; conj. prez. 3 sg. să se preumble 
C Vllb. 

PREVECHI v. preveghi. 
PREVEGHI s. n. S v11b „pn­

veghi": Sara merem în preveli şi 

atunce ... cântări este şi să roagă popa 
A VIia. 

var. prevechi s. n. A VIia; 

priv~chi s. n. B v, J VIia, CU VIie. 
PREZLI s. CU vua „pesmet". 

PRiMA num. ord. f. 1° S v111b; 
din ~ cu val. adv. S vmb „întâi, la început": 
Mă întorc iară napoi inde o fost satu 
prima S v111b. Din prima, dintâie 
[Săcalul] era Socol; cf. d i n t â i 1 °, 
î n t â i e I 0. 2° pi. prime, verişene ~ 
CU v111c „verişoare primare". 

PRIMĂ s. f. CU VIia „pan­
glică"; cf. b o C re i te. 

PRIMEŞTE vb. ind. 1 ° prez. 3 
sg., în - aer J v1 „se aeriseşte"; cf. c â­
p ă t1 1 °. 2° ind. pf. c. 3 sg. a primit 
Bt vue [în constructii cu nume de boli] 
„s-a îmbolnăvit de ... ": Mama o primit 
tudoembolia; cf. c â p ă t1 5°. 3° imperat. 
2 pi. primiţi Bt vmb „serviţi-vă, luaţi"; 
cf. ai a, i e ie 1 °, p I ac ă 1 °. 

1 ° conj. prez. 3 sg. să primeâscă 
J VI. 

PRINS vb. refl. ind. 1° pf. c. 1 pi. 
ne-am ~ S v11e, vma „am început"; cf. 
a p li c ă, c e p u t. 2° l sg. m-am ~ 
S VIIie „am devenit": M-am prins eu 
aşa întristat; cf. s tă te â 2". 

PIUNSONER v. prinsonier. 
PRINSONiE s. f. M Vlllb 

,,prizonierat". 
PRINSONIER (3 sil.) s. m. 

s Viile, M Vlllo, cu VIIie, pi. prinsonieri 
S Viile „prizonier'': Dacă văd că îs 
ungur ... prinsontr ungur ... zic~ ,,nu-i 
nici un bai, nu păstă multă vreme 
mereti acasă" S Viile. 

var. prinsoner s. m. S vm~, Bt VIlb. 

PRIST6RNIC s. n. A v11a 
,,pistornic". 

PRISTUI s. m. pi. Bt VIia 
,.pistrui". 

PRIVECHI v. preveghi. 
PRIVEGHESC vb. ind. prez. 3 

pi. Bt v11b „priveghează (mortul)". 
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PROB1\.T. om -- vb. ind. pf. c. 
I sg. Bt ,·1111, .. am î1ircrc;1t .. : Ş-ap-o picat 
aşa afară sub strc;1şi11,-1 [mama]. Şi-apoi 
o strigat biata de ea „vinf1 şi mă traje 
d-aici". No, un copil dă patru ani, am 
prohât cu da ..... du-te după tată-tu". 

PROCOA.UŢE (3 sil.) s. n. pi. 
M Vllla, VII „ţoale, macate"; cf. p o ne a­
Vă 3°. 

var. pocrouţ s. n. M Vllla, pi. 
pocroâu(e M \li; proc6ţ s. n. M v111a. 

PROCOŢ v·. proco:'auţc. 
PROCOV s. n. Bt VIia ,,pânză 

(ţesută sau cumpărată) pentru acoperit 
mortul". 

PROCOVIŢĂ v. pocroviţă. 
P~OCOVIŢĂ v. pocroviţă. 
PROFESĂRĂ s. f. cu VI 

„profesoară": O profesără trăbă să înveţe 
limba română curată, ca să înveţe copiii 
şi, dacă ea la şcoală ... aşa învaţă cum 
ea o cunoaşte acasă şi cum să vorbeşte 
acasă, atunci nu învaţă româneşte. 

PROFESĂRI s. m. pi. CU v1 
,,profesori". 

PROPOGA.NDĂ s. f. S vme 
„propagandă": Aşa o fost propaganda 
lor, c-aşa o zâs că noi dă voie bună, dă 
voluntari, am vrut să acupăm Rusia. 

PROST adv. OP v11a „din greu, 
cu efort": [Ginerele] o fost tare harnic. 
Ap-o lucrat aşa mult prost, c-aşa rădica 
tăte, că făceam cătă el... ,,Doamne, 
Gheorghe, da nu te chinzui aşa". 

PROSTIE S. f. pi. C Vllla 
,,prostii": Inde gândeşti prostiJ~ aşte? 

PROŞCA.T, am~ vb. ind. pf. c. 
1 sg. S VJ1c „am împrăştiat, am întins": Am 
proşcat curechi [pe moş o coarnă]; 
cf. î m p r ă ş t i e, p r ă ş t i e. 
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PR()ŞTII v. prăştic. 
PROTOCOLUL 1° s. n. art. Bt 

v111a „registrul. catastif ul bisericesc (în 
care sunt notate naşterile, d1sătoriile şi 
decesele)". 2° var. potroc6lul s. n. art. 
S v111e „protocolul, actul de înţelegere"; 
cf. p o p i r 6 ş 2°. 

PROŢF:NTE s. n. pi. S Viile 

.,procente". 
PRUNC s. m. 1° 8 v, Vllla, A Vile, 

Vllla, b, S Vllh, Viile, J Vila, OP Vila, C Vllh, Vllla, 

Bt VIia, \'Ilia, cu Vllla „copil (indiferent 
de vârstă)": Eram prunc mari, dă glasa 
şasea Bt Vllb; cf. C i I e g h i 2°. 2° pi. 
~ de vărsat C v11b „copii mici, suferind 
de o boală specifică vârstei": Ş-a noşti 
o fost mici, o fost prunc de vărsat, tăţi 
pruncii o fost dă vărsat. .. amu nu mai 
este prunc de vărsat. 3° A Vllb, OP Vila 

„băiat": Am fost [la părinţi] trei prunc 
şi două fete M vma. [Fiica] are o fată 
ş-un prunc OP Vila; cf. b ă i e t 1 °, 
C O p i I, fi i. 4° A Vllb, C, S Viile, OP Vila 

„fiu": ,,Nu ştiu, fătu meu", că bătrânu 
o şezut cu pruncu, ,,I-oi întreba [pe fiu]". 
Pruncu ne-o I uvat fată de ungur [în 
căsătorie] A v11b. 5° S v11b, VIIie „copil 
(indiferent de sex): Nu ştiu inde mi-i 
tata lu fata, pruncu meu v111c. O mărs 
acolo apa, eu nu ştiu inde ... că am fost 
eu prunc mic S v11b ; cf. bă i e t 2°. 

pi. prunci 1 ° A VJlb, e, VJllb, S VIia, b, c, 

Viile, b, c, M Viile, J Vila, b, OP Vila, C Vllb, 

Bt VIia, b, d; 2° C Vllb; 3° M Vllla, OP VIia, 

CU Vlllb. 

PRUNCĂ s. f. Bt VIia „copilă, 
fetiţă": Lucram cânepa aceea ... aşa-mi 
plăcea minosu ca pruncă, t!U mă 

băgam acolo [unde se prelucra cânepa] 
când am fost dă şase ai. 
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l'RUNCENIE S. f. C Vllla 
„perioadă din viata omului cât este 
prunc": Ar trebui să spui că cum o fost 
în JJ1Wll:J11ik mea; cf. p r u n c f e, 
p r u 11 ci 111 e. 

PHUNCIE S. f. B Vllla, Bt VIie, Vllla 
,.perioadă din viata omului cât este 
prunc": Din ... pruncie m-aduc aminte, 
ştiu c-am fost aşa cam d-o zece al B V111a; 
c f. p r u n c e n i e, p r u n c f m e. 

PRUNCIME s. f. C Vllla „pe­
rioadă cât este prunc, copilărie": Nimic 
n-am umblat în pruncime [la şcoală]; 
cf. p r u n ce ni e, pruncie. 

PRUNCUŢ s. m. OP Vila, pi. 
pruncz1ţi B vnb, OP VIia dim. de la 
p r u n c 1°: Avea un pruricuţ dă şapte 
luni OP Vila. 

PRUNIŞTE s. f. CU Viile „livadă 
de pruni". 

PR()NT s. n., pi. prunturi CU Viile 
„ridicătură de nisip aluvionar pe cursul 
unui râu; prundiş"; cf. z â m b 6 c i. 

PSAUL s. n. art. C Vllla „păsul, 
greutăţile, experienţa": Într-atâta m-am 
învăţat eu din ps&vu meu, de şi casa 
mea când o-am luat am ftcut mai un 
alipot lângă ea. 

PUGÂCI v. pogăci 1°. 
PUHABĂ adj. f. S Vile [despre 

cânepa meliţată şi pieptănată] ,,afănată, 
umflată". 

PUIAT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. J VI 

[iron., despre scroaft] ,,a fttat (prea) 
puţini purcei": [Scroafa] n-o fttat, ce-o 
pujat, n-o avut numai doi, sărmana. 

PUICĂ s. f., pi. puice A Vila 
,,curcă"; cf. t u c ă. 

PUNS, am ~ vb. ind. pf. c. 
1 pi. A· vmb „am înjunghiat (porcul)"; 
cf im pun g e 1 °. 

PUP' s. n. şi m. 1° M Vllla, C VIie, 
Vlllb, pi. pupuri s Vllla şi pupi B Vllla, 
CU VI, V111.,, VJllb „glugă de coceni''. 2° var. 
pupă s. f. A Vlllb „claie din 20 - 30 de 
snopi''; cf. c r u c e. 3° var. pupură 
s. f., în expr. punea ~ C Vile „aşeza 
(snopii de grâu) grămadă, claie": Dacă 
să tăia grâul, apu-şi punţ grâul acela 
snopi p1ipură, boţ, ap-acolo-i punea la 
umbră [copiii mici] la cruce ... c-aşa 
ziceam noi, cruce; ct: b o ţ 5°. 

PUJ>2 s. m. Bt Vila „boboc de 
floare": Pupu lu pană. 

PUPĂ v. pup1 2°. 
PUPURĂ v. pup1 3°. 
PUS s. n. S vmb „apus, vest": 

Mormântu ftceam şi... făceam cu 
capu cătă pus, piciorele cătă răsărit; cf. 
schepătât. 

PUSTĂ s. f. M Vlllb, Bt Vllla „loc 
întins, teren nepopulat, necultivat"; cf. 
pus t f e. 

PUSTIE s. f. M v111b „loc întins, 
spaţiu nepopulat, necultivat": Esterhazii, 
familia lor or primit câmpia asta, 
pustlea asta; cf. p u s t ă. 

PUŞCĂU vb. ind. impf. 3 pi. 
CU vmb „trăgeau cu puşca; împuşcau". 

conj. prez. 3 pi. să puşte CU Vlllb. 
PUŞCĂ s. f. 1 ° Bt vi1b „dispozitiv 

manual pentru umplut cârnaţii". 2° 
C vnb, vmb „ţăruş folosit la semănatul 
tradiţional al porumbului". 

PUTERE S. f. 1 ° CU Viile 
„posibilităţi materiale; resurse": Cine 
o avut put'ţre şi bani acela l-o ftcut 
[acoperişul] din hârb sau, cum ziceam, 
ciripă; cf. m 6 d r u. 2° în ~ mică 
V. mfcă. 
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PUV vb. ind. prez. 3 pi. J\. v111b 
.. pun"; ci~ a pline a l1l. 

conj. pr~z. 3 sg. să pi}vă A v11b. 
PUZDARII v. pozdării. 

R 

RANŢ s. n. S VIie „cută, pliu". 
RĂNŢOŞI adj. f. pi. S Vile 

[despre haine] ,,în cute; cu pliuri; 
plisate". 

RĂRA s. f. art. Bt v11b „numele 
unui dans popular Uucat în perechi)". 

RĂ TOTĂ s. f. C v11b ,jumări de 
ouă": Le-am făcut [ostaşilor ruşi) ratată ... 
doar din cinspece ouă, c-atuncea, ştii, 

n-a fost cine să cumpere ouă, apăi 

găini ani avut multe la sălaş. 
RĂ u A s. f. art. s Vllla, Cu Viile 

,,roua". 
RĂCESC, mă ~ vb. refl. ind. 

prez. 1 sg. C v11b „răcesc": Amândouă 

[amigdalele] să umflă dacă mă răcesc. 
RĂCHÎE S. f. OP Vlla, Bt Vila, b, 

CU Vile, VIlld „rachiu, ţuică"; cf. pa I ( n că. 
RĂCHÎŢĂ s. f. M VJllb „răchită". 
RĂDÎCĂ se~ vb. refl. 1° ind. prez 

3 sg. OP Vila „se ridică"; cf. a r i d i c â rn, 
ţ â pa 6°. 2° var. ridicat, m-am~ vb. 
refl. ind. pf. c. 1 sg. Bt VJna „am crescut, 
m-am tăcut mare": Eu numa cu vo 
două străzi mai jos m-am născut, 

m-am ridicat de aici; cf. c r e s c u t. 
1 ° ind. pf. c. 3 sg. s~ rădicat OP vna. 
RĂMÂS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

A VIia, e, M Vlllb, OP Vila „a rămas"; ~ ~ de 
v. de2 3°. 

pf. c. 1 pi. am rămds S Vile. 
var. răm4s, am - vb. ind. pf. c. 

1 sg. A Vila. 
RĂMÂN v. român 2°. 
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RĂMÂNĂŞ s. m., pi. rămânaşi 
M v111b dim. de la r ă rn â n: Moga 
Crăciun se numea un rămfnaş. 

RĂMÂNIA v. Rumânia. 
RĂMÂS v. rămăs. 
RĂMOĂRCĂ s. f. M Vlllb 

,,remorcă". 

RĂNDĂLÎT, a~ vb. tranz. ind. 
pf. c. 3 sg. S v111c „a deranjat": Asta 
tare m-o răndălit; cf. v ă t ă m â. 

RĂNIT, m-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. B v111b „am fost rănit". 

var. rănuH . b. part. B Vllb. 

RĂNUÎT v. rănit. 
RĂOT ÂTE V. răutate 2°, 3°. 
RĂOT ĂCIOÂSĂ adj. f. OP Vlla 

,,rea, răutăcioasă": Mătuşa era răotăcpsă, 
nu mă lăsa nicări. 

RĂRUNCHE s. m. A vmb 
,,rinichi". 

RĂRUŢ adj. Bt vnb [despre 
alt1at] ,,moale, fără consistenţă". 

RĂSĂRIT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. S vma „a răsărit". 

RĂSPĂGUBÎRE S. f. C Vllla 
,,despăgubire". 

RĂSPUND vb. ind. prez. 3 pi. 
OP v „corespondează". 

ind. pf. c. 1 sg. am răspuns OP v. 
RĂTUNDĂ adj. f. C Vile 

,,rotundă". 
RÂUL, mdnce ~ v. mânci 3°. 
RĂUTÂTE s. f. 1° OP Vlla „rău 

mare, suferinţă, stare rea de sănătate, 
boală": Ce răutat'e avea că murea, să­
racu; cf. bai 3°, bete ş u g, b o 1 n ă­
v ( a b o l n a v i r e. 2° var. S vme 

' „însuşire a omului rău, înclinare spre 
rău". 3° var. OP Vila „dificultate, 
greutate materială": O fos! ră~tat'e 
atunce, tăceam şi la fete hame dm ea 
[= cânepă]. 
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var. răohitc s. t: 2" S VIIie, 3° OP VIia. 

H.ĂZĂLESC vb. ind. prez. 1 sg. 
Bt v1111 „rnzuicsc, dau pe re se Ie u". 

ind. prez. I pi. răzălim Bt vnb, 
impf. I sg. r.Jzăleam cu VIia; part. f. 
r,iză/f(ă CU VIio. 

var. reselesc vb. ind. prez. 
I sg. B v; part. f. pi. reselite B v. 

RÂDĂ, să ~ vb. 1° tranz. conj. 
prez. 3 sg. J v, ,,să râdă (de cineva), 
să-şi bată joc": Aşa s-o râs dă mine 
s v111c; cf. C i u fu I e ş te 2°. 2° refl. 
ind. prez. 1 pi. ne râdeam OP VIia 

,,râdeam". 
I O refl. ind. pt'. c. 3 pi. s-a râs 

S v111c, C Vllla; 2° ind. impf. 3 pi. se 
râdeau OP v, pf. c. I sg. m-am râs C vn.; 
conj. prez. 1 sg. să mă râd CU vna. 

RÂMÂN v. romAn 2°. 
.. .. .., I. o 

RAMANA v. roman 2 . 
RÂMÂNESC v. rumânesc. 
RÂMÂNEŞTE adv. C . Vllla 

,,româneşte". 
RÂMÂNÎA v. Ruminfa. 
RÂND s. n. 1° la ~ loc. adv. 

J Vllb „în ordine, aranjat"; aduce ~ ~ 
CU Vile, Viile; rămdne ~ ~ J Vilb „pune la 
punct; aranjează": Hămbariu era adus 
la rînd [înainte de a pune grâul în el] 
CU vme; cf. a I i p u i a m 1 °, a r i n­
j a t. p o Co I r m. 2° art. ~-ul OP VII■, b, 

~ lumii bP Vila „rânduiala, obiceiul": 
O fost care-o ştiut ,Indu [la tăierea 
porcului] V11b; cf. d i v 6 t, o bi ce ai e, 
s u c, z a c 6 n. 3° art., în de -ul loc. 
prep. M VIII• ,,în ce priveşte, în 
privinta": O fost greu dii rfndu pitii. 

RÂNDUiT A s. f. art. S v11. 
,,ursitul": Aiesta t-oa fi rîndulta; cf. 
dat a. 

RÂNZĂ S. f. B VIia, A Vila, b, 

S v11b, CU v11a „stomac (la păsări), 

pipotă": Apoi atuncite rlnza [o scoa­
tem], dacă-i gata carnea luată B v11a. 

RÂŞCHITOĂREA v. râşchi­
toriu. 

RÂŞCHITORIU s. n., pi. râş­
chitoare M v11 „răşchitor". 

var. râşchitoarea s. f. art. M Vlllb. . ~ 

RA T s. n. M Vlllb „teren apătos . 
REDiN s. B Viile „povestire, 

roman": Apoi ar fi un red'ln dacă le-aş 
spune-aşa tăte din fir în păr cum ... 
toată viaţa cum o mărs. 

REGISTRĂT adj. CU v1 

,,înregistrat". 
RENDERUL s. m. 1° art. 

S vme „conductorul trenului". 2° var. 
rendfr s. m. Bt Vllb; ,,om de ordine; 
poliţist"; cf. j e n d ă r i, p o I i ţ e r i. 

var. 2° rin,Jeri s. m. pi. C VIIie. 

RENOIR V. renderul 2°. 
RENŢELUL s. n. art. S Viile 

,,regimul, orânduirea social-politică": 

Nu în rţnţălu-aiesta, în comunism, 
dăcât în anu [ ... ) pă vremea lu Horti 
fost-o ce-o fost; cf. st are 1 °. 

REPEDE, mai ~ loc. adv. 
A vuc „mai întâi": Punem dinjos [în 
oală] mai repede frunzuţă dă Ci.Jrechi; 
cf. m â n t ie 

REPETiR. şcoalli de ~ loc. 
subst. S vmc „cursuri pentru adulţi, 
organizate pentru menţinerea sau 
îmbogătirea cunoştinţelor"; cf. i j m i­
d I e a u ă, r e p e t f t i e. 

REPETIŢIE, clase de ~ M VIII• 

„cursuri pentru adulţi, organizate 
pentru îmbogăţirea cunoştinţelor"; cf. 
i j m i d I e â u ă, r e pe t { r. 
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RESELtsc V. r:\;,__:1ll~SC. 
RESEL~~ll s. 11. B V ,.răzătoa­

re"': [C ro am pc Ie] le reselesc, este 
aşa rese/Jţ1. ala care-i în patru colturi; 
ci: j i I ă u. 

RETEŞ V. reteşă. 
RETEŞĂ S. f. M VII, Bt VIia 

,,ştrudel". 

var. reteş s. n. Bt vnb. 
REŢE S. f. pi. C VIia. Bt Vila, Vlllb 

,,rate". 
REUMĂ s. f. OP v11a „reuma­

tism". 
RIDICAT v. rădică 2°. 
RIDICHIUL s. n. A v11c ,,geantă, 

poşetă". 

RIDiTĂ [rid'ită] s. f. J v1 
,,ridiche". 

RIF s. M v11, v111b „unitate de 
măsură pentru ţesături, egală cu aprox. 
1,87 - 1,89m". 

RINDERI V. renderul 2°. 
RIŞCĂŞ s. n. A VIia, b, e, s VIie, 

OP Vllb „orez"; ~ În lapte A VIia „orez 
cu lapte". 

var. rişcâşă s. f. A v11b. 
RIŞCĂŞĂ V. rişcaş. 
ROĂDĂ, pomi de~ v. pomi. 
ROĂT A s. f. art. cu val. adv. 

CU v11e; de-a ~ loc adv. M v11 „de jur 
împrejur": Coliva să pune într-un 
blid ... ş-atunci să pune rf)Clla miere 
şi-n mijloc să face o cruce dă coţcă ... 
dă miere CU v11e; cf. j u r u I. 

R6CHE v. r6chie. 
R6CHIE s. f. M VII, c V, cu Vllb 

„fustă": Muierile purtau r6lie lunge 
până acolo jos la bote S v11b; cf. s u m­
n ă. 

var. r6che s. f. pi. S v11b. 
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ROG. mii~ vb. ref!. ind. prez. 1 
sg., în expr. ~ ~ de ierture C v111n „vă 
cer scuze". 

ROITURI (2 si I.) s. n. pi. 
M v111b „ciucuri"'. 

ROM_ÂN 10 adj. s Viile: 
„românesc": Nu ştia mct o vorbă 

romfnă S v111c. Până la Bedeu, dacă 

mergeţi p-acolo, tăt cumâne rumfn 
sânt S VIIie. 2° s. f. C v, VIIie, Bt Viile, b 
„româncă": Eu îs rumfnă S v11b. D-apu 

cum şi zic că ... nu-s rimfnă, când ... îs 

rîmfnă. Şi părinţii mei şi bunicii noşti 
tăţi o fost rimîn B v. 

f. romdnă l O adj. S VIie, Viile, 
CU Vila; 2° S. f. C V, Vllla, Bt Vllla, b, pi. 
romdne 2° S VIie, OP Vllb, CU Vlllb. 

var. rămân s. m. 2° C v11b; 
râmân s. ni., pi. râmâni 2° B v, C v11b, 
vma; râmână s. f. 2° B v, CU v, pi. art. 
râmdnile C v11e; rumân adj. 2° CU v1, 
pi. rumdni adj. m. şi f. pi. 1 ° S vr:1c, 2° 
Bt Vllla, f. rumdnă 1 ° adj. S VIIie, s. f. Bt 
Vila, d, Vlllb, CU VIia, Vllla, 2° S. f. S Vllb, 
J v1, pi. rumdne 2° Bt vma, CU vmd. 

ROST s. n. S Viile 1 ° „po­
sibilitate, ocazie, prilej": N-am avut 
rost să mă duc [în România]; nu m-o 
vinit rost aşa. 2° ii de ~ ,,este posibil": 
Îj dă rost că să poată primi lucru, 
mâncă aice. 

ROT ĂLÎTE V. rotilat. 
ROTILAT adj., adv. B Vila, pi. 

roti/aţi B V, f. roti/ală B VIia „în fonnă 
de roată": Aveam greabăn aşa rot'ilat 
B Vila. Pă apă o spălau [cânepa] ... apăi 
atunci o-ntindea afară tăt aşa r J!ot'ilată 
o-ntindea, aşa ca ş-o colibă 8 vu.i; cf. 
h 6 r ă 2°. 
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var. rol:ilitc adj. f. pi. A VIie. 

1{0\'0TOLOZAU S. ll. A Vlln, c, 

S \ 1it• ,.c.1pL'l[1 111ortuară": Dacă o murit, 
a111u IP1nn-aici este un mort, noi avem 

aicc cum ~i sr•m ungureşte r6votolozoy. 
Aceea numa d-aceea samă: că acolo 
1111rnai 111011u îl Juc A VIia; cf. c â să 3°. 

var. rovotoloz6u s. n. S v11c. 

ROVOTOLOZOU v. rovoto­
lozău. 

ROZIE adj. f. CU Vila „de 
culoare roz deschis, trandafirie"; cf. 
r 6 z I u. 

R{)ZLU adj. Bt vmb, f. r6zlă 
Bt v11a, v111b „de culoare roz deschis": 
Înăinte dă ce să arde cu totu, ceapa e 
r6zlă v1111,; cf. ro zi e. 

RUDĂ S. f. 1° 8 Vlllb, S Vila, 

Bt v111b, CU v „lemn, prăjină"; cf. 
s C o a r d ă 1 (I. 2° pi. s Vllb, M Vllla 

,,cozonaci lungi şi subţiri";cf. s c o â r -
dă 2°. 

pi. rude 1 o C v111b; 2° s Vllb, 

M Vllla şi ruzi 1 ° Bt Vlllb. 

RUGARE s. f. Bt Vila „cerere": 
Ar fi trebuită să-l ducă [la militărie], 
da am făcut rugare că să rămâie; cf. 
r u g ă m i n te 2°. 

RUGĂMINTE s. f. 1° Bt Vlllb 

„rugăciune": [Se face] rugăminte 

pentru ca să ploaie. 2° Bt vmb „cerere, 
petiţie"; cf. r u g â re. 

RUG INA s. f. art. A Vila „apa 
reziduală de culoare roşcată de Ia 
spălatul torturilor de cânepă": Cu maiu 
o trebuit şi le [spele] ... pă scaun şi le 
margă afară rujina din ele [torturi]. 

RUGUCEĂ vb. ind. impf. 3 sg. 
A v11a „da din picioare, se mişca 

continuu": Acăr bărbat, acăr femeie ... 
dacă s-o pus sub vaca aceea [descân-

tată] amu-atunce aceea n-o stat şi nu­
mai ruguc<j şi tare rău făcea aşa că 
n-o putut sta aproape f ... ] dă iosag. 

RUJIŢĂ s. f. C v111a dim. de la 
rujă (,.trandafir''). 

var. rujiţă s. f. Bt VIia. 

RU.JIŢĂ v. rujiţă. 
• J. 10 20 RUMAN v. roman , . 

RUMÂNESC adj. C vma [despre 
un om] ,,de etnie română": Popa cel 
ungurescu tăt laolaltă era cu popa cel 
rimînesc. 

var râmânesc adj. C Viile. 

RUMÂNIA s. f. OP 
,,România". 

var. Rămânia s. f. OP 
Râmânia s.f. A Vllb, S Vllb. 

Vllb 

VIia; 

RUMP V. rupeam 3°. 
RUPEAM vb. ind. 1° impf. I sg. 

în ~ pita OP v11a, C Vllb „împărţeam 

aluatul de pâine în p i t e": Mai lat să 
pune dă dosuri î 1 care să rupă mamele 
noaşte pita M v11. Când era dospită aşa 
dă jumătate, atunci băgam în cuptori 
şi ... noa, amu-i bine cuptoriu, atunci 

o ruptm pita ş-o mai lăsam în coşeri 
să dospască OP ,,rra. 2° pf. c. 3 sg. a 
rupt C v11b „a interzis, a împiedicat": 
[Mama] nu m-o rupt să mă duc la 
adunare, m-o dat pace să mă duc Ia 
joc; cf. d ă i e ş t e. 3° var. vb. ind. 
prez. 1 sg. A v11a „desfac ştiuleţii de pe 
tulpini": [Te n c h i u l] îl rumptm cu 

pănuşi, îl rumpfm aşa cu brâncite 8 Vllla. 

1 ° conj. prez. 3 pi. să rupă; refl. 
ind. pf. c. 3 sg. s-a rupt M v11. 

var. 3° rump vb. ind. prez. I sg. 
A VIia; impf. ) pi. rumpeam 8 vma; refl. 
ind. prez. 3 sg. se rumpe A vnb, impf. 
3 pi. se rumpea B Vllla. 
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RlJS{>CI s. 111. pi. C v111i .,ruşi cu 
grade militan: superioare": O vinit la 
noi la s{1laş nişll: rnsâc.: mari ... măroci, 
ranguri mari acolo. 

IUJ~ESC vb. tranz. ind. prez. 
I sg. B v ,_înroşesc (ouă)". 

RUTEN s. m. S v111c „rutean". 

s 

SĂLCĂ s. f. Bt v1111i „sakie''. 
SALIŢIE s. f. B \' ,,salicilat". 
var. săliţil s. n. CU v11a; solitil 

s. n. 8 v; şaliţil s.n. J v111i. 

SALVEICĂ V. salvet. 
SAL VET s. n. B t v11b „şervet ( de 

acoperit. pâinea, de şters vasele)"; cf. 
merindeică 1°. 

var. salveică s. f. B Vllb; salvetă 
s. f., pi. salvele Bt Viile; sălvet s. n. 
C Vllb; sărvet s. n. C Vllb. 

SALVETĂ v. salvet. 
SĂ.MĂ s. f. 1 ° înt-o ~, în (nu) 

m-o lucit ~ ~ S v111a, C v11b ,,(nu) m-a 
luat în seamă''; cf. s ă m ă I i t. 2° art. 
în de /diă ~-a loc. adj. S Viile ,.de tot 
felul": [În sat sunt religii] dă tdtă 
scima: şi catolici, şi pocăiţi; cf. c h i p 
2°. 3° de aceea ~ A VIie; art. pe ~-a 
aceea CU v ,.special pentru aceea": 
Noi avem aice rovotolozou ... numa 
d-aNţti sumă c-acolo mortu îl duc 
A v11a; art. pe ~-a mea C Vllb, Bt VIia 
„special pentru mine": ~~casei B vma 
,.pentru casă": Am făcut [s c o a c ă] 
ş-aşa pă sama m~. c-o-am pus iute-n 
straiţă să să scure iute, să mâncăm, 

numai dă vânzare atunce o-am pus în 
coşara ceea dă paie C v11b. 4° în nu-s de 
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aceâ - B v111a „nu sunt potrivit (pentru 
)" aceea, pentru ceva . 

SANDALETURI s. n. pi. Bt VIia 
,,sandale". 

SĂNIA (2 sil.) s. f. art. Bt VIia 
,, sania": Sâmbătă veneau acasă [de la 
s ă 1 a ş], mă aducea cu trăsura sau 
iama cu sa11a. 

SÂRA s. f. art. cu val. adv. 
8 VIia, Vllla, b, S Vllb, M VII, VIHa, C V, VIia, b, 

Bt Vll.i, Vllla, cu v, VIie, OP VIia „seara, 
în timpul serii": Nu tare mereau fetele 
sâra pân sat, că zicea că dară nu să 
mere sara fetile pân sat M v11. 

SARĂ vb. ind. prez. 3 sg. CU VIia 
,,sărează". 

SÂRMĂ v. sărmâlă. 
SAŢ, cu ~ loc. adj. C v 

,,hrănitor, care satură; săţios": [Mân­
carea din sângele porcul•1i] îi cu saţ. 
Cum să spun? Nu eşti flămând până 
sara d-aiesta, aşa-i de cu saţ. 

SĂBÂI s. m. pi. Bt VIia „croitori": 
Erau săbdi, cine coseau. 

SĂCITOĂRE v. socitoârea. 
SĂJĂC s. Bt v11a „pirostrie"; cf. 

c ă t l a n 1 °, p i ros t i e. 
SĂLĂM s. n. OP Vllb, CU Vila 

„mezel de porc; tobă": În cătlan ferbe 
apa: punem cap, punem came, clisă, 
facem să/am ... ştii tu, din burduhanu 
cela CU v11a; cf. b i u ş o i t, c a ş, 
c he g 6 i. 

var. sălamă s. f. Bt Vllb. 
SĂLĂMĂ v. sălam. 
SĂLĂŞ s. n. s VIIie, OP VIia, b, 

C Vllb, e, Vlllb, Bt VIia, VIIie, b, cu Vlllb, c:, pi. 
sălaşe Bt VIia, vma, b, CU VIIie şi sălaşuri 
C v11b „adăpost pe câmp, locuit temporar 
sau tot anul"; cf. t ă n i â r. 
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SĂL,\ŞEĂN s. m., pi. să/ăşeni 
Bt v111. ,,sătean care locuieşte la s ă I a ş": 
A~a ne-am cunoscut. .. ca sălăşeni, şi 
eu am fost de la sălaşe, de-acolo, aşa. 

SĂLĂŞUiT vb. part. S v111c 
,,adăpostit în s ă I a ş; p. ext. cazat": 
Am fost .wilăşi,it în vagon. 

SĂLBĂCE adj. f. pi. s Vllla 

,.săi batice". 
SĂLIŢiL v. saliţie. 
SĂLUIT, au ~ vb. ind. pf. c. 

3 pi. A v11c [ despre îngeri] ,,au zburat"; 
cf_ a z b u r a t. 

SĂLVET v. salvet. 
SĂMĂCHiş}.. s. f. B vnb „lapte 

prins". 
SĂMĂLIT, a ~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. C v111a „a luat în consideraţie, a 
contat": Dacă-i pocăit, omu nu sd 
sămălţ:Şte că-i ... îi rumân, îi ungur 
sau ruten S v111c; cf. s â m ă 1 °. 

refl. ind. prez. 3 sg. se sămă­
leşte S Viile, impf. 3 sg. se sămălea cu 
v11a, pf. c. 1 pi. ne-am sămăllt B vma. 

SĂMN s. n. M v11, vmb, pi. 
sdmnuri Bl v111b „semn": Ş-acolo este 
sdmnur d-or trăit oamerai p-acolo 
Bt v111b; în expr. e ~ Bt v11a „înseamnă": 
Dacă părinţii fetei or primit măru, fj 
sdmn că pot să vie să ceară fata„ 

SĂPARE s. f. s Vlllb, C Vllb, Vlllb 

,.praşilă": Am fost la săpare S vmb. 
Apoi aşteptam vo două săptămâni dipă 
săpar~-ntie ... atunce îl săpam a doua 
oară [ c u c u r u z u I] C v11b. 

SĂPT ĂMÂNE s. f. pi. s VI, 

CU v11b „săptămâni". 
SĂRĂCUL adj. invar. art. în expr. 

~ de mine O? VIia „vai de mine": N-am 
flcut [şcoală], nu ştiu carte, mi-o murit 

mama ... dac-am mai crescut. .. am 
mai mărs sclujnică ... pă la sălaşe, da 
n-am fost [la şcoală] săracu dă mine. 

SĂRĂCEŞTE adv. S v11b „ca 
săracii": Sărăcţ:Şte aşa [se îmbrăcau 
oamenii], cum o fost săraci. 

SĂRĂCIE s. f. S vmc [în prop. 
exclamativ-interogative] ,,naiba": Ve­
deam că să sucea [pomii], să făceau 
mari ca cardoboşu, apoi poc! N-am 
ştiut că ce, sărăcie?; cf. d 6 b ă 5°, 
f râsu I u i, truda. 

SĂRCINĂTE adj. f. pi. A vma 
[fig.] ,,împovărate, cu greutăţi mate­
riale, amărâte". 

SĂRMĂLĂ s. f. Bt v11b „sanna"; 
cf. C u re C h i 2°. 

Var. sarmă S. f. CU VIia, pi. 
sarme Bt Vllb, cu Vl111. 

SĂRMĂJĂC s. n. C ,.,,,b „saltea"; 
cf. d r i c â I ă, ~ t r u j â c. 

SĂRVET v. salvet. 
SĂRViCI s. n. J v1 „slujbă, 

serviciu": După ce să lasă soarele, 
mereu ud [în seră], sau dimineaţa, în 
zori, până nu viu la sărvlc. 

SĂTUŢ s. n ' pi. sătuţuri Bt Vlllb 

dim. de la sat. 
SÂBŢĂR v. subţjr, 
SMffiĂT A, ~ Crăciunului B Vllla 

„ajunul Crăciunului (indiferent ele ziua 
în care cade)". 

SÂNJOS adj. Bt v11b, f. sânjoasd 
S vmc „cu sânge, plin de sânge": Aşa 
te uiţi pă om ca pe haina ceea sînjps/J. 

SÂNJORJ S. m. A Vllla, M Viile 

,,Sfântul Gheorghe". 
var. Sânj6rz s. m. A V1111, Bt Vllla. 

SÂNJORZ v. Sânj6rj. 
SÂNŢiM vb. ind. prez. I pi. CU v 

,,simţim". 
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ind. pf. l'.. I sg. am sân{it S v111e, 
3 sg. a sânfil Ut v1llh; rnnj. pn:z. 3 sg. 
să sânţeasc.:ii CU v1; refl. ind. prez. 
I sg. mă sân{ 1!.\'C A VIia. 

SÂNTiRE s. f. Bt v111b „sim­
ţire". 

SÂNŢUL s. n. art. S Viile „sim­
ţirea, sentimentul": Până la moarte mă 
petrece s /nţ y-aiesta [ de dor pentru 
mama moartă ele timpuriul. 

SÂRB/\ S. f. Bt VIia, Vllla, CU V, 

v1, v111., c, pi. sdrbe Bt v11a „sârboaică": 
Pentru că ea îi sfrbă (soţia], când îi 
sărbătoare la sârbi merem acolo la 
sârbi la biserică Bt vma; cf s â r b o a i e, 
sârb o an Că. 

SÂRBiA s. f. art. CU vme 
,,Serbia". 

SÂRBOÂIE s. f. pi. Bt v11b „sâr­
boaice"; cf. s â r b ă, s â r b o â n c ă. 

SÂRBOĂNCĂ s. f. Bt vmb „sâr­
boaică"; cf. s â r b ă, s â r b o â i e. 

SÂVEICĂ v. siveica. 
SCĂLDĂ s. f. S v111e „scăldat": 

Î nt-o noapte ne-o dus la scaldă. 
SCÂMĂN v. scaun 2°. 
SCA6N V. scaun 1°, 2°. 
SCÂUN s. n. 1 ° A Vila „suport 

din lemn (o scândură pe patru 
picioare), de fonna unui scaun, pe care 
se bat rufele sau sculurile de cânepă 

cu m a i u I pentru a se spăla bine": 
Am avut o deje ş-apă într-ala am ~cut 
leşie dă cenuşe ş-apăi aşa s-o muiet ele 
acolo... ş-ap atunci am spălat, adică 
cu maiu o trebuit... şi pă scaun. 2° 
var. seamăn s. n. Bt vma „scaun". 

var. scaon s. n. 1 o B V, 2° Bt Vllla. 
SCĂRPĂNA vb. inf. Bt Vila ,,(a) 

scărpina". 
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refl. ind. impf. 3 sg. se scăr­

păna OP VIie. 

SCĂUNEŞURILE s. n. pi. art. 
Bt v11b dim. de la scaun. 

SCÂNDURE s. f. pi. S VIII■, 
M v111a „scânduri": La cocie, dac-o fost 
mult tenchiu, atuncea puneau două 
scfndure M v111a. 

SCHEP Ă T AT s. n. C vm, 
„scăpătat, apus": Ungurii or fost. .. de 
cătă răsărit şi râmânii apoi încolo cătă 
sRepătat; cf. pus. 

SCHINTEIE s. f. s Vile, pi. schintei 
S v11b, Bt v11b, CU v11a „scânteie". 

SCLAB adj. 1° S vma [despre un 
teren] ,,neproductiv". 2° f. C vm, 
[ despre un obiect, un individ] ,,de 
proastă calitate". 3° f. în~ de minte C voia 

„proastă, prostănacă": Acolo o fost un 
bogat mare... ş-o avut o fată oleacă 

sclabă de minte şi nu s-o putut mărita; 
cf. t o n c, u ş 6 r 2°. 4° m. pi. S VIII• 
,,săraci"; cf. s u r u m â n i, s u ş i gât i. 

f. sclabă 2°, 3° C Vllla; m. pi. 
sclabi 3° C vma, 4° S vma. 

SCLEBŢ s. OP Vita „dizente­
rie": Dă sclebţ merea dân ei (= copiii 
mici] numai verde. 

SCLINTIT, ai ~ vb. ind. pf. c. 
2 sg. C VItb „ai scrintit": Dacă ţ-ai sclint1t 
brânca, picioru, o te-o durut p-aice pă 
la grumaz n-o fost dăloc doptor să 
capeţi leacuri. 

SCLIPESC vb. 1 ° tranz. ind. 
prez. 1 sg. CU vna „fac să sclipească; 
lustruiesc": Ouăle [vopsite] le sclipdsc 
cu unsoare. 2° part. f. pi. sclipite S VIIlb 
[despre haine] ,,lucioase". 

SCLOB6D1 v. slobod1 1°, 2°, 
40, 60, 70_ 
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SCl.()B0D1 v. s1Jbod1 3°, S0
• 

SCLOBOZIT6RJ s. n. M v11 [la 
războiul dl! 1es11t] ,,slobozitor". 

SCLOVE v. sl6vă. 
SCL(J<;Ă s. m. B Vllla, A Vllla, 

OP \'Ila, pi. scluji OP VIia „slugă": 

Vecinu aiesta o avut zm sc/ugă A vma; 
c[ i na ş, ser v. 

SCLUGHIŢĂ v. slughfţA. 
SCLUJBĂ S. f. B VIIie, A VIia, e, 

s VI, Vlllb, OP V, Vila, pi. se/ujbe s Vllla 
,.slujbă (bisericească)". 

SCLUJEŞTE v. slujească 2°, 3°. 
SCLUJNICĂ S. f. OP Vila, 

C v111a „slujnică": Cât am fost tâneri, 
Doamne, mult am lucrat, că eu tăt 

sclujnică am fost OP VIia. 
SCLUJNICUŢĂ s. f. OP VII• 

dim. de la s c I u j n i c ă: Eu m-am 
băgat sclujnică, apăi tăt sclujnicuţd am 
fost. · 

SCOĂCĂ S. f. B Vllb, A Vile, 
S v11b, e, C Vllb, Bt v11,, h „brânză de 
vaci": Puneam în oale [laptele] ... o 
trăbuit să grijeşti bine, că dăloc s-o 
prins, atunci nici nu-i aşa bună 

[brânza], că-i mult zăr, numa mai 
mereuaş olecuţă să să prindă, baremi 
mâne, ap-atunce facem scppcă C VIlb. 

SCOARDĂ s. f. 1 ° Bt vme „băţ 
lung; beldie"; cf. r u d ă 1 °. 2° Bt VItb 
,.cozonac lung şi subţire"; cf. r u­
d A 2°. 

SCOARŢĂ s. f. CU Vile „crus­
tă, pojghiţă": Dacă s-o flcut pită, 

atuncea [i e j i I e] s-or pus în cuptori 
după pită ... ş-atunci el [p e c m e z u I] 
îşi prinde-o sc9lrţd aşa deasupra; cf. 
pi e Ie 2°. 

SCOBÎ vb. inf. S„ vme ,,(a) săpa 
(pentru a scoate la suprafaţă)": Dacă 
o-aş putea scobi [pe mama din mor­
mânt] şi să fie aice ... s-o văd culcând, 
aşa aş griji dă ea! 

SC6LBOD v. slob6d 1 7°. 
SCORŢEĂSCĂ, să se ~ vb. 

refl. conj. prez. 3 sg. Bt vmb [despre 
p e c m e z] ,,să facă s c o a r t ă". 

SCRJET6R s. m. OP v ,,scrii­
tor": Tata o fost un scriet6r dă poveşti. 

SCRIJELE s. f. pi. B v „felii 
subţiri". 

var. strijele s. f. pi. OP vnb. 
SCRIM, să~ vb. conj. prez. 1 pi. 

S Viile „să scriem": Un an dă zile [în 
prizonierat] nu ne-o dat voie să scrim. 

refl. ind. prez. I pi. ne scrim S VIIie. 
SCRISOARE S. f. 1 ° C VIIie 

„scriere, scris": Eu tare faină scrispre 
am avut, ea[= fiica] n-are aşa frumoa­
să scris(re cum am avut eu. le. C vme 
„împuternicire, dovadă scrisă": ,,Nu 
poţi vorbi cu el [stăpânul]", zice, ,,eu 
am scrisp(re de la el cu mine". 3° pi. 
art. scrisoarele S vmb „scrisorile"; cf. 
c â r te 1 °. 

SCRUME, să - vb. conj. prez. 3 
sg. Bt vnb „să scurme"; cf. s c r u­
m e tă. 

SCRUMETĂ vb. ind. prez. 3 
sg. OP VIia [despre porc] ,,scurmă, 

râmă"; cf. s c r u m e. 
SCULAT, ne-am~ vb. refl. ind. 

pf. c. 1 pi. S vmb „ne-am ridicat, am 
pornit": În Ajunul Crăciunului n-am 
sculat aşa tâneri, cinci fete şi băieţi vo 
cinci, şi umblăm aşa din casă-n casă 
cum zice corindea. 

245 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



SClJ PiT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
CU v11a „a scuipat". 

SClJRE, Sll se - vb. ren. conj. 
pre1. 3 sg. C' ,·,,t., ,,să se scurgă": O am 
pus ls c o a c a] iute-n straită să se 
sc1ire iuit:, să mâncăm. 

SEACĂ adj. f. în Vinerea~ CU 
v11a „Vinerea Paştilor". 

SECURIŞTI s. m. pi. Ot Vllla 

,,ofiteri în servicul de Securitate". 
var. sccuritişti s. m. pi. CU ,·1111>. 

SECURITÎŞTI v. securişti. 
SEMINŢA s. f. ait. J v1 „să-

mânta··. 
SENTA s. f. C v11b „estradă": 

Aşa ni, aice ni o fost sentă mare, o fost 
mai nantă decât asta şi mai lungă decât 
acolo, acolo o şezut hididuşii şi ei d-a­
colo ziceau. noi d-icea mai jos jucam. 

SEPI, să ~ vb. conj. prez. 2 sg. 
cu Vllld „să sapi". 

conj. prez. 3 pi. să sepe CU v111b. 
SEPTEMBER s. m. invar. S v111c, 

OP v, CU vmd „septembrie". 
SERBARE s. f. C v „petrecere 

în familie": Îi sărbare mare când 
tăiem porcu: vine tătă familia, de la 
mic până la mare. 

SERV s. m. C v111e „servitor, 
slugă": S-a dus stăpânu meu, nu, 
atunci, când am fr,st la el serv şi o 
adus [soţie], Saveta a chemat-o; cf. 
i n â ş, s c I u g ă. 

SFĂCLĂ v. ţvecla. 
SFĂDEAU, se ~ vb. refl. ind. 

impf. 3 pi. Bt vmb „se certau": Nu ştiu 
să mă sfădesc cu nime Bt Vila. 

ind. pf. c. 1 pi. ne-am sfădit, 3 pi. 
s-au !1fădit Bt v11e; conj. prez. I sg. să 
mă sfădesc, 2 sg. să te sfădeşti, 3 sg. 
să se sfădească Bt VIia. 
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SF ĂRÂMĂM vb. ind. impf. 
1 pi. C v111b „curăţam boabele de pe 
ştiulete": Îl sfărmam [te n c h i u I] ... 
îl băgam în saci, îl duceam la moară, îl 
dărăleau B v111a; cf. dă s fă că m 2°. 

conj. prez. 1 pi. şi sfărâm&m 
M VIIie. 

var. sfărmăm vb. ind. prez. I pi. 
cu VIIie, impf. I pi. sjărmam B Vllla, M Vllfa. 

SFĂRMA.M v. sfiirâmam. 
SFĂT v. flitul 2°. 
SF ÂRÂIEŞTI vb. tranz. ind. 

prez. 2 sg., B v11b „prăjeşti (ceapă)"; cf. 
coci 2°, prăjeşte 2°. 

ind. prez. 1 pi. sfârâim M vn; 
pait. f. sfârâită B v11b; refl. ind. prez. 
3 sg. se sfârâieşte M VII. 

SF ÂRTÎCĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg., în expr. ~ ~ în/6ntru S vmc 
[ despre om] ,,se agită, se consumă, se 
frământă": [Omul nervos] dăloc să 

sfi,· t'ică-n/6ntru, nu mult trabă. 
SFERE s. f. pi. C Vllb „părţi, 

etape ale unui dans popular": Patru 
sf (t·e era înt-on danţ. 

SFERME s. f. pi. OP Vllb 
,,bucăţi mici, fărâme (de pâine)": 
Sferme dă pită. 

SFETER s. n., pi. sfetere A Vila 

,jachetă tricotată"; cf. c o a r d i g a n, 
Ş t r i C. 

SIC s. n. Bt vma 1° „lut, argilă". 
2° cu val. adj. pămÂnt ~ ,,pământ 
argilos"; cf. s i c h i 6 s. 

SICI-116S (2 sil.) adj. S VIie, Vllla 
[despre pământ] ,,lutos, neproductiv": 
Îi sili6s pământu, îi alb, nu face nimică 
vma; cf. S i C 2°. 

SIGURĂRE s. f. s Vllla „asigu­
rare". 
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SI L\.NCĂ s. t: l3 v111b „schijă". 
SI LCĂ s. t: CU v1k „oală de 

pă11d11t pentru prtstrat magiunul": Mai 
dăm uit. .. erau oale dă pegmez, avea 
maica 1111.:a, a~a-i şi zicea. silcă. 

SIMIJRĂŞI s. m. pi. A vma 
„oameni, persoane care lucrau sezonier 
pămtint•.il altora (contra unei simbrii)". 

SINGURĂ adj. cu val. pron. 
Bt v11. ,,i11sămi". 

siPTE V. şichite. 
SIVEICA s. f. art. M VII „suveica". 
var. sâveică s. f. M v11. 
SLĂVINĂ v. slăvină. 
SLĂVINĂ s. f. Bt v111a „canea". 
var. slavină .:;, f. Bt vma; slăvfoe 

S. f. Ut VIia. 

SLĂVINE v. slăvfnă. 
SLOBOD' vb. 1° ind. prez. 

Bt Vlllb, CU v11a, Vlllb „pun, adaug 
lichid, ingrediente la mâncare": Aiu îl 
zdrobeam şi îl slobozţm acolo aşa în 
ele [coci o an e] OP V11b. 2° var. A Vlllb 
„pun, introduc la adâncime (mortul în 
groapă, găleata în fântână etc.)". 
3° refl. ind. prez. 3 sg. se sloboade 
Bt v11a [referitor la zer] ,.se varsă în alt 
vas". 4° var. A v11e „s-a deschis 
graniţa". 5° ind. impf. 3 pi. zlobozeau 
CU v111c „deversau reziduuri în apele 
curgătoare'': Slobozţy dă la fabriciuri 
gunoaie în Murăş. 6° var. M v11 [la 
ţesut] ,,dădeai drumul firelor urzite de 
pe sulul din spate spre cel din faţă". 
7° var. i nd. prez. l sg. ~ sus S v11b „iau 
mâncarea de pe foc". 

ind. impf. l sg. zlobozeam l 0 

OP v11b; retl. ind. prez. 3 sg. se slo­
boade 3° Bt VIia. 

var. sclobod vb. ind. prez. 
l sg. 7° S v:1b, l pi. sclobvzlm l O A Vile, 
3 pi. sclobozaşte 2° A Vlllb, impf. l sg. 

sclobozeam I O B v11Li, 2 sg. sclobozeai 
6° M v11; refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
sclobozit 4° A VIie; scolbod vb. ind. 
prez. I sg. 7° S v11b. 

SL6BOD1 1° adj. în sub cerul~ 
Bt vmb „sub cerul liber; fără acoperiş 
(deasupra capului)". 2° adj. f. Bt vna „nesu­
pusă; neascultătoare"; cf. n ă s t â ş n i c ă. 
3° adj. în horn ~ Bt VIia, b „coş deschis în 
pod, prin care fumul iese liber (pentru 
afumături)". 4° adv. Bt Vlllb „liber, fără 
oprelişti'': Fumul sA ducea sl6bod, cu totul 
s/6bod. 5° adv. în (e) ~ Bt Vila, b, d, vmb, 
CU V111a, b, e „e pennis, e voie, se poate": 
S/6bod îi cu dodola? Bt Vllb. N-o fost 
slobod să vorbim româneşte Bt Vlld; cf. 
i e r t â t, î n g ă d u i e z e, î n v o i t. 

f. s/6bodă 2° Bt Vila, pi. sl6bode 
3° Bt Vlllb. 

var. sclobod adj., adv. 3° OP Vila, 

5° 8 Vllla, A VIia, e, S Vllb, VIIie, C VIia, Vllla. 

SLOBOZENIE S. f. CU Viile 
,.îngăduinţă, pennisiune"; cf. ! n g ă­
d u i â I ă. 

SLOV .ĂCHIA s. f. S Viile „Slo­
vacia". 

SL6V Ă s. f. Bt vmb „literă"; cf. 
I f te re. 

var. sclove s. f. pi. OP v. 
SLUGHiŢĂ s. m. CU VIie, Vlllb, e 

„slugă tânără, pentru servicii de mică 
importanţă". 

var. sclughf ţă s. m. OP Vila. 
SLUJEĂSCĂ, să~ vb. 1° conj. 

prez. 3 sg. J VI [ despre soare] .,să apară, 
să încălzească, să strălucească": Numai 
puţin să slujască soarele ... sub folie-i deja 
plus, îi mai cald. 2° var. sclujfşte ind. 
prez. 3 sg. A VIie, S Vllb „face s c I uj bă". 
3° var. ind. impf. 3 pi. sclujeau A Vile 
,,munceau ca s c I u g i". 
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3° ind. pf r. 1 sg. am sclujil 
OP \Ila, h, C \111.i. 

SMÂNTA'r V. sminti 3°. 
Sl\lt\NTĂ S. f. I° C Viile 

.,s111:11tcal[1, nebunie": Dacă oarecineva 
ponăsleşt<: la Ungaria că-i rău, acela 
ceva sm ti11ă ori în cap are o dară mai 
mult vrea decât trabă. 2° C v, Viile „gre­
şeală, supărare": Dacă s-o împreunat 
un român cu o unguroaie, n-o fost 

" - t· b . 1° - .( smmla \'Ilia; C . a I , n a C a Z , 

p 6 t Că. 
SMÂRC s. n., în fântdnă cu ~ 

CU v1 „fântână cu roată". 
SMELIŢĂT, am ~ vb. ind. 

pf. c. I sg. A vua „am meliţat": O tră­
buit şi punem su picioare, ştii, s-o 
zdrobim· [cânepa], apoi, dâp-acee iară 
o am smeliţdt. 

SMINTi vb. 1° inf. B vme ,,(a) 
mişca din loc; (a) urni": Nu s-o putut 
nici smint1 omu cu ele. 2° conj. prez. 
1 sg. să smintesc B vma „să greşesc"; 
cf. g r e ş i t. 3° var. a smintat vb. 
ind. pf. c. 3 pi. S vme „au smintit (în 
bătaie)". 

SMORCÎLĂ S. f. A Vile, M VII 
,,mâl, noroi, mocirlă": Cânepa o-m­
burda-n apă, o-nchita frumos ... toată 
femeia îşi astupa cu zmorcilă şi tracă 
peste ea apa M v11. O am dus la apă 
ş-apăi o am stupat acolo [cânepa] cu 
smorcila aceea A Vila; cf. g I o a d e, 
tlnăl 0• 

SNĂGĂ s. f. S Viile „rezistenţă": 
Tare snagă are poneava ceea dă nailon 
[de la seră]. 

SNOPUŢI s. m. pi. A vma dim. 
de la snop. 

S6BĂ s. f. S vne, OP vua, C v, vnta, 
cu Vllla, pi. sobe B Vllla, Bt Vlllb „cameră": 
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Locuiau câtc-nt-o case ... două cileduri, 
o mama cu fata, o cu soacra, o încă 
gazda căşii ş-o mai băgat un lăcău ... 
ş-acolo-nt-o sobă erau culcati C v1111~ 

cf. C a m e re, C a S ă 6°, 
SOBiŢĂ S. f. S Viile, C VIla, CU VIIie 

dim. de la sobă: Prima dată când am 
~cut-o [ casa], aicea am stat vo patru, 
cinci ani în sobi/a asta CU Viile. 

SOCITOÂREA s. f. art. Bt VIia 

,,sucitorul". 
var. săcitoare s. f. CU vmb. 
SOCOATĂ s. f., în expr. m-am 

pus la ~ S Viile „am început să m! 
socotesc, să chibzuiesc": M-am pus la 
soc9ptă, barem dac-am vrut omorî unu 
[soldat rus], atunci aş precepe că eu 
mi-s vinovat, am omorât dintre ei ... da 
aşa, năvinovat, şi patru ani [în Siberia]? 

SOCOTEAzĂ v. socotit 2°. 
SOCOTiT I O a ~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. S vtlb „a ţinut socoteală ( de cineva); 
a îngrijit". 2° var. socotează vb. ind. 
prez. 3 sg. CU VI „socoteşte, consideră". 

SOGA:I vb. ind. impf. 2 sg. OP Vila 

„modelai aluatul de pâine presărând 
ffiină şi dându-i fonna dorită": Când 

era dospită [p i t a] ... o sogaj aşa, în 
ffirină, olecuţă numai să nu să prindă; 
cf. as o g am 1 °, în so gat. 

SOLIŢiL v. salitfe. 
SOP6N s. n. M vn, OP VIia, C VIie, 

Bt Vila „săpun"; ~ bătrdn v. bătr!n 2°. 
SOPONAICĂ (4 sil.) s. f. Bt VIia 

,,leşie rezultată la prepararea săpu­

nului''. 
SOPONEAI vb. ind. impf. 2 sg. 

C Vile „săpuneai": Soponp:jj [ cu s o­
p o n a i c a] c-o fost bună să speli cu 
ea hane rele, poţi şti că o fost bună. 
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SORĂRI v. sur6 ·A. 
SORiC s. n. Bt VIia, b, c, cu Vila 

. . ,, 
.,şonc1 . 

var. suric s. n. Bt v11b. 
SPĂCEL s. n. A Vila „ie"; cf. 

s p ă t 6 i, s p ă t o a i c e I e. 
SPĂIIE (3 sil.) s. f., pi. sptlfi 

CLJ \llla „moşie". 

SP ÂMĂ s. f. B v11b, M vmb „aţă 
<le cusut din cânepă". 

SPĂRGEM vb. ind. prez. 1 pi. 
A v11a „tăiem în bucăţi o pasăre, tran­
şăm": Dacă-i gata ciupelită [găina], 

atunce o spălăm ş-apoi spărjem; cf. 
b o n ţ ă I i m, d ă r ă b u r e ş t e 3°, 
lâture 4°. 

SPĂRIAT, s-o ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. A VIIie „s-a speriat". 

conj. prez. 1 sg. să mtl spdrii; 
sup. de spăriat Bt Vlllb, 

SPĂTOAICELE s. f. pi. tanl art. 
C v „iile"; cf. s p ă ce I, s p ă t 6 i. 

SP Ă TO I s. n. C v „ie"; cf. 
s p ă C e I, s p ă t o a i C e I e. 

SPÂNZURAT, a ~ vb. ind. 
pf. c. 3 sg. Bt v11a „a atârnat": I-o 
spinzurat şlaieru [miresei]. 

SPEŞE v. aspişe. 
SPICI v. spfcid. 
SPICICĂ (2 sil.) s. f. S vmc 

„cuptor pe care se doanne": Noi ne-am 
culcat acolo pă spic, pă cuptori. 

var. spici s. S vm,. 
SPICUIAU vb. tranz. ind. impf. 

3 pi. M v111h ,.(le) luau câte ceva pe 
furiş; furau". 

SPINARE, cu~ loc. adv. M vma 
[referitor la modul de încărcare a 
t e n c h i u I u i în c o c i e; fig.] ,.cu 
vârf': Pângă scânduri, c!acă era mult 
tenchi, împlântam încă ciocii cu 

vârvu-n jos ... şi margă c5t de mult. .. 
apu atceam aşa ... cu spinare . 

SPINI s. m. pi. M v11 „dinţi la 
g r e a b ă n 1 °": Era un greabăn aşa, 
atcut dă bunici, aşa cu spin, ap-o 
grebănau frumos [cânepa]; cf. c 6 1-
t uri 10. 

SPORi vb. 1 ° retl. inf a se ~ 
M VIllb [ despre fiinţe] .,a se înmulţi": La 
noi s-or sporit vulpile Bt v11a. 2° tranz. 
ind. prez. 1 sg. J v111J sporesc „adaug 
(apă într-un sos); lungesc": Sporesc 
ceapa [prăjită] cu apă. 

l O retl. i nd. prez. 3 pi. se sporesc 
CU vb, pf. c. 3 pi. s-au sporit M vmb, 
s-or sporit Bt Vila. 

SPURCAT 1° adv. S VIIie „fioros, 
groaznic": Aud eu odată urlând tare 
spurcat, aud unu, aud doi ... o ajuns un 
lup, băsamă lup bătrân. 2° var. spurcat 
adj. S VIIie „nelegiuit, nemernic, bleste­
mat": Mărgal a~a era mai nu ca pita lor 
[a ruşilor]. că aşă dă lung-o fost. .. Într-o 
noapte ... o [a]dus cu căruţu pita şi, 

când o am luat sus, atunci am văzut 
că-i [cărbune]... O, spurcat... O-am 
ţâpat afară. Da şi ceilalţi „dă-mi şi 

mie, dă-mi şi mie". 
SPURCAT V. spurcat 2°. 
SPUU vb. ind. prez. 1 sg. A vnra 

,,spun". 
ST ARE s. f. 1 ° S VIIie „orânduire 

social-politică"; cf. re n ţ ă I u I; ~ de 
domnie S vme „orânduire cu d o m n 
1°". 2° pi. stări M VII „situaţie materială": 
Fete şi ficiori... cu picioarele aşa 

frământa câlţii. Era c-am fost în stare 
mai bună... era, anume, durjalauă-i 

spunea ... une să băga fuioarele. O fost 
stdrile cam grele; cf. p u t e re 1 °. 
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STĂVĂ s. f. M v1111, ,,herghe­
lie"; ~ cu ochi M v111a „herghdie din 
cai văzători"; - oarbă M Vlllu „herghelie 
din cai nevăzători". 

STĂPÂNIT vb. 1° am~ ind. pf. 
c. I sg. S v111e „am îngrijit (copiii)"; cf. 
C ă U t â t 3°, g r i j e â m, p O a r tă 2°. 
2° retl. conj. prez. 2 pi. să vă stăpâ­

niţi M v111b „să deveniţi stăpâni": Vă 
dăm loc de case, lemne din pădure, 
orice, pământ, numa să vă slăpÎ1Jiţ. 

STĂTEĂ vb. ind. 1° impf. 
3 sg. M v111h ,.se afla, era": Era un 
teritoriu aşa mare, jos sub el stăt'~ 

prund. 2° ind. pf. c. 3 pi. a stat C vma 
„au devenit": Dint-odată o stat 
oamenii întristaţi; cf. prins 2°. 

STĂTUTĂ adj. f, în apă ~ 
S v111c „apă care nu curge, apă stătă­
toare; lac, baltă". 

ST ĂV ĂRII s. m. pi. art. 
M Viile „herghelegiii". 

ST ĂLP l o s. m. A VIie, Bt Vllb 
,,rugăciune citită la priveghi". 2° s. m. 
A Vllla [la uşă] ,,uşor": Meream la 
şezătoare ... tină acolo pă stilp ... şi 
dimineaţa ticăzea fata, c-o fost nişte 

tinoace p-acolo pă uliţă; art. ~-ul în 
- căputului Bt v111b „uşor la poartă"; cf. 
u ş t i 6 r u I. 3° s. n., pi. stdlpuri S Viile, 
Bt VIIlb „stâlpi": Am înşchimbat st11purile 
acelea dă tramvai S vme; cf. ş o ş i. 

STĂNGĂ, şi~ vb. conj. prez. 3 
pi. S vmb „să stingă"; cf. a s t { n g e. 

refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a stâns 
S Viile. 

STEĂRPĂ adj. f. C VJlb [despre o 
prăvălie; fig.] ,,goală, ~ră cumpărători": 
Stă starpă holda [pentru că sunt prea 
multe în sat]. 

250 

STERŢ s. n. Bt Vila „opaiţ"; cf. 
m e c 1. 

STOĂRSĂ adj. f., în păsulei~ 
v. tlstilă. 

STOGĂRI s. m. pi. C vmb 
,,persoane care fac stogul (la treierat)". 

STOGUŢ s. n. Bt v111a dim. de la 
stog. 

STORCĂTOR s. n. Bt VJ11a ,,stor­
cătoare pentru struguri"; cf. pre i ş 2°, 
pre i ş e Ii c. 

ST RA.IŢ Ă S. f. 1 ° 8 Vllb, Vllla, 
S Vlllli, M VII, Vllla, b, Bt Vllb, CU VIIie 
„traistă". 2° C v11b „sedilă": Am avut şi 
strajţă anume, pă sama mea am făcut 
[s c o a c ă] şi aşa c-o am pus iute-n 
stra_4ă să se scure iute, să mâncăm. 

STRĂJĂ s. A VIie [la mort] 
,,persoană care priveghează". 

STRĂJĂMEŞTERULs.m.art. 
A vma, S v111c „şeful (lagărului)". 

STRA.NŢ Ă S. f. Bt VIia, pi. 
stranţe A Vllla „zdreanţă". 

var. zdranţă s. f. s VIIie, M VII. 
STRAT s. n. S vn.,, vma [la arie] 

„platformă din snopi (pentru îmblătit 
manual) aranjaţi unul lângă altul în 
rânduri alternative: cu spicele la 
margine, apoi cu paiele". 

STRĂJUIA vb. tranz. ind. impf. 
3 sg. C v „însoţea supraveghind": O 
strdjuja mama [pe fată] când mergea 
la danţ. 

STRÂMBĂTĂTE s. f., în vorbei 
pe ~ A vma „vorbă mincinoasă, neade­
vărată"; cf. m i n c i u n e. 

STRECURĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. C v „se strecoară": Cum se 
încheagă sângele [ de la porc], acela îl 
tăiem aşa cu cuţitu şi-l... ferbem 
olecuţă, nu mult, ş-ap-apoi sd strecurd. 
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STHEŞINĂ s. t: C Vllb, Bt Vlllb 
,.stn:a~ină": O dus [afară] ce-o spălat ... 
ş-apo picat su streşină Bt v111b. 

STRICĂ vb. inf., în expr. ~ 
1·âcu [altuia] A v11a „a descânta, a face 
vrăji pentru a spori laptele propriei 
vaci în detrimentul alteia": Aceea nu 
~tim că cine cum, numa-ti mere ita 
femeea care şti strica, mere a cere 
varicele cu aceea că şi nu zică că o 
mărs numa aşa. 

STRIGĂ vb. ind. prez. 3 pi. 
OP v11a [despre găini] ,,cotcodăcesc". 

-'TRIGOI S. f. pi. A VIia, M VII 
„vrăjitoare": Aşa, strig6j adecă zâceau 
~ă no! i-o fătat vaca ş-o furat laptele, 
apăi nu o putut nici mulge, că tare rău 
făcea A v11a; cf. v r ă j i t 6 r i. 

STRIJELE v. scrij~le. 
STRUJAC s. n.' OP vua „sal­

tea"; cf. dr i că I ă, să r mă j ă c. 
STRUNGI s. pi. B v11b „dungi, 

striaţii pe diverse aluaturi (în scop 
ornamental)". 

STUPĂT v. astupam. 
SUB prep. 1° S v111b, A vma, 

M v111h, CU v1, Viile „lângă": Atunci o 
ieşit Mureşu, o fost tomna su....,sat CU VI. 

Era un te1itoriu aşa mare, jos sub el stătea 
prund M v111b. Su gard A vma. 2° de ~ 
prep. comp. S vme „de lângă": 

[Purceii]" când îi iei dă sub mamă, îi 
înterci. 3° Bt vmb „cu": Erau aşa teritor 
ce nu s-a putut munci su ..... sapă să fie. 
4° var. subt prep. B vmb „în": [Cânepa] 
o bătea supt ... greabăn. 

SUBT v. sub 4° .. 
SUBŢĂR adj. S vub, e „subtire". 
var. sâhţAr adj. B VIia, s Vile, M VII, 

f. sâbţdri1 S VIia, e, Vllla, B Vlllb. 

SUBTiE, să~ vb. conj. prez. 3 sg. 
Bt VIllo „să susţină material; să întreţină". 

SUC s. n. OP VIia „ubicei": 
[Mortul] l-or afumat cu tămâie, c-aşa o 
fost suc atunce; cf. d i v 6 t, o b i c e ă-
1 e, rând 2°, zac 6 n. 

var. sud§ s. f. C V. 

SUCĂ V. suc. 
SUCUÎT, am ~ vb. ind. pf. c. 

I sg./pl. B v, \'llb, A VIie, Vlllb, s Vllb, e, Vlllb, 

J \'Ila, C Vlllo, cu VIia, C „am obişnuit, 
am avut suc": Numai dă două ori am 
sucult să mânc pă zi C vma. Eu n-am 
sucult să fac cu măsură [p e c m e z u I], 
num-aşa CU v11,; cf. p o ă r t ă 3°. 

ind. pf. c. 3 sg. a sucult B v, vma, 
S VIIie, J VIia, C Vllb; refl. i nd. pf. C. 1 pi. 
ne-am sucuit S VIie. 

SUDUIE vb. ind. 1 ° prez. 3 pi. 
C v111a „ceartă, ml!stră". 2° pf. c. 3 sg. 
A VIie „a înjurat": Unii să suduje cu 
părinţii Bt v11n; cf. j u r â t1. 

1" ind. impf. 3 pi. suduiau C Vllla; 
2° ind. pf. c. 3 sg. a suduit A v11e; conj. 
prez. 2 sg. să sudui Bt v11a; refl. ind. 
prez. 3 pi. Bt VIie se suduie Bt VIia. 

SUFEIUN s. m., pi. suferini 
Bt VIie „salbă de aur". 

SUFULCĂT, a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg. A v111a „a suflecat": Ne-o sufulcat 
lagaci. 

SULHAC s. n. CU VIie „lemn, 
băţ ascuţit la un capăt, pentru d ă s fă­
c a t 1 °"; cf. s u r c ă I ă u. 

SUMNĂ s. f. C v „fustă"; cf. 
r 6 c hi e. 

SURA T, am fost ~ vb. ind. m. 
m. c. pf. S v111b „mă însurasem". 

SURCALAU s. n. A vmb 
„unealtă rudimentară pentru curătat 
pănuşile de pe ştiulete"; cf. su I hă c. 
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SlJR~~TE V. surcti. 
SlJRETELiM vb. ind. prez. 

pi. A v11c ,.petrecem, conform obi­
ceiului, la culesul strugurilor". 

J Vllb. 

ind. viit. l pi. om surete/i A Vile. 
var suretleam vb. ind. impf. 1 pi. 

SURETI [suret'] s. n. A Vile, 

Bt v111e, CU v111e „culesul strugurilor, 
însoţit, de obicei, de o petrecere"; cf. 
suretit. 

var. surete s. n. CU v111e. 
SURETÎT s. n. OP v „culesul 

strugurilor, însoţit, de obicei, de o 
petrecere''; cf. sure t i. 

SURETLEAM v. suretelim 
SURFUIAM vb. ind. impf. 1 sg. 

CU v11e ,;ungeam şi fficeam sul foaia de 
plăcintă". 

SURÎC v. sorfc. 
SUR6RĂ s. f. s Vlllb, pi. 

suroare J Vila „Soră". 

var. sorări s. f. pi. S vmb. 
SURUMĂNI adj. m. pi. A vtlla 

,,sărmani, săraci"; cf. s c I a b 4°, su­
ş i gât i. 

SUSCRiE, mă voi ~ vb. ind. 
viit. I sg. S Viile „mă voi înscrie (într-un 
document) şi voi semna": O zâs că da­
că m-oj suscrlje sub piporoşu acela ca 
să rămân acolo [în Rusia] ca grejdan, 
ca rus, grejdan, dăloc mă lasă liber. 

SUŞIGĂŢI adj. m. pi. A Vllla 

,,nevoiaşi, săraci"; cf. s c I a b 4°, s u­
r u m â ni. 

ş 

ŞALIŢÎL v. saliţfe 
ŞANŢ s. n. M v111a „nutret cosit 

de pe şantul de la marginea drumului": 
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Apăi şi coamea de la pământuri, ş-aceea 
să tăia. Apăi când eram afară cu cocia 
cu caii, ap-atunce tata-n proco\ acolo 
le da la cai coamă de pă aista, o şanţ 
dă la capătu drumului, şanţu-I tăia. 

ŞARAZÂU s. n. B vmb „acosta­
ment": Acolo o fost pietri mare, aşa 
piatră d-asta, care-i... lăcruită, a drumu 
inde să scutură tina ... şaraziJJ!, aşa-i zice. 

ŞĂTRĂ s. f. Bt v ,,cort pentru 
petrecerea de la nuntă". 

ŞCHIMBĂT, s-a~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. S v111b „s-a schimbat"; cf. 
înschimbăt. 

ŞCHIOPEĂZĂ vb. ind. prez. 
3 sg. CU v1 „şchiopătează". 

ŞCIU v. şti l". 
ŞCOALĂ s. f. 1° cu VI „pepi­

nieră". 2° pi. art. ŞCO/uri/e S Viile „ŞCO­
iiie": lnde-s şc6/uri/e celea rumâni? 

var. 2° işcoălă s. f. S vme, J VIia, 

or Vila, C Vllb, e, VIIie, cu Vllla, pi. işco/i 
C Vile. 

ŞCOLĂRI s. m. pi. A vulb 
„elevi la şcoala medie": Fata s-o dus 
după ... ungur ... îs amândoi şcolari ... 
acoale inde o-nvăţat în Dobritânu. 

ŞEDUT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
S v111c „a şezut". 

var. şezuiam vb. ind. impf. 1 pl. 
A Vile. 

ŞELĂT Ă S. f. J Vila, CU Vila 

,,lăptucă, salată". 

ŞERPE s. m. A Vila, C „şarpe". 
ŞEZĂ TOĂRE s. f. Bt Vita „anexă 

la furca de tors, constând dintr-o scândură 
(pusă pe patru pari) pe care se poate 
şedea comod": Moşu, Dumnezău îl ierte, 
moşu Moroşanu m-o fficut furcă. d-apoi 
nu aşa furcă, cum acuma cum să toarce, 
o bâtă lungă şi i-au fficut aşa ca o 
şezătpre, o scândură pe ce să şezi. 
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~IU.U I Ăl\1 v. şcc.h~t. 
ŞI conjunct. O, A, S, M, J Vila, b, 

C \ llh, \ III.,, cu VIia „să'': Am vrut ~i 
ştiu ~i e11 A Vllla. Mai bine şi rămâie 
dăcât să nu ajungă C v11b. Ne-o luat 
tata şi ne puie pă cal M v1110. 

ŞICUITE [şiRte] s. f. pi. Bt Vlllb 

„intervale de timp în munca zilnică a 
unei echipe sau a unei persoane; 
schimburi": [La servici] ziua în trei 
părţi îi împărţită, pă opoare: ziua, după 
masă şi noaptea [ ... ] noi şflite le spu­
neam; cf. o p o â r e. 

var. sipte s. f. pi. Bt vmb. 
ŞIFON s. n. A v111b „şifonier". 
ŞINOR s. n. OP v „şiret, şnur": 

Nădrag cu şinor. 
ŞIR s. 11., pi. şfre 1 ° A vmb, 

M v11111 „rând (de porumb)": Dacă era 
mai des tenchiu [la cules] meream pă 
un şir, dacă nu, îl rupeam pă două şire, 
când era 1iiai rar M v111a. 2° pi. S Viile 

,,şiruri (de sânnă)". 3° pi. Bt Vila „dungi 
(în ţesătură); cf. ş t r â f e. 

ŞIRALĂU s. n. A vma „muşuroi 
(Bcut cu maşina de prăşit) la rădăcina 
porumbului". 

ŞIRĂLEAM vb. ind. impf. 1 pi. 
M vmb [la cultura de porumb] ,,muşu­
roiam, făceam şi r a I ă u". 

ind. pf. c. 1 pi. am şirălft 
M Vllla, 

var. şirluieşti vb. ind. prez. 
2 sg. A Vllla. 

ŞIREGLĂ s. f. M vma [la coşul 
căruţei] ,,partea din faţă". 

ŞIRINCI s. f. pi. s Viile „raşii (de 
zdrenţe)". 

ŞIRLUIEŞTI v. şirlleam. 
ŞiŞTERĂ s. f. C vma „zgomot 

produs · de un gaz. la ieşirea din 
pământ; fâsâit". 

ŞITÂU s. n. OP \'llb [la putina cu 
varză tocată) ,,(un fel de) pârghie de 
strâns capacul pentru a pre~a con­
ţi nutui". 

ŞLĂIETtUL s. n. art. Bt vila 

,,voalul (miresei)". 
ŞLINGUIT adj. Ilt Vile, f. pi. 

şlingufte CU Vb „brodat": Prosop şlin­
gult şi cosut; cf. ş t r i c u i t ă. 

ŞLOGOfT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
CU VIia „a paraJiz.at". 

şoACTER s. m. A Vllla, B VIia, 

vmb „persoană care tăia păsările în 
comunităţile evreieşti": Vinea jidovu, 
ştii, care tiia gâştile şi ... ghinele ... 
ş f,Xicter A vma. 

ŞOĂIGHEITUL (3 sil.) s. art. 
A v110 „pensia de urmaş după soţ". 

ŞOAIT v. biuşoit. 
şoA LĂ v. şolă. 
ŞOĂNCĂ S. f. Bt Vila, Vlllb, 

cu VII~, pi. şoance OP Vllb, C v, şoanci 
Bt Vila, h, cu Vila, şonci cu VIia ,jam­
bon": Ş9ânca ce făcem noi îi ma; bună 
Bt Vile. 

ŞOD adj. l° l3 vmb „de râs; hazliu, 
nostim"; cf. g I u m e t 6 s. 2° f. şocic!ă 
C v111~ şi şodă S v111b „interesantă, neo­
bişnuită"; cf. î n te re s â n t. 3° adv. 
S vme „ieşit din comun, caraghios". 

ŞOG6R s. m. 1 o 8 Vllb, A Vile, 

Vllla, S Vlllb, c, M Vllla, OP Vilo, Bt VIie, d, 

Vllla, b, pi. şogori s Viile, C VIia, cu VIIie 

„cumnat". 2° B Vllh „s01, bărbat al 
mătuşii; unchi''. 

ŞOGORĂNĂ s. f. S Vlllb „cumna­
tă"; cf. an de 2°, şogor fţ ă. 

ŞOGORtL s. m. C vma dim. de 
la şogor I 0 • 

ŞOGOIUŢ Ă s. f. Bt VIId, cu VI, Vllla 

,,cumnată"; cf. ă n d e 2°, ş o g o r â n A. 
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Şc'HI i\N adv. B 1·, v111a, A Vllk, 

S vin,, ,1111i „nicioJată.,: !\tic şâlwn nu 
111-0 nici pl{1rnt s{1 111ărg lla c o m â n­
d ..ir el U 1·. N-am nici întrebat-o şohan 
Sv11b;cf. altan 1 2°, lumea 1°, 
11 j C j CA ll d. 

Şf)LĂ s. f. CU VIia „cană, 
ceaşcă". 

var. şoală s. f. s VIIie. 
şoşA s. f. cu V „şosea". 
ŞOŞI s. m. pl. S v11:i „stâlpi, 

pari''; cf. st â I p 3''. 
ŞPAIT s. n. CU v11a „cămară". 
ŞPANIOL\ s. r cu v111b 

,,{Ii rnba) spaniolă". 
ŞPARGĂ s. f. Bt VIia ,.sfoară'': 

Să-mbrăcau în hane rele [pentru d o­
d o I a] şi ... cu frunze mari ... trăjau cu 
acu mare pă şpargă şi ... puneau roată 
păstă rochie. 

ŞPIT AI v. ispita I. 
ŞPITAL v. ispital. 
ŞPOR V. şporhert. 

ŞPORHERT s. n. A Vile, OP Vllb 
,,plită": Mi-am ticăzit şp6ru A Vile. 

var. şpor s. n. B Vllb, A Vile, vmb. 
ŞPORT s. n. CU v111b „sport". 
ŞPRIŢUIA vb. tranz. ind. impf. 

3 sg. A VIie „trata cu insecticid (pulverizat), 
contra paraziţilor": Aşa o fost [ţiganii] 
săraci, dă n-or mai putut, şi păduchii 

or avut. .. baci Petre Bolundu îi şpriţuJt 
să n-aibe poloaşte şi păduchi. 

ŞTALÂU v. iştalău. 
ŞT ĂLÂU v. iştalău. 
ŞTERGĂ v. ştergură. 
ŞTERGĂTOĂRE S. f. Bt VIia 

,,şervet de şters pe mâini"; cf. d o s 6 i, 
f â t ă 3°, ş t e r g u r ă. 

ŞTERGURĂ S. f. B Vllb, A VIie, 
s Vlllb, Bt Vila, Vllla, Cu VI, Vllb, pi. şter-
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guri B v, Vlln, A Vila, s '.'llb, e, M VII, 
Bt VIia, Vllla, cu Vila „şervet"; cf. d os 6 i, 
fa tă 3", ş le r g ă to are. 

var. şh.:q~ă s. f. S v111,. 
ŞTI vb. 1 ° ind. prez. 3 sg. A v111, 

OP Vila, C Vilii, e, Viile, Bt V, Viile, b, 

CU v,, Vile, Vlllh „ştie": Când îi vorbesc 
româneşte [fiica] nu şti să-mi întoarcă 
vorba Bt v111b. Pruncu, când să naşte 
acolo, nu mai şti nime, numa Dumne­
zău dă sus că câte zâle are C vub. 
2° cond. prez. 2 sg. aş ~ ,,aş putea": 
Măi, cum aş şti eu vorovi cu fata asta, 
că mă-sa tare nu-i place dă mine. 3° inf., 
în poţi~ Bt Vila „poţi fi sigur; fără 

îndoială, desigur": Soponeai c-o fost 
bună [s o p o n a i c a] să speli cu ea 
[ ... ] poţi ştî că o fost bună; cf. a bună­
s e ă m ă, b i s to ş 2°, b i s to ş 6 n, 
b i z u i tă l 0 , d oă r ă 2°, pe r s e. 

1 ° conj. prez. 3 sg. şi (nu) şti 
0]' VIia; Să Şti CU Vlllb. 

var. I O şciu vb. ind. prez. 1 sg. 
Jv11a. 

ŞTIRICIT, s-a~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. M VTllb „s-a aflat, s-a descoperit". 

ŞTRĂFE s. n. pi. Bt vma „dungi 
în ţesături"; cf. ş i r 3°. 

ŞTRĂFEIRUNG s. n. A Vile 
,,zestre". 

ŞTRENGĂRI s. m. pi. Bt vmb 
,,meseriaşi care făceau ştreanguri; 

frânghieri": Erau ştrengari cine or 
împletit, cine or făcut paivanuri. 

ŞTRIC s. n. Bt Vila ,jachetă 
tricotată; flanelă"; cf. c o â r d i g a n, 
s fete r. 

ŞTRICUÎT Ă adj. f. OP Vllb 
,,brodată"; cf. ş I i n g u î t. 

ŞTRIMFI s. m. pi. cu Vila, c, . .,, 
,,c1orap1 . 
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~llllLlJl.i\U vb .. nd. imp[ 3 pi. 
Bt v11 .. , ,,1.:ura\au, frecând (cu peria)". 

sup. de şurluit Bt v11Li. 
~lJRULEŞTE, se~ vb. refl. ind. 

preL. 3 sg. C v111a „se îndeasă unul în 
altul; se înJ¾rămă~eşte". 

ŞUŞORCA S. f. 1° Bt Vllla, CU 
VIie, Vlllu, b, pi. ŞllŞVrci Bt Vllla, CLJ Vlllo 

„pănuşă": Şuşvrcă? Nu ştii ce? A ... ce-i 
pă cucuruz ... pă coceanu cela, aceea-i 
şuş6rcă Bt v111a; cf. ci u hă 1°, ci u­
m a C i i' C i li m e. 

T 

TĂDLĂ S, f. 1° A Vila, Bt Vllb 

,,bucată mare de slănină"; cf. c 6 t că 5°, 
t A b I i i. 2° A Vila, Bt Vllb ~,bucată mare 
de săpun"; cf. c 6 ţ c ă 4°. 3° B Viile „bu­
cată de teren"; cf. d u I e u, h 6 I J ă 2°. 

T ĂICĂ s. m. Bt v, Vlld, CU VI, V11c, 

Viile „bunic"; cf. b u n 2°, m 6 ş u I, 
t â ta 2°. 

TÂLGER s. n. B Vllb, Bt VIia, pi. 
talgere OP Vllb, Bt VIie „farfurie"; cf. 
b Ii d. 

T AMBURĂŞI s. m. pi. Bt Viile 

,,toboşari". 

var: tămburaşi s. m. pi. Bt Vlllb, 

CU VIie, Vlllb. 

T ÂMBURĂ s. f. Bt Viile „tobă 
(instrument muzi~al)"; cf. d 6 bă 3°. 

T AMBURIŢ Ă s. f. Bt Viile dim. 
de la t a m b u r ă. 

T AP s. n. B Vllla, A VIie, s Viile, 

CU VIia, pi, tapuri S Viile, e „furaj COn­
Centrat", 

TĂRE1 adv. 1° B v, A Vila, 

S Vllb, e, Viile, J Vlla,b OP V, VIie, b, C V, 

Vllb, Vllla1 Bt Vile, b, Viile, CU Vile, Viile, d 

[în antepoziţie faţă de verb] ,,foarte 
mult": La Bedeu acolo tare vorovesc 

româneşte A v11a. Mie m-o tare plăcut 
acolo [la Jula] B v. Îi tare place pisatu 
cu lapte S Vl!b. Nu tare mcreau în 
şezătoare M v11. Tare s-o grijit de mine 
J v11a. Tare să-nvălesc acuma (românii] 
cu ungurii Bt Viile. S-o năduşit tareşt'e 
OP Vila; cf. f o â r t e. 2° M VII, Vllla, Bt 
Vllla [în ante- sau postpoziţie, în con­
strucţii negative] ,,nu prea, nu chiar": 
[Cânep1) aşa o zmuljeam cu brânca, 
femeile, oamenii nu tare, numa tot 
femeile M v11. Nu o fost aşa tare în sat 
la noi [b i b o I i t e] M Viile. 

var. I 0 tăreştc adv. OP VIia. 

T ÂRE2 adj. invar. C Vllla 

„asemenea, atare": Doară t-ai pus 
ochii pă tare nevastă. 

T ÂRESF AT s. Bt V11b [la cununie] 
,,însoţitor principal, martor al miresei". 

TÂREŞTE v. tarc1 1°. 
TÂŞTELE s. f. pi. art. A v11e 

,,sacoşele, tăştile". 
TÂTA s. m. art. ~ bun 1° S Vlllb 

„tatăl". 2° A VIie, Viile, b; ~ bătrdn B Vlllb 

„bunicul": Udau feciorii fetele. Încă 
tata bun, da şi tata [uda] A vma; cf. 
b u n 2°, m 6 ş u I, t â i c ă. 

var. 1° h\tul s. m. art. Bt vma. 
TÂTUL V. tata 1°. 
TAU vb. ind. 1 sg. B VIia, b, e, Viile, 

A Vila, b, e, s VIie „tai". 
ind. prez. 3 pi. Iau B vua; conj. 

prez. 1 sg. şi tau S v11b. 

var. teiâ vb. ind. impf. 3 sg. 
M Viile; tiiăm vb. ind. impf. 1 sg. CU 
VIia, 3 sg. tiia A Vllla, pf. c. 1 sg./pl. am 
tiiat B Viile, A Vlllb, S Viile, cu Vila, 2 sg. 
ai tiiat cu Vila, 3 sg. a tiiat A Vlllb, 

S Viile, OP V, C Vllb, viit. 1 pi. om tiia 
A Vile; cond. prez. 2 sg. ai tiia S Viile; 

part. tiiat s VIIie, f. tiiată A VIie; refl. 
ind. impf. 3 sg. se tiia M Vllle. 
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T ĂZLE s. pi. C v [în costumul 
traditional femeiesc] .. dantele (la poa­
le)"; ci'. c i pc ă. 

TĂBLII s. f. pi. CU VIia „bucăţi 
mari de slănină": El [m ă c e I a­
r i u] ... tot aşa face tăb/f j dă clisă; cf. 
C 6 l C ă 5°, t â b I ă I 0 • 

TĂCĂRMAN s. n. B Vllla, s Vllb, 

v111a ,,plantă (grâu, porumb etc.) furajeră". 
var. tocor s. n. S vll1c; tocorman 

s. n. C v111b. 

TĂGĂŞEÂM v. ticăzim 2°, 3°. 
TĂGĂŞIT s. n. J v11b „curătenie 

în casă": Apoi şi fierbeam şi iosagul şi 
tăgăşit şi no, ce ieste la casă, la o 
muiere. 

T ĂMĂDEA.U vb. ind. impf. 
3 pi. C v111b 1 ° „tratau, vindecau": Apoi 
în vreme-aceea n-o fost doctor, ei 

(ţiganii] tămăd~y caii la oameni C 
v111b. La două luni unchiu Milan s-o 
tămădit dă ochi CU v11a. 2° ,,descântau 
pentru tămăduire, pentru însănătoşire"; 
cf. b o s c o t f t. 

I O conj. prez. 3 sg. şi tămddeascd 
A VIie; refl. ind. prez. 3 sg. se tdmtldeşte 
cu Vila, impf. 3 sg. se tămădea OP Vila, 

3 pi. se tămădeau cu Vila, pf. C. I sg. 
m-am tămădit C Vllb, 3 sg. s-a tămddlt 
B Vllla, M VIIie, Bt Vila, CU Vila. 

TĂMBURA.~I V. tamburaşi. 
TĂNERA.Ş [tănerâş] s. n. 

A v111a dim. de la tă n i ar. 
T ĂNÎAI v. tănh\r. 
T ĂNIAR (tănâr] s. n. A Vlll11 

„adăpost, construcţie în câmp, locuită 
sezonier, pe timpul lucrărilor agricole 
sau, uneori, tot anul"; cf. s ă I â ş. 

var. tăniai [tănâi] s. n. B Vlll11, b, 

A VIIie, s Vlllb; tăniari [tănări] s. n. A Vlll11. 

T ĂNIARI v. tAniar. 
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TĂPĂNCI 1° s. m. pi. A v11. 
,,pantofi"; cf. t i p e I e. 2° var. 
topanci s. m. pi. B v11b „bocanci, 
ghete"; cf. b o c 6 n c i. 

var. 2° topancele s. f. pi. art. 
S Vlllb. 

T ĂPSÎE s. f. OP Vila, C Vllb, Bt Vllb, 

CU Vita, pi. tăpsii OP Vila, Bt Vila, CU Vila 

„tavă (de diferite dimensiuni şi cu 
diverse întrebuinţări)": O plăcintă pă 
aiesta ... pă tepsle să face Bt v111b. 

var. tăpşie s. f. B v, v11b, A v11b, c, 

s Vile, cu Vila, pi. tăpşii B v; teps(e 
s. f. Bt vmb, CU v, pi. tepsli CU v; 
tepşie s. f. A vma, Bt vmb. 

T ĂPŞÎE v. tăpsfe. 
T ĂRNA Ţ V. târnaţ. 
TĂT v. tot 1°-3°, 5°, 6°. 
T ÂT Ă s. f. voc. Cu Vila „mătuşă, 

tanti"; cf. â n d e I 0 , un c h i o â i e. 
T ÂTUNA adv. S vt11e „indiferent, 

totuna". 
TĂUCI v. tăut. 
TĂUT s. m. OP Vila, Bt v, 

pi. tăuţi A Vile, M Vlllb, OP Vllb, Bt VIII■ 
,,slovac'': Tăuţ ziceam noi cătă ei, 
zlovaci OP Vila; cf. z I o V â C i. 

var. tăuci s. m. pi. OP v11a; tout 
S. m. S Viile. 

TÂCĂJEŞTE v. ticăzfm 1°. 
TÂLNEA.U, se ~ vb. refl. ind. 

impf. 3 pi. CU vma „se întâlneau". 
TAMP v. dumb. 
T ÂNĂRÂME v. tânărimea. 
T ÂNĂRET v. tâneret. 
TÂNĂREŢE s. f. 1° B VIII■, 

S Vile, Bt Vila „tineret"; cf. t â n ă r (­
m e a, t â n e r e t. 2° var. M v11, C v 
,,(perioadă de) tinereţe": În tinerea/a 
noastă zicea highiduşu cu higheghe 
C v. Aşa ne-o trecut tinerea/a M v11. 
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\iii l,Î11ii1·r111I ~ .. 111. art. 1° 
B v111 .. ; lint·n·itla s. f. art. 1 ° S v11r; 2° 
M VII, C \, 

Tt\N.-\IUtTlll. v. tâni'irefel 0
• 

Tt\.Ni\PI v. tfnăr. 
TÂNAniMEA s. f. art. A VIIie, 

ClJ v11c, ,·1111, .,Lnerimea''; cf. tânăr e­
f t! 1°, tâncret. 

var. tânărâme s. f. OP v. 
T ÂNERET s. CU v1111 „tineret"; 

cf. t â n ă re Ic I'', t â n ă r f mea. 
var. tâ11ăret S. CU Yllld. 

TÂNERI v. trnih. 
TÂRCAI.ĂUĂ s. n. pi. M Vllla 

„dispozitive la m u a r a d e u I e i 
pentru prăjit seminţele"; cf. p r ă j i-
t 6 r i. · 

TÂRNAŢ s. n. C Vllb, S vnb 
. , verandă". 

var. tArnaţ s. n. B Vllla, s Vile, 

OP VIia. 

TÂRZIU, de ~ loc. adj. Bt vma 
(despre grâu] ,,{semănat) târziu": 
(Grâul] cel mai dă tîrzlp. 

TEGLĂ s. f. B Vllla, pi. tegle 
B VIII■, s Vlllb şi tegli s Vila „cărămidă"; 

cf. ţ ( g I e I e. 
TEIĂ v. tau. 
TELEFONÎT, a~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. OP Vila „a telefonat": S-o dus Ia 
poştă ş-o telefon{ t dâpă mentă. 

TELFGRĂM s. n. A VIie 

,.telegramă". 

TELEVIZEU v. televizi6r. 
TELEVIZI6R (5 sil.) s. n. 

S VII■, Bt v11■ ,.televizor": Amu dăşchig 
televizeu A VIie. 

var. te~evizeu s. n. A Vile. 

TEMBURILE v. t6mburile 2°. 

TEl\1f.TEU s. li. B v, Vlllu, b, A \'lll", 

S v111>, c ,.cimitir"; ct: 111 o r m f n te 1 °. 
var. CCnlC(CU S. n. J VIia. 

TENCHI [t1rnt'] S. 1° A \llla, M Vllla 

„porumb ( plantă)": Când o răsărit apoi 
tfnt'u. de s-o văzut şim, atuncea am rni'\rs 

<.k l-am săpal cu sapa; cf. c u c u r u z 
1 °, 2° B Vllla, A Vlla, ,;, Ylllb, S VIIIH, M VII, 

V111a, 1>, OP vtlA ,.porumb (plantă şi boabe)". 

Meream la plug la tjnt'11... atunce 
două brezde ara, p-a triile breazdă 

puneam ffnt'u cu brfinca, îl pres~ram 
aşa M Vllla; cf. C u C u r LI z 2°. 3° 
B v111a, M vma, pi. ~ A Ylllb, ,,ştiulete": 

Optspece saci am cules u:nt' aşa, da nu 
me-o trebuit surcalău nimică ... numa cu 
brânca A VJllb. În care-i ttnt'u ... pănuşă 
zicem cătă ea B VIlla; cf. cuc u r uz 4° . 

TEOL6GIE s. t: S VIIie „teologic". 
TEPSIE v. tăpsfe. 
TEPŞiE , . tăpsfe. 
TERIT6R s. m. M VJllb, Bt vmb, 

CU vmc „teritoriu": Un teritori mare să 
fie tăiat [=cosit] dintrodată Bt vmb. 

var. teritori s. m. Bt vmb. 
TERIT6RI v. teritor. 
TERVEZÎM vb. ind. prez. 

I pi. OP VIII> ,,punem Ia cale; plănuim, 
programăm": Limba maghiară ni-i mai 
dindemână, ales dacă tervezim ceva şi 
ajesta, ap-atunci bistoş aceea nu mere 
româneşte. 

TETEU s. n. B vma „acoperiş la 
casă"; cf. a c o p e r ă m f n t u I, 
c o p e r ( ş, h ă i z ă ş. 

TETINEĂUĂ s. f., pi. teti­
neauă S v11e „vas de lemn, de fonnă 
alungită, pentru pregătit pâinea"; cf. 
ă I bi e, co vă tă 1 °, t ro ă că 2°. 
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TICAtiM vb. ind. I" prez. 
pi. A ,11 •• S \ 111> .. L1ci:111 cmat, cură­

\im": 11 k P.i~ti I l:\l{1 muierea să t'icăz1 
B v11L; cr. C li r ă l ă s C 2°. 2° var. 
Bt v11t, .,curătarn legume": Tăgăş~m lu­
daie. 3" var. Bt v11a „am golit conţinutul 
din ma\ele de porc". 

1° ind. impf. I sg./pl. ticăzeam 
B \'IIL, A Vile, 3 sg. ticăzea A VIIie, pf. C. 

I sg. am tică:.:it A v11c, v1111i, 3 sg./pl. a 
ticăzft A ,·111a, S v111b; conj. prez. I sg. şi 
ticăzesc S v111ti; refl. ind. impf. 3 sg. se 
ticăzea B \'llb. 

var. l O tâcăjcşte vb. ind. prez. 3 
sg. CU Vila; 2° tăgăşeâm vb. ind. impf. 
1 sg. Bt v11b; ind. pf. c. 1 sg. am tăgăş[t 
Bt v11b, 3 sg. a tăgăşft C Vile, 3 pi. au 
tăgăşit Bt v111a; conj. prez. 1 sg. să 
tăgăşesc cu va; part. tăgăşit Bt Vllla.; 
3° ind. pf. c. 1 sg. am tăgăşit Bt VIia. 

TÎFUS s. n. s VIIie „tifos". 
TiiAM v. tau. 
TiLĂ s. f. A Vile „tifon". 
TILINTEU (t'ilint'el}] s. n. Bt Vila 

,,drugă (de răsucit fire)". 
TINA.RI [t'inari] s. n. Bt v11a 

,,margine în relief, din fire mai groase, 
la o ţesătură; chenar''. 

TINĂ S. f. 1 ° B Vila, A Vile, Vllla, 
s Vllb, Bt Vila, b, c, V11lb, cu Viile, C „mâl, 
nămol, noroi": [Cânepa] o am făcut 
aşa în snopi mici ... ş-am băgat-o acolo 
în apă ş-am pus deasupra tină să se coacă 
ea acolo în apă S Vllb; cf. g I o â d e, 
s m o r C i I ă. 2° s Vllb, c, Vllla, OP Vila, 

C Viile, Bt Vlllb, cu Vllla „pământ lutos 
înmuiat cu apă şi amestecat cu paie 
sau cu pleavă, folosit în construcţii": 
[Casa] o fost din t'ină făcută S vmb. Îi 
bătut păreţii din pământ... ai făcut 
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t'ină cu pleavă, cu paie CU vma. 3° 
CU v111„ ,.Iul pentru lipit pereţii casei": 
În casă 11-0 l'osl nici podu, nici lipită 
cu t'ină. 

TÎNĂR adj. J v1, C v111a, f. tinără 
s Vllb, C Vllla „tânăr". 

var. tânări s. şi adj. m. pi. B v, 
Vlllb, A Vllla, b, S Vllla, J VI, C V, Bt Vila, d, 

Cu 
,. . . 

Viile, VI, VIia, d, Vlllb, ~; tanert S, ŞI 

adj. rn. pi. B Vila, s Vllc,Vlllb, e, C v, VI, 
Vllb, f. tânere S Vlllb, OP Vila. 

TINDUŢĂ s. f. S Vile dim. de la 
tindă. 

TINEREA.TA v. tânăreţe 1°,2°. 
TINOA.CE s. f. pi. A V111a augm. de 

la t i n ă 1 °: Dimineaţa ticăzea fata ... 
c-o fost nişte t'in{Jce p-acolo, pă uliţă! 

TIN6ŞI adj. m. pi. S vmc 
,,murdari de t i n ă 1 °"; cf. m â n g ă­
l i t i. 

TIOC v. toc 3°. 
TIRILEA.SCĂ, să ~ vb. conJ. 

prez. 3 sg. B vmb „să convertească". 
TIRIPLiC s. M v11 „aţă de 

cusut"; cf. m i s i r 2°. 
TISCUIA.M vb. ind. impf. 1 pi. 

OP Vllb „bătătoream, presam (varza 
tocată, în putină)"; cf. tu pi m. 

part. tiscuft OP Vllb. 
TISTAŞ adj., adv. 1° B vmb, 

s Vile, Vllla, OP VIia, C Viile, b, c, adj. f. 
tistaşă CU vma „fără murdărie, fără 
impurităţi; curat": Am scos afară jaru 
şi fie t'lstaş cuptoru. S VIie. 2° B vmb 
„neamestecat, curat" : [Şcoala] t'istaş 
românească n-o fost niciodată (în sat]. 
3° A vmb [despre porumbul cules] 
„curăţat de pănuşi": Numa tistaş l-am 
cules cucuruzu ... pănuşea trebe luată 
jos şi să rumpe, apoi în sac îl ţâpăm pă 
el. 4° OP Vila „clar'': Nu văd t'fstaş. 
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TiTOlt s. m. S ,1111b „epitrop la 
biserică; clor .. ; ·- mare şi ~ mic A VIio, 

v111 .. , C LJ v1111i „ranguri în ierarhia 
postului respectiv, detinute în funcţie 

de vechime sau de responsabilităţi": 

După aceea te alejea dă membru, dă 
titor mic o dă litor mare, o dă 

preşădinte A v111a. 

TIULDURĂT adj. C vma [fig.) 
„îngândurat, neliniştit; nervos": Din ce 
o trecur vremea din ce mai tare 
tjulburat o fost, noi zicem idegheş, tăt 
mai tju/burat; cf. f d e g h e ş. 

TIULEI V. tulhean. 
TIURAC [t'•m\c] s. n. Bt Vila 

,.haină lungă, pentru femei şi bărbaţi". 
TIUŞCĂ [t'uşcă] s. f. Bt vma „un 

fel de semănătură[?)". 
TIUZELEA vb. ind. impf. 3 sg. 

B v ,,făcea foc pentru a găti": Aşa-I 
ferbea [I ·e c v a r u I] în ocol, d-apăi 
noi pă gaz d-amu, da numa tilzelf 
cu ... ce se putea ... ce avea. 

TIZÎC s. n. colect S vub „cotoare 
rimase din cocenii de nutreţ, folosite 
pentru foc"; cf. t o r 1 ° 

var. izfc s. n. S v11b; (zic s. n. 
S Vile:, 

T6BĂ v~ dobA 1°. 
TOC s. 1 ° M Vllla „recipient mic 

din lemn, de fonnă alungită, în care 
cosaşul poartă cute a la brâu". 2° m. 
pi. art. tocii S v11b „tuleii penelor de 
pasăre". 3° var. tioc s. n. CU Vila 
.. polonic"; cf. 1 ( n g u r a. 

TOCI, s6 ~ vb. conj. prez. 2 sg. 
CU v11, ,,să baţi ouăle (manual sau cu 
mixerul)". 

TOC6R v. ticlrm4n. 
TOCORMĂN v. ticArm4n. 

TOLFOST Aş s. n. B v „şezi'\­
toarc; clacă''. 

TOLMĂCI s. m. S v111c „tra­
ducător, tălmaci": Dăpă un an am ştiut 
bine ruseşte, am fost to/mac, perioci. 

var. tolmaz s. m. OP v. 
T6LMAZ v. tolmăci. 
T6MNA adv. A VIiu, cu VI 

„tocmai": Aşa dă lung o fost tumna 
S Viile:. 

var. tumna adv. B v, Vllla, A Vila, 

S VI, Vllb, Vlllb, e, M Vllla, C V, Vila, b, Vllla, 

Bt VIIie, cu VI, VIIie; tomnai adv. 
S Vlllb. 

TOMNEŞTE vb. 1° ind. prez. 3 
sg. CU vmb „repară (maşini)". 2° ind. 
impf. 3 sg. Bt Vila „cârpea, repara 
încălţăminte": Aşa de subţire ştia să 

toarcă, de cu aceea [~tă dt;. cânepă] 

cârpea ţipelele, lomn~. 3° reil. ind. pf. c. 
I pi. S Viile „am căzut de acord, ne-am 
înţeles"; cf. c he re t I t I 0 , z g o d i t. 
4° refl. ind. pf. c. I pi. S viile „am con­
vieţuit în armonie". 5° refl. ind. pf. c. 
3 sg. S v11e [despre cânepa din topi­
t o a r e] ,.s-a făcut cum trebuie; s-a 
topit"; cf. c o c i 2°. 6° ind. impf. 3 pi. 
B VIia „aranjam mănunchiurile de cânepă 
în g ro p o a i e". 

ind. impf. 3 sg. tomnea 2° Bt Vila, 

3 pi. tomneau 6° B v11b, pf. c. 3 sg. a 
tomnft 2° A VIlla, Bt Vila; conj. prez. 
1 pi. să tomnfm 2° Bt VI1a; refl. ind. 
pf. c. 3 sg. s-a tomnit 2° A VIIR, 5° 
S VIie, I pi. ne-am tomnft 3°, 4° S Viile:, 
3 pi. s-au tomnf t 4 ° S vmc:. 

TONC adj. Bt Vlllb „tâmpit; prost": 
Dacă-i tone, atunci n-are omu încătrău 
cu el; cf. s c I a b 3°, u ş 6 r 2°. 

TOPANCELE v. tipanci 2°. 
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TOPĂNCI v. tăp:tnd 2°. 
TC.PITO.-\RE, de ccf11epă s. 

compus M ,·11, , 1111, ,.topilă": O îmburda 
acolo în apă lcânepa], să-nchita 
frumos ... să punea paie la capete, să 
bătea şi atunci toată femeia îşi făcea 
sămn că care îi, şi îşi astupa cu smorcilă 
şi tracă apa păstă ea ... asta'et.i topit9pre 
dă c/,1epă v111b. - , .~ 

TOPOGOTLEĂ vb. tranz. ind. 
impf. 3 sg. A v11c [la prepararea ca­
şului] ,,dădea formă rotundă, modela". 

TOPOR s. n. S v111c [fig.] ,,om 
care trădează; coadă de topor". 

TOPORIŞCĂ S. f. M VIIie 

,,coada coasei, toporâşte". 
TOR1 s. colect. C v11b „cotoare 

rămase din cocenii de nutreţ, folosite 
pentru foc": Până ea [p i t a] s-o 
dospit, am băgat în cuptori cu paie, cu 
tor!, cu tulei CU v11e; cf. t i z i c. 

var. tori s. m. Bt Vllb, e, cu Vile, 
pi. art. tarii Bt Vlllb. 

TOR2 s. A v111b „pomană"; cf. 
comând â re. 

TORCEAM vb. ind. impf. 
1 pi. S vmh, CU Vile „întorceam"; cf. 
îmburdăm 1°, înturnăm 2°. 

TORI v. tor1
• 

TORMĂ s. f. B v „hrean"; cf. 
hi re â n. 

TORNĂT v. turnam 2°. 
T6RT Ă S. f. Bt VIia, CU Vile 

,,tort (prăjitură)". 
TORUMBURI s. n. pi. Bt Vile 

,,turle": Aveau biserica cu două torumburl. 
TOT 1° adj. nehot. S v1, Vlllb, 

Bt Vile, f. toată cu Vllla „fiecare": În tot 
sfârşitu săptămânii ne ducem S v1. 
Tiită fata ştia în tdtă sara inde-i 
şezătoare M vil; cf. fi e ş t e c â r e. 
2° pron. nehot. art. în cu totul loc. adv. 
B, A, Bt Viile, ,,de tot, bine": Nu era cu 
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tcitu topită [untura] Bt v11a. 3° var. adv. 
8 VIia, Vllla, J\, S VIIie, J Vila, OP Vila, b, 
Bt „mereu": Tăi vineau Bt vme. 4° adv. 
A Vile „de asemenea". 5° var. conjunct. 
Bt Vllla „cu toate că"; cf. b a t ă r 2°, 
c h i a r 1 °, m ac a r, m e g h i ş 1 °, 
p e d i g. 6° var. cu ~ cu loc. adv. S Viile 
„împreună cu": Am luat [pământul] cu 
tăi cu sălaş. 

var. tăt l o adj. B V, Vila, VIIie, 
A VIia, e, S Vlllb, e, J VIia, C Vllb, VIIie, 

Bt VIia, Vlllh, CU VI, Vila; 2° 8, A, Bt; 
3° A, B Vila, b, Viile, Bt; 5° Bt VIIie; CU 

tiitul 2° Bt Vila; de tdtului 2° OP Vile, 
o , o 

Bt Vlllb; CU ~ CU 6 S Viile; f. fătă 1 8, 
A, S VIia, b, e, Vllla, b, M v11; m. pi. tăţi 
l O A, S VIIie, J Vile, Bt, CU vme; f. pi. 
tdte l o A, s VIIie, Bt. 

TOUT v. tăut. 
TRA V. treabă 1 °. 
TRĂBĂ1 s. f. A VIIA, s VJIIC 

,,treabă". 
TRĂBĂ2 v. treabă 1°, 2°. 
TRĂCTORELE s. n. pi. art. 

CU vmb „tractoarele". 
TRĂMINTETE v. aminte2

• 

TRAS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
A Vile „a cântat la vioară". 

TRĂDĂ v. treabă 1°. 
TRĂIT v. treabă 1°. 
TRĂMURĂU vb. ind. impf. 

3 pi. CU vmb „tremurau": Aşa să te­
meau ruşii, dă tot trămurau. 

TRĂSURĂ s. f. CU vmb „car, 
căruţă"; cf. c 6 c i e. 

TREĂBĂ vb. impers. 1° ind. 
prez. 3 sg. S v11 b, e, vma, C v, CU vma 
„trebuie, e necesar": Tra să voşolească 
hanele S vme. 2° var. trabă vb. tranz. 
ind. prez. 3 sg. OP v11a .,(îmi) face 
trebuinţă; (îmi) trebuie": O zâs cătă un 
ortac al I ui „poţi mere, mie nu m-o 
mai trabă fata". 
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var. l" lra vb. inJ. prez. 3 sg. 
s \ !li,, Ul' \ Ila: lriihă vl.,, ind. prez. 
3 sg. B , . ,\ \lllh, S \'llh. c,\'llla, M VII, 

J v11 ... "· C v, v11c, v111~; trăbă vb. ind. 
prez. 1 sg .I ,111,, CU \'Ila, pf. c. 3 sg. a 
trâh11it A \'lk, nt \'Ila, \'lllu, 1,; trăit, Q ~ 
vb. i11d. pf. C. l sg. B Vlllh, J v1; trebi 
vb. i11J. piez. J sg. 13t Vllla, CU Vila. 

TH.l~BĂ v. trc;ibă 1°. 
TRESĂJU:A vb. tranz. ind. 

impf. 3 sg. S v11k „trezea brusc din 
somn": Mă pun la hodină, adicate 
noaptea, aşa mă tresărf, aşa mă 

spăriem dâ11 iesta. 
TRESNiT, a ~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. B v111a „a trăs11;t'': L-o tresnit, da 
aşa n-o avut nici un bai, numa aşa ca 
cum l-o amorţit. 

. TRIMÂS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
Bt Vlllb „a trimis"; cf. a z m u ţ e ă u, 
mână2 1°. 

TRIMBiŢĂ v. trimbiţele. 
TRIMBIŢELE s. f. pi. art. S VIIie 

.,trâmbiţele". 

var. trimbiţă s. f. S v111c. 

TROĂC.\ s. f. 1 ° Bt Vila, b „albie 
de rufe". 2° Bt Vila, b, CU VIia, pi. traci 
CU Vita „vas din lemn, de formă alungită, 
pentru pregătit pâinea": Aveam tr(ici:1 
de lemn ... ş-atuncea sara făceam în 
trp(ica aceea cumlău ... ş-atuncea când 
să dospea ea-n tr(ică aceea dă lemn ... 
am luat ş-am făcut pită CU Vita; cf. 
ă 1 b i e, c o v ă t ă I O , t e t i n e ă u ă. 

TRONC interj. cu val. adv. Bt vma 

„neapărat": Când acolo, uite, vine-o 
maşină ... tronc! să vină-nlontru. 

TROPĂRIUL s. n. art. Bt vmb 
.,troparul". 

TRUDA s. f. art. OP VIia, Bt Vllla 

[în prop. exclamativ-interogative] 
„naiba": Ce, truda, vine aicea la mine 

măşină?! Bt v111n. Mai vine, tn,da, strigoiu 
OP Vila; cf. d 6 b ă 5°, f r a s u I u i, 
sărăcie. 

TUCĂ s f. Bt VIia, pi. tuci Bt Vila, b, 
v1111,, Ilice Bt v11a „curcă"; cf. p u i c ă. 

var. tucce s. f. pi. Bt Vllb; tutci 
s. f. pi. Bt V. 

TUCCE V. tucă. 
TUCE s. pi. CU v „căldări de 

tuci". 
TULAI interj. S VIIie „vai, aoleu": 

Apoi, la urmă m-apăsa aşa [la gât] de 
tot, ,,tulvaj!" strigam C v11b. 

var. tulvai interj. C v11b. 

TULEU v. tulheân. 
TULHEĂN s. m. M Vllla, b, 

C Vllb, e, pi. tu/he ni B Viile, s Vllb, c, Vllla, 

C v11b „tulpină de porumb după cules; 
cocean": Unu merea şi teia cale ... 
două, trei şire dă tenchi, le teia tu/heni 
şi-i punea jos ca jupi M vma. 

var. tiulei /ulei] s. m. pi. Bt Vllb, 

vma; tuleu s. m. cu VI, pi. tulei A Vlllb, 

C Vllla, b, Bt Vllb, e, Vllla, b, CU V, VI, Vila, 

c, Vllla, b; tulhci s. m. pi. s Vllla. 

TULU.El V. tulhean. 
TULVAI v. tulai. 
TUMNA V. tomna. 
TUMNAI V. tomna. 
TUNCEA V. atunce. 
TUNCI V. atunce. 
TUNG vb. ind. prez. l sg. Bt 

vma „tai lăstarii la viţa de vie; tund": 
Trebuie să o tung [ viţa de vie] ca să 
mâie [lăstarii] mai tare. 

conj. prez. l sg. să tung, 2 sg. si:1 
lungi Bt vma. 

TUPÎM, şi~ vb. conj. prez. l pi. 
S Vite „să îndesăm ( cu mâna); să presăm"; 
cf. t i S C U i a m. 

TURCOMAN s. m. Bt vnlb „turc". 
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TUH.NĂM vb. I" inJ. irnpf. 
I sg. B v111, .,puneam (pi1i11ea pc lopată)". 
2° var. torn,1t, u - vb. inJ. pf. c. 3 sg. 
A v11u „a vărsat un lichid peste ceva". 
3° conj. prez. 3 sg. să toarne S v111e „să 
întoarcă din drum". 

TlJTCĂN s. m. Bt VIia „curcan". 
TUTCI V. tucă. 

TUTOĂIE s. n. pi. S v111b „plute 
de transportat lemne": ;\duceau pă 

Criş lemnele pă tut9pje, aş..1 pă apă. 

T 

ŢĂGĂ s. f A \lle „miros 
neplăcut". 

ŢĂPĂN adj. 1° B v, f. ţapănă B 
v, s VIIie, pi. ţapene B V, cu VIia 
(despre un preparat, produs alimentar] 
„dens, în masă compactă": Puneam 
unsoare ţapănă, nu aşa încălzită B v. 
Poate că ai mâncat şi mămăligă, nu 
ţapănă d-aceea ca la români, fără cu 
lingura S v111e. 2° C vma [despre un 
teren] ,,tasat, bătătorit". 

ŢÂMPII v. ţ6mburile 1°. 
Ţ ÂPĂ vb. tranz. 1 ° inf. A v11c, 

S v111e ,,(a) arunca, (a) zvârli": O ţipat 
fătu\a din brate OP VIia. Furca o ţipat-o 
su pat Bt VIia. 2° i,~d. impf. 3 sg. ţâpa 
CU v11a „arunca în toate părţile, 
împrăştia": Vatra când ţipa schintei. .. 
atuncea puneam [p i t a] pă pirostie. 
3° ind. impf. 3 sg. ţâpa M vmb „scotea 
(ceva, pe cineva) dintr-un spaţiu 
închis": Când ticăzâm, trebuie să 
ţipdm mobila afară A v11e. 4° imperat. 
neg. 2 sg. nu ţâpa S v111e „nu lăsa, nu 
părăsi": Nu ţipa nidejd'a, pe mine 
aceea m-o ţânut. S0 var. sA ţi pe vb. 

262 

tranz. conj. prez. 3 sg. în ~ ~ spicul 
Bt v1111, [despre cereale] ,,să dea spic, să 
lege'': Î nccpca grâul să ţipe spicu. 
6° conj. prez. I sg. să ţâp sus S VIia, VIIie 

,,să ridic"; cf. a r i d i c a m. r ă d f c ă 1 °. 
7° ind. impf. 3 sg. ţâpa Bt VIia [despre 
o fiertură] ,,ridica la suprafaţă, separând 
părţile solide". 8° ind. pf. c. 3 sg. în a 
ţâpat laolaltă S v111e „a pus, a adunat la 
un loc": A ţipat banii (lor] laolaltă. 

1° ind. prez. 2 sg. ţâpi M vu, 
3 sg. ţ6pă A VIia, C Vllla, Bt VIie, CU Vila, 

v111e, I pi. ţâpdm B v11b, A vmb, M v11, 
impf. 1 sg./pl. ţâpam M Vllla, OP Vila, 
Bt Vllb, cu Vllla, d, 3 sg. ţâpa B Vllla, S Vllb, 
Bt Vllb, d, CU Vila, Vllld, 3 pi. ţâpau 

OP VIia, C Vllb, Bt Vlllb, CU VIie, Vllld, pf. 
C. 1 sg./pl. am ţâpat S VIIie, C VIie, Bt Vlld, 
cu Vllld, 2 sg. ai ţâpat A Viile, 3 sg. a 
ţâpat OP Vila, C Vllb, Bt VIia, d,, Vlllb, 
CU Vb, vmb; conj. prez. 3 pi. şi ţâpe S 
Vil .. ; 3° ind. pf. C. 3 sg. a ţâpal M Vmb; 
conj. prez. I pi. să ţâpdm A Vile; part. 
f. ţâpată 3° A VIie; 4° s Viile; refl. ind. 
pf. C. 3 sg. s-a ţâpat 1 ° OP Vila, viit. 
3 sg. S-a ţâpa 6° S Vila. 

var. ţipe, să ~ vb. conj. prez. 
3 sg. 1 ° CU v; ţupă vb. ind. prez. 3 sg. 
) o S Vlllb. 

ŢÂPA.UĂ s. n. pi. CU Vila 
,,grămăjoare de aluat, p i te (3°) mici". 

ŢÂRĂ, o ~ loc. adv. CU Vila, v1111 

„puţin, în cantitate mică": Mi-am pus 
apă în brâncă şi, ştii, aşe deasupra o 
/Îră am ... udat-o pita; cf. o I e â c. 

Ţ ÂRF Ă s. f. 1 ° B Vllla ,,n_isip'"; 
cf. n ă s â p. 2° S VItlb „pământ, ţărână": 
Inde o fost satu prima, acolo colectivu 
o cules ţ/rfă; cf. p i s 6 c. 

ŢÂRUCĂ, o ~ CU vma dim. de 
la ţâră. 
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TÂTA s. f. M , ,llu „orificiu la 
ukior; vrană'': O lutu era aşa cu ... ţ1jă 
zâceam noi, cu-aceea beam apă. 

TEA.RINA s. f. C v111b „ţarină". 
TECL.i\ V. ţvecla. 
ŢEDULĂ s. f. 1° OP VJlb „cartelă": 

Când o fost [zJhărul] pă ţedulă nu tare 
am pus (în pi s a t]. 2° var. ţidulA s. f. 
C Vlll11 „bilet, anunţ"; ~ roşie C Viile [în 
trecut] ,,afiş roşu pe casele cu boli 
contagioase". 

TELEVÎT, ai ~ vb. ind. pf. c. 
2 sg. S vme „ai nimerit, ai potrivit": 
Destul de rău aj ţelev{t la bace. 

ŢELINĂ s. f. Bt vmb „ogor": 
Dincoace venim dă dreapta era a peş­
canilor, o ţţ/ină mare a peşcanilor. 

ŢELOFAN s. n. S Vile „celofan". 
ŢENT V. tentimetri. 
ŢENTIMETRI s. m. pi. Bt VJlla, b, 

CU VIIie „Centimetri", 
var. ţent s. m. şi n. Bt Vila, pi. 

ţenti B Viile, Bt Vllla, b, cu VIIie; ţenturi 
S Vllla, M VII, Vllla. 

ŢEPEM, să ~ vb. conj. prez. 
1 pi. Bt v11b „să în\epăm". 

ŢEVE s. f. S Vila „ţeavă"; cf. 
dudă 2°. 

var ţevie (3 sil.) s. f. Bt Vllb. 
ŢEVIE v. ţeve. 
ŢIDULĂ V. ţedulă 2°. 
ŢIGĂNĂ S. f. C Vllb, e, CU Vila, 

pi. ţigane 8 \11h, C Vile, cu VIia „ţigancă": 

Pă uliţa noastră ... o şăzut o ţîgană C vnb. 
ŢIGĂNEASCA s. f. art. C v1, vi1b 

,.numele unui dans popular". 
ŢIGĂNUŢI s. m. pi. CU v dim. 

de la ţigan. 
flGL ELE s. f. pi. art. Bt vmb 

,.cărămizile": Făceam văiuguri. .. abu-

năoară nu ca pictrile, ţigli!e de acuma, 
căci mai mare erau; cf. t e g I ă. 

ŢINGALAU s. m. C Viile „clo­
poţel": Oarecândva n-o fost c-apeşi [la 
sonerie], numa trăjeai d-un ţîngaliip. 

var. ţingălău s. n. Bt v11a, vmb, pi. 
ţingălauă A VIie. 

ŢINGĂLĂU v. ţingalău. 
ŢINGĂLEŞTE vb. ind. prez. 

3 sg. Bt vmb „sună din ţin g ă I ă u". 
ind. prez. 3 pi. ţingă/esc A VIie. 
ŢINTĂ s. f. în ~ de apă M vmb 

,.loc din care iese apă; izvor". 
ŢINUT, s-a ~ vb. refl. i nd. pf. c. 

3 sg. A vi11a „s-a constituit, s-a întemeiat'': 
Din şase familii s-a ţinut satu aiesta. 

ŢIPE v. ţâpa 1°, s0
• 

ŢIPELE S. f. pi. Bt Vila, CU Vile 
„pantofi": [Baba] aşa dă subţire ştia 
să toarcă, dă unchiu meu, a lu tata meu 
frate, o fost pantofari ... dă cu aceea 
[cânepă] cârpea ţipe/ele, tomnea Bt V11a; 
cf. tă pan Ci I 0 • 

ŢIPEŞ s. m. Bt Vila „pantofar, 
cizmar": A lu tata meu frate o fost 
pantofari, ţfpeş; cf. p a n t o fa r i. 

ŢIRCULEZE, să ~ vb. conj. 
prez. 3 sg. Bt vma (despre sângele din 
vene] ,,să circule". 

ŢITERĂ S. f. 1 ° A Vila, Bt Vila 
,,vioară"; cf. h i g h e g h e. 2° var. 
cfteri'i s. f. Bt vma „un fel de ţiteră". 

ŢIVLEAU vb. ind. impf. 3 pi. 
B v „chiuiau, ţiuiau": Umblau chemă­
tori şi cheamă la nuntă ... ţivltp şi 

vineau înlontru. 
ger. ţivlind S v111c. 
Ţ6MBOCUL s. n. art. B vm, 

,,pulpa de pasăre"; cf. I a b e 3°, 
t 6 mb uri Ie. 
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'f'{)l\llHIHILE s. 11. 1~1. art. 
I" B \ 111>, S \'111> .. 11 111 pck de pas fire"; cf. 
I {1 h l' 3". \ o 111 b 6 c u I. 2" var. 
ti·mhurih.:· s. pi. art. S v111, ,,ghearele 
de pasfire"; cr. I a b e 2°, ung he 4°. 

\ar. 1° ţfimpii s. m. pi. art. CU 
\Ila; ţ11mhur s. n., pi. ţumbure A VIia, 

TUCA. T, ai ~ vb. ind. pf. c. 
2 sg. M ,·11 „ai sărutat": Cuptoriu o fost 
cald, c-o fost iarnă, s-o du5 la cuplori 
[ofiţerul rus] ... 1-o şi (ucâl de t[1te latu­
rile C v111,. Apăi [fetele) torceau până la 
unsprăce ceasuri. când cum, apoi me­
reau liciorii la ele [în şezrttoart!] ş-apăi 
apucau fusu de la ele ş-apu o trăbuit şi 
margă roată şi ţuce pă tăţi A VIia. 

ind. pf. C. 3 sg. a ţucat S \lllb, c, 

C Vllb, OP Vila; conj. prez. 3 sg. să ţuce 
OP VIia, şi ţuce A Vila; cond. pf. 2 sg. ai 
fi ţucat A VIIie; imperat. 2 sg. ţucă cu 
vrra; refl. ind. impf. 3 sg. se fuca, viit. 
2 sg. ti-i fucci A vma. 

ŢUCOR v. ţucur 1°. 
ŢUCORÎPĂ s. A vrra „sfeclă de 

zahăr"; cf. t u c u r â n i, ţ v e c I a. 
ŢUCUR s. n. 1° S v11b, Vlllb, OP VIia, 

C Vllb, Bt VIia „zahăr"; cf. m i e re 1 °, 
z ă h â r; ~ prav Bt v11a „zahăr pudră": 
Când mâncă plăcinta cu brânză o face 
dasupra cu ţucur prav. 2° colect. M vrrra 
,,z.aharicale, dulciuri"; cf. d u Ic e â tă 2°, 
miere 2°. 

var. 1 ° ţucor s. n. 8 v, A VIie, 

S VIIie. 

ŢUCURANE v. ţucurani. 
ŢUCURA.NI S. m. pi. S Vila, Vllla 

,,sfecle de zahăr"; cf. ţ u c o r i p ă, 
t V e CI a. 

var. ţucurane s. pi. M Vlllo. 

ŢUCURHAZ s. n. CU v111c 
,,cofetărie". 
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ŢULĂPI s. m. pi. M vmb 
,,ţăruşi": Era anume durjaiauă-i spunea: 
anume făcută o sculă, o uneltă, era-n 
mijlocu ocolului une să băga fuioarele 
înt-un lemn aşa care ave o gaură ş-apoi 
era aice nişte ţulapi roată, roată ş-apoi 
asta să-nvârtea cât la stânga, cât învers 
ş-acolo să frământa fuioarele. 

Ţ{JMBUR V. ţomburile 1°. 
ŢUPĂ V. ţâpâ 1°. 
ŢVECLA s. f. art. Bt VJnb 

„sfecla"; ~ de zahar Bt vmb „sfecla de 
zahăr"; cf. ţ u c o r i p ă, t u c u r a n i. 

var. ţeclă s. f. 8 v; sfâclA în ~ de 
miere s. compus cu Vllla „sfeclă de 
zahăr". 

u 

UCUNOC s. m. C Vllla „străne-
pot". 

UIĂGĂ s. f. 1° S vnb „sticlă 
(recipient)". 2° pi. uiegi S VJnb „sticle 
(materiale de sticlă)". 3° var. B v 
,,borcan": Amu-n jej punem [gemul], 

înjagă B V. 

var. iâgA s. f. I O A VIie:, S VIie:, 

Bt VIia, Vlllb, CU VIia, c:, 3° 8 V, CU VIie:; 

pi. iegi 1 ° S Vile, J Vllb, OP Vllb, cu Vile:, 

3° 8 V, CU VIie. 

UIŞAG (2 sit.) s. n. C Vila, VIII• 

„ziar": Tăt cu cărţile în brânci mi-s, cu 
ujşagu Vllla, 

ULCEA.UĂ s. f. S vmc „oală 
mică, ulcea". 

ULEU s. n. A Vllla, M Vllla „ulei"; 
cf. o I 6 i 1°. 

ULIŢI s. f. pi. CU vmc „uliţe, 
străzi". 

UL6I v. ol6i 1 °. 
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lJLTOI s. n. CU v11a „injecţie"; 
..:r. i II e c ţie; în expr. dă un~ ,,face 
n i11jl:qie": La işpitai. .. îţi dă un u/t6j, 
111ai~ă. şi-atuncea vine durerile [de 
naştere] şi vine copilu; cf. i n e c­
i i e, u I tu i e, ş te I 0 • 

UL TUIFŞTE vb. 1° ind. prez. 3 
sg. C v111,, c „vaccinează"; cf. i n e c­
t i e, u I t 6 i. 2° part. ultuit S. vma 
l despre grâu] ,,stropit, tratat ( cu piatră 
vânătă)": Treabă ultuit grâul;cf. c e vă­
z I i t. 3° var. hultuit, la ~ vb. sup. 
S v111a „la dat cu apă, la stropit (pentru 
stingerea focului)". 

UMBLĂ v. fmblă 2°. 
UMERELE s. n. pi. art. CU v1 .. ,, 

,,umer11 . _ 
UMPLĂTURĂ s. f., pi. um­

p/6turi A Vile „umplutură". 

UMPLEA v. umpleâm 2°. 
U MPLEĂM vb. 1 ° ind. impf. 1 

sg. în ~ cz;,mulul OP \11a „plămădeam": 
Umplpn cumndJ!U că puneam ... câte 
pite fficeai atâţia pumni dă cumnău 
punea şi-l moiai să dospască şi el, atunci 
sara fficeam aluat. 2° var. umplea, a~ 
vb. ind. viit. 3 sg. OP VIia „va acoperi, va 
copleşi": Las-o dracului [de vrăjitoare], 
că nu ştie aceea; vă va ... v-a povesti şi 
v-a ump/ţa dă minciune. 

var. 2° umplesc vb. ind. prez. 
1 sg. A vJ1c. 

UMPLESC V. umpleam 2°. 
UNA 1° într- ~ loc. adj. A VIia, 

S v111c „într-o singură bucată, întreg, 
integral": Pomocii ceia d-o sută cinzăci 
dă ani n-o fost int-una, ffiră tot aşa dă­
răburi. 2° dintr-~ loc. adv. S VJilb „ime­
diat, de îndată": Tânării d-amu d-astăz 
dint-una s-&r găzdăci; cf. d e I 6 c 1 °, 
mint o n â tă, m f n toni 1°, odă tă. 

UNCHIOA.IE S. f. A Vile, S Vlllb, 
OP v11a, b, ,,soţia unchiului": Unt'pj'e îi 
a tatii frate femeie S Vim,; cf. an d e 1 °, 
tă tă. 

UNDIV AR v. unevâ. 
UNE adv. M v11, v111b „unde"; cf. 

f n de. 
UNEL TĂ s. f. M v111b „unealtă". 
UNEVA adv. M v111b „undeva"; 

cf. i n d e v â, o a r e f n d e, 
oareundete. 

var. undivâr adv. S v111c. 
UNGHE s. f. 1° 8 Vllla „unghie". 

2° var. unghii s. f. pi. Bt vrnb (la vite] 
„copite"; cf. I â b e 1 °. 3° pi. art. OP 
v11b, C v [la porc] ,,picioare, labe": 
Und'ile le tăiem că dint-acelea facem 
cocioane OP v11b. 4° pi. art. 8 vua [la 
pasăre] ,,ghearele"; cf. I â b e 2°, 
ţ 6 mb uri I I! 2°. 

pi. art. z,nghile 1 ° A v111b, S v11b; 
3° OP Vllb; 4° B ·111a. 

var. 1 ° inghi s. f. pi. A v11b. 
UNGHII v. tinghe 2°. 
UNGHIURI s. n. pi. ';,,patru~ 

loc. adj. Bt v111b „în formă dreptunghiu­
lară": O plăcintă pă o tepsie să făcea. 
Amu erau aşa că şi rotundă, da era aşa 
şi În patru unguri, cf. C 6 1 ţ u r i 2°. 

UNGURĂ 1° adj. f., în limba ~ 
S VIie, vrne „limba ungară, maghiară": 
În ungură limbă [am învăţat] vue; cf. 
u n g u r e â s c a. 2° s. f. pi. ungure 
S Viile „unguroaice": Aiesta mi-i băietu, 
are două băbuţe deodată, fetele, aşa-mi 
place ... zici că-s ungure. 

UNGUREASCA s. f. art. CU VI 
„limba maghiară": Pentru mine îi uşoară 
şi româna şi ungurp:isca, c-am învăţat 
la şcoală ungurească; cf. u n g u r ă 1 °. 
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lJNGlJllf:sc ad_j. C \'Ilia [despre 
un om] ,,<.k origine maghiară .. : Popa 
cel rom,încsc iară s-o-11tâlnit cu popa 
cel w1guresc. 

UNGURIZĂT, s-o ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 3 pi. S v11b, v111c „s-au ma­
ghiarizat": Pruncii noşti s-o ungurizat. 
Naintc dă bătaia a doua, atunci o fost 
baiu, o lrăbuit să se unguriztze cineva 
dac-o vrut să margă undeva Bt v111a. 

con_j. prez. 3 sg. să se unguri­
zeze Bt \/lila. 

var. ungurizesc, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 pi. S v111e. 

UNGURIZESC V. ungurizat. 
UNGUROĂIE s. f., adj. f. B Vlllb, 

A VIia, e,• S VI, OP VIia, C Vllla, Bt Vllb, d, 

Vllla, b, CU VI, Vila, e, VIIie, pJ. unguroi 
B v11b, Bt Vila „unguroaică": Ficioru lu 
Yeturiţa, are un ficior. .. ungurpje i-o 
fost nora ei CU Vila. 

UNIEŢI s. m. pi. B Viile „greco­
catolici; uniţi". 

UNÎRE s. f. C Vllb „adunare (de 
oameni)". 

UNS 1° adj. s VIie, M VII, OP Vllb, 

C Vllb [referitor la mâncăruri] ,,gras, cu 
u n s o a r e": În post nu mâncă uns 
S Vile. [P i s a t u I] îmi place uns, 
numa nu tare uns : Vllb. 2° s. C v11b 

„grăsime (de orice fel), unsoare": Îmi 
place cu uns [pisatu I]. 

UNSOĂR.E S. f. B V, VIia, C Vllb, c 

„untură": Am copt-o [plăcinta] în 
uns(R-ie am sucuit, am şi oloi da ... B v. 
Unje care cu ce vrea, o cu oloi o cu 
uns(R-e [p i s a t u I] C v11e; cf. hâi o t. 

URĂSC vb. 1° mă ~ refl. ind. 
prez. 1 sg. S Viile „mi se urăşte; mă 
plictisesc; mi-e silă": O şezut acolo la 
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un podari ... a păi amu el, săracu, s-o uri 
acolo, o zâs c-ar veni p-aici să să bage 
sclugă OP VIio. 2° var. urcşte vb. ind. 
prez. 3 sg. S v111e „nu suportă, are ură". 

1 ° pf. c. I sg. m-am urdt S vmc, 
3 sg. s-a urdt OP VIia. 

URÂCIUNEA s. f. colect. art. 
M v11 „materiile reziduale (la cânepa 
scoasă din g ro p o a i e)": Când era 
topită [cânepa], amu, urîcun~aceea de 
pe ea, frunzele şi cele [florile], trebuia 
bătută acolo pe apă, tare, tare. 

UREŞTE v. urăsc 2°. 
URLÂU s. n. s Viile, C Vlllb, Bt Vllla 

,,urluială"; cf. dar a I ă u 1 °, g 6 ro t. 
URMĂ s. f. cu val. adv. Bt VIna, 

cu VI, VIIie şi în forma art. -a Bt Vllla 

,,apoi, pe unnă": Ş-atunci urmă, noa, 
ca tânării, ne-am cunoscut şi urmă 
merjam mai des CU v1. Dimineaţa, 
numa ce m-am sculat şi hai să ... fac 
acolo treaba mea, cu caii, cu ... noa ... 
să hărănesc şi urma ... cum latră cânii, 
mărg afară... când colo, uite, vine-o 
maşină Bt Vllla; cf. a C e ea 4°, a p 6 i a, 
( da 3°, { dară, { n ca, m o i d. 

URUIOCI s. m. pi. M vn, VIllb 

,,uruioace": Dân urujoc făceai ăţ la ... 
şi frâmbii la zădii la bărbaţi vmb. 

URZEŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
OP Vila „urseşte": Mai demult zâcea ... 
,,du-te ... în groapa părăsită", amu groa­
pa care nu mai lucră nime, ,,ş-ascultă 
că îi auzi ce îi urztşt'e [copilului]". 

conj. prez. 3 sg. şi urzeascd 
OP Vila. 

URZ6l s. n. A VIia, M VII, OP VIia, 

pi. urzoi s Vila, b, M VII „urzitor". 
USP ĂT ARI s. m. pi. Bt VIia 

--:invitaţi la u s p ă ţ"; cf. g o s t 2°. 
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,--- lJSPA'J'<'>I s. 111. B VIII.,, Vlllb 
,.musalir, invitat"; cf. c e r ş i t 6 r, 
g o s l I ''. v i n d i c I ". 
- llSPÂT s. n. OP v11b, C v11h, v111b, 

Ht v11J, u „nuntă". 

USTĂNIT adj. S Viile, J v11b 
,.obosit, osteni•.''; cf. z drob f tă. 

USTUROI adj. 1° C v, f. 
usturoaie OP v11h „iute la gust": Să 
face [mezelul] cu piparcă roşie, cu 
piper, cu sare ... care cum îi place mai 
ustur61: nu aşa ustur6j C v. 2° f. pi. 
u.stur6i CU v11a [despre vişine] ,.astrin­
gente". 

UŞA, ~ zi/iţei s. compus M v11 
,.poartă": Apoi lega d-aci [de la clanţă], 
apoi până la uş~ ziliţi, o până inde 
ajunje, îl dăpâna dară [fusul], f!cea pă 
fat-aceea dă ruşine; cf. că p u t. 

UŞIŢĂ s. f. Bt Vila, v111b [la casă] 
,,intrare, uşa de afară". 

UŞOR 1° cu ~ loc. adv. S Vila, 
M Vllla „uşor"; cf. i e f t i n I 0 • 2° adj. 
f. uşoară în ~ de minte; ~ la ~ C Vllla 
„proastă, prostănacă": S-o dus stăpânu 
meu şi o adus [ viitoarea soţie], Saveta 
o chemat-o. Saveta o fost sclabă dă 

minte ... ş-a păi dăloc or luat samă ... 
neamurile că îi uşppră la mlnt'e; cf. 
s c I a b 3°, to n c. 

UŞTI vb. ind. prez. 2 sg. 
,,usuci": Cine or avut acasă vaci, oi, 
arşice... o trăbuit să taie iarba, s-o 
uşt'e, s-o strângă Bt Vlllb. 

conj. prez. 3 sg. să uşte Bt vmb; 
refl. ind. prez. 3 sg. se uscă Bt Vllla, b; 
conj. prez. 3 sg. să se uşte S vme, OP Vila, 
C \'llb, Bt Vlllb. 

UŞTl'lRUL s. art. Bt vila „tocul 
uşii, uşorul"; cf. s t â I p 2°. 

V 

V ACE s. f. pi. S Viile „vaci'': O 
fătat două vace. 

VAGÂUL s. n. art. S Vila „unealta 
pentru tăiat capitulii de floarea soarelui". 

VĂIGLĂ v. vâiling. 
V ĂILING (2 sil.) s. n. J vma, 

Bt vua „lighean folosit la bucătărie". 
var. vaiglă (2 sit.) s. f. Bt Vila; 

văiHng s. n. CU Vila. 
VAIUGURI v. voioagă 1°. 
V A.LE s. t: S virb ,.apă curgătoare; 

pârâu": [Cânepa] o am spălat la vale. 
V ANELÎE s. f. CU v11a „vanilie". 
VANGHELIE s. f. B vmb „evan-

ghelie". 
V ARECĂNDV A v. oarecândva. 
VĂRECINE v. oarecine. 
V ĂRECINEV A v. oarecfneva. 
V ARI CETE V. oarece. 
V AS s. n., pi. vase Bt Vllla „butoi 

(din lemn de dud)"; cf. d e j ă 2°, 
hârdău. 

VASĂZICĂ adv. Bt v111b „adică, 
cu alte cuvmte": Vasăzică ... oamenii, 
cine-or avut casă, vaci, oi, orşice ... o 
trăbuit să taie iarba; cf. ad e că 1 °. 

VĂSCĂND adv. J Vila „cândva"; 
t • 

cf. c a n d v a, o a r e c â n d, o a r e-
c â n dv a. 

V ĂCUIEŞTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. S Vile [despre tencuială] 

,.cade, se dezlipeşte de pe perete". 
V ĂDĂOĂIE v. văduvoaie. 
V ĂDÂZI S. m. pi. S Viile 

„vânători": Trei văd&zi erau puşi 
acolo, săpaţi în zăpadă [ca sperietori 
pentru vânat], şi mă uitam că încătrău 
împuşcă. 
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V ĂIHJ A (3 ~i I.) s. r. art. Bt Vilo 

„văduva··: Mureşan s,î111 dă la părinţ şi 
ai.:uma s,înt J'âmovan, w1dua Emilia 
Târnovan; c.:f. văduv 6 ai e. 

VĂDUT, a~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
S Viile ,,a Văzut". 

var. viezbă, să ~ vb. conj. prez. 
3 sg. C v11b. 

V ĂDUVOAIE S. f. pi. A Vllla 
,,văduvă";cf. vădua. 

var. vădăoăie s. f. A v11a, Bt v111a. 
VĂGANURI V. vogon. 
VÂILING v. vailing. 
VĂIOĂGE v. voioagă 1°. 
VĂIUGURI v. voioăgă 1°, 2°. 
V ĂLÂU s. n. CU v, [la fierărie] 

,jgheab de lemn (pentru depozitat căr­
bunii)". 

VĂR, ~ dulce v. dulce I 0 • 

VĂRSĂ vb. ind. impf. 3 sg. 
Bt v11a [despre cânepa bătută] ,,dădea 
afară sămânţa, lăsa să cadă". 

VĂRSĂ T, prunci de ~ v. prunc 2°. 
V ĂRUŞOR s. m. Bt Vltlb „verişor"; 

cf. V e r i Ş 3 n. 
VĂTĂMA, oi ~ vb. ind. viit. 

I sg. S vmc „voi supăra, voi deranja": 
Dacă nu te-oj vătăma, mă duc s-aduc 
un păhar, să bei dân păhar; cf. r ă n d ă­
l i t. 

refl. ind. pf. c. l sg. m-am 
Vătămat S VIIie. 

VĂZUTĂ adj. f. OP Vila, C Vllb 
[referitor la o persoană] ,,stimată, 
apreciată": O fost tare văzută şi la joc 
şi la tăte OP v11a. cf. om e n f t2

• 

V ÂJIT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. I° C Vila „s-a potrivit cu 
ceva, cu cineva": Trenu [ruşilor] nici 
nu s-o vijlt cu-al nost, c-al lor e mai 

268 

larg. 2° i ~ - A Vila „i s-a potrivit, i-a 
venit bine". 

1° i nd. prez. 2 pi. vă vâj iţi B Vllb. 
var. I O vujcşte vb. ind. prez. 

3 sg. A v11a; refl. ind. prez. 3 pi. se 
vujesc C Vllla. 

VÂLFĂ s. f. Bt v11d, vmb „faimă, 
vâlvă, renume". 

VÂNĂTE 1° adj. f. pi. CU Vila 
,,de culoare vânătă, vinete". 2° var. 
vânete s. f. pi. M v11 „pătlăgele vinete". 

, J.. 
VANETE v. vanăte 2°. 
V ÂNĂŢEĂ vb. ind. impf. 3 sg. 

Bt v111b „învineţea": De ciuma porcilor 
vînăN porcu. 

ind. pf. c. 3 pi. au vânăţit Bt vmb. 
V ÂNTURĂUĂ S. f. S Vllla 

,,vânturătoare acţionată manual". 
V ÂRTEALÂU s. n. M VII 

,,lopăţică cu găuri pentru introdus fi s­
e ii 1 ă u l": [La războiul de ţesut] 

sclobozeai dară cu vîrt'al<lJ!U şi sclo­
bozitoriu. 

V ÂRV S. n. B Vila, M Vllla, Bt Vila, 
CU v1, pi. vcirvuri A vmb „vârf': Pângă 
scânduri [în c o c i e], dacă era mult 
tenchiu, împlântam încă ... ciociu cu 

" . M virvu-n JOS vma. 
VEAC, pe ~ loc. adv. Bt vma 

,,pentru totdeauna; în veci". 
VEĂSTA s. f. art. S Viile „vestea": 

Sora ... a lu cuscra noastă, aceea o adus 
vţsta că pă Ghiuri 1-o-mpuşcat ruşii. 

VECNĂ s. f. Bt v11b „corn ( cu 
mac)";cf. chifle 1°. 

VEDER6S adj. c Vllla „cu 
lumină multă, cu vedere, luminos": 
Înainte, două ochiuri Ia fereastra casei. 
Amu de tăte laturile, să fie aer, să fie 
veder6s, fereşti. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://lingv.ro



VFIUH;:TtJRILE s. f. pi. tant. 
art. OP ,11 .... frunzele îndepărtate de la 
unele pla11te, folosite ca furaj": Fata asta 
o mărs la holde ş-o scos verd'~ţuri/e, 
ş-apoi să margă el dăpă frunzăle acele, 
să le-aducă dă la holdă. 

VERIN\JS adj. A Vile „veni­
nos". 

VEIHŞĂN s. m. B v, A v11e, pi. 
verişani A VIie, verişeni s Vlllb „văr, 

verişor''; cf. v ă r u ş 6 r; verişeni 

dulciv. dulce 1°. 
VERIŞĂNĂ s. f. 1° B V, Vllb, A 

VIie, VIIie, S Vllb, J Vllb, OP VIia, Bt V, Vila, 

Vllla, pi. Verişene C~ Viile „ Verişoară": 
Mie m-o plăcut să torc, da verişana cu 
care am vorbit în biserică, ea o ţâpat-o 
su pat furca, nu i-o plăcut Bt VIia. 
2° OP v11a „termen de adresare pentru o 
consăteancă": Vecinu-aiesta a meu, 
apu o fost, săracu, beteag rău... apu 
strâga că lui îi era rău „Doamne, 
Gheorghe, ce faci? ,,O, verişand, că 
crăpi O, că mor!" fhcea, săracu. 

VERIŞTEA s. f. colect. art. 
Bt w1a „oamenii de demult, din vechime". 

VERNIMAŞ s. n. OP VIia „ten­
siune arterială mărită, hipertensiune". 

VERŞURI s. n. pi. B v „oraţii": 
Înainte de nuntă, dumineca atunci 
umbla chemătorii şi chema la nuntă ... 
ţivleau, ~ineau înuntru, vţrşurl aveau; 
cf. d e s c â n t e c ă. 

VESTESC, sd ~ vb. conj. prez. 
1 sg. CU VI „să ţin predică (la biserică)". 

conj. prez. 3 sg. stl vesteascd 
cuv,. 

VEZETiC s. n. B vma „ţeavă de 
scurgere la fântână". -

VICĂREŞ s. m. S v111b „vicar''. 

VÎCĂ s. f. M v11, C v111R „unitate 
de măsură pentru capacitate (pentru 
cereale), egală cu aprox. 32 kg.; 
baniţă": La fieştecare le-o dat câte-o 
vfcă dă grâu C VIIie. 

VICOL s. n. Bt VIIie „viscol". 
VICOLOĂSĂ adj. f. Bt vma 

[despre vreme] ,,cu v i c o I; visco­
loasă": Când venea aşa ceva vreme 
vicolpsă, [muşuroiul] o ţinut ca să nu 
să-mboarde cucuruzu. 

VÎDERĂ v. vfdere. 
VÎDERE S. f. A Vllla, S VIia, VIIie, e, 

OP VIia, Bt Vlllb, CU VI, pi. videri Bt VIlb, 
Viile şi videre A VIie, s Vllla „găleată": 
,,Măi Ioanei, udămu-1 pă şoacter?". 

Am gătat acolo vldera [cu apă) A vma. 
var. vfderă s. f. A v111a. 
VIDERUŢ Ă s. f. Bt vmb dim. de 

la vide re. 
--- viE adj. f. Bi ..,,,e [despre I ud a-

i e] ,,crudă, neti: 1rtă". 
VIEZBĂ v. vădut. 
VIG s. n. 1 ° În ~ B v111a „în 

capăt, la sfărşit; până la capăt, până la 
sfărşit": Apoi ar fi un redin, zicem noi 

d. r. amu, dacă le-aş spune-aşa tăte m .ir 
în păr cum am ... tătă viaţa cum o mărs 
fn vig. 2° art. în pdnd În -ul loc. adv. 
S Viile „de tot, în întregime": [Gâtul 
porcului] îl tai pfă-n vigu. 3° art. în 
expr. Îşi face ~ -ul J Vllla „îşi ia viaţa, 
se sinucide". 

VIJGĂLÎT, au ~ vb. tranz. ind. 
pf. c. 3 pi. C v111b „au co11sultat; au 
controlat (în privinţa sănătăţii)": M-am 
dus la işpitari şi m-or vijgăllt; cf. 
Că U t â t 5°. 

VILOĂNEA s. 1 ° f. art. OP Vila 
,,curentul electric"; cf. a r o m. 2° var. 
viloni M VII „lumină electrică". 
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\' 11 .<)i'I, I ,,. , ilo;lnl'a 2". 

Vi N ,\ \'h. i 111pni1l. 2 sg. OP VIia, 
Bt ,111.,. 1, .. ,111u": l'i11â, vină, Cornel, 
1'i11<1 şi 1nt, 11 .i6e d-aici Bt v111b. 

VINDiC s. m. 1°, pi. vindici 
H ,·111,, , 1111, ,,musafir, invitat"; cf. cer­
ş i t o r, g o s t 1 °, u s p ă t 6 i. 2° în 
cxpr. ,·inc pe ~ B vub „vine în vizită, ca 
musafir, vizitează"; cf. ce r cete â z ă, 
vin dişi e. 

VINDIŞiE s. f., în expr. merg 
pe - S vii.: .. merg ca musafir, vizitez": 
Mărg pă vind'işie la copii, câte-o 
săptămână, apoi iară vin acasă; cf. 
c e r c e t e ă z ă, v i n d i c 2°. 

VINITURI S. f. pi. CU Viile 
,,oameni. veniţi din alte părţi; venetici"; 
cf. bită n c. 

VI6N s. n. C v11b „avion": Când 
o fost p-aice dară ruşii, ap-o picat un 
vij6n mai încolo ... unde-am fost noi la 
sălaş atunce şi o fost o negură mare 
şi ... n-or văzut să coate vionu. 

ViREŞUL s. art. B VIII• ,,mezelul 
preparat din sânge (în maţele groase 
ale porcului)". 

VIŞTITOĂRE adj. f. B Vllla 
[despre scroatl] ,.bună de prăsilă". 

VIŢEĂUĂ s. f. pi. S vme 
,,viţele": Două vi{/li!ă o avut. 

VIŢELĂŞII s. m. pi. art. S vme 
dim. de la viţel; cf. b i c u ţ i. 

VIŢE UŢE s. f. pi. S Viile dim. de 
la vite au ă. 

VIZITĂ s. f. CU vme „vizită". 
VOĂCE S. f., CU ~ S Viile „CU 

voce tare". 
VOĂRBĂ S, f. J Vllb,C Vllla, pi. 

voarbe B Vlllb, A Vila, s VIie, J Vllb, C Vllla 
,,vorbă"; cf. grai, voroavă. 
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VOC 111 [ vvd'] conjunct. disj. 
S v111c „s;1u, ori"; cf. d â r â 4°, o ar. 

VO(;()N s. n., pi. vogocine S 
v111c „vagon": Când am umblat la 
pădure tăt în vagon [am locuit], am 
avut patru ,·og!)pne, din patru 
vog9rne, trii o fost la oameni. 

var. văgănuri s. n. pi. C Vilo. 
VOGONEZLiT, a ~ vb. tranz. 

ind. pf. c. 3 sg. S vme „a încărcat 

(lemne) în v o goane". 
VOIE s. f. 1° are~ loc. vb. Bt Vila, 

CU v11a „are plăcere, doreşte": Atuncea 
vie tânării aicea când or avv voje 
Bt Vile; cf. p o f t e s c, v o i 6 s C. 

2° art., în (îmi) vine -a Bt v1iia ,,(îf'li) 
vine pofta, cheful". 3° n-am~ J v1111, ,,nu 
pot". 4° de ~ bună loc. adv. s VIIie, 
CU VIie, vme „de bună voie, neforţat": O 
zâs că noi dă voie bună, dă volontar ... 
arr, vrut să acupăm Rusia S vme. 

VOIESC vb. ind. prez. I sg. S Wtc 

,,doresc"; cf. poftesc, v 6 ie 1°. 
VOIOĂGĂ (3 sil.) s. f. 1 pl. 

voioage 1° B Vllla „chirpici". 2° var. 
văiuguri s. n. pi. în batem ~ Bt Vlllb 

„facem chirpici": Cum urât or spus 
p-aici, batem văjuguri, tăceau văjugurÎ 
cu mâna: călcam tină, pleavă, paie ca 
să lege bine, tăceam văjuguri, nu ca 
ţiglele de acuma, căci mai mari erau. 

var. I O vaiuguri s. n. pi. C vma. 
Bt Vmb; văioage s. f. pi. s Vlllb; 
vAiuguri s. n. pi. Bt Vila, cu Vila, Vlllb, 

v6NOTUL s. n. art. OP Vllb 
,,trenul". 

VOPSEALĂ s. f. Bt v111b „vop­
sea": [Ouăle] pentru copii să tăceau cu 
vopsţa/ă; cf. farbă, f e ş te Ie. 
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\'OROĂVĂ s. f. A v11b „vor­
bă"; ct: grai, voârbă. 

VOROVI vb. inf. A VIia, Vllla, 
S v111, ,.(a) vorbi": Ca prunc rumâneşte 
am ştiut vorovi S v11b; cf. bă să d f. 

ind. prez. 1 pi. vorovim B v110, S 
Vllb, e, M VII, c•, 3 pi. vorovesc A Vila, 
VIII!,, S VIie, impf. } sg, VOrOVeOm S Vllb, 
) sg. Vorovea S Vlllb, 3 pi. Voroveau 
S Vllb, p[ c. 1 sg. am vorovit A Vila, 

3 sg. a vorovit A vna, vma. 
VOŞGARDÎŞTII s. m. pi. art. 

S v111e „membrii «Gărzii de Fier»; 
legionarii". 

VOŞOLAU s. n. B v „fier, 
maşină de călcat rufe". 

VOŞOLiT, am ~ vb. ind. 
pf. c. 1 sg. A Vile „am călcat (rufe)". 

conj. prez. 3 sg. sd voşoleascd 
S v111e; part. voşolft B v; refl. ind. impf. 
3 pi. se vo1oleau B V. 

VRACIURJ s. pi. OP Vila 
,,vrăjitorii; credinţe": Când meri afară, 
să-l leşi pruncu, să-l pui c-o zadie aşa 
pă el, cu ... aceea din jos sus ... cu tivi­
tura ... Tare multe vracuri or fost mai 
dămult; cf. v r ă j i t u r i. 

VRĂJA s. f. art., în am intrat în ~ 
J v111. ,,mi-a plăcut (să practic o me­
serie)": Am intrat în vraja tuturor 
ramurile [~ic!] a~ricole. 

VRACIUIT, a~ vb. tranz. ind. 
pf. c. 3 sg. Bt vnb „a ·făcut v r a­
ciur i (cuiva); a vrăjit". 

conj. prez. 3 sg. sd vrliciuiască 
Bt Vllb, Vlllb. 

VRÂ.JBURJLE s. f. pi. art. 
S vmb „vrajbele". 

VRĂJIT6RI s. f. pi. C Vile, CU 
v111 „vrăjito~re": Acele o fost vrăjitori, 
Dumnezău să le aibe ... or minţit şi 

acele aşa cât or mai putut C Vile; cf. 
strigoi. 

VRĂJITURI S. f. pi. Bt Vile 
,,vrăji, vrăjitorii"; cf. v râci uri. 

VRÂSTĂ S. f. B Vila, A Vllla, 
s Vllc, Vlllc, Bt v, cu Vlllb, d „vârstă"; cu~ 
de mine S vmc:; art. cu -a mea S v111c: 
„de vârsta mea"; la ~ A v111a „în 
vârstă'': Muieri mai la vrfstă vineau şi 
îl ajute şi strângă fuioarele. 

~) ---- VREME s. f. 1° ~ grea B vrna, 
Bt vma; ~ rea OP Vila, pi. vremuri 
C v11b, ,,timp cu furtună": Era noapte ... 
apu o vi nit ... o vrtme gr~ ... atunci s-o 
şi ars o casă aici în sat B vma. O fost o 
muiere ... şi s-o dus cu dămâncat la 
om indeva c-o fătuţă-n braţe şi băsamă 
ceva... o vi nit vrţme r~ şi-o ţâpat 
fiituţa dă la ea din Lraţă OP vna. 
Pământu cela s-o dat în două lături şi 

când vine... Cf:va vrtme r~ o ţinut 
cucuruzu ca să nu să-mboarde Bt v111a. 
2° în ~ l0c. adv. M v11 „de till1puriu, 
devreme": Primăvara în vrtme sămăna, 
mai înante cânepa să sămăna, apoi 
vi nea iestealalte, cartofi şi... alte!e. 
3° pi. vremuri bune s Vlllc „timp, vreme 
normală ca evoluţie meteorologică": 
Până ce-o fost vremur bune, bucate 
acolo [au avut], ap-apoi iarna n-o 
putut dă zăpadă, c-o fost zăpadă ... 
păs tă drum dă fer o fost două, trei 
meteri dă zăpadă. 

VREMERETE S. f. CU VIia 
„vreme, timp": Când s-a copt am scos-o 
afară ş-atunci aşa mi-am pus apă în 
brâncă şi ştii, aşa, deasupra o ţâră am 
udat-o pita .. ; şi la două-trei ceasuri dă 
vremerete am putut să mâncăm pită. 

VUJEŞTE v. vâjit 1°. 
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ZACICAU v. jaşcău. 
ZAC<'>N s. n. Bt Vilo, Vlllb, 

pi. zan>1111ri şi zăcocine Bt v111b „obicei, 
datină, credinţă": La Anu Nou era 
un :::Jco11 că cine ţi-o întrat în casă, 

în ziua aceea întâi, acela ţi-a fost 
gostu care ti-o adus norocu păstă tot 
anu v1111,; <.:f. d i v 6 t, o b i ce ai e, 
rând 2", s u c. 

ZA.Dl E S. f. 1" OP Vila, C V, 

Bt v11a, CU \'tlJ .,şort purtat de femei 
peste fustf1 (în zile de sărbătoare)". 2° 
pi. z6clii M v1111, ,,şorţuri purtate de 
bărbaţi în timpul lucrului". 

ZAHĂR v. zăhar. 
ZA.MĂ S. f. 1 ° 8 VIia, A VIie, 

s VIIie, M VII, J VIia, cu VIia „supă": 

A păi <,lama dă croampe... punea şi 

farbă carnea, când era fiartă carnea 
băga croampele ... făcea rântaş, punea 
zmântână ... oleac dă oţăt ... aşă dă 

bună era zcima B Vila; cf. I e V e ş ă, 
z li p ă. 2° Bt Vllla „sevă": Cură zama la 
vie [după tăiat]. 3° ~ acră cu VIia 

,,ciorbă". 

ZAPI s. m. pi. M VIIie „fuştei la 
loitră". 

ZĂREA s. f. art. C v11b „lumina 
naturală, lumina soarelui": [Pentru 
copiii bolnavi de vărsat] astupam 

fereasta, să nu fie zcirţt:1 la ochi. 

ZĂCUSCĂ s. f. J vma „zacuscă". 
ZĂDAR, În ~ loc. adv. Bt vma, 

cu VIia „în zadar"; cf. fete a, ha ba. 
var. zădară, În~ loc. adv. s VIia. 

ZĂDĂRĂ v. zădar. 
ZĂDIUŢĂ (4 sil) s. f. Bt VIia 

dim. de la za d i e 1°: Mireasa o 
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avut o zăd'i11ţă cu jeb marc, cine o 
vrut tăt acolo i-o pus ... pengăi o fost 
atuncea. 

- ZĂHĂR s. n. Bt v111a „zahăr"; cf. 
miere 1°, ţucur 1°. 

var. zahar s. n Bt Vlllb; /vecia de~ 
V. ţvecla. 

ZĂMUŢĂ s. f. A VIie dim. de la 
zamă 1°. 

ZĂNATUL s. n. art., în expr. În 

tăi scitul ~ Bt vua „în fiecare sat 
obiceiul lui; fiecare sat cu deprinderile, 
obiceiurile lui". 

var. dănatc s. n. pi., în cdte scite 
atdtea ~ Bt v11b. 

ZĂUIT vb. ind. prez. l sg. Bt Vllla 

,,uit". 
ind. pf. C. 1 sg. am zăuitat 

Bt VIia. 

ZÂMBOCI s. m. pi. M vmb 
,,mici ridicături de uscat, pe un r â t"; 
cf prun t. 

ZBEÂ, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 sg. B v „se absoarbe": Am copt 
[plăcinta de c ro am pe], în unsoare 
am sucuit, am şi oloi da ... uleiu-ăla tot 

aşa rămâne oarecum ... nu să zb1 aşa 

bine. 
ZBOŢOLÎT adj. S v111a [despre 

perete] ,,lipit cu bulgări, cu boţi de 
I ut". 

ZDRĂNŢĂ V. stranţă. 
ZDRÂGĂLĂ vb. tranz. ind. 

impf. 3 sg. M v111a „grăpa, afâna": 
Primăvara mereau părinţii noşti cu 

grapa bine, ş-ap-atuncea-1 zdrfgălef pă­
mântu olecuţă, atuncea creştea mai 
uşor ... şi luţerna şi trifoiu. 

ZDROBALÂU s. n. M Vllla [la 
m o a r a d e u I e i] ,,zdrobitor"; cf. 
frământă t 6 r. 
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11>1<' >BALEÂ v'1. ind. impf. 
1 -..~• r\ 1 , 111., .,1drob,:a seminţele de 
flll.11,·,1 s11:1n·lui în z d ro ba I ă u'': 
i11L1h· k dcslth:L·a... ş-ap-atuncea 
lsL·111i1q'-·kl 111crL•;111 in zdrobalău dă le 
~-d,, ,/,, ii\·, Ic l;h:ca făină, lărină. 

/J)I(( >Bl~SC, se - vb. retl. prez. 
.l pi. S -.111, .. li1c efort, se str.'iJuiesc": 
Amu nu sii prea zdrobâ.H· ca şi ştie şi 
vorhcas1.:[1 româneşte. 

Zl>ROHIT Ă adj. f. S viile [fig.] 
„obosită pcstc miisură; epuizată": Du-te 
şi te culcă, că tare eşti zdrobită; cf. 
ustănit. 

Zl>ltOBITOR s. n. B Vila 
„unealt;\ rudimentara, mai prevăzut cu 
din\i dt· lier, folosit la zdrobitul cânepei 
înaink de meliţat": Era zdrobitoru ăla 
cu patru dinţi, ama.nte p-aceea o zdro­
beam [cânepa], du-p-aceea pă meliţă 
B Vila. 

ZDROBITURĂ S. f. A Vila 
,,talaş". 

ZELER s. Bt Vila „ţelină". 
var. zeleră s. f. B v11b. 
ZELERĂ v. zeler. 
ZGĂRDAT, a ~ vb. tranz. 

1° ind. pf. c. 3 sg. S Viile „a separat, a 
despărţit, a izolat": Ne-o zgărdat că 
cine ce-i, care-i ungur, care-i român, 
să margă acolo la comendăţâule celea. 
2° cond. prez. I sg. aş zgărda s Viile 
„aş aresta": D-ar fi foastă tata meu, te-aş 
zgărda eu pă tine. 

ZGODIT, s-or ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 pi. C v11111 „au căzut de acord; 
s-au înţeles''; cf. c h e r e t i t 1°, 
tom n e ş te 3°. 

ZGREBĂNAT V. grtbăna. 
ZGRFBÂNAT V. grebăna. 
ZGREBÂN v. greabăn 1°. 

ZICJ\LI .. f. pi. Bt v11h • .zicale". 
7 icE vb. inf. C v111., .. (a} cânta la 

un instrn111cnt"": O ştiut z,i:,, dă danţ C 

vm,. Dă cântat n-o c:întat, numa zic;</!:! 
cu muzica, cu highead:1 A v111a. Când 
era gata danţu, zfr;tj şi ungureşte, apăi 
cine ştia juca şi ungureşte C v11b. 

ind. impf. sg. zicea C v11b, J pi. 
ziceau A Vllla, M VII, CV, VII!,. 

Z1_..0V ÂCI s. m. pi. OP Vila 
,,slovaci"; cf. t ă u t. 

ZO.ĂLĂ s. r s Vile „muncă 
multă şi grea; trudă". 

ZOBON s. n. C v „haină din 
postav, fără mâneci"; cf. I a bre u. 

ZODĂ s. f. B v ,.sodă (caus­
tică)": Încălzea apă ... cu zyodă ... şi le 
fierbea care era hane albe. 

var. zoldă s. f. B V. 

ZOFT s. n. B v11b „sos, suc ( de 
la câmatii prăjiţi". 

ZOLDA V zodă. 

ZOP inte1j. A Vile „zdup": Zop 
pă noi apa. 

ZOU inte1j. S v111a „zău". 
ZUG s. n., pi. ziiguri M Vlllb 

„canal (de irigaţie)": Şi asta din 
maghiară devine ... zug, zugurl o fo_,t 
aşa locuri ... era o ţintă de apă şi icea 
era câte oleacă de pământ care ... îl 
munceam şi p-acolo numa cu luntre 
puteau să umble pân zugurile a;;tea cu 
apă p-acolo; cf. c o n a I i ş, i e r. 

ZUP Ă s. f. S Vile „supă"; cf. 
I e V e ş ă, z â m ă I 0 • 

ZUUĂ 1° la~ loc. adv. M v11.,în 
timpul zilei, ziua": Duminica la zuyă 
aveam joc. 2° s. f. S Vllb, art. ~-a 
S v111c „ziua": Înt-o noapte ne-o dus la 
scaldă, asta a fost vara[ ... ) d-apăi n-o 
fost noapte aşa, s-o văzut [ ... ] 
să-nvăluieşte zuya cu sara S vme. 
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Conţinutul volumului pe 
care îl prezentăm, 

relevând fizionomia cu 
totul specială a graiurilor 
româneşti din Ungaria, 
ilustrează importanţa 

variantelor teritoriale din 
afara graniţelor ţării, ca 
"documente vii", pentru 
cunoaşterea complexă 

şi aprofundată a limbii 
române sub aspect 

istoric şi evolutiv. Cercetarea acestora este cu atât mai necesară, cu cât 
supravieţuirea lor prezintă o perspectivă precară. Situa~a este 

conştientizată de către vorbitorii înşişi, care îşi asumă deopotrivă etnia şi 
declinul inexorabil al limbii lor materne: D-apu cum să zâc că nu-s 
râmână, când is rfimână? Şi părinţii mei, şi bunicii noştri, tăţi o fost 
râmâni! Amu vorovesc râmâneşte numa cu soru-me ... no da ... Şi ştiţi că 
limba asta râmână, cum am zâs, dacă noi om muri, ar muri şi limba 
română aice cu noi cu făt. Ş-apu nu vorbeşte nime, c-apu şi eu am 
uitat şi ce-am ştiut! Am uitat! 
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